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Anttl  TOmuddln  vanhat  runot. 

Saomalaisen  Kiijallisuuden  Searan  arkistossa  tavataan 
eras  ylioppilas  Th.  Beiniaksen  ranonkeruttinatkalta  v.  1852 
taoma  k^ikirjoitus,  joaka  kansilehteen  on  kiijoitettu  „B. 
VaDhoja  runoja^.  Bunokokoelma  on  112  nelitaitteisen  sivun 
snnniinen  ja  sis&lt&a  sek&  taide-  etta  kansanrunoatta.  Taide- 
rnnojen  seassa,  jotka  t&yttHvat  suorimman  osan  vihkoa,  on 
m.  m.  kopio  yiime  aikoihin  saakka  h&vinneenSL  pidetysta 
6abr.  Calamninksen  v.  1755  ilmestyneest^  runoyihkosesta 
,,VUi&inen  Cocoas  Suomalaisista  Bunoista"  ^),  otteita  v.  1777 
painetnista  Saduista,  Bartholdus  Yhaelin,  Simo  ja  Henrik 
Achreninksen  y.  m.  runoista.  Vanhuutensa  vuoksi  on  k^i- 
kirjoitus  eritt&in  baomattava,  mutta  t&h&n  asti  on  sen  synty 
oDat  hS.mllrailn  k&tkettyn&.  Otamme  sent&hden  kokoelman 
vanhat  ranot  tutkimuksen  esineeksi,  koska  tam^  tyo  nyky- 
hetkell^  on  t&rkein. 

Matkakertomnksessaan  sanoo  Beinius  ett£l  ban  Toho- 
lammilla  Oravalan  talossa  sai  ;,Birling  nimiseltS.  Mamsellilt&'' 
kappalaisen  Tdrnudd-vainajan  kokoomia  runoja  y.  m.  Sen 
tottijakunnan  lausonnosta,  joka  Senran  puolesta  tarkasti 
Beiniaksea   mnosaalista,  nakyy  ett&  kSsikirjoitus  „B.  Yan- 


^)  On  eiittftin  painetta  aikakauskirjan  ^Saomen"  Illinen  jakson 
3:a8a  osassa,  mntta  sittemmin  on  professori  E.  N.  Set&l&  Idytftnyt  alka- 
perftiBen  kappaleen  Calamninksen  rnnoja  (ks.  Snom.  Kirj.  Seuran  kes- 
knstelemokset  tt.  1893—4,  b.  89). 
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hoja  Runoja"  on  juuri  nftita  (ks.  poytftkirj.  Vi  1853  §  4).  Ja 
tass&  laosunnossa  on  se  lisHtieto^  ett&  neiti  Birling  oli  pe- 
rinyt  runovihot  Tdrnudd-vainajalta,  joka  onkin  todenn&k^ista, 
kun  T5muddin  vaimo  oli  omaa  sukua  Birling  (ks.  Genea- 
logia  Sursilliana  s.  42).  EpSilem&ttS.  neiti  Birlingin  tiedon- 
annon  mukaan,  ilman  tarkemmin  tutkimatta  kftsikirjoitusta, 
ilmoittaa  Reinius  Toholammin  kappalaisen  Antti  Eustaa 
Tornuddin  (s.  1791  (93  P)  f  1835)  runojen  kokoojaksi,  mutta 
ne  ovat,  niinknin  varmaan  voi  todistaa,  vanhemmalta  ajalta. 
Vihkon  lopussa  on  er^  mainitun  TQrnuddin  isan,  Lohtajan 
kirkkoheiTan  Antti  Tdmuddin  ylioppilasaikana  sepittHmSL 
runo;  t^m&  on  samaa  k&sialaa  kuin  toinen  Iianen  tekem&nsa 
Yliopiston  kirjastossa  tavattava  tilapft&rano  (D:o  I.  15^  7), 
josta  voi  pMttM,  ettS.  k&sl  on  Antti  T5rnnddin.  Ja  kun 
koko  k^ikirjoitus,  Inkuunottamatta  kahta  myohemmin  lop- 
pnan  liitetty&  runoa,  on  samaa  kfisialaa  kain  yll&mainitat 
ranot,  senraa  siit&,  ett&  sen  kirjoittaja  on  sama  T3rnndd. 
Sit&  paitsi  ovat  kaikki  t£llllL  kSsialalla  kirjoitetut  vibossa 
olevat  tilapMrunot  viime  vuosisadalta,  ja  lis§,ksi  on  siin& 
erfts  ote  v.  1798  ilmestyneestS.  sanomalebdestll  (ks.  s.  73). 
Ja  viimeinen  varmin  todistus  on  se,  ett&  R.  v.  Beckerin  v&li- 
lehdillft  varustetnssa  Gananderin  Mythologia  fennicassa^)  ou 
samoja  ranoja  kuin  nyt  kysymyksess&  olevassa  ksLsikirjoituk- 
sessa,  jotka  Becker  nimenomaan  sanoo  saaneensa  Lohtajan 
kirkkoherralta  Tomuddilta  (ks.  k&sikirj:n  viime  siv.). 

Antti  T5rnndd,  joka  td,m§,n  sunren  ja  arvokkaan  runo- 
kokoelman  h£lvi5st&  pelastamisesta  ansaitsee  huomatun  sijan 
kansanmnojen  kerMmisen  historiassa,  oli  syntynyt  v.  1748 
Tym^vlUl^,  jossa  h^nen  is&nsli  Taomas  Pitz6n  oli  lukkarina. 
H&n  tuli  ylioppUaaksi  v.  1766,  valmistui  papiksi  v.  1772,ja 
nimitettiin  kappalaiseksi  Kanhajoelle  v.  1783,  josta  b^n  v. 
1802  p§.&si  Lohtajan  kirkkoherraksi,  missel  virassa  sitten  oli 
kuolemaansa  asti  v.  1820.  T8rnudd  oli  yksi  noita  suoma- 
laisuutta  harrastavia  pappeja,  joita  Pohjanmaalla  viime  vnosi- 
sadalla  niin  usein  tavattiin.    H£lnen  isastansH  tied£Lmme,  etta 
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Mn  oli  snomalaineu  ^),  ja  saomalaisella  seudalla  kasvaneena 
sailytti  poika  rakkauden  saomeD  kieleen,  jota  sivistyneet  t^- 
han  aikaan  yM  eneinmg.n  alkoivat  hyleksill.  Jo  yliopistossa 
esiintyy  T5rnuddiii  suomalaisauden  barrastus  suomalaisteu 
tilapa&ranojen  sepitt&misess^.  Kustaa  in:nen  krunnauksen 
johdosta  luettiin  Pohjalais-osakannan  kokouksessa  h^nen 
tekemaosa  pitka  suomalaineu  runo  „Ilo  wirsi  wikew^ti  Wei- 
sattQ  warsin  wtLlein'',  ja  pohjalaisen  J.  A.  Carpin  tultua 
filosofian  kaudidaatiksi  v.  1771  kirjoitti  T5mudd  onnittelu- 
ninon  ^,110  Runot  rikeneeltd.  Weisatut  warsin  w&leen".  Var- 
sinaista  ronolahjaa  ei  TOrnnddilla  knitenkaan  ollut,  niinknin 
}2^n  itsekin  tannnstaa  laolaessaan: 

^n  ole  la^a  laulaitten, 
Lanln  veljesten  lugosta." 
Mydhemmistll  Tornaddin  tilap^£Lranoista  on  s&ilyssH  ainoas- 
Uan  pieni  v.  1795  sepitetty  „Wasasa  olewan  ystftwfin  muisto 
mahlaa  jaodesa^  (Vrt.  J.  Krobn,  Suomenkielinen  runollisnus 
j.  D.  e.  s.  166).  Matta  aivan  tuntematonta  on  tfth£ln  asti 
oUat,  ettH  Toruudd  on  toimittannt  kokonaisen  ruuovihon  pai- 
nosta.  H&nen  julkaisemansa  ovat  nimittHin  v.  1778  ilmes- 
tyneet  Suru-Runot  Suomalaiset^  jotka  ovat  toinen  painos 
(jabriel  Calamninksen  v.  1734  painetaista  samanniroellisistS. 
ninoista^).  N&iden  lis&ksi  tulee  nyt  puheenaolevan  runoko- 
koelman  pelastaminen,  jonka  s&ilymisestft  epd,ilem^tt&  ensi 
sijassa  saamme  kiittM  Tornuddin  rakkantta  suomalaiseen  ru- 
noon. 

KMntyess§.mme  kfisikirjoitusta  tarkastamaan  huo- 
maamme,  ett^  siinIL  tavattava  ote  v.  1798  ilmestyneestS,  sa- 
DomaIehdest£l  on  kirjoitettn  sellaiselle  lehdelle,  jota  ei  ole 
pjstysuoralla  viivaUa  jaettn  kahteen  palstaan,  kuten  muut. 
Moistlinpano  on  siis,  kuten  Borenius  on  huomauttanut  (ks. 
kasikirj:n  ainehistoa),  tebty  joko  enuen  tai  samaan  aikaan 
knin  lehti  on  vihkoon  k^ytetty,  josta  johtuu,  ett&  nmot  ovat 
vihkoon   kirjoitetut  varhimmin  v.  1798.    Tama  tosiasia  on 

^)  Ks.  Tuomas  Pitzdnin  snomalaista  kirjettft  Eirjallisuuden  Seu- 
lan  arkiBtossa  (arkiston  n.  1888). 

')  Ks.  tftrnftn  jolkaisnn  Ill.tta  osaa. 
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oUnt  pahana  loakkauskiyeD&  runojen  kotipaikkaa  maHrat- 
tlless&,  silla.  8it&  on  tfiytynyt  etsUk,  vaikka  runon  tuntomer- 
kit  ovat  viitanneet  muualle,  Oulun  Utoin  rantapit&jista, 
koska  Tornudd  v.  1802  muutti  Lohtajalle  (ks.  Ealev.  tois. 
s.  118).  Jonkunlaifita  epftilysta  on  sent&bden  jo  J.  Erohnissa 
oUnt  ksLsikiijoituksen  suhteen  (ks.  Ealev.  tois.  e.  m.  p.),  ja 
Borenius  on  sim&  haomannat  yht&ltoyyksi&  Porthanin,  Ga- 
nanderin  ja  Topeliuksen  runojen  kanssa,  mutta  ei  ole  lau- 
sunut  mitMn  runojen  alknper&sta  (ks.  k&sikirj.  esim.  ss.  87, 
89,  95).  P&&8tak8emme  asian  perille  ovat  nmot  siis  otetta- 
vat  uudistetun  tarkastuksen  alaisiksi. 

E&sikiijoituksessa  on  nelj&  vanbaa  runoa,  n.  11,  13, 
14  ja  20,  jotka  nimenomaan  sanotaan  olevan  Pohjanmaalta, 
ja  yksi,  n.  12,  joka  on  Savosta.  T&m&  vahvistaa  sita,  mita 
kokoelmasta  muuten  tied&mme,  vaikka  savolainen  runo  kes- 
kella  pohjalaisia  her&ttMkin  ep&ilystd.,  mutta  n&iden  tieto- 
jen  nojalla  ei  tietysti  voi  p&&tt&a  ovatko  runot  Tomuddin 
muistiinpanemat,  vai  eiv&t.  Uusia  tunnnsmerkkejil  on  sen- 
tslhden  etsiminen.  Jos  tarkemmin  luemme  k&sikirjoitusta. 
loydllmme  muotoja,  jotka  vievat  meiUl  kappaleen  matkaa 
lahemm3.ksi  asian  todellista  laitaa.  Bunossa  n.  12  Aliter  Sa- 
von kuuluu  s.  21  Hunoata  Papiolasta^  pit&a  tietysti  oUa  H. 
Tapiolasia,  runossa  n.  18  Tulen  Synty  s.  32  Opin  ainalla 
panemat,  pro:  Apin  a.  p.,  runossa  n.  20  Tulen  Sanat  ss.  21 
— 2  Emonen  endmtndn  tiesij  Aiti  dijemmdn  tapisi,  pro:  E. 
e.  t.f  A.  a.  tajusi\  ja  runossa  n.  23  Ahkyn  Synty  s.  6  Kussa 
hypset  hinttahani^  pro:  K.  hyiset  £.,  ja  muita  samanlaisia 
vMrift  sakeita.  voisi  viela  luetella.  MitenkS.  ovat  t&llaiset 
erehdysmuodot  selitett&vat,  jos  kasikirjoitus  on  alkuper^Unen, 
kun  vaikeampia  sanoja  on  oikein  kiijoitettu,  on  kysymys, 
jota  tntkija  luonnoUisesti  jM  miettim^an.  Ett&  k&sikirjoitus 
oli  kopio  ja  virheet  puhtaaksikirjoittaessa  syntyneet,  oli 
minusta  niin  luonnollista,  etten  enM  voinut  siitH  ajatuksesta 
p&Hstft;  mutta  mist&  se  oli  kopio,  ja  kuinka  sen  voisi  todis- 
taa,  en  pitklUin  aikaan  k^ittanyt,  kunnes  er^  sattuma  johti 
minut  oikealle  tolalle.  Tutkiessani  Topeliuksen  runoja  loy- 
sin  kaksi  enneu  tuntematonta  Gananderin  runoa  vertaamalla 
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niiden  sUkeit^  Mythologia  fennicassa  ja  GanaDderin  Yliopis- 
ton  kirjastossa  sailytett&v&ss^  kftsinkirjoitetassa  sanakirjassa 
oleviin  ranos&keihin  (ks.  Tutkimus  Sakari  Topelius  vanh. 
runonkerayksista,  ss.  28—30,  Suomi  m,  13).  Mieleeni  juo- 
lakti  k^yttHa  samaa  keinoa  ndiden  runojen  selville  saami- 
seksi,  eik&  minnn  kauan  tarvinnutkaan  Gananderin  Mytho- 
logiaa  ja  sanakirjaa  tarkastaa,  ennenkain  huomasiD  niissH 
oleyan  samoja  runoja  ja  s£lkeit§,  kuin  Tornaddin  nmoissa. 
Yhtfilaisyydet  ovat  niin  monet  ja  suuret,  etta  taysin  var- 
masti  Yoi  pftattaa,  etta  T&rDaddin  vanhat  runot,  samoiukuio 
nlLhtavasti  koko  kasikirjoitus,  ovat  kopioita  Gananderin  rano- 
kokoelmista.  Osa  Gananderin  kadonneina  pidetyista  runoista 
on  siis  pelastunnt  ikaanknin  sallimuksesta,  eika  tarvinne 
mnata  kuin  viitata  siihen  suureen  merkitykseen,  mika  kasi- 
kirjoitaksella  nain  ollen  on.  Porthanin  aikakaaden  kansan- 
ranoadentntkimns  saa  valaistasta,  jota  se  niin  kipedsti  kai- 
paa,  ja  ranojen  kotipaikan  maaraaminen  helpottuu  suuresti. 
Nyt  saatamme  yksin  kielesta  paattaa,  etta  sunrin  osa  runoja 
on  Bantsilassa  tai  sen  naapuripitajissa  muistiinpantu.  Mil- 
loin  runot  ovat  keratyt,  emme  luonnollisesti  voi  tarkasti  sa- 
noa,  mutta  kun  Ganander  v.  1775  nimitettiin  Rantsilaan 
kappalaiseksi,  voi  tehda  sen  todennak5isen  johtopaatoksen, 
etta  ne  ovat  1770-luvulta.  V.  1778  oli  osa  naista  runoista 
jo  joka  tapauksessa  muistiinkirjoitettu,  koska  niita  silloin 
tavataan  Porthanilla  (ks.  alemp.  runojen  XXXVIIm  ja  l:n 
vert.).  Kuinka  kasikirjoitus  joutui  Tornuddin  haltuun,  ja 
minne  se  on  joutunut,  on  vaikea  arvata.  MahdoUista  on, 
etta  ban  sen  sai  isansa  kautta,  joka  lahella  Rantsilaa  asuen 
voi  ne  helposti  kasiinsa  saada  ja  lahettaa  pojallensa  niin- 
kuin  Sumrunotkin  (ks.  IU:tta  osaa  tassa  julkaisnssa). 

Ne  kohdat  T5muddin  vanhoissa  runoissa,  jotka  todis- 
tavat,  etta  kokoelma  on  kopio  Gananderin  ka^ikirjoituksista, 
ovat  runojen  mukaan  jarjestettyina  seuraavat  ^) : 


0  Vertaakset  ovat  tehdyt  Kirjallisundeu  Seuran  arkistossa  sHi- 
IjtetUlTan  E.  Crentleinin  Inettelon  ayulla,  johou  on  poimitta  Gananderin 
BanakiijasBa  tavattavat  rnnosakeet. 
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XXXIII.    Anopin  wastans. 

Ss.  14—15: 

Kellarit  teloja  tftyuna, 

Telat  tftynn&  tynnyriH. 

Vrt.  SanakirjOj  sana  Tela: 
Eellarit  teloja  t^ynnft, 
Telat  taynna  tynnyria. 
S.  20: 
Koirat  uxen  uumeuista. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Uumen: 
Uxen  unmenista. 

XXXIV.    Historiolae. 

1.  Ss.  29—30: 
Saipa  lallo  laapurinsa, 
Pirn  pitkan  keihahansa. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Laapuri: 
Saipa  Lallo  Laapnrinsa. 
Pirn  pitka  keihahansa. 

2.  Ss.  1—3: 

Samsa  polka  senterwoinen, 
Lato  laiwoja  merella, 
Istntteli  puije  pnita. 

Vrt.  Sanakirja  J  sana  Sdmpsd: 
samsa  poika  Senterwoinen, 
Latoi  laiwoja  merella, 
Istntteli  pnrjeen  pnita. 

XXX  Vn.    Prooemium. 

b)  Ss.  8-12: 

On  minnlla  sata  sanaa, 
Alia  wyOni  ansahassa, 
Rengahassa  reidelleni, 
Joitei  laula  kaicki  lapset, 
Eika  pojat  puoletkana. 
Vrt.  De  poesi  fennica^  Oper,  sel, 

III,  8.  350,  3  mnist.: 
On  mnlla  sata  sanaa, 
Alia  wyOni  ansahassa, 
Bengahassa  reideliani, 
Joit'  el  lanlaa  kaikki  lapset, 
Eika  pojat  pnoletkana. 

c)  Ss.  1—5: 


En  mina  ranon  snkna, 
Enga  lanligan  latia, 
Ulkna  rnnoja  kunlin, 
Lapi  seinan  lanlettawan, 
Laattialla  Lappalaista. 
Vrt  De  fama  magiae,  Oper.  sel. 

IV,  8.  191,  6  muist.: 
En  mina  Rnnon  snkna, 
Enga  lanlajan  Icgia: 
Ulkoa  runoja  knulin, 
Lapi  seinan  lanlajata, 
Lattialla  Lappalaista. 

1.    Randan  Synnystft. 

a)  S.  5: 

Bauta  rancka,  cnonan  cento! 
Vrt.  De  poesi  fennica^  Oper.  sel. 

Ill,  s.  380,  7  mnist.: 
Alii  legunt  [Bauta  rancka]  koita 

knono, 
alii    knonan    konto    vel    koito: 
locus  mihi  non  satis  liqvidns. 

b)  Ss.  5-6; 

Lnkotkohon  Inojan  lucko, 
Herran  saipa  salwatkohou. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Lukin: 
Lnkotkohon  Luojan  lukko, 
Herran  saipa  salwatkohou. 

c)  Ss.  1—7: 

Tnonnemma  kiwut  lahetan, 
Hywan  hylkehen  isohon. 

Se  sinun  sywalle  wiepi, 
Ulapalle  nittelowi. 
Jostet  paase  paiwinahan, 
Alta  mustain  multain, 
Toisen  aikasten  tomuin. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Karhi: 
Tuonne  ma  kiwut  lahetan, 
Hywan  hylkehen  ihohon; 
Se  sinna  sywalle  wjeepi, 
Ulapalle  nittelowi; 
Jost  ett'  paase  paiwinahan, 
Alda  mustain  muldain, 
Toisen  aikasten  tomuin. 


AntH  Tomuddin  vanhat  runot 


2.    Kftrmehen  Synnystii. 

S.  17: 

Se  san  myrckysi  myk&si. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Myhdisen, 
Se  son  myrkkyai  myk&isi. 


3.    Hanris  madon  Synnystft. 

Ss.  1-11: 

Sinerwo  sinnii  Is&nsi, 
Sinerwo  sinnn  Em&nsi, 
Enlaten  tnlit  knlossa, 
Heliellen  heinikossa, 
Minim  hengi  heiDihini, 
Minim  rnoka  ruohohoni: 
Enlisten  kulossa  menek, 
HeUellen  heinikossa, 
Minnn  rnoka  rnohostani, 
Sj5mSst&  tfttft  hywe&, 
Kannista  kalnamasta. 

Yrt  Mythologia  fenniea,  s.  84: 
Sinerwo  sinim  is&nBi, 
Sinerwo  sinnn  emftnsi, 
Xnlaten  tnlit  knlosa, 
Hel&ellen  heinikossa, 
Minnn  hengi  heinihini, 
Minnn  rnoka  moho-oni, 
Knlisten  knlossa  menek, 
HelSellen  heinikossa, 
Minnn  rnoka  mohoistani, 
%6m9Atft  tftt&  hywO&,   . 
Kannista  kalwamasta. 


7.    Hiir  brannewin  brftnnes. 

Ss.  5-6: 

Keng*  katehen  kahtonowi, 
Silmin  kierin  kexinOwi. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Kjero: 
Ken  katehen  kahtonowi, 
Silmin  kjerin  kexinSwi. 


8.   D&  en  qwinna  skal  fdda. 

Ss.  1—6: 

Acka  poikia  tekewi, 
Sannan  lantain  per&lia, 
Poiki  poikia  yhex&n, 
Yhelift  wesi  kiwellft, 
Yxi  mho  toinen  rampa, 
Eolmas  werinen  sokia. 
Yrt.  Mythologia  fennica,  s.  80: 
Akka  poikia  tekeepi, 
Sannan  lantain  perftllH, 
Poiki  poikoa  yhex&n, 
Yhelift  wesi  kiwellft, 
Yxi  Rnho,  toinen  Bampa, 
Kolmas  werinen  sokia  — 
Ss.  17-18: 

Tnle  tnrwa  Jnmaloista, 
Apn  einetten  emistft. 
Yrt.  Sanakirja,  sana  Eineh  Eukko : 
Tnle  tnrwa  Jnmaloista, 
Apn  Ejnetten  emistft. 


9.     Hftr  n&gon  bar  sweda  ocb 
w&rck. 

Ss.  1—2: 

Mist'  on  pnlmat  pnnttnnnnna, 
Taikehet  tapahtnnnnna? 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Pultna: 
Mist*  on  pnlmat  pnnttnnnnna? 
Taikehet  tapahtnnnnna? 
Ss.  8—13: 

Jolla  pnsknja  pnserrau, 
Ampn  tantia  ajelen, 
Ihte  llmonen  Jnmala, 
Ihte  wanha  wftinftmOinen, 
Ihte  seppft  ilmarinen, 
Tftsft  myttskin  tarwitahan. 

Yrt.  Mythologia  fennica,  s.  20: 
Jollama  pnsknja  pnserran, 
Ampn-tantia  ajelen; 
Itte  Ilmoinen  Jnmala, 
Itze  Wanha  WftinftmOinen, 
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Itze  Seppo  Ilmariuen 
TWfi  myoskin  tarwitahau. 
Ss.  18—22: 

TnoDDemma  sinun  manoan, 
Rnntin  koskehen  kowahan, 
Ilarihin  ilkiS.h&u, 
Ealarihin  karkiahan, 
SieP  on  hyw&  huiskatasi. 

Vrt.  Mythologia  fennica,  s.  29 : 
Kalari  —  En  strid  forss,  lika  med 

Ihari,  dit  sveda  fiJrvises: 
Tuonuema  sinun  manoan, 
Rntian  koskehen  kowahan, 
Iharihin  ilkiUhan, 
Kalarihin  karkiahan, 
Siell  on  hywfi  huiskatasi  — 


11.    Packasen  Sanat. 

Ss.  13-14: 

Kun  on  Rnohtisa  Homarin  Koski, 

Hftmehesfl  hara.n  pyry. 
Vrt.  Mythologia  fennica,  s.  17 : 

Homarin  Koski^  En  strid  strOm  med 
forss,  som  1  Runorne  dels  n&m- 
nes  vara  i  Sverige,  dels  tros  vara 
Turkin  rajalla,  vid  Turkiska 
grensen. 

S.  10: 

Harjdn-pyry.  En  strSm,  H&meen 
Linn  an  takana,  p&  andra  sidan 
om  Tavastehus:  fdrekommer  i  Ru- 
nor. 


12.    Alitor  Savon. 

S.  13: 

Kowan  ilman  koskemata. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Koskema: 
Kowan  ilman  koskematak. 
S.  16: 
Punt  puhu  lehettdm&xi. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Lehdetoin: 
Punt  puhu  lehettSmftxi. 


Ss.  20-1 : 

Tuo  metta,  mettil&stft, 

Hunoata  Papiolasta. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  MettUd: 
Tuo  metta  mettilftst&, 
Hunoata  Tapiolasta. 

13.    Madon  Synnyt. 

S.  10: 

Sytft  waftnty  w&rttftnaxi. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Wdrttdnd: 
Syta  w&anty  wftrttanftxi. 
Ss.  36-7: 
Suli  woi  sulattaisa, 
Raswa  rftywytetaisft. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Rdyn: 
Suli  woi  sulattaisa, 
Raswa  rSywyteltftisft. 
Ss.  39-41: 

Kaiha  on  Sun  katoisansa, 
Eaiha  pftiwa  wiertesansft, 
Eaihembi  sinil  wieia. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  KaiTia: 
Kaiha  on  kuu  katoisansa, 
Kaiha  p&iwa  wjertesansa, 
Kaihembi  sina  wjeia. 


14.    Hirwen  Synty. 

S.  6: 

Tiheilia  tuomikoilla. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  J'uomikko: 
Tiheilia  Tuomikoilla. 
S.  21: 
Oino  kijnni  ottamahan. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Ojnas: 
Ojno,  en  alg  oxe  —  ojnoo  kijnni  ot- 

tamaan. 

15.    Qvarn-Euno, 

Ss.  3—5: 

Saisi  oijatki  olutta, 
Palkollisetkin  panosta, 
Wierrehta  kiwen  wetajat. 


Afitti  Tdrnuddin  vanhat  runot 


Vrt  Sanakirja,  saiia  Wierre: 
Saint  orjatkin  olntta, 
Wjerrettft  kiwen  wetl^ftt 

16.    Tnlen  Synnystft. 

a)  S«,  7-8: 

Ostoja  SQwettigiissa, 

ElUntlL  Inotajaaaa. 

Yrt  Sanakirja,  sana  Osto: 
Ostoja  SQwettajassa, 
El&inda  Inotajassa. 


17.    Weden  Synnystft. 

a)  S«,  7—12: 

Wedes  on  kalanen  Karhn, 
Joka  nipi  nljahasti, 
Kaohiaati  kannnatawi, 
Hjwii  on  hylkehen  eleft, 
Lnotahan  Lohia  syOpi, 
Jnopi  wett&  wierest&h&n. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Karhi: 
Wedes  on  kalainen  karhi, 
Joka  nipi  nQahastl) 
Kanhiasti  kannustaapi; 
Hjwil  on  hylkehen  eWk, 
Lnotahan  lohia  syOpi, 
Jnopi  wettft  wjerest&hftn. 


18.     Tulen  Synty. 

S.  31: 

Sisarnsten  kehrf^ftrnftt. 

Yrt  Sanakirja^  sana  Kehreamd: 
Werkot  sisarnsten  kehreftmftt. 
S.  33: 
R&lysten  kftpftilem&t. 

Yrt  Sanakirja,  sana  Kdlyt: 
Werkot  k&lysten  kftpyelem&t. 
S.  48: 
i^tihin  kalanen  karhi. 

YrL  SanaMrja^  sana  Kalainen: 
Saatijn  kalanen  karhi. 


19.    Historiola. 

Ss.  7-9: 

LyOpi  laijan  laattiasen, 
Wenehelt&  walmihilta, 
Pnrrelta  asetetnlta. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Aaetettu: 
LyOpi  laidan  lattiaisen, 
Weneheldft  walmihilda, 
Pnrrelta  asetetnlda. 
Ss.  13—14: 

SySxi  miest&  syOm&n  kantta, 
Kantta  kainalon  wasemman. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Sydmen: 
SyOxi  keiha&n  syOmen  kantta, 
Kantta  kainalon  wasemman. 


20.     Tulen  Sanat. 

Ss.  10—11: 

Iski  tnlta  kyntehensft, 

Jftrkytti  jasenehens&. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Jarhyt&n: 
Iski  tnlta  kyntehensH, 
Jftrkytti  jftsenehensft. 
S.  105: 
Bikeneeltft  r^jwittynft. 

Yrt.  Sanakirjct,  sana  Bijfvitddn: 
Hamppn  rikenelle  r^jwittynnft. 
S.  122: 

Tohti  koprin  kommotella. 
Yrl.  Sanakirja,  sana  KommotteUn: 
ly  oUut  kenn  tohti  koprin  kommo- 
tella. 
S.  131: 
Lieolle  lepeftmfthftn. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Lieko: 
LjeoUe  lepeftmfthftn. 
Ss.  149-50: 
Missft  tnlta  tnnwiteltn, 
Waapnsteltn  walkiaista. 
Yrt.  Sanakirja,  sana  WaapusteUn: 
Missft  tnlda  tnnwiteldn, 
Waapnsteldn  walkiaista. 
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21.   Paisnmen  pii&lle. 

Ss.  4—8: 

Sala  Poika  W&in^mtJinen, 

Nosta  miekkasi  merest&, 

Lapiosi  lainehesta, 

JoLlas  rnhtonet  rupia, 

Eli  painat  paisehia. 

Vrt.  Mythologia  fennicay  s.  102 

Sala  poika  WftinftmOisen! 
Nosta  miekkasi  merest^, 
Lapiosi  lainehista, 
JoUas  rnhtat  rnpia, 


Eli  painat  paisnita. 

Vrt.  De  superst.  vet.  fenn. 
Oper.  sel.  IV,  s.  70. 

23.    Ahkyn  Synty. 

S.  1: 

Ahky  Poika  ahwarikkO. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Ahmeroinen 

[Ahky  poika]  fthw^rikkO. 

S.  6: 

Kussa  kypset  kinttahani. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Kyyinen: 
Kusa  on  kyiset  kinttahani. 


XXXII. 

Sawolaisen  Sulhais  wirsi^). 

Talek  neitonen  minulle, 
Mnkomalle  maihkarille, 
Koko  Sawon  sangarille. 
Kolm'  on  aittoa  minnlla, 

5 IV  on  aitta  wehka  suolla, 
Toinen  parcki  kankaballa, 
Kolmas  tyhj5nen  koissa. 
Ompa  aitassa  eloa, 
Sirkan  jalka,  paarman  reisi, 

loPeiposen  perg  pakara. 
Eax'  on  lehmoista  minoUa, 
Tx'  on  s&Slski,  toinen  paarma. 
Paarma  maijollen  parempi, 
Sa^ski  woillen  sll&stOs&mpi. 

15  £i  ole  tieta  kellarihin, 
EikH  aittahan  asia. 
Pohakamme  ennen  n&lt&, 
Ennenknn  pij&mme  bftitft: 
A\Sl  ole  kyl&n  juttn, 

20  KylUn  juttu,  kieli  kello. 
Otak  oppisi  hywistS, 


Tapa  muista  taitawista, 
Esimercki  entisist&, 
Wanhemmista  waimoisista. 


xxxin. 

Anopin  wastans. 

Sanottihin  taail'  olewan, 
Yhexan  yl5s  tupoa, 
Meilt&  neitta  pyytaessa, 
Allia  aneltaessa. 

5  Sanottihin  t&&ir  olewan, 
Enusi  kuulna  tupoa, 
MeiltS,  neitta  pyytftessa, 
Allia  aneltaessa. 
Sanottihin  taalP  olewan, 

10  Wijsi  wijna  kellaria, 
Meilta  neitta  pyytaessa, 
Allia  aneltaessa. 
Sanottihin  tMll'  olewan, 
Eellarit  teloja  taynna, 

15  Telat  taynna  tynnyria. 


^)  Sakeiden,  ja  numerosta  10  alkaen,  toisintojen  jarjestysnumerot 
on  jidkaisga  lisannyt  Samoin  pnnttnyat  alknperaisesta  kasikirjoitnksesta 
niuuero  0  ja  kirjaimet  a,  b,  c  j.  n.  e.,  jotka  ovat  viittausten  belpottami- 
seksi  lis&tyt. 
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Taallftpa  tupa  kanwella  taella, 
Seihtem&lla  seip3.hftll&, 
Rewot  reijstft  m&nOw&t 
Seinistft  sepele  kaulat, 
20  Koirat  nxen  nnmeDista. 


XXXIV. 

Historiolae. 

0. 

Lahtek&m&  laulamahan, 
Saakama  sanelemahau, 
Noita  saatnja  satnja, 
Joita  sylki  sauhan  taopi, 
5  Wesi  kielelle  wetftwi. 


1. 

Oli  hemme  heinericko, 
Toinen  Ericki  riddari; 
Toinen  kaswoi  kaupuDgissa, 
Toinen  snomessa  sikisi. 

5  Joka  kaswo  kanpnngissa, 
Se  kaswo  kanan  manilla, 
Joka  Snomessa  sikisi, 
Snomen  snnrilla  hllrill&. 
Sanoi  toinen  toisellensa: 

10  L&ckftmftsta  Ifthi  maille, 
L^ck&mftstft  Ifthi  maille, 
Paikolle  papittomille, 
Joss^  on  lapset  ristimftttft, 
Waimot  kirckoon  ottamatta. 

15  Joit  olnen  tynnyristft, 
Panit  penningin  siahan. 


Ladoit  beinift  ladosta, 

Panit  penningin  siaban. 
Laiskat  olit  lapset  lallolassa, 
20  Laiskat  lapset,  walskit  waimot: 

Kannoit  kieltft  kelwotointa, 

Lijkntit  lihan  pahinta. 

Eftwi  tftstft  rnoka  Raohtin, 

Ruoka  Rnohtin  syOmft  Saxan: 
25  Joi  Olnen  tynnyristft, 

Weden  wiskasi  siahan; 

Otti  kakan  kamarista, 

Kiwen  wyOrytti  siahan. 

Saipa  lallo  laapurinsa, 
30  Pirn  pitkftn  keihfth&nsfi. 

Sanoi  toinen  toisellensa  : 

Jos  sinft  j&lille  jft&net, 

Ja  minft  tapettanehen, 

Eorjaakkosta  munni  lanni, 
35  Sido  silcki  sftckisehen, 

Pannen  orihin  rekehen 

Knin  orit  uupnneewi, 

N^n  pane  hftrkft  etehen. 

Josso  h&rkii  nnpunowi, 
40  Sijhen  kircko  tehtftnohOn. 


2. 

Sftmsft  poika  senterwoinen, 
Lato  laiwoja  merellft, 
Istntteli  pnrje  pnita, 
Weti  werka  pnrjehia, 
5  Knin  on  mftnnikon  mftellft, 
Eli  syncka.  pilwen  syrjft; 
Sadan  tappoi  taimenia, 
Tahannen  emft  lohia. 
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XXXVII. 

Pakanalliset  Suomen  Welho 
Bunot^  ete. 

0.     Prooeminm. 

a)  Anna  Jesus  sao  Jumala, 
Soittaa  Sopaisen  kielen, 

'  Ollin  oikein  pubna, 
Ingan  pojan  ilmotella. 


b)Rakas  Herra  hengellinen, 
Mit&flsta  kjsyt  minulta? 
Sita  m&  sanon  sinulle, 
Min'  olen  Knckiga  kumara, 

sWirren  lanlaja  wiaton, 
Saatan  santillen  puhaa, 
Asialle  arwotella, 
On  minulla  sata  sanaa, 
Alia  wydni  ansahassa, 

10  Rengahassa  reidelleni, 
Joitei  lanla  kaicki  lapset, 
£ika  pojat  pnoletkana  1). 


c)  En  mina  ranon  sukua, 
Enga  laulajan  latia, 
Ulkua  ranoja  kuulin, 
Lapi  sein&n  laulettawan, 

5  Laattialla  Lappalaista, 
Sillon  s^wolla  puhelit, 
Lapin  lahti  tanterilla, 
Ahin  pellon  pyOrtanOlla, 
Txi  ahti  toinen  kaako, 

10  Kolmas  weiticka  werSjft. 


Juopa  ahti,  jaopa  kanko, 
Jaopu  weiticka  werSjft. 
Saarialan  juomingista, 
Kirja  werknlan  wakosta, 
15  Sillon  laskit  lanl^ahan, 
Wysahasti  wijlettdit, 
Opetit  osan  minnlle. 


d)  Kolme  koiwaa  m&ella, 
Eolme  kielta  laalajalla, 
Txi  painen,  toinen  lainen, 
Eolmas  on  kiwinen  kieli. 

5  Poisella  pnhnn  tnwassa, 
Lnisella  lukun  takana, 
Eiwisella  kellarissa. 


e)  Hywa  Herra  Hengellinen, 
Tunnetkos  tftman  teoxen, 
AckSjackO  taman  ajexen, 
Joka  tangetaan  tapahan, 
5  Alle  katon  ajetahan, 
Nytpa  lahem  laulamahan, 
Sataja  sanelemahan. 


1.    Randan  Synnysti. 

a)  Wuorest  on  weden  sikia, 
Tolen  synty  taiwahasta, 
Randan  synty  raostehesta; 
0!  sinaas  raata  rucka^) 

5  Rauta  raacka,  caonan  couto ! 


0  Sakeiden  8—12  alle  on  vedetty  viiva. 
*)  Koijattn:  raucka. 
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Mixik&  teit  pahoja? 
Kaxika  tihua  tydta? 
Mix'  alot  8yyw&  syntj&nsi, 
Lnontnansi  louckaella? 

10  Kyll&  tied&n  kusta  tulit, 
Easta  synnyt  ja  sikesit: 
Tuolta  tali  rauta  racka^), 
Taolta  synty  ja  sikesi, 
Suon  sis&ltH  maan  nawalta, 

15  Maasta  keski  korkiasta. 


* 


b)  Heit&  Herra  kinttahasti, 
Walahata  wanttnhusti, 
Maijon  maahan  waotamatta, 
Punasen  patnamatta, 
5  Lnkotkohon  laojan  lucko, 
Herran  salpa  salwatkohon, 
Hiki  tyttO,  hiki  neiti, 
Hiwnta  tera  hiell&, 
Meden  wahalla  walele, 

10  Raudan  mennS.  wuotamatta, 
Simahan  walahtamatta. 
Mesi  hyyd&  raudan  saubun, 
Sima  raudan  suamalohon. 
Metti&inen  ilman  lintu, 

15  Tuo  mettH  mebtolasta, 
Simaa  Tapiolasta, 
Raudan  raanaban  pababan, 
Kipi5lle  woitebixi, 
Haawoille  parantebexi. 

20  Ja  Kan  et  tottele  tuota, 
Nijn  mS,  kotoa  kokoan, 
Tuotan  tilnne  taiwabasta, 
Wijsi  willa  kuontalota, 


Euasi  pellawan  kupua, 

25  Tulewalle  tuckebixi, 
Salwaxi  samo  ajallet. 
Ja  kan  et  tottele  tuota: 
Neibty  Maria  Emoinen, 
Rakas  ftiti  armollinen, 

30  Tao  turwet  tawan  takoa, 
Sammal  saanan  sein&n  laota, 
Jottei  maito  maahan  p&Use, 
Pona  peltobon  putoa, 
Ylibte  Jumalan  luonnon, 

35  Yli  auwon  autuaban. 
Ja  kun  et  tottele  taota: 
Nijn  sanon  sanoa  kaxi, 
Poika  lemmon  leikataban, 
Polwilla  Oman  em^nsft, 

40  Wanbembansa  warpabilla. 
Ja  kun  et  tottele  taota, 
Luotaban  Lobia  sy5pi^ 
Juopi  wettd.  wierest^b3,n. 


* 


c)  Tuonnemma  kijrut  -)  labetto, 
Hywan  bylkeben  isobon. 
Se  sinun  syri'alle  wiepi, 
Ulapalle  uittelowi, 

5  Jostet  pMse  paiwinaban, 
Alta  mustain  mnltain, 
Toisen  aikasten  tomuin. 
Semma  miebexi  sanosin, 
Joka  jouben  balkasisik, 

10  Munan  solmuUe  panisik. 


')  Koijattu:  raucka, 
*)  Korjattu:  kiiout 
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2.    K&rmeheii  Synnysti. 

Mato  masta  maasta  nousi, 
Etana  weden  emiltft, 
Pnremahan  pistftm&han, 
Sy5mfth&n  kalnamahan. 

5  Onkos  kyy  kaneelin  poika, 
Mato  maxan  karwallinen? 
Mixika  teit  pahoja, 
Kaxika  tihna  tyOt&? 
Weda  myrckysi  wetehen, 

loSaata  sappesi  kotia, 
Eli  baadan  higahntan, 
Isfilleni  Jesuxelle, 
Marialle  mnorilleni 
Joka  kahto  kaxin  kerron, 

15  Kolmin  kerron  korjaeli, 
Nftkemahan  nait&  maita, 
Se  sun  myrckysi  myk&si, 
Sappesi  kotia  saatti  ^). 
Se  on  purkanut  paremas 

loPihistanyt  pistimesi, 
SyOmas  sydxanyt  sywAhftn, 
Kawentanut  kalwamansi. 


3.  Nauris  madoi^  Synnystfi. 

Sinerwo  sinun  Isansi, 
Sinerwo  sinnn  Emansi, 
Knlaten  tulit  knlossa, 
Helaellen  heinikossa, 
s  Minnn  heDgi  heinihini, 
Minnn  rnoka  ruohohoni: 
Knlisten  knlossa  menek, 


Helaellen  heinikossa, 
Minnn  rnoka  rnohostani, 

10  SyOmasta  tata  hywea, 
Eannista  kalnamasta. 
Kijtos  olkohon  Jnmalan, 
Eaxi  kaickiwaltiahan, 
Joka  kaswatti  kakaran, 

15  Eahen  kallion  waiihin, 
Kiwen  kolmen  knolemahan. 


4.    Luowin  loihteminen. 

a)  Paras  Inowisen  lumoja, 
Sydan  Marian  syytelia, 
Joka  luodin  luoda  taidat, 
Lnodille  lopun  lukia, 

5  Wet5h5s  wetinen  werho, 
Hyhman  kalwo  kaswatelko, 
Wihamiehen  wijnikahan, 
Wancki  Pannnngin  waiille, 
Jottei  tnima  tnlta  saisi, 

10  L5isi  wancki  walkiata, 
Puota  talla  taiwahasta, 
Wiha  tnulen  tnntnmatta, 
Saamatta  weri  satehen. 


b)Weri  koira  wentolainen, 
Kunsa  lyijya  lykannet, 
Tahi  Inowin  lukahntat, 
Sattuon  oma  saparos 

5  Py5rty5n  oma  perasi, 
Hirwen  nahka  hijen  maalta, 
Pyssysi  piwertakohon, 


*)  Sakeiden  17—18  alle  on  vedetty  viiva. 
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W&Dcki  pannns  waant&kOhOn! 
Lyijysi  Ijhent£lk0h5n, 
10  Monasi  mnsertakobon; 
Jottei  wioUe  wierisi^ 
Eika  waiwoille  wajosi, 
Ylihte  Jumalan  laonnon 
Tahon  miehen  taiwahaisen. 


c)  Tarttu  joka  tanterelle, 
Kahexan  kakaran  pa&Il& 
Hepo  h^en  hnori  poika, 
Junttahan  wakahan  wesa, 

5  Wijkon  wuoressa  makasi, 
Hywiln  hetken  helwetissft, 
Kanwan  aikaa  kalliossa. 


5.    Arpa  Sanat. 

Saatan  santille  pnhna, 
Asialle  arwotella, 
Knm  me  arwoUe  ajanen, 
Miesten  merkiUe  ruwennen, 
5  Anna  hijsi  hilckujansi, 
Lempo  lieri  lackiansi, 
Johon  arpani  asetan, 
Lep&n  lastun  langetellen. 


6.    Clausula. 

K&kOnen  knkahtelowi, 
Snoran  sarikan  nen&ss&, 
Pftftskonen  wisertelowi, 


P&dll&  luokan  laaullensa, 
5  Lnowa  lintu  lanlamasta, 
P&Hskdnen  wisert&m&sU ; 
Nijn  m^  lanluni  lopetan, 
Lnkun  snalle  leiskahatan. 


7.  N&r  Brinnewin  brUnnes. 

L&he  knlta  kulkeraahan, 
Hopea  waeltamahan, 
Enllasta  kyneft  myOden, 
Hopiaista  ortta  myOden, 

6  Eeng'  katehen  kahtonowi, 
Silmin  kierin  kexinOwi, 
Silm&t  woina  wnotakohon, 
Rasuwana  rapattakohon, 
Tuonne  Helwetin  tolehen, 

10  Pahan  wallan  walkiahan, 
Ens'  ei  kuula  kuana  p&&n&, 
N&y  ilmossa  ikan&. 
Euiwa  knusi  kaswakohon, 
Eatehen  kowan  etehen, 

15  Euiwa  kuusi  rauta  oxa, 
Eorwan  katehen  ^)  sis&h&n. 


8.   Da  en  qwinna  skal  f5da. 

Acka  poikia  tekewi, 
Sannan  lantain  per&ll^, 
Poiki  poikia  yhex&n, 
Yhella  wesi  kiwella, 
I  5  Yxi  ruho  toinen  rampa, 


*)  Muutettu:  [Katehen]  [korwanj. 
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Kolmas  werinen  sokia, 
Yxi  p]jli&  pit&wi, 
Toinen  joasta  jftnnitt&wi, 
Joll'  ammon  weri  sokean. 

10  PfiHstllii  pijkan  pijntehistil, 
Waimon  wahtan  waftntehistA, 
Kintn  saonista  kowista. 
Taonnemma  kipij^a  panen, 
Taonnemma  panen  pahoja, 

15  Keakelle  kipa  m&kift, 
Kipa  wuoren  kucknlalle. 
Tale  tarwa  Jamaloista, 
Apa  einetten  emist&, 
Wara  wainosta  hywistft, 

20  Tule  luoja  laotehesta, 
L&hc  I&nnest&  Jamala, 
Ear^jako  j&rwen  rauta, 
Komajako  knasen  kanto, 
Tamftn  DOijan  noitnissa, 

35  Lappalaisen  lansuissa, 
Mixis  ktian  kehftstSl  pft&stit, 
Pftftstit  pftiwan  irrallensa, 
Mixes  p&&st&  p9.iw&n  alia, 
Knnn  kmnman  kehiw&n  alia, 

ao  Waiwasta  walittawaista, 
Kiwusta  kirisewistSl, 
Acka  parkoa  polosta^), 
Poimi  poikia  powesta. 


9.    Nar  n&gon  har  sweda 
och  wkrek. 

Mist'  on  polmat  puattunanna, 
Taikehet  tapahtunmina? 
Kiwist&kO?  kannostako? 


Waicko  wanhosta  sioista? 

5  Otanko  kotkalta  kourat, 
Haakan  pojan  haarottimet, 
Linnulta  lihan  pitimet, 
Jolla  puskoja  puserran 
Ampu  taatia  i^elen. 

10  Ihte  nmonen  Jumala, 
Ihte  wanha  wainftmdinen, 
Ihte  sepp&  ilmarinen, 
T&sft  mydskin  tarwitahan. 
Mene  pian  pyOrtehellen, 

15  Mene  tuonne  kumma  k&sken, 
Linnnn  lent&w&n  sisah&n, 
Kas\vawaisen  kainalohon. 
Tnonnemma  sinan  manoan, 
Rantin  koskehen  kowahan, 

20  Ilarihin  ilkiiih&n, 
Kalarihin  karkiahan, 
Siel'  on  hyw&  huiskatasi, 
Armas  aika  ollaxesi. 


/ 


10.    Kuoharin  Sanat. 

Woitelemme,  woitelemme, 
Tali  woilla  woitelemme, 
Ranta  pojalla  woidellalian, 
Tali  woisa  wakewftmbi. 

5  Tammene  sin£l  talonen, 
Waimene  sinSl  walkiainen. 
Tale  tantamattomaxi, 
Waimene  warattomaxi. 
Iske  talta  Ilmarinen, 

10  Wftl&hyt&  w&in&moinen, 
Kolmella  kokon  salalla, 
Kirjawalla  k&rmehell&, 


^)  Ensim&inen  Tokaali  sanassa  epftselTft. 
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Matawalla  maan  madoUa, 

Wiritft  tali  soronen, 
15  Lampihin  kalattomaan, 

Aiwan  ahwenettomaan, 

P&iwiD&  maatamina, 

Aikona  monikaina, 

W&l&hjtfl  tuli  soronen, 
20  Lampihin  kalallisehen 

Aiwan  ahwenellisehen, 

Tuli  lohi  pnnanen, 

Nieli  taon  siwiftn  sijao, 

Tuli  kalanen  karsi, 
25  Nieli  taon  lohen  ponasen, 

Ehtittijmpft  wiliftt&, 

Mies  pieni  merestft  noasi, 

Uros  allosta  ylOni, 

Sori  sormehen  saranen, 
80  Pysty  peakalon  pitanen, 

Hijessil  sacka,  J&s&  kengft. 

Taohi  t&nne  joatnohon, 

Wili  kalasen  karihin, 

Wili  lohen  panasen, 
35  Wiltin  siwift  sijka, 

LOyttijn  pana  kerftnen, 

LOyttijn  tali  soronen. 

Taostapa  sitte  synty  synty, 

Taostapa  sitte  kaswo  Kaswo, 
40  Kyll&  tied&n  synnyntysi, 

Tied&n  kaiken  Kaswantosi. 


11.    Paekasen  Sanat.    Botn: 

Packanen  pupulin  poika, 
Talwi  poika  ftrjentft, 


Talwi  taidoUa  asuawi, 

Kesft  Iftmmin  Ifthtehillft, 
5  A1&  kylmft  kynsi&ni, 

Alfl  pftftt&ni  palele, 

Jyrkftyta  jyrkftytft  i), 

Miekalla  tali  terftiia, 

Wasaralla  waskisella. 
10  Alft  kylmft  kynsiftni^ 

Alft  pftftt&ni  palele; 

Ennen  Eoskein  kylm&m&stft 

Kan  on  RaohtisaHomarinKoski, 

H&mehesft  hftrftn  pyry^ 
15  Kolmas  koski  tftllft  maaUa, 

Asken  kylmft  kynsiftni, 

Asken  pftfttftni  palele. 


13.    Aliter  Saroiir 

Packanen  paharin  poika^ 
Alft  kylmft  kynsiftni, 
Alft  pftfttftni  palele. 
Kylmft  kylmift  kiwift, 

5  Pajun  jaaria  palele, 
Koiwan  jaaria  kolota. 
Packanen  paharin  poika, 
Alft  kylmft  kynsi&ni 
Alft  pftfttftni  palele. 

10  Talen  tangen  sackihini, 
Kekftlettft  kengihini, 
Paekasen  palelemata, 
Kowan  ilman  koskemata. 
Talipa  enen  talikin, 

15  Pohjolahan  mennesftmme, 
Paat  paha  lehettOmftxi, 


*)  Koijattu:  jdrkeytd. 
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Raawan  raostehettomaid, 
Hein&n  helpehett5m&xi. 
Metti&inen  pieni  lintu, 

soTno  mettft  mettil&stft, 
Honoata  Papiolasta, 
Woida  alta  woida  pft&ltfl, 
Eerta  Keskeltfl  siwalla, 
Packasen  palelemata, 

uEowan  ilman  koskematta. 


13.    Madon  Synnyt.  Botn: 

Mato  mnsta  maan  alanen, 
Toucka  tnonen  karwallinen, 
L&pi  metz&n  xnenetteli, 
Paitten  jonrten  puetteli. 

sTied&n  snnki  syntyneesi 
Poika  kalcki  kaswaneesi. 
SyOjftt&r  merehen  sylki, 
Lapa  lieto  lainehesen, 
Sen  aalto  ajo  kiwelle, 

10  Sijta  wftOnty  wftrttan9.xi, 
Sijt&  kftftnty  kftrmehexi. 
P&&  on  pantu  pawun  jyw&stft, 
Sflmftt  lijnan  siemenestft. 
Taold'  on  hambaat  haettu, 

15  Orahasta  tnonen  ohran  ^). 
Eieli  lemmon  keihfth&stH, 
Pyrstd  lemmon  pnrjehesta. 
Tij&n  snnki  synnyntQsi, 
Poika  kalcki  kaswantosi, 

3t»Waick  en  n&hnyt  ihte&si. 
Tij&n  kyll&  kalcki  karwas: 
Pajan  karwa  pannaanen, 


Enppelo  kulon  alanen, 

Hemmftt  heinftn  karwallinen, 
25  Joka  la&w&sft  Ifttiwi, 

Alia  nurckain  nutiwi. 

Tuleppa  tyOsi  tuntemahan, 

Wilasi  parantamahan, 

Ennen  knn  sanon  emoUe, 
30  Walittelen  wanhemmille. 

Enftmpi  Emolla  ty5tfl, 

Eoska  poika  pahan  teki, 

Laps!  angeen  asuwi. 

Hywin  teit  ett&s  panit, 
35  Teet  paremmin  ett&s  parannat. 

Soli  woi  solattaisa, 

Raswa  r&ywytet&isft. 

Solemmat  sinon  wihasi. 

Eaiha  on  Sun  katoisansa, 
40  Eaiha  p9.iwa  wiertesftnsft, 

Eaihembi  sin&  wiel&. 

Mesi  keitft  Eielellftsi, 

Sima  suosasi  suloa, 

Eipa  kielesi  nenSlh&n, 
45  Alle  haiku  hambahisi. 


14.    Hirwen  Synty.   Botn. 

Missa  Hirwi  synnytelty, 
Earin  poika  kaswateltu? 
Tuoll'  on  Hirwi  synnytelty, 
Newan  tnulisen  sel^l&, 
5  Tiheilla  tuomikoilla, 
Paxailla  paju  pehailla, 
Otawaisen  olka  pSlillft, 
Taiwaan  tSlhtehin  seassa. 


')  Sanassa  on  h:n  alia  jotakin  mnata. 


20 


Antti  Idmuddin  vanhat  runot 


Tij&n  synck&  synnyntOsi, 
10  Maa  katala  kaswantosi: 
Selkft  koiwnn  kongelosta, 
S&&ret  wa&rasta  lep&sta, 
Earwat  karwa  korttehista, 
P&ft  on  saaren  janrikasta, 
15  Raato  mau  lahua  paata. 
Jouta  hirwi  jnoxemasa, 
Lappalaisten  kowan  eetek, 
Eipft  lasta  Lapis  ollut, 
Jok'  ei  pessyt  kattilalta, 
20  Ja  ei  weist&nsft  hionnt, 
Oino  kijnni  ottamahan. 


15.    Qyarii-Bano. 

Jos  oUa  joet  olanna, 
Joki  wieret  wehn&  maina, 
Saisi  oijatki  olatta, 
Palkollisetkin  panosta, 

£  Wierrehtft  kiwen  wetftjftt. 
Nijn  md.  lanlan  lijtattelen, 
Kuin  \vietonen  wien*ftttelen, 
Saasta  kun  salan  kyn&st&, 
P&ftsta  p&iwIlD  kackarasta, 

10  Laulan  pielexet  pihollen, 
Tamraet  k&ski  tanterillen, 
Tammelien  tasaset  oxat, 
Joka  oxallen  omenan, 
Omenallen  kulta  pyOrftn, 

15  Eulta  py5r&llen  E&kOnen; 
Eun  kftki  kukahtelowi, 
Eulta  suusta  kumppahawi, 
Waski  parralle  waluwi. 
Eiwi  snnri  orja  pieni, 

20  Jauhaja  wftha  wllkinen. 


Joko  lanlullen  l&hemme, 
Wirren  tOillen  tyOntelemme, 
Enn  se  tuttoni  tolisi, 
Ennen  n&htyni  n&kysi, 
25  Heti  sauta  snickahasin, 
Eftsin  kaolahan  menisin. 


16.    Talen  Synnysti. 

a)  Waorest'  on  weden  sikia, 
Randan  synty  rnostehesta, 
Tnlen  synty  Taiwahasta. 
Tasan  on  Taiwahan  saranat, 

5  Toll  l&icky  Taiwahasta, 
Uma  k&&nty  kehrftn  pft&llft, 
Ostoja  snwettajassa, 
Ela&nta  luotajassa. 


b)  Jok  olet  kihlan  kijnni  pannat, 

Uman  Inotehet  lukenat, 

Tee  toll  tehottomaxi, 

Walkia  warattomaxi, 
5  Pana  miehnettomaxi, 

Ettei  polta  poikoansi, 

Turmele  tekemSlt£lnsi, 

Riko  ristityn  ihoa, 

Eunna  kullan  walkiana. 
10  Tuowos  hyyt&  pohjalasta, 

Jaata  kylmasta  kymsta, 

Ees&llisen  wnohen  werta, 

Talwisen  j&nexen  werta. 

Ja  kuin  ei  tottele  tuota, 
15  Nackaa  wasikan  nahka, 

Alasexi  astiaxi, 

Palon  p&&lle  peittahexi. 
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17.    Weden  Synnystft. 

a)RaadaD  synty  rnostehesta, 
Tulen  Synty  Taiwahasta, 
Wuorest'  on  weden  sikia. 
Wesi  werratoin  hywia: 

sJoka  wett&  wellonowi, 
Wedesta  wiljan  wed&xen. 
Wedes  on  kalanen  Karhn, 
Joka  oipi  aljahasti, 
Kauhiasti  kannustawi, 

loHywa  on  hylkehen  eleft, 
Lnotahan  Lohia  sydpi, 
Jnopi  wett&  wierest&han. 


b)  Taonnenuna  kiwnt  ld.h&tftn, 
Hyw&n  hylkehen  isohon  (ihohon) 
Se  sinnn  syw&Ue  wiepi, 
Ulapalle  nittelowi, 

sJostet  pft&se  p&iwin&h&n, 
Alta  mnllan  mastntttgan, 
Toisen  aikasten  tomuin. 
Semm&  miehexi  sanosin, 
Joka  joohen  halkasisik 

loMonan  solnmlle  panisik. 


18.    Talen  Synty. 

Iski  tolta  Ilmarinen 
Wftl&hyUi  WainamOinen  (w&l- 

kytteU) 
Eoiahatti  kolmi  sormi, 
Kolmella  Kokon  solalla, 
5  (ElftwaUft  EngeliUft), 
Kijlt&waUft  kflrmehella, 


Matawalla  Maan  madolla, 
TerHxisen  pienan  p&ftllft, 
Rahin  rantasen  nenfth&n. 

10  WyOr&hti  tali  soronen, 
Wieri  aina  wiertes&ns&, 
Ricki  rinnat  tyttftrilt&, 
Halki  hartiat  Emolta, 
Poicki  polwet  poikaelta. 

15  Wiery  aina  wiertyftns&, 
Keskellen  Aloen  jftrwen. 
Usein  Aloen  jftrwi, 
Kuohn  kunsein  tasalle, 
A&rty  pftftUe  ftyrftstes&n, 

20  Taskasa  tnlen  palawan, 
Walkeisen  waitelosa. 
Nuoret  nenwna  pitflwftt, 
Wanhemmat  ajattelewat. 
Mato  mammon  paistettihin, 

25  Toncka  tuonen  korwettihin. 
Sen  kypenet  kylwettihin, 
P&iw&lt&  kaswateltihin, 
Wijkosa  lijotettihin, 
P&iw&n  kesken  tehwittihin. 

80  Werkot  on  weljesten  katomat, 
Sisarusten  kehraj&m&t, 
Opin  ainalla  panemat, 
E&lysten  k&p&ilemSlt. 
Saadahan  wetehen  werkot, 

85  Sata  lantaa  laskettihin. 
Tuhat  silm&&  heltettihin, 
Wedettihin,  wellottibin, 
Saadahan  kaloja  maita, 
Tuimenia,  taimenia. 

40  Waan  ei  saada  sitSl  kalaa, 
Jota  pyytahUn  kowinta. 
Nnoret  neuwaa  pitftw&t, 

.  Wanhemmat  i^attelewat. 
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Nurin  naotta  potkittihin, 

45  Wft&rin  wftftttihin  apajat. 
Reisi  toinen  potkittihin, 
Tuonen  mustahan  jokehen, 
Kalman  kaiwohon  sywfthftn. 
Saatihin  kalanen  karhi, 

50  Sis&ll&  lohi  punanen, 
Sis&ll2l  halewa  hauki. 
Halastin  haawin  wahta, 
SieUa  oli  sile&  sijka. 
Siwataan  sijan  saolet, 

65  Tuo  taolla  sini  kerftnen, 
Sijan  saolen  syckyrftssft. 
Poretaan  sini  ker&nen, 
Tao  tnolla  puni  kerftnen, 
Too  tuolla  tuli  soronen  ^). 

60  Puretaan  pnni  ker&nen, 
Tuo  taolla  tali  soronen. 


19.    Historiola. 

Ihte  wanha  W&in&mdinen, 
Westawi  tali  wenetta, 
Tali  parta  karittaavi. 
Sai  wenehen  walmihixi, 

5  Parresaan  asetetaxi. 
Tali  nuori  joukawainen, 
LyOpi  laijan  laattiasen, 
Wenehelta  walmihilta, 
Parrelta  asetetalta. 

10  Ihte  wanha  Wainamoinen, 
Pistihin  tuli  kotahan, 
LOysi  keihahan  sopesta, 
SyOxi  miesta  sy5man  kautta, 


Kaatta  kainalon  wasemman. 
15  Taopa  naori  joahkawainen, 
Hataytti,  hojaatti, 
Ja  wihelta  wiwaatti, 
Ongo  maalla  maa  hywia, 
Ongo  weilia  wein  hywia. 


20.    Tiden  Sanat.    Botn. 

Iski  tulta  Ilmarinen, 

Waiahytti  Wainamdinen, 

Paaila  pystOn  pilwen  reanan, 

Paaiia  kuawen  kirjo  Eannon  2), 
5  Paaila  taiwahan  yhdexan, 

Eolmella  kokon  salalla. 

Saasken  pienilla  salilla, 

Pijta  pickanen  kadessa, 

Taaloa  toki  wahanen. 
10  Iski  talta  kyntehensa, 

Jarkytti  jasenehensa. 

WyOrahti  tuli  soronen, 

Ylihte  aloen  jarwen, 

Tuiskahti  tali  soronen, 
15  Lapi  maan,  lapi  manuen. 

Lap!  kuuwen  Kirjo  kannon  ^), 

Lapi  taiwahan  yhexan, 

Lapi  lapsen  katkyesta, 

Rijpo  rinnat  tyttarelta, 
20  Puhko  paarmahat  emolta. 

Emonen  enamman  tiesi, 

Aiti  aijemman  tapisi, 

Se  tunsi  tulen  lumoja, 

Walkiaisen  waiwatella. 
25  Tuiskahti  tuli  soronen, 


^)  Sae  poiapyyhitty. 

')  Yiimeisen  o:n  alia  ollut  e. 
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L&pi  maan  Iftpi  mannen, 
Pol^ahan  aloen  j&rwen, 
Rntappa^)  pol^ahan  merehen, 
Alawahan  Angerwahan. 

M  Sitte  tao  Aloen  j&rwi, 
Kolmasti  kes&ssft  yOnft, 
Kaohu  kaustensa  tasalle, 
Ansy  pft&lle  ftyr&stensft. 
Sitte  taas  Aloen  j&rwi, 

n  Kolmasti  kesflssft  yOnft, 
Koiwi  kniwille  wetensft 
Arinoille  ahwenensa, 
Kijskisen  kiwikarille, 
Sileftlle  sijkasensa, 

4eTasaselle  taimenensa. 
Knoll  tnon  sile&  sijka, 
Nieli  tuon  tnli  sorosen. 
Sitte  tao  sile&  sijka, 
Uiskenteli,  niemi,  niemi, 

45  Niemi,  niemi,  saari,  saari, 
Saoin  saarien  nenift, 
Kymmenin  karin  nenift, 
Tnhansia  niemen  p&itft, 
Tnskissa  tnlen  pnnasen^ 

soWalkiaisen  waiwannossa, 
Hnati  kohta  knlcknahan, 
Liecki  wienossa  wedessft, 
Alawassa  Angerwassa, 
Minnn  wienon  nieliftt&, 

uKalkisen  kadottajata. 
Kunli  sen  halewa  ha^ki, 
Nieli  tnon  sile&n  sijan; 
Sitte  tno  halewa  haaki, 
Uiskenteli,  niemi,  niemi  etc. 


eo Kalkisen  Kadotti^ata. 

Euuli  sen  Lohi  ponanen, 
Nieli  tnon  halewan  haawin, 
Sitte  tao  lohi  pananen, 
Uiskenteli,  niemi,  niemi 

65 Kalkisen  kadotttgata. 

Kauli  sen  kalanen  karha, 
Nieli  tnon  lohen  punasen, 
Uiskenteli,  niemi,  niemi  etc. 
Kalkisen  kadottajata. 

70  Lapin  polka  kolmi  sormi, 
Ihte  werckoja  katowi, 
Ihte  langat  kehraj&wi, 
Laski  werckoja  wetehen, 
Sata  laawan  laskimelle. 

75  Wedettihin  myOt&  wirron, 
Wasta  wirron  soawettihin, 
Kaickia  on>)  kaloja  maita, 
Ihweni&,  Ahwenia, 
Taimenia,  Taimenia, 

80  Ei  saatn  kaloa  tnota, 
Jota  wasten  naotta  tehty, 
Jota  langat  kehr&elty. 
Lapi  neiti  kolmi  sormi, 
Sepft  werckoja  katowi, 

86  Ihte  langat  kehre&wi, 

Laski  werckoja  wetehen  etc. 

langat  kehrailty. 

Lapin  poika  kolmi  sormi  ^), 
Ihte  werckoja  latowi, 

90  Ihte  langat  kehr&jawi, 
Laski  werckoja  wetehen, 
Sata  laawan  laskimelle. 
Wedettihin  myOtft  wirron, 


')  Toisen  tayann  Tokaali  on  ep&selyft. 

*)  Sana  on  poispyyhitty. 

*)  Sftkeet  88—94  poispyyhityt 
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Waste  wirron  soawettihin 

95  Lapin  ncko  kolmi  sormi, 
Sep&  werckoja  katowi, 
Ihte  langat  Eebreawi, 
Laski  werckoja  wetehen  etc. 
—  —  langat  kehr&elty. 

100  Lapin  acka  kolmi  sormi, 
Taonen  toukan  polttannnna, 
Maan  matosen  jaxanunna, 
Sen  kyljet  kylwettihin, 
YoUft  hamppa  kylwettjn&, 

105  Rikeneeltft  rijwittyn&, 
W&Iehin  wetehen  wiety. 
Lapin  acka  kolmi  sormi, 
Rante  knontelon  kutoja, 
Terfts  langan  kehreftjft, 

110  Rante  solmnn  solmnaja  etc. 

langat  kehrftelty. 

Wedettijn  wesi  kiwelle, 
Waiwattihin  wattelolle. 
Wesi  kaatn  kalliona, 

ii5Nnoten  Rantesen  edessft. 
Tarms  nnoten  terpojana, 
Weden  wellixi  sewotti, 
Tarpo  nnoten  teppnroixi, 
Saatihin  kalanen  karhn 

120  Ei  ollot  sit&  nroste, 
Enn  k&rsi  kftsin  mwete, 
Tohti  koprin  kommotella, 
Ilman  wydt&  kinttehate, 
Ilman  rante  mckasita 

125  Oman  waski  wanttnhite. 
Mies  mnste  mereste  nonsi, 
Uros  aalloste  yldni, 
PystO  penkalon  pitnnen, 
PystO  penkalon  pitnnen, 

130  Waiwon  waaxan  korkukainen, 


Lieolle  lepe&rafthftn, 
Karahkalle  kahtomahan, 
Se  k&rsi  kftsin  mwete, 
Tohti  Koprin  Kommotella, 

135  Ilman  wydtft  kinttehate  etc. 
—  —  waski  wanttnhita. 
Kahtottihin  karhnn  wahta, 
LOyttihin  Lohi  pnnanen, 
Wijltihin  lohi  pnnanen, 

i4oL0yttihin  halewa  hanki. 
Halkastihin  hauwin  wahta, 
Ldyttihin  sileft  sijka. 
Siwnttihin  Sian  wahta, 
LOyttihin  sini  kerftnen. 

i45Sini  kerftn  sinkoteltn, 
LOyttihin  pnna  kerftnen. 
Purettn  pnna  Kerftnen, 
LOyttihin  tnli  soronen. 
Missft  tnlte  tnnwiteltn, 

150  Waapnsteltn  walkiaiste. 
Tnolla  tnlte  tnnwiteltn, 
P&ftllft  teiwahan  yhdexftn, 
Pft&llft  Knnwen  Kiijo  kannen, 
Rahin  rautasen  nenftssft, 

155  Wenehessft  waskisessa, 
Kerin  Knltasen  sisftllft. 
Hopiainen  tauti,  tnnti, 
Wapa  knltonen  wapisi, 
Wihtet  knlteset  kniisit, 

160  Knn  on  tnlte  tnnwiteltn, 
Waapnteltn  walkiaiste  etc. 


21.    Paisninen  paalle* 

Rnskia  rapinen  ftiti, 
Mixis  teit  mpisen  pojan, 
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Yxini  jnarin  p&&n  yhexin, 
Sala  Poika  W&m&mOinen, 

sNosta  mieckasi  merestft, 
Lapiosi  lainehesta, 
Jollas  rnhtonet  rupia, 
Eli  painat  paisehia. 
£n  puha  omalla  sunlla, 

loPohim  snnlla  pnhtahalla, 
Lftikftytfln  lempi&ll&, 
Jonna  Jnmalan  Pojan, 
Eaatta  Jesnxen  syd&mmen. 


32.    Faan  Synty. 

Pan  Synty  pnhtahasta, 
Hawa  ladwa  lankiasta, 
Pon  pahas  Jamalan  laoma, 
Wesa  Jesuxen  wet&m&, 

sOras  onnen  Kaswattama. 
Hika  pan  pahaa  teki, 
HawQn  pan  pahaa  teki, 
I^hti  pna  ihmetteli, 
Lehti  pan  pahaa  teki, 

10  Hawa  paan  ihmettelex, 
Mies  sula  jokia  souti, 
Solosella  karpahalla, 
Salonen  nola  piwossai 
Soloset  airot  Eahden  paolen, 

isJoka  itte  Herra  Jesus, 
Pirskahti  \vesi  pisara, 
Mnstan  peltoin  perille, 
KipeUle  woitehexi, 
Haawoillen  parantehexi. 

loKipa  m&en  iso  Emftntft, 
HeUutteli  helmojansa, 
Kipehille  woitehexi, 


Haawollen  parantehexi. 
Tnonnemma  panen  pahoja, 

25  Eeskellen  Eipu  mftkeft, 
Kipa  wnoren  Eackolallen, 
Eipa  mften  Iso  £m&nt&, 
Woitele  yltft,  woitele  pft&lta, 
SisftUe  kiwnttoman, 

80  Alta  aiwan  terwehexi, 
P&&It&  tnntomattomaxi, 
Ettei  y5t&nft  &kissyt, 
P&iwftn&  sairastanut  etc. 


23.    Ahkyn  Synty. 

Ahky  Poika  ahw&rickd, 
Toinen  poika  tohwericko, 
Eoimas  kodan  nokinen, 
Eosken  knohusta  koottn, 

5  Weden  wahasta  walettn. 
Eussa  kypset  kinttahani, 
Maan  mato  wanttuhuni, 
Jolla  kynn&n  kypsen  pellon, 
EMrmehen  k&ftnnattelen? 

10  AskOn  pidin  ilwexen^)  iholihoja,. 
Eontion  Eowia  luita, 
Jolla  &hky&  &sOtin, 
Iholta  ilmenis  rankan, 
Earwalta  em&  kapean. 

15  Tnonnemma  sinna  panen, 
Lohen  sunren  leuka  luillen, 
Hanwin  sauren  hartioillen 
Ihosta  ihmenis  rankan, 
Tnonnemma  sinna  panen 

20  Eoiwnn  sunren  Eaugeloon, 
Haawan 


')  Sanassa  on  x:n  alia  oilut  h. 


n. 


Kaarle  Fredrlk  Bergrhln  vanhat  runot. 

A.  I.  Arvidssonin  kokoelmassa  Suomalaisen  Eirjallisuu- 
den  Seuran  arkistossa  s^ilytet&S,n  erfts  vanhoja  runoja  sisal- 
i&v^,  22  sivun  suuruinen  foliovihko,  joka  on  merkitty  n:o 
488  a).  ESsialasta  huomaa,  etta  kokoelma  on  viime  yaosi- 
sadalta,  mutta  itse  k&ikirjoituksessa  ei  ole  mitMO;  joka 
osottaisi,  mist&  Arvidsson  on  sen  saanut,  tai  kuka  runot  on 
inuistiinpannut.  Onneksi  on  Arvidsson  kuitenkin  kopioinnut 
alun  k^ikirjoituksesta  ja  kopion  ensim&isen  sivun  ylareu- 
naan  kirjoittanut  ^M[anu]s[kri]pt  af  Bergen^  (ks.  kasikiij. 
486  b)  n.  5);  jonka  avulla  saamme  selville,  mistH  runot  ovat. 
Lokak.  5  p.  V.  1819  kirjoittaa  Arvidsson  ystd,v9.IIensa,  leh- 
tori  E.  A.  Crohnsille,  jonka  kanssa  h£ln  kesftlUL  oli  kerannyt 
runoja  Pohjois-Savossa,  ett&  Mn  kotimatkallansa  erehdyk- 
sestS.  kulki  Suonenjoen  Bergin  ohi  ja  joutui  Rautalammin 
pappilaan,  miss^  Boucht^  kaikella  muotoa  lupasi  hankkia 
hanelle  Bergin  runokokoelman  (ks.  C.  G.  Estlander,  Adolf 
Ivar  Arvidsson  som  vitter  fOrfattare,  s.  42).  Ettft  Bergilta 
jsaatu  Arvidssonin  kokoelmassa  tavattava  kMsikiijoitus  on 
sama  kuin  se,  josta  kirjeessSL  puhutaan,  ei  voi  epSilystfi.  oUa, 
6ika  ole  vaikeata  pMttaS,  kuka  Berg  oli,  silla  kysymykseen 
fiaattaa  tuUa  ainoastaan  Suonenjoen  kappalainen  Eaarle 
tVedrik  Bergh. 

^)  Nfthtftvftsti  Eantalammin  Billoinen  kirkkoherra  J.  F.  Boucbt. 
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Eaarle  Fredrik  Bergh  oU  Porthanin  aikalkisia  h&nkin, 
natta  nuorempi  kuin  edellisen  ranokokoelmai  pelastaja 
T&rnudd.  H£ln  oli  syntynyt  y.  1763,  tali  yliop^ilaaksi  v. 
1785,  papiksi  v.  1788  ja  pitftj&napuIaiiBeksi  Suon^joelle  v. 
1793,  jossa  h&n  vaikutti,  raodesta  1798  asti  kappklaisena, 
enemman  kuin  paolen  vaosisataa  kuolemaansa  saalkka  v. 
1844.  Bergh  oli  innokas  jumalansanan  selitt£lj&9  toutta 
barrasti  sen  ohessa  myds  suomen  kielt&,  ollen  noita,  nyt 
Bsein  nnhotettaja,  entisaikoina  el&neit&  siiomeninielisi&,  j^ka 
varmasti  uskoivat  suomalaisen  Suomen  tulevaisuateen  ja 
hengen  silmillS.  n^kivllt  onnellisemman  ajan  isftnniaalle  koit- 
tavan  knin  missS.  heid&n  itse  oli  sallittu  el&a  (ks.  Biogr. 
nimikirjan  l&hteit&  Historiallisella  Seuralla). 

Mitenk&  Bergh  on  saanut  kfisikirjoituksen,  joka  osal- 
tansa  osottaa  hS.nen  suomalaisten  harrastustensa  laatua, 
emme  nykyisill&  tiedoillamme  voi  t&ydellisesti  selitt&ft.  Bu- 
oojen  kieli  on  Savon  mnrretta,  joten  ensi  katsauksella  olisi 
Yalmis  laulemaan,  ett^  Bergh  on  ne  Pohjois-Savossa  kansan 
8aiista  mnistiinkirjoittannt.  Mutta  runot  eiv&t  ole  Berghin 
kerfiam&t.  Huomattuani  kokoelman  toisen  runon  olevan  yh- 
t&liisen  sen  tnlen  synnyn  kanssa,  jonka  Ganander  kertoo 
Mythologia  fennicassaan  kappaleessa  „Aloen-jdryi^,  aloin  ver- 
rata  k^ikiijoitusta  Porthanin  aikoisiin  runoihin,  ja  vertaok- 
8en  tnlos  on,  ett&  samalla  tavalla  kuin  Tornuddin  mnot  voi 
nHyttM  olevan  Porthanin  ajalta,  saattaa  todistaa,  ettS.  Berghin 
kadkiijoitus  on  ollut  tunnettn  Porthanille,  Lencqvistille  ja 
Oananderille  jo  ennenkuin  h&n  tali  ylioppilaaksi.  Oikein^ 
Idrjoitaksesta  kaitenkin  heti  n&kee,  ettft  Porthan  ja  h&nen 
aiknisensa  kansanranondentutkijat  eiv&t  ole  runoja  muistiin- 
Urjoittaneet.  Sit&  todistaa  myds  kokoelman  toisessa  ranossa 
kahdesti  tavattava  s&e  acka  wanha  waindmainen  (ss.  64,  85). 
V&mamoi8est&  pnhattaessa  sanotaan  teoksessa  „De  supersti- 
tione  veternm  fennoram^,  ett&  t&t&  oli  arveitu  Veinemoiseksi, 
johon  ajatokseen  maatamat  olivat  siihen  m&&r^liUi  taipuvai- 
sia,  ett&  erfiskin  runossa,  missS.  mnissa  toisinnoissa  oli  ucko 
Wdindmoinen  aina  kirjoitti  acka  Weinemoinen  (ks.  De  superst. 
vet  fenn,  Oper.  sel.  IV,  s.  63).    Jos  Porthan  tai  Lencqvist 


28  Kaarle  FredHk  Berghin  vankat  runot. 

itse  olisiyat  edellllmainitat  sakeet  maistiiDpamieet,  eivHt  he 
olisi  n&in  kirjoittaneet.  Ettft  Ganander  ei  ole  ninoja  ker&n- 
nyt,  osottaa  se^  ett&  hftn  sS.keen  Jumalan  sufwemaUen  (ks.  n. 
8  s.  69)  lukee  sanakirjassansa  Jumalan  suurdlen  tnaallen 
(ks.  Sanaa  Latu),  ja  antaa  aivan  y^JSniH  selityksi&  s&keihin 
Alia  Ijko  linnan  hylfivi  (lue:  YoUa  Liiko  liinan  kylvi)  (n.  2 
s.  41)  ja  Sapi  hyhamoitddpi  (lue:  Saapi  hyyhdmditteldopi} 
(n.  2  s.  56).  Edelliseen  t&ytyy  sovittaa  selitys  j^Yolld  Uku 
Ujnan  kylwy  —  pro  Wcosi^  pd  en  natt  hlotes  Ujneif^j  ja  toden- 
nSk5isesti  on  j&lkimSinen  antannt  aihetta  lanseparteen  nSappt 
hyhdmoittelee  gallan  frdser,  upstiger^  (ks.  Sanakirja,  sanat 
Likoan,  HyMm5ittelen  ^). 

Easikirjoitus  ei  ole  Berghin  tekemS.  kopio,  silUl  h&nen 
j&lkeenjfi&neissSL  papereissaan  on  kftsiala  toisenlaista^).  Useat 
Porthanin  aikuiset  yksityiset  ranos&keet  viittaavat  aivan 
samanlaisiin  alkumuotoihin  kuin  tftss&  k&sikirjoitaksessa  ta- 
vataan  (vrt.  esim.  n.  1  s.  25,  n.  2  s.  94,  n.  9  s.  12,  n.  10 
s.  15,  n.  14  ss.  1,  5  yastaaviin  s&keihin  Porthanin,  Lenc- 
qvistin  ja  Gananderin  teoksissa),  mntta  alkuper&inen  kftsi- 
kirjoitus  ei  Berghin  runokokoelma  n&ht&vftsti  kuitenkaan  ole, 
vaan  kopio,  siinSL  kun  on  koko  joukko  virheellisi&  muotoja, 
joita  tftytyy  katsoa  kopioitsijan  tekemiksi.  Sellaisia  ovat: 
1)  lammi  tanderef^en  pro:  tammi  U  (n.  1  s.  12);  2)  tuimenia 
laimenia  pro:  t.  taimenia  (n.  2  s.  40);  3)  lanneria  taicoittor' 
matdk  pro:  tannerta  t  (n.  14  s.  58);  4)  itek  aiwollen  asthin 
pro:  i.  airollen  a.  (n.  2  s.  62);  5)  eij  kcirsi  kdsin  wuoetta 
pro:  e.  k.  k.  ruwetta  (n.  2  s.  86);  6)  parta  minulla  eijsa  pro: 
p.  rinulla  €.  (n.  2  s.  100);  7)  sua  muron  murotottauia  pro: 
s.  m.  murottaria  (n.  4  s.  [17]);  8)  kylmd  kylmid  kiria  pro: 
k.  k.  kiivid  (n.  5  s.  16);  9)  siratla  siansi  harjas  pro:  siwaUa 
s.  h.  (n.  14  s.  76);  10)  makeasti  mdroteUen  pro:  m.  mdnotte- 
len  (n.  10  s.  39);  11)  nousi  ennen  einke  xuko  pro:  n.  e.  eineh 
Euko  (n.  1  s.  18);  12)  kollmeUa  konsulalla  pro:  k.  kokon  s. 
(n.  2  s.  10);    13)   kolut  1^ertow]a  kesdsd   pro:   kolmet  k.  k. 

')  Lausetapa  tavataan  Ldnnrotin  sanak.  asti  (ks.  Hyh&mQitella). 
*)  Berghin  kHsialan  n&ytteistft  olen  kiitollisTinden  velassa  lehtori 
Imm.  Berghille,  joka  niitft  hyvftntahtoisesti  jfttti  kftytett&v&kseni. 
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(n.  2  s.  25);  14)  kuras  peran  pitagii  pro:  hukas  p.  p.  (n.  2 
s.  60);  15)  enti^n  onpa  nousemata  pro:  6.  noijan  n.  (n.  1  s.  20) 

16)  Jdficien  kdskella  maked  pro:  kifwi  on  k.  m.  (n.  2  s.  138) 

17)  Rauta  rehki  kilia  kilpi  pro:  i2.  r.  it(Z^a  A;,  (n.  4  s.  1) 

18)  pdhi  peilon  pengeresa  pro:  pdsi  p.  p.  (n.  4  s.  35);  19) 
Mmauta  konqjela  pro:  A;,  kongela  (n.  9  s.  13);  20)  sufiven 
misa  soUssan  pro:  ^.  muisa  5.  (n.  12  s.  4);  21)  ahafiva  ka- 
huUiseksi  pro:  a.  kdhuUiseks^i  (n.  14  s.  6).;  22)  y&en  ^anan 
sapuiUa  pro:  j^.  ^aunan  ^.  (n.  14  s.  15);  23)  pasten  penilld 
suUUa  pro:  pdsken  p.  p.  (n.  14  s.  46);  24)  mahan  rndttait* 
iomdhdn  pro:  m.  mdtidittdtndhdn  (n.  14  s.  62);  25)  ?(7i!/a 
andaisa  wihastuk  pro:  tc;.  ancZat^'a  fe?.  (u.  18  s.  4).  Erehdj'S- 
mnodot  n.  1 — 10  ovat  aivan  silmiiiD9.ht£lvasti  syntyneet  siten, 
€tta  kirjoittaja,  kiin  ei  timtenut  sanojen  merkitysU,  sekoitti 
t:n  ja  l:n  sekd.  r:D,  n:ii  ja  w:n  toisiinsa,  jotka  olivat  alku- 
peraisessH  kasikirjoituksessa  ep^ilematta  ep^elvlbsti  kirjoite* 
tat  ja  siten  hyvin  toistensa  n^5isi£L.  ESsikirjoituksessa  eroaa 
t  l:st&  muussakin  knin  viivassa;  niin  etta  se  ei  ole  yksin  ta- 
m&n  poisj&Hmisen  kautta  syntynyt.  Mit^  n.  6:teen  tulee,  ei 
<Ae  luultavaa,  ett&  Lencqvist  ja  Ganander  olisivat  lukeneet 
rinnalla  ja  rinnolla  (ks.  alemp.  vert.),  jos  k&sikirjoituksessa 
olisi  ollut  minulla.  N.  7:ss3,  on  GanaDderilla  sekS.  Mytho- 
logia  fennicassa  (ks.  s.  48)  etta  sanakirjassamMro^^anapro: 
murotottawia  (ks.  Sanakirja.  sana  Murottaria).  N.  10:ssa  on 
Gananderilla  manottelen  pro:  mdrotellen  (ks.  Sanakirja,  sana 
Manottelen).  N.  11:S8^  on  teksti  kokonaan  turmeltunut; 
Oananderin  sanakirjassa  tavataan  sana  Eineh-Eukkoj  joka 
selitetftan  ^ewdntd  joka  eineen  valmistaa.  matmor,  mater 
familias.*^  Sfikeen  alku  ja  loppu  sopii  hyvin  yhteen  tam&n 
kanssa,  ja  x:ksi  on  kopioitsija  voinut  lukea  saksalaisen  E:n. 
K.  15.  Ett^  onpa  on  luettava  noijan,  todistaa  Gananderin 
sanakirjan  sll.e  Ennen  Nojjan  nouseniata  (ks.  sanaa  Nousu). 
N.  17.  Sanaa  kilta  pro:  kulta,  joka  tavallinen  sana  tavataan 
t§ssil  paikassa  Porthanilla,  Lencqvistill^  ja  Gananderilla  (ks. 
alemp.  vert.),  on  vaikea  ajatella  muistiinpanijan  tekem&ksi. 
N.  I8:ssa  voi  pdsiistz  hyvin  tuUa  pdhi,  sill&  saksalainen  s  ja 
h  ovat  hyvin  toistensa  n&koisiH.    N.  23:ssa  oli  helppo  lukea 
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pdsten  pro:  pasken^  kun  sk-  ja  st-yhtymillft  ei  ep&selvSsti 
kirjoitettaessa  ole  suorta  area  saksalaisessa  kirjoitaksessa. 

Ne  t&m&n  kftsikirjoitKksen  s&keet,  jotka  tavataan  Por- 
thanin  aikaisissa  teoksiflsa,  ovat  ranoja  my&ten  laeteltuiDa 
seuraavat  ^) : 


1.    Pemstnssanoja. 

S.  1: 

Ankaisen  sanani  arknn. 

Vrt.  SanaHrja,  sana  Sanainen: 
Ankaisen  sanaisen  arknn. 
Ss.  6-10: 

Leneckt)  minnsa  miestft, 
Uckon  poiasa  nrosta, 
Wangamoisesa  waroa, 
Tftmftn  pnlman  pnrkajata, 
T&m&n  jaxon  jazajata. 

Vrt  Mythologia  fennica,  s.  100: 
Lieneek5  minnssa  miestft, 
Ukon  pojassa  nrosta, 
Wangamoisessa  waroa? 
T&m&n  pnlman  pnrkajata, 

T&mftn  jaxon  jaxajata? 

Ss.  13-14: 

Ettei  noita  kyllin  soisik, 

Eaihi  wiljata  witoisik. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Kai?M: 
Jott  ej  noita  kyllin  soisik, 
Kaihi  wiljalta  witosik. 
Ss.  23—4: 

Kengiminen  kengihinsH, 
Paneminen  [pajnlofhinjsen. 

Vrt.  Sanakirja^  sana  Kenkiminen: 
Kengiminen  k&ngihinsft, 
Paneminen  paulohinsa. 
Ss.  25—6: 

Kengin  kS.ng&ni  lujaxi, 
Pa[nen]  panlat  kindi&xi. 


Vrt.  8anakirja<,  sana  Paula: 
Kengin  keng&ni  Injaxi, 
Panen  panlani  kijndiftxi. 

Vrt.  Sanixkirja,  sana  Kengd: 
K&ngin  k&ng&ni  ligaxi. 
Ss.  87—8: 

W[oi]  Jnmala  walollinen, 
WaloIl[inen]  armollinen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  WalloUinen: 
Voi!  Jnmala  walloUinen, 
WalloUinen  armollinen. 
Ss.  39—40  (vrt.  n.  9  ss.  8—4): 
Pift  pUfwi8[&]  [k&]rftjftt, 
Sekehlsa  s&Ifwftt  nenwot 

Vrt  SanaHrja,  sana  Sekehissd: 
Pid&  sekehissft  selw&t  neuwwot, 
Piftk  pilwiss&  k&r&jlit. 

2.    Eldens  urspmng. 

Toisinnon  pH&sis&lIys  on  Mythologia 
fennicassa  kerrottn  senraavalla  ta- 
valla: 

Aloen-jdrioij  Finnames  Styx,  i  hOgsta 
Lappmarken.  En  eldpnss;  d&r  el- 
den  fanns  i  en  sarf.  D&  Ilmari- 
nen  och  Wliinftm^iinen  slogo 
np  eld,  for  en  eldgnista  i  Alne- 
trUsk,  som  deraf  8  g&ngor  i  som- 
mam  nptorkades,  s&  at  Stengmset 
p&  botnet  syntes.  Dftr  drogs  sedan 
not,  at  npsOka  elden;  f(>rst  med 
en  not  af  bast,  och  man  f&ngade 


^)  Vertankset  ovat  tUssft,  samoinknin  edellisess&  tutkimnksessa, 
tehdyt  £.  CreuUeinin  luettelon  avnlla;  mahdollista  on,  ett&  yertanskohtia 
on  jaiinyt  hnomaamatta,  knn  sanakirja  viela  on  lopnllisesti  tarkastamatta 
ja  vanhat  ja  nndet  mnos&keet  ovat  sekaisin. 
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Tftl  fisk,  men  ej  den  hvari  elden 
Tar;  sedan  gjordes  en  annan  not 
af  lin  oeh  hampa:  J.  Maria  rodde 
och  W&inftmOinen  sattistjret; 
noten  drogs  mot  och  med  strOm- 
men;  och  d&  f&ngades  en  kramp- 
fiak;  [Sanakiijassa  on  kalanen 
karhi  aelitetty  „En  krampfisk  — 
Torpedo*]  men  hvarken  W&inft- 
mOinen  eller  Maria  tordes  gripa 
den.  En  svart  karl  3  torn  hOg 
Bteg  d&  up  fr&n  hafyet,  som  hade 
steoskor,  en  Igelm  af  flinth&rda 
hUlen,  l&ngt  h&r  til  h&lame  och 
sk&gg  alt  til  mi4jan;  han  flftkte 
med  ban  hftnder  Erampfisken, 
fann  1  den  en  lax,  i  laxen  en 
g&dda,  i  gftddan  en  sik,  i  siken 
en  sarf,  i  aarfVen  et  rOdt  nyatan,  i 
nyatanet  eldstrimman  och  elden, 
hvars  aveda  och  y&rk  sedan  ma- 
oaa  och  hftnyisea  til  KipnmUki. 
Ss.  7-9: 

£l&wail&  ennxela, 
Matawalla  maan  mawolla, 
Kiriwalla  kannehellft. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Ennus: 
EIilw&ll&  ennnxella, 

Matawalla  maan  madolla, 

Kirjawalla  kftrmehellft. 
S.  16: 

Pahki  knmman  tnrfWan  pntken. 
Vrt  Sanakirjat  sana  Tuura: 
Tanran  putki,  j&m  pijpan  eller  skaf- 

tet,  dftri  trildhandtaget  i  ^sbilden 

aftttes. 
S.  28: 
Walniaa  walklaiaen.   . 

Vrt  Sanakirja,  sana  Walun: 
Walmsa  walkiaisen,  d&  elden  ned 

aankte  aig. 
Sa.  29-30: 

Neito  nenwowa  pitftpi, 
Horaiamet  knihnttawat. 


Vrt.  Sanakirja^  aana  Kujhutanr 
Neitot  nenwwoa  pittt&wi, 
Moraiamet  knihuttawi. 

S.  32: 

Eanarwoiata  kettr&ttihin. 
Vrt  Sanakirja^  aana  Kanertoainen: 
Nuotta  kanerwainen  ketrtttfth&n. 
8.  34  (vrt.  a.  50): 
Satasiilmft  aotatihin. 

Vrt.  Sanakirja,  aana  Sata  sUmd: 
Sata  ailmft  —  Bun:  idem  ac  nuotta 

— werko. 

S.  48: 

Appi  ainollen  aaoo. 

Vrt.  Sanakirja,  aana  Aina: 
Appi  ignollen  aaoopi. 

Ss.  51-2: 

Jmbi  turjasta  tulopi, 
Nftito  laskexen  lapista. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Turjar 
Imbi  Turjasta  tulopi, 
Neito  laskexen  Lapista. 

S.  58: 

Purahasa  purren  keulla. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Furras: 
Pnrrahasa  purjen  k&ula  (keula). 
S.  59: 
Eaiki  hangat  kalkaloisa. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Kalkkara:. 
Eaikki  hangot  kalkaloisa. 
S.  61-3: 

Neytyt  moria  emoinen 
Itek  aiwoUen  asihin, 
Tungexen  tuho  kfttehen. 

Vrt.  Sanakirja,  aana  Tuhto: 
Neito  Maria  Emoinen 
Itek  airohon  aaexen, 
Tungexen  Tuho  kUtehen,  satte  sig,. 

at  ro.  aliis  •—  Tungehen  Tuhto  k&- 

tehen,    nappade   til  &rame  satte- 

sig  p^  roddar  b&ncken. 
8.  65: 
Itek  istuxen  perah&n. 
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Yrt  Sanakirjay  sana  Istun: 
Itze  istuxen  per&hftn. 
88.  70-1: 

•  Satihin  kaloja  moita, 
Tuimenia  tai[menia]. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Tuimen: 
Saatgn  kaloja  mnita, 
Toimenia  Taimenia. 
S.  79: 

Terfwa  kdjsin  temottihin.  , 

'    Vrt.  Sanakirja,  sana  Teniman: 
Terwa  kSysin  temmottihin. 
S.  88: 
E^  kftrsi  k&sinrueta. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Eupean: 
!Ej  k&rsinyt  kilsin  metak. 
Ss.  92—101:     . 
Mies  mnsta  meresta  nonsi, 
Uros  allosta  ylle[ni], 
dolmen  sormen  korkeoinen, 
Wfth&n  knoUutta  parembi, 
Eatonntta  kauhiambi, 
Jalas  on  kiwiset  keng&t, 
P&s  on  Patinen  kypftrH, 
Hins  on  kannoilla  takana, 
Parta  minolla  eijsa, 
Tno  k&rsi  k&sin  metak. 

Vrt.  Mythologia  fennica,  s.  106: 

EnVattn-E&,  somxar  i£o;i^97v8imp- 
lement  kallas  Uros  el.  Ukko.  En 
man,  en  g^bbe;  beskrifves  som 
liteu,  oansenlig,  med  l&ngt  h&r  och 
skagg;  men  ganska  tiltagsen  och 
stark,  som  tordes  gripa  i  eldfisken, 
det  hyarken  V&in&moinen  eller 
J.  Maria  y&gade  sig  til  —  H&rom 
lyder  Bun  an  til  Uros,  denna 
karlvulne  mannens,  heder,  yid  el- 
dens  f&ugst  ifr&n  Aloen-j&rvi, 
s&ledes: 

Jdies  musta  merest^  nonsi, 

Uros  aallosta  yleni, 

Eolmen  sormen  korkoinen^ 

^eljftn  peukalan  pitnnen, 


W&h&n  kaollatta  parembi, 
Katonatta  kauhiambi. 
Jalasa  kiwiset  Keng&t, 
PIUU&  paasinen  kypftrft; 
Hiwns  kannoUa  takana, 
Parta  rinnoUa  edess&  — 

Vrt.  De  saperst.  vet.  fenn.  Oper. 
sel.  IV,  8.  68. 
S.  Ill: 
Ldytft  halewan  hawin. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Hdlewa: 
L6yt&ftpi  haleyan  hanwwin. 
S.  191: 

Walkiainen  waputeltu. 
Vrt.  Sanakirja,  sana  Waaputetaan: 
Walkiainen  waapntetto. 
S.  124,  6: 

Jilt  on  jftrkftiek  kftsisft. 
JoUa  tnlta  tabmentapi. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Jdrkki: 
Jft&t  on  j&rkftlek  k&sissft. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Tuhmennan: 
JH&t  on  j&rk&le  k&essft. 
JoUa  tulta  tuhmentaapL 
8.  125: 
Hyt  on  pilpuinen  piosa. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  PUpuinen: 
Hyyt  on  pilponen  pi-ossa. 

Vrt.  Sancikirja,  baua  Hyy: 
Hyyt  on  pilpuisen  piossa. 
Ss.  128—35: 
Kipn  tytti  tonen  neito, 
Eupuia  kokelopi, 
Eipn  wnoren  kacknlalla, 
Eiijo  kansi  kainalosa, 
Eirio  wackainen  kHesft, 
IttkeS.  tyhyttel9pi, 
Kain  eij  n&y  kiwat  tnlowan, 
E\jk&  wammat  wailahnwan. 
Yit  De  auperstitione  vet.  fenn.  Oper. 

sel.  IV,  ss.  51—2: 
Eipu  tyttO  taonen  neitzy, 
Eipnja  kokoelepi, 
Eeskellft  kipn-makia, 
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Kipnmaen  kuckulalla; 
Kirja  wackaoen  kadesft, 
Kiija  kansi  kainalosa; 
ItkiJk  tihuttdepi, 
Knin  ei  n&e  kiwut  tolewan, 
£iJc&  wammat  wailahnwan. 

Vrt.  Mjthologia  fennica,  6.  40. 

Vrt  Porthanin  lisift  Jnsleniakseu 
sanakirjassa,  sana  Vailahnn. 

Ss.  136-42: 

Ja  knnnek  kipna  kistftn, 
Knnneck  tnngen  tormioita? 
Kifwien  kftskeim  mftke&, 
Tnos  on  reik&  yhex&n, 
Joka  reik&  keakimftincn 
Yhexftn  sjlen  Byfwyinen, 
Nin  sinneck  kipnja  kistiin. 

Vrt.  Mythologia  fennica,  8.  39: 

Knnnek  kipnja  kiistftn? 
Knnnek  tnngen  turmioita? 
Kipn  wnoren  knkknlalle; 
Kiwi  on  keskellft  mSke&, 
Tnosa  on  reike&  yhex&n, 
Joka  reik&  keskinainen, 
YheiHn  sylen  sywyinen, 
Sinnek  kipnja  kiistftn  — 
Ss.  146-58: 

KehillLinen  illinan  liudn, 
L&nnH  tnonne  lOyhyttele, 
Thex&n  mftren  yliteck, 
Keri  pnolen  kymmenett&, 
Kftyk  knin  k&heS  mydden, 
P&iw&n  pErmettft  samoak, 
Took  m&ttft  m&htolasta, 
Simoa  tapiolasta. 

Vrt  De  superstitione  vet  fenn, 
Oper.  seh  IV,  8.  58: 

Uehilainen  ilman  lindn, 
LennH  tnonne  lOyhyttele, 
Yhexen  meren  yUtze, 
Meri  pnolen  kymmenettft; 
Kiy  knnn  kehft&  myOden, 
Paiwtin  p&armilttft  samoa; 


Tno  mettfi  Mehtolasta, 
Simoa  Tapiolasta. 
Vrt.  Mythologia  fennica,  8.  57. 


3.     Ofver  onnstyng. 

Ss.  10—13: 

Qlinpa  minaki[u]  tuoUa 
Ylim^isft  lantamiesft 
Tewanowa  tehtftisft, 
B&wasta  rakettaisa. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Tetca: 
Olinpa  minftkin  tuolla 
Tewanoa  1.  Tewanoha  I.  Tewanata 

teht&isft, 
Baawasta  rakettaisia. 
Ss.  23—8: 

Mist  on  sillmftt  sinnahiltn? 
Sillm&t  linan  siemanestft. 
Mist  on  kieli  keitolaisen? 
Miekasta  kalewan  pojan. 
Mist  on  hammas  keitolaisen? 
Arahasta  tuonen  tonkan. 

Vrt.  Mythologia  fennica,  s.  37: 
Mist*  on  silmUt  siunailtn? 
Silm&t  liinan  siemenistft. 
Mist'  on  kieli  keitolaisen? 
Miekasta  Kalewan  pojan. 
Mist'  on  hammas  kejtolaisen? 
Orahasta  Tuonen  otran. 
Vrt.  Antti  TOmnddin  vanh.  runot, 

n.  13  s.  15. 
Ss.  25—6: 

Mist  on  kieli  keitolaisen? 
Miekasta  kalewan  pojan. 
Vrt.  De  superstitione  vet,  fenn. 

Oper.  sel,  IV.,  s.  56,  mnist.  5: 
Mist'  on  kieli  keitolaisen? 
Miekasta  Kalewan  pojan. 
S.  33: 
Rahan  Sngallft  rakettn. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Ange: 
Bahan  ftugellft  rakettn. 
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Ss.  34-5 : 

Sy5mM,hfln  weriwalojat 
Luwaloia  Inistemahan. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Walo: 
Sy(5m9rhftn  weri  waloja, 
Lnnwaloja  laistamahan. 
S.  49: 
Pihlaia  pinkawia. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Pitikka: 
On  minnlla  pihlahita  pinkkahita;    * 
Pihlaia  piukkawia  1.  pinkkaita. 
Ss.  68—9: 

Turiseko  tonen  tonka, 
Hajowako  hien  haramas. 

Vrt.  Sanakirja^  sana  Turisen: 

Tnriseeko  Tnonen  tonkka, 
Hajawako  Hijjen  hammas. 
Ss.  69-60: 

Hajowako  hien  hammas, 
Lewi&k9  lemmon  lenwat. 

• 

Vrt.  Sanakirja^  sana  Lewin: 
Hajooko  Hijjen  hammas, 
LewilllLkd  Lemmon  lenwat. 
S.  66: 
Lnikahntan  Innn  purian. 

Vrt.  Sanakirja,  ^^xlb,  Luikahutan : 
Lnikahntan  Innn  pnrian. 
S.  106: 
Waimon  wanhan  tnwittama. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  TuutMcitan: 
Waimon  wanhan  tnnwittama. 
Ss.  107—10: 
Onko  hijtta  pohialassa, 
Jnmalata  taifwahasa, 
T^man  pnlman  purkaiata, 
Tam&n  jaxon  jaxajata. 

Vrt.  De  superstitione  vet.  fenn. 
Oper,  sel.  IV,  s.  50,  muist.: 
Onko  HiitU  Pohjoiassa 
Jnmalata  Taiwahassa, 
T^man  pnlman  purkajata, 
Ttlm&n  jaxon  jaxajata? 
Ss.  119—24: 
Tno  simoa  sifwellasi. 


M&tt&  kielesi  u%n&im, 
Kipeillen  woitehexi, 
Waimoillen  parantehixi, 
Wojak  ylt&  wojak  pAltEl, 
Kerta  keskeft  rapajak. 

Vrt.  Myihologia  fennica,  s.  57 : 
Tno  simoa  svJwellUsi, 

Mettft  kielensi  nen&ll& 

Wojjak  yldii,  wojjak  pSLUlda, 
Kerran  keskeft  rapaja. 


4.    Baudan  synty. 

Ss.  1-17: 

Ranta  rehki  kilta  kilpi, 

Tie  mnllen  iki  sowindo, 

Wanno  wa^nka  weljexys, 

Wasten  syont&ni  syle&k, 

Wannottelek  wabtowani; 
lEttp&s  siUoin  snri  ollnt, 

Ettkfts  suri  ettkft  pieni, 

Et  kofwin  koreakan,  .  ^ 

Knisa  snosta  sottkettihin, 

Wettftlftstft  wftllottihin. 

Woisinnwa  ranta  ranka, 

Ranta  rauka  koito  kona, 

Terfts  tenho  paifw^llineu, 

Poikaisi  tekO  pahofwa, 

Lapsesi  tnhofwa  tyOta, 

Tule  ty()si  tuntemaban, 

Wikasi  parandamahau. 
Vrt.  Mythologia  fennica,  s.  77 : 

Ranta  Rehki,  knlta  kilpi, 

Tee  mnllen  iku  sowindo, 

Wanno  waka  el.  wankka  weljexesi, 

Wasten  syOntfini  sylo&k, 

Wannottele  wahtoani. 

Sedan  beskrifves  Myrjaruets  nphof : 

Etpas  silloin  snnri  oUnt, 

Ets{ls  snnri  etsiis  pieni, 

Et  kowin  koriakana, 
,  Knins  sas  snosta  sotkettihin, 

Wetelftstli  wellottibin. 

Woi  sinna  Ranta  rankka, 
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Banta  rankka  koito  kuoua, 
Terfts  Tenho  p&iwftUinen, 
Poikasi  teki  pahoa. 
Lapses!  tihoa  tydtft, 
Tnle  tyOsi  tantemahan, 
Wikasi  parantamaan. 

Vrt  De  poesi  fennica,  Oper  sel. 
Ill,  8.  381. 

Vrt.  De  raperst  vet.  fenn.  Oper. 
sel.  lY,  8.  48,  moist.  7. 
Ss.  31-2: 

Weri  seisok  kuin  on  seinft, 
Asnk  nrmek  knin  on  aita. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Urme: 
Weri  seiso  knin  seinft, 
Asnk  IJrmek  knin  on  aita. 
S.  42: 
Pftina  paxn  peikalosi. 

Vrt*  Sanakirja,  sana  Peikalo: 

Paina  paxn  peikalosi. 
Ss.  43-4: 

Lita  sonnesi  lihawa, 
Tackehexi  tniman  r&i&n. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Lijtdn: 
Lijt&  sormesi  tihawa, 
Tnkkebexi  tniman  rejjUn. 
Ss.  48-9: 

W&  pSllen  iSlmmen  lllchti, 
Kalta  Inmmeck  Inikanta. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Lemmen 
lehti: 
We&  pft&lien  lemmen  lehti, 
Kolta  Inmme  loikahnta. 
Se.  64-8: 

U&hil&inen  illman  lindn, 
Kiyk  knin  k&hea  mydden, 
I^ifwftn  p&rmfttt&  samoak, 
Took  m&tta  mehtolasta, 
Smoa  tapiolasta. 

Vrt.  Mythologia  fennica^  s.  57: 
Mehilainen  ilman  lintn, 
Kay  knnn  keheft  myOten, 

P&iwiln  pft&rmftttft  samoa 

Trraok  mettft  Mehtolasta, 


j  Simoa  Tapiolasta 

!  S.  [3] : 

Tonge  hijsi  tnriackosi. 
Vrt.  Sanakirja,  sana  Turjakes: 

Tnnge  Hijsi  Tuijakensa. 

S.  [12]: 

Herran  tahto  tammnohon. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Tammuohon: 

Herran  tahto  Tammuohon. 

3s.  [15-16]: 

Hams  w&inftn  tyttftriil, 

Lemmas  lankau  hattaria. 
Vrt.  Myihologia  fennica,  s.  48: 

LemnuUf  en  yftn  Nymph,  knide  til- 
binda  s&r  ochmildra  syedan:  kallas 
Lemmas  Lankan  Hattaria  — 
Sno  moron  morottaria.  En 
myij&rnets  omrOrerska,  dd.  j&met 
koktes,  optaget  fr&n  kftrr  och 
myror. 
Vrt.  SanakirjUj  sana  Murottaria: 

Soo  moron  morottaria. 

Ss.  [27-9]: 

Hikoako  hiten  mna, 

Eastoko  manalan  karfwas, 

Tiet&  toonen  jostesahan. 
Vrt.  Mythologia  fenntca,  s.  55: 

I  Man  a  la  var  ock  en  Pegasus  eller 
Skjotsh&st,  at  fOra  fram  pl&gome 
efter  j&m-skador.  Hikowaako 
Hijjeu  Roona,  kastooko  Ma- 
nalan karwas,  Tietft  tuonne 
joostessahan. 

5.    Mot  ki6ld. 

S.  7: 

Wilo  illman  wiskcgaxen. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Wiska^'an; 
Toosta  wilo  ilma  wiskajaksen. 

6.    Haltioihin-saattosanoja. 

Ss.  1—2: 

Nooseck  loondoni  lofwesta^ 

Haon  aita  haltiani. 
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Vrt.  Sanakirja,  sana  Lotoi: 
Nouse  Inondoni  lowesta, 
Alda  hawon  haldiani. 
Ss.  3—4: 

Tnnti  tulkan  jumalau, 
Tahto  herran  tammu  wohon. 

Vrt.  Sanakirjay  sana  Tundi: 
Tundi  tnlkohon  Jnmalan, 
Tahto  Herran  tammuwohon. 
S.  6: 
Wasten  waimon  kantamata. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Kandama: 
Wasten  waimon  kandamata  1.  kau- 

damita. 


7.     Laulajan  virttft. 

S.  2: 

Pojat  kelkan  kellitt&pi. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Kellitdn: 
Kelkan  kellitt&ftpi. 
S.  3: 
HafwQsella  wotehella. 

Vrt  Sanakirja^  sana  Hatcuinen: 
Hawuisilla  wuotehilla. 
Ss.  5—6: 

Ja  mixen  minlLn&  lanla, 
Olnella  otraisella. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Otrainen: 
Eaa!    Mixenni  minll  lanla 
Olwella  otraisella. 
S.  13; 
SyckyrSllen  syfwsltteien. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Sykkyrd: 
Sykkyralle  syywftttelen. 


8.     Om  Bama  B6rd. 

Ss.  3-4: 

P£lst&  pika  pintehistft, 
Waimo  wachta  w&ntehistft. 
Vrt  Sanakirja,  sana  Pinnet: 


P&&st%  pvjka  pintehistft, 

Waimo  wahtan  wftftnteistfi. 

S.  7: 

Leheksi&  Ieikel5pi. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Lehes: 

Lehexift  leikkel50pi. 

Ss.  8-10: 

Neytyt  m&ria  emoinen, 

Sin&  olet  wanhin  wammoxia, 

£lfthit&  ensimftinen. 
Vrt  De  superstitione  vet.  fenn, 
Oper.  sel  IV,  s.  102: 

Neityt  Maria  emoinen, 

Sin*  olet  wanhin  waimoxia, 

Elfthit&  ensimm&inen. 

Ss.  11—12: 

Tnlek  pian  wftlehen  jonfwnk, 

W&lehemin  tarfwitan. 
Vrt.  Sanakirja,  sana  Wdlehin: 

Tnlek  pian,  wftle-en  joudok  — 

Waleen  jouwuk, 
W&lehemmin  tarwitahan. 
S.  14: 
Illman  uxen  uUfwomata. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Uxi: 

liman  oxen  nlwomata. 

S.  15: 

Saranan  narachtamata. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Narahdan: 

Saranan  narahtamatak. 

Ss.  16—17: 

Otak  knlta  kirfw^ehensi, 

H&peinen  tapparansi. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Tappara: 

Ota  hopiainen  tapparansi, 

Ota  knlta  kirwehensi. 

S.  23: 

Eeuchto  aitowa  repS,isek. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Rehio: 

Rehto  ajtoa  repHise.  Eunice  de  pner- 

peris. 
S.  24: 

Kupehelta  knmmaltaak. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  KunM: 

Kupehelta  kummaltakin. 
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&25: 

Wieltft  witawftlilU. 

Vrt.  SatuMrja,  sana  Witas  todli 

Bepftisi  aitoa  wijjeim  witas  w&liltfi 

S.  27: 

Otak  ]dskilt&  kinowa. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Kino: 
Tanwwos  kijskilt&  kinoa. 
S.28: 
Matehelta  unliackata. 

Vrt.  SanakirjcL,  sana  Nuijakka: 
Matehelta  noljakkata. 
Ss.  36-7: 

Jmbi  pirtofwa  pitftpi, 
Kapo  kaogasta  knto. 

Vrt  SanaHrja^  sana  Kapo: 
Imbi  pirtoa  pita&pi, 
Kapo  kangasta  kntoopi. 
8fl.  38-^: 

Wfte  p&llen  l&mmen  Iftchti, 
Knlta  Inmmeh  Inikahatak. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Lummea: 
Weftk  paaile  lemmen  lehti, 
Enlta  Inmmek  Inikahntak. 
S.  49: 
Woisi  woihkawa  lefw&t9,k. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Woikkawa: 
Ettft  woid  woihkawa  lewat&. 
S.  69: 
Wasta  tarka  tarfwitahan. 

Vrt.  Sanakirja f  sana  Tarkka: 
Wasta  tarkka  tarwitaan. 
S.  61: 

Knin  tarfwis  kotihin  taromo. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Tamtnon: 
Knin  tarwis  kotihin  Tammo. 
8b.  67-9 : 

liojan  Inomallen  lanllen, 
T^em&llen  herran  tiellen, 
Jnmalan  safwemallen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Latu 
Lnojan  laomalle  ladnllen, 
TekemlUlen  Herran  tjellen, 
Jnmalan  snnrellen  maallen. 


9.    Dk  Boskap  ntsl&ppes. 

Ss.  3-15: 

Pi^  pilfwisft  kftr&jat, 
S&keisa  sftlfw&t  neufwot, 
Jot  eij  noita  kyllin  sdisik, 
Kaihi  wiljalta  witoisik. 
W&hftinen  minnn  olisik 
AhoUen  ajittawia, 
Fallen  pftlfwen  pantafwia; 
Pantn  ncko  paimeneksi, 
Luoja  karjan  kahtojaksi, 
Iskek  ncko  nta  pata, 
K&manta  konojela  knltasella, 
Miekalla  tuli  tftr^ila, 
Kurikalla  tftn&  kesnksen  k&santl. 

Vrt  Mythologia  fennica^  s.  97 : 

Pi&k  pilwessft  k^r&jat 
Sakehisft  selw&t  neuwot, 
Ettei  noita  kyllin  soisi, 
Eaihi  wiljaltan  witoisi: 
Wfthftn  minnlla  olisik, 
Ahollen  ajettawia, 
Pftfilleu  pftlwen  pantawia  —  — 
Pantn  Akka  paimenexi 
Luoja  karjan  kahtojaxi, 
Iskekk  Ukko  uta  pauta, 
Komauta  kongelota, 
Miekalla  tuli  ter&Uft 

Kurikalla  kultaisella 

Ss.  18—19: 
Jota  hijet  hirfiott, 
Mankapet  karkowa. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Hijsi: 
Jotta  H^et  hirwioo, 
Moaan  kapoot  karkoowat. 
Ss.  19-20: 
Mankapet  karkowa, 
Mailta  karjan  kaytftwilta. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Maan  kapeet  : 

Josta  maan-kapehet  karkoaapi. 
Mailta  karjan  k&ytawilt&. 
Ss.  21—2: 
Paimenten  pasutawilta. 
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Eellon  kellknteltawilta. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Pasuttawa: 
Mailta  paimenen  pasuttawilta,  vel. 

pasahawilta  —  Kellon  helkntelta- 

wilta. 
S.  [1]: 
Tien  takaisen  tammamata. 

Vrt.  Sanakirja,  Sana  Tie; 
Ijeu  takaisen   tammaamatak  —  at 

wargen  ej  m&  komma. 


10.    At  f&nga  rftfwar. 

Sb.  2—3: 

Kona  paisto  knsen  oxat, 

Pftifw&n&  petftj&n  k&rkftt. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Kerkka: 

EuTina  paisto  knusen  oxat, 

P&iwftii&  pet^'ftn  kerk&t< 

Vrt  Porthanin  lisift  Vliaelin  kieli* 

opissa,  s.  151. 
S.  6: 

Mies  uori  meillen  haisi. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Meend: 

Mjes  nnori  me  illen  haisi. 

S.  9-10: 

Mftcht&  haiso  hafwoillen, 

Eataillen  katknapi. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Haisen: 
Meht&  haisowi  hawoillen, 
Eatahillen  katknwapi. 
Ss.  11—19: 

Mielftsta  m&t&n  &m&nnan, 
Usein  hyfw&n  ftmftnnftn 
Sormet  knlta  sormuksisa, 
Eftet  knlta  k&reisft, 
Jotk  on  sonnt  annillan; 
Usein  pahan  ftmftnn&n 
Sormet  wichta  sormnxisa, 
E&et  wichta  kftreisft, 
Aina  andamattoesa. 

Vrt.  De  supersHHone  vet  fenn, 
Oper,  eel  IV,  s.  83: 
Mielestft  Metftn  EmftnnUn, 


Usein  hyw&n  Em&nn&n: 
Sormet  kulta  sormnxissa, 
E&et  knlta  k&&rehiss&; 
Jotk'  on  snonnt  annillahan: 
Usein  pahan  Em&nn&n; 
Sormet  wihta  sormnxissa, 
Eftet  wihtft  kft&reissft. 
Aina  anttamattnessa. 

Vrt.  Mythologia  fennica,  s.  59. 

S.  ^: 

Pftifwft  pitkft  salihiton. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Sadlis: 

Pftiwft  pitkft  saalihitoin. 

89.  26-7: 

Enin  et  annak  ajonkanak, 

Arwonkanak  hairahntak. 

Ss.  35-6: 

Enin  et  annack  ajonkana, 

Harfwonkana  hairanta. 

Vrt.  Sanakirja^  sana  HairatUan: 

Enin  ett  haryoinkanak  hairantak. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Haitoautan: 

Enin  ett  anna  ajjonkanak, 
Harwonkanak  haiwahntak. 
S.  38: 
Eielin  knllan  knihnttelen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Kieli: 

Ejelin  knllan  1.  knllin  knihnttelen. 

S.  39: 

Makeasti  m&rotellen. 

Vrt.  Sanakirja^  ManotteJen: 

Makiasti  manottelen. 

S.  41: 

Emon  maijan  malosta. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Malo: 
Emon  Marian  malosta. 
Ss.  52—3: 

Jota  mOten  jnoni  joksi 
Metftn  tihke&n  Iftwitek. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Juoni: 
Jota  mySden  jnoni  Jnoxi, 
Metftn  tihki&n  Iftwitek. 
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S.54: 

Annack  josta  jontusasta. 
Vrt.  Sanakirja,  saoa  Joutuaasti: 
Anna  jaosta  jontusesti. 
S.  58: 
Wiako  wiUa  kontaioita. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Wiskon: 
Wisko  willa  kaontaloita. 
Ss.  64—5: 

Ari&u  mnt  Inkofwi, 
S&litan  sano. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Era: 
£ri&h&n  muQt  lukoopi, 
Soalihitahan  sanoowi  1. 
Sri&&n  munt  lakowat, 
Saalistansa  sanowat. 


12.    Emot  Warg  Styng. 

Ss.  8-6: 

EohuBsa  on  koiran  kando, 

Snfwen  misa  solissan, 

Penin  alia  permoinsa. 
Yrt.  iiythologia  fenniea,  s.  51 : 

ItemSuenEmuTis,  f5dde  ockvargen 
or  sin  qved.  Kohussansa  koi- 
ran kandoi,  snwen  mnissa 
snolissahan,  penin  alia  per- 

nohinsa  

Vrt.  De  snperst.  vet.  fenn.  Oper. 
sel.  IV,  8.  71. 


13.     S&  kaUad  Ahky. 

S.  1: 

Abky  poika  SbmerOinen. 

Vrt.  Sanakirja,  Ahmeroinen: 
Ahky  poika  fthmerOinen. 
8.  3: 
Kollmansi  k&&n  nokinen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Koia: 
Koan  nokinen. 


S.  7: 

Eftr&tty  k&k&li8t&. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Kdkale: 
E&k&lftisista,  ker&tty. 
S.  12: 
Hafwukalta  h&ra  kynnet. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Hawukka. 
Hawnkaldta  haara-kynnet. 


14.    Emot  Syng. 

Ss.  1-13: 

P&rto  pohiJan  &mllndft| 
Lofwehetan  wanha  waimo 
Selin  tolehen  makaisi, 
PArsein  pahan  8fth£ln; 
Teki  tali  teneheksi, 
Ahafwa  kahnlliseksi, 
Tosta  tyty  tosta  tayty, 
Tosta  paksnksi  panihin. 
Lihawaksi  litihin. 
Eanto  kohtnwa  kofwowa, 
Watan  t&yt&  waikeata, 
Teki  poikoa  yhek89,n 
Yhestft  watan  wHestft. 

Vrt.  Mythologia  fennica,  s.  51 : 
Portto  Pobjolan  £m&nt&, 
Lowehetar  wanha  waimo, 
Selin  tnnlehen  makasi, 
Persehin  pahaan  s&Ehftn. 
Toki  tuli  tiinehexi, 
Ahawa  kohnllisexi; 
Tuosta  tyyty,  Tuosta  tftyty, 
Tuosta  paxnxi  panihin, 

Libawaxl  lijtettyi 

Teki  poikoa  yhezRn, 
Yhest&  wattan  wftesta. 

Vrt.  De  snperst.  vet.  fenn,  Oper. 
sel.  IV,  s.  71. 
S.  15: 
Yhen  sanan  sapuilla. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Saapu: 
Yhden  saunan  saapuwilla. 
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S.  16: 

Yhen  wdesen  kSLndimilstft. 

Vrt.  Sanakirja,  saua  Wyo: 

Yhen  wydnsft  kft^ndimestfi. 

S.  17: 

Solensa  rapaimesta. 

Vrt.  Sanakirjay  sana  Hapain : 

Solensa  rapaimesta. 

S.  30: 

Pnskuiksi  imehnisin. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Fusku: 

On  pannnt  puskuixi  imehnisihin. 
Ss.  34-7: 

Pirnlainen  pittka  poika 
Hackaisi  talisen  koifwun 
Rannalla  tulisen  k&sken, 
Saresa  nimett^m&sH. 

Vrt.  MytUologia  fennica,  s.  70 : 
Pimlainen  pitkH  poika, 
Hakkasi  Tulisen  koiwnn, 

Saaressa  nimitt^inltosil 

Ss.  45-6: 
Snlittdo  nuoliaban 
PUsten  penili^  snlilia. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Sulittelen: 
Snlitteli  nuoliaban 
Pslftsken  pjenillsl  solilla. 
Ss.  49—58: 
Ambupi  perisokea. 
Ambu  yhen  nuoliaban 
Yl&h&ksi  taifwahaseu, 
Tabto  taifwaskin  haleta, 
Illman  karet  kahteilla. 
Heinftn  juret  m&nnesli  pahan  ilkahau ; 
Risti  rautainen  putoisi, 
Tuon  keito  k&sin  tapaisi, 
Illman  m&ta  maistamatak, 
Lannerta  tawoittamatak. 

Vrt.  Mythologia  fennica,  s.  36—7 : 

Keito,  En  af  Cycloperne,  eller  en  af 
under j  or diska  smidje-drftngar,  som 
uptog  de  pilar,  hvilka  Ram  pa 
hade  med  perisokia  och  piru- 


iainen  skutit  i  luften,  som  d&raf 

daldrade: 
Ampu  perisokia, 
Ampu  yhen  nuoliaban 
Yi&hlUseen  Taiwahaseen, 
Tahto  Taiwaskin  haleta, 
Ilman  kaaret  katkehilla, 
Mennesft  pahan  okahan; 
Risti  rautanen  putoisi, 
Tuon  keito  kftsin  tapaisi, 
Ilman  maata  maistamatak, 
Tannerta  tawoittamatak. 
Ss.  69-60: 

Ambu  toisen  nuoliaban 
Nityn  nimatt5mfthlln. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Nijttu: 
Ampu  toisen  nuoliaban 
Nijttyhyn  nimittOmftbUn. 
S.  62: 
Mahan  m3.ttaitti3m&hlin. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  MdtidhUdin: 
Maahan  mattabittOm&h&n  1.  mfttt&&t- 
tdm&&n  1.  matiltyttOmftftn. 
S.  67: 
P&estaik  paukununna. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Paasi: 
Paaestaik  paukkununna. 
S.  68: 
Jhon  imeno  raukan. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Imento: 
Ihoon  imeno  raukan. 
Ss.  69—70: 

Earfwan  kafwon  tekem&n, 
Emon  tuoman  rumihisen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Kaico: 
Karwon  Eawon  tekem&han, 
Emon  tuoman  ruumiseben. 


15.    Humalan  syndy. 

S.  1: 

Humalainen  hnpeloinen. 
Vrt.  Sanakirja,  sana  Humalainen : 
Humalainen  buppeloinen. 
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S.  4: 

Osman  pellon  pengerehen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Ostna: 

Osman  pellon  pengerehen. 
Ss.  8—9: 

Kiuisa  knfwatteleksen, 
^itmSL  n&yteieksen. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Kutoaltelen: 
Kondsa  knwatteleixen, 
X&rehi8&  n&ytteleixen  —  om  hamn- 

him  som  slangar  sig  up  efter  sttt- 

rarue. 
S8,  15—16 : 

Kapa  kanto  kachkiensa, 
Toi  imbi  itnsiansa. 

Vrt  Sanakirja,  sana  Kapo: 

Kapo  kanto  kaiheinsa, 

Toi  imbi  itujansa. 

S.29: 

Walettnna  rftckylia. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Bdkyli: 
Walettnna  rftkylia. 
S.  33: 
Wisi  wita  wftinftn  polka. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Wdinen: 
Witei  wita  Wftinen  poika. 
Ss.  36-7 : 

Wftin&b&n  sinft  wfthenet, 
Torjan  tunti  pahtahasen, 
Sarjaii  salmen  snhun. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Waines: 
Wain&hen  sinft  wftbenet, 
Torjan  tand  pahtahaseen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Sarja: 
Sarjan  salmen  snnhnn. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Turja: 
Torjan  tunti  patzas,  Fyrb&k. 


16.    Emot  winter  orm. 


Palmiko  pa[ulalle]  neijon, 
Hius  rihma  hijten  neijon. 

Vrt.  Mythologia  fennica,  s.  17: 

Hitu,  Hijjen  ueitosia  eller  Hij- 
ten. En  orm-piga,  en  af  Furierne. 
Ormen  liknas  vid  henne:  Hitu 
hijten  neitosia,  palmikko 
paulalle  nojjan,  hius  rihma 
hijten  nojjan  —  ormen  trollens 
h&rband,  at  fl&ta  med. 


Ss.  12-14: 

Hittn  hiten  neitosia, 


18.    Karjanlukua. 

S.  4: 

WiQa  andaisa  wihastuk. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Wilja: 

Alft  wiljan  andaja  wihastuk. 

S.  8: 

K&kematak  k&skematak. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Kokema: 

Anna  oUa  kokematak,  koskematak. 

S.  9: 

Pikomatak  pilkomatak. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Filkooma: 
Pikomata  pilkkomata. 

Ss.  10—11: 

Siwun  kftyfwyk  sirakainen, 

Kaufwas  karfwas  t&rikainen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Sirakainen, 
pogt.  BjOm,  ursus. 

Siwu  k^wyk  Sirakainen, 
Eauwwas  karwas  Torikaiuen. 
Vrt.  Sanakirja,  sana  Torikainen. 

Ss.  12-13: 

K&ytack  woisen  wuoren  p&lla, 

Maitosen  mSlen  nan&lla. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Woinen: 

E&ytak  woisen  wuoren  pallll&. 
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Vrt.  Sanakirja,  sana  Maitoinen: 

Kftyt&k  kaijani  maitosen  mSen  ne- 

nellft. 


S.  U: 

LypsyOn  yxi  yheks&n. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Lypsdn 
LypsywOOn  yxi  yhexftn. 


Finska  Runop^). 
1.    Perostossanoja. 

Aukaisen  sanani  arkun, 
Wirsi  lippani  wiritUn 
PoikipQolen  polfwilleni, 
Lauloaxeni  byfwiSl, 

sParahita  pannaxeni; 
LeneckO  minasa  miest&, 
Uckon  poiasa  urosta, 
Wangamoisesa  waroa, 
Tamdji  pulman  purkajata, 

loT&m&n  jaxon  jaxajata? 
Pist&  pili  permandohon, 
Wara  lammi  tanderehen, 
Ettei  noita  kyllin  sdisik, 
Kaihi  wiljata  witoisik; 


15  LieneckO  minasa  miestd, 
Uckon  pojasta  urosta, 
Wangamoisesa  warowa? 
Nousi  ennen  einke  xako  ^, 
Hengenhaldia  halitti, 

20  Ennen  onpa  ^)  nousemata, 
Eahten  hawahtemata; 
Eij  minasa  miehen  toisen, 
Kengiminen  kengihins&, 
Paneminen  [pa]alo[hin]sen, 

25  Kengin  k&ngftni  lajaxi, 
Pa[nen]  paulat  kindi&xi, 
Ettei  noita  kyllin  sdisik, 
Kaihi  wi^alta  wit[oisik]. 
Min&  poika  laoian  laoma, 

30  Waimon  wanhan  tafwitta[ma], 
Micka  lie  minaa  laonat, 
[Kujka  kamoon  sawennut, 


^)  EUsikirjoitoksessa  dyat  s&keet  kiijoitetut  yhteen  menoon  oUen 
unoastaan  pilknilla  toisistansa  erotetnt.  Sftkeit^  alottavat  pienet  kiijai- 
met  on  julkaisija  munttannt  isoiksi  ja  lisftnnyt  sivnun  jftrjestysnnme- 
rot  ja  TftlimerklL  Hakasien  yftlissft  olevat  kohdat  puattnyat  k&sikirjoi- 
tokaesta.  Rnnoissa  n.  1,  4,  6,  7,  18  ei  k&sikirjoitoksessa  ole  mit&iln 
iWiekirjoitasta,  vaan  on  sellainen  painettaessa  lis&tty. 

^)  Luettava  eineh-Euko,  kuten  s&keet  Nottse  ennen  Eine-eukko, 
Hengenhaltia  havaitse,  Ennen  noian  nausemista  (ks.  Suomen  kansan 
mninaisia  loitsnrnnoja,  s.  253),  ja  se  mit&  edellR  siynlla  29  on  sanottu, 
todtstavat. 

')  Laettava  noijan,  ks.  mnist.  2  ja  siv.  29. 
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Kain  [ei]  luonut  luondowana^), 
Aw[a]waDa  aikiloinut, 
35  Maa  po[ika]  langon  luoma, 
Wai[moD]  wanhan  tuwittama. 
Wo[i]  lamala  walollinen, 
WaloUpnen]  armollinen, 

Pia  piifwis[a]  [ka]rajat, 

M  Sckehisa  salfwat  neawot, 
Ettei  noita  kylliii  s5isick, 
Kaihick  wilialta  witoisik. 


2.    Eldens  ursprung. 

Tulen  syndy  on  taifwahasta, 

Woresta  wein  sikia, 

Tosta  on  to  taloincn  tallut; 

Iske  tulta  ilmarinen, 
5  Walabyta  wainamdinen, 

Pimeassa  pohialasa, 

Eiawaila  enuxela, 

Matawalla  maan  mawolla^), 

Kiriwalla  karmehella, 
10  Kollmella  konsnlalia, 

Rahin  rautaisen  nenaila, 

Tuolin  kultaisen  kuckulalla, 

Hopeisen  p5ywanpasa. 

Wierahti  tali  kipuna 
15  Palda  polfwen  wainamOisen, 

Pahki  kamman  turfwan  putken, 

Halki  kirfwehen  hamaran, 

Wierachti  tuli  kipuna 

Alak  witan  ilmarisen, 
20  Wierahti  tuli  kipuna 


Lapi  rappanan  mandwa, 
Wierahti  tuli  kipuna 
Keskellen  aloenjarfwen, 
Lu[o  ke]skus  aloen  jarfwen, 

25  Kolut^)  k[ertow]a  kesasa 
Somerillen  kuifwettaxen 
Tuskisa  tulen  punaisen, 
Waluisa  walkiaisen. 
Neito  neuwowa  pitapi, 

30  Morsiamet  kuihuttawat, 
Tahan  nota  ninista, 
Kanarwoista  kettrattihin; 
Wetihin  wesillen  nuotta, 
Satasillma  sotatihin; 

35  Weitihin  nota  wirroin, 
Weitihin  wasta  wirroin, 
Eij  saiiaa  kalowa  tuota, 
Jota  pytihin  kowinda, 
Satihin  kaloja  muita, 

40  Tuimenia  laimenia. 
Alia  Ijko  linnan  kylfwi, 
Paiwalla  kauko  kaswatti, 
Ruton  wiahan  wetehen, 
Walehemmin  nostetaha, 

45  Sisarexet  ketrejawat, 
Ealyxet  kasin  aijaxet, 
Werkot  weljesten  kutomat, 
Appi  ainollen  asoo; 
Wiahan  wesillen  nota, 

50  Saata  sillm[a]  satetahan; 
Jmbi  turjasta  tulopi, 
Naito  laskexen  lapista 
Wenehelia  waskisella, 
Puriella  kuparisella, 


^)  Sanassa  on  toisen  tavunn  vokaali  epaselva. 

*)  Sanan  alkokirjain  ollut  w. 

')  Epaselva;  Arvidsson  on  lukenut:  Kolmet. 
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ssLaskea  tyhyttelo, 
Sapi  hyb&mOiteldpi, 
HysH  on  kocka,  j&sft  rinda, 
Parahasa  purren  keuUa, 
Kaiki  hangat  kalkaloisa. 

soEaras  perftu  pitftjft? 
Nejtvt  maria  emoinen 
Itek  aiwollen  asihin, 
Tungexen  taho  k&tehen, 
Acka  wanha  w&inamoinen 

csltek  istaxen  per&h&n; 
Weittihin  m5t&  wirroin, 
Weittihin  wasta  wirroin, 
£ij  sahak  kaloataota, 
Jota  pyt&fa&n  kowinda, 

70  Satihi[n]  kaloja  mnita, 
Toimenia  tai[menia]; 
(Weittihin  wasta  [wirroin], 
Weittihin  mydt&  wirroin, 
Eij  sahak  kaloa  taota, 

75  Jota  pyt&hftn  kowinda, 
Sahan  kaloi[a]  ^)  muita, 
Tnimenia  taimenia)^); 
Weitllhan  mOtft  wirroin, 
Terfwa  kOysin  temottihin, 

MNiemi  niem[i]  uixendopi, 
Xiemi  p&t  saloia, 
Tnohon  notta  nostetahan, 
Mastan  maiitere[n]  maloa, 
S&han  kalainen  karhi. 

ssAcka  wanba  w&in&mOinen 
£ij  kftrsi  k&si[n]  wuoetta, 
Neityt  maria  Emoinen 


Eij  k&rsi  ^)  k&sinrueta 
niman  rauta  ruckasita, 
00  Waskisita  wantnhita, 
Kiwisit&  kintahita. 
Mies  musta  merestft  nousi, 
Uros  allosta  ylle[ni],   . 
Eolmen  sormen  korkeninen, 
95Wah&n  kuoUntta  parembi, 
Eatonutta  kauhiambi, 
Jalas  on  kiwiset  keng&t, 
Pas  on  Patinen  kyp&rft, 
Hins  on  kannoilla  takana, 

looParta  minulla  eijsa, 
Tuo  kftrsi  kftsin  raetak, 
Ulman  ranta  ruckasita, 
Kifwisitft  kintahita, 
(Kifwisitft  kintahita)  *), 

105  Waskisita  wantuhita. 
Willaisen  kalaisen  karhin, 
LOyt&pi  lohen  pnnaisen, 
Wilaisi  lohen  pnnaisen, 
LOytft  siweftn  sian, 

110  Wilaisi  sifweftn  s^an, 
LOytft  halewan  hawin, 
Wilaisi  halefwan  hafwin, 
Ldytftpi  Sorewan  sorwan, 
Wilaisi  sorewan  sorwan, 

115  L5ytapi  pnnaker&isen, 
Wilaisi  punakerftisen, 
Ldytftpi  talisaroisen, 
Wilaisi  tnlisuroisen, 
Kirposi  tnli  kipuna, 

120  Taost  on  tuo  tuloinen  tollnt, 


M  Sanan  loppn  ep&selyft. 

^)  Snlknmerkit  oyat  erilalBta  mustetta  kuin  itse  siikeet. 

*)  Sanan  lopnsta  pyyhitty  jokn  kirjain  pois. 

*)  Snlkamerkit  oyat  erilaista  mustetta  kuin  itse  sUkoet. 
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Walkiainen  waputeltu. 
Panta  acka  paimenexi, 
Walkiallen  kahtojaxi, 
JU  on  j&rkSllek  kasisft, 

123  Hyt  on  pilpoinen  piosa, 
Jolla  tulta  tuhmentapi, 
Warwentapi  walkeat;a. 
Kipu  tytti  tonen  neito, 
Kapuia  kokelopi 

130  Kipu  wuoren  kackulalla, 
Kirjo  kansi  kainalosa, 
Kino  wackainen  k&es&, 
Ittkea  tyhyttelOpi, 
Kuin  eij  n&y  kiwat  talowan, 

lasEijka  wammat  wailahuviran. 
Ja  knnnek  kipua  kist&n, 
Kanneck  tangen  tarmioita? 
Kifwien  k&skelia  m&kea, 
Tuos  on  reika  yhexan, 

uoJoka  reika  keskimainen 
Yhexan  sylen  syfwyinen, 
Nin  sinneck  kipuja  kistan^ 
Sinneck  tungen  turmioita, 
Jot  eij  pasek  paiwinahan, 

usSelwik  sina  ikana. 
MehiiaiDen  illman  Hndu, 
Lanna  tuonne  lOyhyttele, 
Yhexan  maren  yliteck, 
Meri  puolen  kymmenetta, 

150  Kayk  knin  kahea  mydden, 
Paiwan  parmetta  samoak, 
Tnok  matta  mahtolasta, 
Simoa  tapiolasta, 
Kipehallen  woitehexi, 

155  WaimoUen  parantehixi, 
Wojak  ylta  wojak  palta, 
Kerta  keskeja  rapaja, 


Tack6  ySlla  terfwehexi, 
Paifwallen  imantehexi, 
160  Aiwan  nurramattomaxi. 


3.    Qtwev  ormstyng. 

Nuckui  lutas  lostesahan, 

Wasyi  waipas  kayfwesahan, 

Katui  kona  konnan  susta, 

Kimo  ilkian  kjasta, 
5  Karkiallen  kalliollen, 

Wuorellen  terawisellen. 

TuoUen  herra  hengen  andoi, 

Sitahipa  syndy  syndyi, 

Sitahik  sukni  sikisi; 
10  Olinpa  minaki[n]  tuolla, 

Ylimaisa  lautamiesa 

Tewanowa  tehtaisa, 

Rawasta  rakettaisa, 

Ylimaisa  laatamiesa. 
15  Tijan  sycky  synnynnansi, 

Poika  kalki  kaswannonsi, 

wan  an  tiack  karfwojansi, 

Man  karfwa  kanarfwan  karfwa, 

Kaiken  illman  karfwallinen, 
20  Pajun  karfwa  pannahinen. 

Mist  on  paa  pahallen  pantu? 

Pa  pantu  pataranista. 

Mist  on  sillmat  siunahiltu? 

Sillmat  linan  siemanesta. 
25  Mist  on  kieli  keitolaisen? 

Miekasta  kalewan  pojan. 

Mist  on  hammas  keitolaisen? 

Arahasta  taonen  toukan. 

Suin  karfwainen  pain  karfwai- 

nen, 
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soKaiken  illman  karfwallineD, 
HOiylftinen,  pdrylftinen, 
Jok  on  panta  palkan  taiten, 
Hahan  ftng&Uft  raketto, 
Sjdmfthftn  weriwaloja, 

35Lnwaloia  loistemahaD. 
Lenecko  minnsa  miestft, 
WaDgamoisesa  warowa, 
Tftrnfto  pnlman  purkajata, 
T&m&Q  jaxon  jaxajata? 

MJ&nnit&n  talisen  jonsen 
Tnlisillen  ^)  j&ntehillen, 
Jolla  ammnn  tuonen  tookan, 
liQikahutan  laun  purian. 
Olisi  minnlla  ollat 

isKoImeck  kymmendft  rekeH 
Kiaifwaja  kofwia  pnita, 
Olisi  minalla  ollat 
Kolmet  kymmenda  reke& 
Pihlaia  piakawia, 

M  Olisi  minalla  ollat 
Kolmekymmend&  rekeft 
Pahoja  pajahtimia, 
Olisi  minalla  ollat 
30.  rakeft 

ssTietawift  terfwaxia, 
Nareita  naita  paita, 
JoUa  poltan  taonen  toakan. 
Tariseko  tonen  touka, 
H^owako  hien  bammas, 

MLewiakd  lemmon  leawat, 
SyOmasta  wariwaloja, 
Lnwaloia  lalstamasta? 
JSLnnitan  talisen  joasen 
Tolisellen  jantehillen, 


65  Jolla  amman  taonen  toakan^ 
Laikahatan  laan  parian; 
Raki  paita  koifwasia, 
Reki  toinen  terfwaxia, 
Pahoja  pigahtimia, 

70  Pihlaia  piakawia, 

Jolla  poltan  taonen  toakan. 
Tariseko  taonen  tonka, 
Haioako  hien  hammas, 
LewiakO  lammon  laafwat, 

75  Sydmasta  weriwaloia, 
Lafwaloia  lalstamasta? 
Kipa  taytti  taonen  neito 
j      Kipnja  kokoilopi 
I      Kipa  wuoren  kuckaralla, 

80  Kaskella  kipa  makewa, 
Kifwi  keskelia  kylewa, 
Sina  raikia  ybexan, 
Joka  reika  keskimainen 
Yhexan  sylen  syfwyinen. 

85  Ja  kanneck  kipuja  kistan, 
Knnneck  tangen  turmioita, 
Kastama  anon  apafwa, 
Kusta  hafwan  hoiwahutan? 
Isaidani  lesnxelda, 

00  Emoldani  marialda. 
Lieneck5  minnsa  miesta, 
Ukon  pojasa  nrosta, 
Wangamoisesa  warowa, 
Tama[n]  pulman  parkaiata, 

95  Taman  jaxon  jaxaiata? 
Hikoako  hien  rana, 
Kastnko  manalan  karwas 
Tieta  tuonen  jostesahan, 
Jokon  pantu  palkan  taiten^ 


^)  Alia  ollat:  Tulisellen, 
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looRahan  9j)g&ll&  rakettu, 
SyOm&h&n  w&riwaloia, 
Hikoako  hiten  runa, 
Eastuko  manalan  karwas 
Tieta  tuonen  jostesahan? 

to5  Mina  poika  luojan  ^)  looma, 
Waimon  wanhan  tuwittama, 
Onko  bijtta  pohialassa, 
Jamalata  taifwahasa, 
Tam&n  pnlman  purkaiata, 

iioTftm&n  jazon  jaxajata? 
Kastftin&  anon  apufwa? 
Isftld&ni  Jesuxelda, 
Aitilt&ni  marialta, 
Taoltama  auon  apuwa, 

115  Tuo  minon  hyfwin  pit&pi. 
Mehil&inen  illman  lindu, 
K&y  knin  kahe&  myOden, 
Paiwan  pftrmetUl  matelek, 
Tuo  simoa  sifwell&si, 

i2oMatt&  kielesi  nan&li&, 
Kipeillen  woitehexi, 
Waimoillen  parantehixi, 
Wojak  ylta  wojak  paitft, 
Eerta  keskea  rapigak, 

i25Tek0k  5llen  terfwehexi, 
Paiwailen  imantehexi, 
Aiwan  nuromattomaxi. 


4.    Baudan  synty. 

Rauta  rehki  kilta  kilpi, 
Tie  mallen  iki  sowindo, 


Wanno  wanka  weljexys, 
Wasten  syOnt&ni  syle&k, 

5  Wannottelek  wahtowani; 
Ettpfts  silloin  sari  ollnt, 
Ettkfts  sari  ettk&  pieni, 
Et  kofwin  koreakan, 
Euisa  saosta  sottkettihin, 

10  Wettal&8t&  wallottihio. 
Woisinawa  raata  raaka, 
Rauta  rauka  koito  kona, 
TerAs  tenho  pftifwaHinen, 
Poikaisi  tekO  pahofwa, 

IS  Lapses!  tubofwa  tydtft, 
Tule  tyOsi  tnntemahan, 
Wikasi  parandamahan ! 
Woi  sinua  i*aata  rauka, 
Rauta  rauka  koito  kona, 

20  Ter&s  teuho  paiw&llinen, 
Etsas  silloin  suri  oUut, 
Etka  suri  etkft  pieni, 
Et  kofwin  kipasahan, 
Euinsa  maitona  makaisit 

25  Nuoren  neitosen  nisfts&, 
Easwaimen  kainalosa, 
Poikasi  teki  pahoa, 
Lapsesi  tuhoa  tydta, 
Tule  tyOsi  tuntemahan, 

30  Wikasi  parantamahan ! 
Weri  seisok  kuin  on  seioft, 
Asuk  urmek  kuin  on  aita  '), 
Euin  mieka  meresft  seiso, 
Weri  mustasa  kifwes&, 

1 35  P&hi  pellon  pengeresft; 


*)  Sanan  loppu  on  epaselvft. 

')  Runon  loppunn  on  kirjoitettu  senraava  tfthUn  paikkaan  kuoln- 
vaksi  osotettn  lisilys: 

Kuin  ets&s  h'yfwalla  seisok,  Nin  seisot  sen  nimellft, 
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Willaiset  sinun  wihansi, 

Willainen  sinii  itlU^kin^), 

Tawi  lordanin  joesa, 

Saraheinfl  sammalesa, 
4oW01aiset  sinun  wihansi, 

Willainen  sinll  iteckin; 

Paina  paxu  peikalosi, 

Lita  sormesi  lihawa 

Tuckehexi  tniman  r&i&n, 
isPaikasi  pahan  w&rajd,n, 

Joteij  maito  mahan  joufwa, 

Pimfi  hangellen  piroa, 

W&  pollen  lammen  l&chti, 

Kolta  Inmmeck  loikanta, 
so  Joteij  maito  mahan  joufwa, 

Pimft  hangellen  piroa. 

Kipu  tjtti  tuonen  nftito 

Eipnia  kokoilopi 

Kipu  wuoren  knckuralla, 
li  Kirja  kansi  kainalosa, 

Kino  wackainen  k&esft, 

Itkeft  tihutelopi, 

Kuin  eij  nftek  kifwut  tnlowan, 


Tunge  hijsi  turiackosi, 

Paha  hengi  paitojansi, 
[s]  Tuckehexi  tuimaa  r&i&n, 

Paikakai  pahan  wftraiftn, 

Sitehexi  hien  ailki, 

Hijen  kalfwo  katehexi, 

Jott  eij  maito  mahan  joufwackj 
[le]  Pimft  hangellen  piroa. 

Tnlkohon  jumalan  tunti, 

Herran  tahto  tammuohon, 

Wasten  m&itft  waiwaisift, 

Wastoin  waimon  kantamita. 
{u]  Hnrns  wftinftn  tyttftrift, 

Lemmas  laukan  hattaria, 

0  Alia  oUut:  etackin. 


Eij  wammat  wiiil&hjwan; 

60  Ja  kunneck  kipua  kist&n, 
Kunneck  tungen  turmioita, 
Attei  pUseck  p&ifwin&hftn, 
Selwiek  sin&  Ik&n&? 
M&hilftinen  illman  lindu, 

65  Eftjk  kuin  k9.heft  mydden, 
Pftifwftn  pftrm&tt&  samoak, 
Tuok  m&tta  mehtolasta, 
Simoa  tapiolasta^ 
Eipeillen  woitehexi, 

70  Wammoillen  parantehixi, 
Wojak  ylt&  wojak  pftltft, 
Eerran  keske&  rapaja, 
Tehkdk  dllen  terfwehexi, 
P&ifwftilen  imantehexi, 

75  Aiwan  nurumattomaxi. 


5.    Mot  kiSld. 

Kuoli  muinen  musta  runa, 
Waipui  walkia  h&fwoinen 

Suo  muron  murotottawia, 
Werasta  sinun  w&kensi, 
Wftna  sinftik  wfthenek, 

[2o]Tnrjan  tunti  pahtahasa, 
Sarajan  salmen  suhun. 
Leneckd  minusa  miestft, 
Ukon  pojasa  urosta, 
Wangamoisesa  warowa, 

[25]Tftmftn  pulman  purkaiata, 
Tftmftn  jaxon  jaxajata? 
Hikoako  hiten  runa, 
Kastuko  manalan  karfwas 
Tietft  tuonen  jostesahan, 

[so]  Kipu  tytti  tuonen  neito? 
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M&en  plih£ln  m^lnnikdn; 

TuoQ  maxat  matoja  tippu, 
s  Noasi  hoyry  taifwahasen, 

Tosta  Packainen  panexen, 

Wilu  illman  wisk^axen. 

Packainen  puhurin  poika, 

Talfwi  poika  hyreroinen, 
10  Kcsat  l&iky  lacbtehis&, 

Talfwet  alalia  makaisit, 

Al£l  kylm&  kynsi&ni  ^), 

A1&  p£lt^ni  palelek, 

Kyll  on  sulla  kylfwy  miestft, 
15  KylfmH  Soita  kylmSL  maita, 

Kylma  kylmid  kiria, 

Pajun  juria  palelek; 

Kasd.  keskelia  reke&, 

Mina  keskella  kasea, 
20  Kipu  tytti  tonen  neito  etc.  ^) 


6.    Haltioihin-saattosanoja. 

Nouseck  luondoni  lofwesta, 
Haon  alta  haltiani, 
Tunti  tulkan  jumalan, 
Tahto  herran  tamma  wohon, 
5  Wasten  meitSL  waiwaisua, 
Wasten  waimon  kantamata. 


7.    Laultgan  Tirtta. 

Laulapi  lapini  lapset, 
Pojat  kelkan  kellittapi 
Hafwusella  wotehella, 
Kanteheisisa  kiasa, 

5  Ja  mixen  minftnH  laula, 
Olaella  otraisella, 
LeifwaUa  rakisella? 
Otan  kultaisen  hafwaran  ^), 
JoUa  wirren  harawoin, 

10  Lanlamattomattomaksi  ^), 
Mnihen    lasten    muistamatto- 

maksiy 
Karin  wirteni  kerallen, 
Syckyrallen  syfw-attelen, 
Lasten  laulamattomaksi, 

15  Muihen  muistamattomaksi. 

Eucku. 


8.    Om  Barna  Bord. 

Neytyt  maria  emoinen, 
Tulen  plan  waieni  loufwu, 
Pasta  pika  pintehista, 
Waimo  wachta  wantehist[a]y 
5  Saunasa  sysia  sy6pi, 
Wastan  warpnja  purofwi, 
Leheksia  leikelOpi. 
Neytyt  mdria  emoinen, 
Sina  olet  wanhin  wammoxia. 


*)  Sanan  yiimeisen  tayuun  alia  ollut  jotakin  manta. 

')  Tam&n  j&lkeen  seuraavat  ne  sakeet,  joiden  paikka  viittauksen 
mukaan  on  Omen  rnnon  22:8en  sakeen  jaiessft,  jonne  ne  ovat  rivinalaiseen 
painetut. 

•)  Korjattu:  harawan, 

*)  Jalkimaisten  tttten  alia  lienee  ollut:  hti. 
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10  EilUiit&  ensim&inen, 
Tolek  pian  w&lehen  jonfwuk, 
WUehemin  tarfwitan, 
W&tek  saunahan  salo, 
niman  uxen  ullfwomata, 

15  Saranan  narachtamata, 
Otak  kalta  kirfwehensi, 
H&peinen  tapparansi, 
OlaltaDsi  oikialta, 
Jolla  heitUt  hackaelet, 

20  Jolla  reisua  rep&set. 

Laske  molen  mattkamiestfl, 
Tek  tet&  k&wijainellen, 
Reuchto  ^)  aitowa  rep&isek, 
Kapehelta  kummaltaak, 

25  Wieltft  witaw&lilt&, 
SeitsemaltH  Seip&hait&; 
Otak  kiskilUl  kinowa, 
Matehelta  noliackata, 
Laske  m^en  matkamiestft, 

30  Tek  tieta  k&fwijilm&llen, 
Kanna  wittufwa  wakalla, 
Tnfwok  pota  pochtimella. 
Neytyt  m&ria  emoinen, 
Tolek  pian  w&lehen  jonfwak^ 

35  Wftlehemmin  tarfwitahan, 
Jmbi  pirtofwa  pit&pi^ 
Kapo  kangasta  knto, 
Wae  p&llen  lammen  Iftchti, 
Knlta  lammeh  Inikahntak, 

40  Jot  eij  maito  mahan  joufwak, 
Pim&  hangellen  pirowak; 
Neytyt  m&ria  emoinen, : 
Wfttek  saanahan  salofwa, 


Illman  uxen  ulfwomata, 

45  Saranan  narachtamatak, 
Tekemftn  terfweyUl, 
Ranho  rakendaman, 
Josta  saisi  Sairas  matak, 
Woisi  woihkawa  lefw&tftk. 

50  Kifwen  Idyly  puiben  l&mmin, 
LambOinen  jamalan  luoma, 
Tule  Idylyn  jnmmala, 
Is&  illman  l&mbimihin, 
Tekem&b&n  terfweytt^, 

55  Raobo  rakendamaban, 
Saosiota  soitamaban; 
Jo  tuli  kyl&b&n  tnska, 
Tarfwis  toiseben  taloon, 
Wasta  tarka  tarfwitaban, 

60  Mies  wakainen  w&itaban, 
Kuin  tarfwis  kotibin  tammo, 
P&stit  knnn  kebitit  p&ifw&n, 
Ja  mix  et  minua  p&st&, 
TastS.  tdstd  t6iabast&, 

65  Walan  tiest&  waikiasta, 

Neytyt)    pasta    m&len    matka 

miesta, 
NB.  Lojan  luomallen  laollen, 
TekemaUen  berran  tiellen, 
Jumalan  snfwemallen. 


9.    Da  Boskap  utsl&ppes. 

Mina  poika  luojan  laoma, 
Waimon  wanban  tafwittama, 
Piak  pilfwisa  karajat, 


')  Epaselva. 
•)  Lisatty. 
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S&keisa  s&lfw&t  neufwot, 
5  Jot  eij  noita  kyllin  sOisik, 

Kaihi  wiljalta  witoisik; 

W9,h&inen  minnn  olisik 

Abollen  ajittawia, 

P&llen  p&lfwen  pantafwia; 
10  PaDt[u]  ucko  paimeneksi, 

Lnoja  karjan  kahtojaksi; 

Iskek  ucko  uta  puta, 

Edjnanta  konojela  koltasella, 

Miekalla  tuli  t&rallft, 
15  Eurikalla  t&nft  kesnksen  kftsftnft, 

Jumalan  sufwena  surra, 

Pane  piansi  pihallen, 

Jota  hijet  hirfi6d, 

Mankapet  karkowa 
20  Mailta  karjan  k&>'t&wilt&, 

Paimenten  pasntawilta, 

Kellon  kellkuteltawilta  ^), 

Eulta  rimansi  knjallen, 

WftrajftUen^)  wartiansi, 
25  Ylen  lian  yht&miltftk. 


10.    At  f&nga  r&fwar. 

Kuin  minft  Ifthen  mftt&llen, 
Kuna  paisto  knsen  oxat, 


Paifwanfl  pet&jan  kark&t, 
Minun  rnies^  ollesani, 
5  Mechtolahan  m&nty&ni, 
Mies  nori  meillen  haisi, 
Sis&llys  sianlihoillen, 
Eainalot  kanan  munillen, 
Macht&  haiso  3)  hafwoillen, 

10  Eataillen  katknapi; 
Miel&sta  mftt&n  am&nn&n, 
Usein  hyfwftn  ftmannan 
Sormet  knlta  sormaksisa, 
E&et  kulta  k&reis&, 

15  Jotk  on  sonnt  annillan, 
Usein  pahan  amftnnan 
Sormet  wichta  sormuxisa, 
ESlet  wichta  k&reis&, 
Aina  andamattoesa. 

20  Enstama  anon  apufwa, 
Eusta  hufwan  hoifwantan? 
Is&ld&ni  lesuxelda, 
Amoldani  marialda. 
Ik&w&  on  iloiton  ilda, 

25  P&ifw&  pitk&  salihiton, 
Euin  et  annak  ajonkanak, 
Arwonkanak  hairahutak, 
Su[u]n  s6tit,  heimon  jotit, 
Asiwanhemman  el&tit, 

30  Ja  mikset  minna  sOtftk 


^)  Senraavat  ss.  ovat  kftsikirjoitnksessa  5:nen  runon  lopussa,  jonka 
20:nen  sUkeen,  samoinknin  Vkm&a  moon  22:sen  s8,keen  j&les8&  on  f . 


Tien  takaisen  tammamata, 
Ap&  kelfwon  k&simHtHk, 
Eifweksi  kicki&lda, 
Eannocksi  kakialta, 
[5]  MUk&r&cksi  maDJnosialta, 

*)  Alia:  ioari^jdnsL 
»)  Alia:  hdisa. 


Anna  juosta  jontnsasta, 

Wikew&sti  wiletail&, 

Tnfwo  tnohisa  tulinen  (korjattn : 

tulillen), 
Eannakaisa  kartanoilen. 


Kaarle  Predrik  Berghin  vanJuit  runot. 


53 


Sunn  sarilla  paloilla, 
Heimon  herkuraokasilla? 
Woimelan  mftt&n  Einftnd&, 
Tao  tarka  tapion  waimo, 

35  Knin  et  annack  fgonkana, 
Harfwonkana  hairaata; 
Annak  taolda  knin  anelen, 
Kielin  knllan  knihuttelen, 
Makeasti  m&rotellen, 

40  Lnota  Inojan  kaikiwallan, 
Emon  wallan^)  marjan  malosta, 
£ij  tnlek  tnrki  yhestft, 
Eikft  kartna  kahesta. 
Knin  eij  leki^)  lenek  tftll&  mala, 

45  Ninsft  tnok  tuonenbata, 
EchtiOk  etflmb&tftk, 
WiestA  pitfij&sUl, 
Knfwesta  kirko  knnasta, 
PitSjft8t[a]  seitsem&stft; 

50  Pnhalla  pnnainen  langa, 
SI  wallack  sininen  silda, 
Jota  mOten  juoni  joksi 
Metfln  tihke&n  Iftwitek, 
Annack  josta  jontnsasta, 

55  Wik5w&8ti  wiletfilla 
Etehen  mnn  onehen, 
Pojan  polun  p&ifwftkseni, 
Wisko  willa  kontaloita, 
Kattko  karfiva  pallnkoita; 

60  Ikftwft  minnn  tnlofwi, 
Ik&wfttnlettelofwi, 
Knin  et  anna  igokana, 
Harfwonkana  haitahntak, 
AriSn  mut  lukofwi, 


65  S&litan  sano, 

Min&  p&ifw[d.]  knntiani, 
Knin  et  anna  cgoDkan[a], 
Harwonkana  hairahntak  etc. 


11.    Emot  Tandw&rk. 

Mato  mnsta  manalainen, 
Tonka  tonen  karfwallinen, 
Pnhki  pnn  pqjottelia  3), 
L&pi  m&ttfthin  mftnift, 
5  Lilpi  hein&n  hartelifl, 
Suin  karfwainen  p&in  karfwai- 

nen, 
Kaiken  illman  karfwallinen, 
H5yrylftinen  p5yrylainen  etc. 


13.    Emot  Warg  Styng. 

L&fweatar  wanha  waimo, 
Porto  pobjolan  &mand& 
Kohnssa  on  koiran  kando, 
Snfwen  misa  solissan^), 

5  Penin  alia  permoinsa; 
TnH  isasi  tnli  EmSlnsi, 
Tuli  walda  wanhembansi, 
Willa  Susi  willa  pftsti, 
Willa  wis!  hammastansi, 

10  Willainen  sin&  itftkin, 
Poikaisi  teke  pahofwa, 
Lapsesi  tihaa  paho  etc. 


")  Sana  on  poispyyhitty. 
^)  Alia:  pujetielia, 
*)  Alia:  stUissafi, 
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13.    Sa  kaUad  Ahkj. 

Ahky  poika  fthmerdinen, 
Toinen  poika  tohmeroinen, 
Kollmansi  kMn  nokinen, 
Wall  kulku  muwan  weUes, 

5  Et  olek  hyfwista  techty, 
Ett  hyfwista  mut  pahoista, 
Earatty  kakalista, 
Sysi  pusta  synnytelty; 
Ja  knnne  sinun  manoan, 

10  Ottaman  kokoilta  koprat, 
Toiset  koprat  kontialta, 
Hafwukalta  h&ra  kynnet, 
LiDDulta  lihan  pitimet, 
Eontian  kowimmat  koprat; 

15  Easin  kareheta  ^)  piteli, 
Lypsin  kyita  kymmenen  kunnan 
Tinasen  tiskisehen, 
Waski  laitahan  watihin, 
Eipn  tytti  tonen  neito  etc. 


14.    Emot  Syng. 

Parto  pohilan  amanda, 
Lofwehetan  wanha  waimo 
Selin  tulehen  makaisi, 
Parsein  pahan  sahan, 

5  Teki  tuli  teneheksi, 
Ahafwa  kahnlliseksi, 
Tosta  tyty  tosta  layty, 
Tosta  paksaksi  panihin, 
Lihawaksi  litihin. 

10  Eanto  kohtawa  kofwowa, 


Watan  tayta  waikeata, 

Teki  poikoa  yheksan 

Yhesta  watan  waesta, 

Yhen  knkon  kulowilla, 
15  Yhen  sanan  sapnilla, 

Yhen  wOesen  kandimasta, 

Soiensa  rapaimesta. 

Ehitin  ristiata, 

Sen  rattken  taman  warajan, 
20  Pat  surten  jakain    heinat    ja- 

kaillen ; 

Eipa  I6yty  ristiata. 

Itek  risti  poikojahan, 

Easto  kantamaisiahan, 

Nimitteli  poikojahan, 
25  Ruhko  yksi  raxnba  toinen, 

Eolmansi  pari  sokea, 

Mitk  on  pannut  luwaloHen, 

Eutka  hammasten  kifwuUen, 

Alaiksi  r&fw&isen^), 
30  Paskuiksi  imehnisin. 

Ruho  nolia  wanupi, 

Rambo  joasta  jannitta, 

Ambapi  pari  s^kea; 

Pirulainen  pittka  poika 
35  Hackaisi  tnlisen  koifwnn 

Rannalla  tnlisen  k^sken, 

Saresa  nimett6masa, 

Jotka  lastuja  tekOpi, 

Eokoisi  kokoisehensa; 
40  Noita  nnoli  wanupi, 

Lembo  lechti  keihahita, 

Wasamoita  walmistapi 

Pajassa  owettomassa, 

niman  ickunattomasa, 


^)  Eorjattu:  kdrmehetd. 

^)  Jalkimainen  &:n  pilkkn  poispyyhitty. 
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45  Solittelo  nuoliahan 
Pftsten  penill&  sulilla, 
Warpnisen  wipnsimilla, 
Nokast[i]  h&fwon  knsesa. 
Ambupi  perisokea, 

M  Ambu  Then  nuoliahan 
Ylflhflksi  taifwahasen, 
Tahto  taifwaskin  haleta, 
Dlman  karet  kahteilla, 
Hein&n   juret   md,nnes&   pahan 

d.kahan, 

u  Risti  raatainen  putoisi, 
Tuon  keito  k^in  tapaisi, 
niman  m&ta  maistamatak, 
Lannerta  tawoittamatak. 
Ambu  toisen  nnoliahan 

€0  Nityn  nim&tt<)m&h^n, 
Pelton  sawi  per&h&n, 
Mahan  m^ttaittdm&h&n. 
Ambu  kolmannen  nuoliahan 
Rautaisehen  kallion, 

«5  Wuoren  ter&ksisehen, 
Kirfwe  ^)  kifwestfii  kirfwonnunna, 
P^estaik  paukunnnna, 
Jhon  imeno  rankan, 
Karfwan  kafwon  tekemSi), 

70  Emon  tuoman  rumihisen. 
Tuo  tolta  peritUnen, 
Sanoilla  pyhiln  jnmmalan, 
Sannan  kauta  kaiki  wallan, 
Ata  keito  keihftnsi, 

75  Tahik  woipa  wUckd-hfinsi, 


Siralla  siansi  harjas, 
W&k  poisi  wftrinen  wftihti, 
Ennen  kuin  sanon  emoillen, 
Aliwalta  wanhemmallen  etc. 
80  An&mb  on  &moill&  ')  ty5t&, 
Waiwasuri  wanhemmalla, 
Kipy  tytti  tonen  neito  etc.  ^) 
Nimen  tietym&ttomfts&  etc. 


15.    Hnmalan  Syndy. 

Humalainen  hupeloinen 
Eyin&  mahan  kylfwettihin, 
Wiholaisa  wiskoittihin, 
Osman  pellon  pengerehen, 

5  Karjalan  nijtyn  kanten, 
Tolta  nousi  nora  wdinil, 
Kaswoi  k5ysi  kainalossa, 
Kusisa  kufwatteleksen, 
N£lreisli  nSlyteleksen. 

10  Neytyt  m&ria  emoinen 
Hero  kahta  kd,mment&.han, 
Nykersi  m^lembiahan, 
Kotu  kuola  karjun  susta, 
Kimo  porsahan  kiasta, 

15  Kapa  kanto  kachkiensa, 
Toi  imbi  ut^)  itusiansa, 
Tost  on  syndy  syndynynnS, 
Kd.fwi  tieta.  neit&  naiia, 
Koki  kolme  morsianta^), 

20  Yksi  lypsi  mustan  majon, 


*)  Sana  on  poispyyhitty. 

*)  Jalkimftinen  a:n  pilkkn  poispyyhitty. 

•)  Poispyyhitty:  etc, 

*)  Sana  on  poispyyhitty. 

')  Ensimftinen  a  epftselrft. 
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Toinen  walkian  walotti, 
Kolmen  w&ren  sekaiseD, 
N&ljftnsi  rupaisen  s  ^)  rosapan 

mtgon. 
Joka  lypsi  mustanmtgon, 

25  Sit&  on  tehty  melto  raata, 
Joka  walkean  walotti, 
Sit  on  tehk^)  tehtyn&  ter&kset, 
Joka  mun  weren  sekaiset, 
Walettnna  r&ckyiift, 

30  Joka  man  msapan  majon, 
Sit  on  waskia  walettu, 
Kuparia  kurahesto. 
W&si  wita  w&in&n  poika, 
W&in&st&  sinan  w£Lkensi, 

35  W&in&han  sin&  w&henet, 
Turjan  tanti  pahtahasen, 
Sarjan  salmen  snhan, 
Iske  tnlta  illmarinen  etc. 


16.    Emot  winter  orm. 

Mato  musta  m&nalainen, 
Touka  tonen  karfwallinen, 
Pnhki  pun  pnjottelia, 
Lepi  hein&n  herteli&, 
5  L&pi  m&tt&h&n  m&ni&, 
Tijan  sycky  synnynnftnsi, 
Poika  kalki  kaswannansi, 
Wan  en  tiak  karfwojansi, 
Man  karfwa  kanarfwan  karfwa, 


10  L&p&n  karfwa  l&mmen  ka[r]f[wal> 
Kaiken  illman  karfwa[llinen], 
Hittu  hiten  neitosia^), 
Palmiko  pa[ulalle]  neijon, 
Hius  rihma  hijten  neijon; 

15  Ru  poika  wiliwerOinen^ 

Poikoisi  teki  pahofwa, 
Lapses!  tituhwa  t5t&^ 
Tolek  tOsi  tundemahan, 
Wikasi  parandamahan, 

20  Annen  kuin  sanon  emoillen^ 
Eli  walta  wanhemmallen, 
Kipa  tytti  tonen  n£lito  etc. 


17.  Basilisk').   Sisalisko. 

Wingas  wangaban  makaisi 
Omansa  Emoisen  lapsen 
Pihalla  pinofwa  waste[n], 
AUa  ajan  alhtabasa, 
5  Poikoisi  teke  paho, 
Lapses!  teke  tihua  tdt&  etc» 


18.    Karjanlnkna. 

Tolek  justoiUen  lamala, 
W&tek  welillen  keralla, 
AIH  sntak  suri  luoj[a], 
Wilja  andaisa  wihastnk, 
5  Waika  mi[e]het  walimasta^ 


')  Poispyyhitty:  rupaisen  8. 

')  Sana  on  poispyyMtty. 

')  Alia:  neitusia, 

♦)  Loppn  epaselvft:  poispyyhitty. 
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Wasta  waimot  wftlin  oppi, 
Annack  kaolla  minoii  omani, 
K&kematak  k&skematak, 
Pikomatak  pilkomatak. 
10  Siwun  kftyfwyk  sirakainen, 


Eaafwas  karfwas  t&iikainen, 
E&ytftck  woisen  waoren  p&ll&, 
Maitosen  m&en  n&n&Uft, 
LypsyOn  yxi  yheksftn, 
15  Kyl&n  kaiken  kymm&n&sta.. 


m. 


Sururunot  suomalalset. 

V.  1734  ilmestyi  Turussa  rimoelma  nimelta  „Siiru-Eu- 
not  Suomalaiset",  jossa  vilkkaasti  ja  nahtavasti  historialli- 
sella  tarkkuudella  kuvataan  Isonvihan  hirmuista  aikaa.  Ta- 
han  asti  on  naideu  valitusrimojen  kirjoittajasta  tiedetty 
hyvin  vahao.  Vihon  nimilehdessa  esittaa  lian  itsensa  Poh- 
janmaan  poikaseksi,  joka  Dg,kemS.Dsa  vaivat  on  kiireessa 
maille  muistoksi  kertonut  v.  1720,  ja  kahdeksannessa  runossa 
sanoo  Mu  syyttomasti  oUeensa  vankina  13  viikkoa  Turun 
linnassa  epailtyuii  osalliseksi  Eyron  kappalaisen  Antti  Aff- 
r6niii  velikeisiin,  joka  aikoi  lahettaa  ven^ld^isteu  sotatoimista 
tietoja  Euotsin  puolelle,  mutta  joutui  kiinni  ja  lopulta  hirsi- 
puahuD.  NsLmat  runosta  itsesta  saadut  tiedot  ovat  ainoat, 
mit&  on  oUat;  runoilijan  nimi,  sMty^  sanalla  sanoen,  koko 
lianen  persoouansa  on  oUut  tuntematon.  Seuraavat  tiedot 
osottavat  kuitenkin,  etta  Sururunojen  tekija  on  suomalaisen 
kirjallisuuden  historiassa  ennestMn  tannettu  runoniekka  Gab- 
riel Calamnius  vanhempi. 

Gananderin  k^inkirjoitetassa  sanakirjassa  tavataan  sa- 
keet  „pijkat  pjenet  tuolta  tMlta  otti  Oj!  Oj!  orjixensa,  aj- 
noisixi  aljoxensa",  jotka  ovat  saraat  kuin  Sururunojen  l:sen 
runon  ss.  18—20.  Lahteeksi  ilmoittaa  Ganander  nCalamnii 
Run.  de  Ruthenis  1715",  josta  siis  saamme  tietaa,  ettS,  Suru- 
runojen tekijsL  on  Calamnius  (ks.  sanaa  Aljo).  Samaa  todis- 
taa  toinen  t^ssa  sanakirjassa  Sururunoista  otettujen  sakeiden 
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.Kyosti  kaikki  kaunistiixet,  malmit,  kirjat  maalauxet''  (ks. 
n.  2,  ss.  7—8)  jfilessft  oleva  ilmoitus  y^Galamnii  Sum-Runot 
Stwmalaisei^  (ks.  Sanaa  Malmi).  Ketft  Calamniusta  Ganan- 
der  tarkoittaa,  ei  vol  pMtUft,  kun  Mn  ristim&nimea  ei  mai- 
nitse,  matta  se  selviM  erMst&  toisesta  vanhasta  lahteesta, 
joka  merkillisell^  tavalla  yahvistaa  Gananderin  tiedonantoa 
ja  luo  lisaa  valoa  Sururunojen  tekijan  elaraanvaiheisiiu.  V. 
1760  lahjoitti  Eokkolan  raatimies  J.  Falander  silloiselle  Tii- 
rnn  piispalle  K.  F.  Mennanderille  tekemansa,  Laihian  kappa- 
laisen  Israel  M.  Eeiniuksen  lis£lyksill&  ja  selityksilla  varusta- 
man  kertomuksen  Isonvihan  ajoista,  joka  painettiin  v.  1789 
sanomalehteen  Abo  Nya  Tidningar  nimella  ^Berdttelse  om 
Osterbottens  oden  under  det  Idngvariga  Kriget  ifrdn  1700  til 
1721''  (ks.  n.  6—8,  12,  15,  21,27—8,35,40—1,49,51—2). 
Tama  sis^ItaS.  m.  m.  seuraavat  tiedot  yllamainitnn  Afir^nin 
onnettomasta  yrityksesta.  Isonkyron  komministeri  Antti  AiF- 
rtn  oli  yhdessa  Maksamaan  komministerin  Ruthin  kanssa 
tehnjTt  vihollisen  etenemisesta  v.  1716  kertomaksen,  jota 
V^h&nkyr5n  lakkari  laksi  viemMn  meren  yli  Euotsiin.  Matta 
venSllaiset  ottivat  sananviej^n  merella  kiinni,  joten  pappien 
laatima  kirjoitas  joutni  heidan  kSLsiinsS..  Tapauksesta  sai 
Affi^n  niin  ajoissa  tiedon,  etta  ehti  pakenemaan  kotoansa, 
ja  olisi  ehk&  pelastnnut,  jos  ei  olisi  liian  kauan  viivy telly t 
ystftyiensa  laona.  Yen^laiset,  jotka  ep£liliy9.t  pappien  olevau 
salaliitossa  Affr^uin  kanssa,  sijoittivat  vahteja  useihin  pappi- 
loihin  ja  onnistuivat  siten  saamaau  Afifr6nin  kiinni  Ylivies- 
kan  kappelissa,  jossa  hftn  syksylla  v.  1717  hirtettiin.  Koska 
se  osa  kertomnsta,  jossa  puhutaan  Aifr6nin  kiinniottamisesta 
ja  snrullisesta  lopusta,  valaisee  Sururunojen  tekijankin  eia- 
maa,  panemme  sen  kokonaisuudessaan  tahftn.  Se  kuuluu: 
. . .  „aije  onnistuikin  siihen  mMra&n,  etta  se  komennuskunta, 
joka  lahetettiin  Kalajoelle  ja  Ylivieskan  kappeliin  silla  teko- 
syylU,  etta  heid&t  oli  lahetetty  seurakunnan  ja  etenkin  pa- 
pin,  herra  Gabriel  Calamniuksen  suojelusvaeksi,  etteiv&t 
vasta  tulevat  ja  pian  Yenajalta  odotettavissa  olevat  joukot 
hEnttHisi  heita  perinpohjin,  jonka  vuoksi  myos  seurakunnan 
ja  erinomattain  papin  tuli  pitaa  huolta  heista,  niinkuin  omis- 
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tausa,  ja  8iit&  syy8t&  heita  kestittiinkin  pappilassa  puoliyo- 
hon;  sitteukuin  he  olivat  asettaneet  vahteja  pappilan  ymp&- 
rille  ja  l&himpiin  taloihin,  joissa  he  majailivat,  sekS.  kohta 
kun  tuli  oli  sammatetta  pappilassa  ja  pappi  mennyt  levoUe, 
huomasi  vahti  3  pappilaan  ineneyll&  miestS.,  mik&  ilmoitettiin 
upseerille,  ja  samassa  nlLkyi  myOs  talta  papin  kamarista; 
tftstH  pMttiv&t  ven&I&iset,  ett£l  siellS.  mahtoi  olla  joka  vieras, 
jonka  t&hden  he  heti  yinp&r5iv£lt  pappilan  ja  tunkentaivat 
suoraa  paftt&  papin  kamariin  ja  saivat  tutkittaansa  selville, 
huolimatta  siit&  ett&  Affr6n  oli  puettu  talonpoikaisiin  vaat- 
teisiin,  ett&  h&n  oli  heidto  etsim^QS&  pappismies.  T&all&  oli 
snrkea  el&m&,  kun  tiheilld,  piiskaniskoilla  koetettiin  ottaa 
selv^  noista  2:sta  pappia  seuranneesta  miehest£l;  ja  sitteo* 
kuin  he  mielest&us&  olivat  saaneet  selvM,  kaikesta,  sekft 
pappi  Calamnius  oli  jakanut  lahjoiksi  kaiken,  mitft  hS^neUft 
oli,  saadaksensa  jii&d&  kotiin,  yietiin  kaikki  4  samana  yoD& 
sidottoina  Vaasaan.  T&alla  ei  aiooastaan  suomimalla  pako- 
tettu  Affr6nia,  Ruthia  ja  lokkaria  ilmaisemaan,  kutka  olivat 
olleet  osallisina  samassa  teossa,  vaan  myos  Affr^nia  sano- 
maan,  kenen  luona  han  pakomatkallansa  oli  oUut,  jotka 
kaikki  ooudettiin  ja,  sittenkuin  heitH  osaksi  oli  suomittu  osaksi 
my5s  patokoittu,  kotiin  p&ftst6ttiin.  Mutta  kaikki  3  pap- 
pia ja  lukkari  vietiin  Turkuun;  nd.ist&  Ruth  kuoii  Turussa 
suomittaessa,  Affr6n  ja  lukkari  hirtettiin,  Calamnius  ja  Hostius 
plL£lsiva.t  Vi  vuoden  vankeudella*'  (ks.  n.  52).  Jos  vertaa 
yllHolevaa  kertomusta  Surnrunojen  kahdeksanteen  runoou,  nH- 
kee,  ett&  se,  mitft  runoilija  Affrenista  ja  itsestftns&  kertoo,  so- 
veltuu  erinomaisesti  t&m&n  kanssa  yhteen ;  ainoastaan  Calam- 
niuksen  vankensajan  pituus  on  erilainen,  mutta  siing  kohden 
on  runo  tarkempi,  niinkuin  voi  odottaakin. 

Tah&n  asti  on  Gabriel  Calamniuksen  el&m&  oUut  v&h&u 
tunnettu,  niin  ett&  ne  lis£Ltiedot,  joita  edellisestd.  saamme, 
ovat  kyll&kin  huomattavat.  Ja  viela  tarkeS.mpi  on  tieto,  ett& 
h£ln  on  Surnrunojen  kirjoittaja.  Surnrunojen  runoUisesta  ar- 
vosta  lausuu  J.  Erohn  vftitoskirjassaan  „Suomenkielinen  Ru- 
noUisuus  Ruotsinvallan  aikana^  m.  m.:  „Enimmiten  ovat 
asiat  siinft  vaan  yksikertaisesti  kerrottuna,  mutta  itse  aine 
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on  niiu  syriLsti  liikattavainen  hirmuisuudessaan,  ettei  kuivin- 
takaan  kertomnsta  siit&  voisi  sanoa  ikd,yS,ksi.  Ja  t^Uisa  ovat 
Suomen  rnnon  omitnisuudet  taitavasti  k&ytetyt,  ranoilijan 
omat  tanteet  pnhkeavat  taon  taostakin  ilmi  ja  toisiuaan  on 
itse  kayaeloskin  todella  runollinen.  Ulkomuodoltaan  t&mft 
luno  on  melkein  aivan  virhet5n.  Se  kylla  on  riimillinen, 
mntta  riimid.  ei  ole  v&kisen  tavotettu,  vaan  missft  ei  se  itses- 
tULn  yalunut,  heitetty  pois''  (ks.  ss.  115—16).  Sit^i  vastoin 
Calamninksen  y.  1755  ilmestynyt  ^VfthSinen  Cocoas  Saoma- 
laisista  Runoista''  ei  ole  runollisessa  sahteessa  etevft,  vaan 
on  merkillinen  ainoastaan  sent&hdeu,  ett&  se  on  ainoa  suo- 
meksi  painettn  lyyrillinen  runokokoelma  ennen  meid&n  vnosi- 
sataamme.  Sururunot  kohottavat  siis  Calamninksen  arvoa 
mnoilijana,  paitsi  sitft  ett&  niiden  avuUa  nyt  saattaa  b&- 
nest&  muodostaa  selvemman  ja  tllydellisemmM.n  kuvan  kuin 
ennen. 

Mikftli  tiedet&&n,  ei  Snrurunojen  ensim^lisestd,  painok- 
sesta  ole  s&ilynyt  yht&&n  t£lydellistlL  kappaletta;  se,  joka  on 
Yliopiston  kirjastossa,  on  vaillinainen  eik£L  J.  Krohnkaan  ole 
taydellisUi  kappaletta  nS,hnyt  (ks.  e.  m.  t.  s.  117).  V.  1778 
ilmestyi  Surumnoista  Yaasassa  toinen  painos,  josta  suunnille 
on  Yoita  arvata,  minkalainen  ensimHinen  painos  oli,  mutta 
laitosten  keskind.ist&  suhdetta  ei  vielS.  ole  l&hemmin  selvi- 
tetty,  ja  tiet&m&tontR  on  ollut,  kuka  toisen  laitoksen  julkai- 
sija  on.  Miten  teinen  painos  Snrurnnoja  on  syntynyt,  selit- 
t&&  er§s  Eirjallisunden  Seuran  hallussa  oleva  Snrurunojen 
kopio,  jonka  Inkiolainen  T5mudd  Yaasasta  y.  1851  Seuralle 
lahjoitti  (ks.  poytHkirj.  Vu  51  §  2).  Eopiosta  on  nimilehti 
poissa,  mutta  se  sis&lt&&  yhden  painetnissa  Surumnoissa  ole- 
mattoman  yalitusvirren,  ja  sitS,  paitsi  tavataan  siina  Antti 
Tomuddin  kd^deM^  tehtyja  lisayksid.  ja  muutoksia.  Kasi- 
kiijoituksen  viimeiselle  lehdelle  on  lukkari  Tuomas  Pitz6u 
kirjoittanut  pojallensa  Antti  T&rnuddille  26  p.  lokak.  v.  1777 
pftivatyn  kirjeen,  josta  voi  paftttftft,  etta  runot  yhdessa  kir- 
jeen  kanssa  joutuivat  viimeksimainitun  haltuun.  K^sikirjoituk- 


*)  Antti  TOmnddin  kftsialasta  ks.  siv.  2. 
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sessa  pistll&  heti  silm&§.n  se,  ettft  c:t  yleensS.  ovat  maatetat 
kriksi  aivan  samoin  kuin  toisessa  laitoksessa,  ja  l&hemmin 
tarkastaessa  huomaa,  ettll  kopio  maussakin  pilM  yht&  1778 
vuoden  painoksen  kanssa  olematta  kuitenkaan  sen  makaan 
tehty,  niinkuin  pienet  eroavaisuudet  sanain  j&rjestyksessa  y. 
in.  osottavat.  T&st£i  seuraa,  ettS.  Antti  Tornadd  on  toisen 
laitoksen  toimittaja.  Muutamista  lisHyksistll  n&kyy  (ks.  n. 
5,  s.  26,  n.  6,  s.  20),  ett&  Mnelldp  oli  kaksi  kappaletta  Sura* 
runoja  kftytettUvftoS.,  mutta  tansiko  h^n  painettuja  Suru- 
ranoja,  ei  varmaan  voi  sanoa. 

Ett&  Kirjallisuuden  Seuran  omistama  kopio  on  tehty 
t&ydellisen  painetun  kappaleen  mukaan,  on  todenn&koista. 
Tuo  molemmista  laitoksista  puuttuva  virsi  on  mnoelman  vii- 
meinen  ja  1734  vuoden  laitoksen  lopusta  juuri  on  lehti& 
poissa.  Mainitta  virsi  on  myos  kirjoitettu  samaan  aikaan 
kuin  muut  vihossa  olevat  runot,  kuten  seuraava  27:s  varssy 
todistaa:  „Woi  cuin  me  olem  sota  n&hnet,  seitzemto  tx)ist 
kyinend  vuotta,  miecka  viela  nytki  vfilky,  Herra  jo  loppu  tuo.* 

Alempana  Sururunoja  uudestaan  painettaessa  ^)  on 
1734  vuoden  painos  julkaistu  semmoisena  kuin  se  tavataan 
Yliopiston  kirjastossa,  loppu  on  lisS.tty  kopion  mukaan.  S&* 
keiden  j&rjestysnumerot  ovat  julkais\jan  lisSJLm&t.  Merkki  r 
osottaa  sivun  alkua  alkuperSLisess^  tekstissft.  Rivinalaisassa 
on  ilmoitettu  miss&  kopio,  merkitty  A:lla,  ja  missa  1778  vuo- 
den painos,  merkitty  B:\%  eroavat  ensim&isest^l  laitoksesta, 
ja  Tornuddin  k&siaJa  on  erittain  ilmoitettu.  Pienempi&  oi- 
keinkirjoitusta  koskevia  eroavaisuuksia  ei  vertauksissa  ole 
otettu  huomioon. 


^)  Osaksi   OTat  Surorunot  jo  kerran  euDen  uudestaan  painetut 
Yrj5  Eoskisen  teoksessa  „Lahteita  Ison  Vihan  historiaan'',  ks.  ss.  378—86. 


A.  &  n  1). 

Suru-Ranot 
Saomalaiset^ 

Waiwoista  walittawaiset 
Poloisella^)  Pohjan  maalla, 
Knotzin  rannoilla,  rajoilla, 
Wallan  alia  WenSllaisen 
Witzan  Herran  harscaimman, 
Eijruhalda  kirjoitetut 
Mnille  mnistoxi  jd.tetyt, 
N^md,t  waiwat  n&hneheldft 
Pohjan  maalla  poicaiselda. 

Waonna  1720. 


Turasa,  Prandatty  1734  3). 


^Terwe  Lftpitze  lnkia 
HywftiiBnopa  Snomalaine! 

Josca  Sjdammen  syllsa 
Hywa  tahto  hyppisisa! 
Panisin  ma  Paperihin 
LaDgihini  lewittaisin, 
9  Tegot  taimat  tntut  kylla 
Poloisella  Pohjan  maalla: 
Jnlkisesti  jnonet  julman 
WihoUisen  Wenalaisen, 
Meidan  ^vaiwat  waikeimmat 


10  Sorapaiwat  surkeimmat; 
Matt'  en  muista  mnutamia 
Polopoica  puoliana: 
Tawan  wuoxi  toki  tahdon, 
Enimbita  edestnoda. 

15  Ala  sijs  pane  pahaxi 
Hywa  lapitze  lukia, 
Etta  rohkenen  rnweta 
Tahan  tyOhOn  taitamatoin, 
Jold*  ei  caicki  caunihisti 

20  MyOden  mielia  menesty. 


*)  B.  Puuttuu  —  •)  B.  Poloaella  i  4.  B.  Lengihini  —  5.  B.  taaila  — 
-  •)  B.  WaBasa,  1778.  Prandatty  6.  B.  Polosella  —  14.  B.  Enimbia 


Georg  Wilhelm  Londicerilda  —  1. 
B.  Syd&Bta  —  2.  Woima  hywa  hyp- 
pysisa  —  3.  B.  Paperin  paaile  — 


—  18.  B.  Ty&hon  tahan  taitamaton 

—  19.  B.  JoUei. 
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1. 

Wenftlftisen  jnlmndesta  ensin 
tnldnansa  Pohjan  maalle;  nijn 
mj6B  sijtft  ButiTesta  ^)  snrken- 
deBta,  cuin  Billoin^)  maasa 
oli,  Wuonna  1714.  ja  1716. 

Mnacalainen  mualda  maalda, 
Wendjald&  wierahalda, 
Meid&n  maalla  matkastaisa 
Taimndella  tnldaansa, 

5  Sdi  slat  sikiOinensft, 
Caritzat  Capainensa, 
Canat  caicki  caristeli, 
Cncon  pojat  caristeli, 
LOysi  lehmat,  Idysi  leiw&t, 

10  H&witteli  H&rk&  laumat, 
Weip&  Hewot  heinicoista 
Warsoinensa  wainioista, 
Pan!  caicki  cartanoisa 
Peri  puulle  puhtahalle; 

15  Lapsi  parat  laattialda, 
Imew&iset  istaalda, 
Pojat  &itiii  polwen  paftldft, 
Pijcat  pienet  tuolda  tft£lld&, 


»)  B.  Puuttuu.  —  •)  A.  silloin;  B. 
Pnuttuu.  —  6.  A.  Caritzat  Capai- 
nensa, T.  korj.:  C-t  EmUnsH  kansa; 
B.  Karittat  Em^nsft  kansa  —  11.  A. 
Weip&hevot  heinikoista,  T.  koij.:  He- 
wosetki  heinikosta;  B==T:n  koijaus 
—  12.  B.  Warsonensa  —  16.  A.  is- 
tnmelda;  B  =  A  —  19.  A.  orijzensa; 
6  =  A  —  20.  A.  Ainoixi  aljoixensa, 
koij.:  Ainosixi  aljoixensa;  B.  A— i 
aljoxensa  —  21.  A.  vallitsi,  T.  korj.: 


Otti  oi!  oi!  orjixensa, 

20  Ainoisixi  aljoixensa; 
rWaimot  wallitzi  w&kisin 
Caunihimmat  caiketickin, 
SjdammellSl  snrkialla 
Miesten  mielella  pahalla; 

25  Wanhimmaiset  walkiahau 
Pani  pahoiD  paistamahan, 
E&det  kOytti  kijndi&sti 
Capaloitzi  calwoisista, 
Rakens'  raadon  rippumahan, 

30  Heicon  Hengen  heilnmahan, 
Paaldd.  waattehet  waristi, 
Aiwan  alcoisen  alasti, 
SeliaD  p&alle  singotteli, 
Pijskallansa  pingotteli, 

35  Kysyi :  Cusa  cackarosi, 
Hohtawaiset  hopiasi, 
Casa  cuUat  kirckahimmat, 
Cusa  calut  callihimmat, 
Cusa  caicki  cattilasi, 

40  Casa  Tiskisi  tinaiset. 
Cusa  panainen  pacasi, 
Warsin  Jahla  waattehesi! 
Weden  keitti  kiehuwaxi 
Caamana  curckuhan  caasi, 


vallihti;  B.  wallitti  —  22.  A.  Kau- 
nehimat;  B  =  A  —  26.  A.  pahoin,  T. 
korj.:  pahon;  B  =  T:n  korjaus  —  28. 
A.  Capaloitzi  calTOsista;  B.  Eapa- 
loitti  kalwosista  —  29.  A.  Rakens 
raadon,  T.  koij.:  Baadon  ratki,  mntta 
ratki  poispyyhittyjaundestaankorj.: 
Nosti  raadon;  B  =  T.n  my5hempi  kor- 
jans  —  32.  alcoisen,  T.  korj.:  alkosen; 
B  =  T;n  koijans  —  40.  A.  Tina6et; 
B  =  A  —  41.  A.  punanen;  B  =  A  — 
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4s  Silmftt  pahcoi  PaucoUansa 
Taicka  sotki  Sormen  canssa^ 
Poltti  raodaHa  racoille 
WeitzeUaDsft  wijleskeli, 
Selkanaban  soitzemllldft, 

M  SyyttOniftldft  syndiseldft; 
Monda  wirntti  wilusa 
Awoimesa  abweDoosa, 
rralwisen  taiwaban  alia 
Pacaisesa  parotteli, 

M  Monda  mmisa  arosta 
Paisti  nijncuin  Paisticasta, 
Etta  lobkeis  loiden  p3&ldft 
Liha,  linkesi  per&ti, 
SaoBet  caicki  catkeilit, 

M  Pojes  jftsenet  patohit; 
P^ihan  solmesi  poloisten 
HampQ  nnoran  baiwalibiD, 
Cnsta  kiwnlla  cowalla, 
Calicalla  coiwnsella 

csTS'^nsi  woipa  wftkew&sti 


45.  A.  pnhkoi,  T.  korj.:  pnhko;  B  = 
Ta  korjass  —  46.  A.  sormen  eansa, 
T.  koij.:  sonnillansa;  B.  soniieUaBM 

-  47.  B.  Polti  —  48.  B.  Weittel- 
liBsft  —  49.  A.  Sdk&  nahan  seitze- 
milda;  B.  Selkl  nahan  Beittemftha  — 
d2.  A.  aTennow;  B  =  A  —  54.  A. 
Fuekaiseaa,  T.  koij.:  PakkasMa;  B 
=Tni  koijans  —  56.  A.  nijncnin, 
T.  korj.:  niJBknn;  B  =  T:n  korjaas 

—  57.  A.  lobkeis,  T.  korj.:  loUces; 
BsT:n  koijatu  —  69.  A.  catkeilit, 
T.  koij.:  katkesiwat;  B=T:n  kor- 
jav  —  60.  A.  patosit,  koij.:  putoisit; 
B.  pvtoeit  —  61.  A.  solmeisi  polos- 
ten,  korj.:  solmesi  p^n;  B.  solmesi 
polosten  —  62.  A.  Hamppa;  B  »  A  — 
^.  A.  coimisella,  T.  koij.:  koiTiisella; 


ndacandet  ilkiftsti, 
WflSlnsi  callon  callellensa 
Sill&,  silmftt  stjrollensa. 
Oho  snnrta  snrkeatta! 

70  Oho  waiwa  waikiata! 
Weden  wftftndftpi  werisen 
Selki6ist&  silmistftni, 
Hijen  binxista  bijopi, 
Poski  pftftsta  pasertapi, 

75  Mnistuisa  mielebem 
WiholUnen  wenftl&inen, 
Oainga  mnodolla  monella, 
Waati  aina  warwaisilda, 
Tawarata  taipnraatta. 

80  Omaisutta  ostamatta; 
Mikft  wircots  wibdoin  sijtft, 
Mikft  cndi  cnrjan  lailla 
Waan  cain  loppai  15ytftminen 
Ondowilda  ottaminen, 

85  ^Cavallieri  Generali 
Pani  Postin  Ponnebille: 

Bs=T:n  korjaus  —  66.  Jlda  candet, 
T.  korj.:  Jlda  kandet,  B=T:n  kor- 
jaus —  70.  A.  vaivaa;  B  =  A  —  73. 
A.  hiopi,  T.  koij.:  hiwopi;  B  =  T:b 
koijans  —  78.  A.  Tairaisilda,  T.  koij.: 
Tairasilta;  B  =  T:n  koijans  —  78  V, 
A.Ilman  tyOttft  tyOlfthintft,  Ilman  wai- 
woa  wftbinta,  T:n  kftsi;  B  =  A  —  79. 
A.  taipnmatta,  T.  koij.:  tmman  lailla, 
nndestaan  korj.:  tnimndella :  B  ~  T:n 
myObempi  koijans  —  80.  B.  Oma- 
sntta  —  81.  A.  vircois  vihdoin,  T. 
koij.:  yirkos  vihdon;  B=T:n  kor- 
jans  —  88.  A.  cnin  loppni,  T.  koij.: 
knn  loppa;  B=T:n  korjans  —  84. 
A.  Ondoilda.  T,  koij.:  Ondnwilda; 
B  «  T:n  korjans  •—  85.  A.  GayaUieri, 
T.  korj.:  Kavallerin;  B  =  T:n  koijans 
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Min£l  annan  armon  teille, 
Jalill'  wiela  j&&nehiUe, 
Ainoastans  ahkerasti, 
9oUlostegot  uatterasti, 
Czarilleni  saattaisitta, 
Itzen  alle  annaisitta; 
Johon  mekin  mielistyimme 
Laulimme  Icgaxi  hywin, 

ssNJjncuin  lupaisi  lujalla, 
Maiscatteli  makialla 
Saulla,  suurilla  sanoilla 
Kirjoisansa  kirjoitteli, 
Kaski  katkOmme  k&sihin 

looTnoda  corwesta  cotihin, 
Talatteli  Taaracaiset 
Saattamahan  Sawulengit, 
OUen  ucko  uscoUinen 
Alammaisiir  armoUinen; 

losMatta  cuule  cainga  k&wi, 
Caioga  julma  jaopotteli: 
CaiD  oli  weto  wedetty, 

—  86.  A.  Pani  —  ponnehille,  T.  korj.: 
Saatti  —  petollisen;  B.  Pani  ^  pe- 
tolliseu  —  86  Vr  A.  Walhe  sanoman 
sys&si,  T:n  k&si;  B  =  k  —  88.  A. 
jaiiir  yiel&  jft&nehille,  koij.:  [Vielft] 
[jaliir]  [jft&nehille] ;  B = korjaus  -  89. 
A.  Koij.:  Jos  Te  juuri  jolkiasti,  T:n 
kasi;  B  »  T:n  korjaus  —  91.  A.  Cza- 
relieni;  B.  saattasitta  —  92.  B.  Itten 

—  98.  A.  mielistymme-,  B  =  A  —  94. 
A.  ligaxi  hyvin,  T.  koij.:  lavan  lu- 
jaxi ;  B  =  T:n  koijaus  —  94  Vs-  A.  Wa- 
kasexi  wahwan  kiijan,  Tin  kftsi;  B 
=  A  —  95.  A.  Inpasi  ligalla,  T.  koij.: 
lansu  latipialla;  B.  Nijnknnl— n  l~a 

—  96.  A.  T.  poispyyhkinyt  —  97  Vt- 

A.  Lempidillft  leTiwollansa,T:nk&8i; 

B.  Leppioillft  1— a  —  98.  A.  T.  pois- 
pyyhkinyt —  102.  A.  sauvulengit; 


Contributio  cootta, 
Pani  Partian  parahan 

110  Armottoman  ajamahan, 
Joca  wainiot  wacoisi, 
PitkiUs  peldoja  samoisi, 
Alle  culmin  arwoillansa 
Arwotteli  aiwoisansa, 

115  Gasa  katkdt  caickinaiset 
Talonpoicain  tawarat? 
Tijrsi  peUon  pengereiUl 
Ahkerasti  ahtehita, 
Caicki  caiweli  camarit, 

120  Sijrtelip&  Silda  laadat, 
Joatawasti  juoxendeli, 
Nijncnin  Gamma  coljeskeli 
Lftpi  soiden,  l&pi  maiden, 
Pnetteli  juaret  puiden. 

i25Gaicki  aittamme  awaisi, 
Tynnyrimme  tyhjendeli, 
Weip&  wihdoin  w^'meisetkin 
Warat  waiwan  nfthneitten, 

B  =  A  —  106.  A.  cuules;  B  =  A  — 
107.  A.  vero;  B  =  A  —  108.  B. 
Sfte  punttuu;  sen  sijossa  on:  Eaicki 
raha  kannettnna  —  109.  A.  Parttian ; 
B=A  —  111.  A.  Tacoisi,  T.  koij.: 
vakosi;  B  =  T:n  korjaus  —  112.  A. 
samoisi,  T.  korj.:  samosi;  B  »  Tin 
korjaus  —  118.  A.  arvoillansa,  T. 
koij.:  arrollansa;  B:=T:n  korjaus  — 
114.  A.  aivoisansa,  T.  korj.:  aivo- 
sansa;  B  =  T:n  korjaus  —  116.  A. 
Talon  Poicain;  B  =  A  —  118.  A.  ah- 
teita  —  121.  A.  Joutuasti  (?),  T. 
koij.:  Joutusasti;  Bc=T:n  koijaus  — 
122.  A.  Nijucuin,  T.  korj.:  Nijnkun; 
B  =  T:n  korjaus  —  124.  A.  Pujetteli 
puiden  juuret,  koij.:  Pnetteli  juuret 
puiden  —  125.  A.  avaisi,  T.  koij.: 
avasi;  B=T:n  korjaus  —  127.  A. 
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Pijscais  paisti  p&&lle  wiel&, 

iNEiasaten  kiwisti  heitft, 
AlUhud  andamahan, 
Gamarihin  candamahan, 
Ainoatkin  Aarnihaadat 
Poisa  codosta  comerot. 

m  N&imb&  maattni  mnlliii  mallin, 
Meille  anno  annettawa, 
Corwesa  oli  cotomnie, 
MaantiellA  nuyasiamme, 
Kirckotieiiune  kiwistOUft 

i4oMetz&n  petoin  pesiUft, 
Carhat  Cansa  cnmpammme, 
Pyry  p&iwftpaistehemme ; 
Ei  mieli  mesi&  tehoyt 
Kylki  caata  caswattanat 

i4sPahan  pacaisen  k&sisft. 
Cowan  ilman  conratesa, 
Pftiwis&mme  pahimmisa, 
Hengen  bftdfts,  heldehesft, 
Htfoni  heitti  hengensftkin, 

isoWaipui  pojes  warwickohoD, 
Caoli  corpehen  cowahan, 
Cangahalle  caatai  maahan; 


T^iiieiBetkiii;  B,  wibdon  wiimmeset- 
kin  — 129.  A.  paistoi,  T.  korj.:  paisto; 
B.  pqakas,  paisto  —  180.  A.  kirisd ; 
B = A  — 132.  A.  Cammarihin  — 183. 
A.  atmi  handat;  B  «  A  —  186.  B. 
wratta  —  13a  A.  Maantiellft  maja 
Bunme;  B  =  A  —  189.  A.  Kireko 
tiemme;  B»  A  —  140.  B.  Mettftn  — 
141.  A.  camppanlmme ;  B  =  A  — 142. 
A.  pftiTft  paiBtehemiiie,  T.  koij.:  pftiy&t 
paistehenune;  B  =  T:n  korjans  — 148. 
A.  tiennyt;  B  =  A  —  146.  A.  pac- 
kaiMn,  T.  koij.:  pakkasen;  B=»T:n 
koijans  —  149.  A.  hengensftckin;  B 
=  A  — 160.  A.  Vaipni  pojes,  T.  korj.: 


Ruoca  oli  nramenista, 
Paista  purtawa  cowista, 

iMO^esta  oma  osamme, 
Pet&jftst&  pelion  siemen, 
Carwas  leipft  lehdikOldft, 
M&mmi  mftDnystft  mfteldft, 
Suosta   saolat,   suarus  jauhot, 

leoWarsin  wehoista  walitnt, 
Wesi  sftfttty  sftrpimexi, 
Sinacka  Sian  lihaxi, 
Cnlki  caolema  cotahan 
Colochinti  cattilahan: 

lesMoni  raucka  radot  repi, 
Uadet  wuodat  wuoleskeli, 
Keitti  kyll&  kyruhasti, 
SjOdftxensft  syOl&hftsti: 
Tftytynyt  t&s&  pacosa 

i7oSy6dft  toisten  toisiansa, 
Cohden  cnoUeita  cokia 
Raateleman  ruamihia. 
Wijmein  suostnit  Sudet  meihin, 
Pyysit  pft&Uemme  poloisten, 

i75Monda  piendft  pehmacaista 
Waiwaista  waeldawaista 


Vaipn  pojes;  B.  Waipu  poyes  — 
152.  A.  caatai,  T.  korj.:  kaata;  6  = 
T:n  korjaus  — 158.  A.  mftjelda,  korj.: 
mftelda  — 160.  A.  vehgoista;  B.  weh- 
wosta  —  161.  A.  s&rpimexi,  korj.: 
sftrpymexi:  B  =  korjaus  —  164.  A. 
Colon  heitti;  B  =  A  —  169.  A.  Tftyty 
nyt;  B  =  A  — 170.  A.  toisen,  T.  koij.: 
toisten;  B  =  Tin  koijans  —  172.  B. 
Baatelemaan — 173.  A.  Wy  mein  snos- 
tuit,  T.  koij.:  Wymen  suostut;  B. 
Wijmen  snostnt  — 174.  A.  poloisten, 
T.  koij.:  polosten;  B  =  T:n  korjaus 
—  176.  A.  Waivaista,  T.  korj.:  Wai- 
vasta;  B  =  T:n  koijans  —  177.  A. 
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S5iwat  lasta  laitamella, 

T&ytit  taytten  miesten  p&aile. 

Wijsi  muata  witzaasta, 

isoJoit  en  saattane  sanoa, 

CQli  meilia  orpanoilla 

Herran  coston  cowan  alia. 

Atta  ainoa  Juala 
?UsVi  piiiwista  pahmla! 


2. 

Kirokoin  ja  Herran  Hnonetten 
hftwityxeBt^. 

Wiel&  tutkin  t5it&  taiman, 
WihoUisen  Wen&l&isen 
Poloisella  Pohjan  maalla, 
Herran  coston  cowan  alia: 
5  Poltti  kircon  Paldamosta, 
Mutttoin  mualla  multsti, 
Ry6sti  caicki  caanistnxet, 
Malmit,  kirjat,  maalauxet, 
Eellot  maahan  kengitteli, 

10  Tapuleista  talntteli, 
Ettei  enU  endisilia, 
Caalu  kirckoin  kedoilla 
Somaisesti  soitettawan, 
Cannihisti  caicuttawan, 

15  Waan  cuin  cnrjat  culkenemme, 


laitnmelda,  T.  korj.:  laitamella;  B^ 
T:n  koijaus  —  180.  A.  sanna;  B  =  A. 
8.  A.  Poloisella,  T.  korj.:  Polo- 
sella;  B  =  T:n  korjans  —  6.  B.  Mnn- 
ton  —  10.  B.  Tapnlista  —  11.  A. 
en&;  B  =  A  —  16.  A.  nyt;B  =  A  — 
16.  A.  vajeltaneme,  T.  koij.:  vaelta- 
nemme  —  21.  A.  caiToi,  T.  koq.: 
kairo;   B  =  T:n  korjans  —  23.  A. 


Waiwatnt  waeldanemme, 
Gohden  torwia  coemme, 
Sarwen  ^ADd&  sanmamme. 
Lnnletcoe  lewon  Inwatnn 

30  GaoUebille  cnopisansa? 
Caicki  eaiwoi  canbiasti, 
Ylfth&ne  jlpiftsli, 
rRijsoi,  mhtoi  rohkiasti, 
Seka  snlloi  surkiasti, 

)5  Ett&  ilkin  ildaeanden, 
Itkin  ftAnellft  isolla, 
Kaita  t&it&  nahdestei, 
Kftftrimftsft  kftydesftai: 
Nftin  or  Herrat  Hengdliset, 

30  Ndimba  ryOstetyt  Rowastit. 
Sitten  mem  mielissosin 
Kyr5n  kedoUa  kew&u, 
Cnlla  ke6&  corteria, 
Maalla  Leirift  macaisi: 
Amta  aiioa  Junla 
Paastii  piiiwist&  pahoista! 


3. 

Wenftl&isen  menosta  ja  Pohjan 
maan  waiwoista,  Wnonna^) 
1718  «). 

£ipa  Poicain  poloisten 
Wiel&  waiwaine  w&kennyt 


Rijeni  mhtoi,  T.  koij.:  Rijsa  mhto; 
B  =  T:n  korjaas  —  24.  A.  solloi,  T. 
korj.:  snllo;  B  =  T:n  korjaiw  -^  SSk 
A.  ilda  eanden  —  30.  A.  N&in  oU, 
T.  korj.:  lO&in  ol  —  81.  A.  mi^i 
snoaia;  B  =  A  —  32.  B.  kedoUe— 83. 
A.  corttelia;  B  =  A  — 35.  B.  Ainna. 
^)  A.  Pnnttnn  --  ^)  PUUlekiijoitiM 
B:88a:  Wen&lftisen  j&ijettomS8t&  eia- 
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Nijnciiin  laulinime  ligalla^ 
Kerscaisimme  kesftn  aiU: 
s  Joca  cattilan  carilda 
LOfsi  padan  paaden  aida, 
Taicka  lotan  loockahasta 
K&tten  ki&tk(^sta  panosta, 
Gandoi  cohta  Gaijalahan, 

10  Saatti  toonne  Saawon  maahan, 
Pyysi  siddA  siemeniA, 
SanroB  jaohoja  suwexi, 
Q^ehmitteli  peldoansa 
Kyndi  sitft  kynsiUftasfl, 

IS  Ucko  aoralla  igeli, 
Ammft  ^&8tft  weteli, 
Joilda  jnhdat  jontanehet 
PerftU  pericatohon; 
Matt'  ei  raaata  cain  muretta, 

M  Tftst&  iy08t&  tullutkana. 
SiD&  kylwOn  kypsyttyft 
Ck)cohon  coottuata, 
Tali  Rnscha  raoiiineoea, 
Pobjan  maalle  Poikinensa) 

u  Marchislteli  myOden  maita, 
Gahda  kftsin  caopoDgeita^ 
Weron  tawoin  taitawasti 
Otti  aiwan  angarasti. 


aSsta  ja  Pol^an  maan  waiwosta 
Wnonna  1716.  —  1.  A.  polosten;  B 
»A  ^  8.  A.  cnin  -—  Iigasti,  koij.: 
ten  -~  ligalla;  B^koijaits  —  4.  B. 
Korakattmiiie  —  9.  A.  Cantoi,  T. 
ki^J.:  Canto;  B  « A  —  13.  A.  pel- 
touita,  T.  korj.:  peltuania;  B»A 
-  16.  A.  i^esta;  B  =  A  —  19.  B. 
km  --  80.  A.  toUuckanai  T.  koig.: 
taUnkkana;  B«*A  --  23.  A.  Coco- 
kb  eoottnata,  T.  koij.:  Tnakm  [coot« 
ta]  [cocohon]  —  23.  A.  Rnska;  B  <= 


Meni  iniehell&  monella 
so  Cajanan  Caupungin  pflftUe, 
Cahun  conheita  cocoisi 
Tumn  maalda  taoda  k&ski^ 
Cohnn  cammat  colljetteli 
Waiwoin  waonuilla  weteli 
35  Tykit  tynnyrln  wet&w&t, 
Ambunewot  angarimmat: 
Oasa  nousi  corkialle, 
Astni  aina  ahtehellei 
Pani  pyssyt  py^ymfthftn, 
40  Kruttti  kirnut  kHjamahan, 
Li]gan  linnan  lijcntteli, 
W&en  pienen  pelj&tteli, 
Gohdastansa  Gommendantin 
Altihixi  andamahaD, 

49  '^TaUa  tomolla  TnniUe 
Gaicki  CaDtzin  cartanolle: 
Saman  linoan  saataansa 
Kiwet  coskehen  cakisti, 
Tuwat  taimalla  tulella 

50  Taotti  tuhaxi  todella, 
Culjetteli  kdyh&t  carjat 
Tnran  taca  turwattomat 
Asujat  olinomaiset 
Parahimmat  Pacolaiset: 


A  -  25.  A.  Marchiskeli,  T.  koij.: 
Marsiskeli ;  B  ^  T:n  korjaus  —  29. 
A.  uuehill&  monilla;  B  ==  A  —  30- 
A.  Ciganan  CanpuDgin  p&&lle,  T. 
koij.:  [P&aUe]  [Kaupungin]  [Kaja- 
nin];  B  ^Tm  koijans  —  31.  A.  co- 
nehita,  korj.:  conheita;  B.  koneita 
kokosi  —  34.  A.  Waivoia,  T.  korj.: 
Waivon  —  36.  A.  Amba  nenvot;  B 
»  A  —  42.  A.  W^en,  T.  korj.:  Wften 
--  44.  A.  Altihixi,  T.  korj.:  Altti- 
hixi;  B  =  T:n  koijaua  ~-  45.  A.  ta- 


70 


Sururunot  suomalaiset. 


55  Toipa  tuolda  tntcuttoman 
Saipa  sieldSl  saamattoman, 
Rijstan  ricasten  howeista 
Paldaniemen  Pappiloista, 
Pit&it&  pitkin  cnlki 

60  Summattoman  calan  sulki: 
Monda  pilaisi  pahasti, 
Monda  tappoi  taitawasti, 
Palais  taasen  paisunnnna 
Eyr5n  kes&  corterihiD. 
Anta  ainoa  Junala 
Pftftstft  pSiwisU  pahoistal 


4. 

Wenftl&isen  waeldamisesta  Iftn- 
diBelle  ^)  pnolen  ByxylU  sen 
jftlken. 

Caohia  Casacan  joncko 
Tohti  mennft  Torniohon, 
Josa  Pohjan  poica  parat 
Tawallansa  tappeliwat, 
5  rSaalihita  sijnft  saiwat 
Gannihisti  candeliwat, 
Oasacoilda  caranneilda 
Tappelnsa  tapetnilda. 
Casta  kinknhnn  kihahdit 


ralle ;  B  =  A  —  55.  6.  tutkattoman 
—  61.  A.  pilasi;  B  =  A  —  62.  A. 
tappoi,  T.  korj.:  tappo;  B  =  T:n  kor- 
jaus  —  64.  A.  cortelihin;  B.  kortte- 
lihin. 

»)  A.  Landisellft ;  B=A  -  9.  A.  kiuc- 
kuhnn;  B  =  A  —  12.  A.  cohda  pftfttft, 
T.  koij.:  kohta  pftfttft;  B  =  T:n  kor- 
jaus  —  16.  A.  Taskninensa,  T.  koig'.: 
Taskmiensa;  B  =  T:n  koijaus  —  18. 


10  KeskenftDSfl  Generality 
L&hettiwat  l&pi  mt&, 
Costamahan  cohdapftfttft, 
Toisen  joacon  j&&tft  myOden 
Tappelnhan  taitawamman, 

15  Jotca  caicki  carcottelit 
Tascninensa  Talonpojat, 
Luicahtiwat  Lalajahan, 
Pikim&ldftns  Pijtimehen, 
Snuren  hypistit  hywyden, 

20  Saiwat  rijstan,  rickanden, 
Toiwat  Porot  poikinensa, 
Lappalaiset  lapsinensa. 
Tftst&  sanalla  sanottn, 
Lyhykaiseldft  Inettn: 

25  Cnhnn  k&ftndeli  kfttensft, 
Oli  onni  ohjaxena, 
Eip&  anttann  ambaminen 
Taittu  wastahan  tapella, 
Sillft  Cuulaisa  Caningas 

so  CARLE  waldias  Wakewa, 
Oli  poisa  Poikinensa, 
Wielft  maalla  wierahalla, 
Herra  heitt&Dyt  wihansa 
Cansahansa  caatananna. 
Anta  ainoa  Jnmala 
P&asttt  pttiwistii  pahoistal 


A.  Pikim&ldftns;  B  »=  A  —  20.  A. ric- 
kahnden,  T.  korj.:  rikkanden  —  21 
A.  Injettn  —  27.  A.  Eipft  anttannt. 
T.  koij.:  Tnrha  tniki;  B  =  T:n  kor- 
jans  —  28.  A.  Taittu  vastan  tapeUa, 
T.  korj.:  Tappeluhnn  tawotella;  B. 
Tawotella  tappelnhun  -—  29.  A.  cmi- 
Inisa,  T.  koij.:  knnlnsa;  B»T:Dkor- 
jaus  —  80.  A.  CARL  —  85.  B.  Ai- 
nna. 
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Wen&lftiseii  jnlman  menon  mnn- 
tozeBta,  Wnon.  ^)  1717. 

Cosca  Herra  Hertta  CARLEN 
Cnalaisimman  Caningamme 
Toi  jo  pojes  Tnrkin  maalda, 
Ruotzin  ranDOiUe  rajoille, 

5  Hftmmftstjriwftt  hawittftjftt, 
Wiholliset  Wenftlftiset, 
Saiwat  hopnn  hoasahinsa 
Kijrnn  cowan  corwihinsa: 
Czaari  se  sanomat  saatti 

10  Ondot  orderit  osotti, 
Ettei  maalla  mainitalla, 
Tehdft  Toisen  taolla  lailla, 
Asetteli  armostansa 
Totisesta  toimestansa, 

u  Maalle  Tnran  Maiden  Herran, 
Cansan  parast  catzomahan, 
Laki  miebet  laitti  cansa 
MaoUe,  menot  mnntti  maasa, 
Laitti  lascnn  laupiamman 

so  Coco  polo  Pohjan  maallen, 
Otti  weron  Wenftj&xi 
Wnosin  Wasahan  wedfttti, 


0  A.  W:a;  B.  Wuonna  —  2,  Ca- 
ningaamme;  B  =  A  —  3.  A.  poles  — 
7.  A.  hoanhnnsa,  T.  korj.:  houanhinsa 

—  8.  A.  Eijrann;  B  =  A  —  9.  A.  Saari 

—  16.  A.  Cansan  parast,  T.  korj.: 
Hywilft  kansan;  Bs=:T:n  koijaos  — 
18.  A.  Mnolle,  T.  koij.:  Mnnton;  B 
=  T:n  koijans  —  20.  A.  maaUe;  B^^ 
A  —  28.  A.  Lnpaisi,  T.  koij.:  Ln- 
pasi;  B  =  T:n  koijans  —  26.  A.  Rna* 
same  rakendumahan,  T.  korj.:  Ran- 
han  alia  rakendnmaan;  B.  Ralcentu- 


Lapaisi  ligalla  junri 

Wallastansa  warsin  sunri, 
25  Codisamme  costnmahan, 

Ranhasa  rakendnmahan, 

EndisellSl  elftm&h&n 

MuodoUa  woiman  mucahan. 

rHerra  hallitzi  hywftsti 
so  Witzas  wiel&  wisahasti, 

Soppehen  sanwasi  saata, 

Coritnxes  cuckarohon! 
Aina  amahda  Jnmala 
Piittstil  pSiwi8t&  pakoista. 


6. 

Enotzin  Cnnloisan  Coningas 
CABLEH  Zn.  tapaturmai- 
sesta  cnolemasta  Wnonna 
1718  2). 

Oho  osaa  onnetoinda! 
Oho  aicaa  armotoinda! 
Mit&  cunlnpi  cigilda, 
Mainitahan  Ruotzin  maalda? 
5  CuoUut  Calda-Cuningamme 


man  Ranhan  alia  —  27—8.  B.  Punt- 
tnvat  —  30.  A.  Witzais  vieia,  T. 
koij.:  [Wielft]  [vitzajns,  nndestaan 
koijattu:  [Wielft]  [vitza]8;B.  Wielft 
witzaas  ~  33.  A.  armahin;  B  =  A 
—  84.  A.  pftftstftft. 

•)  A.  cnningan  —  A[nn]o  1718; 
B.  Rnottin  knnlusan  Enningan  Carie 
kahdentoistakymmenennen  tapatnr- 
masesta  Euolemasta  Wnonal718  —  3. 
A.  cnilda;  B  =  A—  4.  B.  Rnottin  -  6. 
A.!cnlda  caningame,T.  korj.:  knldakn- 
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10 


lA 


20 


Haadattima  Haldiamme, 
AmmaUuna  aiwon  cautta, 
Jnutin  maalla  Juuttahilda, 
Caanihin  Caapungin  alia, 
HaUi-Fredfichin  nimeldft. 
Me  coin  calat  cawelemme, 
Madon  pojat  matelemme, 
Paitzi  pa&ttft,  Haldiatta, 
Caitziatta,  Gatzojatta, 
Josta  sarum  saurenepi, 
EodisestA  enfinepi; 
Ainapa  ajattelimme, 
Plan  toiwomme  todella, 
'Mustat  menot  muuttuwaxi; 
Mntta  maatait  mnstemmaxi. 

Aata  ainM  Jamala 
P&&8tii  p&iwisti  pahoista. 


7*. 

Waldacniman  Pettftjftn  ^)  OUrt- 
cin  hallitoxesta  ja  hftnen 
pahasta^)  lopiiBtans. 

Muiden  mautosteu  seasa, 
Waiwoisamme  waikioisa, 


ninkame ;  B.  kulta  Kuningaamine  —  9. 
A.  Caanihin  caapungin,  T.koij.:  [Kaa- 
pangin]  [caanihin] ;  B  =  T:n  korj.  — 
10.  A.  Friedrichin;  B.Fredrikin  — 11. 
A.  cain— k&velemnie,  T.  korj.:kan  — 
k-e;  B  =  T:n  korjaus  —  14.  B.  Kait- 
tiatta,  kattojatta  —  15.  A.  saran, 
korj.:  sura;  B  =  8ara  sourenewi  — 
16.  B.  en&newi  — 19.  A.  maattaaxi 
—  20.  A.  Sfte  T:n  kadelia  liafttty  — 
21.  B.  Ainua. 

*  Tftma  runo  puuttuu  toisesta  pal* 
noksesta.  —  ^)  A.  ylds  auttajan  — 


Maistan  miestft  maatamata 
Waldacannan  waiwajata, 

5  Joca  pan!  Panckohonsa 
Laski  caicki  laackahnnsa, 
Yxin  caxin  CarolinaL 
Pieaet  Colda-penDingiset : 
Maaban  rahoixi  rakensi 

10  Wasken  palaiset  walatti 
Paperista  parahimmat, 
Saadau  marcan  maxawaiset, 
Teki  wlsi  willitysU, 
Causi  maata  cammitusta 

15  Oli  edes  onduwaisen 
Yxi  silm&n  ylpeimnoAn, 
Joiden  caatta  callihixi, 
Caupangeisa  caicki  saatU, 
Monda  h&ijysti  h&witti, 

20  CapitalislSk  cadotti, 
Saatti  pelin  Perkelelle, 
TLeikin  lemmolle  lis&isi; 
Siir  cuin  pojes  poUettihin 
Rahat  marcoin  maxawaisat, 

2i  Akild  ayrin  cappaleixi, 
Tyhjixi  tawattomixi, 
Moni  morhaisi  hanensft. 


')  A.  Puuttuu  —  2.  A.  Waivoisam- 
me,  T.  koij.:  Waivosamme  —  8. 
culda  penningiset,  T.  korj.:  kulta 
j.  n.  e.  ~  9.  A.  rahoixi,  T.  koij.:  ra* 
hoxi  —  10.  A.  palaaet  —  12.  A.  Sa- 
dan  —  16.  A.  silm&  —  22.  A.  lis&isi, 
T.  korj.:  liBftsi  —  23.  A.  Sill  cuin, 
T.  koij.:  Niimpft,  siinft;  molemmat 
1  poispyyhitty  —  24.  A.  Bahat  mar- 
koin,  T.  korj.:  Sillon  markon  —  25. 
A.  Akild,  T.  korj.:  Kaikki  —  26.  A. 
Tyhixi  tawattomixi,  T.  korj.:  Toskin 
tuota  tekew&ksi  —  27.  A.  morhaisi. 


Sururunot  Suomalaiset. 
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TamSn  miulman  majoisa, 
Hirtta  HijdeHe  ludaxi, 

30  Sithanalie  saalihixi: 
Caidd  k&ypi  carwalleni 
Mnistnifia  mieleheni. 
Waijele  wacainen  Herra 
£$t&  Lanpias  Jamala, 

15  Jos  olifl  aina  annettana, 
Taiwahasta  tahdottona 
Hfiaen  hallita  halulla, 
Mielen  jftlkelien  medellft, 
Nijn  jo  caikin  caataisimme 

M  Hottadesa  hackaisimme; 
Mntta  Taiwahan  talosta 
Herra  nftki  ii&it&  t6it&, 
Piti  waarin  waiwastamme 
Haolen  hywftn  handostamme, 

AS  Rijkhi  pettSjftn  perftti 
Maahan  caaluxi  camarsi, 
B^^welilda  pdlkyn  p&&lle, 


T.  koij.:  mnrhasi  —  33.  A.  Warjele 
Takainea,  T.  korj.:  Waijeli  Taka&en 

—  34.  A.  Estft,  T.  korj.:  Laitti,  korj.: 
Laitto  —  35.  A.  Jos  olis,  T.  korj.: 
Bttei  —  38.  A.  Mielen  j&lkehen  me* 
dellftt  T.  koij.:  Mieltft  myOden  me- 
aeteUft  —  88  Vs-  T:ii  kiidellft  lisfttty : 
WalUkmman  waiwutetan,  Kansan 

£dyhl7neheii(koij.:  TnikiRan- 
KSyhtynehen),  Wielft  wihdon 
wiiaameaetkitt  (koij.:  Oils  j.  n.  e.)  — 
39.  A.  Nyn  jo  caikin  caataiaimme, 
T.  koij.:  lieista  kaikki  kaatannnna, 
koij.:  Wften  j.  n.  e.  —  40.  A.  hnc- 
kniaamme,  T.  korj.:  hnckannnnna  — 
47.    A.  pUllft  —  48.  A.  catkastihin 

—  49.  A.  Nftimbll,  T.  koij.:  Wallan 
^  50.  A.  Wallan  Herra,  T.  koij.: 
Hem  kywft. 


Paxn  caala  catkaistihin. 
NftimbA  wfl&rftldft  wfthensi 
50  Wallan  Herra  faorscahasti. 
Aiaa  amahda  Jamala 
?U»tJk  pitiwistft  pahoiotal 


rg. 

Mnutamista  erinomaioista  wai- 
woiBta  samoina  aicoina  ^). 

Sanomat'  en  saata  oUa, 
Meid&n  Maalla  mainitolla, 
Ett&  waiwaiset  wahingot, 
Tapatarmasa  tapahduit, 
5  Caatta  kyron  Cappalaisen 
Andereas  Afferenitf, 
Joe'  or  kirjat  kiijoittannt, 
Pahat  Pismat  PijrULnynnft 
Merta  myOden  menemfth&n 


^)  A.  MuQtamista  erinomaisista  Tai- 
Toista  samoina  aicoina,  T.  koij.:  M— a 
e~a  y~a  samona  aikoua;  B.  Mnu- 
tamiata  erinomasista  waiwosta  sa- 
mona aikona  —  8.  A.  vaivaiset,  T. 
koij.:  vaiyaaet;  B  =  T:n  koijana  — 
4  A.  Tapatarmasa  tapabdnit,  T.  korj.: 
Tapatnrmaa  tawottiwat ;  B=T:n  kor- 
jans  —  5.  A.  Caatta  KyrOn  Cappa- 
laisen, T.  korj.:  Kuala  Kytfiu  Cap- 
palaisen; sj&e  merkitty  knulamaaa 
searaavan  s&keen  jftlkeen  —  6.  A. 
Andereas  Afferenin,  T.  koij.:Kaatta 
A— 8  P— n;  sftkeen  paikasta  ks.  edelL; 
5—6.  B.  Kautta  Anders  Afferenin, 
Eaola  KyrOn  Eappalaisen  —  7.  A.  Joe 
oli  kirjat  kiijotcannt,  T.  korj.:  Joka 
j.  n.  e.;  B  =  T:n  koijaas  —  10.  A.  po- 
loinen,  T.  koij.:  polonen;   B « T:n 
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10  Rnotzin  paolelle  Poloinen 
Netp&  k&ftndyiwat  k&sihin 
WihoUisten  wen&lftisteD, 
Jotca  cotihin  cokiwat 
Cartanohon  carcaisiwat 

15  Ottamahan  orjaxensa 
Pahan  Pisman  p]jrtftj&t&. 
Pappi  se  pacohon  pft&si 
Pit&it&  pitkin  k&wi; 

Mutta  cauhiat  Casacat 

« 

20  H&nen  Talosta  tawotit, 
Johoo  tali  Taipalelda 
Matcustawa  Maiden  teild&, 
Panit  kijnni  kiljamalla 
Weiw&t  Tnrcuhun  tomnlla, 

35  Casa  waiwoin  waiwattihin, 
Pijnattihin,  Pijscattihin, 
Eysyttihin  kyllft  taiten; 
Culkenunna  cuita  maita, 
Catca  ty5st&  tietAnew&t 

30  Owat  ollet  asamiehet? 
T&stft  tj5st&  tietfljata 
Monda  k&ftrepi  kSlsihin, 


koijauB  — 11.  A.  kft&ndyiyfttf  T.  koij.: 
k&ftndyyftt;  B  =^  Nepft  kftftntywttt  — 
14.  A.  Cartanoihin  carkaisivat,  T. 
koij.:  Eartauoihin  karkasivat;  B  = 
T:n  korjans  —  16.  A.  pyrtilit&,  koij.: 
p^rtHjatft;  B.  p^rtftitft  —  18.  A.  Pi- 
tajftsta  —  25.  B.  waiwon  —  Sa  A. 
Onlkemahan  caita  maita,  T.  koij.: 
[Knita]  [maita  kalkejnanna;  B  =  T:n 
korjaus  —  30.  A.  oUehet  osa  miehet, 
T.  koij.:  oUeet  osa  miehet;  B.  oUeet 
osamiehet  —  32.  B.  k&ftrewi  —  33. 
A.  poloiata,  T.  korj.:  polosta;  B  «= 
T:n  koijaus  —  35.  B.  waiwut  —41. 
A.   polosten ;  B  =  A  —  43.  A.  Jou- 


Monda  Pappia  poloista, 
Monda  muata  Mnsickata, 

35  ''Mitkil  waiwnit  waiwan  alia 
Tonm  Cantzin  Gartanolla, 
Mitk&  p&ftsit  pgscattuna 
Snrkiasti  snomittana; 
Wasan  Tori  todistapi, 

40  Weri  Saonasta  sanopi 
Pappi  parcain  Poloisten, 
Maiden  miesten  muotamitten. 
Joadan  joackohon  minftkin 
Secottettu  semmoisehen. 

45  Waick'  en  tiennyt  tehtftwistft 
Kirjoista  kirjoitetuista. 
Istain  aiwan  ilkifts&, 
Maaris  Taron  mastanesa, 
Caxi  caatta  wijcko  caatta, 

50  Caasi  p&iwft  p&ftlle  wiel&. 
Matta  Anders  Afferenij 
TaoUa  wifadoin  Daomittihin, 
Gaohiahan  coolemahan, 
Hirsipaahan  heilamahan, 

55  Canssa  Lackarin  Catalan, 


doiOi  T.  koij.:  Jondon;  B«T:n  kor- 
jans —  44.  A.  Sekoitettn  semmoise- 
hen, T.  korj.:  S— n  semmosehen;  B. 
Sewotettn  s^n  —  45.  A.  Waick  en 
tienny,  T.  korj.:  Ehken  tiennyt;  Bs 
T:n  koijans  —  46.  A.  Kiijoista  kir- 
jotetnista,  T.  korj.:  Kirjosta  k — a;B 
=  T:n  koijans  —  47.  B.  Istnn  — 
48.  A.  mnstnneeea;  B  «  A  —  49. 
A.  Caxi  cuntta  yijckocantta,  T. 
korj.:  Kaxi  knnta  T^kkokantta;  B 
s=T:n  koijans  —  52.  B.  wihdon  — 
54.  A.  Hirsi  pnnhnn  —  55.  A.  Can- 
sa:  B  s=  A  —  56.  A.  Eellon  soitu- 
jan;    B  =  A  —  57.    A.    Joca  oil 
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Kelion-soittajan  kjrOstfl, 
Joe'  or  cans8a  cahlehisa 
Mainituisa  marckinoisa. 
Atta  ainoa  Jamila 
Pasta  p&iwistS  paboista! 


9. 

PrintEessan  Cnmanzesta  Eaot- 
ziii  Waldaounnai!  galdiaxi 
j&lken  Cimingaii^)  onoleman. 
W.  1719. 

Wiel&  Herra  wirwottapi 

Laotigansa  lohduttapi, 

^Cosca  laitti  lanpiasti, 

P&&xi  meille  wield  p&fttti 
sRaotzin  PerindO  Printzessan 

ULBICA  ELEONOEAN: 

Coca  tiesi:  caDga  cautta 

Awan  aDdapi  Jamala? 

Zionist  sijs  sinnatcohon 
ioH&Dd&  Herra  holcohon, 

H&d&s^s&  haikiasa, 

Waiwasansa  waikiasa, 


eansa  cahlehisa,  T.  koij.:  Saata  sa- 
mon  kahlehisin;  B  =  T:n  koijans  — 
58.  A.  Mainituisa  marckiooisa,  T. 
koij.:  Mainitnihin  markkinoihin ;  B 
=T:n  koijans. 

^)  A.  Cmiiiigahan;  B.  Knningaan 
—  3.  B.  laitto  —  6.  A.  Uhrican;  B 
»  A  —  8,  B.  antawi  —  9.  A.  Zio- 
Bin  alls,  T.  koij.:  Zionista;  B  =T:ii 
koijans—  10.  A.  holhocohon;  B^A 
"  12.  A.  Waivasansavaikiasa,  T.  korj.: 
Alia  vaivan  vaikeimman;  B  =  T:n 


Warjelcohon  waaroisansa, 
Auttacohon  armostansa 

15  Cansan  parast  catzomahan, 
Raahan  jo  rakendamahan, 
TftyttftkOhOn  toimitnxet, 
Andacohon  aiwoitaxet, 
Mielen  j&lken  menesty&, 

20  Itknstansa  ihastna, 

PlUlhan  pangon  Parlycranon 
Ganlahansa  caanistuxen, 
Ylistyxen  jmm&rryxen 
Rinnoille  ripnstacohon ! 
Anta  ainoa  Junala 
Paastft  pSiwistii  pakoistal 


10. 

Wenftlftisen  Ifthetyxestft  poltta- 
mahaii^)  Enotzin  maata. 

ES.sky  kftwi  Keisarilda, 
Cowa  Czarilda  sanoma, 
^WihoUiselda  WenSjan 
Kes&n  tallesa  kewain, 
5  Panna  Parret  pnrjehille 


koijans  ~~  13.  A.  Taaroisansa,  T. 
koij.:  Taarosansa;  B  =-  T:n  koijans  — 
15.  A.  Cansan  parast  catzomahan,  T. 
koij.:  Hywa&  kansan  katzomahan; 
B  =  T:n  koijans  —  16.  A.  Banhan 
jo  rakendamahan,  T.  korj.:  Banhasa 
rakentnmahan  — 18.  A.  aivotnxet;  B 
=  A  —  19.  B.  Mieltft  myOden  — 
21.  A.  pftftrly  crunnn;  B  =  A  -*  28.  A. 
Tlist5xen  —  25.  B.  Ainua.   . 

')  A.  poltaman;  B.  polttamaan  — 
8.  A.  Pnnttnn;  B.  samoin  —  5.  A. 
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Lodjat  lujat  lainehille, 
Raotzin  rannan  rappailla, 
Calat  caicki  caappailla, 
Haonehet  haomaitzemaU 

10  Gaupangit,  kylftt  Careilla, 
Walkialla  waiwutella 
Gaumimmalla  calntella: 
Sotimiehet  soateliwat 
T&mftn  k&skyn  t&ytteliw&t, 

15  Monda  maata  maxawata, 
Gallistakin  Gaapangita, 
Siella  h&ijysti  h&wicit, 
Pohjinensa  pojes  poldit, 
Rnmaisetco  raata-raukit, 

20  Parahimmat  paicat  mautkin 
Tuhax  tulella  taletit, 
Malmit  merehen  mcnetit, 


parjet  porjehiile,  T.  koij.:  wften  Paa- 
tin  pftaile;  B  =  T:n  korjaus  —  6. 
A.  Lodiat  —  lainnehille;  B.  Lodjat  — 
lainehille  —  7.  A.  Ruotzin  raiman 
rappailla,  T.  koij.:  [Rappailla]  [Raot- 
ziu]  [rannan];  B.  Rappailla  Rnottin 
rannan  -—  8.  A.  Calat  caicki  caap- 
pailla, T.  korj.:  Kalnn  kaiken  knl- 
jetella;  B=  T:n  koijaus  —  8  Vt*  A. 
Ta  liflftys:  Pojes  maalta  mainitulta, 
Wenftjftlle  waiwaella;  B  =T:n  lisftys: 
Pojes  ).  n.  6.  —  9.  A.  Huonehet  hno- 
maitsemata,  T.  korj.:  Joncko  jolma 
hnonehia,  (toinen  korjaus  epaseivi); 
B  B  T:n  koijaos  ---•  10.  A.  Caupongit 
kyiat  careilla,  T.  korj.:  Kanpangeita 
Kannihia;  B  =  T:n  korjaus  — 10  V,. 
A.  T:n  lisftys:  Kaikki  Kylftt  kdyhim- 
matkin;  B  =  T:n  lis&ys  —  11.  A.  yai- 
vncella,  T.  korj.:  vaiyuttapi  (alia  jo- 
takin  muata);  B.  waiwnttawat  — 
12.  A.  Cnamimalla  cniutella,  T.  pois- 
pyyhkinyt  ja    pannnt  sijaan:  Tali 


Tawarat  en  taidackana 
Eirjoitella  Kiriahani, 

23  GaiDga  paljon  paattibinsa 
Corjasiwat  cOQttihinsa: 
Waldacunnalle  wahingon 
Saatit  suaren  Summattomeji, 
Sodan  sytytit  saraisen, 

30  Ricoit  raahan  rakennaxen 
Jota  Gallainen  Guningas, 
CARLE  Wainaja  wacainen 
Tuldoansa  Tarkin  maalda, 
Maalda  wihdoin  wierahalda 

35  CRackahasti  rakendeli 
Costannuxella  cowalla. 
Anta  ainoa  Jnnala 
Paiistft  pttiwistft  pak^ista! 


Kaamalla  talella;  B  =  T:n  lisftys  — 
18.  B.  sorkeimmat  —  14.  A.  T&mftn 
kftskyn  kftyttelivftt,  T.  poispyyhki- 
nyt  ja  lisftnnyt  sijaan :  Eansa  karhua 
pahembi  (korj.:  pahemmat),  Ahne- 
hembi  (korj.:  Ahnehemmat)  Saden 
saata;  B  =  T:n  korjatta  lisftys.  — 
16.  A.  Caapnngiu,  T.  korj.:  Cau- 
pangia;  B^T.-n  koijaos  —  18.  A. 
Pohijnensa  poies;  B.  Pohijnensa  poi- 
jes  —  19.  A.  raataraakit;  B.  Rama^ 
setko  Raau  raakit  —  21.  A.  Tuhax 
talella  taletit,  T.  koij.:  Saatot  tuhazi 
talella;  B  «  T:n  korjaus  —  24.  A. 
Kiijoteila  —  kiijahani;  B.  kiijahani 
—  25.  A.  paljo;  B  =  A  —  26.  A. 
conttihiiisa;  B  =  A  —*  29.  A.  soru- 
sen;  B  =  A  •—  81.  B.  kallaneu  -- 
82.  A.  vakainen,  T.  korj.:  Takanen; 
B  1=  T:n  koijaus  —  34.  A.  vihdoin, 
T.  koij.:  yihdon ;  B  ^  T:n  korjaus  -«- 
37.  B.  Ainua. 


Sururunet  mamalaUet 
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11. 

Sen  Sunren  Ruhtinan  Hessen- 
CasseUsta  PREDEICHIH 
orannaiixesta  Euotzin  Cunin- 
gazi  Wnonna  1720  ^). 

Herrain  pftiwill  p^Sltettihin, 
Caonihisti  catzottihin 
Herra  Hessen-Casselista 
Snori  Ruhtinas  sugasta, 

i  Waldiazi  'walittihin 
Goningaxi  crunattihiD, 
Raotzin  Rijkin  riskimmftxi 
Waldaconnan  wanbimmaxi; 
Sill&  Drottningi  Totinen 

10  Camngaisen  ColdacraniiD, 
Andoi  Itze  alttihixi 
MielisQOsin  Miehellensii. 
Jalo  Jacobin  Jnmala, 
Iso  Isa  Isaakille, 

15  Hands,  warsin  warjelcobon 
Cainaloisa  candacobon. 
Olcobon  aina  apnna, 


0  A.  Sen  sunren  Caningan  (T. 
korj.:  Rnbtinan)  Hessen  Casselista 
Friedrichin  crnnanxesta  (T.  koij.: 
irnnanxesta)  Bnotzin  Cnningaxi  (T. 
iorjj  Knningaxi)  Wnonna  1720;  B. 
Sen  ranren  Knbtinan  Hessen  Casze- 
fista  Fredzildn  Krunnanxesta  Bnot- 
tin  Knmngaxi  Wnonna  1720  —  1. 
A.  pll&tettyni  korj.:  pftatettihin:  B. 
PliTill'  Herrain  —  3.  A.  Hessen  Cas- 
aelitta;  B  =  A  —  7.  B.  Bnottin  — 
10.  A.  culda  cmnnnn ;  B  «=  A  -*  11.  B. 
Auto  itte  —  12.  B.  Mieli  suosin  — 
16.  A.  Cainalosa,  T.  koij.:  Eaina- 
iMU;  B.  Kainaloista  —  17.  A.  Ol- 
cobon aina  apnna,  T.  korj.:  [Aina] 


Tuskis  turwana,  tukena, 
Ettei  wiecas  wibollinen 

20  Saisi  sattna  bftneben, 
*  Nijncnin  loulepi  l^jalla, 
Tebd&  toivopi  todella, 
Zionibin  saattacobon 
Tnrvahansa  tnottacobon, 

35  Alle  armott  ottacobon, 
PyytiOn  pftftUe  catzocobon, 
Lainnatcobon  lanpiasti, 
HyvSln  onnen  belmastansa, 
Wierestansft  vijsabuden, 

30  SysfttkObdn  sydammeben, 
Jk&  paiv&t  ilman  alia, 
Jstumaban  istnmella, 
Pitkixi  pidendftk6bdn, 
Lemmesft  levittftkOhdn, 

35  Avuxi  alimmaisille 
Haijysti  hftvennebille 
Raubaisexi  Rackabaxi, 
TebkObdn  t&man  Jnmala. 

Anta  ainoa  Jnnala 
FMBttk  pSiwisti  pahoista. 


[olkobon]  [apnna];  B  =  T:n  koijans. 
—  *  T&Bt&  alkaa  kopion  mukaan 
painettn  osa  (ks.  siv.  62).  21.  T. 
koij.:  Nijnkun;  B  =  T:n  korjaus  — 
25.  T.  koij.:  [Armon]  [alle]  [ottako- 
hon];  B  ==  Tin  koijans  —  29.  Korj.: 
Tijsanden ;  B  =  korjans  —  36.  T.  koij.: 
Kaasaa  Kaunibin  avnxi,  Alammaisten 
antudexi;  B  =  T:n  korjans  —  36.  T. 
koij.:  Jotka  bniki  hftyennebet;  Be= 
T:n  korjans  —  36  V«.  T:n  lis&ys:  Ko- 
konansa  Ki^ybtynebet,  Sortnnehet  so- 
dan  alia;  B  :=  Tin  lisftys  —  87.  T. 
koij.:  Banha  rakkahin  J[u]na]la;  B 
=  T:n  korjans  —  38.  T.  poispyybld- 
nyt  —  38  Vi«  T:n  lis&ys:  Lepo  meiUe 
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Sururunot  suamalaiset. 


F&&t6s. 

Ei  sanat  sanohin  puata, 
Wirret  veisaten  v&hene, 
Sanan  laskasa  sanovat, 
Saavon  syv&t  Saomalaiset. 
5  Wan  man  panttapi  paheni, 
Lanlu  virteni  lacapi, 
Sill  on  molla  mastat  p&iv&t 
Covat  kylla  caicki  Choolat, 
Sill  on  kipa  kinttahasa, 

10  Sill&  vamma  varpahasa, 
Saoni  sormia  vet&pi, 
Peacalota  pacottapi, 
Maret  mieldft  maattelepi, 
Aivoan  ajatattapi, 

15  Pft&  on  kieleni  kipift, 
Coiva  carckoni  k&rift, 
Syd&n  rinnasa  sys&pi, 
Hengi  haonou  haohottapi, 
£ip§,  raika  raskas  rinda, 

20  Colje  Corjan  carcka  torvi, 
Waicka  ainoiset  asiat, 
Wielft  varsin  vaatisivat, 
Sys  mina  vihdoin  vijmesexi, 
Racoaxen  rohkiasti, 

25  Cannan  Callihin  etehen, 


mielnhinen,  Snurin  lahja  snron  alia 
(koij.:  anto  [snorin]  [sorun  alia]), 
Lahja  oils  onnellinen;  B  =  T:n  kor- 
jattn  lisftys  —  1.  T.  koij.:  sanoen; 
B  =  T:n  korjaus  —  3.  B.  Sanan- 
lasknsa  —  7.  T.  korj.:  SiUft;  B  = 
T;n  koijans  —  9.  T.  korj.:  SiUft; 
B  =  T:n  koijaas  —  14.  B.  Aiwaan 
—  21.  B.  ainoset  —  23.  Korj.:  m& 
yihdon;  B  =  koijans  —27.  B.  an- 
tehexi  —  34.  T.  korj.:  Costostasi; 
B  =  T:n  koijans  —  35.  B.  synnit  — 


Caickivallan  Camarihin: 
Anna  Herra  andehixi, 
Laske  lal^'axi  Jamala, 
Ett&  laasnn  lapsen  lailla, 

so  AUa  angaran  el&m&n, 
Poika  parca  pnhon  n&ist&, 
Waiittanen  vaikiasti, 
Taimista  vihasi  t6ist&, 
Costoistasi  covimmista, 

85  Jotka  syndim'  syngeimm&t, 
Jlman  armot  ansainehet, 
Anna  synnit  andehixi, 
Mnista  mninainen  tapasi, 
Laske  lanmas  laitameile, 

40  Wieppft  njjjtnr  vehriftlle, 
Goivanon  cosket  coivemaxi, 
Wedet  vihdoin  Tfthemftxi 
Castamasta  canlojaine, 
Colkemasta  carcknhnme, 

45  Wed&  vaivoist*  vallallensa, 
JkehestH  irraUensa, 
Ett&  Eija  endiseUa, 
MnodoUame  mninaisella, 
Laalaisiina  lapsinemma, 

50  Sulle  sauri  Sangarimme. 
Amen  ainoa  Jnmala 
*  Paastft  pftivistii  pahoista. 

36.  T.  korj.:  ansanehet;  B  =  T:nkor- 
jans  —  37.  T.  korj.:  antebixi;  B.  an- 
tehexi  —  38.  T.  korj.:  mninanen;  B 
=  T:n  korjans  —  40.  B.  nytnlP  — 

41.  T.  koij.  Kniva;  B«=T:n  koijans 

42.  T.  koij.:  vihdon;  B  =  T:n  koijans 
—  46.  B.  waiwost'  —  48.  T.  koij.: 
mninosella;  B  =  T:n  koijans  —  49. 
T.  korj.:  Laolasima;  B=T:n  kor- 
jans —  51.  B.  Ainna  —  *T&hftn 
loppnn  toinen  painos. 


Sururunot  auomaiaiset. 
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Woi  coinga  itze  Herram,  on 
meilun  saattunat,  8yndeinn&  saur- 
den  Uhden,  covin  Tihastonat 

2.  Woi  Raotzin  Rijki  raucka, 
cuing  pahoin  san  on  k&yn,  ach 
sinA  ihmis  parca,  cada  ja  kft&nny 
p&in. 

8.  Woi  Jsftn  on  hirmastnnut, 
coin  asu  Taivahas,  pirn  on  san- 
gen  riemastnnut,  ach  cuing  olem 
TEiras. 

4.  Woi  Caningastan  cnllaist, 
coin  caavan  pois  on  oUnt,  Js&n 
maan  Jsftft  parast,  Herra  anta 
cotia. 

5.  Woi  meit&  tarvattomi,  cain 
olem  paimenet,  poisa  on  racas 
Saari  ^),  joe  olis  cainnat  meit&. 

6.  Woi  Saxa  Wiroi  Wijbori, 
cuing  pahoin  sun  on  kftynyt,  Saari 
on  siella  naabnri,  Ruotzin  on  v§,- 
hend&n. 

7.  Woi  Suurta  Suomen  maata, 
cuka  olis  nskonut,  monda  tuhat 
vanha  ja  nnorda,  on  miekal  cuo- 
liax  lyOty. 

8.  Woi  tat&  Pohjan  maata, 
Tiel  olet  syndinen,  varo  san  Herra 
caata,  alia  rangaistuxen, 

9.  Woi  Waassan  Canpnngia, 
siel  on  jo  syndin^)  alcuns  saan, 
ach  Oulnn  kyl&  parca,  suur  pelco 
on  soil  ain. 

10.  Woi    P&lkandehen   Sota, 


cnin  oli  Suomen  maall,  siell&  vuosi 
monda  verta,  Saari  pft&si  vallan 
pftftll. 

11.  Woi  sinoas  KyrOn  peldo, 
mimmonen  olet  n3rt,  ennen  olit 
eloa  t&ynn&,  nyt  cuopattu  cuolluit. 

12.  Woi  monda  tuhat  vaimo, 
on  jft&nyt  leskexi,  vihoUinen  yiel& 
vaino,  jfttt&in  monda  orvoxi. 

13.  Woi  vihollisen  miecka,  cuin 
olet  hirmnnen,  joca  monda  tuhat 
leickaa,  ja  on  armotoin. 

14.  Woi  cuinga  monda  ihmist&')y 
mihing  olem  joutunet,  ach  nAiUl 
covi  aicoi,  syyst  olem  ansainnet. 

15.  Woi  cuinga  monda  ihmistft, 
nyt  on  jo  pacojas,  calustans  ir- 
taimest  kijdi&st,  j&tt&in  caick 
jftlken. 

16.  Woi  cuinga  monda  vuotta^ 
Sota  on  jo  seisonut,  cuin  caicki 
kyll&  tietftft,  angar  aivan  ollut. 

17.  Woi  hirmuist  viha  vaino, 
cuin  nyt  on  mailmas,  Saari  Pie- 
tari  covin  vaiva,  Ruotzi  olis  rau- 
has. 

18.  Woi  mika  loppu  liene,  nyt 
t&ll&  julmudella,  sot  otta  suuren 
pienen,  cuoljaxi  paiskele. 

19.  Woi  cuinga  suurel  v&el 
Saari  on  nyt  merel,  Herra  auta 
meit&  voimal,  hftd&n  ahtahan  kes- 
kel. 

20.  Woi    rackaus    on   poisa, 


>)  Alkuaanlienee  ollut:  iSaarin  —  '     *)  Eorjattu:    Woi    meitd    ihmis 
^  Sana  on  poispyyhitty.  ^parcoi. 


BO  Sururunot  9uomaUn$et. 


laapiatt  ei  olleogan,  armottomas 
on  siasa,  ei  hyT&  canlnckaan. 
21.   Woi    armotoinda   cansaa. 


nimen    kftAndjkftt,     pois     veren 
viMsta. 

26.   Woi  Tanburskaita  Herrm, 


cnin   on   oyl   mailmas,  sijn&  on  \  jo  covin  duomitae,  rangaista  tahto 
meil   cova  ansa,   pyrkikftm  sijU  j  kerran,  syndistft  cansansa. 
pois.  I     27.   Woi  coin  me  olem  sota 

22.    Woi  vihollisem  yldy,  nhka ,  n&hnet,    seitzemftn   toist  kymend 
caick   hftTitta,    ftl&   aina  syndijn  vuotta,  miecka  vielft  nytki  vSlky, 


mielly,  Herra  vaivat  lieTitt&. 

23.    Woi  snrutoinda  siela,  joe 
^i  jo  hnoline,   an  racoas  jo  con- 


Herra  jo  loppu  too. 

28.    Woi   koreut  ja  prame«t, 
cnin    nyt  on  ihmisil,  sen  tfthden 


lua,  nijn  Js&  leppyne.  |  Jumal  rangaise,  cadottaa  v^mei- 

24.  Woi  jnlmia  synnin  orija, '  seUft. 

joit  on  nijn  monda,  ei  lainna  Her-       29.    Woi  &ld,  siD&  ole,  nijn  cova 
raU  corria,  caoleman  sen  aftnd&. ;  corranen,  k&ftnny  ja  Herraa  cmde, 

25.  Woi  Bnotzin  Suonnen  lap- 1  jo  Jesnxen  nimen  amen. 
set,  lacka  pois  synnistft,  Jesnxen; 


Oikaistayia. 

Sivn  30  Ss.  37—8  Jumala  lue:  Iiimala. 
Sivu  31  S.  61—3  moria  lue:  Ss.  61—3  maria. 
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AANNEOFILLINEN  TUTKIMQS 
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nilJALAN,  KimiiKOSEEN  ja  AKAAN 


JinRTEESTA. 


TEHNYT 


ARTTURI  KANNISTO. 


s^ . 


EiDsimaiueu  liionnos  tahan  tutkimiiskokeeseen  syntyi  joulu- 
aikana  1895 — 1896  ja  oli  alkuaan  aiottu  aiuoastansa  suo- 
menkielen  laudaturkirjoitusta  varten.  Kuu  opettajani  prof. 
E.  N.  Setala  kehotti  tarjoaraaan  kirjoitustani  Suomi  kirjassa 
jnlkaistavaksi,  niin  pslStiu  sita  viela  koijailla  ja  taydenuella, 
Yarsinkin  kun  sita  laatiessaui  olin  oUut  tilaisuudessa  aines- 
ten  keraamiseen  aikaa  panna  ainoastaan  noin  pari  yiikkoa. 
Kesaksi  1896  myonsi  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuramatka- 
rahau  minulle  viel^  jatkaakseni  saman  murrealueen  tutki- 
mista.  Vaikka  paHtehtS^v^nani  silla  kertaa  oli  aineksieu  ke- 
raaminen  lauseopillista  tutkimusta  varteu,  niin  oli  siina  sivussa 
byva  tilaisuus  aauneopillistenkiu  havaintojen  tekoon. 

Voidakseni  Hanteenmuutosten  ajasta  tehda  jonkin- 
moisia  paatoksia,  olin  jo  jouluaikana  1895—1896  poimi- 
iiat  kaikki  Saarioisten,  SSi^ksmaen  ja  Kalvoolan  pitajieu  ke- 
rajakirjoissa  vuosilta  1506—1510  (Hausen,  Bidrag  till  Fiu- 
lands  historla,  I,  ss.  143—234,  270—280)  tavattavat  suomalai- 
set  nimet.  Myoheramin  olen  samalla  tavalla  tarkastanut 
Saarioisten  pitajan  kymmeuysveroluettelon  v.lta  1571,  Akaan 
ja  Urjalan,  osaksi  myos  Kalvoolan  ja  Saaksmaen  pitajien 
karja-  ja  vakiluettelot  v:ilta  1630 — 1639,  seka  enemman 
paalliramiten  silmaillyt  Urjalan,  Kylraakosken  ja  Akaan  kirk- 
kojen  arkistoissa  sailytettav^t  vanhimmat  asiakirjat  17:nnen 
vaosisadan  loppu-  ja  ISinnen  alkuajoilta,  osaksi  biukan  myo- 
hempi^kin. 


IV  Artturi  Kannisto. 

Uusia  aineksia  oli  nSln  kerMntynyt  koko  ruusaasti. 
Senvuoksi  olin  pakotettu  viime  kevatlukukauden  aikana  kir- 
joittamaan  uudestansa  koko  esityksen,  joka  silloin  sai  paa- 
asiallisesti  Dykyisen  inuotx)Dsa.  Myohemmiu  oleu  siihen  teli- 
nyt  vain  muutamia  muutoksia  ja  lis^yksia;  ainoastaan  kvau- 
titeettiopin  oleu  suviaikana  kokonaan  uudestansa  kirjoittauut. 

Mita  aineen  esitykseen  tulee,  niin  oleu  siin^  uoudatta- 
nut  prof.  Setalau  ehdottamaa  kolmijakojarjestysta.  Eusi 
osana  on  lyhyt  deskriptiivinen  fouetiikka,  toisena  niin  sanoak- 
seni  murteen  Mnnehistoria,  kolmannessa  osassa  tehd&an  sel- 
koa  sanojen  taivutuksessa  esiintyyist&  vaihteluista,  jotka  ku- 
vastavat  yhteissuomalaisia,  osaksi  aikaisempiakiu  Mnteen- 
muutoksia.  Aina  enemman  olen  tuUut  vakuutetuksi  tamau- 
tapaisen  jarjestyksen  mouista  eduista  muiden  enuen  kaytet- 
tyjen  rinnalla.  Tietysti  en  silla  tahdo  vaittaa  etta  itse  edes 
osapuilleenkaan  tyydyttavasti  olen  onuistunut  aineksia  suuu- 
nitelmaan  valaessani.  Monia  puutteita  ja  epajohdoumukai- 
suuksia  on  esityksessani;  mutta  uiinkuin  jokainen  helposti 
havaitsee,  ei  niihin  suunnitelman  ole  syyta,  vaan  oman  ko- 
kemattomuuteni.  Saavat  ottaa  vastaiset  inurteidentutkijat 
minun  erehdyksistani  oppia;  ehka  si  ten  piankin  ilmestyy 
mallikelpoisempi  niurretutkimus,  jonka  laatija  paremmin  on 
osannut  tutkimuksensa  hyodyksi  kayttail  puheenaolevan  suun- 
nitelman etuja. 

Varsinaisen  muiTetutkimuksen  jalkeen  olen  liittanyt 
muutamia  kielennaytteita,  jotka  olen  valinnut  eri  seuduilta 
murrealuetta.  Vaikka  ei  kielennaytteissa  esiintyva^  puheen- 
partta  saa  pitaa  minak&an  keskiaiTona  kunkin  kyUkuunau 
eri  indiviidien  kielista,  niin  voinee  niista  sentaan  jolioukin 
maarin  n^hda  myos,  kuinka  kieli  asteettain  muuttuu  siiiryt- 
taissa  toisesta  murrealueen  laidasta  toiseen. 

Osaksi  akkinaisyyteni  tallaiseen  tyohon,  osaksi  se  etta 
painatuksen  ajan  olen  oUut  maalla  huonojen  postiteideu  ta- 
kana»  on  tehnyt  etta  kirjoitukseeni  on  jaanyt  useita  paiuo- 
virheita  ja  epatasaisuuksia,  joista  tassa  pahimpia  pyydan 
oikoa. 


AdnneopiU.  tutkimus  Urjalan  murteesta,  Y 

5  siv.  17  riv.  alh.  on:  niiukuin    lue:  uiiukuiu  j 

„      ,,     dentaalit     „    supradeutaalit 
ylh.    „    pitkjln         „    gemiiiaatta- 
alh.    „    upantejssa  „     upannejssa 
„    kuukin  esimerkiii  loppuun  lisattava  ' 
^    OQ:  nejttu,  lisaa:  Jlft/^^t«' (talo  Akaassa) 
ylh.    „    sdrii  lue:  sciru 

alh.    „     *  osaidan     „     *  osajdan 
ylh.    ,,    annas  „    annas 

Yi    lue:  kuliin,  sUliin,  sdriin, 

Lopuksi  on  mieluineu  velvoUisuuteni  lausua  sydamelli- 
sifflmat  kiitokseni  prof.  E.  N.  ShTALXUe  uiista  mouilukuisista 
tervetulleista  nenvoista  ja  ohjeista,  joita  han  kaiken  aikaa 
saoritustyou  kestaessa  erittain  auliisti  on  minuUe  suonut. 

Helsingissa  syyskuuUa  1897. 
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JoMatus. 

Urjalassa,  Eylm&koskella  ja  Akaassa  pabutaan  jota- 
koinkin  yht&  murretta.  LEnnessft  sen  raja  on  jotenkin  jyrkk&. 
Heti  knn  on  astutta  Punkalaitomen  puolelle,  on  kieli  aivan 
toista.  Fitftjan  raja  sieM  on  ylimalkaan  myos  murteen  ra- 
jaua;  ainoastaan  Vehkajftrven  ja  Haritan  seudut  sek&  Halki- 
yaha  ja  sen  yhteydessS  oleva  osa  Haarosten  kyl&&,  jotka 
muutenkin  ovat  l&heisemm&ssft  yhteydessS.  Punkalaitomen 
knin  oroan  pit&j&ns&  kanssa,  kunlnvat  kielellisess&kin  sub- 
teessa  Pnnkalaitumeen  pikemmin  kuin  Urjalaan.  Esimerk- 
kein&  Pnnkalaitumen  marteen  ominaisuoksista  mainitsen  ett& 
siinIL  kftytetft&n  lyhyt-^:llist&  inessiivin  p&atett^  (sa^  sd); 
ybteissnomalaista  d:ta  edustaa  r;  on  sailynyt  ybteissuoma- 
laisista  kyantiteettiyaihtelnista  j&lkiS  sellaisia  kuin  sanoissa 
iull^  /^  iulen^  purrs  *^  puren. 

Etelfissfi  aluetta  rajoittaa  Tammela,  jonka  murre  myos 
suuressa  mft&rin  eroaa  tutkimastani.  Niinp&  on  k&}11nn5ss& 
lybyt  inessiiyin  pft&te  (sa^  sd);  r  on  edustamassa  Urjalan 
murteen  sanan-alkuista  At:&&;  ns  on  siinE  p&&korottoman  ta- 
yuun  yokaalin  j&ljess&  joutunut  toisenlaisen  k&sittelyn  alai- 
seksi  kuin  Urjalan  murteessa;  samantapainen  kyantiteetti- 
yaihteln  kuin  Punkalaitumella  yallitsee  Tammelankin  mur- 
teessa; yaihteleyan  musikaalisen  aksentin  kayttHminen  tekee 
jo  sen  soinnunkin  eroayaksi  Urjalan  monotonisesta  murteesta. 
Jo  Menosissa  huomaa  Tammelan  murteen  yaikutusta.  Viel& 
tuntuyampi  se  on  Kdllin  kulmalla  (lahella  Matkun  asemaa) 
ja  SuonpMn  puolessa  (Baitoolla,  Sayiniemess£l  ja  Suon- 
paassH). 
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IdHssa  alne  sattau  Ealvoolaan  ja  S&ftksm&keen,  pohjassa 
Iiemp&&lft&n  ja  Vesilahteen.  Nftiden  pitajien  poheenparsi 
eroaa  ainoastaan  hiukan  Uijalan  marteesta.  Haomattavin 
seikka  on  se  ettS.  yhteissaomalaista  ditM,  siell^  edustaa 
r.  r-alaetta  on  nykyj&&Q  saurimmaksi  osaksi  Akaakin.  Yk- 
sistailn  IM  kEytet&Hn  yiel&  Biisikkalassa.  Lintumaalla, 
joka  on  ensim&inen  kyla  Ealvoolaa,  on  r  jo  voitoUa,  Lon- 
tilassa  ja  E&yral&ss&  se  on  melkein  yksinomaan  k&yt&nnossft. 
Knrisj&rvell&  ja  Sotkialla  k&ytetULn  molempia  sekaisin,  sa- 
moin  Sontolassa  ja  Haanajalla.  Toijalan  ja  Viialan  seuduilla 
knolee  ainoastaan  r:M,  k&ytettftvto.  Alkuaan  n&ytt&&  I 
sentMn  olleen  yleisempi  Akaassa.  Usean  vanhanpuoleisen 
henkilfin  olen  knnllnt  vakuuttavan  ett&  Nahkialan  kyl&laiset 
lieid&n  nnomndessaan  pnhuivat  ^{:n  kanssa^.  Sellaisen  l- 
saaren  olemassaoloa  keskell^  r-alaetta  ei  jnori  muuten  yoi 
selittM  knin  olettamalla,  etta  Z-alnetta  ennen  ovat  olleet 
muntkin  Nahkialasta  Eylm&koskelle  pftin  antavat  kylfit.  r.n 
k&ytt5  n&ytt&&  yh&  olevan  laajenemassa.  Etenkin  nuoret 
pit&yftt  ;;l^U5tyst&"  nimana;  aivan  keski-Urjalassakin  kuolee 
useiden  sellaisten  k&ytt&v^n  rM. 


I.   Murteen  A&imerakeiiiius. 

Aanteet 
Konsonantilt. 

Morteessa  tavattavat  konsonantit  merkitsen  kirjaimilla 
A,  /,  *,  I,  m,  n,  n,  17,  j?,  r,  s,  t^  t?,  w,  \  O,  0,  pr. 

h  a&nnetta  on  murteessa  niinknin  yleensS.  saomessa 
kahta  lajia.  TavuQii  alossa  se  on  puhdas  laryngaalispirantti, 
8.  0.  spiranttih&ly  syntyy  ilmavirran  hierontumisesta  &ani- 
j&Dteita  vastaan.  Tavnun  lopussa  taas  liittyy  kurkunpMn 
artikulatsiooniin  vielH  kielen  post-(medio-,  pre-)palataalinen 
artikniatsiooni ;  h&ly  syntyy  siis '  paitsi  karkanp&&3s&  my5s 
saaontossa,  siten  ett&  kieli  kohoatnu  vokaaliaukon  asemasta 
haly&  synnyttftvaksi  sapistumaksi^). 

15:nnelt&  satalnvnlta  sftilyneissd.  paikkakantaa  koske- 
vissa  asiakiijoissa  on  tavnuta  alottava  h  yleensft  merkitty 
iiUa;  sanan  sisassa  se  senta&n  joskus  on  jSLtetty  kokonaan 
merkitsematt&.  Esimerkkej&:  hayhunkoski  (Saarioisten  pit&- 
j&n')  ker&jllkirjoissa  v.  1507,  Hausex,  Bidrag  till  Finlands 

^)  Yrt.  Setala,  Yhteissaomalainen  ftiLnnehistoria,  s.  824. 

*)  PiUjan  nimi  esiintyy  asiakirjoissa  s&ftmiallisesti  sarU  mnotoi- 
sena.  CtARIbaldi  Ntstr6m  on  tntkimnksessaan  pnheenaolevan  pitftjftn 
asemasta  ja  yeioista  (Historiallineii  arkisto,  VIII)  ristinyt  sen  Saarion 
pitaj&ksi  etapftftssft  nojantnen  siihen  etU  verokirjoissa  (samoin  ker&jft- 
kirjoissa)  aina  Jdrvis  nimell&  knlkeva  kylil  oikeastaan  on  JUrria.  Mntta 
knn  ottaa  huomioon  ettft  asiakirjoissa  on  hyvin  paljon  sellaisia  «-lop- 
puisia  paikannimift,  jotka  aivan  varmaan  eiy&t  tarkoita  kansankielen  i«- 
loppnisia  mnotoja  (esim.  hautis,  nyk.  Hantaa,  voldis,  nyk.  Ynolle,  SariSy 
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historia,  s.  176),  hayunkoski  (ibid.  v.  1507,  s.  182),  hayvrir 
koshj  (Kalvoolan  keraj&k.  v.  1507,  s.  156),  nyk.  kirjakielen 
Haihankoski^);  konho  (S&&ksm&eu  ker.  v.  1506,  s.  206,  208, 
209),  nyk.  Konho «);  kulhapa  (Kalv.  ker.  v.  1509,  s.  276); 
Idhis  (Saar.  ker.  w.  1507—1509,  ss.  178,  186,  189,  200), 
nyk.  Lahisten  kartano;  pahuso  (ibid.  v.  1507,  s.  189);  pyha- 
sonsari  (o:  pyhasuonsaari;  ihii,) ;  pirtirwhen  ayansw  (o:  pirtti- 
ruahen  ojansuu;  ibid.  1507,  s.  188),  Pirttiruuhi  (Laukeelassa) ; 
rvhiierffui  (S&aksm.  ker.  v.  1506,  s.  206),  rtviierffuj  (ibid.  v. 
1509,  s.  227),  ruiierffui  (ibid.  w.  1509—1510,  ss.  231,  233); 
tefihola  (Kalv.  ker.  w.  1506—1508,  ss.  143, 145, 148, 150,  153, 
270);  wahoys  (ibid.  v.  1508,  s.  166),  nyk.  Vahosten  kyla; 
wdhd  katia  (SH^ksm.  ker.  v.  1507,  s.  218);  ykdUmpis  (Kaly. 
ker.  V.  1508,  s.  273),  nyk.  Ihalempi.  Sitavastoin  on  ta- 
vuuta  lopettava  h  merkitty  c:lUl,  k:\la,  ja  g:ll&,  niin  esim. 
adaierffui  (Kalv.  ker.  w.  1506-1508,  ss.  145,  148, 157,  160 
161,  163,  270,  271,  273),  aMaierffui  (ibid.  v.  1508,  s.  167) 
aglaidrff  (ibid.  v.  1507,  s.  155),  nyk.  AhlajSrvi;  huctis  (ibid 
W.  1506—1509,  ss.  149,  163,  164,  273,  277);  hucdissari 
(Saar.  ker.  v.  1509,  s.  201);  huktanemj  (ibid.  v.  1508,  s.  189) 


nyk.  Saari  MUntsftlassft),  niin  Saario  mnodon  rekonstrneeraaminen  tun- 
tua  hyyin  rohkealta.  YbjO-Koskinen  taas  on  (esim.  teokseasaan  Nu^a- 
sota)  kftytt&nyt  nime&  SaariRten  pitHjft  (samoin  SetAlA  AUnnehisiorias- 
saan).  Sellaisen  mnodon  saattaisikiu  asiakirjain  kirjoitostavan  penu- 
tuksella  varsin  byvin  otaksna.  Pidftn  knitenkin  omasta  pnolestani  laul- 
tavimpana  ett&  kansankielen  mnoto  on  ollut  Saarioisten  pit&jH.  Siiheti 
Tiittaa  etnp&liB9&  se  seikka  ettft  vielft  t&n&  pliiyftn&  sanotaan  Saarios- 
«  Saariois-)puolek8i  sitft  osaa  Sftak8m&ke&,  joka  aikoinaan  knnlai  pu- 
heenaolevaan  pitl^'H&n.  Analogisia  kirjoitnstapoja  kyllft  on.  Sahalah- 
dessa  on  Saarioisten  kartano,  jonka  nimi  ^motsiksi"  on  myQs  Saris  L 
Saaris  (niin  vanhoissa  asiakirjoissakin).  Piinkaiaitnmeli  Eoskioisten 
kylftn  nimi  on  asiakiijoissa  koskis  muotoisena  (Kalv.  ker.  yy.  1506 
—1509,  Hausen  SB.  143,  145,  146,  150, 156, 161,  272,273,  277,  278)  y.m. 

^)  Vai  Yoisivatkohan  nno  A:ttomat  mnodot  viitata  siihen  etta  tuon 
ep&ilemiltt&  alknperHisemmftn  Haihunkoski  mnodon  rinnalia  jo  siihen 
aikaan  oli  mnoto  Hajurjkoski,  joka  nykyH&n  on  yksinomaan  kaytHn- 
n58S(l?  —  Viimeksimainittn  mnoto  on  syntynyt  n&kt&y&sti  sill&  ta- 
Yoin  eitik  Haihunkoski  kansanetymologisesti  on  yhdistetty  haju  sanaan. 

»)  Herrojen  keksintojfi  on  nykyinen  ^.ruotsalainen"  Konehof  muoto. 
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locdenkaran  oya  (Kalv.  ker.  v.  1506,  s.  144);  kegro  (Saar. 
ker.  w.  1506—1510,  SS.  171,  181,  182,  186,  188,  189,  193, 
196,  201),  nyk.  Kehro;  mckida  (Kalv.  ker.  v.  1507,  s.  152; 
Saar.  ker.  vv.  1506—1508,  ss.  169,  170,  173,  174,  192; 
Sfiaksm.  ker.  y.  1507,  s.  218),  nyk.  Nahkiala;  octinen  (Saar. 
ker.  ?.  1506,  8.  171),  octis  (ibid.  w.  1506—1507,  ss.  173. 
175),  nyk.  Ohtinen;  rackoyla  (8&&ksm.  ker.  v.  1507,  s.  216; 
Kalv.  ker.  v.  1508,  s.  270),  nyk.  Rahkoila;  victildynen,  victi-^ 
loiynm  (Kalv.  ker.  v.  1506,  ss.  147,  150);  lualtavasti  my5s 
Jmctis  (Saar.  ker.  vv.  1507—1510,  ss.  180,  194,  205).  On 
joskos  arveltu  ettS.  t&m^  eroava  merkitsemistapa  riippuu 
kn  erilaisesta  a&ntamistavasta.  Lualtavammalta  knitenkin 
nayttM  ettS  &9.nt6en  kvantiteetti  on  sen  vaikattanat.  Kun 
naet  motsissa  ei  h  milloinkaan  esiintynyt  pitkHn^,  niin  on 
laonnollista  ett&  suomen  pitk&  h  ruotsalaisista  tuntni  olevan 
lahempanH  rnotsin  pitki£l  A;  ja  ^  MnteitcL  knin  ruotsin  ly- 
hytt&  A:ta,  ja  merkittiin  senvuoksi  A;  ja  ^  a&nteiden  tavalli- 
silla  merkeilla  c:lUL,  fcUa  ja  ^:llll. 

/  on  prepalataalinen,  mutta  nmodostau  viela  edempana 
SQussa  kuin  prepalataalinen  k  ja  17.  On  hnomattava  etU  se 
ei  soinkaan  ole  spirantti  niinkuin  esim.  rnotsissa. 

h\A  laosuttaissa  on  kielen  artikulatsiooni  yleensa  jo* 
teokin  heikko.  £:ta  on  murteessa  kahta  pMlajia,  mediopa- 
lataalinen  (^)  takavokaalisissa  ja  prepalataalinen  (1^)  etu- 
vokaalisissa  taviiissa^).  Jos  geminaatta  k  jontuu  kahden 
tavuan  rajalle,  joissa  on  erilaatninen  vokaali,  niin  kielen 
selka  luistaa  klosiilin  panssin  aikana  edellisen  vaatimasta 
j^kimaisen  vaatimaan  artiknlatsioonipaikkaan.  Esim.  iij^sin^ 
JfoJfS,  ta^^ij  ti^fpa,  pal^^i,  pil^fpa^  turk^i. 

Jos  ^:ta  seuraa  ^,  asetetaan  kieli  Z-asemaan  usein  jo 
i:Q  panssin  aikana  ja  hu  snlku  ankenee  silloin  sivuUe.  Tal- 
lainen  lateraalinen  eksplosiooni  tavataan  esim.  sanoissa  klasi^ 
klAtaj  troklaus^). 

I  aUnnett^   mnodostettaissa    kielen   karki  artikuleeraa 

*)  Vrt.  SetAla,  Yhteissuomalainen  aannehistoria,  ss.  5 — 6. 
*)  Vrt..  SiEVERS,  Phonetik',  ss.  160  ja  Wichmann,  Lestijoen  mur- 
teesta,  s.  7. 
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alveolien  keski-  tai  takaosaa  vastaan^).  Eielen  lateraali- 
aukot  ovat  sitH  laasuttaissa  ylip&ans&  melkoisen  leveat,  jonka 
vuoksi  se  kauluu  ^tummemmalta^  kuin  useissa  mnissa  suo- 
men  morteissa  ^).  {  &&ntyy  aina  oman  tavnunsa  l&himm&n 
vokaalin  resonanssilla,  joten  sit&  on  yhiA  monta  korvallakin 
helposti  erotettavaa  vivahdosta  kuin  vokaaleja.  Eaikissa 
niissS.  on  ainakin  omien  havaintojeni  mokaan  lateraaliankot 
yhtft  suaret. 

Paitsi  tavallista  m  MnnettS.  on  murteessa  sellainenkin 
m,  jota  muodostettaissa  kieli  ja  alaleoka  on  taydellisessft 
lepoasemassa.  Se  tavataan  sanassa  ^m '),  sek&  pnheHAnelli- 
sena  etta  puhea&nettdm^nH  (t&ssll  merkitty  m:M)  sanoisaa 
m^  (kirjakielen  hm)  ja  ^jtmrnfii  (ahha  ja  ohho^  maotojen 
rinnakkaismnoto)  ^). 

n'M  muodostettaissa  kieli  yleensft  artikuleeraa  alveo- 
lieu  keski-  tai  takaosaa  vastaan  ^).  Mutta  jos  n:&&  seuraa 
etualveolaarinen  t,  niin  ou,  sen  mukaan  kuin  itse  olen  huo- 
mannut,  n:kin  aivan  sS&nn5]lisesti  etualveolaarinen.  Samoin 
/:n  jaljessft  (ks.  alemp.). 

Se  ^nne,  jonka  olen  merkinnyt  kirjaimella  n^  esiintyy 
ainoastaan  ^-.n  edellSL,  esim.  sanoissa:  kansa,  lansi,  lakkmsa. 
Sit^  muodostettaissa  kieli  on  kohonnut  alveolien  keski-  tai 
takaosaa  vastaan  samanlaiseksi  kouruksi  kuin  se  on  s:Ml  lau- 
suttaissa,  siis  ei  kokonaan  kiinni  ikeniin.  Kitapurje  riip- 
puu  altiaalla,  joten  vahva  ilmavirta  pMsee  nenSLn  kautta  kul- 
kemaau  ulos.  A&nne  eroaa  siis  selv^ti  seka  r?:sta  ettH  ta- 
vallisista  nasaalivokaaleista.  Suunkin  kautta  kulkee  ilma- 
virta (n:ss&  yksin  nen&n  kautta)^  mutta  se  on  hyvin  heikko, 
paljoa  heikompi  kuin  nasaalivokaaleja  aannettS,iss^.  Sekun- 
dMrinen  ominaisuus,  joka  sen  erottaa  sek^  t^stH  etta  nasaali- 
vokaaleista. on  se  eiVA  leukakulma  tuntuvasti  pienenee  fna&n 


^)  Vrt.  Wennola,  Pohjois-Pohjanmaan  rantamurteesta,  s.  13. 
*)  Vrt.  SetAlA,  Yhteissnomalaineo  aftnnehistoria,  s.  423. 
^)  Merkki  <>  kirjaimen  aUa  osottaa  ett^  a^nne  on  k&ytetty  vokaa- 
lisessa  funktsioonissa. 

*)  Vrt.  SiEVERS,  Phonetik',  s.  134. 

*)  Vrt.  "Wennola,  Pohjois-Pohjanmaan  rantamurteesta,  a.  18. 
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8iin7tt&iss&  aivan  samoin  koin  8iirrytt&is8&  vokaalista  s'Mn; 
Trt.  eflim.  tdkkinsa  ja  takkiSf  vikaHsd  ja  vthas  sek&  toiselta 
paolen  tdkkini  ja  vikani  sanain  EUnt&mist^ 

n  on  niinmuodoin  naso-oraaliaea  konsonantti,  joka 
Untyy  edellisen  vokaalin  resonanssilla.  JyrkSsti  fysiolog^lta 
kannalta  katsoen  on  siis  oikeastaan  vMrin  k&ytIM  nSin 
yleist&  merkkift.  Matta  asian  laita  on  niin,  ettft  eri  vokaali- 
yivahdukset  n.-stfi  ovat  hyvin  vaikeat  korvan  erottaa  (pa\joa 
yaikeammat  knin  esim.  l:st&).  Siksi  on  nasaaliaines  siina 
liiaksi  valtava  ja  kielen  liikunnot  verrattain  rajoitetat. 

17  on  etavokaalisissa  tavuissa  prepalataalinen  (y),  taka- 
vokaalisissa  mediopalataalinen  (y).  Eun  geminaatta  ^  jou- 
tnu  kahden  tavuun  vmiin^  joista  toisessa  on  eta-,  toisessa 
takavokaaliy  luistaa  kielen  selkft  S&nteen  kestSessft  toisesta 
artiknlatsiooniasemasta  toiseen,  esim.  layjieta\  tiifgata. 

P'M  lausnttaissa  on  hnulten  artikulatsiooni  heikonpuo- 
leinen. 

/:n  edeM  olevan  p:n  eksplosiooni  on  joidenkuiden  hen- 
kiloiden  a&nt&misen  mnkaan  melkein  knulumaton,  esim.  sa- 
nassa  kaptejni.  T&m&  riippnu  liian  aikaisin  tapahtuneesta 
^-artiknlatsioonista. 

r  on  keski-  tai  taka-alveolaarinen  pnheMnellinen  tre- 
malantti. 

Jos  r  joutua  ^rn  j^lkeen,  kohoaa  nsein  kielen  k^rki 
ylemmaksi  r:n  tavallista  artiknlatsioonipaikkaa,  koskettaen 
kovan  kitalaen  etuosaa.  Tallainen  r,  jonka  paremman  ni- 
men  pnutteessa  olen  nimittanyt  kakuminaalis-alveolaaiiseksi, 
tavataan  ainoastaan  lausefoneettisissa  asemissa,  esim.  eJckos 
rupe^  kas  rqto. 

s:&a,  liannettfiissa  artikuleeraa  kielen  kHrkipnoli  alveo- 
lien  keski-  tai  takaosaa  vastaan  ^).  Kielen  jannitys  on  by- 
yin  pienL  Kielen  kouru  on  suomen  ^:ss&,  paljon  sunrempi 
knin  esim.  motsin  ^issa,  jonka  vuoksi  se  hiukan  yivahtaa 
S  aUnteeseen. 

i:t&  muodostettaissa  artikuleeraa  kieli  alveolien  etuosaa 


\ 


*)  Vrt.  Wennola,  Polgois-Polyanniaan  rantamurteesta,  s.  12. 


8  Artturi  Kannisto. 

vastaan.  Koko  yleiseen  olen  kuollut  kftytettavan  myos  keski- 
alveolaarista  t:t^  joka  akastisen  vaikutuksensa  pnolesta 
melkoisesti  eroaa  edellisestH.  Toiset  henkil5t  sit&  kftytt&v&t 
jotenkin  sMnnOllisesti  aina,  toiset  sMnnQttOmftsti  etualveo- 
laarisen  rinnalla. 

Jos  t:t&  seuraa  n,  niin  tavallisen  kielen  sulua  avauksen 
sijasta  tapahtaa  n.  s.  nasaalinen  eksplosiooni:  pehmea  kita- 
laki  avautau  ^kki^  sulastaan,  matta  kielen  entineu  artiku- 
latsiooni  jatkuu  n  ft^nteenkin  ajan  ^).  T&m&  tavataan  ainoas- 
taan  uosissa  lainasanoissa  ja  laosefonetiikassa,  esim.  lut- 
nanttij  sajt  nin. 

Jos  t  jatkavassa  puheessa  joutuu  hn  edelle,  tapahtuu 
tavallisen  kielen  salun  avaaksen  sijasta  lateraalinen  eksplo- 
siooni, esim.  Etla,  sat  laulq  '). 

Run  t  tulee  olemaan  hn  edella,  niin  sen  eksplosiooni 
samoin  kain  hn  implosiooni  on  muutamain  indiviidien  pu- 
heessa aivan  kuulumaton,  senvnoksi  ett£l  kieli  jo  tin  paus- 
sin  aikana  on  luistanat  hn  asentoon,  esim.  sanassa  sitkojn. 

Bilabiaalinen,  pnheMnellinen  puolivokaali  iv  tavataan 
mnrteessa  joskns  siirtymSL-a&nteen&,  esim.  sanassa  kamvan. 
Jonkun  indiviidin  olen  hnomannnt  ivM  k&ytt^lv&n  tavallisen 
dentilabiaalisen  v:n  asemesta. 

Merkill^  '  olen  yksityisiH  sanoja  luetellessani  merkin- 
nyt  erRstS,  sauan  lopnssa  tavattavaa  ep£Lm§i[rS.ist^  konso- 
nanttiainesta,  joka  yht^jaksoisessa  puheessa  on  assimilee- 
rautuuut  seuraavan  sanan  alkukonsonantin,  muiden  paitsi  h:n 
kanssa,  h:n  ja  vokaalin  edeltft  taas  seka  lauseen  lopusta  on 
kadonnut. 

Muutamissa  sanoissa,  joita  tosin  k^yteta&n  vain  elain- 
ten  puhuttelemiseen,  mutta  jotka  tavallaan  kuitenkin  ihmis- 
kieleen  kuuluvat,  tavataan  viela  pari  konsonanttia  lisS.^. 

Hevosta  hoputettaissa  k^ytetS^an  erasta  bilabiaalista 
imuaannetta,  joka  syntyy  siten  ettft  huulet  asetetaan  p:n 

*)  Vrt.  SiEVERS,  Phonetik',  ss.  160—161,  Wichmann,  Lestijoen 
murteesta,  s.  8,  Wennola,  Pohjois-Pohjanmaan  rantamnrteesta,  s.  11. 

*)  Vrt.  SiEVERS,  Phonetik',  s.  160  ja  Wennola,  Pohjois-Polyan- 
maan  rantamnrteesta.  s.  12. 
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10  ArttuH  Kannisto, 

:aseiDaan,  imetmLn  lujasti  kiinni  toisiinsa  ja  temmataan  sa- 
massa  erilleen  ^).  Sauontto  on  Mnnettfi  maodostettaissa  ko- 
Iconansa  erotettnna  kurkkutorvesta  ja  nen&ontelosta.  —  T&- 
m&n  Unteen  s^asta  kftytet&&n  usein  keskialveolaarista  ima- 
&ftnnett&,  jota  maodostettaissa  kieli  aluksi  on  imettyn&  keski- 
itlveolaarisen  /:n  asemaan  (hnnlt^n  p:n  aseman  sijasta).  N^& 
ftanteet  olen  konsonanttitaulussa  merkinnyt  kiijaimilla  <2>  ja  &. 
Pr  kirjain  merkitsee  bilabiaalista  tremulanttia,  jota  k&y- 
tet&&n  ainoastaan  yhdyskonsonanteissa  tpr  ja  kpr.  Niitft 
Mnnett&iss&  huulet  alakai  ovat  p:n  asemassa,  kieli  edellisessfi 
^.n  ja  jS.lkimSisess&  km  asemassa.  Sitte  vedetMn  yhtfikki& 
kieli  u:n  (joskns  um)  asemaan  ja  samassa  pannaan  vSkev&ll& 
uloshenkftykselUl  huulet  kiivaasti  yibreeraamaan.  Jos  puhe- 
S.&ni  kest&a  viel&  tarinSn  tauottuakin,  niin  kuuluu  vokaali, 
joka  hyyin  vivahtaa  t/:hun  tai  tl:liyn,  mutta  jota  lausuttaissa 
huulet  eivat  ole  j&nnitettyn&.  pr  esiintyy  sanoissa  tp^u)  1. 
tpf(u)  (hevosta  pys&ytett&issft;  Mnnet&&n  yleens&  pitk&an), 
ipr(u)hpr(u)  (tpf(u)k  slj  suffiksiUisona  tpf(u)Tcpfj(u)ni  1.  tpf(uy 
hunt  ^),  vasikkaa  kntsuttaissa)  %  Jotkut  k&jrttav^t  tpf(u)  sar 
Dan  sijasta  tr  sanaa. 


Vokaallt. 

Murteessa  tavattavat  vokaalit  merkitsen  kirjaimilla  a, 
^j  iy  0,  ti,  U,  a,  0. 

Vokaalit  SL&nnetaHn  samaan  tapaan  kuin  yleens^  muis- 
sakin  suomen  murteissa.  Huulten  artikulatsiooni  on  kaikissa 
vokaaleissa  jotenkin  vah&inen. 

6  ja  i  MnteitS.  on  oikeastaan  kahta  lajia:  takavokaa- 
lisissa  sanoissa  ne  Mntyyat  hiukan  taempana  kuin  etuvo- 
kaalisissa. 


^)  Vrt.  Meyer,  Unsere  Sprachwerkzenge,  s.  193  ja  Wichmahh, 
Lestijoen  mnrteesta,  ss.  7—8. 

')  Ti>r(u)kpr(u)  Sanaa  on  ruTettu  kHsittftmAAn  kutsnttavan  dfti- 
men  nimeksi,  koska  sUhen  on  voitu  persoonasuffiksikin  liitt&&. 

•)  Vrt.  Genetz,  Lautphysiologische  Einftthrnng,  s.  15  seka  "Wioh- 
MANN,  Lestij.  murt.  s.  8. 
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Qj  nasaleerattu  a  on  sanassa  kaghy  jota  joskus  olen  bao- 
mannat  k&ytett&v&n  Jum  muodon  asemesta.  Aftone  minan 
laollakseni  toskin  esiintyy  muussa  kuin  t&ss^  ainoassa  sa* 
naasa  ja  t&sslLkiix  ikUnkoin  vahingosta;  kyseleiD&Il&  ei  sanaa 
saa  samalla  tapaa  lausamaan. 

Dlftonsrlt. 

Diftongeja  on  1)  avoinioppaisia:  ua,  Ua,  ua^  ijd  ja  2) 
umpiloppuisia:  au^  ou^  eu,  tVu,  au^  ou,  (eii)y  aj,  oj,  ujj  ej^ 
djy  OJ  iij. 

Diftongi  on  oikeastaan  keskejm&tQn  sarja  lukematto- 
mia  aant&misen  puolesta  toisiaan  hyvin  l&hellft  olevia  Mnteita, 
yaikka  niistft  kirjoituksessa  merkitft&n  vain  ftarim&iset.  Usein 
kay  niin,  ettei  ftftntftmistft  aljeta  heti  sarjan  alosta,  tai  lo- 
petetaan  se  ennen  saijan  loppua,  joten  diftongin  alku-  ja 
loppokomponentit  eiv&t  kuuln  niin  t&ydellisilt^  kuin  yksi- 
n&isvokaaleina  ollessaan.  Niinp&  tassH  murteessa  i:tlL  ja  uitSk 
maodostettaissa,  knn  ne  ovat  diftongin  alknkomponentteina, 
kielen  jS^nnitys  tuntuu  hiakkaista  heikommalta  ja  &Slnteet 
senvaoksi  Iiieman  leveSLmmiM  kuin  tavallisesti ;  vrt.  maini- 
toilla  kirjaimilla  nierkittyj&  Mnteitft  mm.  sanoissa  lijoka 
ja  lika^  vijori  ja  viin\  lijuma  (merk.  laama)  ja  Uma^  sujtd 
ja  8utd. 

Diftongin  j&lkikomponentit  tuntuvat  aina  hieman  redu- 
seeratnilta.  j:11&  merkitty  aUnne  on  siinS.  asemassa  ybta  1ft- 
hella  6:t§.  knin  v.XSl  ^).  ?>a,  ua  diftongeissa  jftlkikomponentti 
vivahtaa  f,  e  ftftnteisiin,  muissa  o:hon  ja  d:hon.  Ettei  tama 
rednseerans  ole  aivan  eilispftivainen  ft&nteenmnutos,  siitft  on 
huvittavana  todistuksena  Akaan  kirkonkirjoissa  vnodelta  1694 
Qsean  kerran  esiintyva  nimi  KmriUa  (Kftyrala).  Tftstft  kir- 
joitnstavasta  ei  sent&ftn  anta  paftttan  ettft  redaseeraus  sil- 
loin  on  ollut  snnrempi  kuin  nykyMnkslsln.  koska  nimi  Saa- 
rioisten  pitftj&n  kerslj&kirjoissa  vnodelta  1506  on  kirjoitettu 
hdyrala  (Hausex,  s.  169). 

')  Senvnoksi  eiv&t  konlnnkHymfttt^mftt  aina  osaakkaan  tehda  eroa 
€flim.  a  J  diftongilla  ja  yierekkHin  ole  villa  eri  taTuisiin  kanlnyilla  d  ja 
f  Tokaaleilla;  niinpft  olen  nfthnyt  kirjoitettayan  Mdimpad  yro:  Mdenpdd, 
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Paitsi  jo  mainittuja  diftODgeja  esiintyy  muunkinlaisia 
diftx)Dgisia  kombinatsiooneja,  knn  kaksi  vokaalia  v&Iikonso* 
nantin  katoamisea  kantta  on  joutunut  vierekkain.  Esim. 
seassQj  teon^  loassa^  ndon^  luottqf  taan.  Usein  on  kokonaan 
mahdoton  pa^jaalla  korvalla  erottaa,  koska  sellaiset  toisiaan 
seoraavat  vokaalit  kauluvat  samaan,  koska  eri  tavuisiin  ^). 
Batkaisaa  vaikeattaa  sekin  seikka  ett&  diftongia  j3.1kikom- 
ponentilla  aina  on  samauarvoinen  vahvnus-  ja  korkeiisak- 
sentti  knin  sanan  toisella  tavuuUa.  —  Huomattava  on  myos 
ett&  vokaalialkuisesta  sanasta,  joka  yht&jaksoisessa  puheessa 
on  jontanat  vokaalilla  loppuvan  sanan  jaikeen,  aina  on 
heikko  alnke  (joka  lauseen  alussa  sSHnnQllisesti  esiintyy)  ka- 
donnnty  ja  vokaalien  vUisssL  kaalau  a&nnesiirtymH,  saman- 
lainen  kuin  diftongin  komponenttien  y^lissft. 


Tavuut  ja  sanat. 

Aftnteiden  eslintyminen  sanolBsa. 

Sanan  alkukonsonantit. 

Sanan  alkajina  saattavat  oUa  kaikki  maut  yksin&is- 
konsonantit  paitsi  n,  17  ja  tv. 

Konsonanttiyhtymista  tavataau  sanan  alnssa  kl,  Xr,  pi, 
pr^  irj  ts  ja  tpr.  Muut  paitsi  kahta  viimeista  tavataan  mel- 
kein  yksinomaan  lainasanoissa,  joskas  Inonnonaanisissa.  Esi- 
merkkeja:  klasi,  Mepu  (merk.  vetelys),  kloppi,  krqppija\  hri- 
musteUdf  kronatd,  krapista\  plaki  (ruots.  slag),  plajkkuy 
ploki^  plumpahtq,  pldjskdhta,  plosoposki,  priskale^  pre j staid, 
prijari  (ruots.  friherre),  protista^  projkudf  prdjdht^,  trappu, 
tranitta  (merk.  kantaa  laahata),  trellii^ki,  tse  (lehmi^,  he- 
vosia,  koiria  huudettaissa),  tsi  (koiria  huadettaissa),  tpr(u). 


*)  Vrt.  PoRKKA,  Uber  den  Ingrischen  Dialekt,  ss.  33—34. 
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Ensimaisen  tavniin  vokaalit. 

EnsimSisessft  tavanssa  saattavat  oiia  kaikki  sekSl  ]y- 
hyet  ett&  pitk&t  vokaalit  sek&  diftongit  (paitsi  eU). 

Yksitavuisia  lyhyeen  vokaaliin  p&fittyyi&  sanoja  tunnen 
seoraavat:  ma^  ma,  tncj  ie,  he,  se,  ne,  ku,  so,  no,  ja,  ha  1. 
ha  (myds  hq  1.  ha,  merk.  mit&P),  tse,  tsi. 


Ensimaisen  ja  toisen  taynnn  vokaalien  v&liset  konsonantit. 

LyhyistE  yksiD&iskonsonanteista  tavataan  h,  j,  1c,  I,  m, 
«,  Vf  r,  s,  t,  V. 

GeminaattoiDa  tavataan  nlUn&t  kaikki  sek£L  vielft  ij.  — 
hh  tavataan  ainoastaan  sanoissa  ahha\  ohho  (n^iden  rinnalla 
kaytet&an  my&s  mnotoja  aha\  oho),  huhhu. 

Pitkan  ja  lybyen  konsonantin  yhtymi£l  on  hj,  hh,  hi, 
hm,  hn,  hr,  hi,  hv,  kl,  ks,  Ih,  Ik,  Im,  Ip,  1$,  It,  Iv,  mp,  nh,  nj^ 
nt,  iis,  ^k,  wt7,  pi  (harvinainen),  pr,  ps,  pi,  rh,  rk,  rm,  m, 
rp,  rs,  rt,  rv,  sk,  si,  sm,  sn,  $p,  st,  sv,  tk,  t1,  tr,  is,  tv,  kpr, 
esim.  ahjo,  ahkera,  tuhlata%  tuhmd,  kohna  (merk.  tukka),  tuh- 
rwct,  vihta,  vahva,  paksu,  palho,  pelko,  holmo,  kelpq,  tilsa, 
malta,  kalvq,  lampqn,  kanhela,  linjqri,  lantun,  koiisd,  laijka, 
hepla  (merk.  kepnli),  lapsena,  varhama  (merk.  tapaturma,  va- 
hinko),  sirkuma,  parma,  kornd,  tarpen,  karsina,  virta,  parvi, 
viskin,  pasma,  vasta,  kasvq,  vatko^,  tpr(u)kpr(u), 

Yhtymia  kl,  nv,  pr,  pt,  si,  sn,  sp,  il,  tr,  ts  ja  tv  tava- 
taan lunltavasti  ainoastaan  uusissa  lainasanoissa,  esim.  pak- 
lata,  kanvdrtti,  konvehti,  vapriki,  kaptejni,  pislajt,  rusnata, 
raspi,  Etla,  potrdtti,  putsikka,  pratsi,  pritsi,  ktitsata,  litvtkL 

Lybyen  ja  geminaattakonsonantin  yhtymill  ovat  Ikk, 
l^.  Us,  Itt,  mpp,  fikk,  fiss,  ntt,  rkk,  rpp,  rtt,  esim.  palkka,  helppo, 
malttq,  kimppu,  hafjkkijd,  kanssa,  pentturi  (lauseessa:  vilija 
cnjijka  pentturija,  merk.  v.  o.  a.  vahvaa),  tarkka,  kirppu, 
tarttua.  Yhtyma  Iss  tavataan  vain  unsissa  lainasanoissa^ 
esim.  valssi. 
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Eolmen  konsonantin  yhtymia,  joista  keskimainen  on 
pitkH  ja  molemmat  toiset  lyhyit&,  on  ksl,  Ukf  1st,  Ur^  wpl, 
mpTj  mps^  mpt,  nsky  nst,  ntr^  t/Mj  t/kSf  psm^  r$k,  rst,  sir. 
Useat  n&ist&  tavataan  vain  uusiwa  lainasanoissa.  Esimerk- 
kejft:  vekslatdj  vdski,  pdsta^  VUnkki^  tumplatd,  kamprqtij 
kimpsua  (merk.  vaatia  kiivaasti),  jompHj  henskdi  (1.  h&ikseU)^ 
konsti,  entrata\  tnaijUaid,  ka^ksi^  Ic^smajtien  (ainoa  esi- 
merkki)^  virskucLy  perstOj  Istradu 

Mydskin  ybtymi&  ksl^  ksm^  kst,  Ith,  ntVy  ijkr  ja  rpr  ta- 
vataan nnsissa  lainasanoissa,  mutta  ainakin  useimmat  sellai- 
sista  sanoista  kansa  nftkyy  kasittftvftn  yhdistetyiksi  sanoiksi. 
EsimerkkejSl:  pldkslqkari,  triksmotti,  takstoU,  pilthukariy  hunt- 
vUrkh\  tui^krahvi,  korprqlu 


Toisen  tavnun  vokaalit. 

Toisessa  tavuussa  voi  oUa  mik^  lyhyt  tai  pitka  vokaali 
tahansa. 

Diftongeista  tavataan  ua,  fVa,  fVa,  auy  oti,  eu,  au,  eu^ 
OJ,  ojj  ujj  ejy  oj,  oj,  uj,  esim.  Xampucii,  tutijarq,  vuntwara, 
pirstijorifiki  (merk.  mellastus),  jciaus  (jolas),  ialoulessa^  la- 
veulen,  silmdus,  leveiitiansa,  velkajnen,  jalojssa^  kinttujn, 
iihtejnen,  ulhdjnen,  rucistdjsidy  hiilujsia. 


Toisen  ja  kolmannen  ynni  seuraavien  tavuiden  valiset 

konsonantit. 

Lybyista  konsonanteista  tavataan  h^  j,  k,  I,  m,  n,  p, 
r,  Sj  U  V. 

Geminaattakonsonanteista  tavataan  kk^  U,  mm,  nn,  99, 
pp,  rr,  ss,  tU 

Pitkan  ja  lyhyen  konsonantin  yhtymista  tavataan  hk, 
hi,  hi,  ks,  Ik,  Imj  Is,  It,  Iv,  mp,  ijk,  iis,  nt,  rm,  rn,  rt^  rSy  rvy 
sk,  st,  sVf  ts,  esim.  marghkoj  naurahliny  vilahtq,  taloksensa. 
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Mslelkgn^  sUhdma,  puhaisi^  varaltaj  ordva^  parempi^  aurii/kay 
pcjkanscty  kasqntuj  vaierma^  hukertu^  kumarsi,  kanervaj  to- 
vitskajnenj  meUastQj  lejTtkasvat* 

rn  ja  ts  tavataan  ainoastaan  nnsissa  lainasanoissa, 
esim.  hupemori^  mdotsi. 

Lyhyen  ja  pitk&n  konsonantin  yhtymia  on  Itckj  hSf. 
nii^  rkk^  rttj  jotka  esiintyv&t  ainoastaan  uosissa  lainasanoissa^ 
€6im.  siioUcka^  pqkdssi^  lutnanttij  mahorkka,  kanvartti. 

Eolmen  konsonantin  yhtymilL  tavataan  perin  harvoja 
ja  nekin  nnsissa  lainasanoissa.  T&IIaisia  konsonanttiyhtymitl 
olen  merkinnyt  ne]j&:  ksl^  Isk^  ask  ja  rsk;  esim.  valeksmannij 
tt^selska  (erSs  tanssi),  mahofiska  (1.  mahorkka^  harvinainen)^ 
iirkherska,  herrassgrska. 


Kolmannen  ja  seuraavien  tavaiden  vokaalit. 

N&issa  tavuissa  saattaa  olla  mik%  lyhyt  tai  pitkS.  vo- 
kaali  hyvansSi. 

Diftongeja  tavataan  koroUisissa  tavuissa  ainoastaan  j- 
loppnisia,  esim.  katajojnenj  upantejssa,  sojrqUojnen^  halt* 
jeUujnen^  kdutetujtd^  ristijdjsetj  repimojssd,  puloietujtay  %df- 
vitetUitd.  Korottomissa  tavuissa  ei  tietSAkseni  ole  diftongeja. 


Sanan  loppniinteet. 

1)    KeskelU  lausetta. 

Sanan  lopnssa  saattaa  olla  mik&  lyhyt  tai  pitka  vo- 
kaali  tahansa. 

Ainoastaan  yksitavuisten  sanain  lopussa  tavataan  dif- 
tongeja, nimittftin  /-loppuiset  sek&  ua,  iVa,  M^  dii,  esim. 
S€LJ,  v€Jf  tojf  pujj  mUjj  JOJ^  sojy  suQj  tirdj  iidj  kdu. 

Konsonanteista  saattavat  sanan  lopussa  olla  vokaali- 
alkuisen  sanan  edell&  {  (harvinainen,  esim.  sanassa  sammaOt 
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fif  r,  s,  t  seka  konsonanttiyhtym&t  lis^  ns^  ps  ja  fo,  konso- 
nantin  seoratessa  A,  j,  kj  I,  m,  ta,  n,  f,  p,  r,  ^,  f,  v  sek& 
koDsonanttiyhtymftt  ks,  ns^  ps  ja  fs^);  viimeksimainitaista 
esiintyy&t  j,  p,  v  ainoastaan  silloin,  kan  seoraava  sana  al- 
kaa  samalla  MnteelU  ja  ne  siis  sen  kanssa  voivat  yhtya 
j^eminaattakonsonantiksi. 


2)    Lauseen  lopussa. 

JoUei  lause  lopu  pitk&vokaaliseeD  tai  diftongilliseen 
tai  lansekorolliseen  tavaoseen,  niin  pnheftftni  taokoo  yleensft 
jo  koko  viimeisen  tavuan  ajaksi.  Lyhyet  vokaalit  kuulavat 
siis  vastaavilta  puheftftnett5niiltft  ^),  samoin  tavuuta  alkavat 
puheaanelliset  konsonantit  (siis  myos  puheslfinellisten  gemi- 
naattakonsonanttien  viimeiseen  tavuuseen  kuuluva  osa). 

Pitkftftn  vokaaliiQ  tai  diftongiin  loppuvissa  tavuissa 
taukoo  puheMni  tavallisesti  tavuun  puolitiestft,  joten  yokaa- 
lin  ja  diftODgin  loppu-osa  on  puheaanetdn. 

Lyhjtvokaaliset  lausekorolliset  tavuut  p&&ttyv&t  yie- 
noon  henkHyslopukkeeseen,  mutta  niiden  yokaali  on  puhe- 
Mnellinen. 

Loppu-n  havisL^l  a  in  a  jSIjettomiin.  Lybyistfi  konso- 
nanteista  voi  siis  lauseen  lopussa  olla  ainoastaan  7,  r,  s  ja  f, 
yhdistetyista  Jcs,  is  ja.  ns. 


^)  Laskusanasta  kolme^  on  lyhyempi  mnoto  koV,  jota  kftytet&fin 
ainoastaan  konsonanttien  edellft.  Eoska  7:n  jft|je88&  oleva  konsonantti- 
aines  *  on  assimileeraatnnnt  seoraavan  hn,  t:u,  p:n  ja  «:n  kanssa,  esiin- 
tyy  niinmnodoin  vielft  edell&  Inetelt^jen  konsonanttiyhtymien  lis&ksi 
tftm&n  sanan  lopussa  yhtymfit  Ik,  It,  Ip  ja  U,  Esim.  kolk^hummentd, 
kolt^tuniija,  koJp^pajva^  kols^sultd. 

^)  Ei  liene  aivan  mabdotonta  ettft  t&llaiseen  ii&ntfimistapaan  pe- 
nistnisi  se  seikka,  ett&  yanhoissa  asiakirjoissa  yleisesti  on  nimien  abla- 
td ivipftHtteeu  loppu-a  jatetty  merkitsem&ttH,  joskus  taas  korvatta  /i:lla, 
esim.  hanaiald  (Saar.  ker.  v.  1509,  s.  204),  onosist  (Ealv.  ker.  ty.  1506 
—1508,  ss.  144,  151,  153,  159,  272  273),  raiaat  (S&ftksm.  ker.  w.  1506 
—1509,  ss.  210,  223,  225),  seliilth  (Kallialan  pit&j&n  kirkontilit,  Hausen 
ss.  364,  367),  eosth  (ibid.,  ss.  409.  412). 
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Lause  katkaistaan  joskus  kesken,  kun  ei  oikein  olla 
selyillH  jatkosta.  Viimeinenkin  sana  lausutaan  silloin  tHy- 
dellisesti.  Jos  se  loppuii  konsonanttiin,  kualuu  usein  konso- 
nantin  jftljestS.  viel^  yokaali,  joka  tavallisesti  on  sama  kuin 
konsonantin  edellinenkin,  joko  lyhyenft  tai  puolipitkllnfi. 
Loppuvokaali  p^ttyy  tStssS.  tapauksessa  yleens&  vabvaan, 
laryDgaaliseen,  joskns  henk&yslopakkeeseen.  Esim.:  kunu 
(kun),  joso  (jos),  nini  1.  nini  (nin  1.  win),  sittene  (sitten), 
idm  pajkana  (t.  pajkan),  nSsa  (nas),  tota  nojna  I.  nojni  (L 
nojn).  Joskus  sellainen  vokaali  kunlau  diftonginkin  jftljessd.; 
ronistiinpanoissani  siita  on  yksi  ainoa  esimerkki:  tojja  (toj, 
kirjakielen  tuo). 


Korko. 

Korko  on  yleensa  samanlainen  kuin  muissakin  suomen 
marteissa.  P^akorko  on  ensi  tavuuUa  ja  sivukorko  3:nnella, 
5:nnella,  7:nnella  j.  n.  e.  Mutta  yleens&  jos  5-  tai  useampi- 
tavnisissa  sanoissa  kolmas  tavnu  on  lyhyt,  ja  aina  silloin  jos 
sen  lisaksi  4:s  tavun  on  pitk&,  on  sivukorko  4:nnella,  6:nnella 
j.  n.  e.  tavuulla. 

Joissakuissa  interjektsiooneissa  korko  on  lopputavuulla, 
esim.  ahd  1.  ahd\  ohf,  dhff.  Samoin  usein  vokatiivisesti 
k§ytetyiss£L  yksikon  nominatiiveissa  ^),  esim.  Pusd,  Kalle, 
krqtarf,  pojk4,  cijiS  sek&  (varottavassa  merkityksess^)  pojkd, 
KaUiy  plikkd;  niin  myoskin  imperatiivin  yksikon  2  persoonan 
muodossa  kuU.  —  Muutamissa  interjektsiooneissa  taas  on 
kaksi  koroUista  tavuuta  perSLtysten,  ensi  tavuulla  paHkorko, 
toisella  sivukorko:  hhhh^j  dhha,  6hhd,  s6b. 


Kvantlteettl. 

Yokaaleissa  huomataan  pH&asiallisesti  kaksi  kvanti- 
teettiastetta,  lyhyt  ja  pitkft.    Pitk&  aste  subteutuu  lyhyeen 

^)  Yrt  Abvi  JAnnes,  Suomen  partikkelimnodot,  s.  133. 
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likipit&in   nimkain  kaksi  yhteen.    Vokaalien  pitkyyden  oleii 
merkinnyt  kiijaimen  alle  vedetyU&  viivalla. 

Sellaisissa  vokatiivisesti  (ei  varottavassa  merkityksessft) 
kaytetyissa  yksikon  nominatiiveissa,  joista  vllbaii  ylemp&ii& 
oli  puhe,  esiintyy  lybyt  loppuvokaali  pitk&n&,  kon  se  saa 
aksentin,  esim.  pojkqj  Matil,  Mikkoli,  isantSi  sutari.  Perin 
harvoin  tapahtuu  pidennystS.  konsoDauttiloppuisten  saDain 
viimeisen  tavaun  vokaalissa,  esim.  Juhannis.  Samoin  muo- 
dossa  kuU  (imperat  yks.  2  pers.)- 

AdjektiivieDy  adverbien,  verbien  y.  m.  m.  sanojen  ensi 
tavuuD  vokaali  (pitkM,  tai  lybyt)  seka  diftongin  alkukompo- 
nentti  esiintyvat  usein  pitk§.n^  tai  ylipitkan^,  kun  tahdo- 
taau  vabvistaa  niiden  merkitysta.  Esim.  siU^on  nimjmdh'' 
loton^ani;  pUalettomah^suri;  sun;  ptkkunen;  pdltjo;  kdutcan; 
jUaksi;  nduro;  Sj;  nin;  so;  dn, 

Konsonanteissa  on  kolme  pituusastetta,  lybyt,  pitk^ 
ja  gemiuaatta.  Geminaatta  on  kvantiteetiltaan  ybt&  suuri 
kuin  pitk&  ja  lybyt  ybteenssl.  Se  tavataan  aiuoastaan  kah- 
den  tavunn  rajalla,  joibin  se  jakautuu  niin,  ettS,  pitklln  pi- 
tnusasteen  suurainen  alka-osa  sit&  kuuluu  edelliseen  ja  ly- 
byen  suuruinen  loppa-osa  jalkimaiseen  tavunseen.  —  Pitk& 
pituusaste  on  jotenkin  ybtS.  suuri  kuin  ybteensft  kaksi  ly- 
bytta^)  ja  esiintyy  ainoastaan  tavuun  lopussa.  —  Lyhyt 
pituusaste  tavataan  tavuun  alussa  ja  keskellS.  tavuuta  (siis 
my5s  geminaatan  edella).  —  Geminaattakonsonantit  merkit- 
sen  kirjakielen  tapaan  kabdella  kirjaimella.  PitkdH  ja  ly- 
bytt^  pituusastetta  en  ole  katsonut  tarpeelliseksi  trans- 
skriptsioonissa  erottaa. 

- 

^)  KoalnnkftymftttOmieii,  joiden  kirjoitnstapa  ei  niin  raureasa 
nift&T&88&  knin  mniden  ole  mnkautannt  kiijakielessii  kftytettyyn  orto- 
grafiaan,  n&kee  usein  kirjoittavan  pitkftn  konsonantin  kahdeUa  kizjai- 
mella,  esim.  pellto  pro:  peUo. 


n.    Murteen  ftftnnekeliltys. 

Seuraavassa  esityksessS.  on  l3.ht5kohdaksi  otettu  my5- 
hemman  yhteissuomalaisen  ajanjakson  kielikanta,  mik^lli  8iit& 
tih&D  asti  kielitiede  on  voinut  selvftft  saada.  Ne  kohdat, 
joissa  kieli  on  pysynyt  ennallaan,  ovat  yleensg.  jatetyt  sik- 
seen;  on  kSsitelty  ainoastaan  morteessa  tapahtuneita  Mnteen- 
mnutoksia. 


Konsonanttien  muutoksia. 

KlusilUt. 

Toisen  klusiilin  edella. 

PaHkorotonta  tavuuta  lopettava  t  on  seoraavan 
i;:n  kanssa  assimileerautonut  Jckksij  esim.  vastaJckqy  temmakkq ; 
samoin:  hillikkd,  haravojJcJcq. 

Nftiden  analogiaan  nojautumalla  ovat  syntyneet  seUai- 
set  muodot  kuin  tuakkon^  pUkhon  hukkan,  makhon^). 

Nasaalin  edella. 

Thteissnomalainen  k  n&ytt&H  senraavan  n:n  kanssa 
assimileerautnneen  nn:ksi.  Esimerkkift  t&stft  tapauksesta  en 
tiedft  mnnta  knin  yhden:  puhenna  <  *puhekna. 

Yhteissnomalainen  t  on  seuraavan  n:n  kanissa  assi- 
mileerantunnt  tm.ksi,  esim.  linna  <  *Kf»a,  vann^  <  "^vaU 

^)  Yiimeinen  esimerkki  ainoastaan  siinft  tapauksessa  ett&  mnutos 
tk"^  kk  cfn  myOhempi  knin  vokaalienYiUisen  y:n  katoammen.  Mnnssa 
tapanksessa  mnoto  olisi  ftfinnelaillinen. 
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nodak.  TS.hftn  kuolau  my5s  senraavaintapaiset  essiivimao- 
dot:  vuanna^  Jcevdnnci,  sek&  partisipimuodot  sellaiset  kuin 
lounnit^  tajnnu%  tudnnu^  hunnuj  punnit,  parannu  (<i  ^pa- 
ratnut  <  ^parantnut). 


Sanan  lopnssa. 

Yhteissuomalainen  k  on  vokaalilla  ja  7dla  alkavien 
sanojen  ja  liit&nnaispartikkelien  edest^  sekS.  lauseen  lopusta 
kadonnat  jaljettomiin.  Jos  seuraava  sana  tai  liit&nnaispar- 
tikkeli  alkaa  jollain  muulla  konsonantiUa  kuin  h:\lsL,  niin  A::ta 
edustaa  tS.m§,n  alkukonsonantin  pidennys.  Eslmerkkeja:  anna 
oUa;  pa  hevonefj^hi;  ejj^okka;  kastekkirija;  tuj^joelle;  ton- 
nem^mdelle;  alep^pajn;  sutas^suksin. 

Trills,  tavoin  ednstettana  ilmestyy  alkuperHinen  k: 

1)  imperatiivin  yksikon  2:seii  persoonan  muodossa,  esim. 
anna,  ota;  erittain  ovat  huomattavat  seuraavat  lyhyetmao- 
dot:  me,  o%  pa,  sd,  tu  (kirjak.  mene,  ole,  pane,  sano,  tule). 
Samoin  mahtq  verbin  imperfektin  imperatiivissa  mahld  (esim. 
m,  mennd,  merk.  olisit  mennyt,  sinun  olisi  pit&nyt  menn^). 

2)  indikatiivin  preesensin  sek&  imperatiivin  kielteisissa 
muodoissa,  esim.  ejj^annd,  annetd,  did  anna,  dikon^antdko 
(dUcot^a.),  dJkon^annettakd ;  samoin  potentsiaalimuodoissa  ja 
lijd'  verbin  preesensissa  ^),  esim.  ejko  (efjkoy  ekko  j.  n.  e.) 
antanij  annettanekko,  oUekko,  oltanekko;  lijdkko. 

3)  I:sen  infinitiivin  lyhyemmassS,  (latiivi-)muodossa,  esim. 
antq%  poltettq;  samoin  sellaisessa  harvinaisessa  Ilisen  infini- 
tiivin latiivimuodossa  kuin  mate. 

4)  monenmoisissa  latiivisissa  adverbeissa,  esim.  kotuo% 
die  1.  alle^j  ulo  I.  iilloj  tq  1.  taka\  tHko,  cdemmd,  tUemma^ 
dlitte,  sivuUe^  takasi\  iifUd",  kahld,  tojsd,  tojse  (tojseppdjnU 
kahtija\  kolmud,  monhd,  iojsijd,  vqrijit,  tahud,  suvtjd, 
pdjvija^  tdnnij  sinne,  tonne',  kinnt  1.  kt  (sitd^vastoin  tim- 
pari),  sqtt,  kajkett, 

^)  Potentsiaalimuotoja  ja  lijd-  verbin  preesensift  ei  mnrteessa  tie- 
tii&kseni  k&ytetS.  mnnlloin  kuin  kysymyslaaseissa. 
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5)  sit'^  2^'*-loppai8issa  adverbeissa,  esim.  hUvdstC^  ho- 
vasiij  alasttj  viUjoJUC^  paksuUi\ 

6)  allatiivi-  ja  abessiivimuodoissa,  esim.  hevosille^ 
tijoUe^  hevoseta',  hevosettj  sUdmata,  sUdmdti, 

7)  alknaan  e/e-loppuisten  sanojen  yks.  Dominatiiyissa, 
esim.  haste  J  UMe^  lijdve;  samoin  sanassa  itte. 

8)  kolmannen  persoonan  possessiivisoffiksissa,  esim. 
tcdonsaj  vasaransd.  Myoskin  alkuper&inen  eek  suffiksi  esiin- 
tyy  joskiis  ja  sen  edastajana  morteessa  on  vokaalinpidennys 
ja '.  EsimerkkejS.:  emjmind  nii^osq  end  nin^s&kpjpuhua; 
lud  hldfnistSkJcdU  kdUmistSn;  nimeltSs^sitte. 

Yhteissuomalaista  i:t&  edustaa  toisen  klufiiilin  edellft 
Uunto  klasiilin  pidennys,  esim.  sejpdpjpojs^  tulippaSf  tulek^ 
iojj  tulekkoSy  pojqkkan. 

Samanlaisen  loppu-/:n  lausefoneettisen  kasittelyn  avuUa 
lienee  selitett&v&  sellaiset  muodot  koin  jokka,  kekkd,  kukka^ 
mikkdj  jokktitj  kekkSn,  kukkan,  mikkdn, 

Joskus  t  on  aivan  my5hSisen  loppuvokaalinheiton  kautta 
joatunut  sanan  loppaan  ja  on  silloin  klusiiliukin  edeUft  slli- 
lynyt,  esim.  sit  piru  tuli;  Uht  puhJcua;  tnut  kun  tS  pojka 
IShie. 

Aktiivin  II  partisipin  yksikOn  nominatiivi  on  nu -lop- 
pninen;  *  on  saatu  siten  ett&  loppu-/:n  assimilatsiooni  on 
analogisesti  yleistetty  niibinkin  tapanksiin,  joissa  <:t&  seu- 
rasi  joka  man  konsonantti  kuin  klusiili.  Monikon  nomina- 
tiiTin  loppa  on  (silloin  kun  ei  sen  s\jasta  kS.ytet&  yksikQl- 
lista  na  loppua,  joka  on  kaikkein  yleisin  k&yt&nt5tapa)  netj 
matta  koko  usein  my5s  n^',  jonka  '  n&htftvftsti  on  seuraok- 
'sena  nojaatnmisesta  yksikkOmuotoon.  Esimerkkejft:  sqne^ 
smnsj  kulkene. 

Loppu-^  on  ':ksi  muuttanut  mydskin  sanoissa  /cevdT , 
nejtti^,  olu^)j  kolme,  nu  (yanhoilta  joskos  kuolee  muo- 
don  nUt). 

^)  T&ta  mnotoa  kftytetft&n  etupftftssft  yhdistetyiBSft  sanoissa,  esim. 
olukkejtti,  oluppuUoj  olupprHhi,  Nominatiivi  olvi,  jota  yleisemmin  ktty- 
tet&iin,  on  tietysti  analogisesti  eristetty  sanan  mnista  muodoista  (gen. 
olwHj  adess.  olvella  j.  n.  e.)  nojamumalla  sellaisiin  snhteisiin  knin 
tarn,  polven  :polvu 
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Splrantit  (resp.  puheftftnelliset  kluslillt). 

r,  *,  fi  (9f  d,  b). 
Tainan  alussa. 

Korollisen  tavuun  vokaalin,  sekS  likvidan  J&IJesslL 

Yhteissuomalaista  ^^rtft  vokaalin  j&ljessH  edustaa  0. 
Jos  yhteensattuneet  lyhyet  vokaalit  ovat  olleet  samoja,  niin 
ne  tavallisesti  ovat  yhtyneet  pitkftksi  vokaaliksi.  Eri  vo- 
kaalit ovat  usein  sapistuneet  diftongiksi.  Jos  vokaaleista 
edellinen  on  t  (tai  i),  niin  niiden  v&lillft  kuulau  j:n  tapainen 
siirtymft-Silnne;  samalla  tapaa  usein  silloinkin  kun  seuraava 
vokaali  on  e  (ei  kuitenkaan  kan  e  on  myOskin  edellft).  t-  ta- 
vataan  usein  a:n  ja  o:n,  u:n  ja  o:n.  u:n  ja  ti:n  sekft  i?:n  ja 
^:n  vS.IillS,.  Esim.  lajn^  haussa,  seassa,  tejn,  keofiy  loassa, 
hojn,  haun  (nom.  hoku  vb:sta  hoke)  muassa,  maissa,  ndutt^, 
n&on,  ndjn^  nujn,  rqan;  maid,  ten,  kossa;  puan,  lijon,  ual* 
Unenj  Iwan^  Ujemfnaks;  ha(j)enj  JO(j}en^  lu(j)en^  ma(j)en, 
d(j)eSy  rq(j)empq;  ra(v)ollansdj  va(v)on,  ha(v)on,  la(v)ossa^ 
ru(v)on,  Ju(v)on,  lu(v)uny  su(v)un,  kii(v)Un. 

Saarioisten,  S&Uksmaen  ja  Ealvoolan  pit&jien  kerSj&- 
kirjoissa  vuosilta  1506— -1510  ei  esiinny  yhtMn  nime&y  jonka 
nojalla  voisi  mMrd.tft  t&m&n  Mnteenmnutoksen  kronologiaa. 
Sit&vastoin  on  kymmenysverolnettelossa  vuodelta  1571  (Tionde 
Penninge  Schatten  af  Saaris  sochn  pro  anno  1571,  Suomen 
Valtioarkisto  n:is  4072 — 4073)  omituinen  todistus  ;^n  katoa- 
misesta.  Nykyisen  Haanajan  kyl&n  nimenft  on  sieliU  nimit-' 
t&in  Hanoia  L  Haanoia.  Eoska  Saaiioisten  pit£lj§.n  ker&j&- 
kirjoissa  v.  1509  esiintyy  kirjoitustapa  hanaiald  (Hausex  s. 
204)  sekM.  karja-  ja  vftkiluetteloissa  vv.  1630—1639  Hanoia 
muodon  rinnalla  koko  usein  tavataan  myoskin  muoto  Hanaia, 
n&yttail  silt^  kuin  Haanaja  muoto  olisi  alkuperHisempi  ja 
Haanoja  syntynyt  siten,  etta  alkuper^ineu  muoto  kansan- 
etymologisesti  on  yhdistetty  sanoihin  hqn  (genetiivi  nomina- 
t^iivista  haka)  +  oja.  Olkoon  Haanoja  siis  oUat  todellinen  kan- 
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san  k&ytt&mS.  mnoto  tai  vaan  verokiijain  laatijain  keksimft; 
joka  tapanksessa  se  todistaa  etta  jo  v.  1571  murteessa  oli 
hdka  sanan  genetiivi  hqn  ja  siis  y  vokaalien  vftlista  kadonnnt. 
Diftongin  j&ljessft  /:t&  edustaa  seuraavan  lyhyen  vo- 
kaalin  pidennys.  Diftongin  j&lkikomponenttina  olevaa  i:t& 
yastaa  silloin  senraavaan  tavuuseen  kunlnva  j;  a  «  o,  e\ 
a  «!  0,  e)  on  samassa  asemassa  oUessaan  kadonnnt.  Esim. 
ruon  (<Z  *  ruoyofi),  luoUa  (<Z  *  luoyoUa),  ruqn  (<C  *  ruofan)^ 
huqtct  (<C  *  huofattak),  pojqn,  ojqstd,  ajqn^  lijqssa  «i  *  K«- 
fosscOf  Itjotan  (lieYoitan)^  ruista  (<i  *  ruoyista),  ojon  f<i  *  oj- 

Mnodoista  sellaisista  kuin  djojssa  (pro:  *  ajossa)  ks. 
<A-loppaisten  diftongien  kSsittelyft. 

Likvidan  (/:n  ja  r:n)  j&ljessft  y'^  edastaa  seuraavan 
Yokaalin  pidennys  paitsi  e:n  edell&,  jolloin  y-^  edastajana  on 
i(j).  Esim.  jolqs  ^),  velqn^  tilqn,  sulqn,  alun,  kuKn,  pelStaj 
hiiWn,  verqn,  varqs,  jaririj  sdr^,  hdrdn;  palije,  telhen,  ili- 
jettd,  tarijeta,  jortjetan,  kurijen.  Samoin  vanhanpuolisissa 
lainasanoissa,  esim.  helunta,  helq  (yhdistyksissS.  helqtuastq  ]9i, 
helQvaUce,  myos  helkavalk^. 

SftSksm&en  kerajftkirjoissa  vuosilta  1506—1508  on  nimi 
E&rjenniemi  kirjoitettu  senraavaan  tapaan:  kerienemj  (v. 
1506,  Hausen-  ss.  206,  209).  keriennemi  (vv.  1506—1507,  ss. 
208,  213),  keriennemj  (vv.  1507-1508,  ss.  218,  223).  Kieli 
n&yttM  siis  jo  silloin  t&ssll  kohden  olleen  nykyisell&  kan« 
nalla  tai  ainakin  Uhellft  8it&. 

Mitll  tulee  y:n  edustukseen  mniden  vokaalien  knin  ^:n 
edelllL,  niin  n^LyttUft  kieli  jo  hyvin  aikaisin  siin^kin  kohdin 
ebtineen  nykyiselle  kanualleen.  Kymmenysveroluettelossa  vuo- 
delta  1571  esiintyy  nimitt&in  kyl&nnimi  Varasnemij  joka  luul- 
lakseni  (ainakin  alka-osaltaan)  ihan  tarkalleen  vastaa  ny- 
kyistil  kansankielen  muotoa  Varqsnijdini  ^). 

')  Mnoto  jalaus,  jota  nnoret  kliyttftvftt  yksinomaan  ja  jotenkin 
yleiseen  yanhatkin  jalqs  mnodon  asemesta,  pernstiin  sellaisten  sanojen 
analogiaan  knin  Ujkkaus,  pamaus,  jakaus  y.  m. 

*)  Omitnista  on  ettft  nimi  nyky&An  kiijoitetaan  Varrasniemi. 
Kninka  tftrnft  mnoto,  jonka  ensi*  kerran  olen  tarannnt  Akaan  kirkon* 
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Yhteissuonialaista  d:t&  edustaa  korollisen  tavaan 
vokaalin  j^'essS.  1,  toisin  paikoin  Akaassa  r  (l-  ja  r-alueen 
rajoja  ks.  jobdatuksesta),  esim.  2-alueella  pUot^  pUldny  nojlan, 
tijdlany  mualen  (kirjak.  mySten),  mildton  (kirjak.  mitHtdn), 
rajlo;  r-alueella  pirot^  puran  j.  n.  e. 

Samoin  on  laita  vanbanpuolisissa  lainasanoissa,  joissa 
originaalimaodon  d  on  alkuaan  korvatta  dills^  esim.  kslut 
(t^£L  muodossa  lainattu  osaksi  r-alaeellekkin ;  ainakin  Eal- 
voolassa  ja  Lopella  situ  kualutaan  k^Lytt&v&n  yksinomaan), 
rejla,  lualij  puali  (kirjak.  puoti),  plali. 

Laina  r-alueelta  tai  dissimilatsioonin  kautta  syntynyt 
on  varmaankin  plari,  jota  kd.ytetllan  melkein  yleisemmin  kuin 
plali  muotoa  ^).  Sama  selitys  sopinee  leri  (ruotsin  led)  ja 
qreli  (ruotsin  adel)  sanoihin.  Lainoina  r-alueelta  ovat  pidet- 
tS.vat  sellaiset  sanat  kuin  herrassori^ki  ja  ierata. 

VielsL  V.  1500  vaih.  nayttaa  tassa  asemassa  oUeen  spi- 
rantti.  Sita  todistavat  senaikuisissa  asiakirjoissa  tavattavat 
nimet:  haudanemj  (Kalvoolan  kerajakirj.  v.  1507,  Hausen  s. 
151;  Saarioisten  ker.  v.  1507,  ss.  178,  185;  v.  1509,  s,  205), 
haudaneni  (Kalv.  ker.  v.  1507,  s.  155),  Mudanemi  (Saar. 
ker.   V.  1506,  s.  173),  nyk.  Haudanniemi  *) ;  kedolia  (Saar. 


kirjoista  Tuodelta  1774,  lieneekin  8elitettllv&,  missSUn  tapauksessa  d 
ole  ep&ilemistilk&lln  sen  nuoremmundesta.  Kyl&n  nimi  esiintyy  n&et 
paitsi  mainitassa  kymmenysverolnettelossa,  mydskin  karja-  ja  yftkiluet- 
teloissa  ty.  1630-1689  sekft  Akaan  kirkonkiijoissa  w.  1694  ja  1723— 
1731  BftftnnOllisesti  muodoBsa  Vareuniemi,  ja  vaikea  on  kftnttftft,  mi- 
tenkH  kirjoitt^jat  geminaatta  r:iUl  olisivat  yhdell&  kirjaimella  merkin- 
neet,  knn  se  kerran  motsissa  merkittiin  kahdeUa.  Sitftpaitsi  jos  tah- 
toisi  Varrasniemi  mnotoa  pit&&  alknper&isenft,  olisi  kai  Varqsnijdtni 
8elitettftv&  kansanetymologisesti  siitA  syntyneeksi.  Mntta  sellainen  seli- 
tys on  kovin  rohkea.  SillA  onhan  Varrasniemi  sanan  merkitys  niin 
selTft  ettei  ensink&ttn  saata  ymm&rtiUl,  mikft  pakko  kansalla  on  ollnt 
sit&  yhdi8t&&  varas  sanaan.  Toisen  tavunn  yksinkertainen  a  asiakir- 
jojen  muodossa  Varasniemi  ei  todista  pnoleUe  eik&  toiseile. 

*)  Plalqn  ja  plaran  mnotojen  rinnaUa  kftytetMn  myOskin  platan 
mnotoa,  joka  on  analoginen  lalatd  ^^  latan  y.  m.  s.  snhteiden  mukaan. 

^)  T&Uaisena  nimi  knitenkin  esiintyy  en&ft  ainoastaan  ^kiijoissa*'. 
Kansankielen  mnoto  on  Hauranijdmi.  Niinkuin  kirjoitnstavoista  hatUa- 
nemij  hautanemj  (Saar.  ker.  v.  1507,  s.  180)  voinee  p&&tt&&,  lienee  ni- 
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ker.  V.  1506,  s.  169;  v.  1507,  ss.  182,  186;  v.  1508,  s.  192; 
Sft&ksiD.  ker.  y.  1506,  s.  211);  raydisto  (Saar  ker.  v.  1506, 
s.  174;  y.  1507,  ss.  176,  180,  185),  nyk.  Raidisto  (kansan- 
kielen  RaAisto);  teden  risti  {d:  teiden  risti,  Saar  ker.  y» 
1507,  s.  183);  vedentaka  (Saar.  ker.y.  1506,  s.  170;  S&&ksm. 
ker.  y.  1506,  ss.  206,  207,  209,  210;  vv.  1507—1508,  ss. 
218,  222). 

Koska  d  on  mauttaaat  2:ksi,  on  yaikea  tarkalleen  mM- 
rata.  Asiakirjain  ortografia  on  nftet  t^sH  suhteessa  pysynyt 
ennallaan  meidan  paiyiimme  asti  huolimatta  kieless^  tapah- 
taneesta  Mnteenmuutoksesta.  Ainoastaan  onneilista  sattu- 
mosta  on  kiitt&minen  siitil  ettH  edes  sunnniUeen  yoi  asiasta 
fSSXtM,.  Urjalan  Salmen  kyl£lss&  on  kolme  SalimmcOU  ni- 
mista  torppaa.  On  aiyan  ep&ilem&tdnt&  ett£L  nimen  ensi  osa 
on  sana  saUn  (kirjak.  sadin).  Tallainen  nimi  on  hyyin  luon- 
nollinen  eUL&ll&  ihmisasunnoista  keskeM  mets^iil  oleyalle 
m&elle;  sellaisille  paikoillehan  etupMssa  satimia  yiritettiin. 
Mutta  papit  eiy&t  n9.htS,ySfiti  ole  ymmftrtaneet  nimen  merki- 
tyst^  yaan  oyat  sen  alkn-osan  kHsitt&neet  sali  sanan  gene- 
tiiyiksi  ^).  NUin  on  selitettftyissS.  se  seikka  etta  nimi  kir- 
joissa  esiintyy  muodossa  Salimaki.  Vahinko  yaan  ettei  ole 
fiit&  tarkastamistani  asiaklrjoista  minkHilnmuotoisena  koyin 
aikaisilta  ajoilta  loytynyt.  Ensi  keiTan  nimi  Urjalan  kirkon 
arkistossa  sHilytettHyisssL  papereissa  esiintyy  yuonna  1798 
kaolleiden  luettelossa:  Salmis  Lahti,  Sdimciki  (yksi  Bali" 
mdki  on  Ldhti  nimisen  talon  maalla)  ^).   Senj&lkeen  se  mai- 


mesta  oUnt  kftyt&nnSasft  kaksi  rinnakkaismnotoa,  '^  Uaudanniemi  ja 
^Hantaniemi,  joiden  kontaminatsioonista  on  saatu  *  Haudaniemi  > 
Hauranijdmi  (paikka  kuulnu  r-alueeseen).  Viimeksimaimtiin  mnodon 
lamaaminen  Z-alneeUe  kftvi  belposti  etenkin  kun  sen  alkuper&inen  mer- 
kitys  himmeni.  Muoto  HaulanijdmiJsMn  ei  liene  Yiel&  perin  h&Tinnyt. 
Ainakin  er&8  vanha  Kylmftkosken  okko  kiven  kovaan  vaitti  8it&  k&y* 
tett&T&n.    Kenelt&kftftn  mnulta  en  ole  sita  muotoa  knollut 

0  Osaksi  on  heid&n  kftsitysiMn  saattannt  tukea  todellinen  kan- 
suietymologia.  Ainakin  nykyftttn  n&ytt&vftt  paikkakuntalaiset  koko 
yleiteen  (ei  knitenkaan  kaikki)  nimen  kftsitt&v&n  samalla  tapaa. 

')  V.  1783  mainitaan  syntyneiden  ja  kastettnjen  luettelossa  (FOr- 
teckning  npp&  FOdde  och  DOpte  i  Urdiala  Sockn  ifr&n  och  med  Ar  1783 
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nitaan  rippikoululastea  lae^ttelossa  (Fortekning  dfver  Skrift- 
Scholebarnen  i  Urdiala)  w.  1802  (Salmis  Sdlimaki),  1817 
(Salmis  SaUimah),  1818,  vstivaisapulaskussa  v.  1820  (R&k- 
ning  5fver  Fattig  Medlen  i  Urdiala  Fdrsamling  ifr&n  den 
l:sta  Maij  1820  till  s.  t.  Ar  1821)  j.  n.  e.  Tftm&D  johdosta 
voinee  siis  pMttM  ettsl  S&nteenmaatos  d  >  2  oli  jo  viime 
vuosisadan  lopulla  tapahtunat. 

Sana  valerma  eieWyttM  ^vaderma  inuotoa.  Vardmaj 
jota  k&ytetMn  j  ht&  yleisesti  jollei  yleisemmin,  lienee  laina 
r-alueelta  ja  Inallakseni  syntynyt  dissimilatsioonin  kautta 
odotettavasta  "^varerma  muodosta.  Sama  selitys  sopii  — 
mutatis  mutandis  •—  my5s  rinnakkaismuotoihin  olerva  ja 
orelva. 

Genetiiveille  mejlan^  tejldn  ja  hejl&n,  joita  kS.ytet&&n 
ainoastaan  suffiksittoman  substantiiviu  edel]&  tarkoittamaan 
persoonan  perhettS,,  asnntopaikkaa,  on  analogisesti  muodos- 
tettn  nominatiivi-  ja  partitiivimuodot  mejld,  mejld  j.  n.  e.  ^). 
Analogiaa  on  n3.htd.v^ti  helpottannt  genetiivimnotojen  se- 
kaantuminen  la-,  {a*p&S.tteisten  paikallisuutta  merkitsevien 
substantiivien  genetiiveihin :  HejkMdn:  Hejkkild  =  mcjldn: 
meAd. 

Likvidan  jaljessSr  ollntta  d-M  edustaa  likvidan  piden- 
nys,  esim.  iulld,  pellon,  virran^  parran;  samoin  korottoman 
tavuun  j&ljessa:  puhallatij  Ummdrrdn. 

Assimilatsiooni  oli  ainakiu  /:n  jUljessft  tapahtunut  jo  v. 
1500  vaiheilla.  Saarioisten  pit&j&n  keriijftkirjoissa  w.  1506 
^1510  tavataan  naet  usein  mainittuna  nimi  sillantaka  (Hau- 
SEN  ss.  168—205  y.  m.)- 

Yhteissuomalaista  /9:tS,  edustaa sa&nnollisestit, esim. 
tavan^  sovin,  kalven,  arvan. 

till  och  med  Ar  1800)  Reikon  torpparina  erUs  SalSn,  Tekisi  mieleni 
olettaa  ett&  mainittn  torppari  on  asnnnt  jnuri  Reikon  Salitnmdessd 
(tietH&kseni  ei  ReikoUa  nykyft&nk&Sn  ole  mnuta  torppaa)  ja  ett&  h&nen 
8Tiknnimens&  on  T&&nn(^8  torpannimestH.  (Samoissa  kirjoissa  tavataan 
muita  samanlaisia  asnntopaikan  nimestft  yft&Dnettjj&  sukunimift;  niin 
esim.  Salmen  kyllin  rftftt&lin  nimi  oli  Salmen). 

^)  Vrt.  SetalA,  Lauseopillinen  tutkimus  Koillis-Sataknnnan  kan- 
sankielesta,  ss.  95—96. 
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Nasaalin  JftljessM. 

Yhteissaomalainen  g^  d,  b  on  edellisen  nasaalin 
kanssa  assimileeraatunnt  geminaattaDasaaliksi;  siten  edustaa 
i|^t&  ^y  nd:t&  nn  ja  mbitA  mm,  esim.  rafigatj  Idf^iiet,  ot^^eUa; 
rinnan.  menna;  hammas,  temmata\  Samoin  korottoman  ta- 
Yuun  j&ljessR,  esim.  auri^ony  petiijijolla^  Helsiii^issa ;  paran- 
nan;  paremman. 

Eomparatiivista  Iftbteneen  analogian  kautta  on  mm 
3aatu  my58kin  vasen  sanan  tai vutusmaotoihin :  vasemman^  va- 
semmaUi  j.  n.  e.  (k&ytet&&np&  toisinaan  komparatiivin  mallin 
mnkaan  muodostettua  nominatiiviakin  vasempi) ;  samoin  super- 
latiivisiin  adjektiiveihin^  esim.  esimmdjnen,  keskimmdjnenj 
perimmajnen,  iakimmajnen  ^). 


Korottoman  tavuun  vokaalin  jaljessa. 

Yhteissuomalaista  yitB,  edustaa  Mnnelaillisesti  0. 
Ttes&  asemassa  y  tavattiin  yhteissnomalaisena  aikana: 

1)  useissa  yksityisissa  sanoissa,  esim.  vaja,  vajnq,  ajnq, 
ehto,  autuas;  kataja  ja  pihlaja,  jotka  nykyisen  muotonsa 
ovat  saaneet  liittym&llft  ja-loppnisiin  sanoihin^);  sqpas,  jonka 
nominatiivi  on  analogisesti  muodostettu  lakuisain  5-Ioppuisten 
nominien  mallin  mukaan.  —  Samoin  viikonpaivien  nimissS. 
iisiq  ja  iuastg  (alkamaodoiksi  olisi  mahdollisesti  oletettava 
*  HstaYd,  *  tuastQYa}.  Nfliden  analogia  on  sitten  vaikuttanut 
muidenkin  viikonpaivien  nimiin,  joten  ne  n3kyftftn  ovat  ma- 
nanta  (pro:  *  mqnantaki),  lamrantahlauvanta,  sunnunta:  uiin 
mySskin  helunta. 


^)  Ettft  lyhyt  m  tftllaisissa  adjektiiveiasa  samoinknin  superlatii- 
Teissa  on  alkaper&inen,  todistaa  osaltaan  morteesaa  tavattava  mnoto 
pikimaltan, 

*)  KOllin  ja  Saonpll9,n  knlmalla  kunlin  nUiden  rinnaUa  kaytettil- 
v&n  katava  ja  piMava  maotoja,  jotka  Tammelassa  ovat  yksinomaan 
k&yt&nndSBft.  Ne  ovat  f7a-p&ftttei8ten  mallin  mnkaan  syntyneit£l  ana- 
logiamaotoja. 
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2)  alkuaan  e/6-(nom.  e^^vartaloisissa  deverbaaleissa, 
esim.  iuten,  puhen,  hasten^  hauten,  lahten.  Tah&n  ryhmftftn 
kualuu  viel&  mantamia  sanoja,  joista  toiset  eiv&t  ole  aina- 
kaan  mink&&n  nykyisen  verbin  yhteydessA,  toiset  taas  ovat 
analogisesti  tah&n  tyyppiin  liittyneitft  lainasanoja^  esim. 
lijdpen,  luien,  vudrten. 

3)  imperatiivimuodoissa.  Nykyisissll  muodoissa,  esim. 
antakq,  antakon  on  k  analoginen,  yleistetty  yksitavuisista  ja 
sellaisista  monitavuisista,  joissa  klusiili  sftiiyi  seuratessaan 
korottoman  tavuun  konsonanttia. 

4)  kin,  kan  p&fttteissft.  Aftnnelaillisia  ovat  murteessa 
k&ytetyt  muodot  jotajn^  jossajn^  mitSn,  missSn,  min§ny  ke- 
tdn,  iihtdn,  pojkajn,  minajn,  sindjfij  pettinj  Matiin^  kokkin, 
kallijojtajn,  semmottuajn.  T&Ilaiset  £:ttomat  muodot  ovat 
analogisesti  levinneet  alkuper&istft  alaansa  ulommaksi;  niin 
sanotaan  esim.  pojqllajn^  kirijanin^  kattilajn,  sisdllisijdjn, 
Toiselta  puolen  on  A::llisia  muotoja  ruvettu  runsaammin  vilje- 
lem&Hn  kuin  alkuansa,  esim.  jotakin  jossakin,  pojkakin,  mi" 
ndkdn^  Mattikan,  kaksikan.  Viimeksimainittu  muodostus- 
tapa  tuntuu  levi&vHn ;  naori  kansa  ainakin  k&y tt&&  sM,  mel- 
kein  yksinomaan. 

5)  Eritt&in  huvittava  seikka  on  se  etta  kun  sanakin 
on  joskus  menettanyt  alku-/f:nsa  joudnttuaan  lausekorotto- 
maan  asemaan,  esim.  em^mind  muta  ul  loj  hevosta  selkd, 
Ej  mejUd  om^muta  un^Uks. 

Yhteissuomalaisen  dm  edustajana  on  nykyj&ns& 
aannelaillisesti  0.    Yhteissuomessa  se  tavattiin: 

1)  aseissa  yksityisissH  sanoissa,  esim.  kevSn  ^<  *ie- 
vddefi),  lapuo,  vapq. 

2)  eda-,  eda-Ioppuisissa  adjektiiveissa,  esim.  kafjk^^  kipe, 
pimej  sok^,  vaVc^. 

3)  ude^inom.  ut)loppvi\siasBL  deminutiiveissa,  adjektii- 
veissa  ja  partisipeissa,  esim.  nejttuen  1.  nejU&ven,  olven. 
Nykyiset  partisipimuodot  sgnen  (nom.  sqnu),  sqnejta,  kuatr 
l€Jtaj,n.e.  ovat  analogisia;  Mnnelaillisia  olisivat  ^gnuen  j.n.e.^) 


0  Setala,  Yhteissnomalainen  ftftnnehistoria,  s.  70. 
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T&m&  taivntostapa  oa  systeemipakon  kautta  levinnyt  sellai- 
siinkin  sanoihin,  joissa  dentaalin  sivukorolliseu  tavuua  jSl- 
jes8&  a&nnelaillisesti  olisi  pit&nyt  pysym&a;  sanotaan  siis 
lannenn^a  pro:  "^  laf^iiennutena. 

4)  tide-(nom.  tt^)Ioppaisi8sa  0iDinai8audeDnimiss&.  N&issft 
on  tapahtanut  t&ydelliDen  tasoitus  niin  ettfi  dm  edustus  niissft 
nykyft&n  on  aina  samanlainen  kuin  koroUisenkin  tayuun 
jaljessa,  esim.  hUvUlen^  nuartfiessa,  vanhulen.  ErfistS  seikkaa 
tahdon  t&man  yhteydes8&  eritt&in  huomauttaa.  Eoska  p&&t- 
teen  u  (u>  hyvin  useissa  tftllaisissa  sanoissa  vartalon  loppn- 
vokaalin  kanssa  yhtyi  pitklLksi  t<:k8i  (d.-ksi),  niin  ruvettiin 
pftfttteeksi  kftsittftm^n  ^te  (ute)  ja  siten  saatiin  pitk&  u  (U) 
sdlaisiinkin  muotoihin,  joihin  se  ei  ollut  alkuaan  knolanut. 
Niin  on  kirjakieless&  sellaisia  muotoja  kuin  tilaisnus,  omai- 
sans^  hEULisyys.  T£Lss&  murteessa  k&ytetft&n  lyhytvokaalisia 
muotoja:  Hlasus,  omasusy  hatdsulen,  vdUcosus^  vap(isus^)\ 
samoin  avaruiia^  ankarus^  vojmattotnuren,  ummdrtdmattdmus^ 
tQjtamaitomuSj  ik&vu$. 

5)  supiBtavaisissa  verbeissft,  da-  ja  fda-p&atteisiss&,  esim. 
makqn  «i  *  makadan)^  osan  (<C  *  osaidan). 

6)  partitiivimuodoissa,  esim.  hdq^  tuhmijd,  esimmaj- 
sUd.  Naiden  ^annelaillisten  maotojen  vaikuttaman  systeemi- 
pakon kantta  saatiin  dentaalittomia  muotoja  sellaisistakin 
Qseampitavuisista  sanoista,  joissa  dentaalin  olisi  pitHnyt  sfti- 
ly&,  esim.  vahifiko,  vajvastja,  surempQj  parempua.  VielSl  on 
sanalle  mqntija  (=:maantie),  jota  ei  enM  aina  kftsitetft  yh- 
distetyksi  sanaksi,  mnodostettu  partitiivi  mqntiiq  (samoin- 
koin  Iqtttja  nominatiivia  vastaa  partitiivi  Iqttijq).  A&nne- 
laiUinen  t  on  useampitavnisissa  sanoissa  sSUl'ynyt  ainoastaan 
nykyisen  diftongin  ja  pitk&n  vokaalin  j&ljessfi,  esim.  vqj- 
nqta^  hampajta,  rukiiaj  korhejta^  kipetd,  tullejta,  pemojta 
(kirjak.  perunoita;  uiu  katoaminen  nftht&v&sti  toiseu  pema 
sanan  vaikutusta),  harakojta,  mqnantajta.  TftUaisten  muo- 
tojen  analogiaan  perostuu  partitiivi  velitd  (nom.  veK).   Myds- 

>)  Nftht&Tftsti  sekaantnmalla  lakaisiin  ffu^-loppoisiin  syntynyt 
nraodosta  vapaua,  jota  myCs  kftytetft&n. 
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kin  sanalle  Itdcusijat,  jota  ei  enaa  kasitet&  yhdistetyksi  sa- 
naksi,  on  n&iden  mallin  mukaan  muodostettu  partitiivi  luku- 
sijojta.  —  Joihinkuihin  partitiivimuotoihin  on  analogisesti 
liitetty  yiel&  toinenkin  partitiivinp^te.  Sellainen  on  muoto 
moniq.  Sellaisissa  laoseissa  kuin  taloss^omjmonta  mijasta^ 
jonka  rinnalla  sanottiin  taloss^an  neluU  (vis,  k^s  j.  n.  e.) 
mijastd,  ruvettiin  kai  ensin  muotoa  monta  k&sitULmMn  no- 
minatiiviksi  niinkuin  neliid^  vis  j.  n.  e.  ovat  Senvaoksi 
tarvittiin  kielteisi&  lauseita  varten  osasubjektin  ilmaisijaksi 
uusi  partitiivimuoto,  ja  samoinkuin  sanottiin  ej  tcdoss  on^ 
nelijQ  mtjastd^  samoin  ruvettiin  sanomaan  myos  ej  tcdoss^ 
ofnjMOfUq  mijosta.  Yht&lainen  muoto  on  suUi,  jota  k&y- 
tetaan  il&nnelaillisen  sUltd  muodon  rinnalla.  Eaksi  partitiivin- 
pMtett&,  vaikka  toisessa  j^rjestyksess^,  on  niinik&an  muo- 
dossa  palijotUj  jota  k&ytetfi&n  komparatiivimuotojen  keralla, 
esim.  palijqta  par^\  —  T&m&n  yhteydes8ft  huomautettakoon 
erSstft  omituista  yhdistettya  sanaa  vojialejpd^  jota  joskus 
kHytet^an  voAejpd  muodon  sijasta  ja  jossa  ensim&inen  liit- 
to-osa  on  partitiivissa.  Sana  on  nahtavilsti  syntynyt  niin, 
etta  asyndeettisesti  vierekkfiin  olevat  partitiivit  vojta^  lejp§ 
ovat  kiisitetyt  yhdistetyn  sanan  partitiiviksi,  joUe  sitte  on 
muut  sijat  analogisesti  muodostettu. 

7)  monikon  genetiiviss&,  esim.  kala(j)m  1.  kalojeriy  poj- 
ka(j)en  1.  pojkijen,  kajkkuen.  Systeemipakon  vaikutuksesta 
tamft  en  p&Ute  on  sitten  levinnyt  alkuper&isi&  rajojaan  ulom- 
maksi,  niin  etta  sanotaan  myos  karitta(j)en^  kouluttajojenj 
opettaja(j)en  1.  opettajjen,  nejUUvuenj  kammartjenj  harak'- 
ka(j)eny  harava(j)en  1.  haravueny  isdntd(j)en  1.  isdntijen* 
T&lt&  systeemipakolta  s&ilyneen&  tavataan  pMte  den  samoin* 
kuin  ta  pMte  partitiivissa  nykyisen  pitk&n  vokaalin  ja  dif- 
tongin  ja^jessft.  Nyky^i&n  on  den  pft&tteen  sijalle  t&ssa  ase- 
massa  tullut  kontaminatsioonista  syntynyt  tten^)j  esim.  t^oj** 
najtten^  hampajtien^  rukiiten^  tuUejttenj  pemojUen^  Aora* 
kojttenj  lejviskojttenj  majttenj  ptuUen^  iejUen.  Saarioisten 
pit&j&u  ker^j&kirjoissa  tavattava  teden  risti  {o :  teiden  risti. 


0  SetalA,  YbteisBnoinalainen  ^nnehistoria,  8.  75. 


Adnneopill.  tuikimus  Urjalan  murteesta,  31 

Hat7sen  s.  183)  todistaa  ett&  vielft  siihen  aikaan,  jolloin  kir- 
jat  ovat  laaditiit,  eli  v.  1507,  kftytettiia  ii&nnelaillista  den 
pUtettft.  —  Eomparatiivin  edell&  k&ytetftan  superlatiivia 
maodostettaessa  muotoa  hajhisten,  joka  kfisittMkseni  on  syn- 
tynyt  kojkkijen  ja  kojkista  muotojen  kompromissista  (siis 
esim.  kajkistem  pile  =  JcajJckijem  pile  +  kajkista  pilij. 

B)  ensim&i8es8&  ja  toisessa  infiiutiivis8&,  esim.  antq\ 
sano^  ettijiCy  luki^  anta{j)essa,  8ano(j)e8sa^  kasia(j)en^  is- 
iu(j)€n^  luke(j)enj  eUtjessa.  N&iden  muotojen  systeemipakko 
on  synnytt&nyt  sellaisia  muotoja  kuin  opettq,  kufnariq\  opeU 
ia(j)enj  kumartQ(j)en. 

9)  passiivimuodoissa.  Morre  on  nykyaan  tfis8&  kohden 
aiyan  kirjakielen  kannalla;  pft&korollisen  tavunn  ja  konso- 
nantin  j&^essa  on  pa&tteenft  tOy  lybyen  vokaalin  jaljefisft  tta^ 
edm.  sqtava,  rukojltava^  annettava,  sanotiava. 

10)  imperatiivin  ja  imperfektin  mon.  2  persoonan  muo- 
doissa.  A&nnelaillisia  ovat  imperatiivimuodot  tulkq^  fnei^k§ 
j.  D.  e.  N&iden  analogian  mukaan  ovat  muodostetnt  esim. 
antdkq,  vastakkq.  Imperfektin  mon.  2  pers.  plL&tteen&  on 
nykyaHn  tie^  joka  perostan  preesensin  vastaavan  muodon 
analogiaan. 

Yhteissnomalaisen  fiin  Mimelaillinen  edustaja  on  r. 
Searaavissa  tapauksissa  ^  on  tavatta: 

1)  joissakuissa  yksityisiss&  sanoissa  niinkain  orava^  ja 
nykyaftn  t;a-pft&tteisi8S&  adjektiiveissa,  esim.  ikdvd^  kirijava^ 
lihavOj  terdvd^  vereva^  pujseva. 

2)  verbien  ensimftisessft  partisipissa,  esim.  iajtava,  sa- 
nova^  tekevd,  naurava.  Nd^iden  systeemipakon  vaikutuksesta 
va  on  tunkentunut  sivukorollisenkin  tavuun  jftlkeeu,  esim. 
kumartavaj  Ummartdva,  kiteitdva.  Sitftvastoin  ei  systeemi- 
pakko  ole  vielft  suorin  saanat  jalansijaa  p&&korollisen  ta- 
ynan  jftljessft.  Jotenkin  harvoin  ja  melkein  yksinomaan  nuo- 
ren  polven  kunlee  kflytt&v&n  sQ&vd,  juava^  luava,  y.  m.  s. 
muotoja.  Tavallisempia  ovat  lUapd^  sapa,  vojpa,  kdilpd^ 
najpa^  sojpa,  vijdpd;  samoin  aina  kdupttldjnen,  sMpdldjnen. 
—  Tksitavuisista  verbeistft  tavataan  joskus  omituisia,  nllht&- 
y&sti  kaksitavuisten  analogisesta   vaikutuksesta  syntyneitS. 
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partisipimuotoja,  joissa  pa  suffiksi  oa  kahdesti.  Esimerkkejft 
6i  muistiipanoissani  satu  olemaan  manta  knin  yksi:  oU 
juapavanansa ,  mutta  epftil6in&tt&  niit&  k&ytetMn  essiivis8& 
possessiivisufiiksilla  vanistettuna  koko  yleisesti.  Ainakin  tun- 
tiivat  sellaiset  muodot  kuin  sUdpdvdndnij  vijapdvdndnne  j. 
n.  e.  tutuilta  konraan. 

3)  preesensin  yksikQn  3:niiessa  persoonassa.  Loppu- 
Yokaalin  katoamalla  v  joutui  sanan  loppnun  ja  vokaaliutai 
uiksi.  NykyMn  edastaa  t&t&  K:ta  lyhyeen  vokaaliin  p&&tty- 
vissft  sanoissa  loppavokaalin  pidennys,  miiulloin  se  on  kadon- 
nut  jaljettQmiin.  T&mfi  yksikon  kolmannea  persoonao  muo* 
dostamistapa  on  niy5hemmin  analogisesti  laajentanut  korolli- 
senkin  tavuun  jalkeen,  vielUpft  vaikuttanut  monikonkin  vas- 
taavaan  muotoon,  niin  ettft  sen  paate  vat  aina  tavataan  Hit- 
tyneenS,  pitkMn  loppnvokaaliin  ^).  Esim.  sano,  antq,  ttk^^ 
palele^  haravojtte,  sg,  sua,  mcJca;  sanovat,  aniqvat,  ithevdt^ 
paldevat,  haravojttevat 

4)  reflek8iivi8ess&  fiu  p&&ttee8s&,  joka  tavataan  melkein 
ainoastaan  niu  ja  tta  pftfttteiden  yhteydessft.  fi  aines  on 
kokonaan  h^vinnyt  ja  u  korvattu  edellisen  vokaalin  piden- 
nyksellS.,  esim.  sekqntu,  osqntu,  ilmqntu,  olentu,  vtJarotta 
(LONNRorin  sanakirjassa:  tierouttaa),  hdtottdj  seko  (<C*  sekofiuj, 
virko. 


Tavunn  lopnssa. 

Likvidan  edellH. 

Yhteissuomalaista  }':ta  edustaa  u,  ti;  joskns  i,  jotka 
edellisen  vokaalin  kanssa  muodostavat  diftongin  tai,  jos  se 
on  sama,  pitk&n  vokaalin,  esim.  A;au2a,  naula^  paula^  taulOy 
vaula,  neula,  seula^  oilldnj  nauran^  nauris,  kaurii  1.  koQri 
(kirjak.  kekri),  kuru,  murd:  uusia  lainasanoja:  hauli^  lejU, 
pejli,  sejli^  tili  (sana  l^ri  saattaa  olla  aivan  uusi  sana  t&ssa 
murteessa).    It&mnrteen  ja  kirjakielen  vuokra,  l&nsimurteen 

*)  Vrt.  SetAla,  Zur  Geschichte  der  Tempus-  und  Modasstamm- 
bildung,  ss.  7,  8,  12. 
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voura  maotoa  vastaa  vuaro  ^) ;  t&8s&  sanassa  nayttHisi  y  ka- 
donneen  j&ljettomftsti. 

Vnoden  1500  yaiheilla  oli  y.n  vokaaliutaminen  jo  lop- 
panusnoritetta.  SitS,  todistaa  Saarioisten  pit&j&n  senaikai- 
sissa  ker&j&kirjoissa  tavattava  nimi  Patdaniemi  (paulanemi 
V.  1506,  Hauskx  8.  171;  v.  1507,  s.  180;  paulanetnjY.  1508, 
8.  195)2). 

Yhteissuomalaista  d:ta  edastaa  r:n  seuratessa  u,  u, 
joka  on  yhtynyt  edelliseu  vokaalin  kanssa  diftongiksi  tai, 
jos  se  on  sama,  pitk&ksi  vokaaliksi,  esim.  aura,  noUrcij  peura, 
puro.  Sanassa  t^ri  se  on  korvattu  edellisen  vokaalin  kanssa 
pitkaksi  vokaaliksi  yhtyneell&  e:ll&. 

dm  vokaalintnminen  oli  tapahtunut  ainakin  jo  v.  1506. 
Senvnotisissa  Saarioisten  kerSj&kirjoissa  on  n&et  nimi  petvra 
(Hausen  s.  169). 

Yhteissnomalaista  /}:t&kin  edastaa  u,  M|  joka  edel- 
lisen vokaalin  kanssa  on  muodostanut  diftongin  tai  pitk&n 
vokaalin,  esim.  hauras,  koura,  kdura,  seura,  auras,  liulo  (jos 
se  on  =  vatjan  liblo;  merkitsee  samaa  kuin  lijuska,  jonka 
snkna  se  varmaankin  on;  LONNRorilla  on  linla),  svld. 

Saarioisten  pit&jto  keraj&kirjoissa  tavattava  nimi  My- 
rata  (Hausen  s.  169)  todistaa  ett&  jo  v.  1506,  jolta  vaodelta 
niini  on,  fiin  vokaalintuminen  oli  loppuunsnodtettu. 

Yhteissuomalaista  ^idriM  edustaa  murteessa  hr, 
esim.  ohra,  kehrdvarsi,  ihra* 


Nasaalin  edella. 

Y^hteissuomalaista  y:t^  n:n  edella  edustaa  u  tai  i, 
jotka  edellisen  vokaalin  kanssa  ovat  yhtyneet  pitkSksi  vo- 
kaaliksi tai   diftongiksi,   esim.   vaunu,  uni,  sxjunata,  tejni. 

^)  Tftt&  mnotoa  on  raa]natank&&nndk8e88&kin  kaytetty;  ks.  Matth. 
21:  33,  Mark.  12:  1,  Lnk.  20:  9. 

')  Nimi  kegrOf  jota  useio  mainitaan  samoissa  kerSj&kirjoissa  (ks. 
jlenp.  88.  4—5),  on  sama  kuin  nykyinen  Kehro  eikft  siis  knnln  t&h&n 
sanaryhmliftn  (vrt.  Setala,  Yhteissuomalainen  ftHnnehistoria,  s.  140). 

8 
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Viron  ndinud  ja  teinud  muotoja,  jotka  edellytt§.v&t  aikaisem- 
pia  muotoja  *  na^nUi  ja  *  UfnUt^  vastaa  marteessa  koko 
Suomessa  yleiset  analogiamuodot  ndhnii^  ja  tehnu. 

Yhteissuomalainen  6  on  seoraavan  n\n  kanssa  assi- 
mileerautaaut  r>?:ksi.  SiiU  on  tiedossani  ainoastaan  yksi 
esimerkki:  vqrnas,  joka  taydelleen  vastaa  Poadenen  karjalan 
voarnas  maotoa  ^). 

Puolivokaalin  edella. 

Yhteissuomalaista  }':td.  ediistaa  j'M  edell&  edellisen 
vokaalia  pidennys,  esim.  Iqja,  vqja,  rqja,  tqja^  mqjas.  Sa- 
nalla  Iqja  on  myos  rinnakkaismuoto  lave,  jossa  y'^  on  edus- 
tamassa  v  (syntynyt  aikaisemmasta  *  lavia  muodosta  liitty- 
mS\\^  lukuisiin  eda-loppaisiiu  adjektiiveihin. 

Yhteissuomalaista  d:t£l  edustaa  j:n  ja  t;:n  edella 
I,  esim.  vilija,  Idlva,  alveniti  1.  alvdntti,  Rilvala ').  —  Viela 
V.  1500  paikoilla  oli  murteessa  dv  sSlilyneena.  Siihen  viittaa 
SMksmAen  kerajslkirjoissa  tavattava  nimi  riducda  (v.  1506, 
Hausex  ss.  206,  207,  209;  v.  1507,  ss.  214,  218). 

Yhteissuomalaista  /^:ta  edustaa  alkuperftisen  ^':n 
edella  v  (j  on  siinS.  tapauksessa  vokaaliutunut,  ks.  alempaa 
puolivokaalien  ksLsittelyft),  esim.  kavijo,  avijOj  mustdkivejnen 
(^  hivud  substantiivia  ei  tietMkseni  tunneta),  keve  (nojautu- 
malla  e^a-pMtteisten  analogiaan  syntynyt  aikaisemmasta 
*  hevijd  muodosta). 


PuheiULnettSiniin  konsonantin  edelli. 

Yhteissuomalaista  ds\k^  edustaa  murteessa  nyky^Uin 
it,   esim.   metid,  vitta^   otta^  katton,   malttan,   sujttet,   kum-- 

^)  SetalA,  Yhteissuomalainen  &&nnehi8toria,  s.  150. 

')  Tftm&n  mnodon  riunaUa  k&ytetftfin  Birvala  maotoa;  se  on  tie- 
tysti  laina  Siiftksm&en  murteesta,  jo^sa  sitft  k&ytetiiftn  luaUakseni  ykain- 
omaan.  Knmmastnttava  sen  esiintyminen  on  siell&kin,  sillft  muuten 
df  :t&  edustaa  Sft&ksm&ess&kin  Iv,  —  Dissimilatsioonin  kautta  syntynyt 
on  mnoto  Lirvala,  jonka  myos  joskus  voi  knnlla. 
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moUet,  mimmottet,  tommotiety  semmotiet,  tdmmdttetj  sivutte, 
ohitte,  iUitie,  vajtti^  pojUi.  Hyvin  todenn&kdisesti  on  muu- 
tos  tapahtnnut  ^s  ja  ^^  vRliasteiden  kautta.  16:nDen 
vaosisadan  alkupuolella  lienee  murteessa  viel^  ollut  &s.  Sel- 
iajiseen  H&nt&miseen  n&ytt&&  viittaavan  Saarioisteu  pitSjUn 
kerijdkirjoissa  k&ytetty  nykyisen  Pdttintjami  nimen  monen- 
moinen  kirjoitustapa:  patzinemi  (v.  1506,  Hausen  s.  170), 
paieiniemi  (v.  1507,  s.  177),  patzinemi  (v.  1507,  s.  180), 
pdtzinemj  (v.  1507,  8.  180;  v.  1508,  ss.  188,  191),  pdczinemj 
(v.  1508,  s.  195;  V.  1509,  s.  203),  paczinemj  (v.  1509,  8. 
201),  paznemj  (v.  1509,  s.  198)  ^).  Muntos  ^^:ksi  on  epai- 
lem&ttSr  tapahtunat  ennen  17:nneu  vnosisadan  loppua.  Akaan 
kirkonkirjoissa  tavataan  n&et  vuodelta  1694  talonnimi  Liitto 
L  Lqtto.  Katsoen  siihen  ettM,  nimea  nyky&&n  taivatetaan 
lAttm^  LittoUa  j.  n.  e.,  on  syytH  otaksna  etta  tt  siina  edus- 
taa  aikaisempaa  8s:Mi  ^).  TUmS,  otaksuminen  saa  suurta  tu- 
kea  siita  etta  on  Punkalaitumella  kylH,  jonka  nimi  ttoakin 
paivana  kirjoitetaan  Ltf7^o2a.  Tosin  tavataan  mainitnista  Akaan 
kirkonkirjoista  myos  nimi  Tdiziniemiy  mntta  sellaisen  ison 
kfl&n  nimessli,  joka  asiakirjoissa  tietysti  tuli  ehtimiseen  k&y- 
tett&vaksi,  on  entisen  ortografian  s&ilyminen  varsin  helppo 
ymm&rtM. 

Yhteissuomalaista  j'^.ta  edustaa  ht,  esim.  Icahtena^ 
uhidj  lahte^  ndhtdvd. 

Sanaa   lopettava  s  esiintyy   toisinaan  yht§.jaksoisessa 
pnheessa   A:na,   knn  seuraava  sana  alkaa  puheMnellisell& 


0  SamoifiiBa  ker^j&kirjoiBsa  tavattava  nimi  wittatna  (toistakym- 
mentS  kertaa),  wittamo  (kerran)  tarkoittaa  varmaankin  nykyisttt  Uitta- 
moa  eikft  ^Yittamaata",  niinknin  Hausen  Innlee. 

^)  Toinen  selitys,  jota  voisi  ajatella,  ettft  nim.  geminaattakluBiili 
U  kyUa  olisi  alknper&inen,  mutta  nykyinen  vaihtelan  pnute  riippuisi 
tahyan  muodon  7leistyini8e8t&  heikkoihin,  ei  tunnu  mahdollifielta,  koska 
tUt&  knten  yleensft  paikannimistft  janri  paikallissyoja,  joissa  heikko 
xnnoto  ttUisi  e8iintyma&n,  kHytet&ftn  kaikkein  rnnsaimmiu,  sitftyaBtoin 
jotenkin  haryoin  nominatiiyia  ja  muita  sellaisia  sijoja,  joista  yahyan 
sraodon  olisi  mirahiin  taiyntnkseen  pit&nyt  levittt. 
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(harvoin  pahe&S.Qettom&ll&)  konsonantilla.  Seuraavat  esimer- 
kit  olen  pannut  maistiin :  ktikah  nitd  mujstq  ?  mit^kah  ne  ov^ 
vijotu?  mitah  naurat?  ka^fiakmajia;  hun^emania  tuh  evah- 
nutiti^anssa;  kattoh  rqto;  ekkoh  rupe?  Ktista  o  hilvi  hdlt4kah 
ja  ,  . .;  kiiUd  se  on  ni^^aqh  mutta .  . .;  se  on  tqh  jorki 
pudUio;  sano^  ettd  hdn^olih  vih  markkq  maksanu;  tofi  kare 
Una;  huji^kah  kamvan? 

Eun  Sanaa  lopettava  k$,  ps  ja  ts  joutuvat  ^:lla  alkavau 
sanan  edelle,  niia  niiden  loppa-^  yht&jaksoisessa  puheessa 
ja&  kuulumattomaksi,  esim.  ilk  silU;  kdk  satq ;  ndjk  sita  (kir- 
jak.  n&itkos  sitH);  lap  sajrastq;  hat  sitd. 

Tavauta  alottava  h  on  pSHkorottoman  tavunn  lyhyen 
vokaalin  (joko  alknper&isen  tai  diftongista  syntyneen)  j&ljesta 
yieensa  kadonnut^  esim.  muren,  valen,  tajvqssa,  kaunin,  Hh- 
tqUe,  jokin,  hampajssa,  varajn^  patojn,  vanhojn,  luvattinj 
luvdkkon,  luvaitakon.  Samoin  Innltavasti  n&iden  analogian 
mukaan  my5s  mitikd  (pro:  mihifikd),  Diftongin  jaljessfi  h  on 
sftilynyt.  esim.  lampajhin,  tistajhinj  kippurojhin,  vasarojhin^ 
kunttUdjhin^  perwantajhin.  Samoin  lukustjojhin  (ks.  alemp. 
j-loppiiisten  diftongien  kasittelya). 

Omitnisia  poikkeaksia  ovat  muodot  tUdhdlld  ja  alahaUay 
joita  silloin  t9,ll5in  etnpaassS.  vanhojen  ihmisten  kualee  kSLj^t- 
t&v&n  iUdlld  ja  alalia  muotojen  rinnalla.  Joskus  kaulee  mui- 
takin  samanlaisia  muotoja  niinknin  hdtdhinen,  katehinen,  ndl- 
kdhinen,  jotka  lienevat  lainoja  muista  murteista.  —  Sana 
parahultanen  on  varmaankin  k[isitetty  yhdistetyksi  sanaksi 
ja  h  senvnoksi  sailynyt. 

Toisinaan  on  alkuper&isesti  siin&  asemassa  oilut  h  me- 
tateesin  kantta  vaihtannt  paikkaa  edellisen  vokaalin  kanssa 
ja  S9.nnelaillisesti  sailynyt,  esim.  varhajn  (harvinainen),  per- 
hen   (my5s  peren  joskus),    vajhen^),    Vielfi  kauemmaksi  h 

M  OlisikohaD  mahdollista  8elittS&  hm  s&ilymineii  muodoissa  uld- 
hdlld  ja  alahalla  niin,  ettft  alkuperftisistft  uldMlla  ja  alahaUa  mno- 
doista  on  ensin  metateesin  kautta  saatn  ulhaUd  ja  alhalla,  joista  h:n 
katoamisprosessin  jUlkeen  on  taas  pftinyastaisen  metateesin  kautta  syn- 
tynyt  nykyiset  muodot? 
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on  jontnnut  ihme  sanan  mnodoissa  (kerran  kunlin  sanottavan: 
imend  mind  semjpilivjoaUa). 

Pa&korotonta  tavuuta  lopettava  h  on  aaanelaillisesti 
s^lynyt,  esim.  rtiskehko,  v(dehlella%  imehleUa^  ahnehtijd^ 
mohtqy  murehtija\  turvehthd^  perehiUa. 

Sellaiset  muodot  kniu  tervettd,  huanetta,  ra(j)etta^  ha- 
mettOj  vajhetta,  perhettd^  ihmetiU  pernstavat  f)^e-vartaIoisteu 
sanojen  vastaaviea  muotojen,  esim.  kastetta,  scdeita^  pejtettd 
analogiaan,  joissa  tt  on  &ftnnelailliaen  alkuperaisen  htm 
edustaja.  Yhtym^lkohtana,  josta  eye-  ja  eAe-vartaloisten  sa- 
Dojen  sekaantuminen  on  alkanut,  ovat  olleet  sellaiset  taivu- 
tosmuodot,  joihin  pitkft  vokaali  oli  syntynyt  valisen  konso- 
nantin  katoamisen  kautta.  —  Muodoissa  vajhettOj  perhetta, 
ihmettd  e:n  edelld,  esiintyv^  h  on  analogisesti  saatu  sellaisista 
nmodoista  knin  vajhen^  perh^n^  ihm^n. 

Verbi  vahettq  on  alkuaan  oUut  *vajehtq,  josta  naht&- 
vSsti  on  saatu  vcuhe  sanaan  nojautumalla  *  vahehtq  (samoin- 
koin  imehieUa  sanan  rinnalle  on  syntynyt  ihme  sanan  vai- 
kutuksesta  silloin  t&lloin  kaytetty  ihmehleUd')  ja  siitS.  Ua- 
loppaisiin  verbeihin  nojautumalla  vahettq  (samoinkuin  kirja- 
kielessH  on  vaihettaa  pro :  *  vaihelitaa). 

Sanaa  lopettava  h  on  t&ydelleen  sekaantunut  alkupe- 
raiseen  sanaa  lopettavaan  %:hou.  Se  ei  siis  uykyMn  en&^ 
esiinnykkMn  yhten&  pysyvaisen&  MnteenS.,  vaan  on  saman- 
laisen  lausefoneettisen  k^ittelyn  alainen  kuin  alkuper&inen 
loppu-i:kin,  esim.  tervemjmijds,  tervet^iulo,  terve  hevonen, 
hevonen^on  terve;  samoin  v€Ue\  ahnej  kale  (kirjak.  kade), 
mure^  turve^  Uru  y.  m.  Sill&  kannalla  n^yttM.  kieli  olleen 
jo  15:nnen  sataluvun  alkupnolella.  Senaikuisissa  Saarioisten 
pitSjto  kerftj&kirjoissa  on  nftet  nykyinen  Orinnijdmi  kirjoi- 
tettu  orinemj  (v.  1506,  Hausen  ss.  169,  173;  v.  1507,  s. 
178),  orrinemj  (v.  1506,  s.  178);  vrt.  tavuuta  lopettavan 
h:n  merkitsemistft  ylemp.  ss.  4-~5.  Se  esiintyy  tosin  1571 
vuoden  kymmenysveroluettelossa  muodossa  Orichnemi^  mutta 
se  ei  yksinfiSn  paljon  todistane.  Earja-  ja  vakiluetteloissa 
vv.  1630—1639  tavataan  sft^nnollisesti  muoto  Orinienii^  ai- 
noastaan  kerran  (v.  1637)  Orichnemi. 
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Muodoissa  vajhe,  perhe,  ihme  esiintyv&  h  perustua 
pitksivokaalisten  metateesimuotojen  sellaisten  kuiii  vojhen^ 
perhin^  ihm^n  analogiaan.  (Ime  muodon  olen  kerrau  kuul- 
lut  puheenparressa:  se  on^ihan^ilmanen^ime.) 


Nasaalit. 

Yhteissuomalainen  n  on  sm  edella  kaikissa  ase- 
missa  muuttunut  w:ksi  ^),  esim.  kansa,  Idnsi^  honsd,  takhinsa\ 
vakensa,  lapsens,  pualellansd. 

Eirjakielen  ensim^ineD,  ensistaan  ja  ensin  muotoja  vas- 
taa  esimmdjnen,  esistdn  ja  esin,  jotka  ovat  johdetut  etc  var- 
talosta  tai  ainakin  myohemmin  siihen  sekaantuneet. 

Sanassa  kans  on  n  muuttunut  nasaalivokaaliksi  grksi, 
kun  Sanaa  lopettava  s  seuraavan  sanan  alkukonsonantin  vai- 
kutuksesta  on  muuttunut  A:ksi,  esim.  kiiUd  se  on  nifiJcaqh 
mutta  .  .  . 

Sanan  lopussa  on  yhteissuomalainen  ns  muuttunut  5:ksi. 
J9,lkia  tS^ta  Sannelaista  on: 

1)  ordinaalilaskusanoissa,  esim.  kolmas  <i  *kolfnans<Z 
*  kolmansi, 

2)  yksikon  toisen  persoonan  possessiivisuffiksilla  varus- 
tetuissa  muodoissa  sellaisissa  kuin  isds  <  *  isdns  <  *  isdnsi^ 
mdas  <  *  melans  <  *  melansiy  jolleiv&t  ne  edusta  aikaisem- 
pia  isdsi,  melasi  muotoja  (vrt.  isdn  <  isdni,  melan  <  melani). 

3)  n-paatteisiss&  sanoissa,  kun  niit&  seuraa  yksik5n 
toisen  persoonan  pronominin  koroton  muoto  $  (<C  sa),  esim. 
kus  kulit;  et  sufjkas  tojtn^iikan  tu  ilma  (et  suinkaan  sin£l 
toimeenkaan  tule  ilman). 


>)  Niinkain  esitykseni  ensi  osasta  nUkyy,  on  ft8  >  ^  muutos 
aasimilatsioonia.  —  Samaila  kannalla  kuin  tutkittavani  murre  on  tftss& 
kohden  myiJs  S&ftksm&en,  Ealvoolan  ja  Punkalaitumen  mnire.  Tamme- 
lan  murteessa  on  sin  edell&  oUeen  ti:n  ednstigana  fi;  ainoastaan  kol- 
maunen  persoonan  possessiivisuffiksissa  sitH  korvaa  kaikissa  asemissa 
edellisen  vokaalin  pidennys,  esim.  l&fiH,  kaHsana,  alehsi,  mas  (kiijak. 
maansa),  kirijasj  nakos,  hevoses,  minijas^  (kirjak.  miniftttnsft);  turim' 
tnallds. 
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4)  liitSnn&ispartikkelin  s:n  edell^:  a)  aktiivin  impera- 
tiiyin  monikon  1  persooDan  sijasta  k£lytetyss&  passiivin  pree- 
sensmaodossa,  esiin.  tnennas  (mentidn  +  s);  b)  interrogatiivi- 
pronominin  genetiivimuodossa  kennes  (<C  *kennens);  c)  alku- 
perftisess^  han,  hdn  suffiksissa;  tSlla  tavoin  syntynyt  suffiksi 
*<w,  has  esiintyy  liittyneenft  a)  interrogatiivisina  kftytettyi- 
hin  fta,  hd  ja  Ao,  M  sufiikseihin,  esim.  kekas  (<C  "^Icekd- 
hdns),  hikqs,  mikSs^  kellekkis,  koskqs,  pojkakos  (<C  ^poika- 
kohons)^  menivakkos;  fij  seuraaviin  kekd  ja  tnikd  proDominien 
ihl-snffiksittomiiii  muotoihin:  ketas^  ketids,  kessas.  kestas, 
leUgs^  keltds,  mitds  j.  u.  e.,  kejfds  j.  n.  e. 

Senj&lkeen  kuin  tSm&  d&Qteenmuutos  oli  tapahtanut, 
on  loppavokaalin  katoamisen  kautta  muutamissa  sanoissa 
aadestaan  joutunut  ns  sanan  loppuun.  TammQinen  ns  tava- 
taan  (n^:k8i  muuttaneeoa)  3:nDen  persoonaD  possessiivisuffik- 
sissa  ns  (poikans,  tdkkifis)  sek&  muodoissa  kans  ja  ans  (= annas). 

Sanaa  lopettava  n  on  vokaalin  sekft  n:n  ja  /:n  edeila 
s^ynyt,  j:n,  2:n,  mm,  r:n  ja  t;:n  edella  se  on  assimileeran* 
tannt  nftiden  kaltaiseksi,  %:n,  p:n  ja  s\n  edellft  se  on  mnut- 
tunnt  homorgaaniseksi  (i^iksi,  ntrksi,  niksi),  A:n  edelta  ja  lau- 
seen  lopnsta  se  on  kadonnnt.  EsimerkkejSl:  ajtan^avajn, 
pojqn  tdkki,  puJ^Juri^  Lapil^luku,  rupulirji'epimd,  tuarrev^ 
vojpa^    tdi^Jcerran,   kupparifijsarvet^  mijohe  hevonen^  nin^o. 

n:n  katoaminen  h:n  edeltft  n&yttHisi  tapahtuneen  koko 
varhain.  Ainakin  esiintyy  nykyinen  Orijohirsi  (nimi  kirjoi- 
tetaan  Orjanhirsi)  Ealvoolan  kerftjakirjoissa  vv.  1506—1508 
yleens&  n:ttom&n&:  orihirsj  (v.  1506,  Hausen  ss.  144—146; 
V.  1507,  8S.  151,  158,  160;  v.  1508,  SS.  270,  273),  orrihirsj 
(V.  1506,  8.  149),  arihirsi  (v.  1506,  s.  147;  v.  1507,  s.  154; 
V.  1508,  8.  161).  Yksi  poikkeos  vaan  on:  orinhirsi  {v.  1507, 
8.  154).  Ilman  f?:&ft  se  on  kirjoitettu  kymmenysveroluette- 
lossakin  v.  1571:  Ariahirsi.  Sit&vastoin  karja- ja  yftkilnet- 
teloissa  w.  1635—1636  se  on  kirjoitettu  Orijanhirsi,  Orjan- 
hirsi (V.  1635),  Orianhir^i  (v.  1G36).  Jos  edellisillft  w:ttomillft 
kirjoitnstavoilla  kerran  on  todistusvoimaa,  niin  viimemainit- 
tojen  maotojen  n  liippuu  etymologiseerauksesta.  —  Ei  voi 
kaitenkaan   oUa  huomioonottamatta  sita  mahdollisuatta  etta 
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nimen  alkupaoli  todella  onkin  DomiDatiivimnoto.  Silloin  ei 
tietysti  n:ttoiDin&  muodoilla  olisi  mitMn  todistusvoimaa, 
mutta  sit&  enemm&a  vuosiea  1635—1636  kirjoitustavoilla. 
Ne  nimittftiD  todistaisivat  ettei  fi:&&  h:n  edell&  ena&  silloia 
ollut,  sill&  on  mahdoton  ymm&rtM,  kuinka  kirjoittaja  muuten 
olisi  niin  voinut  sanaa  etymologiassa  erehtyft. 

On  kuitenkin  mainituissa  kerRj&kirjoissakin  muotoja, 
joissa  n  esiintyy:  kacdenharan  ay  a  (v.  1506,  Hausex  s.  144) 
ja  walden  hara  (ibid.).  Yuoden  1571  kymmenysveroluette- 
lossa  tavataan  nimi  JUruen  Hauisto.  N&ideokin  muotojen 
n  voi  sent^laa  riippua  etymologiseerauksesta.  So  on  varsin- 
kin  viimemainitun  nimen  suhteen  todenmukainen.  Sana  on 
naet  nyky&an  J&ryihaavisto  (erotnkseksi  Jokihaavistosta). 
Tuntnii  y&h&n  kummalliselta  ajatella  ettH  siihenk^n  aikaan 
olisi  todella  sanottu  J&rvenhaavisto  (ja  Joenhaavisto).  Eh- 
k&pM,  on  kirjoittajt^  lausomistavan  J&rvihaavisto  kuullut  J&r- 
vehaavistoksi  ja  sanan  edellisen  liitto-osan  varustanut  taval- 
lisella  genetiivin  ti:lIIL. 

Ensim^isen  persoonan  pronominin  korottoman  fna^  md 
muodon  edell&  esiintyy  sana  kun  sekft  kieltoverbin  yksikOn 
1  persoonan  muoto  en  melkein  aina  n:tt5R)£Lnfi,  esim.  kosk^e 
ma  viiti;  jols^e  ma  JOiUu;  ett^e  m&  unohias;  kunn^e  ma 
nut^tqs  mujsta\  ku  ma  sefiJcyili(n) ;  sittekjcu  ma  lahlifn), 
Riippuuko  t&mS,  en  ma  ja  kun  ma  yhdistysten  korottomuu- 
desta  vai  mist&,  en  mene  pMtt&mfiiiln. 

Toisenlaisen  tavallisesta  eroavan  k£Lsittelyn  alaiseksi  on 
kun  Sana  joutanut  kieltosanan  edell&.  Silloin  esiintyy  n&et 
nsein  loppu-n  geminaattana,  esim.  kunn^e  havjvittinU;  kunn 
je  ne  totellu;  kunn^e  m^anna  (kirjak.  kun  en  minS.  anna). 
Yhta  usein  k&ytetft&n  kun  muotoa. 

Komparatiivin  empi*loppuisilla  nominatiiveilla  on  tSss&- 
kin  murteessa  e-  1.  e/-loppuisia  rinnakkaismnotoja,  esim. 
enempi^  eni  1.  c»e/,  aruempi,  ariai^  aruef^  surempij  s^r^^ 
sure/,  pilempU  pUi^  pile/  L  pisempij  pisi^  pise/^  parempi^ 
pare%  parej%  sUvempi^  siive,  sUve/^  mustempi,  muste,  muste/. 
Samoin   isompi,   isq^   isoj.    Muoto  en(j,  jonka  prof,  Setala 
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lokee  tallaisiin  komparatiiveihin  kuuluvaksi  ^),  esiintyy  ny- 
kyft&n  QseiminiteD  ^loppnaspiratsioonittomana''*  Ainoastaan 
harvoin  kuulee  eng  muotoa  k&ytett&v&n. 

Raotsia  b&ttre  muodosta  lainattu  sana  on  kfisitetty  tfil- 
laiseksi  e/-,  (^'-p&atteiseksi  komparatiiviksi;  seon  uim.  petre/y 
petre  mnotoisena  murteessa.  Useammin  sent&&ii  k&ytetft&n 
muotoa  petr^mpi, 

Laskusanalla  holme  on  rinnakkaismaoto  koP  1.  kol,  jota 
k&yteti&n  ainoastaan  konsonantiUa  alkavien  sanojen  edell&. 
KoCj  kol  n&ytt&a  syntyneen  makavuussyista;  tliydellise8t& 
nmodosta  on  Jybyyden  vnoksi  jfttetty  me  lausumatta.  £si- 
merkkej^:  kcUcJdimmentd^  kolt^tumq,  kolpjpdJvSf  kols^sUltUf 
toU^jalkq^  kol  hevosta^  kol  lammasta,  kol  mijostd,  kol  naulq^ 
kol  rautakaiike,  kol  vikko. 


Likvidat  Ja  puolivokaallt. 

Likvidat  ovat  yleensS,  s&ilyneet  muuttumatta.  Ainoas- 
taan mautama  dissimilatsiooni-ilmio  on  havaittavissa. 

I  on  dissimilatsioonin  kantta  tullut  alknperiiisen  r:Q 
sijaan  sanoihin  tolppari  ^)  (kirjak.  torppari),  kampr^li  (kirjak. 
kamreeii),  kirkkoholperi  (rnots.  kyrkoh^rberge,  harvin.)  sek& 
rolij  jota  toisinaan  kHytetMn  rori  (ruots.  ror)  muodon  sijasta. 

Sanassa  trekoli  (mots,  tr&g&rd)  ei  naht&vftsti  dissimi- 
latsioonia  ole  tapahtnnnt  (koska  sanotaan  myQs  NukoU^  kar- 
tanon-  ja  suknnimi),  vaau  kavastauee  sellaista  ruotsin  kieli- 
kantaa,  jossa  I  edustaa  alkuperS,ista  rditSi. 

Pftinvastoin  r  alkuperaisen  /:n  sijasta  on  sanassa  lin- 
jqri  (kiijak.  linjaali). 

Muita  mnotoja,  jotka  voitaisiin  dissimilatsioonin  avuUa 
selittaa,  on  mainittu  ylempan&  sivulla  24. 

Yhteissnomalainen  j  on  kadonnnt  kahden  lyhyen  vo- 
kaalin  vUliltft  sanoista  qttelen  ja  qstajka. 

0  SbtAlA,  Thteissaomalainen  ftftnuehistoria,  as.  370—371. 
*)  Tolppari  sanaan  mnkautumaUa  on  kftsittiUlkseni  syntynyt  tolppi 
(kiijak.  torppa). 
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YhteissuomalaiDen  j  on  vokaaliutunnt  tiksi  t*:n,  ^:n,  7:n 
ja  r:n  jaljessa,  sek&  h:n  jaljessft  jos  jith  on  seorannut  i.  Sea- 
raavan  f.-n  kanssa  on  n&in  syntynyt  t  yhtynyt  pitkfiksi  t:ksi. 
Esim.  kavijo,  avtJOj  kev^,  lave  (analogiamaotoja  e^a-loppais- 
ten  mnkaan  pro:  kevijd,  lavua);  a8ija;hasija;  kaluaypali^Oj 
tultju,  nelijdj  v&lija^  ve/i,  neUko;  karija,  hirijay  varijo,  Kt- 
riju  (lehm&n  nimi),  driju,  nurin.  Tah£ln  muutokseen  on  eh- 
tinyt  my  OS  }':stft  syntynyt  j  fi&nne  esim.  kulijen,  tdueta^ 
julistcly  siilinj  selin;  tarijetd^  sarin;  haHUd;  pHhitit,  vihi- 
tdn,  did  kaht,  rehf. 

Joskus  knulee  adnnettav&n  kuluin^  sulijin,  sdrijin,  niin 
ettsl  j  ftanteest^  syntyneen  i:n  jS.]jessa  on  tavnuraja.  Sellai- 
set  maodot  perustuvat  naht&v&sti  kuluen  sUluen,  sdruen 
y.  m.  samanlaisten  kolmitavuisten  muotojen  analogiaan. 


Vokaalien  muutoksia. 

Ensl  tavuun  vokallBml. 
Lyhyet  vokaalit. 

Lyhyista  vokaaleista  ei  ole  muata  buomautettavaa  koin 
etta  parissa  sanassa  n&htHv^ti  seuraavan  tavuun  labiaali- 
vokaalin  vaikutuksesta  ensi  tavuunkin  vokaali  on  labialisee- 
rautunut.  Sellaisia  ovat  sanat  oksun  (kirjak.  eksyn)  ja  pu- 
sUn  (vrt.  esim.  Ven.  karj.  pizU'-  ^)  verbia  sekft  Urjalan  mur- 
teen  muotoja  pisdtdn,  pisdiis  j.  n.  e.). 

Labiaalivokaali  vastaamassa  useiden  muiden  marretten 
labialiseeraamatoDta  on  myos  sanassa  koppi  (kirjak.  keppi). 

Pitk&t  vokaalit. 

Yliteissuomalaisia  pitki&  vokaaleja  o,  6',  g,  g  edustaa 
murteessa  diftongit  ua^  iid^  ija,  ijd.  V&liasteina  ovat  to- 
denn&koisesti   olleet   uo,  tid,  ie^  ie.    Diftongien  j&Ikikompo- 

^)  Gbnetz,  Tatkimus  Yen&j&n  Kaijalan  kielest&  (Suomi  II,  14), 
8.  125. 
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Dentin  aukenemis-ajasta  ei  voi  varmasti  pMtta&  mita&u.  Se 
knitenkin  on  todennakdista  etta  jo  15:nnen  sataluvim  alku- 
paolella  tassa  kohdin  kieli  oli  nykyisellft  kannalla.  S&aks- 
mSen  kerajfikirjoissa  vv.  1506—1507  esiintyy  n^et  usein 
nimi  liatiula  (v.  1506,  Hausen  ss.  206,  207,  209,  210,  211; 
V.  1507,  ss.  213,  214,  218).  Ettft  rJlft  ja  a:Ila  merkityt 
a&nteet  ovat  kuuluneet  yhteen  tavnuseen  ja  muodostaneet 
diftongin^  sitS,  lualen  todistavan  kirjoitustavan  Liettula,  jonka 
ensi  kerran  olen  tavannat  kymmenysverolaetteloista  vuodelta 
1571  ja  joka  myohemmin  on  tullut  yleisesti  kayt^ntoon. 
(Vie]&  nykya&nkin  nimi  sellaisena  on  kirkonkirjoissa,  vaikka 
se  kansankielesta  on  kokonaan  hsLvinnyt.) 

Myohemmin  ovat  kieleen  uudestaan  syntyneet  pitk&t 
vokaalit  o,  o,  e,  jotka  esiintyvS^t  enimmS^kseeu  lainasanoissa, 
mutta  joissakoissa  alkuperS^isissakin,  esim.  tolla,  tolta,  toli, 
iQppif  sopOf  mona^  koli,  kosa,  vovi,  prdJdnd,  lokiy  terij  terata* 
ToUa  ja  tolta  muotojen  sijasta  k&yttavS,t  vanhat  ihmiset  muo- 
toja  toUa  ja  tolta.  Pitk&vokaaliset  muodot,  joita  kSLytetMn 
fksinomaan  paikallisessa  merkityksess^,  ovatkin  naht&vasti 
syntyneet  lyhytvokaalisista  nojautnmalla  muotoihin  iSlla  ja 
i&td,  joilla  my5s  on  paikallinen  merkitys,  seuraavain  ver- 
rantojen  mnkaan:  tdlld:  tattd  =  tolla:  tolla  ja  tdltd:  tcHtd  = 
ioUa:  tolta. 


Diftongit. 

Yhteissuomalaista  eUitSi  edustaa  die,  esim.  hduhenj  hou- 
tijct  (mnrteittain  heitia,  merk.  hedelmoitS,  rukiista  pah.), 
hoQhdy  koilkdnen  (<i  "^  kevukdjnen),  kdurii  I.  kouri  (kirjak. 
kekri),  mhkd,  lduhuttS\  Idulii,  Iduta,  noule  «  *  neule\  vrt. 
ntida)j  noUrd,  oiUon.  Luultavasti  kuuluu  tfih^n  myos  routd 
(vrt  retina,  merk.  sam.). 

iuitlL  edustaa  t«,  esim.  kuti,  kuto,  liiMe  (il  >  t?,  ks. 
alemp.  kvantiteettivaihtelun  jalkiS.),  tUris^  vuhti. 
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Tolsen  J  a  Beuraavien  tavuiden  vokallsmi. 

Lyhyet  vokaalit. 
Vokaalisointu. 

Yhteissuomessa  vallinnut  vokaalisointu  —  palataali- 
attraktsiooni  —  on  melkein  taydellisesti  s&ilyneenS,  periyty- 
nyt  murteeseen.  Ainoastaan  e  ja  f,  jotka  yhteissuomalaisena 
aikana  olivat  vokaalisoinnun  alaiset,  ovat  mnnttuneet  mel- 
kein indifferenteiksi. 

Toiselto  puolen  vokaalisointu  on  tuUnt  entistli&n  t9ry- 
dellisemmftksi  siten  ettH  orkin  on  d:st&  saanut  korkeavokaa- 
lisen  vastineen.  o:n  aikaisemmasta  indifferenttisyydestft  on 
murteessa  j&IkiS.  sellaisten  korkeavokaalisten  sanojen  johdan- 
naisissa,  joiden  ensi  tavuussa  on  indifferenttivokaali  e  tai  »\ 
esim.  eld :  elo,  kesia :  kesto,  vetd :  veto,  ilke  :  iUconenf  kiliS  :  kt- 
tos^  pitg:piiOy  nelijd :  neliko,  kivi :  kivikko,  Samasta  seikasta 
riippuu  se  ettS.  adjektiivip&Ute  lojnen  aina  ja  liit&nn&ispar- 
tikkeli  ko  (jota  k&ytet&Hn  sekii  interrogatiivisena  etta  myos 
joskus  komparatiivisena)  hyvin  usein  matalavokaalisina  liit- 
tyvat  inyoskin  korkeavokaalisiin  kantasanoihin,  esim.  2eA- 
miUojnen^  hiivdUojnenj  ejkos,  Idiilakkostin  1.  louldldcostas,  en- 
ne^ko,  vijcUdkosj  (myos:  ejkds,  loulakkosHn  j.  n.  e.)* 

Sanalla  Ad'n,  jota  k£lytetMn  seka  kolmannen  persoonan 
pronominina  etta  liit&nn&ispartikkelina,  sek&  ensimS^isen  per- 
soonan pronominilla  md  on  my'6s  matalavokaalinen  rinnak- 
kaismuoto  han  ja  ma.  Koska  korkea-,  koska  matalavokaa- 
lista  muotoa  k§.ytet&&n,  riippuu  siit&,  onko  puhetahdin  pftft- 
korollinen  sana  korkea-  vai  matalavokaalinen.  Jos  kolman- 
nen persoonan  pronominilla  on  pHHkorko,  niin  se  on  korkea- 
vokaalinen.  Esiraerkkejft:  ej  se  tuUukkav  \  vdjhka  hal  \  Im- 
pas;  kulld  hdn  \  tule,  johka  haj  \  joutu;  totta  \  kdj  han  nut  \ 
tuli  I  jdls^e  han^ol  \  Idhienum^mualle;  se  sano  etta  hi  hai^^ 
kerran  tulij  nin  — ;  kulld  md  \  tulej  \  j6s  ma  \  joulu;  j61sjb 
ma  I  Idfdd, 
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Yhdistetyssa  sanassa  niantija  (mqntuaUaj  mqntijq  j. 
D.  e.),  jota  koko  usein  kS^ytetMn  rnqntua  muodon  asemesta, 
on  j^kimHineii  yhdysosa  vokaaUsoinnan  puolesta  makaata- 
nat  edellisen  mukaan.  P&inyastom  on  laita  paatteen  lajnen^ 
joka  8iin&  mSL&r&8s£l  on  s&ilytt&nyt  itsenaisyytensft,  ett&  se 
korkeavokaalisiinkin  kantasanoihin  liittyessMn  on  matala- 
vokaalinen,  esim.  hUvdUajnen. 

Unsissa  lainasanoissa  ei  kaikissa  ole  vokaalisointna. 
Tseat  sellaiset  nahtlLy^ti  kasitetMn  yhdistetyiksi  sanoiksi, 
esim.  koniioriy  senttipruki  (sentrifungi),  taksvarkkSri,  alvdntti, 
simusdttiy  varaplu  (ruots.  paraply),  mdkasinissd. 

Regressiiyist&  yokaalisointua  olen  havainnut  parissa 
tapaoksessa.  Jotenkin  usein  sanotaan  sUla  lajUa.  Seikka 
riippoa  kasittMkseni  aantamiskompastuksesta.  Samoin  sa- 
notaan ijai^kajken,  ua^kajkkinen. 

Jonkinmoista  labiaaliattraktsioonia  olen  havainnut  muu- 
tamissa  sanoissa,  joiden  toisen  tavuun  vokaali  on  labialisee- 
ratta  samoin  kuin  ensim^isenkin.  Sellaisia  ovat:  kulpo  (kir- 
jak.  kylpea),  rtipo'  (kirjak.  rypeft),  kouru  (myos  kouri,  kir- 
jak.  kekri),  ulos,  iilo.  Mo   (my5s  ulU),  oulon  (kirjak.  eilen). 


^:n  erottamien  vokaaiien  assimileerautuminen. 

Eahdesta  A:n  erottamasta  vokaalista  on  j^lkiroainen 
assimileerautunut  edellisen  kaltaiseksi,  esim.  pur  at  (<C  *jpu- 
rohat  <Z  "^purahet),  kulafiy  kapun,  vni^kd  (pro:  mihiijkd  «< 
*  miheiikd),  kinttujn  (<C  *  kintiujhin  <  *  kinttujhen),  puhun, 
pShdn,  lejviskojhin.  Assimileeraus  on  tapahtnnut  siihen  ai- 
kaan,  joUoin  avoinloppuisten  diftongien  j^Ikikomponentti 
viela  oli  o,  e,  6:  Mhon  «i  ^iiohdn  <C  "^uohen),  suahon, 
tij&ien;  samoin  sijohen^). 


')  Anaioginen  iliatiiyi  mnodoille  sijdlld  ja  Hjdltd,  joita  on  alettu 
kitoitt&l&  se  pronominin  adessiiviksi  ja  ablatiiviksi  (Prof.  SetAlAr  seiitys). 
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Loppuvokaalit. 


Ehdottomasti  kadonnut  on  loppuvokaali : 

1)  translatiivin  pHHtteest^,  esim.  rnqhs^  pojqks,  joks- 
Jcuks,  parajksj  hevoseks; 

2)  yks.  2  seka  joskus  1  ja  3  pei^oonan  suflfiksista  0, 
esim.  pojkan,  djten^  isdvajnqnj  hevosen^  sus,  haravaSj  poj' 
kans,  ajkonans; 

3)  konditsionaalin  preesensin  ja  supistnyaisten  verbien 
imperfektin  yks.  3  persoonan  pMtteestd.,  esim.  sajSj  antas,  avajSj 
haravojttiSj  makas,  osas^  mejnas; 

4)  seuraavista  yksityisistft  sanoista:  uks,  kaks,  vis^  kus^ 
laps,  kans  (myos  kanssa;  yokaalialkaisen  sanan  edell&  lyhen- 
netty  muoto  joko  kans  tai  kanss,  jur  (mySs  juri)^  ^^^^ 
(myos  sejso^). 

Taydellisintl  transIatiivinpaS,te  seka  lajskusanat  Hks, 
kdks,  vis  ja  kus  esiintyvat  joidenkuiden  liitHnnaispartikkelien 
edellal.  Muistiinpanoissani  on  seuraavat  esimerkit:  miksikas, 
keksikas,  siksipd^  miksikdn,  joksikin^  velqksikin,  Uksikan,  kak- 
sikin  1.  kaksin.  Ensimaiseu  persoonan  suffiksi  on  nuorem- 
milla  aivan  sallnnQllisesti  t-loppuinen '),  asein  vanhoillakin, 
esim.  pojkani,  djtenij  isdvajnqnu 

3:nnessa  kohdassa  mainitut  muodot  ovat  analogisesti 
vaikuttaneet  vastaaviin  monikkomuotoihin,  niin  ett&  t&ydel- 
listen  muotojen  sajsivat^  antasivat,  avajsivat  j.  n.  e.  rinnalla 
kd>ytetaan  my'6s  muotoja  sajsvat,  antasvat,  avajsvaty  mejnas- 
vatj  mejnajsvat  j.  n.  e. 

Yhtajaksoisessa  paheessa  vokaalialkuisen  sanan  edesta 
on  koroton  lyhyt  loppuvokaali  asein  kadonnut.  Esimerkkej^: 
Kunn^e  m^okjcdunfu  Ej  sill^olJLevon  telq.  Sano  ne  sinn^ 
olle.     Vast^Qjka  satq.    Kek^ottq?    Jok^e  tunne.    Loj  nin^ 


^)  Tftydellisenft  3  pers.  suffikBi  esiintyj  aina  yksitavoisiin  sanoi- 
hin  liittyessftftn,  esim.  mafisd,  pahsa\ 

')  f:tt6mift  mnotoja  knnlee  nuorilta  vain  joissaknissa  niin  sanoak- 
seni  stereotypeeratniflsa  laoBeparsissa.  Niin  sanotaan  yksinomaan  esim. 
lehmdfi^se!  valakkaH^se  lejpq! 
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ett^ajn^ajna.  Vojhk^e  sUtd  lamminidkdn^o.  Sitt^on^sUnti. 
Vht^ajkq.  Tojsess^ejj^omjnitS,  Vajmihminen.  Ku  hal^ 
ksken^oli  (=  leskenS.).  Kenne^kds  pojkij^olei  (=  k.  poikia 
0.)?  Luli  hejtti  irvistelevd  (I.  heitti&  irvistelevS^n).  Samoin 
kSsittft&kseni  laaseparressa  huamen^amulla  (<  huamena 
qmtdla)  ^).  MyOskin  konsonantin  katoamisen  kautta  sanan 
loppaan  joatunut  vokaali  on  usein  kadonnut,  esim.  Ann^oUa* 
Ej  Slid  iarttjateUa.  Tuh  se  tdnnJlmaijTiL  Harvoin  loppn- 
Yokaali  on  kadonnut  konsonattialknisen  sanan  edest&.  Ylei- 
simm&sti  sellainen  loppuvokaalin  katoaminen  on  kohdannat 
kysymyspartikkelia  ko,  ko,  kan  seuraava  sana  alkaa  s:\l&. 
EsimerkkejS:  Vejk  se?  Annaks^olla  (=  annatko  sa  o.)P  Toj- 
sitteks  takasi?  Mattik  sun  nimes^o?  Muita  esimerkkejS.: 
Ej  siU^oUu  ilhtg  halua  ma^^kumjmqn  tUdhov^vq  (=muata 
koin  m.  t.  v.).  Uht  mitiq.  Ja  sit  seppd  laukas.  Nitdp^ 
pgl  vq.  En  tostakdl^ldhle,  an  palqvjva.  Kiil  tosta  pes^. 
An  huhkijcu  Samoin  kai  my5s  mennev^vuanna  (<i  men- 
n^nd  v.). 


c/-loppniset  diftongit. 

Eorottomassa  tavunssa  ovat  j-loppuiset  diftongit  kadot- 
taneet  jalkim&isen  komponenttinsa.  Esimerkkeja :  kokkonefi, 
vajnonenj  luhkonenj  vimenen^  ukkonen,  alasin,  ajkonansa, 
hrijossa,  lipusta  (raon.),  isossa  (mon.),  havatten,  dskon^  kqp^ 
pijaskakku,  laskijossunnunta,  pohjalasmujja,  kahleksaskant* 
tmen.  Kieltosanan  korottomaan  asemaan  jontnneesta  €j  muo- 
dostakin  on  j  kadonnut,  esim.  vajhk^e  hal^luvannu;  jols^e 
ne  IdMe;  kunn^e  se  tuUu;  mutt^e  se  mejnqkka.  —  My5skin 
mnoto  sufjkan  (kirjak.  suinkaan)  on  k&sittMkseni  lausekorot- 
tomassa  asemassa  syntynyt  ja  siitS,  yleistetty  lausekoroUi- 
siinkin  asemiin. 


^)  Sanat  eivftt  mnodosta  yhdistetty^.  sanaa;  sitH  todistaa  se  ettft 
jUkimiiinen  niistft  on  adessiivissa  eik&  essiivissft  (vrt.  esim.  puhdamuna, 
huamuqmuna). 


48  Artturi  KannUto, 

Muutos  on  tapahtuDut  aikaisemDiin  kain  h:n  katoamineQ 
pSilkorottomaii  tavuun  lyhyen  vokaalin  j&ljestd.  (ks.  s.  36). 
Sent&hden  sanotaan:  ajkojn  (<C  *ajkohin  <[  *  ajkojhin)^  jaU 
kojny  vtjarajsin^  herejUd  «i  *  herehiUcI),  uhiejneft,  jokajnen^ 
fnijolejutriy  omajnefi,  lajtajnen,  ajnajtien,  lakejnen,,  hatoj" 
nen,  veUcojnen,  nalkdjnen,  janojnen,  sijajnetij  vanhampua- 
lejnen,  kuukkujneny  parajllansa,  palUajn.  —  Sellaiset  muo- 
dot  kuin  hdtdnen,  velkanen,  nalkdnen^  kijuUcunen  ovat  ana- 
logisia  punanenj  ohkonen,  sininen  y.  m.  s.  makaan. 

Diftongin  jSJkikomponentti  on  s&ilynyt  supistuvaisten 
yerbien  konditsionaalissa,  esim.  osajsin,  haukkajsit^  vejscus^ 
makajs.  Prof.  Setai.a  on  lausunut  sen  hyvin  todenn&koisen 
a.rvelan  ettH  t&Uaisissa  sanoissa  esiintyvS.n  diftongin  alku* 
komponentti  on  aikaisemmin  ja  vielft  puheenaolevan  SUnteen- 
muntoksen  aikana  ollat  pitk&,  ett&  siis  on  edellytettavH  alka- 
iDUotoja  *  osqjsin,  *  lepdjsin  j.  n.  e.  Loppnkomponentin  ka- 
toaminen  ei  ole  nlottunut  sellaisiin  diftongeihin. 

Afinnelaillinen  lienee  diftongi  myos  sellaisissa  sanoissa 
kuin  avajfi,  avojn,  eldjti,  halkejti^  irtajn^  jalkujv,  kintejn^ 
kualajn,  ratkejn,  rikkejn,  sitkajn. 

Muotoihin  ulpejtd,  kopejiUf  levejid^  tuUejia^  hopejta  y. 
m.  s.  on  €J  diftongi  tuUat  nahtav^sti  vasta  §,§,nteenmuutok- 
sen  tapahduttua.  Samoin  sellaisiin  sanoihin  kuin  iUpejh^ 
levejle,  kopeAe^  proUstdjIe,  hdtdjl^^  kokojle^  ajkajle. 

Muodoissa  lukusijojia,  lukusijojhin  j.  n.  e.  on  j  aS.une- 
laillisessa  asemassa.  Sanaa  luhnstjat  ei  nim.  kSsitetS.  yhdis- 
tetyksi  ja  mainituissa  monikkomuodoissa  on  siis  diftongi- 
tavuu  koroUinen.  Muoto  pemojta  on  aikaisemmin  ollut  pe- 
runojta;  se  selittaS,  diftongin  esiintymisen. 

Sellaisten  muotojen  anaiogiasta,  joihin  ^-loppuinen  dif- 
tongi Mnteenmuutoksen  perastSl  on  syntynyt  h:n  katoamalla, 
riippuu  Jin  esiintyminen  semmoisten  nominien  asianomaisissa 
monikkomuodoissa,  joissa  alkuper&inen  y  on  korvattu  seu- 
raavan  vokaalin  pidennyksellft,  esim.  qjojssq,  halojssoj  ja- 
lojn,  korojsta,  pelojssaiisa,  tilojsta  (nom.  tilka)^  velojstOj 
virojssa,  hulujssd,  pro:  *  ajossoj  "^haiossa  j.  n.  e.  Analogia 
on  sita  helpompi  ymm^rtaH,  kun  ottaa  huomioon  etta  tavuua 


r 
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krantiteeUi  sekft  fi&nnelaillisissa  etta  analogisissa  on  sama. 
—  Usein  on  j  palautettn  myos  o-  ja  ti-vartaloisten,  joskus 
mnidenkin  nominien  monikkomaotoihiD,  esim.  taloj^sa^  tu- 
lojstQj  verojsta,  menojataj  taulujllaj  nitujUaj  pdtUjstd  (myos 
p&,iusia)y  kirijojssa.  Yerbeihin  j-M  ei  ole  palautettn  siitft 
yksinkertaisesta  syyst&,  ettei  ole  ollut  taijona  mnkayia  muo- 
toja,  joihin  analogia  olisi  saattannt  nojantna.  Sanotaan  siis: 
ojqstd^  puhqsfa%  hirqsid^  parqstCLj  karqstd^  Iqstd;  Tcihun^ 
hrut,  parut  (imperfektej&)  samoinkuin  sanon,  haulot,  taot, 
hoUun  (imperfektej&). 

Tisiajna  ja  tuastajna  ovat  analogiamuotqyi,  jotka  pe- 
rostnvat  mqnantajna  y.  m.  s.  muotojen  analogiaan. 

Kumartasin,  piUttas^  opettasit  y.  m.  ovat  syntyneet  sel- 
laisten  ^l&nnelaillisten  mnotojen  mallin  mukaan  kuin  hutasittj 
ontasj  pitdsiU  sanosin. 

Yhteissuomen  *  tulejsin  ja  *  arvelejsin  mnotoja  ednstai- 
sivat  H&nnelaillisesti  *  tulesin  ja  *  arvelejsin  muodot.  EttS, 
Dyky&&n  sanotaan  iuUsin  ja  arvelisin  j.  n.  e.,  od  luettava  im- 
perfektistH  lHhteneen  analogian  ansioksi. 

Osqniuvat,  pdlqntuj  hajqnnumme  y.  m.  s.  imperfekti- 
maodot  perustnvat  kqntUvdt  y.  m.  samanlaisten  muotojen 
analogiaan^  joUei  Yoi  olettaa  puheenaolevan  [i^nnelain  vai- 
katnsaikana  sanojen  viel&  oUeen  sellaisessa.  muodossa  ettsl 
diftongi  sattui  korottomaan  tavuuseen:  *o$auntujvat;  silloin 
mnodot  olisivat  aannelaillisia.  Analogisia  ovat  my5skiu  im- 
perfektimuodot  sellaiset  kuin  parannumme,  paleUumme,  pa- 
hennutte^  kovettuvai^  lakastuvat 

Partitiivimuodot  sunnuniq,  mqnantq^  perijantq^  lauwantq 
pernstuvat  Mnnelaillisten  nominatiivien  sunnunia  j.  n.  e. 
analogiaan.  Tavallisemmin  k£Lytet^3.n  sentMn  muotoja  sun- 
nuniajta  j.  n.  e. 

Alkiyaan  oj^-loppniset  sanat  esiintyv^t  nykyisess^  kis'* 
le8s&  a&nnelaillisesti  o-loppnisina,  esim.  Ero^  eno,  iso,  Kokko^ 
hikkoj  Tcuro^.lavOy  orpoj  Save,  ialo,  neliko,  pualiko.  T&Uaisia 
8anoja  ovat  mahdollisesti  myos  Pilko  ja  Hirvo  (haran  nimia) 
8ek&  kt*aho  (isona  kuohittu  Mrka).  Alkuaan  oy-loppuisia  on 
hutd. 


50  Artturi  Kannisto. 

Alkuper&tsesti  ey-loppuiset  ovat  nykyansft  e-Ioppuisia. 
Sellaisia  on  Jcase^  KalUj  kalpe  (gen.  kalven),  Lasse  (har&n 
nimenft  kaytetty),  nukke^  talk,  ajte^),  laullakseni  myDskin 
appe  (maotoa  kaytetaan  hyvin  yieisesti  yhdistyksissft,  niin- 
kuin  appevarij  appevajnq;  muaten  k&ytet&&n  analogiamao- 
toa  appij  gen.  open  tielMkseni  yksinomaan).  NlUhin  kuula- 
vat  my  OS  A:^;«p£Latteiset  lehm&nnimet,  esim.  Punike,  Lumike^ 
Mansike,  Tdhltke,  Eistike^  Herttike,  Ndttike  (kaksi  yiimei8t& 
iume&  nahtavHsti  inyoh&syntyisi&),  seka  alkaaan  /e-pSHttei- 
set  kasvate  ja  elate  (harvinaisia),  jotka  liittymSlIa  e^  ^n 
t-yyppiin  (gej-  kasvatten  pro:  ^^kasvaten)  ovat  tuUeet  nykyi- 
seen   muotoonsa. 

Pnheenaolevan  ft&nteenmautoksen  kautta  oTat  siis  mur- 
teessa  alkaaan  oy-loppaiset  sanat  t&ydelleen  sekaantuneet  o- 
loppuisiin;  siten  taivutetaan  esiuL  mdon  (<i  "^tnelojn)  aivan  sa- 
moin  kaia  punon^  kukko  samoin  kuin  pajno.  —  Sekaantu- 
neet ovat  myoskin  alkuperaisesti  i^^a-loppniset  verbit  tta- 
loppaisiin,  esim.  tnakan  (<i  *makadan),  mqtd  (<^  *mQYatiak)f 
avqn  (<Z  *  avajdan),  avata  (<i  *  avajttak). 

Jotta  jossakin  mMrin  voitaisiiD  valaista  pnheenaolevan 
aanteenmuntoksen  kronologiaa,  on  tarvis  laetella  vanhim- 
mista  asiakirjoista  loytyneet  t&t&  seikkaa  koskevat  esimerkit. 
Saarioisten,  Sa£Lksm&en  ja  Kalvoolan  ker&jakirjoissa  vaosilta 
1506—1510  esiintyy  seuraavissa  nimiss&  t-Ioppuinen  diftongi: 

1)  Sanan  sis&ssH:  alkicinen  (S&&ksm.  ker.  v.  1508, 
Hausen  s.  220),  honkoynen  (ibid.  v.  1506,  s.  209;  v.  1507, 
s.  219),  jartayn  (ibid.  v.  1506,  s.  208),  kolaynen  (Ealv.  ker. 
V.  1507,  s.  158;  v.  1508,  s.  167;  Saar.  ker.  v.  1507,8.  184; 
V.  1508,  s.  189),  melloyla  (Saar.  ker.  v.  1507,  ss.  179,  181, 
185;  V.  1508,  s.  191;  nyk.  Mellola),  menois  (Saar.  ker.  v. 
1507,  s.  175),  menoys  (ibid.  v.  1507,  ss.  175,  179;  v.  1509, 
ss.  199,  203,  204;  memoys  Kalv.  ker.  v.  1507,  s.  151;  nyk. 
Menosten  kyla),  moyiaynen  (S&&ksm.  ker.  v.  1507,  s.  218; 
nyk.   Moijanen),   onoys   (Kalv.   ker.   v.    1508,  s.  164;  nyk. 


>)  Saonp&ftssa  ja  Tammelassa  k&jtetty  dJti  mnoto  on  kai  analo- 
gLnen,  koska  sanotaan  nukke  (ainakin  SaoDpafi88&  yksinomaan). 
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Unonen),  oykoyla  (Saar.  ker.  v.  1509,  s.  201,  Kalv.  ker.  v. 
1509,  s.  276;  nyk.  Oikola  Kalvoolassa),  peJcotfla  (Kalv.  ker. 
V.  1507,  s,  152;  nyk.  Pekola  Hattulassa),  pelkoyla  (ibid.  v. 
1506,  8.  148;  V.  1508,  iss.  165,  168;  Saar.  ker.  v.  1509,  s. 
204;  nyk.  Pelkola),  raokoyla  (Sftaksm.  ker.  v.  1507,  s.  216 ; 
Kalv.  ker.  v.  1508,  s.  270;  nyk.  Rahkoila  Hattulassa),  ra- 
poyla  (Saar.  ker.  v.  1506,  s.  170;  SMksm.  ker.  v.  1506,  ss. 
206,  207,  208,  211;  v.  1507,  as.  216,  218;  nyk.  Rapola), 
rtkoysenmaa  (Saar.  ker.  v.  1506,  s.  174),  rwdaynen  (Saaksm. 
ker.   V.    1508,   s.    222;    v.  1509,  s.  226),  rydaynen  (ibid.  v. 

1506,  s.  209),  taloyla  (Saar.  ker.  v.  1506,  ss.  169,  171;  v. 
1508,  ss.    188,    191,   195;  v.  1509,  s.  198;  Saaksm.  ker.  v. 

1507,  s.  217;  nyk.  Talola),  tvahoys  (Kalv.  ker.  v.  1508,  s. 
166;  nyk.  Vahosten  kyia  Urjalassa),  vehoys  (Kalv.  ker.  v. 

1506,  s.  146). 

2)  Sanan  lopussa:  koykoy  (Kalv.  ker.  v.  1506,  s.  147; 
V.  1507,  s.  158),  kockay  (ibid.  v.  1506,  ss.  143,  148 ;  v.  1507, 
88.  150,  157;  V.  1508,  ss.  164,  168,  270;  v.  1509,  ss.  275, 
277,  279),  kockoys  (ibid.  v.  1508,  s.  167),  kockoylta  (ibid. 
V.  1506,  s.  148;  v.  1507,  s.  157;  v.  1508,  ss.  161,  163,  273), 
kokaylta  (ibid.  v.  1506,  s.  145;  nyk.  Kokko),  koyoys  angh 
(Kalv.  ker.  v.  1506,  s.  144,  luultavasti  nyk.  Kojo),  men- 
poy  (Saaksm.  ker.  v.  1506,  s.  207;  v.  1507,  s.  215),  mongoy 
(Saar.  ker.   v.   1506,   s.    173;   nyk.  Monko),  ylpoy  (ibid.  v. 

1508,  ss.  190,  194;  nyk.  Ylppo),  apoy  (ibid.  v.  1508,  s.  193). 
?:tt5niia  muotoja  taas  on:  landos  (Saaksm.  ker.  v.  1506, 

8S.  206,  208,  210;  v.  1507,  ss.  212,  213,  215,  216,  219;  v. 
1508,  s.  221 ;  v.  1509,  s.  229 ;  nyk.  Lantonen),  meUola  (Saar. 
ker.  V.  1509,  s.  205),  menos  (Kalv.  ker.  v.  1507,  s.  156), 
(msist  (ibid.  v.  1506,  s.  144;  v.  1507,  ss.  151,  153,  159; 
y.  1508,  ss.  272,  273;  nyk.  Unonen),  pelkola  (Saar.  ker.  v. 

1507,  s.  184),  talola  (Saaksm.  ker.  v.  1508,  s.  221);  kokold 
(Kalv.  ker.  v.  1507,  s.  153). 

Yuoden  1571  kymmenysveroluettelossa  tapaa  seuraavat 
esimerkit:  i:llisia:  Hautois  (nyk.  Hautaa),  foc&oi^  (nyk. 
Kokko),  Landois^  Linnais  (Linnasten  k.),  Menois,  Vahois, 
Vnois   (Unonen),  Hongoila^   Melloila,    Taloyla;  Kehroi  (vv. 
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1506 — 1510   aina  Jcegro);  r.ttomifi:  Aikolaj  Rapola,  TalalOj 
Eatto. 

Karja-  ja  vakilaetteloiasa  yy.  1630—1639  on  i:llisill: 
Cockois,  Harois,  Haudhois,  Hietais,  KehroiSj  Landois,  JBfe- 
nois^  BdttoiSj  VcJiois,  ColfuoUa  (v.  1638),  HangoSa,  Ifkoi, 
MelloUa,  Pietoila^  Bapoila^  TaloUaj  Vuittamoi  (y.  1635;  ke- 
rajaJcirjoissa  joko  vittama  tai  mUami),  kymmenysyerolaette* 
lossa  Vittamo;  nyk.  Uittamo);  i:ttomiSl:  Hongola^  MeUola. 

Niinkuin  n&kyy,  esiintyy  yanhimmissa  airiakirjoissa  dif- 
tODgin  loppokomponentti  hyyin  yleisesti  inerkittyn&.  Emme 
saata  senyuoksi  helposti  ajatella  ettei  t&ll&  kirjoitustayalla 
enaa  silloin  ollut  kan8ankieles8&  minkSiLnmoista  perustasta. 
Mutta  toiselta  paplen  yiittaayat  t:tt9ni9.t  muodot  epS,ilem&tta 
siihen,  ettS,  diftongin  loppukomponentin  katoamisprosessi  jo 
silloin  oli  alkanat,  yaikka  Inultayasti  ei  yiel&  loppuunsnori- 
tettu.  Viela  paljoa  snarempi  todistusyoima  kuin  ?:ttomilllLy 
on  mielestilni  sellaisilla  maodoilla  kuin  Eehroi^  Vuittamoi  ja 
ennen  kaikkia  Calfuoila  (nyk.  Kalyoola),  jotka  aikaisemmissa 
asiakirjoissa  aiyan  sMnnoIlisesti  esiintyy&t  f:tt5minft.  Eih&n 
yoi  ymmllrtM,  kuinka  Ullaiset  alkaaan  diftongittomat  mao- 
dot  yoitiin  sekoittaa  diftongillisiin,  joUei  niiden  erotus  jo 
siihen  aikaan  ollut  aiyan  minimaalinen. 


Yokaaliyhtymi&  ja  snpistnksia. 

Vokaali  on  seuraayan  u:n  (resp.  t<:n)  kanssa  yhtynyt 
yastaayaksi  pitkd,ksi  yokaaliksi  prees.  yks.  3  persoonan  muo- 
dossa  sekH  alkuper^isesti  /Su-sufilksillisissa  yerbeissll,  esim. 
hutq  (<i  *hutauj^  lasJce,  noJcki,  hauto,  naUttg,  sekqntu  (<C  **«- 
Jcauntu--  <Z  *  seJca^uniu-). 

j:n  edellS.  oleya  e  on  samoinkuin  muissakin  suomen 
murteissa  muuttunut  /:ksi,  esim.  purua  <C  *purya. 

a,  a,  €j  0  ja  6  oyat  seuraayan  am  (resp.  a:n)  kanssa  yh- 
tyneet  pitkiksi  yokaaleiksi,  esim.  kdq  <  *kala'a,  lejpS^ 
nope,  kdske,  koko,  ndko.  u:n,  din  ja  i:n  j&ljessS  se  on  py- 
synyt  muuttumatta,  esim.  karhuaj  pussiid^  risttja. 
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Yokaalia  seuraava  e  on  pysynyt  sellaisenaan ;  joskus 
on  Yokaalien  vUiin  syntynyt  jin  tapaineD  siirtymft-Mnne. 
Esimerkkejft:  pojka(j)enf  luke(j)essaj  nokkijen^  solmijeUa^ 
tijdrijele^  naku(j)en^  hauto(j)enj  vaheUafjJerij  putu(j)enj  ris- 
tiUd(j)e88Sj  kqiu(j)elef  kijukku(j)ele,  hqhu(j)el€j  vemu(j)dQ^ 
nosta(j)e8sa. 

VerbaalisufSksi  de  esiintyy  a:u,  din,  o:n,  dm  ja  em 
jiljessft  He  muodossa;  sen  alku-i  on  edellisen  vokaalin 
kanssa  yhtynyt  diftongiksi,  esim.  ajJcajIe,  makajle,  lanajhy 
pojhkajhj  hatdjl^f  proUstdjle,  Jcokojh^  mokojls,  kopejhj  le^ 
v€Jk,  ulpejle. 


III.    Yhtels-  ja  esisuomalalsen  ftftnnekehi- 

tyksen  Jftlki&. 

Kvantiteettivaihtelun  jalkia. 
Tavuuta  lopettavlen  konsonanttlen  k&sittely. 

Yhteissuomalaiseen  aikaan  n9,yttll&  korollista  tavaata 
lopettava  diftongin  jElkikomponenttina  oleva  j,  u,  sek&  7, 
r,  fi^  n  ja  m  (l^  r,  n  ja  m  mydskin  ollessaan  kahteen  tavuu- 
seen  jakautuvan  geminaattakonsonantin  edelliseen  tavnnseen 
kuuluvana  osana)  oUeen  sellaisen  kyantiteettivaihtelon  alainen, 
etta  niiden  pitk&S.  pitausastetta  oli  vastaamassa  lyhyt  silloiOy 
kun  toinen  tavnu  oli  snljettu^).  T^lss&  murteessa  on  enim- 
m^kseen  pitkS,  pituusaste  yleistetty  koko  taivutukseen.  Niinpa 
taivutetaan:  mada  ^^  majlan^  laulq  ^^  laulan,  ihna  ^^  ilman^ 
arvqn  ^^  arvaia,  ha^hi  ^^  ha^iiefiy  tempqn  ^^  temmatck,  rinta 
^^  rinnan. 

Ainoastaan  muatamia  jalkiS,  on  sailynjrt  alkaper^Lisestfi 
kannasta.  Kun  seuraavaa  tavuuta  on  alottamassa  A;,  niin 
y,  I  ja  r  esiint}T£lt  heikoissa  muodoissa  lyhyin&  ja  alotta- 
massa toista  tavuuta.  T&st&  riippuu  seuraavaintapaiset  vaib- 
telut:  ajlca  ^^  ajqn,  ojJcasen  /^  ojqstdj  vdka  ^^velqn^  fn&rka 
^  tndrqfi.  Samanlainen  suhde  pitkd,n  ja  lyhyen  y:n  vUilla 
on  sanoissa  kajJcud  ja  Tcajohtq  (erilaisia  johdannaisia  *  kaj 
vartalosta),  rajJcud  ja  rajahfq,  mojhud  ja  mdjahtq\  proj- 
hid  ja  projahtq^  hujJcud  ja  hujahtdy  m&jhua  ja  majoht^^ 
plajJciia  ja  pldjohiq^  prajJcHa  ja  prdjoht^. 


')  SetAlA,  rber  qnantitfttswechsel  im  finniscb-ngrischen,  as.  8—10. 
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u*loppuiset  diftoagit  ovat  t&ssilkin  tapauksessa  joutu- 
neet  tfiydellisen  tasoitoksen  alaiseksi.  AS-nnelaillisia  maotoja 
sellaisia  kuin  haverij  levqn,  livun,  avQn  (sanasta  auko)  j.  n.  e., 
jotka  esim.  Lopella  kauluvat  olevan  kftyt&im5ss&,  ei  tMll& 
tanneta;  k,  on  kaikissa  muodoissa  pitka  ja  kuuluu  edelliseen 
tayuoseen.  Siten  sanotaan  esim.  hauki  ^  hauwen^  touko 
toutvoUej  leuka  ^^  leutcasta,  kaukana  ^^  kaufvatij  Rauko 
BautcoUa. 

Se  seikka  ettft  nykyMn  sanotaan  kajku  1.  kajju% 
mojku,  plaikSt^  projku  L  projJUj  hdjkUsta  j.  n.  e.  on  ep4i- 
l6m&tt&  Inettava  avointavuisista  maodoista  Ifthteneen  ana- 
logian  ansioksi. 

Yksi  esimerkki  on  siita  ett&  diftongin  loppukompo- 
nentti  u  seui-aavan  dentaalin  kadottna  esiintyy  Iyhyen&: 
navetto  (<i  "^naudetto,  vrt.  nauta). 

Esimerkkin^  lyhyen  kvantiteettiasteen  s&ilymisestH  yh- 
tymftssll  mp  voisi  mahdollisesti  oUa  verbi  ramasta,  ramas^ 
(merk.  vILsyttftli,  rankaista),  jos  se  on  yhdistettUvft  rampa 
sanaan  ^). 

T&m&  vaihtelu  pitk&n  ja  lyhyen  kvantiteettiasteen  vft- 
liUa,  jonka  edustuksesta  nykykielessll  edella  on  ollut  pn- 
hetta,  naytt&&  koskeneen  my5skin  kahteen  tavuuseen  jakan- 
tavain  geminaattaklusiilien  alku-osaa  >).  Lyhytt&  geminaatta- 
klosiilla,  joka  niinmuodoin  tavuiden  raj  alia  heikoissa  muo- 
doissa  esiintyi,  on  mnrteessa  tullut  edustamaan  vastaava 
Ifhyt  jftlkimHiseen  tavauseen  kunlnva  klnsiili.  On  siis  ny- 
kyaftn 

yhteissnomen  vaihtelua  kk  ^  kk  edastamassa  kk  ^  k, 

«  »        JP2>  ~  PP  r         PP  "^  Pi 

esim.    iukka  '^  tukan,   haijkkha    ^^  hat^kin,    ottq   ^^  otan, 


')  LONNROTin  makaan  on  ramaantna,  ramatintua  =  rammauntua 
"»  rampaantna,  ramata  =  rammata,  ramauta  1.  ramautua  «=  ramaantna, 
nmifltoa  =  rammistna. 

')  SetAlA,  Qnantit&tswechse],  as.  10—11. 
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tappq  ^  tapan,  valppqn  ^  valpas;  samoin  korottoman  ta- 
yuan  j&ljesssl,  esim.  kalikka  ^^  kaUkan,  huletiu  /^  huletun. 

Uudet  lainasanatkin  ovat  toiset  makautaneet  n&ihin 
sahteisiin,  toisissa  kayt&ntd  on  horjava,  esim.  Mikon^  Matin, 
VapuHj  paUdfij  koltin^  VilpuHy  vdrkin,  portin^  karpin^  pUtjkiny 
vintin,  lumputj  sitolkan^  UUjamentmy  maharkan^  kanttin  1. 
kantin,  kanttUUnen  1.  kaniiUinen. 

Pitktl  klnsiili  esiintyy  vaikka  tayun  on  suljettn  moni- 
kon  genetiiyin  pSHtteessft  tten.  T&mSl  seikka  saa  selityk- 
sensft  siitft  ettS.  p&ILte  tten  on  eristetty  sellaisista  eyeAoppnis- 
ten  sanojen  monikon  genetiivimuodoista  knin  esim.  eatejtien, 
kastejtten  (syntyneet  *  estejden  ja  *  estetten,  *  kastejien  ja 
"^  kastetten  muotojen  kompromissista),  joissa  esiintyy&  tt  on  al- 
kuaan  syntynyt  assimileerautnmalla  sanan  Ioppa-ifc:sta  ja  mo- 
nikon genetiiyin  p^atteen  ^:8t&  ^). 

Mnnelailiisten  mnotojen  tojtqn,  ttjatSn^  lMt§n,  hutqn, 
put&nj  iojta,  itjcUa  j.  u.  e.  rinnalla  kfiytetftUn  mySs  mao- 
toja  tojttqny  tudttgn  j.  n.  e.,  jotka  perostuyat  imperfektien 
tajttin  j.  n.  e.  seka  partisipien  iojtiu  j.  n.  e.  analogiaan 
(nostin  :  nostqn  =  tajttin  :  tajttqn;  nostu :  nosta  =  tajttu  : 
tajttd). 

tt  esiintyy  lautta  ja  rajtti  sanain  kaikissa  muodoissa, 
huolimatta  siitd.  onko  tayun  ayonainen  yai  suljettn:  lauUan^ 
lauttatdy  rojttiUa.  —  Sana  stutttampcUt^n  1.  suattampdjhin 
liaiee  my&hainen  muodostus,  ehk&  syntynyt  suatta  ja  tur- 
hampdjten  1.  -pajhin  muotojen  kompromissista. 

Jos  tayunta  lopettamassa  oli  klusiili,  niin  ei  minkft&n- 
laista  kyantitatiiyista  yaihtelua  nayt&  olleen,  yaan  ainoas- 
taan  kyalitatiiyinen :  klusiili  yaihteli  yastaayan  puheA&nelli- 
sen  spirantiu  kanssa^). 

Niissft  tapauksissa,  joissa  tayuuta  lopettayaa  klusiilia 
alkuaan  seurasi  puheMnellinen  konsonantti,  ei  nykykieless& 
en3,3,  tayata  minkMnmoista  yaihtelua,  yaan  on  yleensft  heikko 
aste  yleistetty  koko  taiyutukseen. 

0  SetAlA,  Thteissuomalainen  ft&nnehistoria,  8.  75. 
')  SetAlA,  Quautit&tswecbsel,  b8.  11—13. 
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Yhteissaomen  vaihtelaa  kl  ^  yi  ednstaa  siis  u/, 

Jor  ^^  yr.  „  tir, 

^  "^  YJ  n     vokaalin  pideanys 

+  ^, 
tr  ^  dr  „  wr  (vokaalin  pi- 

dennys  +  r), 
a  ^  ^j  n  K  «  Ij), 

tv  ^^  dv  „  Zv, 

pi  ^  fil     '      „  Ml  (3/;, 

pr  ^  lir  „  tir  ^rtr^, 


n  n 

»  n 


esim.  kaula  /^  kaulatiy  nauris  ^^  naurin,  Iqja  ^  Iqjan,  aura 
'^  auran  %  i^ri  ^^  t^ren  *),  viliia  ^^  vilijan^  lalva  ^^  laivan, 
s&ii  ^  sHtan^  hauras  ^-^  hauraUj  auras  ^^  aUr^n^  kavijo  ^^ 
kavi/on* 

n:n  edell&  oUeesta  dentaalista  taas  on  vahva  aste  yleis- 
tetty  koko  taivutukseen,  joten  siis 

yhteissnomen  vaihtelna  tn  ^  dn  edustaa  ntij 

esim.  linna  ^^  linnan,  vanno^  /^  vannon.  —  Ainoastaan  yh- 
des8&  tapanksessa  on  heikko  muoto  yleistynyt:  sanassa  var- 
na$^  gen.  varnqn,  joka  siis  tarkalleen  vastaa  Poadenen  kar- 
jalan  voarnaS  muotoa'). 


^)  Kylmftkoskella  on  niitty,  jonka  nimi  on  Arra  (paikallissy at : 
Arroisa,  Arrasta,  Arran),  Tekiai  mieli  olettaa  ettil  tftssft  olisi  koko 
aiTntnkseen  yleistyneenft  s&ilynyt  aura  mnodon  edelt&j&ft  (*  adra)  yas- 
taayaa  yahyan  mnodon  (*atra)  jatkaja.  Asian  ratkaisna  yaikenttaa 
MBia  seikka,  joka  alinomaa  kohtaa  paikannimien  etymologian  totk^aa: 
hjvin  yaikea  on  aiyan  yarmaan  pft&ttttft  nimen&  kftytetyn  sanan  yarsi- 
uite«ta  merkitykBestll. 

*)  Kalyoolan  morteessa  on  koko  taiyntnkaeen  yleistetty  yahyan 
mnodon  ednstcga:  terri  "^  terren. 

*)  Vahyaa  mnotoa  kftytet&ftn  t&st&kin  sanasta  koko  taiyntnksessa 
(vannas  ^^  vannqnj  Pnnkalaitnmen,  Tammelan  ja  Kalyoolan  mnrteissa. 
ffieltft  86  nfthtftyftsti  on  leyinnyt  Uijalan  rajakyliin,  Haarosiin,  Menosiin, 
K5Uin  knimaUe  ja  8aonp&&hftn,  mis8&  sellaisia  muotoja  k&ytet&&n  nrja- 
Uisten  mnotojen  rinnalla. 
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Pahea&nettom&Q  kousonantin  sem*atessa  tavuata  lopet- 
tavaa  klusiilia^)  on  toisinaan  vahva  aste  yleistettynft  koko 
taivutukseen.    Niinpft  on  murteessa 

yhteissuomen  yaihtelua  ks  ^  ys  edustamassa  ks, 

yj  V  PS    ^   ^S  „  pS, 

esim.  jaksq^  ^^  joksan,  lupsa  ^^  Mpsdn,  matka  ^^  matkan. 

Toisinaan  tavataan.  koko  taivutuksessa  heikon  maodon 
edustaja: 

yhteissuomen  vaihtelua  ts  ^  6s  edustaa  tt «  ^^  <  d^  <  6s), 

esim.  mettd  r^  mettdn,  kattd  ^  kattoti,  vuhti  (vrt  murteit- 
tain  kftytettya  viipsi  muotoa)  hahtuva  (vrt.  hapsi  <*hapte). 

Yhteissuomen  kt  ^  yt  vaihtelun  edustuksessa  huomaa 
yield,  jonkinmoista  yaihtelua.  Alkuper§,inen  kt  esiintyy  1) 
ks:u^  i:n  edellS,  sellaisissa  muodoissa  kuin  uksin^  kaks 
(<C  *  kaksi);  2)  U:vl^  kautta  koko  taiyutuksen  joissakuissa 
yksityisissa  sanoissa,  niinkuin  mataSy  mditaan^  tiit&r,  tuttdren^ 
sekH  edemp£ln^  kuin  ensi  tavuun  yokaalin  jS.Ijess&,  esim. 
kastetta,  elattQ.  —  Yleisemmin  esiintyy  kuitenkin  heikon  as- 
teen  edustaja  hi.  Jo  yhteissuomalaisena  aikana  se  nS,yttll& 
tunkeutuneen  sellaisiinkin  muotoihin,  joissa  a&nnelaillisesti 
olisi  pit&nyt  sd.ilya  yahyan  muodon.  Nftin  saadulle  yahyan 
muodon  htiWe  oli  silloin  helppo  heikoksi  yastineeksi  asettaa 
hd  nojautumalla  siihen  lukuisaan  sanaryhm&Sn,  jossa  ht  ^-^  hd 
yaihtelu  oli  jo  ennaltaan.  Naista  seikoista  riippuvat  mur- 
teessa yallitseyat  yaihtelut  sellaiset  kuin  uks  ^  iiht^n  ^^ 
iihlenj  teke  r^  iehtdvd  ^^  tefdan.  —  Analogia  on  mennyt  vie- 
lakin  edemmS,ksi,  kun  muiden  muotojen  mallin  mukaan  on 
muodostettu  nominatiivi  lahti  (pro:  *  laksi),  sekS,  fidhld%  tehla 
y.  m.  muotoihin  nojautumalla  ndhkSn,  tehkon,  ndhnu,  tehnuj 
yiel&pa  joskus  ndhin  ja  tehin. 

Tayuuta  alottavan  puheHanellisen  kousonantin  edellft 
oleya  s  todennakoisesti   yaihteli  yhteissuomessa  yastaayan 


*)  SetAlA,  Quantitfttswechsel,  ss.  13^15. 
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pihfta&imllJBen,   g:u  kanssa^).    NykyMn  on  yleensfi.  heikko, 
jofikos  vabva  muoto  yleistetty,  niin  ettS. 

yhteissnomen  vaihtelna  si  ^  zl  edufitaa  hi, 

V  yy  Sj    ^   Zj  „  hj    1.    Si    «   Sj), 


• 

w 

w 

SV  '^  zv 

7i 

SV  J 

fy 

v 

sm  -^  zm 

» 

hm, 

samoin 

V 

?» 

sir  r^  zdr 

71 

hr, 

esim.  kiJda^  ahjo,  asija,  hastjo^  kasvq^  ahvm^  dhmua  ^  ohra, 
ikra. 

Elasiilin   edellS.^)  taas  tavataan  yleensa  vahva  muoto, 
esim.  lasken^  istun. 


Tavuuta  alottavlen  konsonanttien  kftslttely* 

Avonaista  korotonta  tavauta  alotiavien  A:,  t,  p  £l§.iitei- 
den  sijalla,  joiden  edellS.  oli  vokaali,  diftongin  jalkikompo- 
nenttina  oleva  y,  m,  tai  Z,  r,  7,  w,  *»,  nayttaft  yhteissuomessa 
snljetussa  tavuussa  olleen  vastaava  puheaanellinen  spirantti 
(resp.  puheMnellinen  klusiili)^),    NykyMn  on 

yhteissnom.  vaihtelua  k^y  edustamassa  kr^O, 

k^^  J, 
k^i  «j), 

i~  seur.  vok.  pi- 
dennys, 
„  r         t^d  ^  t^l  (resp.  r), 

Itr^ld  «  ft  ~  H, 

rt'^rd  „  rt  ^^  rr, 

Esimerkkeja :  rqka  ^^  raan,  joki  <^  Jo(j)en,  vika  '^  vuan^ 

')  Sama  teos,  8.  15. 
')  Sama  teos,  8.  16. 
')  Sama  teos,  s.  17. 
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idki  -^  telijen^  rako  ^^  ra(v)on^  ajka  ^^  ojqn,  Mrkd  /^  AS- 
raw,  pelto  ^^  petton^  parta  '-^  parrauy  pata  *^  palan  (resp. 
paran),  tapa  ^^  tavan^  kojpqn  ^^  kajvatd, 

XJusia  lainasanoja  on  osa  analogisesti  liittynyt  naihia 
sahteisiin,  etenkin  sellaiset  joissa  klosiilin  edellft  on  lyhyt 
vokaab",  esim.  Uka  ^^  leatiy  troka  ^^  troatij  plaku  ^^  ptautij 
pruki  '^  pruitif  vati  ^^  valin,  klapu  ^^  klavun,  klepu  ^^  kler 
vufif  klupu  "^  kluvun^  krapu  ^^  kravun,  krupu  ^^  kruvun; 
samoin  urvut  ^^  urpujen  (=  kirjak.  unit,  kansaoetymologi- 
sesti  yhdistym^lld.  urpu  ^  urvun  sanaan).  Joissakaissa  on 
kftyt&iit5  horjava,  esim.  Uati  ~  Uatin  1.  Ualin  (harvoin, 
luelkein  yksinomaan  yhdistyksessE  Valifiko¥kut),  kuti  ^^  Jcu- 
tin  I.  kUlin  (harvoin).  Toiset,  etapMssd.  sellaiset  joissa  on 
klasiilin  edell^  pitk&  vokaali,  ovat  sd^ilyneet  aualogialta. 
NiinpH  taivutetaan  esim.  sanat  vaka,  nukoy  loki^  tukU  hnih/L^ 
pryM^  plaki  (mots,  slag),  ploki,  muki,  klitu,  kruti^  viti,  kqpu^ 
kupe, 

Alkuansa  ei  vaihtelu  iiiiyt^  koskeneen  klosiileja  silloin, 
kan  edellista  tavuuta  lopettava  ^L&nne  (vahvassa  muodossa) 
oli  puheMQetoD.  Analogisesti  on  kuitenkin  morteessa  vaih- 
telu osaksi  sellaisiinkin  tapauksiin  levinnyt. 

A:n  j&ljessa  on  k  kaikkialla  s&ilyneenft  ainoastaan  jos 
h:n  edellS.  on  diftongi,  sekft  aina  kauempana  koin  ensi  ta- 
vnun  j&ljessft,  esim.  keuhkot^  vojhkon,  IdUhkdnj  vuuhkallaj 
lihavahkon,  mdrShkon.  Muuten  A;:ta  k&sitella&n  t&ss&  ase* 
massa  vallan  samoin  kuin  likvidan  j£l]jess&:  heikoissa  muo- 
doissa  8it&  uiinmuodoin  edastaa  em  edelUl  j,  muiden  vokaa- 
lien  edell&  t&man  yokaalin  pidennys,  esim.  puhjeta\  rofueta^j 
vekre'j  tuhqn^  puhqstdy  uhqllinen^  lahon  puhitSn^  rehin,  kehita^ 
pihqn^  rdkqn^  hohgn  (nom.  hohko^  merk.  typer^),  keh^ttq  (!• 
kehittq)y  kihQttq^  ahu^  vohastdy  vihita.  Niin  myoskin  aivan 
nosissa  sanoissa,  esim.  sahon  (nom.  sdhko). 

t  seuratessaan  A:ta  (joko  ^:st&,  j^.-stft  tai  /SistH  synty- 
nytta)  vaihtelee  aivan  samoin  hn  (resp.  r.n)  kanssa  kuin  vo- 
kaalin  jaljess^,  esim.  lehti  ^^  lehlen^  jdhtuct  ^^  jiMutta; 
dhtq  '^  dlilan^  kahtena  <^  kahlen;  vUhti  '^  vUhlin.  Samoin 
korottoman   tavuun  j&IjessS,,  esim.  horijahtq  ^  horijcMan^ 
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lujsiaktq  r^  lujsiafUan,  sek&  uosissa  lainasauoissa,  esim. 
JdAia  ^^  kUhlan,  nahti  ^^  ncMin^  nihti  ^^  nihlin,  prahii  ^^ 
prahlin,  sihtqn  ^^  sihlaia^  vahti  ^^  vahlin. 

Sanoihin  KkeUd  (likempdna  j.  n.  e.);  pikemmin^  tukd\ 
toka*  (takempanaj  takemmaks,  takitte)  on  k  analogisesti  tal- 
lat  likij  pikqj  tukona,  takana  y.  m.  ayointavuisista  muodoista. 
Vanhoilta  ihmisilt^  kuoleekin  joskus  a&niielaillisia  muotoja 
iappojn,  iqmmdkSf  ta(j)emp(ma^  pijemmin:  aivan  yleinen  on 
laoseparsi  vffum  iq.  Tammelan  puolessa  kaytelMu  tUa 
(=  tyko)  muotoa. 

Avointavaisten  muotojen  analogiaan  perustnvat  muodot 
rmki  L  rudfj  rudkin  1.  riidin  j.  n.  e ,  joita  k&ytet&ftn  Mnne- 
laillisten  rUt^  ruin  maotojen  rinnalla;  samoin  ruakituttq. — 
Kojku  1.  kajjUj  projku  1.  projju  y.  m.  samantapaisista 
mnodoista  on  jo  edell^  (s.  55)  ollnt  puhetta. 

Suurin  osa  kaksitavuisia  yerbejfi,  joissa  dentaali  seu- 
raa  likvidaa,  on  yleist^nyt  kluslilin  niihinkin  ronotoihinsa, 
jois8a  dentaalialkuinen  tavun  alkuaan  on  oUut  soljettu,  esiro. 
hualid^  k\dta,  lulta,  nijolta^  nualtCLj  puartcCj  purta,  surta\ 
UdtcL  (akt.  I  infinitiivejR);  kualteriy  lultefiy  nualien,  kultessa  (akt. 
n  inf.);  ntjdltgn,  surtqn  (pass,  prees.)  j.  n.  e.  On  aivan  luon- 
nollista  ettH  esim.  pass,  preesens  mukautui  inperfektin  mu- 
kaan:  Mtin  :  lultqn.  A&nnelaillisia  muotoja  kuulee  perin 
hanroin,  mantamista  verbeist^  toskin  koskaan;  tietsLUkseni 
ainoastaan  ollot  ja  tulld  yerbeista  ne  ovat  yksinomaan  klLy- 
tannossIL 

Mnoto  Idpitte,  jossa  labiaali  esiinty}'  yahvassa  asteessa, 
vaikka  tayuu  onkin  suljettu,  perustuu  tietysti  samassa  mer- 
kityksessSl  k^ytetyn  1dpi  sanan  analogiaan. 

Sanoissa  ei  nseinkaan  ole  konsonanttivaihtelua  silloin 
kon  niitft  kS.ytetMn  nimina,  esim.  Alton,  llian,  Kuton,  Valkon. 

Nasaalin  j&Ijessd.  oleyia  pnheaiinettomia,  klusiileja  Ar:ta, 
t:\Ay  piVk  yastasi  heikoissa  mnodoissa  n9.htS.yllsti  puhe^^nel- 
liset  g,  dj  b  ^).    Nykyft&n  on 


^)  Sama  teos,  s.  17. 
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yhteissnomen  yaihtelaa  ^k  ^  i^g  edustamassa  fjk  '^  fjij, 
„  „  nt  ^^  nd  „  nt  '^  nn, 

„  „        mp  r^  mb  „  mp  ^^  mtw, 

esim.  he^lci  ^-^  hei^fjen,  rinta  ^^-  rinnanj  tempqn  ^^  tcmmata. 
Samoin  korottomankin  tavuun  jftljessS,  esim.  petiiiko  ^^  pe- 
tii/^on,  paranta"  ^^  parannan,  parempi  ^^  paremman.  —  Ai- 
Doastaan  vanhemmilta  ihraisiltS,  kaitenkin  enM  Dykyaan  knu- 
lee  Mnnelaillisia  i^i^rllisill  mnotoja.  Nuoremmat  ovat  avoin- 
tavuisista  muodoista  t^hn  yleistaneet  koko  taivutukseeD,  esim. 
hafjjken^  ketikdt,  sdiikUssd,  kuniiikas.  Ikftrajaa  ei  voi  tarkoil- 
leen  maHrSLtft.  Viel^l  50-vuotisillakin  on  useilla  tiij;  toiset 
taas  hyvinkin  iakkMt,  70--80-vuotiset  lausuvat  ijh  Usein 
hnomaa  samankin  henkilQn  Mnt&misessft  horjuvaisaatta. 

Yhteissuomessa  nS^yttaH  korollisen  tavnun  vokaalia  sea- 
raava  tavuuta  alottava  paheMDellinen  lyhyt  kousonantti 
roSLHr^tyissft  tapauksissa  vaibdelleen  yastaavan  lyhyen  gemi- 
naatan  kanssa^).  Tass^  murteessa  on  enimmSlkseen  lyhyt 
pituusaste  yleistetty  koko  taivutukseen.  Ainoastaan  muata- 
missa  sanoissa  n%yttd.a  vahva  aste  s&ilyneen,  esiintyen  ny- 
ky^&n  pitkanR  geminaattana. 

J  a&Qteen  kvantiteettiasteet  n§,yttd.isiyiit  molemmat 
sailyneeu  siina  sanassa,  joka  on  edellisenH  liitto-osana  ni- 
missa  Kojjokija,  Kojjdrvi  (Urjalan  ja  Tammelan  rajamailla). 
Ei  nimittain  helposti  saata  oUa  yhdist&mattH  sitS.  sanaan  Kojo 
(kartano  Tammelassa  Koijoen  yarrella  jotenkin  lahell^  Koi- 
jarvea,  josta  Koijoki  alkaa). 

j:n  yahyaa  astetta  yoisi  edustaa  jj  sanassa  hajju  (vrt. 
murteittain  kftytettya  hajy  rauotoa). 

Ei  liene  mahdotonta  etta  nykyinen  pitk&  geminaatta 
rr  sanoissa  huarra^  kojrra,  kuarre,  nuarra,  niidrrij  tuarre^ 
joista  ainakin  muutamat  oyat  yerraten  yauhoja,  edustaisi 
aikaisempaa  lyhytta  geminaattaa. 

Geminaatta  mm  esiiutyy  yastaamassa  murteittain  tayat- 


^)  Saina  teos,  s.  18. 
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tavaa  lyhytt^  m:M.  sanoissa  hammdhdkki  ^),  hdmmenta\  Mm* 
mdsttMf,  himmU  himmeta  (vrt.  murteittain  kS,ytettyj^  hamH- 
bakki,  hftmiMnsS,  himea),  seka  sellaisissa  maodoissa  kuio 
avojmmen  (nom.  avajn)^  avojmmen  (avojn),  eldjmmen^  hal- 
iejmmenj  hulttijommen  (horn,  hidttijon),  vriojwimm,  jalkujm* 
men  (nom.  jaVoijn,  mei*k.  snkaQterft),  hintejmmen^  kucUajmmetj 
marsuammeitf  ra^ejtnmen,  rikkejmmen,  sitkajmmen^  siJAdm- 
mm,  valkojmfnm.  Ainakin  mnutamissa  n&iss§.  lienee  mm 
edastamassa  yhteissaomalaista  lyhyttS.  geminaattaa.  —  Sanat 
hmmari  ja  nummero  lienevHt  lainatnt  sellaisista  originaa- 
leista,  joissa  oli  geminaatta  mm. 

P&inyastoia  on  murteittain  esiintyvM  geminaattaa  vas* 
taamassa  lyhyt  m  sanassa  kamo  (kamottq  j.  n.  e.).  T&m£L- 
kin  erilaisuus  saattaa  riippua  yhteissuomalaisista  kvanti* 
teettivaihteluista. 


TlelsmulBtutus  edelllsen  Jolidosta. 

Alkuansa  kasiteltiin  myoskin  t-loppuiseeu  diftongiin 
pHHttyvat  tayuat  samoin  kuin  konsonanttiloppuiset.  J&lki& 
sellaisesta  kielikannasta  on  vielakin  tavattavana: 

1)  monitavuisten  sanojen  monikon  asianomaisissa  muo* 
doissa,  esim.  taUukojtten  (ennen  *  taUukojden)^  tallukojna, 
iaUukojta,  tallukojhinj  taUukojnensa  (nom.  tailukka),  vast' 
kojna,  vasikojhin^  vasikojnensd ^  kalikojhin  (nom.  kalikkaj^ 
talikojna,  talikojtaj  talikojhin^  talikojnensa  (nom.  talikko), 
rapakojna  (nom.  rapakko)^  pSlikojhin  (nom.  palikko),  per- 
mannojnaj  permannojhin  (nom.  permanto)^  Uldnnejtdy  kglan^ 
nejfia,  kqlannejssa  (sit&vastoin  yks.  kglantessa),  upannejhin 
(noiD:t  Kldnne\  kqlanne^  upanne). 

2)  monitavuisista  kantasanoista  johdetuissa  inen-lop- 
pUisissa  nomineissa,  esim.  kasvannojnen  stmniinnajnen,  (vrt. 
sunnunta)^  hdlijellujnen  (vrt  halijeltu). 

^)  Sellainen  mnoto  on  Lopellakin  kftytftnn^ssR,  ks.  Letno,  Lopen 
pit&j&n  kielimnrteesta,  §  31. 
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3)  &e-loppulsissa  lehmannimissft,  esim.  TdhUke,  Lumike. 

4)  ase-loppaisten  verbien  konsonanttiyartaloisissa  tai- 
vatiismaodoissa,  esim.  Iqsta,  Iqstan^  Iqaiessa^  Iqstamanj  Iq3su\ 
JqssehkOy  Iqskon  (akt.  ind.  prees.  1  pers.  lakasen)^  kirqsid 
(kirkasen),  avasta  (aukasen)^  valqsta  (valkasen)^  revastif  (re- 
pasen)y  nokasta  (nohkasen).  Eritt&in  haomaatettakoou  Ter- 
bi&  pakastaj  jonka  vokaaliyartaloisissakin  muodoissa  on 
heikko  konsonanttiaste:  pakas^  (yrt.  pakkanen),  SamanlaineB 
OD  saua  ramasta,  ramas^^  (merk.  vfisyttM,  raukaista),  jos 
se  on  yhdistett£lT&  rampa  sanaan. 

5)  seuraavissa  yksityisiss^  sanoissa:  hejko,  kUto,  PiOco 
(hUr&n  nimi,  vrt.  pUkku),  neliko^  pualikoj  variko. 

Analogista  tietS.  on  kieli  joutunut  sille  kannalle  ettei 
yleen$&  persoonasuffiksien  edell^  tavata  heikkoa  astetta 
edustavia  Mnteit^.  Kuitenkin  on  sailynyt  jftlkift  yanhem- 
masta  aslnnelaillisesta  kannasta  ufe-loppuisissa  substantii- 
veissa  ja  verbien  akt.  1  ja  2  infinitiiyin  muodoissa,  esim. 
kiilld  hdn^sej^jasenulensdt^iahlefi^sajs^asuavjvajhka  Toj- 
jalassa;  kukas  hdnefjjcajkki  varkaulensat^HjdtS;  jokkuf^ 
dhneulmsapjprukq  sejttehsidisijd  sarkoja;  hdtdsiUeni,  pa- 
huleni  tdhlen;  hillkulmsdvjvallassa;  passarin  tdiitU  sanok^ 
kouhUlensd;  mejtil^lapstilemme  ajkana;  iuas^se  minufikin 
ndhldni;  se  loj  sitd  minun  ndhleni,  sinun  ndhles,  hdnennSh- 
Unsd^j  mejtin  ndhlemme,  tejtm  nahlenne^  minufj^attelleni, 
minufiJtulleni^).  Naiss^kin  tapauksissa  on  nuorempien  kieli 
sent&an  jo  joutunut  sille  kannalle  kuin  kirjakielikin. 


Vokaallen  kftslttely. 

Vokaalien  yiiteissuomalaiset  kyantiteettisuhteet  ^)  oyat 
yielS,  suuremmassa  mMr^ss^  kuin  konsonanttien  joutnneet 
tasoituksien   alaiseksi.    Mit^  tulee  ensi  taynun  yokaa- 


^)  T&m&n  esimerkiu  olen  pannut  mtiistiin  E5Uiu  knlmalta,  jossa 
ilman  suffiksia  mnntenkiu  kuulin  kftytett&yftn  fiKnnelaillista  muotoa 
kMen  (ei  kulten,  vrt.  s.  61). 

*)  Ks.  SetAlA,  Quantitatswechsel,  ss.  .19— 21. 
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leihin,  niin  on  knitenkin  yhdessa  tapauksessa  kftsittMk- 
aeni  jUlkift  sHilynyt  snoranaisesta  kvautiteettivaihtelastakin, 
Dimitt&in  alkaper&i8]st&  o:sta,  e:st&  ja  d:sta  syntyneissft  ua, 
ua  (ifd)^  ila  diftongeissa.  Heikoissa  muodoissa  D&et  on 
Qftiden  diftongien  j&lkimSlinen  komponentti  kadonnut.  E^i- 
merkkej^:  rudka  ^^  ruan^  ruisiaj  huaikqn  ^^  huata\  ruako 
'^  ftton,  luako  ^^  Juon^  lijoka  ^^  ItVan,  Jijotiqy  ruakija  ^^ 
ruin  (oletettavat  yhteissuomalaiset  snhteet  *  roka  ^  *  rbYon 
j.  n,  e.). 

Sellaiset  mnodot  knin  rUakit&it^j  rMki  1.  rUdi  ovat 
syntyneet   avointavnisten  mnotojen  analogiaan  nojantumalla* 

Nousen  verbin  konsonanttivartaloisigsa  taivutus-  ja 
johtomnodoissa  vastaa  vokaalivartalon  ot«:ta  o,  esim.  nostd, 
nastqn^  nosiin^  noskq,  nosko  (yrt.  murteittain  k&ytettyj& 
muotoja  nonsta,  nonstaan,  noustiin,  nonskaa,  noosko);  nostanj 
nasto.  On  huomattava  ettfi.  tftmft  sahde  on  jotenkin  yleinen, 
niin  esim.  inkeroismurteessa  noise- :  nossa,  noskaa,  nossaa, 
nostii  ^)y  virossa  touzen :  tOstma.  Olisikohan  mahdoUista  etta 
namakin  snhteet  kuvastavat  yhteissnomalaista  kvantiteetti- 
vaihteluaP 

Mntta  yleens^  on  tapahtunut  tllydelliuen  tasoitns  snun- 
taan  tai  toiseen.  PitkH  aste  tavataan  kautta  koko  taivu- 
tnksen  esim.  sanoissa  vuaro  (ehk&  <C  *  vbyro),  varnas,  kama^ 
hikkerdy  Iqkso^  Iqttija^  Hppo,  Igttu  suarsa  (vrt  mnrteittain 
kaytettyja  mnotoja  vonra  <C  *yo/ra,  vannas,  karna,  kik- 
kera,  lakso,  lattia,  lippo,  l&tti,  sorsa  ^). 

Toisissa  sanoissa  taas  tavataan  lyhyt  vokaali  mnr- 
teittain esiintyyftn  pitkftn  sijalla,  esim.  neuhj  setda^  kuk- 
Uiff,  karme,  parmay  suntUj  takka^  tivis^  tUtUay  uteluas,  uterOj 
vapsQjnens  vik  (vrt  niekia,  siekla,  kyykkift,  k&&rme,  paarma, 
soanta,  taakka,  tiivis,  tyyty&,  nutelias,  nnttera,  vaapsahai- 
neo,  viile&).  Yhteissnomalaisiin  yaihteluihin  viitannevat  my5s 
mnodot  muallay  mualtay  muaUe  (vrt.  mu)  sek&  mojlma  (vrt. 
Buudlma).  —  Mainittakoon  vielft  etta  murteittain  kaytettya 
raystas  mnotoa  vastaa  Uijalan  mnrteen  rdstds. 

V  PoRKKA,  tJber  den  Ingrischen  Dialekt,  s.  62. 
')  ViimeksimainittQ  muoto  eaim.  Kalvoolassa. 
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Lyhyt  kvantiteettiaste  on  yieistetty  my5skin  tavauta 
lopettavan  h:n  edelle,  joten  siis  siinfi  asemassa  itamnrteen 
pitkM,  Yokaalia  ja  pitkasta  vokaalista  kehittynytta  diftongia 
mnrteessa  vastaa  lyhyt  vokaali.  £simerkkej&:  hahlaty  hahmoj 
vahiOy  hehkonen  (vrt.  hieho),  pehtarojta^,  hihna,  kihkuct^  rih- 
ten  (moD.  gen.  nom:sta  nhi),  johtq,  pohta,  rohtua  (vrt.  ruoh- 
tua)  ^),  tohta  (nom.  tuahi),  vohla^  Vohlissqrij  vohta  (nom. 
vuahi)^  huhta,  huhto^  ruhta  (nom.  ruhi),  hUhkunen^  lUhle, 
vUhti,  jahtua,  pahkina.  Erittain  hnomaatettakoon  muotoa 
nouhtd,  jossa  oU  ymm&rtft&kseni  edustaa  pitk&&  kvantiteetti- 
astetta.  Se  on  nftet  ep&ileraattft  sama  sana  knin  murteit- 
tain  k£lytetty  ndht&  ja  edellyttM  aikaisempaa  *  ndhtci  muo- 
toa. Pitk&n  vokaalin  loppu-osa  vaan  on  A:n  edelld.  joutanut 
samantapaisen  muutoksen  alaiseksi  kuin  sanassa  "^viUhii 
(<  "^vihii,  vrt.  viipsi). 

Sellaisista  sanoista,  joiden  taivatuksessa  rinnakkain 
tulee  esiintym&&n  sekS,  difbongillisia  tai  pitk&vokaalisia,  etta 
lyhytvokaalisia  maotoja,  aiuoastaan  vanhat  ihmiset  ja  hekin 
verrattain  harvoin  kftytt&vat  lyhytvokaalisia  muotoja.  Nno- 
remmilta  diftougillisia  muotoja  kuulee  joissakuissa  pysyvSi- 
siss&  puheenparsissa  vaan,  esim.  nvdlehteJe  nitikun  tohta  neu* 
los^y  jjharvovjoohta  suunafqj^ja  minud  kitetgj^ja  orhq  iUis- 
teia^.  Tavallisesti  kSlytetMn  sellaisia  muotoja  knin  tuahta, 
vuahta  ja  koko  yleiseen  my'6s  rihta^  r^hta;  ne  ovat  tietysti 
analogisesti  syntyneet  sellaisten  muotojen  mukaan,  joissa  h  on 
seuraavaa  tavuuta  alottamassa  ja  siis  edellinen  vokaali  pitka. 

Sanan  ensi  tavuuta  edempd^n^L  taas  j&lki&  aikai- 
semmasta  oletettavasta  vaihtelusta  ei  ole  havaittavissa. 
Osaksi  voisi  alkuperaisesta  puolipitkSstd.  pitnudesta  olla  sen- 
rauksena  toisen  tavunn  vokaalin  pituus  sellaisissa  mnodoissa 
knin  ajan^  n&ldn  (nom.  naUcd),  koron  (nom.  korko)^  virota 
(ind.  prees.  yks.  1  pers.  virkonj^  ruqnj  Itjqssa,  rUin,  Ks. 
kuitenkin  myos  ylemp.  s.  23! 

Lyhyen  pitunsasteen  yleistyksestS.  saattaisi  riippna  se 
etta  alkuperilinen  pdilte  kaan,  kaan  murteessa  esiintyy  ly- 

')  Lienev&tkOhftn  rohtud  ja  raohtna  jossakin  yhteydessft  ruatud 
sanan  kanssa  (merk.  samaa)?  Vrt.  kehto  ja  kiehtoa  sanoja  sanaan  kietoa. 
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hytvokaalisena  (katij  kan).  Ainoastaan  mnodoissa  kekan,  ku- 
Jraii,  mikSuy  mifikqn  (illat.),  koskqn  se  on  s&ilynyt  pitkavo- 
kaalisena  uahtavasti  muotojeu  isole^ratuu  aseman  vaoksi. 
—  Saattaisi  myoskiu  muoto  niVt,  jota  toiset  k^yttUvJlt  nin 
oiaodon  rinnalla,  toiset  yksinomaisesti,  olla  yleistetty  lause- 
korottomasta  asemasta. 


Konsonantinmuutosten  jalkiS. 

SanaDsis&u^n  lyhyen  ^:d,  d\n  muuttumisesta  srksi  i:n 
edeU&  riippuvat  t&m&ntapaiset  vaihtelut:  kahtena  ^^  kaksy 
tunte  '^  tunsif  toiitS  "^  loiisiy  kijoltS  ^  kijdlsiy  kumartq  f^ 
kumarsij  vihdtd  r^  vihelsU  parantq  ^^  paransi. 

Veiinen,  {pitka)kuntin€nf  (Uks)katinen^  utinen,  totinen^ 
eniinen  y.  m.  s.  sanoissa  ei  &fiQteenmautosta  ole  tapahtuniit^ 
koska  niiss&  siihen  aikaan  kuin  aS,nteenmuatos  tapahtui  den- 
taaliu  jaljessft  yiel&  oli  ej.  Samoin  on  laita  konditsionaali- 
muotojen,  esim.  tuntisiny  joka  edelly ttM  maotoa  "^  tumdejsin. 

Oiin^  mutin  y.  ro.  s.  mnodoissa  on  dentaali  sailynyt, 
koska  se  fiUnteenmnntoksen  aikana  oli  lyhyt  geminaatta. 

Alkaper&ist&  rajaansa  kauemmaksi  s  on  levinnyt  sa- 
nassa  pisempij  pise/  1.  pise\  joka  on  muodostettn  ^annelail- 
lisen  superlatiivin  *pisin  mallin  mukaan.  Eatsoen  sanan  va- 
hHiseen  k£lyttodn  talla  mnn*ealueella  (tavallisemmin  kayte- 
taan  pilempi,  pitkempi^  pili$  piike^  pilef^  piike/),  voinee  sita 
pita&  lainana  jostain  toisesta  murteesta.  Joka  tapauksessa 
se  on  koko  vanha  muoto,  koska  superlatiivi  lansimurteesta 
nayttaa  jo  aikoja  sitten  h^vinneen  ^). 

Nominatiivi  hist  on  vetanyt  sanan  kaikki  muut  muo- 
dot  mukaansa,  niin  etta  nykyja&n  taivutetaan  sanaa:  hisin^ 
hisijH  j.  n.  e. 


^)  Varsinaista  superlatiivimaotoa  en  t&stH  murteesta  tunne  kuin 
kaksi:  tUinitd  (esim.  tall^ori^kuratis^ulinnd)  ja  pikimdltAn, 


^ 
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Useimmissa  snomen  murteissa  tavattavia  aise-pH&tteisift 
momentaaniverbeja,  jotka  ovat  syntyneet  niin  ett&  imper- 
fektin  Mnnelaillinen  s  on  yleistynyt  pi^esensiin  y.  m.  muo- 
toihin,  on  tSss&kin  murteessa  a^e-p&lltteisin&,  esim.  halkasen^ 
ripasefty  vaUcasen, 

Preesensin  analogiaan  nojautuvat  sellaiset  muodot  kuin 
Idhti  (sit&vastoin  sanotaan  Idkstjdjset),  soutij  hojtij  kUnti 
(erotukseksi  kUnsija  sanan  kuUsi  maodosta),  kuti^  pitu  veti. 
Ilkkamista  roerkitseva  interjektsiooni  piti  on  InuUakseni  im- 
perfektimaoto  pit^  verbistft  (merkitys:  niin  pitikin  kayda, 
tai  jotain  semmoista).  Sanasta  on  johdettu  verbi  pitiieUa, 
joka  naht&y&sti  on  myohHinen  muodostuma. 

Nominatiivi  laMi  on  analogisesti  muodostettu  sanan 
maiden  mnotojen  mukaan.  A&nnelaillinen  *  laksi  mnoto  tava- 
taan  sMnnolIisesti  vanhoissa  asiakirjoissa:  hakolaxi  (Kalvoo- 
lan  ker.  1507)  Hansen  8S.  153,  159;  1508,  ss.  164, 166;  1509, 
8.  275),  hakolax  (ibid.  1506,  s.  146;  1507,  8.  156);  kddlaxi 
(Saarioisten  ker.  1506,  s.  169;  1507,  s.  176;  Sft&ksm.  ken 
1507,  ss.  211,  213),  kalalax  (Saar.  ker.  1507,  s.  186);  mwsH- 
laoci  (SMksm.  ker.  1506,  s.  210),  mwstilax  (Sftftksm.  ker. 
1507,  ss.  213,  217),  vesUaxi  (ibid.  1507,  s.  213). 

Yksikon  mallin  mnkaan  ovat  mnodostetnt  sellaiset  muo- 
dot kuin  kUtkUjsia  1.  kUtkUvistd^  nejttujsta  1.  nejttuvisidj 
nejttujtd  1.  nejitUvija,  huaUejta,  joiden  toisessa  tavuussa  on 
alkuaan  oUut  dentaali.  Samanlainen  tasoitns  on  tapahtunut 
my5s  eda-loppuisissa  adjektiiveissa,  esim.  makejta,  kipejid. 

Yksik5n  vastaayien  mnotojen  analogiaan  perustuvat 
muodot  kolmanniUa  ja  nelijanniUd.  Myoskin  muodot  eman" 
tijen^  emaniudj  emantinj  emantina,  emdntinehsa^  isanttjen 
j.  n.  e.  riippuvat  emUnta,  emanta^  isantdnd  y.  m.  s.  yksikko- 
muotojen  analogiasta. 

ks,  tsy  ps  ovat  tavuun  lopussa  yhteissuomalaisena  ai- 
kana  muuttuneet  c9:ksi.  TSstft  riippuvat  murteessa  tavatta- 
vat  vaihtelut  sellaiset  kuin :  harijaksen  ^^  haruas,  harijcLstOj 
variksen  <^  varis^  varista,  juciksen  ^^  juasta,  vejtti  ^^  vejsiA, 
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iatUm  ^  has,  (<i  *kais  •<  *kaisok),  lapsen  ^^  lasta^), 
kiipsa  /^  kOsta.  Tftst&  kai  riippnu  sekin,  etUl  kieltoverbin 
yksikon  toisen  persoonan  muodosta  on  loppu-^  kadonnat, 
kan  koroton  persoonapronomini  s  «i  sa^  saj  sitH  senraa, 
esim.  vojhk^e  s  tijold;  jols^e  s  joulu;  hunn^e  s  pSsis;  t&l- 
laiaesta  asemasta  e  sitten  on  yleistetty  sellaisiinkin  laosei- 
siiD,  joissa  ^:d  jalkeinen  sana  alkoi  vokaalilla:  vajhk^e  s^o. 
—  Hyohemmin  murre  on  taas  jontunat  sellaiselle  kannalle, 
etta  se  kftrsii  ks-M,  tsiSA  ja  ps'M  tavuun  lopnssa,  esim. 
mqkSy  juoks  (nom.  jukq),  tervaseks^  t%Ueks  (<C  *  tuletkos)^ 
iote  «  kaUos),  naUts  «  ndUtas),  laps. 

Yhteissuomalaisesta  kt  >  it  mnutoksesta  riippuvat  sel- 
laiset  vaihtelnt  kain  kaste  ^<  *kastek)  ^  kastettUy  Ujcive 
^  liravetUi. 

Tavnata  lopettavan  nt:n  muntoksesta  iiksi  riippuvat  ta- 
mintapaiset  vaihtelnt:  tunte  ^^  tutd^  tuttava,  tuttu,  tuteny 
^tq  ^^  kStut;  ordinaalilasknsanoissa,  esim.  kolmantena  ^^ 
Mmatta,  neludntend  /^  nelijdtta;  nto-Ioppuisten  verbien  kon- 
sonanttivartaloisissa  taivutusmuodoissa,  esim.  parantq  /^  pa- 
rata  J  parakkon^  paratiu,  paraterij  halveniq  ^^  halveltu^  Ulent^ 
'^  aieten  (puheenparressa  Uletemjparatm),  alentq  ^^  akten. 
Sama  snhde  tavataan  alkuaan  n^^-johtoisissa  verbeissa, 
joiden  ainoat  kftyt&nndssft  olevat  muodot,  konsonanttivarta- 
loiset  nyky&usil  kilsitetMn  ne-johtoisten  verbien  taivutnsmno- 
doiksi,  esim.  *  parante- ^^  paratd ,  parakkon,  parannu ;  *  van- 
hente-  '^  vanhetd;  *  hapante-  ^^  hapatd,  hapatessa,  hapanmi; 
*  rndddnte-  ^  mSlata,  mdldkkon,  mdUnnit.  Myos  niista  joh- 
detaissa  faktitiiviverbeiss^  ilmestyy  sama  snhde,  esim.  ha- 
pattq^  maldtt^. 

nto-loppnisten  verbien  konsonanttivai'taloisten  muotojen 
sijasta  kS,ytetS&n  tavallisemrain  vokaalivartaloisia,  esim.  pa- 
rantq, parannetqn,  parannettu^  paranta(j)en. 

Nyky&ns3,  murre  suvaitsee  fi/:t&  tavuun  lopnssa.  Aina- 
kin  suurin   osa  sellaisia  sanoja,  joissa  se  esiintyy,  on  myo- 


*)  Oiikohan  verb!  kwto*  (lastan)  pantava  laps  sanan  yhteyteen 
(*hp8-tan)?    Kerkit^s  ei  estftisi. 
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h^isia  lainoja.  Esimerkkeja :  hentiu^  hinituq  (esim.  sua  k.j 
merk.  syo  ahneesti),  hunttut,  kantti^  ktontti^  Jcontta  (esim. 
kdlet^OiiJcontassaJf  kontti  (esim.  pojka  o^JkontiUansa  =  p.  o, 
polvillansa),  krantti  (rakennus),  lanttud  (vrt.  lannistaa,  lausi), 
pantii,  pentturi  (esim.  vUija  on^ajka  peniturua  (merk.  v.  o. 
a.  yahvaa),  pldntti  (merk.  tapl^l),  pr&ntti,  pontto  (merk. 
palkko),  tontio  (=  toHo,  kekomainen  kasa),  viniti. 

Sanausis&iset  nasaalit  ovat  yhteissuomalaiseoa  aikana 
klosiilieu  edella  muuttuneet  horaorgaanisiksi.  TastH  riippu- 
vat  seuraavaintapaiset  vaihtelut:  lumi  r^  lunta^  lucimi  r-^ 
lijcintd,  lojtni  ^^  lojntaj  nijdmi  ^^  nhanta,  iajmi  ^^  tajntcL, 
tojtni  "^  tojnta,  tuami  ^^  tuantay  onneitoman  ^^  onnetontOj 
sejttemand  ^^  sejttentd  (esim.  reki  Um  s,\  sdrpimen  ^^  s&r- 
vintdf  men^  ^-  mefjkon,  pane  ^^  patikq. 

Sanan  loppa-m  on  yhteissaomalaiseen  aikaan  muuttu- 
nut  f?:ksi.  Sjiheu  perUstuvat  sellaiset  vaihtelut  kuin:  viski- 
men  ^^  viskin^  muramen  <^  muran,  pohtimen  ^'  pohlin^  sdr* 
pimen  ^^  sdrvin,  ottimen  ^^  otin^  satimen  ^^  salifij  nimeU& 
mdn  *^  nimeton,  sejttemdnd  ^^  scjtten  (esim.  sejttehqranen)  *). 


Vokaalinmuutosten  jalkia. 

Esisuomalaisena  aikana  tapahtuneista  aanteenmuutoksista 
riippuvat  seuraavat  yhteissuomessa  tavatut  vokaalinvaihtelut  : 
a  ^  e;  kaksitavuisten  nominien  loppu-a:n  ja  -a:n  vas- 
tineena  komparatiivissa  seka  ne,  nte,  nta  (ntd)^  ntu  (niii)^ 
iisein  my  OS  Icsu  (ksil),  ksi  suilikseilla  johdetuissa  verbeissa 
oli  e  niinkuin  viela  nykyaankin,  esim.  musta  ^^  muslenipij 
ranta  ^^  rannemmalla^  silvd  <^  sUvempi,  suvene,  sUveta^  paha 
^^  pahentQj  vdhd  ^^  vdhentu,  halpa  ^^  halveksu,  vanha  ^ 
vanlicksh 


^)  ft-,  me-loppuisiin  substantiiyeihin  on  osaksi  iiittynyt  sana 
pustavi^  jonka  8&&nn5l listen  muotojen  rinnalla  k&ytet&an  seUaisia  mno- 
toja  kuin  pmtan^  pustanta,  Yokaalivartaloisia  mnotoja  ei  ole  mnistiin- 
panoisaanij  mahdoUisesti  niitHkin  kaytet&an. 
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a  ^^  oj  snhde  tavattiin  sanan  toisessa  tavunssa,  kun 
eDsi  tavaiin  sonanttina  oli  jokin  muu  vokaali  kain  o  tai  ti. 
Tat&  snhdetta  kavastavat  murteessa  seuraavaintapaiset  vaih- 
telut:  hda  ^^  kalona,  ajta  '^  ojlotta,  mela  ^^  melo,  antq 
^  anto,  avqn  r^  avojti. 

Aualogian  vaikutuksesta  suhde  sitten  yleistyi  kolman- 
teenkin  tayuuseen:  pakana  ^^  pakanojta^  otura  *^  oturojta, 
harava  -^  haravojtten. 

Sqld  ja  nojla  verbein  ja-j  ma-  ja  t^ap^tteisistfi  joh- 
dannaisista  ja  taivatusmnodoista  on  a  ^  oj  sahde  kadonnut; 
sanotaaii  siis  sqilla,  nojjilla,  sqmilla^  najvista.  T&in&  pe- 
nistan  epHilematta  analogiaan,  joka  on  I^htenyt  muiden  yksi- 
tavnisten  sekd,  osaksi  iny5s  useampitavaisten  verbien  job- 
dannaisten  ^nnelaillisista  taivaiusmuodoista  sellaisista  kain 
iuaijay  sudilld,  vijdilid.  —  Imperfektimuoto  tajsi  on  myos 
analoginen  ja  saata  nojautumalla  sellaisiin  ft&nnelaillisiin 
maotoihin  kain  husi^  ISUsi^). 

a  ^^  i  snhde  tavattiin  sanan  toisessa  tavnassa,  kan 
ensi  tavnan  sonanttina  oli  o  tai  u,  sekS.  aina  edemp&nS, 
toista  tavnata.  Tslh&n  sabteeseen  pernstuvat  mnrteen  vaih- 
telut:  korva  ^^  korvijay  ottq  ^^  ottij  kuma  '^  kumilla,  hutq 
'^  husiy  harava  ^^  haravua^  vasiqn  f<^  *vastadan)  ^^  vas- 
iasin,  kasvattq  ^^  kasvatti^)  y.  m.  s. 

Sanoista  puala  ja  suala  on  monikkoinnodot  pualoja, 
sualoja  erotnkseksi  puali  ja  suali  sanojen  vastaavista  muo- 
doista,  pualua  ja  suaiija. 

d  ^^  i  subteesta  riippnvat  seuraayaintapaiset  vaihtelut: 
silmd  ^^  silmij&y  hiivd  ^^  hUvija,  hdmard  <^  hdmdrissd, 
isantd  r^  isdnttJen,  kipend  ^^  kipenind,  kUnidrd  ^^  kUmd" 
rissd. 


>)  SitftTastoin  ei  tietft&kseni  k&ytetft  mnrteessa  oHenkaan  sellai- 
sia  kirjakiele88&  taTaUlsia  analogiamuotoja  kuin  kasti,  kartti,  kaasi, 
kaani,  saatti,  haisti,  paistii  autti  y.  m. 

*)  N&ht&v&sti  samassa  suhteessa  toisiinsa  on  sana  huhta  ja  er&Hn 
Urjalan  kylftn  nimi  Uuhti  (asiakirjain  huctis  maotoon  on  loppn-8  ep&i- 
lem&ttft  kirjoitettn  muiden  ^-loppnisten  mnkaan  samoinkuin  esim.  sanaan 
VoUHs  =  VualU). 
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d  ^  Qj  sahde  on  varmaankin  yhteissnomalaista  aikaa 
fflyohempi  ja  perustau  a^^  oj  suhteen  analogiaan.  Se  esiin- 
tyykin  eniinm£lkseen  verrattain  uusissa  sanoissa.  Esimerk- 
kejS.:  lejviska  ^^  lejviskojtdj  kunttild  ^^  kUnitUojid;  niin 
rayos   aina  itte-fM^tteisiss^  verbeiss&,  esim.  kipena  ^^  hipe- 

N^ytta&p&  sama  a  ^  oj  sahde  osittain  tunkeatuneen 
kaksitavuisiinkin  sanoihin.  Sanasta  pima  olen  n&et  pari 
kertaa  kuuUut  kftytettavau  mouikon  partitiivia  pimoja. 
Koska  tastH  sanasta  monikkomuotoa  perin  harvoin  tarvitaaD, 
on  helposti  ymmarrettS^vissa  ettei  sen  aS.nnelaiIlinen  monikko- 
muoto  ole  kielitajannassa  t&ysin  eIeiIl£L,  ja  on  siis  satnnnaista 
tarvetta  varten  voitu  tekaista  se  nojautnmalla  siihen  lakui- 
sasti  edustettunn  sanaryhmH&n,  jossa  a  ^  oj  suhde  yallitsee. 

Useampitavuisten  a-,  a-loppuisten  nominien  monikossa 
tavataan  siis  a:n,  a:n  vastineena  osaksi  t,  osaksi  oj,  oj. 
Yleensa  tavataan  a  ^^  ?',  a  f^  %  sahde  «ia-,  mpa^y  sqtj  va- 
paMteisissa  johdannaisissa  ja  mnodoissa,  a  ^  oj,  a  -^  oj 
sahde  taas,  jos  edellisessSl  tavaussa  on  i  tai  jos  a:n,  d:n  edellS. 
on  geminaattakonsonaptti,  esim.  lejkkqmtja,  hualimattomUaj 
tivimpijcij  satosina,  lihavistaj  ristivilla;  koUnojia,  tekijojta, 
markkinojtQj  pentkojtQj  silmukojta^  tallukojiaj  harakojtcu 

Kaitenkin  tavataan  joskus  oj,  oj  IILnnen  partisipin 
monikon  inessiivissa  ja  illatiivissa,  esim.  lejkkamojssoy  repi- 
mojssa,  kantamojhin  (sellaisissa  laaseissa  kuin:  pavut^or^ 
repitnojssd,  merk.  pavnt  ovat  siksi  taleentuneet  etta  ovat 
valmiit  revitt&viksi;  rujs^olJejkkqmojssOj  lehmd  tartti  tap- 
pq^Jkaniamojhinsa).  P^invastoin  on  alknper&inen  i  silloin 
tUlloin  sHilynyt,  vaikka  edellisessft  tavunssa  onkin  i,  ya-lop- 
pnisten  nominien  raonikossa,  esim.  hakHjOj  piirkiud, 

Yhteissnomalaisena  aikana  tapahtni  maatos  ej  ^  i  sa- 
nan  toisessa  tavaussa;  siita  riippnvat  sentapaiset  sahteet 
kain  kive  ^  kivinSj  teke  ^  tehi.  Myohemmin  syntyi  nudes- 
taan  ej  diftongi  yhteissnomessa  sellaisiin  muotoihin  kuin 
*  tulejsin,  *  kivejset  TRmS,  ej  diftongi  on  vasta  suomeu  eri- 
koiskehityksen  aikana  korvattu  i:lla. 
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Loppa-6  mnnttni  kaksitayaisissa  sanoissa  yhteissaoma- 
laiseen  aikaan  f  :ksi.  Siihen  perustavat  esim.  seoraayat  yaih- 
telut:  kiven  /^  kivi^  uhlen  /^  ilksinj  hat^n  ^^  Msi, 

Sanaan  tammi,  joka  ep&ilem&ttH  on  laina  ruotsalaisesta 
sanasta  stam,  on  saatn  i  ^  e  yaihtela  siten  ett&  sana  kan- 
stnetymologisesti  on  sekaantunat  alkaper&iseen  tammi  ^ 
tammen  (raots.  ek)  sanaan^). 

Yhteissaomalaisista  ftfinnesuhteista  riippaa  sekin  ettS, 
komparatiiyin  yksik5n  nominatiiyimaodossa  on  i  yastaamassa 
maissa  maodoissa  esiintyy&a  a.ta,  esim.  parempana  ^  pa- 
rempi,  pitkemmdks  ^^  pitkempi. 

^)  Vrt.  E.  N.  S.|  Tieteilevift  kansaigohdannaisia  (Virittftjft.  Uusi 
jakflo,  ▼.  1897,  s.  44). 


IV.   Klelennftytteltft. 

Kaarmeen  lahja. 

(Taipaleelta.) 

Kunj&ksjisSntd  meni  metiaksemjpelij^ja  teki  Jcusej^ 
jureUevjvalke.  Mutla  sijcUl^oU  kdrmes^sijallcL  kusessa  ja 
Mrmes^sano  sitte:  aulas  minua  alas  iSltd  sano.  Em^fnind 
uskailas^sano  isantdj  sind  puret  sano.  Mutta  ea  kdrmekkdm 
^fnennUs^sittes^sijdhevjvaJcutuks^n^ettd  jos  hamjpuri  tojkka 
€J  purrumjmutta  sano  ettd:  mind  neuvvon^suUes^sitte  huvd^ 
Jkonstin^sano.  Isdntd  mijdlistU  sijdhen^sittelcjku  haijupas 
sef/^konstin  neuwoj^ja  kdrmes^sano:  kcfiat^toUa  niit^tojneii^ 
kusi  sano,  mind  tulen^sitd  miidien^alas  sano.  No  sittes^se 
kdrmes^sano  sitt^ettd:  sind  sqt  tijStdnjnUs^sano  kojJckijel^ 
lintujemjpuh^n^sano  kdrmes^sitte. 

No  sittekjcun^se  kusi  meni  mahaljlaukes  sijdltd  toj- 
semjpdUd,  nilJLintu  laulo  ojtis  sitte  ettd:  hUvdmjpW'ld  sin^ 
olikjcasvaessas  ja  hiivdmjpallemjnenit  nuriifkim^mennessds. 
No  se  isdntd  meni  kattoA^sittes^sinnekJkusen^alemjmikd 
sijdll^oli^  kufi^se  hUvdmjpdUd  piti  kasvanej^ja  sen^olla  oU 
amihauta.  Isdntd  meni  sittet^tqs  katton^seljialvan^alej^ja 
sijdll^oli  karhumpesd  sijdlld  lalvan^alla  sitte.  Mutta  se 
kdrmekjkijdlsi  sittes^sitd  isdntq  ettd:  et  sind  sqpjpuhuas^ 
sitd  tijatos  keUekkati^sano,  sind  kualetjojtis  sano.  Ja  isdntd 
tuli  kotijos^sitte. 
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Mutta  sittetjtapahtu^  huvjvinamarijdk^kUpsu  —  oli  ire- 
koli  ja  isanta  kaUelijjulos  sittet^trekolij^ja  sinn^oli  var- 
pusltjuma  sitte^  isot  varpuset  ja  poj1c(warpu$ija,  Mutta 
pojJcavarpuset  tejjos  sittemjmassa^  mutta  isot  varpuset^oltJ^ 
oksiUa.  Toruvat  sittenjnitd  pojkavarpusua^  sanovat^etid: 
sua  oksista  sano,  sUd  oksista^  mejnas^ettd  kiiUd  tnasta  ajna 
SQj  ej  nitd  pojs  korhata^  kUlld  he  ne  tudsivdt^ajna  hejtill^ 
cieva,  Isdntd  nauro  sittek^klasissa  ja  emdntd  kUsil  ettd: 
nUtdh  naurat  sano  isdntS*  Mutta  isdntd  sano:  emjmnd 
sas^sano,  mind  kualen^ojtis  sano,  jos  mind  sanomjmitd  md 
nauran^sano  isdntd,  Ja  emdntd  kijusas  sittevjvq  hdntd  sa- 
no j^ja  sano:  sind.  naurot  minua  sano.  Mutta  isdntd  sano 
tttej  hdn  naura  hdntd  ja  emdntd  sano:  no  pas^sanojen^ 
sittemjmitdhjnaurat,  emdntd  vaijkutti,  vaijkutti  ja  isdntd 
harmitti  se  sitte>    Isdntd  pStti  sanoks^^seii^sitte. 

Mutta  oli  kanat  siitej^ja  kukko  sdti^Un^alla  hdkissd  ja 
isdntd  sano  sitte  emdntS:  laskenjnoj  kanakkin^eiisinjulos 
tdta  sdijijUn^alta  ja  emdntd  laski  ne  sittemjmqlle,  Ja  kukko 
iuli  sijdltd  sitte  esimmdjsehs:  oh  hoh  hoh!  muU^o^^kilmme' 
nen^dkka  ja  kajkki  mind  rolqj^ja  hakkan^sano,  ja  perhen- 
isdnndU^onjSks^akka  ja  ej  hdn^sitd  vojrjrolatoj^ja  haka- 
tas^sano.  No  nin^ot/kin^sano  isdntd  ja  kas  nU  emdnndn 
tukkqij^ij^ja  hakkqj^ja  sano:  vudldkos  mua  nUkJkuusqt 
sano.  Ejjjemdntd  end  luvannukjkijusata,  Kukk^oli,  joka 
vapahti  isdnnd  he^fie. 

Hassn  amma  ja  rahalS>1;S. 

(Kehrolta.) 

Kunjennen^Uhlelld  mijdhell^oli  hassu  dmmd  ja*se  meni 
se^Jcaiissa  sittemjmettd.  Joutuvat  siadlld  sitte  iiJdeii  sureij^ 
iaUijovuaremjpqUes^sijdUd    mettdssd.     Ja    sevjouartrjrew 
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nan^alia  sitien^oU  suri  joukko  varkajta  iajhka  rUdvdrtJd^ 
mils  he  cli^  molempijoki,  Ja  ammd  rupes  stJdUd  vuarem^ 
p§M  sitidcJcuseUe;  ja  sittes^se  husi  juaksi  sittes^sinnev^ 
vuarerjreunqfiJkuvjvharu  halluo  olL  Ja  ammd  hoUa  sittek^ 
ku  haijjmse  trujski:  mes^sind  tonnemjmes^sind  tannem^ 
mes^sind  tonnes^sano.  Ne  varkqt  lull  sijdlld  olevan^sittes^ 
summattomaj^joukoij^kansq,  kun^dmmd  ni  hollas^  lulivap^ 
paltjo  mijdhtjd  oleva.  Ne  tasas  sudXld  raha^  ku  he  olivat 
varqstanep^pailkista  Srettdmdn^summarjrahq,  jaettiftJcu  hejt- 
tud  oli  palijo.  Mutta  nittej^jdj  rahat  stjdhenjsittej^ja 
IdMettiJ ^juaksemjpakofijkumjpdkdsvdt^olevan  nitte^Jkijoi- 
tatja. 

No  djj^oli  hm^imjploki;  djjd  meni  sinnek^Jcatfoj^ja 
se  hvilu  dmmd  meni  kans.  Ajjd  kokos  kajkki  rahap^pojs 
sittes^sittd^  mutta  dmmd  rupes  tahtan^sittd  rahasta  sittek^ 
kans^osq,  se  huUu  dmmd.  Mutta  ejjjdjjd  suostunus^ 
sijdhe,  ejjjdjj^antanu.  No  dmmd  tahto  sittenjettd  sittd 
piti  pantaman^osa  pitdjdvjvaJvasUlej^ja  krunuUe,  Ja  sittes 
^sano  dmmd  ettd:  joUet  sind  annas^sUtd  osq  minuUcj^ja 
krunuUej^ja  vajvasMenjnimjmind  menej^ja  puhumjprO' 
vastilles^sen^asija.  Mutta  djjd  sano  ettd:  mind  en^anna^ 
ittemjmind  pUdt/Jku  ma  kerran^itte  olen^sqnu. 

Mutta  djjd  teki  s%ttekJkolmdcJi<Astija  sille  huUuU^ 
dmmiOle.  SiU^oli  kdks  kakkua  muassa  djjdM  stjolld  met- 
tdssd  pussissa,  TdUds  sitten^dmmdn  tulenjeleUd  kotuop^ 
piikim^polkua  ja  hdn  tuli  perdssd  ja  pajskeli  nitd  kakkuja 
sittenJimmdnjUlitte  dmmdn^ete*  No  mikds  se  nut^on^ 
sano  dmma,  tommoneh^sano^  Icun  nojn  nojta  kakkuja  tul^ 
sano,  Tojvas  se  ofjJcuiiJkdkkuja  satq^  dmmd  parka  sano 
djjdy  kilUds  sen  tudt  sano,  Sitte  hdn  tdllds  sen^dmmdn 
tmun^ale^  pani  tinu'qjkamom^pdllej^ja  siUepjpanij^ohrajjii' 
vtjd  sittes^sen   tinum^pohjamjpSUej^ja  kanat  nitd  nokkin 
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niid  ohrija.  No  mikas  se  on^sano  ammd  sittet^iqs,  hutq 
siMia  iinun^alta,  semmtmeiiJcopina  sano^  kuviJkanat^ohrija 
soj.  Se  am^Pomperiii^sota  sano  &jjd  sitte^  ekkos  sitta  dmma 
parka  tijos^sano.  —  Ja  tqs  kuUcivat  sittej^ja  sitte  oK  tqs 
kojrra  siian^selSssa,  piti  korvasia  kirjrepi  sikg^  oli  vihaneti 
Jiojurcu  No  mik&s  toj  nUtjtqs^on^sano  dmmd.  PiVu  sinnd 
ajq  papilla  sano  ajjd^  ekkos  sUtd  iirds^sano. 

Mutta  dmrndUet^tuli  sittet^tqs  se  rahan  touhu,  ammd 
sano:  jq,  jolles  nusjsitd  rcJiq  paj^jakaen^  nin  nilmjmind 
menemjpappilqj^ja  puhumjprovastilles^sano,  Mutta  mind 
en^annas^sano  djjd,  mevjvqj^jos  lUstis^on^sano.  Ja 
Smmd  meni  ja  sano  ettd:  mejldn^djjd  loUsi  drettdrndfi^sum- 
marjrahq  mettdstd  vuaren^alta  sano  provastille^  ja  mind  tah- 
lon^sittd  osq  ja  tojmiiimjprovastille  osq  aa  vajvasiUej^ja 
krunuUes^ano,  mutta  ej  se  annakJkeUekkdn^sano^  muta  pits 
ittevjcquJcajTcki  sano.  No  olekkos  sanOy  ndknUs^sitd  rahq 
sano  provasti.  No  olen^sano  ammd.  No  koska  se  raha  ol^ 
louletta  sano  provasti  tqs.  Se  oli  juri  vdM  enne^Jkun  taj- 
vas  sato  kdkkuja  sano  dmmd.  No  koskas  tajvas^ofijkokhuja 
satanusjsano  provasti*  Vdhd  ennem^Pomperin^sotq  sano 
dmmd.  No  koskas  se  Pomperiii^sota  on^ollus^sano  provasti 
tqs.  Se  oli  vdhS  ennef/Jcum^piru  ajo  papilla  sano  dmmd. 
No  menjnU  ulos  sano  pappi  sittes^sin^olet  hullu,  ej  sum^ 
puhejsias  mi^kdn^os^sano.  Ej  piru  ovjvijdld  koskqm^pa- 
piU^ajanus^sano,  ejkd  vastakan^aja;  menjnU  ulos  vqn^em^ 
mind  sumjpuhejtasjuskos^sano.  Ja  djjd  saj  pitdrjrahak^ 
kojiki  til;  ejj^dmmdm^puhit  tullumjmihifikdrjrdtifiki. 
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Kerjnssa  kulkeva  amma. 

(Rossilta  ^).) 

Ajjd  kdvi  keruussa  ju  dmmd  torn  sittajna  'kunn<e 
han  tuanuk^okolejpijd  mi^ta  paLasija  ja  puaUkkajta,  Ja 
ajjd  sano  sitte  ettd:  nies^sind  ittehjcojttqn^sqkko  sind  koko- 
lejpUd  sano.  Ammd  kusu  ettd:  kujfjka  ma  sanoij^u  ma 
purd.  Ajjd  kdski  niii^sities^sanQj  :^Jumala  sijunahkon^si-' 
jqj^ja  situ.  No  dmnid  meni  sittej^ja  niUci  sittekJkufiJkaks 
mUdstd  to  J  kojrrq  nuJk^nsd.  Ammd  sano  sittej  :^Jumala 
sijundkkon^sijqj^ja  sivti.  No  mudhet^otti  dmmdij^kinnis^ 
sittej^ja  antovat  selkQlJLulivat  hejtti  irvistdevd. 

Ammd  tali  kottjos^sittej^ja  torn  djj§  sittes^sano:  mi- 
tds  mun  nii^Jidskit  sanon^saJti^selkSni  sano>  Mitds  sitteft^ 
ndjt  sano  djjd.  NdJfiJcufiJcaks  mUdstd  toj  kojrrq  niil' 
keiisds^sano  dmmd.  Oho  hassu  sano  djjdj  mahronjnin^sit' 
tes^sanqkijcas  ndjn  nqrq  kqkkiojvudrdn^sano,  Ammd  sano 

■  • 

sitt:^ans  mind  menevjvasta!  —  Ammd  meni  sittet^tas^uJi-- 
ten  ialqriJiu  hdjtd  hiipatti.  Ammd  hUppds  sittek^kans  7*5- 
vdje^Jkaiissa  ja  sano:  kas  ndjn  nqrq  kqkkivjoijdr^fjjkas 
ndjn  nqrq  kqkkivjvijdrd!  Hqvdki  luli  dmmdH^sittetjtqs  mor^ 
sijant^irvistelevd;  annettin  tqs  selkdn^dmmq. 

Ammd  tuli  kotijos^sittet^tqs  ja  toru  djjq:  mitds  mua 
nifiJzdskit  sanoii^sajn  tqs  selkdni  sano.  Mitds  sittenjndjt 
sano  djjd,  Ndji^^ku  hdjtd  hUpdttin^sano.  Mahros^sanon^ 
nin  :^ilq  ja  rijamua  sano  djjd.  Ans  mind  menevjoasta  sano 
dmmd  tqs  ja  ndki  tqs  sittekJcufiJiUld  polo.  Mut  huhto  sam- 
muiuksessa   sittemjmutta   dmmd  husi  vqj^joukkon^ettd:  ilo 


^)  Kertojan  yanhemmat  olivat  Ealvoolasta  mnnttaneita ;  senvuoksi 
h&nkin  puhan  «9.rrlln  kanssa",  yaikka  koko  ik&nsft  on  paikkakannalla 
asunut    Muuten  h&n  puhnu  aivan  puhdasta  paikkakunnan  mnrretta. 
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ja  rijamua^  ilo  ja  ruamua  ja  lejpakojtti  Saj  tqs  selkafi- 
sds^sittej^ja  tuli  tqs  Jcotijok^antele*  Ammd  sano:  mitas 
mua  niriJcdskit  sanon^sajn  tqs  seUcqni.  Mitas  sitten  ndjt? 
Ndjfjjcufi^ild  palo  sano  dmma*  Mahrovjvettd  sitte  hullu 
hejttasjsano  ujjd,  Aiis  mind  menevjvasta  sano  dmmd  tqs 
ja  tnmi  tqs  sitte.  Isdki  sittet^tqs  ku  ham^meni,  kuri^kaks 
hrrq  kirijotti  pbUrdlld  sinnd  talossa  ku  hamjmeni.  Ammd 
meni  vesikijulufj^kans  ja  lojautti  vettd  poUrdllenjnin^ettd 
hukki  kastu  paperit  ja  pldkit  ja  sqj  tqs  selkdnsds^sitte. 

Meni  tqs  kotijos^siitet^torun^djjq^  sano:  mitds  mua 
vettd  kdskit  hejttqn^sano^  sajn  tqs  selkqni  sano.  Mitds  sit- 
tefi^ndjt  sano  djjd,  Ndjij^kuti^Jcaks  herrq  kirijotti  sano 
dmtnd.  Makrot^tuhkq  sitte  hejttasjsano  djjd,  Ans  mind 
menevjvasta  sano  dmmd  tqs.  Meni  sittet^tqsjuht^n  taloj^ 
joss^oli  mqhampanijajset.  PitopoUtd  soj  sittepjparast^ 
Qjkq  kunjdmmd  meni,  Ammd  kejtti  tuhkq  kupit  ja  taltri- 
kit  tdutej^ja  saj  tqs  selktxnsd. 

Meni  tqs  kotijos^sittej^ja  sano:  mitds  minun  tuhkq 
kdskit  hejttan^sajH^selkqni  sano.  Mitds  sittenjndjt  sano 
ajjd.  Ndji^JiumjpitopoUtd  soj  sano  dmmd-  Mahropjpq- 
iiis  vdlin  tupatas^sano  djjd.  Ans  mind  menevjvasta  sano 
ammd  tqs.  Meni  sittet^tqs,  kojrralijwna  tappeli  kiildrjrajt- 
t^a,  ammd  pisti  prjhsdvjvdlu^ja  kojrrapjpurekselij^dm" 
mmjpqj^ja  se  oli  sen  tojmekkqn^dmmdlJLoppu. 


Nalka  matkalla. 

(Yleinen.) 

Ndlkd  ndhtin  tidevan, 
tuakkosella  soutelevam^ 
pitkim^Mellolaj^joke, 
Katto  Kassarimjpihqi}^ 
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koppas  KorrimjportimjpqlUy 

Uatilassa  ujkutteli, 

toru  TorkovjvqrifiJkanssa, 

Fisatti  NdppisemjpoiUdmjpahdj^ja  sano: 

tdstjen^sijqni  sirennd 

ei^kd  pajkkani  paranna, 

Ja  sittd  sqkka  on  Ndppiselld  ndlkd  oHu. 


Ystavjkset. 

(Sotkialta '),) 

Kaks  pojkq  oli  ni  Jiiivd  iistdvd.  Ne  tekivdkjkaupan^ 
sittjettd  piti  oletnan  tojnen  tojsensa  hdjssd,  Mutta  tojne^^ 
kudu  Tojnen  naj  sittej^ja  mefii  hauraUes^sittej^ja  sano: 
iu  h&jhini  sano,  8e  tuU  sitte  haurast^ulos  ja  tuli  hqiaJo. 
Oli  sinnd  sittevjvdhdn^ajkq  hdtalossa.  Tus^sqttqm^mua 
pojs  sano  sittes^sitd  tojsta,  tus^sqitqn  nus^sano  sitd  iirkd- 
mijostd*  Se  meni  sittes^sqtiqj^ja  oli  suri  ritiki  sittes^sijcUldj 
kun^se  urkdmijds  meni  sqttqn^  nin^sijdlld  kafis  taiissattL 
Mun  tartt^  pojs  Idht^s^sano  sittes^se  Urkdmijds.  Aid  tnev^ 
vijdld  sano  tojnen^enneijkd  rivki  tuh  umpdris  sano.  No 
semjpiti  WUemdn^sittenijfnutta  sc  sano:  varionjniikjkun^se 
mene  tojseffjkerranjumpdris  sano,  Semjpiti  idhtemdn^sit- 
iemjmuita  se  sano:  vartonji%ifi^kamva^Jkun^se  men^kolinan' 
nefiJcerran^Umpdris  sano.  Nus^sqt  menndpjpojs  sano  se  sitte, 

Sittek^kunjilrkdmijds  tuli  kotijonsas^sijdheii^samqn 
ialony  nitj^kahreksa^kilmmenevjvuarevjvanha  muarij^oli  ko- 
iona  pijdnelJLapsefiJkaiiSj  vdkij^oli  Jiejndssd,  No  se  mijds 
kUsU  sittem:jinissds  se  havdkij^on^sanoj  hqvdki  ja  tnorsijan^ 


^)  Kertoja  on  jonknn  vuoden  nnomudessaan  oleskellat  S&ftks- 
inHen  Haittalassa. 
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sano,  hajpas  molemptja.  Se  muari  sano  siUe:  ejj^os^sii- 
tmjnuare  hdjta  ollukjkumjmind  olen^suntUnils^sano  ja 
urkdmtjds  sitte  hukku  nin^ett^e  kultu  ejkd  ndhtil,  Sittem^ 
mijos  katos  sijohemjpajkkq. 


Yapahtaja  ja  Pyha  Pietari  pajassa. 

(Menosista.) 

Vapahta'ja  ja  Puhd  Pijatari  kuJJcivat  ja  pojJckesvat 
sittes^sepdn  talorijkiin^oli  ttjavjvijdressd,  Ja  kUsiivdt  sit- 
iesjsUtd  —  ejj^oUus^seppd  kotona,  kunjdjtij^oli  pirtissd 
—  kumvdt^etid:  otikos  seppdmestari  kotona?  Muttn  bjj^ 
dmmd  muta  kui^Jkiros  ja  pirstas  ja  pajskelij^asiUojtans^ 
ejj^olluk^kulevanans^oUef^kan  nitiemjpunto.  No  vuarqt  Idhti 
pojs  siitej^ja  kulivat^etid  seppd  toko  nalkutteli  pajassa, 
Menivdt  sittcj^ja  pusivdt^ettd:  olisko  seppdmestari  ni  huvd 
J  a  lajnajs  mejtillepjpaja?  Hevosemme  tartiis  raulottq.  No 
ej  se  olluk^kulevanans  muta  mullisteli  silmtjdns  vq. 

Vijarqt  Idhti  sittepjpojs  ja  dmmd  tuli  sittevjvanha 
vatunej^ja  ne  kusU  siltd  sitte  ettd:  oijko  toy  seppd  kuro^ 
vajj^oijko  se  hullu?  Me  pusimme  siltd  pajq  ja  ejkd  muta 
mullisteli  ^silmtjdns.  Ej  kumpanetikan^se  omjmejnas^dmmd, 
muttjette  osannumjmejnas  vqm^puhutella.  Kulldhdmjme 
tavalUsestipjpuhuttelimme^  sanomme  seppdmestariks.  Ej  sano 
dmmd  J  se  tartte  sanok^korkestijoppinu  Ulimestari  ^).  Tulkq 
te  ajqmjmejtin^asijamme.  No  dmmd  meni  ja  sano:  olisko 
korkestijoppinu  ulimestari  ni  hiivd  ja  lajnajs  ndjllevjvija- 
rajUepjpaja?  Ne  raulottas  hevoseilSj  mutta  ejjjo  hejtiUd 
pajq.  Ammdmjpmnostd  seppd  hejttij^alasimellepjpiJMt  ja 
mejnas:  tossa  paja  o. 

*)  Toistamiseen  kertoessaan:  korkfistijoppineks^ulimestariks. 
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Amma  olis  menniipjpojs  sim^mutta  vijarak^kijdlsivdtj 
mejnasivat^etta:  did  pajkataljldhle.  Mitds  paUckq  mind  sittd 
tarttemjmejnasjoiinmd.  No  ne  tehi  sittepjprantista  siitev^ 
valkej^ja  otettiti^ajkisten^suremmap^pihlit,  mitd  pajassa 
oli,  ja  nostetiin^dmmd  sinnel^lijakkaj^ja  kdnnelttj^ja  van- 
nelti.  Ammd  kirku  ja  parku  sittemjnmtta  ku  ha  huamas^ 
ettej  Itjokka  polttanunjniljiakkas  sitte.  Ja  sitt^oli  nyq^huv^ 
vilentojsta  vanha  plikka,  kumjineni  pojs,  ja  kaunis. 

Me  tehi  sittenjnaulat  ja  raulat  hevoselle.  Ja  kur^ru- 
vetHrjraulottqny  niljiejkatti  hevosej^jolka  nilkasta  pojkki 
ja  istutetiin  takasit^tqs  sittekjcun^oli  raulotettu.  KUsuvdt 
sittem'.jmiids  tule?  Seppd  kitteli  vqmjmejnas'.^ej  mitqn^ 
ej  mitq. 

Ej  semjparempq  mitdn^sitte,  Seppd  meni,  teJci  sa- 
malla  laAla  tqs  prantista  valk^j^ja  kuttti  djtins  sittes^sinne, 
mejnas^ettd:  emjmind  vittit^tota  nojvjvanhq  tossa  kaitellam^ 
mind  tefi^orefj^kauninjihmisen^sittd^  ju  nostij^djtins  vaU 
kese.  8c  kirku  ja  parku  sittes^sinnd  nifiJcauivatiJcuvjoalke 
v€J  hetjt^e.  No  seppd  rupes  lajttq  hevosta  tqs  kefikdh^samalla 
lajlla  ku  han  ndkij^elellisijemjmestarijetlki,  Muita  kunn^cj 
se  sdAUnukJku  han  ndkij^ettd  dmma  hejtti  hef^kens^  Jievone 
hejtti  hefjkens,  ni.hdl^ldhti  vijarajta  takq  ajqj^ja  sqvuttikiv^ 
vijarqt  hetkemjpdstd.  No  sitt^ej  mitgm^muta  kun^seppd  kerio 
ettd  hdnetj^kdvi  nUnjnm^onnettomastij^ettd  hdn  tappo  djtefts 
ja  tappo  hevosens,  jos  korkestijoppinetjillimestant  tulis  mua 
auttq. 

No  vijarqkJcdntU  takasij^ja  Pijatari  potkas  hevosta 
persesej^ja  hevone  hUppds  ja  hirnas  ja  oli  joka  jalka  ki^ 
Uhtd  tervek^kunjennetiki,  Seppd  rukojli  ja  pUsi  jos  djtis- 
tdkij^jotajijjtojtettas,  Muita  vijarqt  mejnasjettd:  sind  olct 
sen  nimjpahastipjpolttanuj^ja  se  on^ollunjni  hdjji&iij^ki' 
rojUtij^ja   muia  ett^cj  sittd  sqmjniitd,     Seppd  piti  pdlh'V^ 
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vmj^iamisens  kanSj  mejnas^ettd:  kojttakq^  totta  sittd  jo* 
tojn^sq.  Vapahtaja  sano  Fir  atari j  a  ettd:  menjnus^siitet^ 
tuomqvjtjettUj  ja  Pi  j  atari J^otti  sUsikopan^selkansaj^ja  toj 
kapaUisevjvettd.  Panivat  lut  vet^njsittes^senjiimmaljiut^  ne 
lun^somerokjkun^sijohej^jdj,  Sitd  viruteltin^sittes^sijolld 
ja  sifolid  tuli  marakatti  sittej^Ja  rupee  halajlen^seppd  sittd 
huvastd  ku  hdnest^eles  tuli  marakatti,  Ja  niii^saj  mara- 
katti sitte  alkuns. 


Prnnkkalan  papista. 

(EOllistft.) 

Kejs'ari  pani  Pruijkkalq  hovinarris  papiksjenneiiJkunn^ 
e  he  tutUnevjvqlipappis,  hulkdsvdt^ajna  nimjmonta,  Siitek^ 
ku  harjrupes  tulosamqs  pitqn,  ni  hdn^sano:  voj  hUvd  kris- 
iillinen^seurakunta  tdtd  mejti^^kirkkomme  paakkq  sano^  kun 
idssd  omjniatkamijds^ajfia  ovella  sano^  nifikufiJcojrra  kop- 
pinsa  ovella  sano,  Sitte  harjrupes  perdltd  kiiseleti^sis^sitd 
ettd:  koska  hdrkd  omjpaksummallqs  ja  koska  lehmd  on  til- 
rimmdllqs  sano.  Matkamijds  vastas  sitte  ettd:  silloij^ku 
hamjpersettqs  nuale  hdrkd  omjpaksummallqSy  aa  lehmd  on^ 
siRon  tiirimmdllqs  kun^on^sonni  selqssd  sano,  Ojkevjvas- 
iattu^  hUvd  matkamijds  sano^  mutt^ej  nq  Pruijkkala  hullut 
tnistdn  tijds^sano, 

Sittekjcu  halJLakkas  sqrnasta,  ni  hdmjmeni  alttarillej^ 
ja  messutesqmjp0si  seurakunnalta  sitte  housumpajkkq  — 
ej  hdmjmessunnuj^Jumalansanq  si  olletika  —  kuka  anias 
kunnerdj^ja  kuka  kaks  ja  kuka  korttelitj^kolmatta  sano,  nil^ 
hikkari  vastas  sis^sijdhcmjniessuksen^cttd :  ohhoj^johan^ 
sittu  tulis^ojken^ajka  rojmafiousut,  mejnas^ettej  se  enqp^ 
pajkkojmjineni-s   svmmonen^summa,     Tojsella   kn'iq  se  mcs- 
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sus  sittes^siUa  lajUa  tqs  seurdkuntalajsiUes,  sano  ettd:  lam- 
mas^o  hUvd  eldvd,  ej  se  pure  ejka  potki  ejJcd  nudle  ejka 
loikis^sano,  Ja  sd^liha  o  hiivd  sucUds^sano,  ja  sarUujlla 
0  huvd  trumpumjpQllelJlUdlds^sano.  Mutta  kunn^e  ma  mujs- 
takkafiJcuj^ika  se  lukkari  sijohevjoastas. 


Suomalaisen 


Kirjallisuuden  Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


Y.  1896-9Y. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
Keskustelemukset  v.  1896—97. 


TUikokous  28  p.  Maalisk.  1896. 

1  §.  Searan  Esimies  ilmoitti  olevansa  virkatointen  vuoksi 
estetty  kokouksessa  saapavilla  olemasta,  ja  otti  tehdjst&  pyynnOsta 
t:ri  K.  Grotenfelt  suosiollisesti  puhetU  johtaaksensa. 

2  §.  K&sitelt&v&  asia  koski  kenraali  0.  Farulgelm  vainajan 
testamentin  kautta  Searan  haltuun  joataneita  rahavaroja,  ja  luet- 
tiin  sit&  varten  l:ksi  Senraa  koskeva  kohta  mainitasta  testamen- 
tista;  2:ksi  4  §  Seuran  p5ytiikirjasta  viime  Kesakunn  l:lt&;  3:ksi 
kokouksessa  lasn&olevan  maanviljelijii  Frans  Uotilan  Searalle  jftt- 
tSmat  kaksi  n&in  kuuluvaa  asiakirjaa: 

TOISEN    PIIRIN 

UlStKOULUJEI  TAflKIISIIIJII. 

Pir/tfcain , 
Syyskuuu  ii  p:na  tSt^S' 

— ♦—  Todistus. 

£tt&  Amiraali  J.  H.  Furahjelmin  Urjalau  pitajftn  Uonkolan 
kartanoon  perustama  ylempi  kansakoula,  joka  avattiin  toimeensa 
Ukaknun  3  paivanH    1892   ja  ou  siitii  asti  oUat  vaikuttamassa, 


I 
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t&ydellisesti  vastaa  voimassa  olevieo  asetusten  vaatimaksia  ylem- 
mftn  kansakoalan  suhteen,  saan  mainitun  koalun  tarkastajaDa 
pyynnOst&  t&ten  todistaa. 

Aika  ja  paikka  kuiu  ylla. 

0.  Wallin. 
(L.  S.) 

Ote  pdytSlkirjasta  kirjoitettu  16  paiv&a  enneii 
kualutetussa  vftliaikaisessa  kuntakokoaksessa  kannan- 
huoneessa  Urjalassa  Kesakuuu  25  pSiivSn&  1895. 

3  §. 

Saomalaisen  Kirjallisnnden  Searalta  oli  saapunut  d&id  knu- 
luva  kirje: 

„Urjalan  pitftj^D  kannallishallitakseile.  Saomalaisen  Kirjalli- 
suuden  Seura  saa  kunnian  tam&n  kautta  ilmoittaa,  ett&  kenraali- 
luutnantti  Otto  Furnbjelmin  testaroeDtin  kantta  Maaliskuun  17:lta 
p:1t&  1883  Seuralle  mft&r&tyt  rahat  eilen  jalkeen  pnolen  pAiTiln 
Pietarista  tdnne  saapuivat,  ja  pyyt&&  Senra  samalla  saada  t&hftn 
panna  Urjalan  pitftja^  koskevat  vaioajan  sanat,  niinknin  ne  h&nen 
testamentissaan  kuuluvat: 

„mainitta  Seura  antaa  kuusituhatta  ruplaa  niille  kasvaneiden 
korkojen  kanssa  KuDDallishallitukselle  Urjalan  pita^jftssft  kansakou- 
lun  yll&pit&mista  varten  niiden  korkorahoilla  meid&n  siellA  olevan 
sukukartanomme  Honkolan  maalla,  mainitun  kartanon  alustalaisten 
lapsia  varten,  mutta  ei  ennen  kuin  mainitun  kartanon  haltia 
hankkii  koululle  tarpeelliset  huoneet/' 

Testamentissa  mainitut  kuusituhatta  (6,000)  ruplaa  ovat  tanne 
tulleet  Suomen  rahassa  k  267  markkaa  50  pennift  sadalta  ruplalta 
ja  on  Seura  t^n&panil  (Toukokuun  15  p:nll)  pannut  niitft  vas- 
taavat  kuusitoistatuhatta-viisikymmentH  (16,050)  Suomen  markkaa 
talletustilille  Kansallis-osakepankkiin  kuuden  (6)  kuukauden  irti- 
sanomis-ajalla.  Pnheenalaiset  rahat  saa  Urjalan  pit&j&n  kunnallis- 
hallitus  haltunnsa,  knn  se  Saomalaisen  KirjalHsanden  Seuralle  on 
toimittanut  Hameen  Ift^nin  knvemOOrinviraston  antaman  todistaksen 
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siitft,  ettil  kenraalilaatnantti  Farulijelm  vaiuigan  testamentissa  ase- 
tetat  ehdot  ovat  kaikin  paolin  tftytetyt. 

Suomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran  pnolesta: 
Arvid  Genetz.  F.  W.  Rothsten." 

T&m&n  kirjeen  julkilaettua,  valtuutettiin  Maanviljelij&  Frans 
Uotila  kysjrmyksessft  olevat  rahat  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seu- 
ralta  vastaan  ottamaan  ja  kuittaamaan,  ja  on  h&nen  velvollisuu- 
tensa  hankkia  senlaisen  todistaksen,  jonka  Seura  hyvftksyy  n&ita 
rahoja  nlosantaakseen.  T&mftn  toimen  johdosta  syntyvftt  kustan- 
niikset  maksetaan  lasknn  makaan  yllftmainitun  rahasumman  kas- 
vaneista  koroista.  N&iden  rahaiu  vastaisesta  hoidosta  pft&tettiin, 
etUi  knnnallislautakanta  hoitaa  niit&  eri  rahastona,  lainaten  ne 
laotettavaa  vakaatta  ja  mahdollisimman  korkeata  korkoa  vastaan 
sek2  k&ytt&en  kasvit  testamentin  tekij&n  mft&r&yksen  mukaan 
Honkolan  kansakoulnn  yllftpidoksi. 

Koutakokouksen  pnolesta: 
August  Perho. 

Tarkastettu  ja  oikiaksi  havaittu,  joka  todistetaan,  Urjalassa 
Heinakuun  7  pSliv&nft  1895. 

Johan  Selin.  Frans  Uotila.  Bernd  Pouru. 

A.  Ilelander. 

Otteen  oikiaksi  todistaa: 

August  Perho. 

Pnheenjohtajan  t&man  per&st[l  tekem&an  kysymykseen  hra 
Uotila  vastaten  ilmoitti,  ett&  amiraali  J.  H.  Furuhjelm  on  kouluUe 
tarpeelliset  huoneet,  niin  p&ftrakennuksen  kuin  ulkohuoneetkin, 
hankkinnt,  jossa  toimessa  mydskin  kunta  on  ollut  osallinen.  N&in 
tiedon  saatuansa,  ett&  testamentin  m&ar&ys,  mit&  koulun  huoneisin 
koski,  oli  t&ytetty,  Seura,  per&ytt&en  ennen  tehdyn  vaatimuksensa, 
mitft  H&meen  l&&nin  kuvemddrinviraston  annettavaan  todistukseen 
tali,  hyy&ksyi  vasta  julki  luetun,  asian-omaisen  kansakoulun  piiri- 
tarkastajan   antaman    todistuksen   ja,    koska  ei  ollut  epHilemista, 
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ett&  pnheen-alaisen  testamentin  mnutkin  mftftraykset  t&ytett&isiio, 
eik&  hra  Uotilan  valtnutta  vastaan  liioin  oUnt  init&&n  mnistutta- 
mista,  paatti,  ett&  Urjalan  pitfij&n  kunnallishaUituksen  saatavaksi 
testamentissa  m&ar^ltyt  rahat  h&nelle  maksettaisiin. 

Poyt&kirjan  vakuudeksi: 

F.  W.  Rothsten. 


Hahtiknan  8  p.  1896. 

1  §.  Tarkastettavaksi  luettiin  ja  hyv&ksi  katsottiin  pQytft- 
kirjat  menneen  Maaliskuun  4:lt&,  16:lta  ja.28:lta. 

2  §.  Julki  luettiin  tllhan  alipaolelle  liitetty  §  Taloustoimi- 
kunnan  viime  kokoukscn  pdyt&kirjasta,  ja  p&&tti  Seara,  etta  siin& 
tehdyn  ehdotuksen  mukaan  uasi  seisova  rahasto,  Dimelt&&n  „Aa- 
peli  H&yrisen  rahasto^S  perustettaisiin,  jonka  ohessa  pdyt&kiijaan 
pantiin,  ettSl  protokollasihteeri  S.  Aejmelaeaksen  pyyt&mftnft  pai- 
kallisena  asian-ajajana  pankinjohtaja  £m.  Berneri  oli  ilmaiseksi 
Seuran  etua  Mikkeliss^  valvonat  ja  inaanyi]jelij&  H&yris-vaiDajan 
testamenttaamat  rahat  t&nne  Ifthett&nyt,  josta  hyy&nsaonnista  h&- 
nelle  oli  kiitoskirje  Seuran  puolesta  toimitettu: 

„Ilmoitettiin,  etta  maanviljelij&  Aapeli  H&yrisen  testament- 
taamat rahat,  1,000  m.,  olivat  Senralle  tulleet,  ja  p&&tti  Talous- 
toimikunta,  koska  testamentti  ei  mitaftn  niiden  kftyttflmistavasta 
m&HrSlnnyt,  ehdottaa,  ettft  ne  pidett&isiin  seisovana  rahastona, 
jonka  korot  Seura  saisi  tarpeisinsa  panna/' 

3  §.  „Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kirjapainon  Osake- 
yhtidn''  johtokunnalta  oli  tuUut  Seuran  kirjapaino-oikeuksien  mah- 
dollista  k&yttftmist&  koskeva  kirjoitus  ja  luettiin,  asiaa  nyt  esitel- 
tlliss£l,  l:ksi  nilin  kuuluva  §  Taloustoimikunnan  viime  kokouksen 
pdy  td.kirjasta : 

„Luettiin  „Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kirjapainon 
OsakeyhtiOn*'  johtokunnalta  Seuralle  tullut  kirjoitus,  ja  p&Htti  Ta- 
loustoimikunta    yksimielisesti    ehdottaa,    ettd   Seura  siin!l  tehtyyn 
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anomokseen  suostuen  antaisi  kirjapaino-oikeutensa  mainitan  yhtiOn 
k&ytetUviksi  kymmeneksi  vnodeksi.  Tarpeellinen  kontrahti  tali 
herrojen  Boehmin  ja  HaUst^nin  yhdess&  sihteerin  kanssa  valmiiksi 
sannnitella/^ 

sekE  2:k.si  vastamainittu,  ii&in  kuulnva  kirjoitus: 

Suortialaisen  Kirjallwuuden  Seuralle. 

Sittenkuin  viime  Tammikaun  24  p&iv&n&  armollisesti  vah- 
Tistettujen  sflflntpjen  nojalla  perustettu  ^Suomalaisen  Kiijallisnaden 
Seoran  kirjapainon  Osakeyhtid^*  tAmftn  Maaliskaan  2  p&ivftn&  ta- 
pahtimeen  kaapan  kautta  on  tallut  sen  kirjapainon  omistajaksi, 
jota  on  k&ytetty  toiminimellft  „Saomalaisen  Kirjallisaaden  Searan 
kirjapaino^S  saa  mainitun  osakeyhtiOn  johtoknnta  tftten  nOyrim- 
mdsti  pyyt&&,  ett&  arvoisa  Suomalaisen  Kirjallisnaden  Seara  j&t- 
tiisi  kiijapaino-oikentensa  tftm&n  osakeyhtidn  k&ytett&viksi  samoilla 
ehdoilla,  koin  „Saomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran  kirjapaino"  ni- 
minen  avonainen  yhtid  niitll  tfth&n  saakka  on  k&yttftnyt. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kirjapainon  Osakeyhti5u 

Johtokunta: 

Viktor  LOfgren,         E.  N.  Setaia,         Wilho  Soini, 
Sanonialehden-toim.  Professori.         Sanomalehden-toimittaja. 

Jonka  ohessa  laeteltiin  ne  ehdot,  joilla  uusi  kontrahti  Seuran 
kirjapaino-oikeuksista  ehkfl  tebtftisiin  ja  jotka  v.  1876  hyv&ksi 
katsotun  kontrahdin  johdolla  laadittuina  kuuluivat  nftin: 

l:ksi.  Kirjapainon  asiat  ajetaan  toiminimelia  ^Suomalaisen 
Kirjallisuuden  Seuran  kirjapainon  Osakeyhtid'^ 

2:ksi.  Kaikki  painatustydt,  jotka  puheenalainen  osakeyhtiO 
ottaa  Seuralta  vastaan,  ovat  etupft^ssft  tehtftvat  ja  toimeen  panta- 
vat,  ilman  niitfi  mitenkMn  viivyttamfttta  muitten  kirjapainon  teb- 
tavien  vuoksi,  jollei  erinilista  lupaa  siihen  ole  saatu.  Kirjallisuu- 
den Seuraa  varten  tAssft  kirjapainossa  jo  varemmin  alotetut  ja 
paraikaa  tekeilia  olevat  tydt  tulee  osakeyhtidn  mydskin  entisiin 
hintoihin  viipymfttta  jatkaa  ja  valmiiksi  saattaa. 
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3:ksi.  ,,Saomalaisen  Kirjallisaaden  Seuran  kirjapainon  Osake- 
yhtiOn^^  tulee  tarkasti  noudattaa  kaikkia  kirjapainoon  ja  paino- 
asioihin  koskevia  esivallan  asetaksia;  ja  on  se  itse  edesvastank- 
sessa  kaikesta  siita,  init&  t&m&n  sahteen  ehkft  laiminlyodil&Q  tai 
rikotaan. 

4:ksi.  Jos  kirjapaino  ennen  vonra-ajan  loppua  lakkaatetaan 
taikka  toiselle  omistajalle  jfttetft&n,  on  Searan  vallassa  plld.ttri&, 
tahtooko  se  nyt  sovituilla  ehdoilla  kirjapaino-oikeatensa  uadelle 
omistajalle  antaa  vai  ei. 

5:k8i.  Jos  „Saomalaisen  Kirjallisaaden  Searan  kirjapainon 
Osakeyhti6^'  njt  m&ftrftttyin  kymmenen  vaoden  kalattaa  tahtoo 
kontrahtia  pitentaft,  olkoon  siUft  siihen  eta-oikeus,  jos  se  niihia 
ehtoihin  saostaa,  jotka  Kirjallisaaden  Seara  silloin  ehka  katsoo 
hyvaksi  asettaa.  Tftssft  tapaaksessa  tolee  yhtiOn  kaasi  (6)  kaa- 
kaatta  ennen  voara-ajan  loppua  tehd&  Kirjallisaaden  Seoralle  ilmoi- 
tas  asiasta. 

Asiakirjat  tftll&  tapaa  kaaltaaan  Seara  saostai  „Suomalaisen 
Kirjallisaaden  Searan  kiijapainon  OsakeyhtiOlle"  Kymmeneksi  (10) 
vaodeksi  vasta-esitetyillSl  ehdoilla  voaraamaan  kirjapaino-oikeatensa 
ja  valtautettiin  Esimies  ja  sihteeri  Searan  paolesta  allekirjoitta- 
maan  yhtiOn  kanssa  tehtS.vft  kontrahti. 

4  §.  Samaan  jaksoon  allekirjoittanat  ilmoitti,  ett&,  kan  nyt 
oli  50  vaotta  kalanut  siit&,  kain  Seara  kirjapaino-oikeatensa  en- 
siksi  sai,  maisteri  A.  R.  Niemi  oli  tehdyn  pyynnQn  johdosta  suo- 
siollisesti  ottanat  asiata  koskevia  vanhoja  Searan  pdyt&kirjoja 
tntkiaksensa  sek&  laatinat  vfthlLisen  kertomaksen,  joka  nyt  osaksi 
jalki  laettiin  ja  liitteinensS.  kaalai  nilin: 

Ajatas  Oman  kirjapainon  tarpeellisaadesta  laasattiin  ensi 
kerran  jalki  Searan  kokoaksessa  4  p.  helmik.  1846,  jolloin  esi- 
mies, prof.  Gabriel  Rein  ehdotti,  ettS.  hankittaisiin  kirjapaino- 
oikeadet.  Kokemas  oli  osottanat,  ett&  Searan  tOitft  kaupungin 
kirjapainoissa  maiden  tyOt  asein  ylenm&llrin  viivyttivSlt,  jonka 
tSlhden  Seara  pftfttti  pyyt&ft  HaUitakselta  kirjapaino-oikeaksia,  ai- 
koen,  jos  semmoiset  saataisiin,  maftrfttyillft  ehdoilla  vaokrata  ne 
pois  jollekin  yksityiselle  henkil5lle  (ks.  pOytakirj.  §  8).    PyjTitOOn 


KeskusteUmukiet  18*/ir96,  9 

Buostni  Keisarillinen  Senaatti  81  p.  maalisk.  1846,  mann  ranassa 
efadoksi  pannen,  ettft  kirjapainon  tali  olla  kahden  vaoden  kulnttna 
Uysin  valmis  ja   ettei   kiijapaino-oikeaksia   ilman   lupaa  saannt 
fflyjdft  eik&  mimUa  tayalla  pois  antaa  (ks.  Liite  N:o  1).    Kokouk- 
sessa  4  p.  toakok.  1846   ilmoitti   paheenjohtiga,  ett&  lapa  kiija- 
painon  perastamiseen   oli  saatn,   ja   erinftinen  komitea  asetettiin 
miettim&ftn,    mill&  ehdoilla  kirjapaino-oikeudet  vaokrattaisiin  pois 
(ks.  pOyt&kiij.  §   2).     PftfttOkseksi    tali,    ett&   Seura  kesftk.  3  p. 
1846   vuokrasi    siiloiselle  rahastonhoitajallensa,  assessori  F.  Rab- 
belle,  kirjapainon  kymmeneksi  vnodeksi  (ks.  pOyt&kirj.  §  5),  mntta 
tilm&   ei   perastanat   sitft  mftftrilajan  knlaessa,  jonka  tftbden  2  p. 
helmik.  1848  pftfttettiin  pyyt&ft  kiijapainon  perastasigan  pidentft- 
mist&  kabdella  vuodella  (ks.  Liite  N:o  2).    Keisarillinen  Senaatti 
snostni  29  p.  helmik.  1848  pyyntOOn  (ks.  Liite  N:o  8),  josta  Seu* 
ralle  ilmoitettiin  kokouksessa  16  p.  maalisk.  1848  (ks.  pdytakirj. 
§  2).    Kokonksessa  7  p.  helmik.  1849  tehtiin  sitten  vuokrasopi- 
onQs  20  vnodeksi  maisteri  P.  Tikkasen  kanssa  (ks.  Liite  N:o  4). 
Tikkanen   nantti   kiijapaino-oikenksia   vnoteen   1856,  jolloin  hSln 
myi   kirjapainonsa   yhtiOUe,   johon   kunluivat  maisteri  Fr.  PoMn, 
apteekkari   A.  Collan  ja  faktori  D.  H.  Levin  (ks.  pOytftkirj.  ^/n 
1856  §  5).     N&iden  uusien    omistajien  kanssa  tehdyn  kontrahdin 
T&hvisti  Seura  5  p.  maalisk.  1856  18  vnodeksi  (ks.  Liite  N:o  5). 
Tftmft   yhtiO    teki  konknrssin  ja  kirjapainon  osti  pakkohuntokau- 
passa   hra  0.  af  Henrlin  16  p.  toakok.  1870.     Searan  kokouk- 
sessa 21  p.  toukok.  1870  pyysi  hra  af  Heurlin,  ettft  Seura  hftnea 
kanssansa   tekisi   samanlaisen   kontrahdin  kain   edellisten  omista- 
jainkin  kanssa  (ks.  pOyt&kirj.  §  2,  Suomi  II  11  s.  277).   Kontrahtl 
tehtiin  viideksi  vnodeksi  ja  hyvftksyttiin  kokouksessa  1  p.  kesUk. 
1870  (ks.  p6ytftkirj.  §  9,  Suomi  II  11  s.  287—8).   HraafHeur- 
linin  kuoleman  j&lkeen  tulivat  kirjapainon  omistajiksi  maisteri  V. 
LOfgren   ja  ronvat  Augusta  af  Heurlin  ja  Jenny  Blomstedt,  jotka 
pyysiv&t   kokouksessa   4  p.  lokak.   1876  saada  tehda  yhtftt&isen 
kontrahdin    kuin    Seura   edellisen  omistajankin  kanssa  oli  tehnyt. 
i,T&man  kuultnansa  Seura  p&&tti  uudistaa  ennen  tehdyn  kontrah- 
tinsa  ja   tuli   Esimiehen   sekS.   sihteerin    allekirjoittaa  se  Seuran 
paolesta"    (ks.    pGyt&kirj.    §  8,   Suomi  II   13  s.  253).     Kokouk- 
sessa 11  p.  tammik.  1882  pyysi  kirjapainon  johtaja  maisteri  V. 
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L5fgren,  ett&  Seura  uudistaisi  ennen  tehdyn  kontrahdiu,  ,Ja  paHtti 
Seara,  ettS  kontrahti  piteDnettftisiin  kymmeneksi  (10)  vaodeksi, 
jos  se  sis&ltftisi  mftftrftyksen  valipaheen  uudistamisesta  siin&  tapaok* 
sessa,  ettSl  kirjapaino  jontuisi  njkyisilt&  omistigilta  muitten  hal- 
tuQD,  mutta  matttoin  vaan  viideksi  (5)  vaodeksi,  ja  oli  kontrahti 
Seuran  puolesta  Esimiehen  ja  sihteerin  allekirjoitettava^^  (ks.  pdytH- 
kirj.  §  6,  Suomi  II  16  s.  426). 

Liite  N:o  I. 

Hans  Kejserliga  Majest&t  Will,  ttpp&  derom  gjord  under- 
d&nig  ansdkniDg,  h&rmed  i  N&der  bevilja  Finska  Litteratur  Siill- 
skapet  i  denna  Helsingfors  Stad  tilist&nd  och  Privilegiam,  att  hiir- 
st&des  anlftgga  och  drifva  ett  Boktryckeri,  hvarvid  Sftllskapet  ager 
sUSlWbl  sig  Boktryckeri  Reglementet  samt  de  om  Censnren  och 
Tryckfriheten  utkomne  Fdrfattningar  till  noggrann  efterlefnad: 
Aliggande  det  Sallskapet,  att  inom  tv&nne  kr  hftrefter  hafva  Bok- 
tryckenet  fOrsatt  i  fullstandigt  skick,  sk  framt  Sftllskapet  Qnskar 
af  detta  Privileginm  sig  begagna,  hvarjemte  S&Uskapet  icke  fir, 
utan  dertill  erh&Uet  tillst&nd,  till  n^on  annan  genom  KOp  eller 
^nnorledes  dfverl&ta  sagde  Privileginm,  hvilket  jemv&l,  i  fall  det 
samma  i  n&gor  m^tto  missbrukas,  kommer  att  &tertagas:  och 
skall  for  Ofrigt  af  alia  frkn  ifr&gavarande  Boktryckeri  utgllende 
arbeten  till  Ofverstyrelsen  ffir  Censuren  i  Landet  f6r  hvarje  &r 
insilndas  fyra  exemplar  samt  dessntom  ett  femte  exemplar  af 
Jhvarje  s&dant  arbete,  som  belt  och  h&Uet  eller  till  n&gon  del 
ang^r  Lagvetenskapen  och  synnerligen  den  fostcrl&ndska,  ftfvensom 
till  Cancellie  Expeditionen  i  Senaten  f5r  Finland  tv&nne  exemplar 
af  drs  trycket,  jemte  tryckt  fOrteckning  derOfver.  Det  en  hvar, 
som  vederbdr,  till  underd&nig  efterrftttelsc  Iftnder.  Helsingfors, 
den  31  Mars  1846. 

I  Hans  Kejserliga  Majestftts  HOga  Namn, 
Dess  tillfdrordnade  Senat  for  Finland: 

C,  Cronstedt.  Ar.  Jftgerhorn. 

(Sinetti.) 

Fredr.  Wilh.  Pipping.  Carl  Trapp. 

F.  af  Brun6r. 
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Liite  N:o  II. 

Stormaktjgste  Allero&digste  Kejsare  och  Storfurste! 

Eders  Eejserliga  Majestftt  har,  upp&  Finska  Litteratur-Sail- 
skapets  i  Helsingfors  derom  gjorda  underd&niga  aDhdllan,  under 
den  31  Mars  1846  i  N&der  bevi^at  Sailskapet  tillst&nd  och  Pri- 
Til^iom  att  i  denna  Helsingfors  stad  anl&gga  och  dr)f?a  ett  bok- 
tryckeri,  med  vilkor  att  S&llskapet  ^l&ge  inom  tveune  &r  derefter 
hafra  boktryckeriet  fOrsatt  i  fallst&ndigt  skick.  Sftrskilda  om- 
sUlndigheter  hafva  emellertid  intr&ffat,  hvilka  hindrat  Sftllskapet 
att  inom  den  fOresatta  och  nu  snart  tiil&ndag&ende  praescriptions- 
tjden  uppfylla  detta  vilkor.  Vid  samma  tid  som  Sftllskapet  erliOll 
NMigt  priyilegiam  &  boktryckeri,  dppnade  ftfven  Lektor  Gottlund 
harstftdes  sin  privilegierade  boktryckerlrdrelse  och  samma  ar  ut- 
verkade  sig  jemvftl  Bokhandlaren  A.  C.  Ohman  Nftdigt  privilegium 
a  boktryckeri  i  Helsingfors  stad.  Dk  nn  Sftllskapet  nuder  dessa 
fbrh&Uanden  ansftg  sig  icke  bdra  ftfventyra  de  dryga  kostnader, 
som  anlftggandet  af  ett  boktryckeri  medfOrer,  fdrr  an  man  vunnit 
erfiarenhet  derom  hamvida  icke  det  fdrdkade  antalet  boktryckerier 
ibrmftdde  nedsfttta  de  hftrstftdes  emot  k  andra  orter  nog  hOga  tryck- 
ningskostnadcma  och  derjemte  lemnade  tillflUle  att  utan  nppehftll 
fa  Litterftra  alster  medelst  trycket  till  allmftnhetens  kftnnedom 
befordrade,  hvarigenom  anlaggningen  af  ytterligare  ett  nytt  bok* 
tryckeri  blefve  Qfverflddig,  har  tiden  inom  hvilken  ett  sftdant 
bordt  vara  iordningbragdt  snart  fOrflutit.  Men  dft  hvarken  Bok- 
handlaren (ihman  gjort  nftgot  f6r  5ppnandet  af  boktryckerirOrelse 
i  Helsingfors,  ej  heller  de  5friga  boktryckerierna  hafva  den  ut- 
Tidgning  att  icke  ofta  arbeten,  dem  Sftllskapet  dnskat  till  tryck 
befordra,  genom  bristande  tid  ft  boktryckerierna  blifvit  fdrdrOjda, 
bar  Sftllskapet  icke  konnat  undgft  att  anse  ett  eget  tryckeri  fOr 
sig  vara  i  hOgsta  mfttto  5nskvftrdt.  Med  anledning  hftraf  v&gar 
Sillskapet  hos  Eders  Kejserliga  Majestat  underdftnigst  bdnfalla 
om  f^rlftngning  pft  ytterligare  tvft  &r  af  den  tid  inom  hvil- 
l^en  Sailskapet  bor,  vid  ftfventyr  att  annars  g&  sitt  boktryckeri- 
privilegium  forlustigt,  hafva  boktryckeriet  fOrsatt  i  fuUstftndigt 
skick. 
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Finska  Litteratar-S&Uskapet  framhftrdar  med  (j^jupaste  andcr- 
s&tliga  vOrdDad,  trobet  och  nit 

Storm&ktigste  AUern&digste  Eejsare  och  Storfurste 
Eders  Kejserliga  Migest&ts 

allerunderd&nigste  och  tropl^tigste  unders&ter 

Gabr.  Rein, 
S&IIskapets  n.  v.  ordf?$rande. 

Sven  Gabriel  El'mgren, 
Sekreterare. 

Liite  N:o  III. 

Hans  Kejserliga  Majest&t 

bar  i  N&der  l&tit  denna  anderd&niga  ansOkning  Sig  fOredragas  och 
YiU  till  den  af  Finska  Litteratur-S&Ilskapet  ansOkta  fdrlftngning  af 
tiden,  hvarinom  innen&mnde  Boktryckeri  inr&ttning  bOr  fOrsftttas 
i  fallst&ndigt  skick  och  till  verksambet  Oppnas,  i  N&der  bifalla 
under  vilkor  att,  i  h&ndelse  Afven  denna  tid  f5rsittes,  det  fOr 
Sftllskapet  den  31  Mars  1846  atf^dade  Privilegiam  kommer  att 
till  kraft  och  verkan  npphOra.  Det  alle,  som  vederbOr,  till  un- 
derd&nig  efterr&ttelse  Iftnder.  Helsingfors,  af  Ekonomi  Departe- 
mentet  i  Kejserliga  Senaten  i6r  Finland,  den  29  Februari  1848. 

Fk  Mdig  befallning: 
F.  af  Bruner. 

Liite  N:o  IV. 

Finska  Litteratur-S^llskapet  i  Helsingfors 

GOr  veterligt:  att  som  S^lllskapet  under  denna  dag  funnit  godt 
antaga  Dess  Ledamot  Herr  Magister  Paul  Tikkanen  till  Disponent 
af  det  &t  Sftllskapet  under  den  31  Mars  1846  allem&digst  bevil- 
jade  Tryckeri  i  denna  Helsingfors  stad,  ty  har  Sftllskapet  hftrvid 
velat  fftsta  fOljande  vilkor  och  fOrbehftll: 
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l:o.  S&llskapets  boktryckeri,  som  b5r  vara  i  g&ng  inom  den 
1  April  1850,  disponeras  af  Herr  Magister  Tikkanen  i  tjagu  (20) 
firs  tid,  r&knadt  ifr&n  den  1  April  1849  till  samma  dag  &r  1869. 
Trjckeriet  skall  utau  all  S&llskapets  gravation  eller  kostnad  inom 
den  1  April  1860  finnas  fbrsatt  1  fallstOndigt  skick. 

2:o.  Sfillskapet  tillerk&nner  Disponenten  uteslatande  rftttig- 
het  att  under  berOrde  tjogu  &r  trycka  alia  af  S&Uskapet  eller  p4 
dess  bekostnad  ntgifvande  arbeteu  emot  g&ngbart  pris.  Hftrjemte 
kr  det  honom  dock  icke  obetaget  att  trycka  &fven  andra  arbetcQ, 
hvartill  enligt  gftllande  FOrfattningar  tillst&nd  vinnas  kan,  dock 
att  Sftllskapets  tryck  genom  s&dana  andra  arbeten  icke  fOrsammas 
eller  4sidos&ttas.  H&rvid  bOra  af  Disponenten  p&  Dess  ansvar 
alia  dfverhetliga  Fdrfattningar  ang&ende  boktryckeri  och  censor 
noga  iakttagas.  I  h&ndelse  af  uppkommande  tvist  om  prisets  be* 
lopp  4  S&llskapets  tryck,  skall  s&dan  tvist  slitas  af  tvenne  Com- 
promissarier,  utsedde  en  pd  hvardera  sidan. 

3:0.  Sknlle  Disponenten  {Ore  den  atsatta  tiden  af  TJugu  &r 
med  dOden  afg&,  eller  dispositionen  af  tryckeriet  till  annan  man 
Ofverl&ta,  qvarst&  bans  arftagare  eller  rftttsinnehafvare  till  berdrde 
tids  utg&ng  vid  dispositionen  af  tryckeriet,  i  hftndelse  de  s^dant 
Onska  samt  visa  sig  ftga  skicklighet  ocb  f5rm&ga  att  boktryckeriet 
behOrigen  drifva,  hvilket  sednare  dock  kommer  att  af  S&llskapets 
prOfning  bero. 

4:o.  Sknlle  &ter  vid  de  ut^te  tjngu  &ren8  ntg&ng  Dispo- 
nenten dnska  att  detta.  kontrakt  fOrl&nga,  fOrbinder  sig  Sftllskapet 
att  lemna  honom  framfOr  andra  rftttigheterna  h&rtill,  dock  med 
fOrbeh&ll  som  ofvanfOre  §  2  gjordt  ftr.  Helsingfors  den  7  Fe- 
broari  1849. 

P&  Finska  Litteratur-S&llskapets  vagnar: 

Gabr.  Rein, 
Finska  Litt.  Sftllskts  n.  v.  ordfQrande. 

Sven  Gabriel  Elmgren, 
Sftllsk.  Sekreterare. 

Med  f5rest&ende  vilkor  och  fOrbeh&ll  fOrklarar  jag  mig  nOjd. 

Tid  och  ort  som  ofvan. 

Paul  Tikkanen, 

Filos.  Magister. 
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Liite  N:o  V. 
Ote  pOytakirjasta  5  p.  maalisk.  1856. 

§  5. 

Uppl&ste  ordfdranden  fO^ande  kontrakt,  som  den  dertill 
nedsatta  komit^n  p&  SftUskapets  vftgnar  uppgjcHrt,  nemligen: 

„Sedan  magister  Paul  Tikkanen,  som  eniigt  kontrakt  af  den 
7  febr.  1849  blifvit  f6r  tjagu  drs  tid  antagen  till  disponent  af  de 
&t  Finska  Litteratur  Sftllskapet  den  81  mars  1846  beyiljade  bok- 
tryckeri-privilegier,  tillk&nnagifvit  sin  dnskan  att  dispositionen  af 
dessa  tryckeri-privilegier  &t  annan  man  Ofverl&ta,  bar  Finska  Litte- 
ratar  Sftllskapet  beslatit  antaga  bolaget  magister  Pol^n,  apotekaren 
Collan  och  faktor  Levin  till  disponenter  af  besagda  privilegier  i 
tretton  (13)  krs  tid  eller  till  den  1  aprll  1869,  samt  dervid  filstat 
f^ljande  vilkor: 

1.  Allt  tryck  fdr  sftllskap^ts  r&kning  skall  i  frftmsta  ram- 
met  fOretagas  och  f&r  icke  &sidosftttas  eller  fdrdrOjas  af  andra 
arbeten  vid  tryckeriet,  sft  framt  ej  sftllskapet  sftrskilt  bevi^ar  an- 
st&nd  med  arbetets  fullgOrande. 

2.  Disponentema  ftga  uteslntande  rftttighet  att  trycka  alia 
b5cker  som  pft  sftllskapets  bekostnad  utgifvas;  nndantag  hftrifrftn 
kan  ftga  rum  endast  i  det  fall  att  sftvftl  disponentema  som  sftll- 
skapet genom  5msesidig  Ofverenskommelse  dertill  samtycka. 

3.  Fdr  sftllskapets  tryck  ftga  disponentema  att  berftkna 
betalning  efter  gftngbart  pris;  i  hftndelse  tvist  om  prisets  belopp 
nppkommer  emellan  disponentema  och  sftllskapet,  skall  sftdan 
tvist  slitas  af  tvenne  kompromissarier,  utsedda  en  pft  hvardera 
sidan. 

4.  Disponentema  b5ra  noga  iakttaga  alia  dfverhetliga  f5r- 
fattningar  angaende  boktryckeri  och  censur,  samt  stftnde  sjelfva 
ansvar  fdr  all  fOrseelse  hftmtinnan. 

5.  Skulle  disponent-bolagct  fOre  den  otsatta  tiden  npplosas 
eller  tryckeriet  kt  annan  man  fdrsftljas,  beror  det  af  sftllskapets 
prOfning  att  p3,  tryckeriets  nya  flgare  ofverflytta  dispositions-rfttten 
af  tryckeri-privilegierna  mot  samma  vilkor  som  bar  ofvan  blifvit 
stipulcrade.     Vilja  disponentema  efter  de  bcstam<la  tretton  arens 
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ftrlopp  f5rlanga  kontraktet,  m&  de  dertill  aga  fSretrftdcsratt  fram- 
f5r  andra,  s&  ft^mt  de  samtycka  till  de  vilkor  som  sftllskapet  d& 
kan  finna  nodigt  att  faststftUa.   Helsingfors  den  12  februari  1856." 

5  §.  Luettiin  n&in  kaulava  §  Talonstoimikannan  viime  ko* 
koaksen  p5ytftkirjasta,  ja  snostai  Seura  siin&  tehdyn  ehdotuksen 
mokaan  maisteri  Aksel  War^nin  matkarahoihin  lisaamaan  200 
markkaa: 

„Siihen  katsoen,  etta  maist.  Aks.  War^nilta  oil  tarpeelliseen 
matkastnkseen  meneva  pitempi  aika,  kuin  alkaansa  laskettiin,  seka 
arvellen,  etta  alotettu  hanke  olisi  niin  hyvin,  kain  mahdollista, 
perille  saatettava,  Taloastoimikonta  paatti  Searalle  ehdottaa,  etta 
torppari-asiaa  kasittelevan  teoksen  toimittaniiseksi  maaratysta  „An- 
ton  Liliuksen  lahjarahasta"  maist.  War^nille  matkakastannuksia 
Tarten  maarattaisiin  entisten  600:n  markanlisaksi  Kaksisataa  (200> 
markkaa." 

6  §.  Luettiin  viime  vnosikokoaksessa  valituilta  herroilta 
tilintarkastajilta  tnllat,  tahan  alipnolelle  liitetty  kertomns,  ja  an- 
nettiin  sen  jotidosta  taydellinen  tilivapaas  Seuran  rahavartialle, 
maisteri  0.  Hallstenille : 


Suomalaisen  Kirjallisumlen  Seuralle, 

Suomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran  valitsemina  tilintarkasta- 
jina  olemme  taman  kuun  2  p:na  tarkastaneet  Seuran  rahavarat  ja 
arvopaperit  seka  lapikayneet  tili-  ja  kuittikirjat  viime  kalentcri- 
vaodelta  ja  huomanneet  rahavarain  olevan  tilikirjain  mukaan  sijoi- 
tetut  seka  tilit  ja  tilikirjat  oikein  ja  huolellisesti  pidetyiksi ;  my5s- 
kin  olemme  tarkastaneet  Seuran  kassan  ja  huomanneet  sen  mai- 
nittuna  paivana  kassakirjan  mukaiseksi. 

Kaiken  taman  johdosta  saamme  kunnioittaen  ehdottaa  Seuran 
rahavartijalle,  maisteri  Onni  Hallstenille,  taydellisen  tilivapauden 
tilivnodelta  1895. 

Helsingissa,  huhtik.  7  p.  1896. 

Zach.  Gastrin.  Artturi  H.  Snellman. 
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7  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  ettS  kertomus  Seuran  viime 
Tuosikokooksesta  oli  valmistunut  ja  arkistossa  saatavana. 

8  §•  Jalki  luettiin  Ranoastoimikannan  ala-osastolta  tallat, 
Dflin  kuulava  lausanto,  johon  Senra  paolestansa  yhtyi: 

Suomalaisen  Kitjallisutiden  Seuralle, 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  lausanto  Searalle  tulleista 
kansanranouskokoelmista  ja  kansatieteellisistd  kertomuksista. 

Torpaupojan  1.  Fnn  lahetys  Yesannolta  sis&lt&ft  satoja,  ra- 
noja,  laaloja  ja  taikoja.     Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Kirjakaappias  E.  G.  Hdmalaisen  l&hetys  Suonnejoelta  sis&l- 
tft&  taikoja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia  Samiaisista,  Saonnejoelta, 
Alavetelistft,  Multialta  y.  m.   Ehdotetaan  35  markan  kirjapalkinto. 

Opettaja  P.  Ollilaisen  lahetys  Maaningalta  sisStltftft  kerto- 
muksen  kalastuksesta.     Mainitaan  kiitoksella. 

Tohtori  0.  Relander'ilta,  on  tullut  arvokas  kokoelma  Itft- 
Karjalan  laetoksia  eli  itkiga,  koott^ja  Sortavalan,  Saistamon,  Soan- 
lahden,  Korpiselkien,  Jaakkiman  y.  m.  pit&jistft  8ek&  lisftksi  joukko 
runoja  ja  lauluja.  T&stH  t&rkeftst£l  kokoelmasta  ehdotetaan  raha- 
palkkiona  150  markkaa. 

Helsingiss^  8  p.  Huhtik.  1895. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn.  Vihtori  Alava. 

9  §.     Seuran  j&seniksi   kutsuttavista  kansalaisista  esitettiin 
hftn  liitetty  ehdotus,  johon  Seura  mielihyvftllft  suostui: 

Suomalaisen  Kirjaliisuudeu  Seuran  jftsesiksi  ehdotetaan  seu- 
raavat  kansalaiset,  jotka  kysytt&essil  ovat  siihen  saostuneet. 

Koulunopettaja  Jussi  Markkola  (Lappeenranta) ;  koDttoristi 
Adolf  Lundson  (Lepp&virrat) ;  seminaarinlehtori  Knut  Emil  Sonck 
(Tammisaari) ;  sfthkOlenn&tinaseman  p[l&llikkd,  koUegiregistraatori 
Konstantin  T5rnqvist  (Tammisaari);  kirkkoherra  Johan  Wilhelm 
Ahlstedt  (Liissilft);  kollega,  maisteri  Erik  Emil  Ekman  (Turku); 
rautatienkirjuri  Karl  Gustaf  Ahlroth  (Hameenlinna) ;   kansid^oulun- 
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opettaja  Oskar  Samael  Orling  (Lempftfilft);  Ift&ketieteen  lisent.  Ed- 
yard  Wilhelm  LQbeck  (Helsinki);  apteekin  omistaja,  maisteri  Karl 
Aron  Wegelias  (Helsinki);  ronva  Edith  Wegelius  [synt,  Sonn6] 
(Helsinki). 

Onni  Hallst^n. 

10  §.  Seuran  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n,  juiki  Juki  nftin 
knulayan  kassatilin,  samalla  ilmoittaen,  ett&  Searan  talon  raken- 
tamista  varten  aikoinaan  tehdyistft,  mutta  tlih&n  saakka  suoritta- 
matta  jduneistll  sitoumuksista  nyt  oli  sisilUn  saata  266  m. : 


Snomalaisen    Kirjallisuuden    Seuran   Eassatili 

huhtikuun   8   p.   1896. 

Vasfattavaa, 

Siirtovarat   edellisesta  kassatilistii: 

1896.  Juoksevalla  tililla  2,076:  94.  —  Rahaa  kas- 

sassa  676:  21 2,753:  15. 

Tuloja: 

Maalisk.  18  p.  C.  Face,  kirjoista  58:  15.  —  20  p. 
C.  Cav^n,  samoin  157:  25.  —  Pankinjoht.  J. 
Pelkonen,  jasenrahansa  24:  — .  —  Neiti  Ida 
Carling,  samoin  24:  — .  —  H.  Edgren,  kir- 
joista 985:  79.  —  22  p.  A.  Alopaeus,  sa- 
moin 1,317:  55.  —  23  p.  Kansakoul.  opett. 
Matti  Pallari,  jftsenra.  24:  — .  —  Kansakoul. 
opett.  Mikko  Latva,  samoin  24:  — .  —  Kan- 
sakoul. opett.  Fr.  Alfr.  Lundqvist,  samoin 
24:  — .  —  Aina  Friemann,  kirjoista  141:  31. 
—  26  p.  Apulaispappi  Akseli  S.  Renvall,  jft- 
senm.  24:  — .  -;-  Sanomalehdentoim.  E.  Hy- 
t5nen,  samoin  24:  — .  —  Agronoomi  Anton 
Andelin,    samoin  24:  — .  —  27  p.    Maisteri 
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Henrik  Eliel  H&rdh,  samoin  24:  — .  —  Kirk- 
koherra  Stefan  Wirkanen,  samoin  24:  — .  — 
Emil  Wesander,  kirjoista  1,034:  90.  —  Al- 
fred Lagerbom,  samoin  267:  28.  —  28  p. 
Schlflterin  kirjakauppa,  samoin  474:  18.  — 
29  p.  Weilin  &  G55s^in  kirjakauppa,  samoin 
1,134:  76.  —  30  p.  Kotkan  kirjakauppa,  sa- 
moin 518:  01.  —  Anton  Lindcberg,  samoin 
532:  53.  —  Aspegrenin  kirjakauppa,  samoin 
246:  29.  —  Satakunnan  kirjakauppa,  samoin 
1,289:  57.  —  Huhtik.  1  p.  K.  J.  Gummerus, 
samoin  189:  20.  —  S.  Kastegren,  samoin 
879:  07.  —  C.  W.  Alopaeus,  samoin  1,160: 
95.  —  G.  L.  S5derstr5m,  samoin  405:  20.  — 
2  p.  Earin  Montin,  samoin  480:  67.  —  4  p. 
Pormestari  A.  E.  Andersson,  jftsenm.  24:  — . 

—  A.  Kaustell,  kirjoista  2:  80.  —  A.  Pa- 
lander,  samoin  553:  50.  —  H.  T.  B&rlund, 
samoin  1,984:  20.  —  5  p.  J.  Bergh,  samoin 
176:  28.  —  7  p.  Furstenberg,  samoin  3:  50. 

—  Seelandin  kirjakauppa,  Pietarissa,  samoin 
11:  — .  —  Cloubergin    kirjakauppa,   samoin 

1,547:  80.  —  Wikman,  samoin  313:  25 .     .     16,128:  99. 

Yhteensa     18,882:  14. 

Vastaavaa, 

Siirros  edellisest&  kassatilistH: 
1896.  Nostettu  kassakreditiivistA 540:  — . 

Menoja: 

Maalisk.  17  p.  E.  Weilin,  puhtaaksikirjoittamisesta 
24:  — •  —  20  p.  Neiti  M.  Hermann,  lisftpal- 
kintoa  virolaisesta  s&velkokoelmasta  100:   — . 

—  21  p.  Tilgmann,  kuvista  50:  — '.  —  81  p. 
Suomalaisen   Kirjallisuuden  Seuran  kirjapaino, 


i 
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painatustydsta  2,480:  70.  —  E.  Kivi,  palk- 
kansa  maaliskaulta  40:  — .  —  P.  Heinonen, 
samoin  30:  — .  —  Teuvo  Pakkala,  kirjallinen 
palkinto   Searan  p&atdksen  makaan  800:  — . 

—  Hahtik.  7.  Pohjola,  palovakuutasmaksa 
22:  50.  —  F.  W.  Rothsten,  talon  hoitoa  var- 
ten  655:  03.  —  Neiti  L.  Lilius,  „Arvoitas- 

ten"  toimituspalkkaa  800:  — 4,502:  23. 

Siirros  seuraavaan   kassatiliin: 

Talletastililia  Kansallisosapankissa  10,000:  — . 

—  Jaoksevalla    tilillft    Kansallisosakepankissa 

3,787:  81.  —  Rahaa  kassassa  52:  10.     .     .     13,839:  91. 


Yhteensa     18,882:  14. 
Helsingissa  huhtiknnn  8  p.  1896. 

Oniii  Hallsteu. 

P5ytakirjan  vakuadeksi : 
F.  W.  Rothsten. 


Tookoknun  13  p.  1896. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pOytakirja  tarkastettavaksi  luct- 
tiin  ja  hyv&ksi  katsottiin. 

2  §.  Esiroies  lausui,  kuinka  kaolema  sen  jillkeen,  kuin 
viimein  koossa  oltiin,  oli  temroannut  pois  yhden  hartaan  suoma- 
laisauden  yst&van  ja  taitavan  Seuran  tyOntekij^n,  maisteri  A.  H. 
Kallion,  ja  toisenkin  Searan  jasenen,  maist.  G.  W.  GrOnfeldtin, 
joka  ystavyytensa  osotteeksi  oli  Seuraa  testamentilla  muistanut, 
seka  mainitsi  samalla  kolmattakin  huomattavaa  kuolemantapaiistu, 
aim.  lakitietecu  kandidaatin  Gustaf  Duvaldtin,  joka  myoskin  oli 
tekemailaan  testamentilla  saattanat  Seuran  hiinen  nimcilnsii  syvalia 
kiitollisuadella  maistamaan. 
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3  §.  Samaan  jaksoon  luettiin  vastamainittoja  testamentteja 
ja  niitten  valvontaa  koskeva,  n&in  kunlava  §  Taloustoimiknnnan 
pOytakirjasta  viime  Huhtikaun  28:lta,  ja  yhtyi  Seura  siin&  tehtyi- 
hin  ehdotuksiin : 

„Ilmoitettiin,  ettd.  sanomalehtien  kertomasta  inyOten  Seara 
oli  saanut  kaksi  testamenttia,  toinen  Taratuomari  Gastaf  Davaldtin 
tekemil,  10,000:n  markan  suurainen,  toinen  maist.  Gastal  Wilhelni 
Grdnfeldtin,  15,000:n  markan  suoruinen,  sek&  ettfl  protokollasih- 
teeri  S.  Aejmelaeus  ainaisella  byvllntahtoisuudellaan  oli  tarjoutunut 
edellista  valvomaan,  ja  pft&tti  Toimikupta  Senralle  ehdottaa,  ettd 
protokollasihteeri  Aejmelaeusta  pyydett&isiin  jSlkimm&isenkin  val- 
vonnasta  liuolta  pitamMn.'' 

4  §.  Sen  pH&tOksen  johdosta,  jonka  Seara  viime  Helmikunn 
12:na  oli  „Suomalaisen  sanakirjatyOn  ol^elmaa^'  suhteen  tebnyt, 
maisteri  A.  W.  Ervasti  kokoaksessa  saapuvilla  ollen  luki  nain 
kunluvan  kirjallisen  mietinnOn,  jonka  hlin  asiassa  tapahtuneen  kes- 
kustelan  jalkeen  my5skin  pyysi  saada  jilttail  pOytakirjaan  pan- 
tavaksi : 

Suom.  Kirjallisuuden  Seuralle. 

SiinS.  polemiikissa,  joka  prof.  Setaian  ja  minun  vSlilla  syntyi 
Kirj.  Seuran,  alkupuolella  viime  maalisk.  tehj^n  p^atMcsen  johosta, 
ettil  Veniljiin  Karjalan  ja  Aunuksen  murteita  ei  otettaisi  aiottuun 
uuteen  Suomen  kansankielen  sanakirjaan,  prof.  S.  lopuksi  minua 
nuhtelee  siitil,  ettd,  Seuraa  vasten  kiiyh  sotaa  sanomalehissft  enkii 
tule  Seuran  kokoukseen  mietteitani  esitt&mMn  ja'kokcmaan  saada 
Seuran  pMtOstd  muutetuksi.  Oliko  tahUn  nuhtelemiseen  syyta, 
siihen  kysymykseen  en  taho  likemmin  puuttua,  varsinki  kun  jo 
jullusesti  olen  siihen  vastannut,  enkU  noista  nuhtdista  siis  mai- 
nitse  ruvetakseni  itse^ni  puollustamaan ;  kun  niiliin  tftssft  viittaan, 
teen  sen  ainoastaan  huomauttaakseni  siita  kehotuksesta,  jonka  nc 
sisaitHvat,  etta  tulisin  Seuralle  mietteitani  esittam&an.  Kchotus 
edellyttaa  maliolliseksi,  ett&  Seura  muuttaisi  eli  paremmin  sanoen 
taydent&isi  viimein  tehyn  paat5ksens2l,  ja  vaikka  en  tied&,  onko 
prof.  S.  Seuran  puolesta  kehotuksensa  antanut,   olen  kysymyksen 
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saareen  Ulrkeyteen  katsoen  p^tt&nyt  kehotusta  uoudattaa.  Jos 
Senra  kaitenki  pailtoksessftftn  pysyy,  pyydan  siinil  tapauksessa 
saada  Senran  p5yt&kirjaan  j&tUlft  Ulm&n  kirjotuksen  vastalauseek- 
seni  paat5st&  vastaan. 

Polemiikin  laajempi  kertominen  ei  tietysti  t^ssU  voi  pulieeksi 

*talla,   vaikka   se   olisi    Seuran   jUsenille  kokonaanki   tuDtematon; 

vaan  kaitenki  pyydiln  alaksi  saada  siihcn  lyhyesti  koskettaa  sekSl 

t&ydellisyyden  t&hen  etU  viel^  valaistakseni  muutamia  kobtia  siind. 

Min&  olin  kysynyt,  mistd  syistd  Seura  oli  saattanut  sulkea 
itdmarteet  audesta  sanakirjasta  pois,  ja  vastauksessaan  prof.  S. 
niita  laettelee  aseoita.  Eiisimilinen  ja  ep^ilemattti  tHrkeimmftlt^ 
n2lyttSiV&  syy  on,  ett&  Seura  jo  varemmin  on  paattHnyt  eli  aikonut 
toimittaa  eri  sanakirjan  itftmurtcita  varten  —  asia,  jonka  luulta- 
vasti  aikanaan  olin  haomannut,  vaikka  se  sittemmin  on  miclest&ni 
anehtunut,  *kan  minuUa  tietenkd&n  ei  hyvM  asiaa  vasten  voinut 
olla  mit&&n  muistuttamista.  Jos  nyt  taota  vastausta  saisi  kUsittHii 
niin,  ett&  it&roarretten  sanakirja  tulisi  olemaan  samanlaatuinen 
kain  nasi  kansankielen  sanakirja,  ettfi  se  siis  nimeksensil  voisi 
saada  esm.  „Saomen  kansankielen  sanakirja,  ensi  Osa'S  ja  ettil  se 
painettaisiin  erikseen  ainoastaan  sent&hen,  ettft  sen  ilmaantumisella 
on  kiire,  sitte  kaikki  olisi  selvilld  eika  mitiian  muuta  vastausta 
tarvittaisi.  Itftmurteethan  eivilt  sitte  olisi  suljetut  pois.  Vaan 
valitettavasti  vastausta  ei  voi  kftsittUft  taila  tavoin.  Kun  prof.  S. 
jalemmin  selittft&,  etUL  uuden  sanakirjatyOn  ulottaminen  itdrajan 
taa  tuottaisi  liiaksi  vaivaa,  kun  h&n  lisAksi  eritt£lin  terottaa  mie- 
leen,  ett&  sanakirjan  tulee  sis&]t&&  ainoastaan  suomea  ahtaammassa 
merkityksessft,  johon  it&mnrte.et  eiv&t  muka  kuulu,  niin  —  puliu- 
mattakaan  siit&  kuinka  mahoton  munten  saman  sanakirjan  ulos- 
antaminen  kahtena  itsend.i8en&  osana  olisi  —  t^ytyy  tuUa  siihen 
kftsitykseen,  ett^  tuota  itftmurretten  hankkeessa  olevaa  sanakirjaa 
ei  oie  i^ateltu  varsinaiseksi  kansankielen  sanakirjaksi,  jommoisesta 
ei  varemmin  liene  ollut  puhettakaan,  vaan  ainoastaan  tavalliseksi 
pienenun&ksi  k&sisanakirjaksi.  Ja  silloin  vastaus  menetUia  kaiken 
merkityksens&  Senran  pft&tdksen  selityksend.  Tuommoinen  pie- 
nempi  sanakirja  kylla  itsesslUln  on  byv&  ja  kiitettav&  asia,  vaan 
puheena  olcvaan  kysymykseea  se  ei  vaikuta  mitU^n  —  siit&  huo- 
limatta   it&marteet   ovat   kansankielen    sanakirjasta   lykatyt  pois. 
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Ajatellaan,  ett&  olisi  puheena  joku  toinen  marteistamme,  Lansi- 
Saomi  esm.  eli  Hame,  ett&  se  aiottaisiin  j&ttSiL  pois;  jos  nyt  tH- 
m&n  aikeen  johosta  varmasti  odotettaviin  kysymyksiin  vastattaisiin, 
etU  sit&  murretta  varten  toimitetaan  eri  pienempi  sanakirja,  oli- 
sikoon  siihen  vastaukseen  kakaan  tyytyv&inen?  Itsess^n,  pa^aas- 
taan  semmoisenaan  sama  vastaas  it&murretten  sahteen  on  aivan 
yhta  tyydyttamg,tOD.     Maita  syit&  tarvitaan  v&ltt&inlltt&  lis&ksi. 

Ja  muita  prof.  S.  tuopiki  esiin,  joka  seikka  parhaiten  osot- 
taa,  etui  hUnenkSLfln  mielest^  tao  ensinmainitta,  niin  ratkaisevalta 
n&ytt^v&  syy  ei  ole  riitt&vft.  Sen  saanemme  siis  j&ttftft  sikseen  ja 
siirty^  niihin  toisiin. 

Semmoisia  sitte  olisivat  tydn  laajnas  ja  teoksen  kirjavnns. 
MM  tyCn  laajuuteen  tulee,  niin  kieltftm&ttft  se  enenee,  jos  itft- 
murteet  otetaan  mnkaan,  vaan  ett&  uapnmus  siin&  tapaaksessa 
saavuttaisi  kesken  taipaletta,  sitH  on  vaikea  askoa.  Jaksoihan 
Lonnrot  sanakirjaty5nsd.  ulottaa  it&rajanki  taa,  miksemmc  meki 
jaksais?  „Pojistako  polvi  muattni,  lapsista  laji  v&heni?''  Emme- 
h&n  toki  semmoisia  raakkoja  liene,  ettemme  hiljakseen  pysty  knl- 
kemaan  per&ss^,  kun  hfln  kerran  on  tolan  hiiht&nyt  auki.  Ja 
siitH  tiedostahan  aina  pitftisi  voimille  olla  virkistystft,  ett&  jos  tyO 
on  v3.h£ln  laajeropi,  niin  sen  runsaampi  on  satoki.  —  Mit&  kirja- 
vuuteen  tulee,  pyyd&n  sen  lisftksi,  mit&  ennen  olen  laasonnt,  saada 
mainita,  ettd.  kan  prof.  S.  moneen  kertaan  on  pointeerannut  uaden 
teoksen  kdytdnnollistd  tarkotasta,  en  luallut  ett&  meid&n  puolen 
tahAn  asti  merkitsemfttt&  jllllneit&  &&nteit&  varten  aateen  sanakir- 
jaan  hankittaisiin  eri  kirjainmerkkej&  enk&  siis  pit&nyt  semmoisia 
tarpeellisina  itftmarteitakaan  varten.  Viimeisessft  vastaaksessaan 
prof.  S.  kuitenki  ilmottaa,  ett&  tnommoinen  hankinta  tulee  tapah- 
tumaan,  ja  sitte  kait  itftmurrettenki  eri&v&t  afinteet  ovat  eri  mer- 
keilia  osotettavat.  Eirjavuus  tiettftv&sti  tftten  jossain  mil&rin  ene- 
nee, vaan  kun  noita  omituisia  &&nteit&  rajan  takana  ei  I5ydy  mi- 
k£ian  mahoton  paljons  ja  kun  niit&  varten  osaksi  voipi  kftyttna 
meid&nki  puolella  tarvittavia,  niinkuin  esm.  rajan  takana  hyvin 
tavallisen  muljeerauksen  osottamiseksi,  ei  tuo  kirjavuus  voi  talla 
niin  ft^rettOmaksi,  ett&  hukkumisen  vaara  olisi  lukialle  taijona. 
Tieteellisyys  p&ilsee  jo  meidan  puolta  varten  hankittavain  eri  kir- 
jainmerkkien  kautta  niin  isosti  teoksessa  valtaan,  ett&  muntamat 
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merkit  lisfta  eiv&t  saurta  vaikutasta  tee.  Yhft  viel&  olen  sent^en 
D^tten  molempain  syitten  suhteen  samaa  ajatusta  kain  eunen, 
etteiv&t  ne  rJit&  tyydyttftvftsti  selittfim&&n  iUmarretten  sulkemista 
sanakirjasta  pois.  Ne  ovat  vakuutokseni  makaan  esteitft,  joitten 
Toittamiseksi  ei  tarvita  mnuta  kuin  hyvii  tahto. 

Neljfts  ja  viimeJnen  syy  Seuran  pflfttOksen  puoUustamiseksi 
on  se  v&ite,  ettfl  jos  kerran  suurirnhtinaskuntamme  kielen  ulko- 
pnolelle  ravetaan  l&htemft&n,  ei  sovi  tyytyft  yhteen  eli  kahteen 
niisU  seitsem&st&  morteesta,  joihin  „yhteissuomeksi*^  nimitetty 
entinen  kantakielemmo  mnka  on  hajonnat,  vaan  ovat  ne  kaikki 
otettavat  nnteen  sanakirjaan,  jos  mukaan-ottoa  kerran  ajatellaan; 
ja  kun  se  on  mahotonta,  ei  kohtnos  salli  ottaa  ainoaakaan.  Tftm& 
vOite  olisi  semmoisenaan  aivan  oikea  ja  hyv&ksyttftTft,  jos  yksi 
ehto  olisi  olemassa:  se  nim.,  ett&  nuo  7  morretta  olisivat  toisil- 
leen  samassa  mft&rftss&  vieraita  eli  samassa  mftftr&ss&  sakna.  Yaan 
jouri  t&mft  ehto  pnattau.  Kun  vertaa  snarirahtinasknnnan  kielt& 
esm.  varsinaisen  Yenfij&n  Karjalan  ja  Yiron  kieleen,  niin  heti 
hnomaa,  ettft  Y.  Karjalan  kieli  —  ven&lftiset  lainasanat  loknun 
ottamatta  —  on  meid&n  omaa  kieltft,  ihan  tasaisesti  liittyen  mei- 
dftn  puolen  Karjalan  murteeseen  ja  sftilytt&en  vain  sen  verran 
ominaisnntta,  ett&  se  on  eri,  itsentoen  murre  kielest&mme;  Yiron 
kieli  taas  ei  en&ftn  ole  suomea,  se  on  jo  eri  kieli,  jota  meikftlfti- 
nen  ei  oppimatta  ollenkaan  ymm&rr&,  jos  kohta  tntkiessa  ilman 
TaJyatta  bnomaa,  ettft  se  on  samasta  alki^uaresta  Ifthtenyt  knin 
Saomi.  Niinknin  tftmft  esimerkki  selv&sti  osottaa,  nuo  7  entisen 
kantakielemme  murteet  oivftt  samassa  mftftrftssft  ole  sukua  keske- 
nftftn,  vaan  meidfin  kielelle  yksi  enemmftu,  toinen  vfthemmftn  vieras, 
ja  t&m&  tosi-asia  ryOstftft  pemstuksen  vastamainitulta  v&itteeltft; 
sillft  sukulaisuuden  eriftvftisyys  katkaisee  sen  siteen,  joka  muuten 
yhistftisi  nuo  6  mnrretta  meid&n  kieltft  vastaan.  Jos  sentfthen 
liit&mme  yhen  eli  useamman  noista  murteista  omaan  kieleemme, 
ei  toisilla  ole  syytft  lonkkaantumiseen,  kun  yhistysside  niiden  vftlillft 
on  niin  heikko. 

Tuon  kantakielen  jakaminen  seitsemft&n  itsen&iseen  ja  tasa- 
arvoiseen  osaan  samoin  kuin  sen  nimittftminen  jhteiS'Suomeksi 
tantan  muuten,  sivumennen  sanoen,  syrjftiseUe  vfth&n  arveluttavaita. 
Lttonnollisempi  olisi  ehkft  osien  supistaminen  6:ksi  eli  6:ksi  taikka 
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kernaimmin   pariin    kolmeen    pft&ryhmft&n,  jotka   sitte  keskenM^ftn 
jakaantaisivat   andelleen.     Ja   onko   oUenkaan  varmaa,  ettft  taon 
kantakielen  nimi  oli  saomi?    Sana  Suomihaa  yeDS,j&ll&  mainitaan 
vasta  satoja  vaosia  muitten  saomaluisten  kansain  ja  kielten,  niin- 
kain    Tshaadin,    Veps&n,    Hftmeen  ja   Vatjan  j&lkeen  eli,  jos   en 
erehdy,  niin   myOh&an  kuin  1240,  joUoin  tuo  kantakieli  aikaa  oli 
bHvinnyt.    £hk&    Saomi    alkuaan    vain  on  oUat  alaeen  nimi,  sen 
alneen,   joka   Pohjanlahesta   alottna  Mniseen  ja  Yienan  mereen, 
maodostaen    laonnollisen    kokonaisuuden,  joka  tuhat  vaotta  taka- 
perin   ei  minkafln   rajain   kaatta   oUat  lohkotta  eri  kappaleiksi? 
SiinSl    tapanksessa   tnolla  kantakielellil  tietysti  ei  olisi  voinnt  olla 
nimi    „Saomi",    niin   kauon   kain  ne,  jotka  sit&  pnhaivat,  elivat 
alkopaolella   sennimisU   maata,    eikS,   olisi  syntynyt  sit&  hiiiriO&, 
jota  taon  nimen  k&ytt&minen  on  omansa  nykyisen  kysymyksemme 
k&sittelemisess£l  aikaansaamaan;  ja  sitte  samoin  it&murretten  kaii- 
laminen   Saomen  kieleen  selv&sti  pist&isi  pintapaolisenki  katselian 
silm&^n,    koska   V.  Karjala  ja  Aanaski  koalavat  tuohon  maahan. 
Vaan  kan   n9.ihin  seikkoihin  olen  liian  v&han  perehtynyt,  jiiakd5t 
ne  tassa  sikseen,  niin  paljo  apaa  kain  niista  voisiki  minalle  olla, 
jos  ne  sitovasti  olisivat  naytett&vat  toteen. 

Edeliamainitat  neljft  asianhaaraa:  erityisen  sanakirjan  toimit^ 
taminen  itamarteita  varten,  tyOn  laajuus,  teoksen  kirjavnus  ja 
muatamille  vanhan  kantakielemme  marteille  tapahtava  vHiiryys, 
ovat  ne  pa&syyt,  joita  on  taota  esiin  Searan  sanakirjahankkeessa 
tehyn  pMtOksen  paoUastamiseksi.  Ettft  ne  eivSlt  Hit&  tarkotuk- 
seensa,  olen  tassSl  oudelleen  kokenat  osottaa.  Vaan  sittekun  n&in 
olemme  katselleet  yhta  puolta  asiasta  eli  mik&  Searaa  on  voinat 
kehottaa  itamorretten  poissalkemiseen,  pyydan  saada  puheeksi  ottaa 
ja  esitella  asian  toistaki  paolta,  eli  niit&  seikkoja,  jotka  Seuraa 
kehottavat  ottamaan  nuo  marteet  makaan,  niin,  jotka  kftsitykseni 
makaan  saorastaan  pdkottavat  Searaa  siihen. 

Niita  ei  ole  monta:  kaksi  vain. 

Edellinen  on  laadultaan  hiakan  omitainen.  Ylimalkain  sit& 
meiM  on  semmoisenaan,  niin  sanoakseni  kokonaisaadessaan,  hyvin 
vfth&n,  jos  oUenkaan,  ajatelta,  en  ainakaan  tftlla  hetkellft  mnista 
milloin  olisin  siit&  nahnyt  eli  kaallat  mainittavan.  Vaan  sen  sijaan 
yhta  sen  ilmioa  on  hyvin  tarkasti  haoroioon  otetta  ja  kamma  kylla 
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kdytetty  todistamaan  jotain  aivan  toista  knin  se  mielest&ni  voipt 
todistaa.  T&llft  ilroiOlla  tarkatan  it&marretten  fansaita  varsinki 
sanojen,  vaan  mydski  ftannetten  lainoja  VenSljftn  kielestd.  Kun 
tut&  kielt&  etnme  osaa,  tUDtuvat  nuo  lainat  meistft  hyvin  ondoilta, 
oe  loakkaavat  meitll  isosti,  jopa  siihen  mft&rft&n,  ett&  niiden  t&hen 
vieromme  itse  marteitaki,  halveksimme  ja  ylOnkatsomme  niitft  ja 
olemroe  yalmiit  sanomaan,  ettft  ne  eivftt  ole  suomea,  muistamatta^ 
etta  samalla  langetamme  oman  kielemmeki  tnomion;  sillft  laina 
kain  laioa  ja  meid^n  kielemmehah  on  l£nnest&  pftin  lainannut  ybtft 
paljon  knin  it&murteet  id&std  pain. 

Sallittakoon  minan  sivumennen  haomattttaa,  ett&  tuo  vierai- 
sanden  tnnne  ftkkia  katoaa,  kan  noihin  lainoihin  viihau  tottuu, 
etta  noo  oadot  fti&nteetki,  sen  sijaan  etta  ensin  loakkaavat,  pian 
voivat  hyvftiim  korvaa.  Unkarin  kieli,  joka  slaavilaisista  kielista 
on  sannnattomia  lainoja  tchnyt,  osottaaki  esimerkillft&n,  ett&  sao- 
mensukniset  ja  slaavilaiset  kielet  eivftt  niin  jyrk&sti  ole  toistensa 
vastakohtia  kuin  meill&  yleensft  laullaan.  Vaan  tftstft  ftlkaamme 
riidelkO,  pysytftftn  vain  siinft,  ettft  nuo  lainat  ovat  meille  vastollisia. 
Se  mika  t&ssft  on  p&d-asia,  on  kysymys:  pit&&k5  meidftn  noiden 
lainojen  t&hen  kokonaan  hylj&tft  itse  murteet? 

Kninka  va&rin  on,  jos  niin  teemme,  tftytyy  meidftn  laallak- 
seni  huomata,  jos  mietimme  mill&  tavoin  saiiotnt  lainat  ovat  itd- 
mnrteisiin  tnlleet.  Venftjftn  Karjala  ja  Annus  ovat  ransaasti 
pnolitnhatta  vuotta  olleet  meiclan  etnvartioina  ja  snojelusmunrina 
Veniyan  kieltft  ja  kansallisnutta  vastaan,  joka  kussaki  kansassa 
6illv&sta,  luonnoUlsesta  taipumnksesta  on  pyrkinyt  levenemftkn. 
Taommoinen  snojeliavirka  ei  ole  mika&n  leikinteko,  varsinki  knn 
se  jatknn  lakemattomain  miespolvien  halki;  siinft  saa  ensi  sijassa 
kestaa  kaikki  nlkoapftin  tnlevat  myrskyt  ja  niinknin  kaikki  raskas 
^70  se  raatajaansa  jattftft  syvftt  merkit.  Juuri  sellaisia  nftkyviil 
^telnn  merkkejft  nno  ven&i&iset  lainat  it&mnrteissamme  ovat. 
Motta  lyhytn&kOinen  se  on,  jonka  silm&  ei  tyOntekiftssft  hnomaa 
initiUln  maata  kain  ty5n  merkit.  Saotakoon  minun  asian  valaise- 
miseksi  saada  esitt&il  vastaas  toiselta,  lfthell&  seisovalta  alalta. 
Ajatellaan  sodassa  ollotta  armeijaa,  ajatellaan  esm.  Saomen  sota- 
Tikea  1808—9  vaoden  sodan  jalkeen.  Montgomery  kertoo  his- 
toriassaan,   ett&  kan  v.  DObeln  Uomajan  torilla  sanoi  j&ahyvaiset 


26  Ke8ku8telemukset  ]8'*lr96. 

Suomen  armeijan  jMnnoksiUe,  n&itten  tila  ei  ollut  mikft&n  kehut- 
tava;  niill&  oli,  k&ytt&&kseDi  hftnen  omia  sanojansa,  ,,atsl]tiia,  tra- 
siga  klftder,  atm&rglade  kroppar,  krutbest&nkta,  svartbleka  ansigten, 
stympade,  genomskjatna  lemmar^'.  Se  oli  siis  knijannftkOinen 
joukko.  Vaan  kan  heQgellisill&  silmillSL  tuota  joukkoa  katselemme, 
ovatko  ylOnkatse  ja  hape&  ne  taoteet,  jotka  meissft  virkoayat 
eloon?  Ei  sainkaan,  p&invastoin  n&iden  tunnetten  t&ydellinen 
vastakohta:  kannioitus,  kiitoliisuas,  yipeys,  rajaton  rakkaos.  He- 
])&D  ovat  velvoUisuutensa  tehneet,  ovat  maatansa  viimeiseen  asti 
puollustaneet,  ja  tno  halpa  ulko-asa  ja  maut  sodan  taottamat 
vammat,  miksi  niit&  h&pe&isimme?  Neh&n  ovat  kanniamerkkej&, 
jotka  vain  todistavat,  kuinka  tarkkaan  •velvollisans  on  t&ytetty. 
Kan  V.  D5beln  heit&  kiittftft  kansansa  ja  omasta  paolestansa,  knt- 
snu  heit&  veljiksensft  ja  lopaksi  laasuu,  ettft  ,Jos  voisi  sanansa 
vahvistaa  verikyynelill&  silmistftnsd.,  ne  virtana  vuotaisivat  ja  joka 
pisara  heille  vakuuttaisi  h&nen  kannioitustansa",  niin  ihastnksella 
kuantelemme  noita  sanoja,  jotka  ovat  kain  omasta  syd&mest&mme 
Ifthteneitft.  Mutta  eikO  nyt  it&mnrretten  laita  ole  tavallaan  aivan 
sama  kain  toon  sotajoakon,  sillft  erotuksella  vain,  ett&  ne  yhft 
viel&  ovat  tolessa?  Eiy&tk6  neki  ole  meitft  s.  o.  pieid&n  kieltftmme 
saojelleet,  eiy&tk5  yha  vielft  sit&  tee?  £i  tahtone  knkaan  kielt&ft, 
ett&  jos  mahtava  VenSjSn  kansallisuns  kaiken  aikaa  olisi  scisonut 
ihan  Saarirahtinaskantamme  it&rajan  takana^  kieli  Iftnsipaolella  ra- 
jaa  olisi  saaressa  m&&ra8s&  toisenlaista  kain  nyky&&n,  ehkftpft  sann- 
nille  yhtll  venfijftnvoittoista  kain  it&morteet  nykyft&n  ovat.  Nftitft 
kohtaan  meillft  siis  on  aivan  sama  syy  kiitollisauteen  kain  tuota 
entist&  sotajonkkoa  kohtaan,  ja  kan  yhess&  tapaaksessa  tannas- 
tamme  velkamme,  on  vaikea  ymm&rt&&,  miks'emme  olisi  velvolliset 
toisessa  tapaaksessa  tekem&fln  samoin.  Jos  emme  taon  sotajoakon 
halvasta  alkonaostft  v&litft  y&h&aklUln,  miksi  sitte  yksinomaan  kiin- 
nitt&isimme  silm&mme  niihin  tahroihin  ja  vammoihin,  jos  niin  ta- 
hotaan  sanoa,  joita  it&marteet  taistelon  kaamaadessa  ovat  saaneet 
eik&  vielft  ennfttt&neet  korjata?  Se  olisi  yhtft  sopimatonta  ja  loak- 
kaavaa,  kain  jos  pilkallisesti  sormella  viittaisimme  entisen  sota- 
joakon repaleisiin,  haavoihin  ja  silvottaihin  j&seniin  emmekft  buo- 
lisi  muistaa,  mikft  niitten  syntymiseen  on  ollut  syynft.  Ja  kun 
ubkaamme  sys&tft  it&marteet  luotamme  pois,  niin  se  on  yhtft  armo- 
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tonta,  knin  jos  Raotsista  kotia  palaavaa  viheli&ist&  sotajoukkoa 
oUsi  Tomionjoella  ollut  vastassa  hienopukuinen  v&kilanma,  joka 
tolioille  olisi  haatanat:  „pois,  roistot!  tuoDn&k5]si&  emme  seo- 
raamme  taho!" 

Jos  asianlaitaa  katselemme  t&ssa  esitetylU,  laullakseni  ai* 
noalta  oikealta  kannalta,  pit&isi  ymmftrtftakseni  jokaiseu  myOnt&&, 
etta  vastenmielisyydellftmme  itftmarteita  kohtaan  ei  ole  mit&an 
jftxjellistft  syytft,  ett&  se  perastau  yksista&n  siihen,  ettei  asiaa 
meilla  ole  tarkemmin  ajateltu,  ja  etta  siis  jo  paljastaan  se  suoje- 
liavirka,  minkft  it&marteet  roeid&n  hyvftksi  ovat  tehnect,  velvottaa 
meita  asettamaan  niitS,  mnitten  murrettemme  rinnalle  n&itten  ver- 
taisiksi. 

Noitten  ven&l&isten  lainasanojen  suhteen  viel&  sivamennen 
mainittakooi),  ett&  i)iit&  asein  k&ytetft&n,  vaikka  vastaavia  omakie- 
lisia  sanoja  I6ytjyj  niinkuin  meillftki  ruotsalaisten  lainasanojen 
sDhteen  teh&an,  ja  ett&  jos  rajanki  takana  pantaisiin  samanlainen 
kielen  pahistus  toimeen  kuin  meill&  viime  aikoina  on  pantu,  var- 
maan  koko  joakko  ven&laisift  sanoja  yoitaisiin  tarpeettqmina  jatt&& 
it&murteista  pois. 

Mutta  rajantakainen  kansa  ei  ainoastaan  ole  ollut  meidSn 
yllftkerrottuna  snojana,  se  on  meille  tehnyt  jotain  maataki.  San- 
ressa  kOyhyydessa&n,  ylCnkatseen  ja  sorron  alaisena  se  ei  ole  une- 
hattannt  aatteiden  mailmaa  ja  valtaa,  vaan  vuosisatojen  halki 
Qskollisessa  mnistissa  s&ilytt&nyt  esi-isilta  perityt  ihanteet  ja  niin 
pystynyt  meille  lahjottamaan  aarteen,  jonka  vcrtaista  mailmassa 
ei  monta  ole  Idytynyt:  Kalevalan,  Tarpeeton  olisi  tass&  raveta 
selitUm&ftn  Kalevalan  arvoa,  tarpeeton  kertoa  mit&  kanniaa  me 
siita  olemme  mailmalta  niittftneet  —  Senra  sen  kyll&  itse  hyvin 
tietaa.  Se  vaan  olkoon  sanottn,  etta  mika  kansa  hyvftnsft  voisi 
ylpeillft  semmoisesta  teoksesta  ja  varmaan  olisi  valmis  asettamaan 
sen  teki&t  j&sentensft  ensi  riviin,  kun  hengen  lahjoista  on  kysymys. 

Ja  n&m&t  tekiat,  toon  kalliin  aarteen  lahjottajat,  Sem*a  nyt 
aikoo  jonknlaisina  inhottavina  paarioina  sysat&  luotansa  pois!  Se 
on  yhtft  odottamatonta,  yht&  hammastyttav&a  koin  jos  kirkkaana 
kes&isena  pftivasydannft  akkia  tulisi  pilkkopimeft  yO. 

Kalevalaa  yksinftan  mielessH  pitamftlla  tuntnn  aivan  vftlttft- 
m&ttOmftn  tarpeelliselta^  ett&  Seura  tftydentaft  maaliskuunpSatOk- 
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sensft  ja  maar&a  it&mnrteetki  anteen  sanakiijaan  otettaviksi.  Sem- 
moinen  t&ydennys  on  Seuralle  kannian  asia:  jos  se  ei  tule  toimeen 
ja  mailma  saisi  tiet&a,  miten  Senra  on  k&ytt&nyt  itsediln  Kaleva- 
lan  kansaa  kobtaan,  niin  kaikkialta,  miss&  oikeatta  kannioitetaan 
ja  vii&ryyttii  halveksitaan,  missii  kiitollisnus  on  el&v&  k&site  eika 
paljas  tyhjSL  sana,  kaikkialta  varmaan  talisi  Seuran  piUltdstft  vas- 
taan  kaiknmaan  yksi  ainoa  huuto:  v&ftrin,  vft&rin,  vMrln!  Ja 
lis&ksi  Seura,  jos  t&ydennys  j[i&pi  tekem&tUi,  manaa  esiin  kysy- 
myksift,  joita  se  itse  yht&  v&Ii&n  kain  kukaan  man  pystyy  selvit- 
t&m&ftn.  Sill^  jos  Kalevalan  lanlajia  ei  pidetft  snomalaisina,  oi 
meid£ln  joakkoon  kaaluvina,  miten  sitte  itse  Kalevalan  kiiypi? 
Onko  meid&n  siita  laovattava  ja  cao  kallis  helmi  viskattava  pois? 
Lnallakseni  Seura  olisi  ensimHinen  t&tH  jyrkimmftsti  vastustamaan 
ja  Searan  takana  epftilematt^  olisi  koko  Suariruhtinaskunta.  Matta 
jos  .kerran  julistamme  Venaj&n  Karjalaiset  eri  kansaksi,  milla  oi- 
keadella  me  heidan  tavaransa  omaksemme  otamme?  Silia  faeid^n- 
ban  Kalevala  etupaassa,  joUei  kokonansaki  ole.  Kuka  hyvansa 
voipi  siina,tapauksessa  meita  varkaiksi  ja  rosvoiksi  soimata.  Tosin 
voidaan  jolIakuUa  beikolla  perastoksella  vaittaa,  etta  meillaki  on 
osa  Kalevalassa,  kun  sita  meidanki  paolella  on  vahan  laulettu,  ja 
olkoon  niin,  vaikka  Inultavasti  laulut  samoin  kain  kansaki  ovat 
tanne  rajan  takaa  talleet;  olkoon:  siina  tapanksessa  olisi  ainoana 
keinona  kokea  jakaa  Kalevala  kahteen  osaan*  Vaan  tassa  t^as 
kysymys:  miten  tama  jako  olisi  toimitettava? !  Viisaanki  paa 
taitaisi  siina  pyOralle  joatua  —  puhamattakaan  siita,  etta  tuom- 
moinen  ihmeellinen  ty5  jattaisi  Don  Quixoten  sankariteot  keiTas- 
saan  varjoon. 

Kaikki  namat  bankalat  dilemmat  selviavat  aivan  itsestansa, 
jos  Seura  palaa  entiseen  kasitystapaansa,  siihen  jota  Lonnrot 
ednsti.  Hanelle  tama  niin  matkalliseksi  nyt  tehty  kysymys  oli 
alasta  alkain  selva  kuin  axiomi.  Jo  1830-luvalla  ensimaisten 
rajantakaisten  retkiensa  perasta  ban  kirjeissaan  Morgonbladiin 
nimittaa  rajantakaista  kansaa,  ei  venaiaisiksi  eli  ryssiksi,  niinkain 
meilia  bapea  kylla  vieiaki  tavallisesti  sanotaan,  vaan  suomalaisiksi, 
rajantakaisiksi  suomalaisiksi.  V.  1860  ulostnlleen  Suomen  Kas- 
viston  alkulauseessa  ei  erittain  mainita,  kuinka  laajalta  siihen  kas- 
veja  on  otettu,  vaan  sanalybennysluettelossa,  jossa  paikkakunnatki 
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Idytyyftt,  tavataan  my5s  KV..  joka  merkitsee  Karjalaa  Ven&jfln 
poolella.  Sen  makaan-ottoa  LOnnrot  on  katsonut  itsest&&n  ym-* 
marrettUvftksi.  Sama  katsantotapa  tnlee  hanen  saaressa  Sana- 
klijassaki  ilmi.  Sen  esipuheen  lopnssa  mainitaan,  etta  myCski  on 
ollat  kysymys  paikan  ilmottamisesta,  missft  joku  oadompi  sana  on 
kanltn,  *vaan  kan  sit&  toivomusta  erin&isista  syista.  ei  ole  Yoitu 
noadattaa,  „pfiatettiin  Helsingissft'^  —  kaulua  sanat  —  „ennen 
tydhdn  nipeamista,  ettei  mitftfln  muita  sanoja  tSssa  snbteessa 
eritt&in  ilmotettaisi,  knin  semmoisia,  joita  Annuksen-  kaperniassa  ja 
VenSjan  Karjalassa  on  kirjotettu  muistiin  ja  joita  varmaan  ei  Sao- 
messa  tavata*^  Tast&  lauseesta  pftStt^en  ei  siis  sanakirjatyOnkftSn 
sahteen  se  kysymys  ollenkaan  ole  ollut  keskastelnn  alaisena,  ote- 
taanko  rajantakainen  maa  mnkaan  vai  ei.  Mitftpft  axiomeista  kes- 
kustella? 

Eaiken  edellflsanotun  nojalla  ja  viel&  erittiiin  hnomautta- 
malla,  ett&  Kalevalaa  voimme  hyvftllil  omallatannolla  sanoa  omak- 
semme  ainoastaan  siina  tapaaksessa,  etta  luemme  sen  laulajat  s;  o. 
rajaotakaisen  kansan  meihin  kualaviksi,  rohkcnen  lausua  sen  toi- 
vomakseny  ettft  Senra  snostuu  nndelleen  tarkastamaan  maaliskuon- 
p^tdstans&  ja  m&ara&  itamnrteetki  aiottnun  kansankielen  sana- 
kirjaan  otettaviksi. 

Helsingissa  13  p.  toukok.  1896. 

A.  W.  Ervasti. 

Maisteri  Ervastin  esitykseen  vastaten  prof.  Setaia  ensinn&kin 
mnistatti,  ettei  pubeena  Olleessa  polemiikissa  siUl  seikkaa,  ettii 
V^D&jan  Karjalan  kielen  sanavaroja  Seuran  toimesta  jo  oli  kodttu, 
oho  mainittti  syynd,  miksei  naita  sanoja  Otettaisi  Suomen  kansan- 
kielen sanakirjaan,  vaan  ainoastaan  ilmaituksena  hra  ErvastiUe; 
sit&  vaiii  oli  huomaatetta,  etta  jos  Karjalan  kielen  sauakirja  kyt- 
kett&isiin  Suomen  kansankielen  sanakirjaan,  edellisen  ilmcstyminen 
jaisi  pitkiksi  vuosikausiksi  eteenpain.  Piiakysyroys  tammoista  suurta 
sanakirjaa  snunnitelles^a^  oli  tehtavan  sovelias  rajoittaminen.  Eay- 
t^nnOUisia  nakOkohtia  silmalia  pitaen  (varoen  aaretonta  laajuutta, 
suorta  kirjavautta,  ty5n  aikaansaamisen  mahdottomuutta  y.  m. 
semmoisia  seikkoja)*  ei  ole  voitu  ajateila,  etta  yhteen  teokseen 
koottaisiin  kaikki  ne  sanat,  jotka  tavataan  suomenkielessa  taman 
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sanan  laajemmassa  merkityksessd,  s.  o.  kaiklssa  yhteissuoroesta 
polveataviBsa  alikieliss^,  suomessa,  karjala-aonuksessa,  veps&ssft, 
vatjassa,  virossa  ja  liiviss^.  On  oUat  pakko  rajoittaa  tehUvft 
suomef^ieleen  tilm&n  sanau  ahtaammassa  merkityksessd,  s.  o. 
niihin  marteihin,  joilla  on  yhteinen  valUollinen  tai  ainakin  kirjal- 
linen  keskus.  Ja  jos  kerran  munt  yhteissnomesta  l&hteneet  all- 
kielet  Suomen  kansankielen  sanakirjasta  erotetaan,  niin  on  samoin 
erotettava  myOs  karjala-aunaksen  kieli,  jos  kohta  ei  kieliraja  n&i- 
den  v&lil]&  olekkaan  yhtH  jyrkkft  koin  montamissa  maissa  tapauk- 
sissa.  JoUei  mainitasta  rajoituksesta  kiinnipidett&isi,  olisi  mab- 
doton  keksi&  miUl&n  rajaa.  Jos  kerran  karjala-aanaksen  ottaisi 
raukaan,  niin  miksi  eroittaisi  vepsftn  kielen,  joka  miltei  v&litto- 
m&sti  liittyy  aunuksen  marteihin?  Ja  miksi  eroittaisi  vatjan,  joka 
on  suomalaiselle  helpommin  ymm&rrett&v&&,  kain  monet  Aonukseu 
morteet?  Ja  jos  kerran  n&m&t  ottaa  mukaan,  miksi  vatjaan  ja 
myOs  snomeen  liittyvft  viro  ja  viroon  liittyvH  liivi  yksin  jaisivat 
pois?  Tftten  siis  lopnlta  knitenkin  jouduttaisiin  tuommoiseen  laa- 
jaan,  kaikkia  yhteissnomesta  l&hteneitft  murteita  kftsitt&v&ftn  sana- 
kiijaan,  jommoista  ei  k&ynyt  ajatteleminen.  Ajatus  karjalankielen 
poissulkemisesta  ei  oUat  syntynyt  mink&&nlaisesta  Karjalan  asu- 
janten  halveksimisesta.  —  Prof.  Set&l&n  ajatnkseen  yhtyiv&t  pU- 
asiassa  t:ri  K.  Krohn,  t:ri  J.  J.  Mikkola,  maisteri  Y.  Wichmann 
ja  myOskin  Seuran  Esimies,  joka  arvon-antoansa  lansnen  sille  rak- 
kandelle,  jota  maist.  Ervasti  aina  oli  „rajantakaisia  ve^i&mme'' 
kohtaan  osottanut,  sauoi  tgatuksensa  olevau  sen,  etta  VeuSijiln 
karjalaiset  eiv&t  kuula  Saomen  kansaan,  sek&  katsovansa  par- 
haaksi,  ett&  Senra  pysyisi  tekemftss&&n  p&fttdksess&.  —  Kan  ei 
eri&vi&  mielipiteit&  sitten  lansatto,  katsottiin  keskustelu  loppu- 
neeksi,  ja  j&i  siis  asia  Senran  paolesta  entiselleen. 

5  §.  Esiin  otettiin  maist.  A.  H.  Kallio  vainajalla  tekeilla 
olleen  ruotsalais-snomalaisen  sanakirjan  jatkamis-asia,  jolloin  jnlki 
luettiin  nain  kuuluva  kohta  Taloustoimikunnan  p5ytflkirjasta  men* 
neen  Huhtikuun  28:lta  ja  Seura  Toimikunnan  mietteet  hyvaksi 
katsoi : 

„Toimikunta  piiatti  l:ksi,  etta  jatkamistyOn  toimittajaksi 
chdotettaisiin  t:ri  H.  Paasosta,  ja  2:ksi,  etta  toimitusmaksa  8:leb- 


Keskustelemukset  18^*/v96.  31 

tiselt&  paino-arkilta  olisi,  niinkuin  t&hftnkin  saakka,  kaksisataa 
(200)  markkaa,  jonka  ohessa  korrehtaarin-avusta  samaolaiselta 
arkilta  maksettaisiin,  niinknin  ennenkin,  kaksikymmenUi  (20) 
markkaa,  yhteensft  siis  maksa  paino-arkilta  tekisi  220  m.,  josta 
snmmasta  leskiroava  £.  Kallion  byvftksi  vfthenncttftisiin  kohtaulli- 
nen  korvaus  siit^  varsinaisesta  toimitastyOstil,  jonka  maist.  Eallia 
vaioaja  elftissMn  ehkft  on  pannat  kftsikiijoitaksen  valmistamiseen 
L-kirjaimesta  eteenpain,  ynn&  siitft  tyOst&,  jonka  ronva  Kallio 
uaden  toimittajan  kanssa  sovittnaan  ehkSl  itse  vasta  tekee.  —  — 
Tehdyn  kysymyksen  johdosta  t:ri  Paasonen  ilmoitti  olevansa  ha- 
lallinen  yllftmainituiUa  ehdoilla  tyOhOn  ryhtymftan.  Mitil  Kallion 
sanakirjaa  varten  tehtyihin  kokoelmiin  tali,  Seara  oli  maksava 
mit&  niista  havaittiin  vielft  olevan  maksamatta.  Samoin  vasta  teh- 
t&vfttkin  kokoelmat/* 

6  §.  Samoin  jolki  laettiin  t&han  alipoolelle  liitetty  §  Ta- 
loQstoimikannan  vastamainitusta  pdyt&kirjasta,  ja  pttatti  Seura  Ta- 
loostoimikunnan  ehdottamalla  tavalla  kannattaa  puheeksi  tallatta 
„Kotikielen  senran"  aikomaa  aikakaaslehteil: 

„Laettiin  Kotikielen  scuralta  tullut,  nftin  kuuluva  kirjoitus, 
ja  p&atti  Toimikunta  Searalle  ehdottaa,  etta  Kotikielen  seuran 
aikoman  lehden  toimittamiseen  myOnnett&isiin  kirjoituksessa  mai- 
nitnilla  ebdoilla  vuodeksi  1897  kuusisataa  (600)  markkaa: 


Arvoisalle  Suomalaisen  Kirjallistiuden  Seuralle. 

Osaltaan  edist&akseen  kotimaisen  tieteen  likempaa  liittymista 
kansamme  hcnkiseen  elamafln  ja  kehitykseen  Kotikielen  seura  on 
pftftttftnyt  raveta,  jos  mahdoUista  jo  ensi  vuoden  alusta,  jolkaise* 
maan  pienta  aikakaas-lehtea,  jonka  tehtavana  olisi  herattaa  ja 
vireilla  pitaa  mieltymysta  Saomen  kieleu,  kirjallisauden  historian, 
kansanninonden  ja  kansatieteen  tutkimiseen.  Sita  varten  siinii 
jnlkaistaisiin  yleistajnisessa  muodossa  kaikkien  nilita  aloja  koske- 
vain  tutkimuksien  tuloksia,  seka  tutkivain  ticdusteluja  ja  asian- 
tantijain  tiedon-antoja  ja  ilmoituksia  mainituilta  aloilta.   Nain  ollen^ 
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lehti  tulisi  yhdyssiteeksi  likiiuiS.  n&iden  tieteideii  harjoittajain  ja 
searan  siellft  t&&ll&  maa&sa  aeuvaip,  entist^n  jasenten  ja  ystftvftin 
v^lle;  voisipa  se,  jos  koko  saannitelma;  toteutnisi,  oUa  tatkijoilla 
jonkimmoiseDa  pikkuarkistona.  Kotikielen  searan  ol^elmaa  mydten 
ja  varsinkin  er&st&  seuran  perustajan  mieliharrastusta  noudattaen 
lehden  tulisi  seurata  ja  kykyns&  mukaan  edi^t&&  Saomen  kielen 
kehittymisU  sivistyskielen  looninaisiia  tehtaviin,  jota  varten  sen 
pitlUsi  m.  m.  olla  avoinDa  ^idinkielen  k3,ytantOd.  ja  opetasta  kos- 
kevalle  keskastelulle. 

Toimitnskuntaan,  joka  Kotikieleu  searan  nimess^  ja  mydtfi- 
vaikataksella  lehteSl  julkaisisi, .  seura  on  valinnut  toistaiseksi  seu- 
raavat:  fil.  maist.  A.  .E.  Nicmen,  fil.  kand.  Y.  Alavan,  ill.  kand. 
J.  H.  Karhun  ja  fil.  kand.  E.  A.  Ekman'in.  Kunnes  tyOvoimain 
riitt&vyydest&  ja  yrityksen  menestymisest&  on  saata  kokemusta, 
on  seura  tahtonut  tyyty&  siihen,  ett&  lehti  ilmestyisi  vain  joka 
toinen  kuukausi  ja  yhden  painoarkin  kokoisena  (isoa  oktaavoa). 
Koska  lehden  tarkoituksen  ja  ko'on  vuoksi  sen  tilaushinta  on  pi- 
dett£lv&  niahdollisimman  alhaalla  (korkeintaan  2  m.  50  p.  vnosi- 
kerralta  postimaksuiiieen),  ja  Eotikielen  seura  sitft  paitse  on  esiin. 
kansakoulujen  opettajille,  kansan-opistolaisille,  koululaisille  y.  m. 
sen  tapaisissa  asemissa  oleville  tahtonut  antaa  lehteft  asiamiesten 
kautta  huokcammasta  (esim.  1  m.  bO  p:st2l),  ei  seura  ole  uskal- 
tanut  toivoa  tilausma'ksuilla'saatavan  ulos-anto-kustanuuksia  pefit- 
tymaan,  vaikkakaan,  kuten  seurian  aikomus  on,'  toimittajat  eivat 
saisi  palkkaa  muusta  kuin  korrehtuurinluvusta  ja  kirjotuksistaan 
muiden  kirjoittajain  tavoin.  Kotikielen  seura,  joUa  itsellsan  ei 
ole  varoja  vajauksen  tayttamiseen,  u^kalsi  toivoa  lehdelle,  joka 
seuran  toiveiden  ja  aikeiden  mukaan  tulisi  suoranaisesti  edista- 
maan  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seurankiii  tarkoitoksia,  Suoma- 
laisen  Kirjallisuuden  Seuran  kannatusta.  Niin  toivein  Kotikielen 
seura  kokouksessaan  t.  k.  23:na  p:na  valtuutti  allekirjoittaneet 
seuran  puolesta  pyytamaao 

etta  aryoisa  Seura  myOntaisi  Kotikielen  seuralle 
ylempana  esitetyn  suunnitelman  mnkaisen. lehden  ulos^ 
antamiseen  toistaiseksi  600  m.  vuotuiseksi  avuksi, 
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jota  vastaan  Kotikielen  seura  jfttt&isi  Kirjallisunden  Seuran  kSly- 
tetta?&ksi  400  vuosikertaa  mainittua  lebte^  vuosittain  ja  sen  tuot- 
taman  mahdollisen  voiton  kflyttftisi  lehden  laajeutamiseen. 

Helsingissa  27  p:na  hnhtik.  v.  1896. 

Kotikielen  seuran  puolesta: 

E.  N.  Setaia. 

£.  A.  Ekman, 
pSytakiijuri. 

7  §.  Taloastoimikunta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seura  paatti, 
etta  ylioppilas  J.  A.  Kannisto  saisi  Kaksisataa  (200)  markkaa 
matkarahoiksi  Hameen  taikka  tarkemmin  sanoen  Tammelan  mur- 
teen  lanseopillista  tutkimista  ?arten  ensi  kesana. 

8  §.  Tahan  liitettya  t:ri  K.  Krohnin  ja  maist.  Y.  Alavan 
kiijallista  anomusta  noudattamalla  Seura  paatti  ylioppilas  M.  Pen- 
naseUe  antaa  150:n  markan  suumisen  matkarahan  kansanrunouden 
keraamista  varten  Eeski-Karjalassa  ensi  kesana: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Rohkenemme  ehdoittaa,  etta  ylioppilas  Matti  Pennaselle, 
jonka  on  aikomus  tana  kesana  kerata  kansanrunoutta  Keski-Kar- 
jalassa  vahintain  kuuden  viikon  aikana,  myonnettaisiin  tata  tar- 
koitasta  varten  sadanviidenkymmenen  (150)  markan  suuruinen 
matkaraha. 

Helsingissa  13  p.  Toukok.  1896. 

Kaarle  Krobn.  Vihtori  Alava. 

9  §.  Luettiin  Runoustoimikunnan  ala-osaston  antama,  nain 
knaluva  lausunto,  johon  Seura  puolestaan  yhtyi: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  lausunto  Seuralle  lahetetyista 
kansanmnoas-kokoelmista  ja  kansatieteellisista  kertomuksista. 

Ylioppilas  M,  Hurmeen  kokoelma  Liedosta  sisaltaa  joukon 
Bananlasknja  ja  arvoituksia.    Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

3 
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Maalari  A,  Leppdsen  l&hetys  Karjaloly'alta  sis&ltfi&  ornate- 
koisia  runoja  sek&  suorasanaisia  kertomaksia  ja  mietelmift.  Mai- 
nitaan  kiitoksella. 

T.  Ndrhin  kokoelma  Vesannolta  sis&ltM  taikoja.  Mainitaan 
kiitoksella. 

J,  Storck  Yiitasaarelta  on  Ifthett&nyt  mnatamia  omatekoisia 
runoja.    Mainitaan  kiitoksella. 


Neiti  Maria  Osterherg^in  lahetys  Lohjalta  sis&ltiUl  satuja 
sek^l  kertomuksen  puvaista  Lohjalla.  Ebdotetaan  25  markan  raha- 
palkinto. 

Kansak.-opettaja  J.  Tyyskan  Ifthetys  sis&lt&a  satuja,  lauluja, 
sananlaskcga  ja  arvoituksia  sekS,  kertomuksen  puvuista  Askulassa. 
Mainitaan  kiitoksella. 

Hra  E.  Wakiparta  R&is&l&stft  on  l&hett&nyt  rnnsaan,  noin 
pnolitoista  sataa  numeroa  sisftlt&v&n  kokoelman  runoja,  lauluja, 
loitsuja  ja  leikkejft,  jotka  kaikki  hftn  on  kiijoittanut  muistiin  60- 
vuotiaalta  laksianmummolta  Mari  Suutarilta  samassa  pitaj&ss^; 
lisaksi  vielH  kuvauksia  sik£Qd,isest&  kansanelamastil.  Ebdotetaan 
.75  markan  raAapalkinto. 


Kansak.-opettaja  A.  Wddtdsen  l£lbetys  Juvalta  sis&ltM  ker- 
tomuksen kulkuneuvoista  Juvalla.  Ebdotetaan  20  markan  kirja- 
palkinto. 

Talollisen  H.  Kouvon  lHhetys  Lemilt^  sis2llt&&  joukon  sik&- 
laisi^  paikannimift.     Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingiss&  13  p:nft  Tonkok.  1896. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn.  Vihtori  Alava. 

10  §.  Yalmistuneiksi  ilmoitettiin  ,,Saomen  kansan  sftTel- 
mien^^  3:nneu  jakson  6:s  yihko,  sis&llyksenil  hra  Umari  Krohnin 
toimittamia  tanssis^velmia,  sekii  maist.  A.  R.  Niemen  toimittama 
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„Tatkimas   Sakari   Topelias  vanhemman  ranonkerftyksistH'^  (^V^l- 
haisifi  kirjelmi&'S  N:o  XXII). 

11  §.  AUekirjoittannt  pyysi  saada  pdyt&kirjaan  panna  j&l- 
jenndksen  siit&  kontrahdista,  joka  Senran  pMtGstft  inydten  oli 
tefatj  ,)Suoinalai8en  Kiijallisauden  Senran  kirjapainoo  Osakeyhtidn'^ 
kanssa,  ilmoittaen  samalla,  efctft  originaali  oli  panta  talteen  Seuran 
kassakaappiin.    Ja  knului  jftljeonOs  nftin: 

Kantrahti. 

Suomalaisen  Kirjallisanden  Seura,  joUe  nykyisin  perustettu 
„Saomalaisen  KiijallisQaden  Seuran  kirjapainon  OsakeyhtiO"  kir- 
jallisesti  on  ilmoittanut  menneen  Maaliskuon  2:na  tapahtuneen 
kaopan  kautta  tolleensa  toiminimeM  „Saomalaisen  Kirjallisanden 
Seoran  kirjapaino"  k&ytetyn  kirjapainon  omistajaksi,  samalla  pyy- 
Uen  saada  kftyitftft  Tastasanoton  toiminimen  hallassa  olleita  Seuran 
kiijapaino-oikenksia,  vonraa  ja  jfltU&  t&m&n  kontrahdin  kautta 
yll&mainitnlle  osakeyhtiOile  puheenalaiset  paino-oikeutensa  kftytet- 
taviksi  kymmenenft  (10)  vnonna  t&st&  p£liv&sta  lukien,  seuraavilla' 
ehdoiila: 

l:ksi.  Kirjapainon  asiat  ajetaan  toiminimellft  „SQomalaisen 
Kirjailisnaden  Senran  kirjapainon  OsakeyhtiO^'. 

2:ksi.  Kaikki  painatnstyOt,  jotka  pnheen-alainen  osakeyhtiO 
ottaa  Seuralta  vastaan,  ovat  etapft&ssft  tehtftvftt  ja  toimeen  panta- 
vat,  ilman  niit&  mitenkft&n  viiyytt&m&tt&  mnitten  kirjapainon  teh- 
tftvien  ynoksi,  joUei  erin&ista  lupaa  siihen  ole  saatn.  Senraa 
vaiten  tftss&  kiijapainossa  jo  varemmin  alotetnt  ja  paraikaa  te- 
keill&  olevat  ty6t  tnlee  osakeyhtiOn  mydskin  entisiin  hintoihin  vii- 
pymftttft  jatkaa  ja  Talmiiksi  saattaa. 

3:ksi.  „Snomalaisen  Kirjallisuuden  Senran  kirjapainon  Osake- 
yfatiOn^^  talee  tarkasti  nondattaa  kaikkia  kirjapainoon  ja  paino- 
asioifain  koskevia  esivallan  asetnksia;  ja  on  se  itse  edesvastank- 
sessa  kaikesta  siitft,  mitft  t&man  snbteen  ehk&  laiminlydd&An  tai 
rikotaan. 

4:ksi.  Jos  kiijapaino  ennen  vonra-ajan  loppna  lakkautetaan 
taikka  jontnn  toisen  omistajan  haltnnn,  on  Senran  vallassa  pft&t- 
Uft,  tabtooko  se  nyt  sovitailla  ehdoiila  kirjapaino*oikentensa  nn- 
delle  omistajalle  antaa  vai  ei. 
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5:ksi.  Jos  „Suomalaiscn  Kirjallisaaden  Seuran  kirjapainon 
Osakeyhtid'*  nyt  miiilr^ittyin  kymmenen  vaoden  kuluttoa  tahtoo 
t&man  kontrahdin  pitentSUl,  olkoon  sillli  siihen  etuoikeus,  jos  se 
niihin  ehtoihin  saostua,  jotka  Seura  silloin  ehk&  katsoo  hyv*2lksi 
asettaa.  T&ssft  tapauksessa  tulee  yhtiOn  kuusi  (6)  kunkautta  en- 
nen  voura-ajan  loppua  tehd&  Seuralle  ilmoitus  asiasta. 

TSlISl  kontrahtia  on  laadittu  ja  allekirjoitetta  kaksi  samal- 
laista  kappaletta. 

Helsingissa  8  Huhtikuuta  1896. 

Suomalaisen  Kirjallisuudcn  Seuran  paolcsta: 

Arvid  Genetz. 

F.  W.  Rothsten. 

Edell&  olevaan  kontrahtiin  olemme  kaikin  puolin  t^ytyvHiset. 
Helsingissft  Huktikuun  21  pftivfina  1896. 

Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seuran  kirjapainon  Osakeyhtion 

Johtoknnta: 

Viktor  LOfgren.         E.  N.  Setaia.  Wilho  Soini, 

12  §.  Seuran  jaseniksi  kutsuttavista  kansalaisista  maisteri 
0.  Hallsten  esitti  tahan  liitetyn  kirjallisen  ehdotuksen,  jolion  Seura 
mielihyvilUa  suostui,  niinkuin  siiheiikin,  ett£L  asiamieheksi  Sotka- 
moon  otettaisiin  mets^nhoitaja  Nathanael  Josef  Juselius: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  j&seniksi  ehdotetaan  sea- 
raavat  kansalaiset^  jotka  kysyttftessS,  ovat  siihen  suostuneet: 

Mets^nhoitaja  Nathanael  Josef  Juselius  (Sotkamo) ;  ylioppiias 
Antti  Vihtori  Komulainen  (Sotkamo);  nimismies  Ivar  Eliel  Lei- 
sten  (Sotkamo) ;  kansakoulunopettaja  YrjO  William  Leinonen  (Sot- 
kamo); kansakoulunopettaja  Erkki  Wilho  PonkaJa  (Kunsamo); 
kansakoulunopettaja  Arvi  Henrik  Kohonen  (Kuolaj&ryi) ;  kirkko- 
herra  Viktor  Johau  Gabriel  Krogerus  (Kuolajarvi) ;  kansakoulun- 
opettaja Jnho  Emil  Nordlnnd  (Rovaniemi) ;  kauppias  Juho  Lallukka 
(Wiipuri) ;  pankiujohtaja,  lakit.  kand.  Kaarlo  Alarik  Castren  (Wii- 
puri):  lehtori,  tohtori  Julius  Anselm  Lyly  (Wiipuri);  maisteri  Karl 
Aksel  Petrelius  (Wiipuri);    maisteri  Allan  Evert  Lindegren  (Wii- 
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pun);  ill.  kand.  Edvard  Wilhelm  Ahtia  (Wiipuri);  kansakoulun- 
opettaja  Anton  Arvid  Hahl  (Wiipuri) ;  pastori  Berndt  Robert  Hen- 
riksson  (Wiipari);  hainmaslftSUi&ri  Karl  William  Palmroth  (Wii- 
pari);  kansakoolnnopettaja  K.  Wilho  Rossi  (Wiipuri);  kaupungin- 
viskaali  Otto  Fredrik  Wen&i£linen  (H&meenlinna) ;  kommissiooni- 
maanmittari  Johan  Tarhonen  (Hd.meenlinna);  konsistoorin  asessori, 
piUkirkkoherra  Louis  Backman  (Moskova);  kauppias  Vihtori  An- 
delio  (Keurn);  kirkkoherra  Aukusti  Pouru  (Pyh&maa);  kappalainen 
Isak  Loth  Roos  (Eurajoki);  provasti  Nehemias  Werin  (Somero); 
maanviljelija  August  Haggren  (Somero);  nimismies  Otto  Emil  Rein- 
hold  St&hlhammar  (Somero);  lakit.  kand.  Heikki  Edvard  Hiden 
(Pori);  maisteri  Kaarlo  Julius  Hid^n  (Helsinki);  maisteri  Juho 
Werner  Hummelin  (Helsinki);  ylioppilas  Huugo  Robert  Tonnilai- 
nen  (Porin  maaseurak.);  l£l&ket.  opiskelija  Oskar  Wille  Brummer 
(Pori);  ylioppilas  Pekka  Anselm  Nummelin  (Naantaalin  maaseurak.); 
seminaarin  lehtori  Karl  Poppius  (Sortavala). 

Onni  Hallsten. 

13  §.  Samaan  jaksoon  maist.  Hallsten  ilmoitti,  ettd  Seuran 
asiamies  Haminassa,  maist.  J.  F.  Olliuen  oli  poismuuton  tiihden 
toimestaan  luopunut. 

14  §.     Julki  luettiin  n^in  kuuluva  kassatili: 


Kassatili   Toukokuun   13  p.   1896. 

Vastattavaa, 

Siirros  cdellisestS,  kassatilistd.: 

Talletustilillu  Kansallis-osakepankissa  10,000:  — . 
—  Jnoksevalla  tilillft  Kansallis-osakepankissa 
3,787:  81.  —  Rahaa  kassassa  52:  10      .     .     13,839:  91 

Tuloja: 

Huhtik.  9  p.  0.  A.  Bfickman,  kirjoista  100:  — .  — 
13  p.  Kirkkoherra  Adolf  Hakkarainen  jasen- 
maks.  24:  — .  —  Koulunopettaja  A.  F.  Silen, 
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samoin  24:  — .  —  Komministeri  P.  Snellman, 
samoin  24:  — .  —  Komministeri  Felix  Relan- 
der,  samoin  24:  — .  —  14  p.  Clonberg  &  K:n 
kirjakanppa,  kirjoista  120:  ^— .  —  15  p. 
Frenckellin  kiijakanppa,  samoin  835:  08.  — 
U.  W.  Til^n,  samoin  192:  65.  —  H.  E.  Fa- 
gerlund,  samoin  50:  — .  —  A.  A.  Granfelt, 
samoin  792:  26.  —  16  p.  Waseniaksen  kiija- 
kanppa, samoin  653:  65.  —  24  p.  Kansa- 
konlnnopettsga  0.  S.  Orling.  j&senmaks.  24:  — . 

—  Kirkkoberra  J.  Saarinen,  samoin  24:  — . 

—  Rouva  E.  Gr5nroos,  kirjoista  8:  24.  — 
25  p.  W.  Hagelstamin  kirjakanppa,  kirjoista 
268:  53.  —  26  p.  Apteekari,  maisteri  K. 
A.  Wegelins,  j&senmaks.  24:  — .  —  Ronva 
Edith  WegeUus,  samoin  24:  — .  —  27  p.  Toh- 
tori  E.  W.  Lttbeck,  samoin  24:  — .  —  29  p. 
Kansakoulunopettaja  I.  A.  Hild^n,  samoin  24: 
— .  —  30  p.  Neiti  Liina  Tengstrdm,  kirjoista 
1:  12.  —  Toukok.  12  p.  Laivankapteeni  Aron 
Sipari,  jasenmaks.  24:  — .  —  Oversti  H.  Aug. 

W.  Sp&re,  samoin  24:  — 3,309:  53. 

Yhteensa     17,149:  44. 

Vasfaavaa. 

Menoja: 

1896.  Huhtik.  10  p.  Jyvaskyian  kirjapaino,  tanssi- 
savelmien  VI  vihon  painattamisesta  477:  — 

—  E.  Saarinen,  piirustuksista  20:  — .  —  0 
Relander,    kansanranonskokoelmasta  150:  — 

—  13  p.  Uusi  Suometar,  ilmoitnksista  24:  32 

—  E.   Kivi,    postimaksuja   5:  88.  —  14  p 
Weilin  &  G65s,  klicheistft  289:  28.  —  15  p 
A.  A.  Granfelt,  myyntiprosentti  myytyjen  kir- 
jojen   hinnasta   852:  73.  —  H.  Edgren,  ta- 
kaisin  maksetta  liikanaiset  maksnt  myydyista 
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kirjoista  281:  77.  —  A.  A.  Granfelt,  posti- 
knlntiiksia  99:  69.  —  F.  W.  Rothsten,  samoin 
3:  — .  —  K.  BostrOm,  kirjalfthetyksist&  10:  — . 

—  K.  Grotenfelt,  kirjastoon  ostetaista  sanoma- 
lehdistfi  6:  20.  —  1 6  p.  H.  Granstr5m,  Eng- 
iantilais-Suomalaisen  sanakirjan  toimitnspalk- 
kaa  100:  — .  —  17  p.  Kounallis-yerot  vuo- 
delta  1895  281:  49.  —  E.  Weilin,  puhtaaksi- 
kirjoittamisesta  5:  40.  —  18  p.  K.  Krohn, 
Virolaisten  kansaDrunojen  puhtaaksikirjoitta- 
misesta  333:  — .  —  22  p.  J.  U^mUlaineD, 
kiijaston  inventeeraastyOst^  35:  25.  —  28  p. 
Ilmari  Krohn,  Tanssis&velmien  YI  vihon  toi- 
mitaspalkkaa  389:  — .  —  Akateeminen  kirja- 
kauppa,  paperista  y.  m.  107:  25.  —  F.  Tilg- 
mann,  Tanssis&velmien  VI  vihon  kansilehden 
painattamisesta  ISO:  — .  —  30  p.  P.  Heino- 
nen,  Hnhtiknun-palkkansa  30:  — .  —  £.  Kivi, 
sapioin  40:  — .  —  Toukok.  1  p.  K.  Karjalai- 
nen,  sanakirjatyOstft&n  175:  — .  —  V.  Alava 
ja  W.  Meurman,  kirjavaraston  inventeerauk- 
sesta  100:  — .  2  p.  A.  R.  Memi,  tutkimuk- 
sestaan  „Sakari  Topelias  vanhemman  runon- 
kerayksista"  220:  — .  —  7  p.  F.  Tilgmann, 
painatustyOsta  160:  — .  — .  12  p.  Telefooni- 
roaksut  53:  — .  —  Pienia  knstannaksia,  eri 
kirjan  mukaan  122:  74.  —  13  p.  V.  Elf- 
ving,  sitomisty6sta  221:  25.  —  V.  Elfving, 
samoin  364:  35.  —  V.  Elfving^  samoin  116: 

55 5,184:  15. 

Siirtovarat  seuraavaan  kassatiliin: 

Talletustililla   Kansallis-osakepankissa    10,000:    — . 

—  Juoksevalla  tililia  Kansalh's-osakepankissa 
1,089:  51.  —  Lainattu  A.  Liiinksen  rahas- 
tolle   200:  — .  —    Jatetty   maisteri   F.    W. 
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Rothstenille  talon  hoitoa  varten  585:  41.  — 

Rahaa  kassassa  90:  37 11,965:29. 


Yhteensa     17,149:  44. 
Helsingissa  13  p.  Toakok.  1896. 

Onni  Hallsten. 

Poytakirjan  vakuudeksi : 
F.  W.  Rothsten. 


Kes&kuun  1  p.  1896. 

1  §.  Edelliscn  kokouksen  pdytakirja  tarkastettavaksi  luet- 
tiin  ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.  IlmoitettiiD,  ettS.  lukkari  J.  Salenias  vainajan  testa- 
menttaamat  NeljSltuhatta  (4,000)  markkaa  oli  Searan  kassaan  vas- 
taan-otettu,  ja  p9iltti  Seura  Talonstoimikunnaa  ehdotuksesta  antaa 
nilta  koskevan,  n&in  kuulavan  kirjallisen  sitonmaksen : 

„Samalla  kuin  Suomalaisen  Kirjallisuaden  Seura  kiitoUisua- 
della  tunnustaa  meDneen  Toukokuun  22:na  herra  S.  W.  Corn^rilta 
saaneensa  lukkari  Juhana  Salenins  vainajan  Seuralle  testamenttaa- 
mat  Neljatuhatta  (4,000)  markkaa,  sitoutuu  Seura  pesHnselvitt&jan 
pyynnOsta,  koska  mainittu  testamentti  ei  viel^  ole  lainvoimainen, 
alistumaan  sen  tuomion  alaiseksi,  joka  testamentin  mahdoUisen 
moittimisen  johdosta  asianomaisessa  oikeudessa  anuetaan/* 

Mit£l  vastamainittujen  rahojen  kiiytUmistapaan  tuli,  viitattiin 
Seuran  pdytilkirjaan  viime  vuoden  Syyskuuu  18:Ita  ja  ilmoitettiin 
lis^ksi,  ettd.  ilskett^in  tilnne  tulleet  valvontakirjat  oli  pantu  talteen 
Seuran  kassakaappiin. 

3  §.  Luettiin  niiin  kuuluva  §  Taloustoimikunnan  viime  ko- 
kouksen pdytakirjasta : 

„Ilmoitettiin  kansiianeuvos  C.  G.  Borg  vainajan  perillisten 
aikovan    ehdottaa,    ettH   he   kerrallaan    antaisivat    Seuralle  ilman 


I 
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mitOiln  tilinvelvollisaatta  500  ^  600  raarkkaa  ja  SeQra  paolestansa 
sitoataisi  ainaiseksi  pit&maan  huolta  mainitan  vainajan  haudaA 
konnossa  pysymisesta,  ja  p^tti  Toimikunta  ehdotasta  kannattaa/' 

Ja  paCltti  Seura  Taloustoimikuntaan  ybtyen  ottaa  kunnossa 
pitlUlkseen  kanslianeuvos  C.  G.  Borg  vainajan  haadan,  jos  sitH 
koskeva  tarjomus  Seuralle  teht^lisiin. 

4  §.  IlmoitetUin,  etUl  Seuran  oli  ollut  ilo  saada  „Porin 
Ijseon  murreyhdistykseltft'^  vastaan-ottaa  ensimm&inen  osa  sen  toi- 
mittamaa  „murresanastoa'S  joten  Seuran  pafttt&mHii  suomalaisen 
sanakirjan  tydU  oli  soveliaalla  tavalla  alustettu. 

5  §.  Talonstoimiknnta  ehdotti  ja  Seura  pftfttti,  ettd  £si- 
miehen  kirjoittama  tutkimus  „Suomalais-ugrilainen  d  ensimmiiisen 
ja  toisen  tavuun  vokaalien  valissli^S  julkaistaisiin  aikakauskirjassa 
„Saomessa"  ja  „Vahaisten  kirjelm&in^^  sarjassa,  joUa  tavalla  my5s- 
kin  toinen  £simiehen  tutkimus,  „Ensi  tavuun  vokaalit  suomessa, 
lapissa  ja  mordvassa'S  oli  Seuran  p^&tOsta  myOten  julkaistava. 

6  §.  Ilmoitettiin,  ett&  painosta  oli  valmistunut  ,,1734  vuo- 
den  Laki,  uudestaan  tarkastettu  suomennos".  Tftma  oli  Kolmas 
painos  ,,1734  vuoden  Lakikirjasta",  joka  Seuran  Toimitusten 
35:ua  osana  ilmestyi  ensi  kerran  v.  1865  seka  sitten  „uudessa 
parannetussa  painoksessa^'  v.  1867. 

7  §.  Poytakirjaan  pantavaksi  Esimies  luki  nain  kuuluvan 
kirjoituksen: 

„Lehtori  0.  Fav^nin  ja  KielenkMnt&j&  J.  G.  Sonckin  seka 
omasta  pnolestani  pyydan  saada  Seuran  pOytakirjaan  lausutuksi, 
etta  maisteri  F.  W.  Rothsten,  lukiessaan  korrehtuuria  meidftn  tar- 
icastamaamme  1734  vuoden  lain  suomennokscen,  joka  nainft  p£li- 
Vina  on  painosta  valmistunut,  on  ajanhukkaa  ja  vaivaansa  katso- 
matta  edist&nyt  tyOt&mme  tehden  suuren  joukon  sekii  kftftnndksen 
tarkkuutta  etta  suomenkielista  asua  koskevia  huomautuksia,  joita 
olemme  hartaalla  kiitoUisuudella  varteen  ottaneet. 

Arvid  Genetz." 

8  §.  Professori  E.  N.  Setala  ehdotti  ja  Seura  paatti,  etta 
ylioppilas  Frans  Emel^ukselle  annettaisiin  Kahdensadau-viidenkym- 
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menen  (250)  markan  suurainen  matkaraha  ft&nneopillisia  ja  sanas- 
tollisia  tntkimaksia  varten  noin  6:n  viikon  aikana  Uln&  kesftnft 
Tytdrsaaressa  seka  sen  makaaD,  kain  aika  salli,  mydskin  Saar- 
saaressa,  Lavassaaressa  ja  Seitskarrossa. 

9  §.  Seuran  jaseniksi  esitettiin  ja  midihyvallft  otettiin  pas- 
tori  Karl  Edvard  GrOnlnnd  (Pori),  tehtaanboitaja  Fredrik  Hebin- 
gius  (Wftrtsila),  tullinhoitaja  Aleksanteri  Bembard  Hobenthal  (Ha- 
mina),  kadettikoulun-opettaja,  iilos.  kand.  Aksel  Mur^n  (Hamina), 
joka  myOskin  esitettiin  ja  otettiin  asiamiebeksi  Haminaan. 

10  §.    Seuran  rabavartia  julki  Inki  nftin  kanlniran  kassatilin: 


Suomalaisen    Kirjallisunden    Seuran  Kassatili 

Kesftkunn   1   p.   1896. 

VastMavaa, 

Siirros  edellisestd  kassatilist^: 

1896.  Talletnstililla  Kansallis-osakepankissa  10,000: 
— .  —  Jnoksevalla  tilillft  Kansallis-osakepan- 
kissa  1,089:  51.  —  Lainattn  A.  Liliuksen  ra- 
hastolle  200:  — .  —  F.  W.  RothstenUle  ja- 
tetty  talon  hoitoa  varten  585:  41.  —  Rabaa 
kassassa  90:  37 11,965:  29. 

Tuloja: 

Toukok.  15  p.  Pankinkomissarius  Kaarlo  Basiiier, 
jftsenmaks.  24:  — .  —  Lebtori  Eero  M&kinen, 


samoin  24 
samoin  24 
samoin  24 
samoin    24 


— .  —  Kanppias  Kaarlo  Nissinen, 
— .  —  Lebtori  A.  Tb.  B.  Genetz, 
— /  —  Maisteri  Taavi  Lebtinen, 
— .  —  Maisteri  Paavo  Sakari 
Friberg,  samoin  24:  — .  —  Maisteri  F.  Jobn 
H.  Linden,  samoin  24:  — .  —  Lebtori  Ernst 
Artur  Hagfors,  samoin  24:  — .  —  Maisteri 
Alfred  Sallm^n,  samoin  24:  — .  —  Kanttori 
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K.  H.  Teittinen,  samoin  24;  — .  —  Lehtori 
Carl  Poppias,  samoin  24:  — .  -^  16  p.  0. 
Jalander,  myydyista  kirjoista  1,136:  28.  — 
W.  Hagelstamin  kirjakauppa,  samoiii  24:  72. 

—  17  p.   J.  G.  Lagerspetz,  samoin  642:  80. 

—  18  p.  Maisteri  £.  £.  £kman,  j&senmaks. 
24:  — .  —  Agronoorai  KyOsti  Rahanen,  sa- 
moin 24:  — .  —  Kirkkoherra  J.  W.  Ahlstedt, 
samoin  24:  — .  —  20  p.  C.  W.  Alopaeus, 
myydyista  kirjoista  10:  20.  —  Haminan  koulu- 
kirjakauppa,   samoin   114:  — .  —  30  p.    F. 

W.  Rothsten,  hyyryneljftnnes  225:  —  .     .     .       2,488:  50. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin: 
Nostettu  Seuran  kassakreditiivistH 5,675:  — . 


Yhteensa    20,128:  79. 
Vastaavaa. 
Menoja: 


1896.  Toakok.  16  p.  Arttari  Kannisto,  matkaralia 
200:  — .  —  18  p.  E.  Wakiparta,  kansan- 
runouskokoelmasta  75:  — .  —  Maria  Oster- 
berg,  satu-  ja  tietokokoelmasta  25:  — .  — 
£.  A.  £kman,  kerayssanakirjan  laatimisesta 
(A— H  kirjaimet)  75:  —.  —  21  p.  M.  Pen- 
nanen,  matkaraba  150:  — .  —  £.  Weilin, 
puhtaaksikirjoittamisesta  6:  — .  —  22  p.  Sata- 
kunnan  kirjakauppa,  takaisin  maksettu  liikoja 
maksnja  myydyista  kirjoista  261:  20.  —  27 
p.  B.  Kablroth,  Blomberg-paolisojen  kuvien 
kehyksien  kultans  30:  — .  —  0.  Hakalin, 
irtaimiston  palovakuutas  3:  60.  —  F.  W. 
Rothsten,  „Keskiistelemuksien'^  ja  ,,1734  vuo- 
den  lain''  korrehtuurin  lukemisesta  308:  75. 
—  28  p.  Saomen  Kustantaja-yhdistys,  Seuran 
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vuosimaksut  vv.  1895  ja  1896  yhteensa  84: 
— .  —  30  p.  V.  Alava,  kirjojen  lahettamis- 
kustannuksia  128:  81.  —  K.  E.  St^hlberg, 
valokuvista  10:  — .  —  F.  von  Hertzen,  puh- 
taaksikirjoittamisesta  3:  75.  —  Suomalaisen 
Kirjallisauden  Seuran  kirjapaino,  kirjapaiuo- 
tyOsta  2,175:  20.  —  P.  Heinonen,  palkkansa 
Toukokuulta  30:  — .  —  0.  Faven,  tyostaftn 
Suomalaiseen  lakiteokseen  1,500:  — .  —  F.  W. 
Rothsten,  palkkaansa  600:  — .  —  V.  Alava, 
samoin  100:  — .  —  V.  Alava,  kirjanmyynti- 
prosentistaan  150:  —.  —  E.  Kivi,  Touko- 
kuun-palkkansa  40:  — .  —  Onni  Hallsten, 
palkkaansa  200:  — .  —  31  p.  Arvid  Genetz, 
tyostaan  Suomalaiseen  lakiteokseen  1,000:  — . 

—  Kesak.  1  p.  K.  Grotenfelt,  palkkaansa  100: 
— .  —  S.  Holopainen,  puhtaaksikirjoittaini- 
sesta  8:  40.  —  K.  Krohn,  virolaisten  runo- 
jen  puhtaaksikirjoittamiseen  278:  — .  —  K. 
Bj5rn,  elakkeensa  nejjannes  125:  — .  —  J. 
G.  Sonck,  tyostaan  Suomalaiseen  lakiteokseen 

1000:  — 8,667:  21. 

Siirretaan   seuraava;in  kassatiliin: 

Talletustililia    Kansallis-osakepankissa    10,000:    — . 

—  Juoksevalla  tililla  Kansallis-osakepankissa 
583:  76,  ~  F.  W.  Rothstenille  jatetty  talon 
hoitoa  varten  585:  41.  —  Lainattu  A.  Li- 
liuksen   rahastoUe    200:   — .   —  Rahaa  kas- 

sassa  92:  41 11,461:  58. 

Yhteensa     20,128:  79. 
flelsiiigissa  Kesukuun  1  p.  1896. 

Onni   Hallsten. 

Poytakirjan  vakuudeksi : 
F.  W.  Rothsten. 
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Syysknan  23  p.  1896. 

1  §.  Kun  Seuran  seka  Esimies,  prof.  A.  Genetz,  etU  vara- 
esimies,  prof.  E.  Aspelin,  olivat  estotyt  kokouksessa  saapuvilla 
olemasta,  otti  Rahavartia,  maist.  0.  Uallst^n,  pyydettyna  snosiolli- 
sesti  puhetta  johtaaksensa. 

2  §.  Edellisen  kokouksen  p6ytiikirja  tarkastettavaksi  luet- 
tjin  ja  hyv&ksi  katsottiin. 

3  §.  Lnettiin  nain  kuuluva,  kanslianeuvos  C.  G.  Borg  vai- 
uajan  handan  kunnossa-pitoa  koskeva  §  Taloustoimikunnan  viime 
kokouksen  pOytakirjasta,  ja  yhtyi  Seara  siind  esiin  tuotuun  ehdo- 
tukseen: 

„Searan  Rahavartia, '  maist.  0.  Hallst^n,  julki  luki  pankiii- 
tirehtddnlta  F.  Steniukselta  tulleen,  nSlin  kuulavan  kirjoituksen, 
ehdottaen  saroalla,  ettft  kirjoituksessa  mainitnt  rahat  sijoitettaisiin 
viime  Joulukuulla  perastettuon  „Carl  Gastaf  Borgin  rahastoon^^ 
jonka  korot  siis  etupii&ssa  kaytettflisiin  LOnnrotin  ja  Borgin  liau- 
tojen  kunnossa-pitoon,  ja  katsoi  Taloustoimikunta  t&mHn  ehdotuk- 
sen  hyvftksi: 

Till  Finska  Litteratursallskapet  levererar  undertecknad  har- 
nedels  a  aflidne  kanslir^det  C.  G.  Borgs  arfvlngars  vagnar  sex- 
hundra  (600)  finska  mark  fOr  att  af  Sallskapet  efter  godtfinnande 
anvandas  mot  att  Sallskapet  fOr  framtiden  atager  sig  vdrden  ocli 
nnderhaUet  af  kansliradet  Borgs  graf  N:o  286  k  Xya  Lutherska 
Begrafningsplatsen  i  Helsingfors,  livarQfver  detta  sasom  reversal 
oieddelas.     Helsingfors,  den  11  September  1896. 

F.  Stenius." 

4  §.  Maisteri  Kasimir  L5nnbohm  (Leino)  ilmoitettiin  Seuran 
Ssimieken  kautta  pyytanecn  saada  kysya,  ottaisiko  Seura  knstan- 
taaksensa  banella  tekeilla  olevaa  Ibsenin  „Brand'in''  suomennosta 
seka  vastedes  maittenkin  Ibsenin  runopakaisten  draamojen  suo- 
inennoksia,  ja  paatettiin  lykata  asia  Runous-  ja  Talonstoiroikuntain 
mietittavaksi. 
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5  §.  POytakJrjaau  pantiin  nflin  kauluva  ote  maist.  G.  Gron- 
feldt  vainajan  testamentista: 

„Min  yttersta  vilja  &r  att  min  qvarl&tenskap  skall  efter  min 
dOd  tillfalla  de  stiftelser  och  personer  samt  anv&ndas  fOr  de  Unda- 
m&l,  som  h&r  nedan  angifves,  enligt  fOljande  fOrdelning: 

5:o.  Finska  Litteratars&llskapet . .  .  femtontosen  (15,000) 
F.M.  utgOrande  en  fond  hvaraf  de  upplupna  rantorna,  efter  fdr- 
loppet  af  yissa  kr  eller  dk  s^lskapet  finner  s&dant  befogadt,  till- 
delas  n4gon,  heist  yngre,  beg^vad  skriftst£lllare  eller  skald.  (Obe- 
roende  af  kon.) 

SkoUe  &ter  af  en  eller  annan  anledning  tillg&ngama  i  boet 
ej  fdrsl&  till  de  gjorda  dispositionema',  s&  bortfalla  (eller  fOrmin- 
skas)  dessa  i  ordniogsfdljd,  bOrjande  Mn  den  sist  upptagna.  TiU 
testaments  exekator  utser  jag  Justitier&dman  J.  A.  Hjorth. 

Bjdrneborg,  den  28  Maj  1892. 

G.  GrOnfeldt. 

Att  Magister  G.  GrOnfeldt  med  sundt  fOrst&nd  och  af  fii 
vilja  i  v3.r  narvaro  underskrifvit  fOrest&ende  testamente  och  fSr- 
klarat  detsamma  utg5ra  bans  yttersta  vilja,  intyga  undertecknade, 
derf5re  tillkallade  och  p&  en  g&ng  narvarande  vittnen.  Ort  och 
tid  som  of  van. 

K.  G.  OUouqvist,  Job.  Nevander, 

Files,  mag.  Apothekare. 

Transsumtets  riktighet  bestyrka: 

J.  Kuusinen.  H.  Kuasinen.'^ 

6  §.  Samoln  p5ytakirjaan  pantiin  seuraava  ote  lakitieteen- 
kandidaatin  G.  Duvaldt  vainajan  testamentista: 

,.Ang&ende  min  egendoro,  hvilken  torde  nppg^  till  omkring 
fyrahnndra  femtiotusen  (450,000)  iinska  mark,  vill  jag  harmedelst 
fOrordna  som  f5ljer: 
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Sedan  kostnaderna  f5r  bouppteckningen  och  en  enkel  be- 
grafniiig  frftmst  goldits  skall  ntredningsmannen  i  mitt  bo  s^om 
anode  erh411a  femtosen  (5,000)  mark;  och  utser  jag  till  detta. 
sysslande  Herr  Hofr&ttsnotarien  Wilbelm  Alcenius. 

Af  ^terstoden  utbetalas  fOljande  donationer: 

7)  till  Finska  Litteratnrs&Uskapet  tlotusen  (10,000). 

Samtliga  dessa.  belopp  bOra  utbetalas,  om  mOjligt,  Sl  fdrsta 
^rsdagen  af  min  ddd,  ntan  ndgon  r&nta;  och  tillkommer  det  do- 
natarierne   att  ombesOrja  medlens  lyftande  hos  ntredningsmannen. 

Detta  bar  jag  vid  snndt  f5rnuft  och  af  fri  vi)ja  nedskrifvit 
i  Nikolaistad,  den  6  Angusti  1877. 

Gnstaf  Duvaldt, 
Hofr&ttsnotarie.'' 

7  §.  Luettiin  tfthan  alipnolelle  liitetyt,  Urjalan  kuntako- 
kouksen  esimieben  Viktor  Perhon  iSLhett&mat  kirje  ynn&  pOyt&> 
kirjan  ote: 

(UlUKOKOUKSEfl  ESIHIES 

URJALASSA. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden 

Vrjaln,  Ketakuun  j  /.  /*ptf.  ScUralle. 

Saan  t^lten  kunnian  Ifthett&ft  teitille  otteen  Urjalan  Kunta- 
kokooksen  pOyt&kirjasta,  jossa  Urjalan  Knntalaiset  pyytftv&t  esiin 
taoda  NOyrimm&t  kiitoUisuntensa  tunteet  teitille  siit&  anliista  avnl- 
lisandesta  ynnil  vaivasta  ja  hnolesta,  mit&  teitill&  on  ollut  toi- 
mittaissanne  Kenraali  Otto  Fnruhjelmin  lahjoittamat  rahat  Urjalan 
kunnalle. 

Kiitollisella  kunnioituksella 

Viktor  Perho- 
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Pfiytakirja  kirjoitettu  8  pai?aa  ennen  kuulute- 
tussa  y£iliaikaisessa  kuntakokouksessa,  knnnanliuoneessa 
Urjalassa,  Uuhtikuun  27  p&ivaoil  1896. 

Ote. 

2§. 

Kuin  Kenraali  Otto  Farahjelmin  lahjoitas-rabat  nyt  olivat 
Urjalan  kuoDalle  saapuneet,  niinkuin  Maanviljeljj&  Frans  Uotila 
ilmoitti,  ett&  hUn  viiroe  EesSlkuun  25  p^iviina  pidetyn  kantako- 
koaksen  antamalla  valtakirjalla  oli  Suomalaisen  Kirjallisauden  Sea- 
ralta  vastaanottanut  Kenraali  Otto  Farubjelmin  Urjalan  kunnalle 
Honkolan  kansakoulon  kannattamiseksi  lahjoittamat  rahat,  p&a- 
omaa  16,050  markkaa  ja  sille  kasvanotta  korkoa  556  markkaa 
40  pennift,  jotka  rahat  asiamies  Uotila  oli  jo  jdtt&nyt  Urjalan 
Kunnallislautaknnnan  hoidettavaksi,  kuten  tilssil  esille  antamastaan 
todistuksesta  selvisi,  p^&tti  Kuntakokous  t&m&n  merkittySl  yksi- 
mielisesti  otteella  t&m&n  kokouksen  pOytiikirjasta  esiin  tnoda  Suo- 
malaisen Kirjallisunden  Seuralle  noyrimmlit  ja  yilpitt5mimm&t  kii- 
toksensa  siit&  vaivasta  ja  haolesta  mitft  Senralla  on  ollut  edellfi- 
mainittujen  lahjoitus-raliain  valvonnasta  ja  hoidosta. 

Kuntakokouksen  pnolesta: 
Viktor  Perho. 

8  §.  Luettiin  Runoustoimikunnan  ala-osastolta  tuUut,  nain 
kuulava  lausunto,  johon  Seura  paolestansa  ylityi: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  kertomus  Seuralle  tuUeista 
kansanrunouskokoelmista. 

Maisteri  E.  Book'iW.^  on  lahjaksi  tullut  muutamia  ha&-itkuja 
Inkerinmaalta  Kaprion  pit3,j2lst^.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kansakoulunopettaja  L.  Blomqvist  Anjalasta  on  l£LhettlLnyt 
kokoelman  bengellisia  seka  maallisia  lauluja  s^velineen.  Ehdote- 
taan  20  markan  kirjapalkinto. 


Keakustelemukset  18^*/jx96.  49 

Lyseolaisen  H,  J.  V,  ElersHn  kokoelma  Pomarkasta  sis&U 
t&&  loitsijga,  taikoja  ja  sananlaskuja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Ylioppilas  Br,  Johanssonin  kokoelma  Tammelasta  sis&ltft£l 
sat^ja,  runoja,  taikoja  ja  aryoituksia.  Mainitaan  niinik&&n  kii- 
toksella. 

Era  H,  E.  Salovaaran  Ifthetjs  Kaavatsalta  sis&lt&&  yhden 
sadan.    Mainitaan  kiitoksella. 

0.  A,  Selanderin  lahetys  Nurmij&ryelt&  sis&lt&ft  yhden  runon, 
laoli^'a  s&velineen  ja  leikkeja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Hra  E.  Wdkiparran  kokoelma  R&is&lftst&  sis&lt&&  joukon 
hyvift  runoja  sekft  uadempia  laaluja.  Ehdotetaan  25  markan  kirja- 
palkinto. 

Neiti  Emiilia  Aijdldn  kokoelma  Sahalahdesta  sis&lt&&  satnja, 
loits^ja  ja  taikoja.   Ehdotetaan  niinikasin  25  markan  kirjapalkinto. 

Helsingiss&  23  p:na  Syysk.  1896. 

Runonstoimikunnan  ala-osaston  pnolesta: 
Eaarle  Erohn.  Vihtori  Alava. 

9  §.     Sihteeri  ilmoitti 

l:ksi,  ettft  Seura  oli  „Suomen  naisyhdistykseltft^  la^jaksi  saa- 
nat  ^Biograafisia  tietoja  Saomen  naisista  eri  tyOaloilla^  nimisen 
kiijan; 

2:ksi,  ettft  ranonlaolajalle  Miihkali  Perttaselle  viime  kev&ftnft 
l&hetetyistft,  Savo^kaijalaisen  osakannan  antamista  rahoista  oli 
Senralle  tuUat  knitti  sekft  sen  ohessa  v.  t.  kirkkoherralta  R.  Ca- 
lamninkselta  kiije,  joka  pft&ttyi  searaa villa  sanoilla: 

^Mihkalin  poika  Pekka  kftvi  isftnsft  puolesta  rahat  nouta- 
massa,  k&ski  sanoa  sulimmat  kiitokset  taas  „Helsingin  herroille 
hyrille^  ja  pyysi  ilmoittaa  is&nsft  pyynnOstft,  ettft  nyt  on  heiUft 
nasi  asuinrakennus  valmis  ja  vanhnksella  hyyft  oUa.  Itkevftn  kuu- 
laa  ukko  joka  kerran,  kan  kualee  rahoja  Ifthetetjm^; 

3:k8i,  ettft  Kielitieteellineu  Osakonta  pyysi  saada  ehdottaa, 
ettft  t:ri  H.  Paasosen  laatima  tatkimas  „Eielellisift  lisift  Saoma- 
laisten  knlttanrihistoriaan^  julkaistaisiin  aikakanskirjassa  ^Saomessa^ 
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sek&  „Yah£listen  kirjelmftin''  sarjassa,  ja  katsoi  Senra  ehdotaksen 
hy  vaksi ; 

4:ksi,  ettii  maist.  Aksel  War^nilla  tekeillft  oleva  torppari- 
asiaa  koskeva  teos  varmaudella  odotettiin  yalmistavan  aikanansa 
painoon  pantavaksi ; 

5:ksi,  ctt&  painosta  olivat  valmistuneet  tai  juuri  valmista- 
mallaan:  a)  Kansatieteellisia  kertomaksia.  lY.  J.  E.  Ax:  Ulko- 
hnoDerakennaksista  Lopella.  b)  Kansans^velmien  Srnnen  jakson 
VII:s  vihko:  Ilmari  Krohnin  toimittamia  tanssisftvelmia.  c)  Uasi 
painos  Searan  „Asetuksista^.  d)  Lis^luetteloita  kirjakaupassa  saa- 
tavista  Seuran  kustantamista  kirjoista,  niin  saomen-  kuin  saksan- 
kielisia.  e)  V£lhaisi&  kirjelmia.  XXIII.  Sisallyksena:  Arvid  Genetz, 
^Saomalais-ugrilainen  d  ensimm&isen  ja  toisen  tavuun  vokaalien  v&- 
lissS,^  seka  „Ensi  tavuun  vokaalit  suomen,  lapin  ja  mordvan  kaksi- 
ja  useampitavaisissa  sanoissa'^  f)  J.  A.  Hahnssonin  alottaman,  A. 
H.  Kallion  jatkaman  Kuotsalais-suomalaisen  sanakiijan  3:s  vihko, 
ja  oli  tam&  soveliaalla,  sihteeriu  kirjoitettavalla  alkalauseella  va- 
rastettava; 

6:ksi,  etta  Taloustoimikunta  oli  havainnut  tarpeelliseksi  yii- 
pymattSl  ryhty&  uusien  Melan  Easviopin  ja  Topeliaksen  Lnonnon- 
kirjan  painosten  hankkimiseen.  Melan  Easvioppia  oli  loppupuolella 
vnotta  1892  ilmestynyt  kolmas,  4,000:q  kappaleen  suarainen  pai* 
nos,  Luonnonkirjaa  kes3,lla  1898  10:s  painos,  30,000  kpl.  Eum- 
pikin  teos  oli  nyt  ilman  erin^isia  mnntoksia  tai  lisftyksia  nudestaan 
painettava,  edellista  4,000,  jftlkimm&ista  30,000  kpletta.  Ja  kat- 
soi Seura  paheenalaisen  toimenpiteen  hyv&ksi. 

10  §.  Senran  kirjastonhoitaja,  t:ri  E.  Grotenfelt  esitti  viime 
kesilna.  Seuralle  varsinkin  ulkomaan  tieteellisiltft  laitoksilta  lahjaksi 
tnlleita  kirjoja. 

11  §.  Seuran  jiiseniksi  kutsnttavista  kansalaisista  maist.  0. 
Hallst^n  esitti  t&han  liitetyn  kirjallisen  ehdotaksen,  johon  Seura 
mielihyvaila  suostui: 

Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seuran  j&seniksi  ehdotetaan  alia- 
mainitnt  kansalaiset,  jotka  kysytt&essft  ovat  siihen  suostuneet: 

Eauppias  J.  Hallenberg  (Wiipuri);  insinOOri  Ludvig  Lind- 
roos  (Eeuru);  maanmittari  Matti  Nftkki  (Eeuru) ;  maanviljeiyft  Ealle 
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Jakola  (Kearu);  kauppias  Jaho  Liiman  (Keara);  kanppias  Anders 
Valter  Hoffir^n  (Kearu) ;  sacr.  minist  kand.  Manna  Brynolf  Hoffir^n 
(Eeam);  sanomalehden-toimitttga  Johan  Eriand  Tartonen  (Tam- 
pere); kansakoalanopettaja  Johan  Aadam  Pelkonen  (Tampere); 
talonomistaja  Karl  Lindberg  (Tampere) ;  maisteri  Aukasti  Dahlberg 
(Tampere);  pankiigoht^a,  fil.  toht.  Atle  Karl  Gustaf  Genetz  (Tam- 
pere); kirjailija  Tahvo  KOnOnen  (Joensaa);  tohtorin  roava  Anna 
Helena  Mathilda  Grotenfelt  (Helsinki);  kansakoalanopetti^a  Alpo 
Noponen  (Helsinki). 

Onni  Hallst^n. 

12  §.     Jalki  laettiin  nftin  kualava  kassatili: 

Saomalaisen    Kirjallisaaden    Searan   Kassatili 

Syyskaan  23  p.  1896. 

Vastattavaa, 

Siirros  edellisest&  kassatilista.: 

Talletetta  Kansallis-osakepankissa  10,000:  — .  — 
Jaoksevalla  tilillft  Kansallis-osakepankissa 
583:  76.  —  Jfttetty  Maist.  F.  W.  RothsteniUe 
talon  hoitoa  yarten  585:  41.  —  Lainatta 
A.  Liliaksen  rahastoUe  200:  — .  —  Rahaa 
kassassa  92:  41 11^461:  58. 

Taloja: 

Kesftk.  1  p.  Apteekari  Gr5nvik,  hyyryne^'&nnes 
100:  — .  —  TehtaanisftntA  Fr.  Helsingias, 
jftsenmaks.  24:  — .  —  Filos.  lisent.  K.  J.  Hid^n, 
samoin  24:  — .  —  Filos.  maist.  J.  W.  Ham- 
melin,  samoin  24:  — .  —  2  p.  Arkeolooginen 
toimisto,  hyyrjnelj&nnes  375:  — .  —  M.  So- 
lehmainen,  hyyrynsft  100:  — .  —  3  p.  S.  Ka- 
stegren,  myydyist&  kirjoista  4:  25.  —  6  p. 
Waseniaksen  kiijakaappa,  samoin  11:  03.  — 
8  p.  Konttoristi   Adolf  Londson,   j&senmaks. 
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24:  — .  —  Seurojen  hyyryneyftnnes  500:  — . 

—  Tliopisto,  Cargerin  rafaat  200:  — .  —  Val- 
tioavun  neljftnnes  2,500:  — .  —  30  p.  E. 
Wesander,  myydyist&  kirjoista  22:  10.  —  The 
Finnish  Am  Pnbl.  C:o,  Brooklyn,  samoin  51:  — . 

—  Kansallis-osakepankki,  korkoa  talietuksista 
N:o  9,276  ja  9,277  100:  — .  —  Elok.  8  p. 
Kirkkoherra  V.  J.  G.  Krogems,  jftsenmaks. 
24:  — .  —  Kansakoulnnopettaja  Jaho  Emit 
Nordland,  samoin  24:  — .  —  Kansakoulnn- 
opettaja Erkki  Wilho  Ponkala,  samoin  24:  — . 

—  M.  Lankinen,  kirjoista  295:  51.  —  Vik- 
tor Heyno,  samoin  496:  95.  —  31  p.  F.  W. 
Rothsten,  hyyr}meljftnneksens&  225:  — .  —  M. 
Solehmainen,  hyyrynsft  150:  — .  —  Kirkko- 
herra Auk.  Poara,  jftsenmaks.  25:  — .  — 
Kappalainen  Isak  Loth  Roos^  samoin  24:  — . 

—  Kauppias  Viktor  Andelin,  jftsenmaks.  24:  — . 

—  Syysk.  1  p.  Arkeolooginen  toimisto,  hyyry- 
neljftnneksensft  375:  — .  —  2  p.  F.  Koskinen, 
kiijoista  85:  — .  —  K.  J.  Gnmmems,  samoin 
224:  50.  —  V.  Alava,  samoin  24:  — .  — 
Albin  Eklnnd,  samoin  30:  — .  —  K.  J.  Gnm- 
mems, samoin  115:  05.  —  G.  W.  Edland, 
samoin  2,115:  59.  —  7  p.  Seurojen  hyyry- 
ne^ftnnes  500:  — .  —  Valtioavun  neljftnnes 
2,500:  — .  —  Pankinjohtaja  K.  E.  Edv.  Carl- 
stedt,  jftsenmaks.  24:  — .  —  Lehtori  Knut 
Emil  Sonck,  samoin  24:  — .  —  KoUegiregi" 
stratori  Konst.  T5mqvist,  samoin  24:  — .  — 
8  p.  J.  K.  Lindstedt,  kiijoista  292:  55.  — 
Seeland  (Pietarista),  kirjoista  1:  25.  —  Lfthe- 
tyskirjakanppa,  samoin  10:  — .  —  K.  Leski- 
nen,  samoin  60:  05.  —  Haminan  konlnkirja- 
kauppa,  samoin  64:  — .  —  12  p.  C.  G.  Borgin 
perilliset  jftttftneet  Searan  vapaasti  kftytettfi- 
Tftksi,  sillft  ehdolla,  ettft  Senra  vastedes  hoitaa 
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kanslianeuvos  C.  G.  Borgin  haataa  600:  — . 
— 14  p.  Suomalainen  kirjakauppa  Hankockissa, 
kirjoista  40;  — .  —  Albin  Eklond,  samoin 
50:  — .  —  H.  E.  Fagerlund,  samoin  50:  — . 
K.  J.  Gumraeras,  samoin  20:  — .  —  15  p. 
Eanpungin  viskaali  0.  F.  Wen&l&inen,  j&sen- 
maks.  24:  — .  —  Eomisioonimaanmittari  Joh. 
Tarhonen,  samoin  24:  — .  —  Eonsistorin 
asessori  Louis  Backman,  samoin  24:  — .  — 
Kirkkoherra   Nikolai   Sonny,  samoin  24:  — . 

—  21  p.  Apteekari  Aug.  Gr5nvik,  hyyrynel- 
jJnneksensa  100:  — .  —  22  p.  Provasti  Neh. 
Werin,  jftsenmaks.  24:  — .  —  Maanviljelijft 
Aug.  Haggren,  samoin  24:  — .  —  Nimismies 
0.  E.  B.  St&hlhammar,  samoin  24:  — .  — 
Ylioppilas  Huugo  B.Tormilainen,  samoin  24:  — . 

—  L^ket.  opisk.  Osk.  Ville  Brummer,  sa- 
moin 24:  — .  —  Ylioppilas  Pekka  Anselm 
Nummelin,  samoin  24:  — 12,940:  83. 

Yhteensft    24,402:  41. 

Vastaavaa. 

Siirros  edellisest^  kassatilistft: 
Nostettu  Seuran  kassakreditiivista 5,675:  — . 

Menoja: 

1896.  Eesak.  3  p.  Talon  hoitoa  varten,  yhteens& 
372:  95.  —  S.  W.  Corner,  kustannuksia  ja 
palkkiota  J.  Saleniuksen  testamentin  valvomi- 
sesta  80:  — .  —  30  p.  V.  Elfving,  sitomis- 
tyOsta  903:  50.  —  E.  Eivi,  palkkansa  Ees&- 
kuun  ajalta  40:  — .  —  P.  Heinonen,  talon- 
miespalkka  samoin  30:  — .  —  A.  Laurent, 
vanhojen  tilien  sitomisesta  50:  — .  —  Elok. 
3   p.    E.    Eivi,    palkkansa   Hein&kuun  ajalta 
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40:  — .  —  P.  Heinonen,  samoin  30:  —.  — 
31  p.  Rouva  £.  Kallio,  Rnotsalais-Suomalai- 
sen  sanakirjan  korrehtaorinliivan  apolaisiUe 
100:  — .  —  Frans  Emel^as,  matkaraha  il&niie- 
opillisia  tatkimidcsia  varten  Tyt&rsaaressa  260: 
— .  —  K  .Eaijalainen,  sanakiijatyOstft  182:  50. 

—  1896—97    vuoden    osotekalenteri    3:  50. 

—  Jyvaskylftn  kirjapaino,  Sftvelmien  VII  vi- 
hon  painatus  476:  20.  —  F.  Tilgmann,  Sft- 
velmien VII  vihon  p&aUinen  130:  — .  —  E. 
Kivi,  postiknlutuksia  5:  43.  —  Pohjola,  palo- 
vaknatusmaksu  6:  80.  —  F.  W.  Rothsten, 
postimaksuja  6:  — .  —  J.  Holm,  virplaisten 
ninojen  kopioimisesta  48:  — .  —  V.  Alava, 
ty5stft  kansanranous-kokoelmain  suhteenSO:  — . 

—  Uusi  Saometar,  ilmoituksista  72:  93.  — 
P.  Heinonen,  palkkansa  Elokuun  ajalta  30:  — . 

—  F.  W.  Rothsten,  palkkaansa  600:  — .  — 
Emil  Kivi,  palkkansa  Elokunn  ajalta  40:  — . 

—  V.  Alava,  palkkaansa  250:  — .  —  Syysk. 
1  p.  K.  Bj5rn,  elftkkeensa  ensimmftinen  nel- 
jftnnes  vuodelta  1896—97  125:  — .  —  Onni 
Hallst^n,  palkkaansa  200:  — .  —  2  p.  E. 
Orotenfelt,  palkkaansa  100:  — .  —  4  p.  M. 
Anttila,  haloista  995:  — .  —  7  p.  J.  Holm, 
pahtaaksikirjoittamisesta  30:  75.  —  8  p.  U- 
marl  Krohn,  Tanssisavelmien  VII  vihon  toimi- 
tuspalkka  333:  — .  —  A.  Arho,  aputyOstft&n 
sananlaskuteoksessa  133:  25.  —  K.  Saari,  Rnot- 
salais-Snom.  sanakirjan  korrehtuarinlavnsta 
100:  — .  —  11  p.  E.  Grotenfelt,  kirjastoon 
ostetuista  kirjoista  86:  25.  —  14  p.  E.  Toi- 
vonen,  korjaastdistft  talossa  161:  50.  —  V. 
Elfving,  sitomistyOstft  624:  97.  —  V.  Alava, 
lahetyskulunkeja  Eesft— -Elokuun  ajalta  164: 88. 

—  16  p.  Telefooni-maksiga  53:  — .  —  17 
p.  Th.  Schvindt,  EansatieteelUsten  kertomusten 
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IV  vihon  toimitnspalkka  552:  50.  —  23  p. 
E.  S.  TrjO-Koskinen,  Suomalais-Ranskalaisen 
sanakirjan  korrehtuurinlavusta  275:  — .    .     .       7,782:  91 


Siirros: 

Talletettu  Eansallis-osakepankissa  10,000:  — .  — 
Jaoksevalla  tilill&  samoin  290:  04.  —  J&tetty 
Maist.  Rothstenille  talon  hoitoa  varten  457:  96. 

—  Lainatta  A.  Liliuksen  rahastolle  200:  — . 

—  Rafaaa  kassassa  38:  50 

10,994:  50. 


Yhteensa    24,402:  41. 
Helsingissft  Syyskuun  23  p.  1896. 

Onni  Hallst^n. 

POytftkirjan  vakaudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Lokakunn  7  p.  1896. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  p6yt^kirja  tarkastettavaksi  luet- 
tiin  ja  hyv&ksi  katsottiin. 

2  §.  Luettiin  nftin  kuulnva  Seuralle  tullut  kirje  ynnft  ote 
kanppias  C.  D.  Mahlbergin  testamentista  seka.  ilmoitettiin,  ett& 
protokoUasihteeri  S.  Aejmelaeusta  oli  pyydetty  Seuran  etua  mai- 
nitun  testamcntin  asiassa  valvomaan: 

Saarijarvella  25.  6.  96. 

Suomalainen  Kirjallisuuden  Seura  Helsingissa, 

Taten  on  meillft  kunnia  ilmoittaa,  ett&  is£L  vainajamme  kanp- 
pias  C.  D.  Mahlberg  (Saarijarvell&)  on  testamentissadn  m£i£lrannyt 
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maun   muassa   Saomalaiselle  Kirjallisaaden  Seuralle  Smk.  3,000, 
jjOtka  tnlemme  laillisessa  j3,rjestyksess&  suorittamaan. 
Kopio  testamentist&  roy5t&  liitetH&n. 

Knnnioitaksella 
Arthur  LiDdholm.  Mimmi  Lindholm, 


Minun  viimeinen  tahtoni  on 


l:si) 


2:si)  Suomalaiselle  Eirjallisuuden  Seuralle  Helsingiss&  kolme- 
tuhatta  (3,000)  markkaa,  jonka  seura  saapi  oman  harkintonsa 
mukaan  k£lytt£l&  tarkoituksiinsa. 

Saarijarvi  Huhtikuun  12  p:na  1896. 

'  C.  D.  Mahlberg. 

Osakeotteen  oikeaksi  todistavat: 

Anna  Holm.  Aina  Holm. 

3  §.  P5yt&kirjaan  pantiin,  ett&  lakitieteen  kandidaatin  G. 
Duvaldt  vainajan  testamenttia  koskevat  asiakirjat  olivat  talletet- 
tavat  Seuran  arvopaperein  joukossa. 

4  §.  Luettiin  n&in  kuuluva  kirjallinen  ehdotus,  joka  Seuran 
saantdjen  mukaan  pantiin  tulevaksi  kertaa  p5ydaile: 

Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seuran  kirjanvaihtaja-j&seneksi 
pyytaa  allekirjoittanut  saada  kunnioittain  esitelia  assistenttia  British 
Museum'in  „Painettujen  kirjojen  osastossa"  (Department  of  Prin- 
ted Books),  hra  Edward  Dundas  Butler' ia,  Hra  Butler  on  Un- 
karin  Tiede-akademian  ja  Kisfaludy-Seuran  ulkomaisia  jaseniA. 
Han  on  Unkarin  kielesta  Englannin  kielelle  kaantanyt  Arany'in 
„Rege  a  csoda-szarvasr61"  („The  Legend  of  the  Wondrous  Hunt" 
—  Tarina  ihmeellisesta  saksanhirvesta),  joka  on  osa  mainitun  ru- 
noilijan    epoksesta    „Buda  halala"  (Budan  kuolema),  seka    useita 
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Ijyrillisift  ranoja  (etenkin  kansanlaulnja)  y.  m.  —  Hftn  on  sittei> 
totkinat  Suomen  kielt&  ja  kirjallisuatta.  Ett&  h&n  on  kieleemme 
bTYin  perehtjmyt/todistaa  h&nen  vast'ik£ULn  tanne  saapunut  k&ftn- 
nOksensft  Godenhjelmin  „Suoma]aisen  kirjallisnaden  historiasta", 
niinknin  ne  lis&tiedot,  joita  h&n  on  k&ftnnOksessft&n  tekstin  alia 
omasta  takaa.  antanut,  osottavat,  ettll  hlin  on  kirjallisnuteemme 
tatnstannt.  —  H&n  on  lis&ksi  julkaissat  teoksia,  joista  nftkee,  etUl 
h&n  osaa  mjDskin  Saksan  kieltft.  Han  on  siis  niit&  ulkomaan 
tiedemiehi&,  joita  Saomal.  Kirjallisauden  Seuran  on  t£lysi  syy  pyy- 
iSA  saada  yhteyteensft. 

Helsingissft  7  Lokak.  1896. 

F.  W.  Rothstcn. 

5  §.  Allekirjoittaneen  kautta  t:ri  V.  Vasenius  pyysi,  ett& 
Seora  snostuisi  siihen,  ett&  tohtorinna  H.  Gebhard  suorittaa  val- 
mistiisty5n  h&nen  laadittavaansa  „Saomalaisen  Kirjallisauden"  luet- 
tdoon,  mntta  t:ri  Yasenias  itse  valvoo  korrehtnurinlukua  ja  katsoo, 
ettft  teos  Talmistetaan  samaan  tapaan  kuiu  ennenkin,  ja  katsoi 
Senra  t&mSUi  hyy&ksi.  E&sikirjoitaksessa  oil  niin  pitkillle  pMsty, 
ett&  kftvi  painatusta  alottaminen. 

6  §.  fisimiehen  kautta  Kielitieteellinen  osaknnta  ehdotti^ 
ettft  kand.  J.  H.  Vennolan  tutkimus  Oulan  kielimurteesta  julkais- 
taisiln  aikakauskirjassa  „Suomessa"  sekft  ylipainoksena  „Vfih&isten 
kirjelmftin"  sarjassa,  ja  suostui  Seura  tfthdn  ehdotukscen. 

7  §.  Julki  luettiin  tfthftn  liitetty,  maist.  Kasimir  L5nn- 
bohmin  puolesta  Seuran  viime  kokouksessa  esitettyft  asiaa  koskeva 
§  Taloustoimikunnan  viime  kokouksen  pOyt&kirjasta. 

„Mitft  maist.  Kasimir  L5nnbohmin  puolesta  Seuran  viime 
kokouksessa  esitettyyn  ja  Taloustoimikunnan  mietittftvftksi  Ij'kftt- 
tyyn  asiaan  tuli,  Toimikunta  keskusteltuaan  pftfttti  ehdottaa,  ett& 
Seora,  koska  sillft  tfttft  nykyft  on  pa^on  muuta  kustannettavaa  ja 
Shakespearen  draamojen  julkaisemista  yhil  jatketaan,  el  ryhtyisi 
knstantamaan  uusia  runopukuisten  draamojen  kftftnnOksift,  vaan  jos 
Bonoustoimikunta  havaitsee  hra  Leinon  y,Brandin"  suomennoksen 
mallikelpoiseksi,    Seura   saman  toimikunnan    teht&vtln   ehdotuksen 
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mukaan   antaa   siit&  soveliaan  palkinnon  niin  plan  kuin  teos  on 
painosta  ilmestynyt'^ 

Ja  katsoi  Seura  puolestansa  Taloastoimikannan  ehdotaksen 
hyv&ksi. 

8  §.  Seuran  pfldtdkseen  menneen  vuoden  Toukokaun  8:nnelta 
viittaamalla  ilmoitettiin,  ett&  Talonstoimikunnan  ehdotasta  my5ten 
tulisi  painaa  Tuhat  (1,000)  kappaletta  „Aryoitasten"  tieteellistft 
laitosta,  joka  Dyt  oli  kHsikirjoituksessa  valmistumallaan,  ja  yhtyi 
Senra  t&h^n. 

9  §.  Juiki  laettiin  nftin  koulava  §  Taloastoimikannan  viime 
kokoaksen  p5yt£lkirjasta,  ja  pSl&tti  Seura  siin&  tehdyn  ehdotaksen 
mukaan,  etta  ennen  julkaistaviksi  p&fttettyifain  kolmeen  „Suomen 
kansan  s&velmien^'  jaksoon  lisfttt&isiin  erinftinen,  hengellisi&  s&vel- 
mi&  sisdltftva  jakso,  jonka  maist.  Ilmari  Krohn  oli  painoon  toi- 
mittava: 

„Tehdyn  kysymyksen  johdosta  Taloustoimikunta  p&&tti  Sea- 
ralle  ehdottaa,  ettft  saraalla  kain  muita  kansanlaoliyen  s&velmiA 
julkaistaisiin,  samalla  myOskin  Seuran  kokoelmissa  olevia  hengel- 
lisift  s^velmiii  painoon  toimitettaisiin,  mutta  eri  sarjaoa,  sek&  ettft 
n&ittenkin  julkaisemistoimi  askottaisiin  maist.  Ilmari  Erohnille, 
joka  asianhaarain  mukaan  saisi  suorittaa  kumpaakin  sarjaa". 

10  §.  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  ehdottavan,  ett&  arkis- 
tossa  tapahtuvaa,  n.  s.  suoraa  kirjanmyynti&  koskeva  Seuran  p&&- 
t5s  menneen  vuoden  Kesftkuun  l:lt&  p:lt&  osaksi  muutettaisiin  ja 
p&^tettaisiin: 

l:ksi,  ettft  kftteistft  rahaa  vastaan  saadaan  Seuran  talossa 
Helsingissft  Seuran  jftsenille  nettohinnasta  myydft  mikft  mftftr&  kir- 
joja  tahansa,  mutta  muille  kansalaisille  ainoastaan  siinft  tapauk- 
sessa,  ettft  nettohinta  nousee  vfthintftftnkin  20:teen  roarkkaan;  2:ksi, 
ettft  Seuran  kustantamavarastosta  saadaan  arkistouhoitajan  harkin- 
nan  mukaan  niin-ikftftn  nettohinnasta  antaa  kiijoja  myOskin  raha- 
kauppaan  kenelle  hyvftnsft  semmoisiin  paikkakuntiin,  joissa  ei  ole 
Kustannus-yhdistyksen  asioitsijaa  olemassa. 

Ja  hyvftksyi  Seura  tftrnftn  ehdotuksen. 
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11  §.  Tehdyn  esityksen  johdosta  p&&tettiin,  ett&  Seuran 
toiminimeksi  (firmaksi)  kaupparekistehin  pantaisiin:  Suomalaisen 
Kirjallisuuden  Seura.  Sihteeri,  rahavartia  ja  kastantamayaraston- 
hoitaja  oikeatettiin  kukin  erikseen  kirjoittamaan  Seuran  firma, 
Oman  nimensft  siihen  liitt&m&llft.  Seuran  yleisiss&  asioissa  oli 
Tastedes  samalla  tapaa  kuin  ennenkin  esimies  Senran  puolesta  asia- 
kiijat  allekirjoittava  ja  sihteeri  kontrasigneeraava. 

12  §.  Rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  ehdotti,  ett&  tSlm^n  kuan 
16:Da  loppuun  menevil  Snomen  pankissa  otettu  15,000:n  markan 
snuminen  kassakreditiivi  undistettaisiin  ja  h&n  valtautettaisiin  va- 
kandeksi  antamaan  sama  mflftr&  arvopapereita  kain  ennenkin,  ja 
hyr&ksyi  Seara  tftm&n  ehdotuksen. 

13  §.     Rahavartia  jalki  laki  n&in  kualuvan  kassatilin: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Kassatili 

Lokakuun  7  p.  1896. 

Vastattavaa, 

Siirros   edellisestll  kassatilista: 

1896.  Talletettu  Kansallis-osakepankissa  10,000: 
— .  —  Juoksevalla    tililia   samoin    298:   04. 

—  Jatetty  maisteri  Rothstenille  talon  hoitoa 
varten    457:   96.    —    Lainattu    A.   Liliuksen 

rahastolle  200:  ~ .  —  Rahaa  kassassa  38:  50.     10,994:  50. 

Tuloja: 

Syysk.  24  p.  Kirjailija  Tahvo  K6n0nen,  j&senmaks. 
24:  — .  —  Lak.  kand.  Heikki  Edv.  Hid^n, 
samoin  24:  — .  —  Korkoa  talletuksesta  Kan- 
sallis-osakepankissa (kuitti  N:o  9,277)  50:  — . 

—  Lokak.  1  p.  Anton  Lindeberg,  myydyista 
kirjoista  85:  75.  —  K.  K.  V.  Wickstrand, 
samoin  280:  16.  —  3  p.  Metsftnhoitaja  Nat. 
Juuso    Juselius,  jasenmaks.    24:   — .  —  Yli- 
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oppilas  Antti  Vihtori  Komalainen,  samoin 
24:  — .  —  Nimismies  Ivar  Eliel  Leist^n,  sa- 
moin 24:  — .  —  Kansak.  opett.  Trj5  William 
Leinonen,  samoiu  24:  — .  —  6  p.  Kauppias 
Juho  Lallukka,  samoin  24:  — .  — -  Pankii\joh- 
taja,  lakit.  kand.  E.  A.  Gastrin,  samoin  24:  — . 
—  Tohtori  Julias  Anselm  Lylj,  samoin  24: 
— .  —  Maisteri  Karl  Aksel  Petrelius,  samoin 
24:  — .  —  Maisteri  Edv.  Wilh.  Ahtia,  sa- 
moin 24:  — .  —  Maisteri  Allan  Evert  Linde- 
gren,  samoin  24:  — .  —  Kansak.  opett.  Anton 
Arvid  Hahl,  samoin  24:  — .  —  Pastori  Bemdt 
Robert  Henriksson,  samoin  24:  — .  —  Ham- 
masla&k&ri  Karl  William  Palmroth,  samoin 
.  24:  — .  —  Kansak.  opett.  Vilho  Rossi,  sa- 
moin 24:  - 799:  91 


Yhteensft     11,794:  41. 
Vastaavaa, 

Menoja: 

1896.  Syysk.  24  p.  A.  Genetz,  toimituspalkkaa  kah- 
desta  kirjoitnksesta    Suomi-kirjassa    170:  — . 

—  30  p.  Searan  pa&tdksen  makaan  siirretty 
C.  G.  Borgin  rahastoon  ne  rahat,  jotka  hUnen 
perillisensa  "/ix96  jattivat  Seuralle  600:  — . 

—  E.  Kivi,  palkkansa  syyskanlta  40:  — .  — 
P.  Heinonen,  samoin  30:  — .  —  E.  Weilin, 
pnhtaaksi-kirjoittamisesta   1:  80.  —  Lokak.  1 

p.  Kirkollisverot  vuodelta  1895  60:  —     .     .  901:  80. 

Siirros   seuraavaan   kassatiliin: 

Talletettu  Kansallis-osakepankissa  5,000:  — .  — 
Juoksevalla  tililia,  samoin  5,066:  24.  —  Ja- 
tetty  Maisteri  Rothstenille  talon  hoitoa  varten 
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607:    96.  —  Lainattu   A.    Liliuksen   rafaas- 

toUe  200:  — .  —  Rahaa  kassassa  18:  41     .     10,892:  61. 

Yhteensa     11,794:  41. 

HelsiDgiss&  lokakuun  7  p.  1896. 

Onni  Hallst^D. 

14  §.     Hra  ylioppilas   U.    Karttnnen  piti  esitelm&n   Gott- 
Inndin  rnnonker&yksistS,. 

POjt&kirjan  vakaudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Harrasknun  4  p.  1896. 

1  §.  Edellisen  kokoaksen  pOyt&kiija  tarkastettavaksi  luet* 
tim  ja  hyy&ksi  katsottiin. 

2  §.  Dmoitettiin,  ett&  Seura  syvftllJl  alamaisella  kiitollisan- 
della  oli  saanut  vastaan-ottaa  t&mftnyuotisen  m&ftrftD,  1,200  m., 
siitft  apnrahasta,  joka  H&nen  Keisarillisen  Majesteettinsa  snoma- 
laisesta  kftsikassasta  on  Seuralle  snotn,  sek&  ett&  kaitti  siitft  oli 
Ministerivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin  toimitettu. 

3  §.  Seuran  Asetusten  maftrfi&m&llft  tavalla  k&ytiin  edelli- 
sen kokoaksen  4:nness&  §:ss&  mainitusta  asiasta  ft&nest&mft&n,  ja 
ralittiin  nftin  hra  Edward  Dnndas  Butler  yksimielisesti  Seuran 
kiijanvaihtaja-jftseneksi.  P&&tettiin  sen  ohessa  hra  Butlerille  antaa 
sikaii,  kuin  riitti,  mita  t&hftn  asti  ilmestyneitft  Seuran  „Toini]tuk* 
sia^'  hftn  ehkft  halusi  saada. 

4  §.  Julki  Inettiin  n&in  kuuluva  ote  Taloustoimikunnan 
viime  kokouksen  p()ytakirjasta,  ja  pftfttti  Seura,  siinft  tehty&  ehdo- 
tnsta  eri  kohtineen  hyr&ksyen,  kustannettavaksi  ottaa  t:ri  K.  J. 
St&hlbergin  suomennoksen  K.  Th.  Ehebergin  „Finanzwissenschaft" 
nimisestft  teoksesta: 

^Thdessft  t:ri  K.  J.  St^hlbergin  kanssa,  joka  oli  pyydettynft 
hyv&ntahtoisesti  Taloustoimikunnan  kokoukseen  tuUut,  keskusteltiin 


62  KeshusUUmukaet  18*lxi96. 

hilnen  laatimastaan,  Searan  kustannettavaksi  aijotasta  m&M  t&t& 
nykyH  yliopistollisia  tutkintoja  varten  kftytetyn  K.  Th.  Ebeberg'in 
„FiDanzwissenschaft'in^^  snomennoksesta,  ja  sovittiin  yksimielisestl 
seuraavista  kohdista:  l:ksi.  Tilastollisissa  tiedonannoissa,  jom- 
moisia  Ehebergin  kirjassa  pitkin  matkaa  tavattiin,  talisi  kaikkialla, 
sik&Ii  kuin  mahdoUista,  piUl&  silm&ll&  myOskin  oman  maan  oloja^ 
samalla  kuin  toiselta  puolin  sielt&  t&£llt&  joku  Saksan  pikka- 
valtioista  j&tett&isiin  huomioon  ottamatta.  WenSijftstll  ja  Ruot- 
sista  saisi  suomentaja  oman  harkintansa  mnkaan  lis&t&  t&minoisi& 
tilastoUisia  tietoja.  —  2:ksi.  Eaikkialla  muatettaisiin  suomennok- 
sessa  Saksan  markat  Suomen  markoiksi.  —  3:ksi.  Suomentaja 
saisi,  jos  h3,n  hyv£lksi  katsoi,  siirtftil  alknteoksessa  pyk&li&  my5ten 
julkaistut  kirjallisuuden  luettelot  kaikki  suomennoksen  loppuun.  — 
4:ksi.  Alkuteoksen  esitt£lmiin  ajatuksiin,  sen  teoriiaan  ei  mnntta- 
malla  kajottaisi.  —  5:ksi.  Suomennoksen  loppuun  liitett&isiin  ter- 
mien  luettelo  k^nndksineen,  ja  tulisi  Seuran  pyyt&&  prof.  J.  N. 
Langia  sek&  uuden  lakiteoksen  suoritti^ia  lehtori  0.  Fav^nia,  prof. 
A.  Genetzi&  ja  maist.  J.  G.  Sonckia  suosiollisesti  t&t&  luetteloa 
Suomen  kielen  puolesta  tarkastamaan,  joka  tarkastus  oli  toimitet- 
tava,  ennenkuin  painatusta  alotettiin.  —  6:ksi.  Tarpeellinen  kUn- 
nOs-oikeus  tuli  Seuran  asianomaisilta  itselleen  hankkia.  —  7:ksi. 
Suomennoksesta  olisi  roaksu  yiisikymment&  (50)  markkaa  paino- 
arkilta,  jonka  ohessa  lisfttyd  eritt&in  palkittaisiin.  —  Siksi.  Kor- 
rehtuurinluvun  oli  Seura  kustantava,  mutta  t:ri  St&hlberg  puoles- 
tansa  siVSl  valvova. 

Nam^t  kohdat  suoritettuina  Taloustoimikunta  p&&tti  SeuraUe 
ehdottaa,  ett&  yll&mainittu  £hebergin  teoksen  suomennos  nyt  ton- 
mituUa  tavalla  kustannettavaksi  otettaisiin.  Alkuteoksesta  ilmestyi 
viime  vuonna  nelj^ls,  uudestaan  laadittu  ja  suuresti  lis&tty  painos. 
Sita  ei  ole  ruotsiksi  k^&nnetty.  Eustannukset  nousisivat  Tuhan- 
uen  (1,000)  sidotun  kappaleen  painoksesta  yhteensft  noin  4,400:&&n 

markkaan. Ja  olisi  Ulm&n  mukaan  kappaleen  hinta  mM- 

r^ttavft  9:ksi  markaksi". 

5  §.  Ilmoitettiin,  ettft  lebtori  J.  A.  Maunu  oli  Seuralle  1&- 
betUnyt  sanakokoelmia  suomalais*raotsalaista  ja  motsalais-suoma- 
laista  sanakirjaa  varten  sek&  provasti  J.  A.  Gederberg  kokoelaian 
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Kaijalan  maanviljelyskoiilan  omia  aikanansa  olleita  kirjoja,  ja  otti 
Senra  kiitollisinidella  vastaan  lahjat. 

6  §.  Loettiin  RimoastoimikiinDaQ  ala-osaston  antama,  nd,in 
kaaluva  laasanto,  johon  Senra  puolestansa  yhtyi: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Rnnonstoimiknnnan  ala-osaston  laasanto  Searalle  tulleista 
kansanranoaskokoelmista  ja  kansatieteellisist^  kertomuksista. 

Opettaja  S.  Joukin  kokoelma  Saomassalmelta  sisaitfia  itku- 
virsia  ja  runoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Sotamies  E.  Kiviranta  Oalan  pataljoonasta  on  Ifthett&nyt 
maataman  omatekoisen  ranon.    Mainitaan  kiitoksella. 


Kansak.-opettaja  A.  Wddtdsen  l&hetys  Juvalta  sisait&ft  sa- 
toja  ja  kertomaksen  karjanhoidosta  Javalla.  Ehdotetaan  30  mar- 
kan  kirjapalkinto. 


Hra  E,  Wdkiparran  Ifthetys  Rftis&l&sta  sis&ltaa  kertomaksen 
pellavan  ja  villan  valmistamisesta  vaatteiksi.  Ehdotetaan  30  mar- 
kan  rahapalkinto. 

Helsingissa  4  p.  Marrask.  1896. 

Ranoastoimikannan  ala-osaston  paolesta: 

V.  Alava. 

7  §.  Taloastoimfkimta  ehdotti  ja  Seara  pftfttti,  ettft  Searan 
talonrakennasta  varten  aikoinaan  tehdyista,  suorittamatta  jft&neist& 
sitoumaksista,  jotka  yaodcn  ahissa  tekivftt  571  m.  ja  joista  nyt 
oil  Tfthitellen  sisftftnsaatn  281  m.,  lopat  (290  m.)  tileista  poistet* 
taisiin,  koska  niiden  sofateen  ei  ena&  ollat  mitftftn  saamisen  toivoa. 

8  §.  Jftseniksi  kutsuitavista  kansalaisista  Inettiin  tfthan  lii* 
tetty  kirjallinen  ehdotas,  johon  Seara  mielihyyftll&  saostai: 


64  Keskmtelemukset  18*/xi96. 

Saomalaisen  Kirjallisaaden  Searan  j&seniksi.ehdotetaan  sea- 
raavat  kansalaiset,  jotka  kysyttftessft  ovat  silhen  saostaneet: 

Kraanunnimismies  Axel  Fredrik  Broms  (Mikkeli);  apulais- 
l&&ninkamreeri  Magnas  Ingman  (Mikkeli);  l&ftni&registraattori 
August  Fetter  Pesonen  (Mikkeli);  alikapteeni,  kolleega  Hjalmar 
Otto  Melker  Sahlan  (Mikkeli);  inaanviljeiy&  Alfred  Hartonen  (Mik- 
kelin  pit&j&). 

Onni  Hallst^n. 

9  §.  Seuran  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  julki  luki  nftin 
knuluvan  kassatilin: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Kassatili 
Marraskuun  4  p.  1896. 

Vastattavaa. 

Siirros  edellisest&  kassatilistH: 

1896.    Talletettu  Kansallis-osakepankissa  5,000:  — . 

—  Juoksevalla  tililia  samoin  5,066:  24.  — 
J&tettj  Maisteri  Rothstenille  talon  hoitoa  var- 
ten   607:  96.  —  Lainattu   A.  Liliuksen  ra- 

hastoUe  200:  — .  ~  Rahaa  kassassa  18:  41.      10,892:  61. 

Tuloja: 

Lokak.  10  p.  K.  J.  Gummerus,  kirjoista  30:  — .  — 
Albin  Eklund^  samoin  50:  — .  —  Rouva  A. 
Grotenfelt,  jftsenmaksunsa  24:  — .  —  Kansa- 
koulunopettaja  A.  Noponen,  samoin  24:   — . 

—  Kansakoulunopettaja  Arvi  H.  Kohonen,  sa- 
moin 24:  — .  —  Hilda  Helminen,  kirjoista 
30:  — .  —  15  p.  J.  K.  Lindstedt,  samoin 
400:  — .  —  A.  R.  Niemi,  samoin  18:  60.  — 
A.  Almberg,  samoin  14:  — .  —  Ida  Hannula, 
samoin  50:  — .  —  17  p  Ahlgrenin  rahasto, 
korkoja  765:  — .  —  19  p.  Ahlgrenin  rahasto, 
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samoin  1,023:  75.  —  Blombergin  rahasto, 
samoin  427:  50.  —  Snorodunoff,  kirjoista 
kansakooluun  40:  — .  —  Kauppias  J.  Liiman 
jasenmaks.  25:  — .  —  20  p.  „Siirtolaisen'^ 
toimitus,  kirjoista  30:  — .  —  22  p.  Hftnen  Kei- 
sarillisen  Majesteettinsa  k&sikassasta  tftiirilnvao- 
tinen  apnraha  1,200:  — .  —  29  p.  J.  Hissa, 
kiijoista  75:  — .  —  J.  A.  Niemelft,  samoin 
15:  — .  —  A.  Wainio,  samoin  20:  — .  —  Th. 
Schvindt,  samoin  113:  60.  —  Marrask.  2  p. 
L.  Holmbergin  konkurssipesft,  samoin  2:  50  .       4,401:  95. 

Yhteens&     15,294:  56. 

Vastaavaa. 

Menoja: 

1S96.  Lokak.  7  p.  V.  Alava,  postiknlankeja  837$- 
kuun  knlaessa  109:  30.  —  8  p.  V.  F.  Sa- 
galin,  Rabben  ja  Blombergin  hautojen  hoita- 
misesta  40:  — .  —  10  p.  K.  Lev6n,  kansan- 
ranouskokoeimlen  pubtaaksi  kirjoittamisesta 
50:  — .  —  Uasi  Siometar,  ilmoituksista  51:  30. 

—  12  p.  E.  Kivi,  postikultttmksia  5:  — -  — 
16  p.  Snomen  Pankki,  Senraa  kassakreditii- 
via  fcorko  i«/x»5  — iVx96  157:80.  -  Suo- 
mea  P«nkki,  Hsden  kassakreditiivin  sis&ftn- 
kirjoiUismaksa  75:  — .  —  19  p.  J.  Holm, 
pubtaakfiikiijoilitamiseBta  33:  —.  —  23  p. 
F.  TUgmann,  painatasty^stft  75:  — .  —  24  p. 
J.  Ahde,  korjaii6ty5st&  talossa  1,879:  36.  — 
26  p.  Saomalaisen  Kirjallisoaden  Seoran  kirja- 
painon  osakeybtid,   p8iBatii8ty08t&  3,223:  — . 

—  29  p.  P.  Heinonen,  tatoamiehen  palkka 
lokakanD  i^ta  30:  — .  —  80  p.  Albin  Rimppi, 
tyOst&  foUODore-kokoelBifisa  33:  — .  •-*  31  p. 
J.  Holm,  pabtaaksikkjoittamisesta  35:  25.  -- 
£.   Kivi,   palkkansa   lokakoslta  40:   — .   — 
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Marrask.  2  p.  V.  Alava,  ty5st&   folklooreko- 

koelmissa  75:  — 5,912:  01. 

Siirros  searaavaan  kassatiliin: 

Talletettu  Kansallis-osakepankissa  5,000:  — .  — 
Jaoksevalla  tilill&,  samoin  3,523:  88.  —  J&- 
tetty  Maisteri  Rothstenille  talon  hoitoa  varten 
607:  96.  —  Lainatta  A.  Liliuksen  rahastolle 
200:  — .  —  Rahaa  kassassa  50:  71    .     .     .      9,382:  55, 

Yhteensft     15,294:  56. 

HelsingissH,  Marraskaan  4  p.  1896. 

Onni  Hallst^n. 

10  §.  Ylioppilas  F.  Emel^as  esitti  ndin  knulavan  kerto- 
muksen  Seuran  antamalla  matkarahalla  viime  kes&n&  mautamissa 
Saomen  lahden  ulkosaarissa  tehdysta  Mnneopillisesta  ja  sanas- 
tollisesta  tutkimusretkest&ftn : 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Kertomas  siit&  matkasta,  jonka  allekirjoittanut 
viime  kes&D&  Seuran  matkarahoilla  teki  mautamiin 
Suomenlahden  ulkosaariin  SUlnneopillisen  ja  sanastoUi- 
sen  tutkimuksen  tekemisU  varten. 

Matkalle  lUhdin  1  p.  Hein&kaata,  matkustaen  hOyrylaivalla 
Kotkaan,  josta  vielll  saman  p&iv&n  iltana  jatkoin  matkaa  Snor- 
saaren  Saurkylftftn.  Siell&  viivyin  8  p&iv&ft,  jolla  ajalla  parin 
„kielimestarin^^  avuUa  sain  Iftpikftydyksi  t&rkeimm&t  kohdat  ft&nne- 
historiasta  ja  siin&  sivolla  myOs  kiijoitin  muistiin  mitft  outoja  sa- 
noja  satuin  kuulemaan.  Snorsaaren  toisessa  kylftss&,  Kiiskinkyl&ss&^ 
en  kiiynyt,  vaikka  jo  snurkyl&lftisten  tiedonannoista  saatoin  p&S.t- 
tM,  ett£l  on  olemassa  huomattavia  erotoksia  naapurikylien  mur- 
teiden  vaiiilft.  Olin  nim.  prof.  Set&lftn  neavosta  ottanut  Tyt&r- 
saaren    murteen  tutkimisen  pMteht&vakseni  ja  tahdoin  sent&hden 
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suorittaa  sen  ensinnft,  j&tUlen  toisten  paikkain  murteen  tutkimisen 
riippamaan  siitft,  riittikO  aikaa. 

Kun  sopiva  tilaisaas  tarjoatui,  jatkoin  siis  matkaa  Suur- 
saaresta  Tytflrsaareen.  Tytflrsaarelaisista  olen  aina  ennen  kaullut 
—  mikftli  heist&  ollenkaan  olen  kaullut  mitMn  —  kerrottavan 
varsin  omituisia  jutti^a.  Olen  kuullut  kuvattavan  heit&  puoli- 
villiksi  raakalaisvfteksi.  Viimeksi  kuulin  suursaarelaiselta  kyyti- 
inieheltftni  m.  m.  sen  hftmm&stytt&v&n  —  vaikka  minulle  tavallaan 
ilabduttavankin  —  uutisen,  ett&  so^ressa  ei  ole  raha  ollenkaan  kSly- 
t&DnOss&.  Joskaan  en  n&ihin  huhuihin  ja  tiedonantoihin  kovin 
paljon  luottanut,  en  kuitenkaan  odottanut  tapaavani  ta&ll&  aivan 
samanlaisia  ihrnisift  kuin  muualla.  Niin  kumminkin  kftvi;  huoma- 
sin  pian,  ettft  huhut  olivat  aivan  per&ttOm&t.  Luonnollista  tieten- 
kin  on,  ettft  t&llaisessa  nlkosaaressa,  jossa  on  oUut  kyl&koulu  vai- 
kuttamassa  ainoastaan  kymmenkunnan  vuotta  (sitft  ennen  on  ollut 
vaan  jonkinmoinen  ajoittainen  kiertokoulu)  ja  jossa  pappiakaan  ei 
nahdft  koin  kolmasti  vuodessa,  sivistys  on  jotenkin  alkuperftisellft 
kannalla.  Saaren  yksin&inen  asema  on  myOskin  vaikuttanut,  ettei 
viestit  mnusta  roailmasta  tftnne  niin  pian  kuulu,  eikfthan  sovi 
odottaakaan,  ettft  ihmiset  nftin  ollen  harrastaisivat  muuta  kuin 
ankaraa  tyOtft  toimeentulokseen.  Toimeentulolfthteinft  heillft  on  — 
sivamennen  mainiten  —  paitse  pft&elinkeinot:  kalanpyynti  kesftUft 
ja  hylkeenpyynti  talvella  —  joku  mftftrft  karjanhoitoa  ja  perunan- 
viljelystft  (mnuta  maanviljelystft  ei  ole). 

Mitft  erittftin  mainitsemaani  kyytimiehen  ilmoitukseen  tulee, 
ettft  raha  ei  olisi  kftytftnnOssft,  niin  se  ei  tietenkftftn  myOs  pitftnyt 
paikkaansa.  Saaressa  tosin  keskinftiset  yftlit  eivftt  lasketa  rahoissa. 
Kan  ollaan  veneen  teossa  tai  „tuan  hakkooksissa"  naapurille,  ei 
ole  niaata  palkkaa  kuin  ruoka  ja  kahvi.  Se,  joUe  vene  tai  tupa 
tehdftftn,  on  sitten  taas  velvollinen  vuorostaan  auttamaan  toisia 
tdissft.  Tftmft  riippunee  siitft,  ettft  asukkaat  kaikki  ovat  suunnil- 
leen  yhtft  varattomia.  Matta  muuten  he  eivftt  suinkaan  ole  rahan 
halveksijoita.  Se  ominaisuus,  joka  pikimmin  pistftft  vieraan  sil- 
]na&n,  on  luullakseni  juuri  heidftn  uutteruutensa  ja  sftftstftvftisyy. 
tensft.  Minftkin  sain  sen  pian  kokea.  Pysyvftisen  kielimestarin 
sain  itselleni  vasta  sitten  kuin  olin  tehnyt  sopimuksen  mftftrfttystft 
tuntipalkasta. 
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Tatkimastani  varten  olin  jo  enneu  matkalle  l&bto3,  valmis- 
tanut  itselleni  n.  s.  kyselyblanketteja.  A&nneopillista  tutkimnsta 
varten  olin  lapika}Tiyt  Aannehistorian  ja  prof.  Setftlftn  viimetalvi- 
set  luennot  Saomcn  kielihistoriassa.  Sanastollista  tutkimnsta  var- 
ten olin  koonnut  vanhat  lainasanat  ja  sivistyskftsitteiden  nimet. 
Murteen  3,&nneoppiin  koetin  aluksi  perehtyR  pH&asiallisesti  kysele- 
mail&  ja  kesknstelemalla  kielimestarini  kanssa,  vaikka  jo  plan 
huomasin  tarpeelliseksi  kontrolleerata  saatnja  tiedonantoja,  tarkaten 
pubnttna  kieltft  ja  kyselemSllld,  nseammalta  benkilOltH.  Sanastoa 
kerSlilin  siten,  ett&  k&vin  taloissa  kyselemftss&  esineitten  niroift 
y.  m.  sanoja.  Objeenani  kftytin  laatimiani  kyselylippnja  sek& 
osaksi  myOs  kansatieteellisten  kertomusten  ohjelmia.  Ty5ni  olin 
laskenut  saavani  valmiiksi  knukaudessa  ja  sainkin  sen  sunnnilleen 
siina  ajassa.  Nyt  olisi  maarftnani  tosin  ollut  k^yttaft  lopnt  ajas- 
tani  muiden  saarten  murteiden  tntkimiselle.  Pidin  kuitenkin  tar- 
peellisena  jo  paikkakunnalla  valmistaa  jonknnlaisen  aflnneopillisen 
tutkimuslnonnoksen,  jottei  tatkimukseeni  kovin  snnria  ankkoja  tu- 
psi.  Tama  luonnos  minnlla  oli  vasta  puoleksi  valmistunut.  Sita- 
paitsi  bnomasin  joka  paiva  aina  jotain  untta.  Niinpa  esim.  ero- 
tuksia  naisten  ja  miesten  pnbeessa;  ja  vaikka  saaren  asakkaat, 
n.  400  luvultaan,  kaikki  asnvat  ybdessa  kylassa,  jossa  talot  ovat 
aivan  rinnakkain,  I6ytyj  knitcnkin  joitakin  mnrteellisia  eroavai- 
suuksia  eri  perheidenkin  kielessa.  Eyselemalla  saadnissa  tiedois- 
sani  tnntni  sitapaitsi  olevan  ybta  ja  toista  korjattavaa.  Pidin 
sentabden  parempana  tntkia  taman  saaren  mnrteen  tarkalleen,  kuin 
kiirnbtaa  toisiin  saariin,  joiden  murteita  en  knitenkaan  olisi  ke- 
rennyt  perinpobjaisesti  tntkia.  — 

Kielennaytteiden  saamisessa  sain  melkein  yksinomaan  tnr- 
vantua  kesknstelnibin,  jotka  pikakirjoitustaidon  pnatteessa  Inon- 
noUisesti  tulivat  katkonaisina  mnistiinpannniksi  (useimmat  t}tar- 
saarelaiset  pnbnvat  byvin  nopeaan,  jonka  tabden  manterelaiset 
beista  sangen  sattuvasti  sanovat,  etta  be  pnbnvat  ^visertamalia"). 
Ybden  ainoan  sadun  sain.  Niita  el  saaressa  vleensa  kerrota. 
Mnistiinpanemanikin  tnntnn  muntamista  kielellisista  ominaisunksista 
paattaen  muualta  tuUeelta.  Samoin  ei  vanboja  Kalevalan  mnoja 
tunneta.  Itkuvirsia  oli  t:ri  Porkka-vainaja  saaressa  kaydessafin 
kirjoittanut    mnistiin   koko  joukon   eraaita  miebelta,  joka  nyt  oli 
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kuollat.  Miehen  isa  oli  kuitenkin  Kymistft  kotoisin,  ja  muiden  ei 
sanottu  osanneenkaan  niitft.  En  tuUut  sent^den  niitil,  ehkft  ajat- 
telemattomasti  kyll&,  kenelUkiUln  tinkiueeksi.  Mahdollisesti  niit& 
olisi  voinat  sent&ftn  $aada  joltakin  vielli.  Arvoitaksia  arvateltiin 
aika  paljon,  sain  niitH  useamman  kymmenkunnan  maistiinpannuksi. 
Niissli  ei  kuitenkaan  useassa  ole  Tytftrsaaren  murretta,  joku  on 
saorastaan  virolainen.  Paitsi  sit&  kirjoitin  muutamia  vanhalta 
tontavia  lauliga.  — 

Osoitteeksi,  ett^  murteessa  on  huomattavia  omituisnuksia, 
olkoon  mainittana  pari  esimerkkiil.  Suomen  nmrteissa  tavataan 
laajalti  sellainen  omitaisuus,  ettSr  korollisen  tavun  lyhyen  vokaalin 
ja  korottoman  tavun  pitk&n  vokaalin  tai  diftongin  viUill&  oleva 
konsonantti  esiintyy  pitk&na.  Tilm&  ilmid  ulottuu  T:n  murteessa 
koroUisen  tavun  vokaaliinkin,  joka  esiintyy  pitkilnii.  Niin  sano- 
taan  esim.  kalloi  =  kaloja  |  tekkc  =  tekee  j  iivvain  =  avain  | 
punnaista  =  punaista  valehtclie  =  valehtelee.  Lausekorotto- 
massa  asemassa  on  vokaali  kuitenkin  iiseammilla  ainoastaan  puoli- 
pjtka.  Prof.  Set^l&n  yhteissuomalaisen  kvantiteettiopin  perustalla 
voisi  olettaa,  ettii  vokaalin  pituudessa  yhta  byvin  kuin  konsonan- 
tin  pituudessa  kuvastuu  vanha  perintd.  Toiseksi  tahdon  mainita> 
ettIi  murteessa  loytyy  paljon  virolaisia  lainasanoja,  joka  onkin 
laonnoUista,  kun  Trlaiset  kftyvilt  nyky&&n  Yirossa  kolme  kertaa 
vaodessa  kalan  kaupalla  ja  pernnan  ostossa.  Usea  vanhempi 
mies  ja  nainen  osaakin  sentilhden  jotenkuten  puhua  viroa,  niin  ett& 
Virossa  byv&sti  tulevat  toimeen.  Virolainen  vaikutns  rajoittuu 
kuitenkin  melkein  yksinomaan  sanavarastoon,  jossa  lukuisten  n.  s. 
mnodissa  olevain  virolaisten  nimitysten  ja  sanansutkausten  ohessa 
on  myOskin  koko  joukko  sellaisia,  joita  kansa  ei  itse  tied&  viro- 
laisiksi.  — 

Aikani  ei  siis  riittflnyt  muiden  saarten  murteiden  tutkimi* 
seen.  Lavassaareen  ja  Seitskaartoon  pilfisO  olisi  sitftpaitsi  oUut 
hankala  ja  kallis.  Voin  mainita  kuitenkin,  ettd.  Lavassaaren  mur- 
retta v&b&n  sain  kuuUa  parilta  Lavassaaren  mieheltH,  jotka  mat- 
kalla  Riikaan  poikkesivat  Tyt&rsaaressa.  Muutamia  tunteja  sain 
heit&  puhutella,  ja  k&vin  siUoin  l&pi  erityisia  kohtia  t:ri  Porkka- 
vain^an  Inkerin  murteen  tutkimuksesta.   Ehkli  saan  vieia  mainita, 
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ett&  toisen  Lavassaarisen  ftiti  oli  Seitskaarrosta  kotoisin,  niin  ettd. 
sain  muutaman  sanasirpaleen  sielt&kin  muistiinpannaksi.  — 

Koska  olin  ruvennnt  ep&ilem&HD,  ett&  Tytfirsaaren  mnrteen 
omituiset  kvantiteettisuhteet  ja  mnutamat  muut  seikat  olisivat  ko- 
toisin Yirosta,  pMtin,  knn  sopiva  tilaisuas  tarjoatai,  pistftjty& 
siellSl.  Talin  tosin  ainoastaan  negatiivisiin  tnloksiin,  mutta  onhan 
sellaisillakin  tavallaan  merkityksens&.  —  T:laisten  tavalliset  kil^nti- 
paikat  ovat  Narvasta  l&nteenp&in  olevat  kylftt  Partse  ja  Mahu. 
Niihin  el  matkani  minua  suoraan  vienyt,  vaan  y&hftn  idemmUksi 
Ontkaan  (sekin  Narvan  lansipuolella),  josta  sitten  knljin  pari  peni- 
kulmaa  kyyclillA  Partseen.  Siell&  enn^tin  tavattoman  ftlykkii&n 
kielimestarin  avalla  yhdess&  p^iv&ssli  l&pik£lyd&  tSlrkeimmat  kohdat 
Aannehistoriasta.  Palatessani  sain  Ontkassa  ronistiinpannuksi  kym- 
menkunnan  vanhaa  laulua,  joita  kansa  siellft  oli  hyvin  aalis  laula- 
maan.  Paikkakunnalla  ei  kuulanut  runoja  kerfttyn.  —  Viron- 
matkaani  meni  5  p^iv^ft  (19 — 24  p.  elok.),  joista  kaksi  viimeistH 
paluumatkaan.  Matkalla  tapasi  meid&t  nim.  kova  myrsky,  jota 
ei  pieni,  vanhanaikainen  haapiomme  n&kynyt  olevan  luotu  vastus- 
tamaan.  TunPajolta  pelastoimme  vihdoin  asamattomaau  Pieneen 
Tyt&rsaareen  eli  SftyvOOn,  jossa  saimme  l&hemm&s  vuorokanden 
odottaa  myrskyn  lauhtumista  pftllst&ksemme  varsinaiseen  Tyt&r- 
saareen,  joka  on  pari  penikulmaa  idemp&n&.  Tytiirsaaresta  pala- 
sin  Suursaaren  ja  Haapsaaren  kantta  Eotkaan  ja  sieltft  Helsinkiiu, 
jonne  saavnin  28  p.  elok. 

Helsingissfl  3  p.  marrask.  1896. 

Frans  Emeldus. 

11  §.  Samoin  esitti  Seuran  viimekes&inen  stipcndiaati,  yli- 
oppilas  J.  A.  Kannisto  t&h&n  alipuolelle  liitetyn  kertomnksen  lause- 
opillisesta  tutkimasretkestansft  muntamissa  HUmeen  pitSjissft: 

Saatuani  viime  kevftfind  Seuralta  matkastipendin  aineksia 
ker&tftkseni  lauseopillista  tatkimusta  varten  Tammelan  kihlakunnan 
eli  tarkemmin  Urjalan,  Kylm&kosken  ja  Akaan  kuntien  murteesta, 
olen  nyt  suurimman  osan  viime  suveani  kSlyttSlnyt  mainittaun  tar- 
kotukseen. 
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Pidin  ednllisimpaDa  ensialaksi  hankkia  jotakuiokin  t&ydelli- 
sen  kuTan  ahtaamman  alaeen  lauseopillisista  ominaisauksista,  joDka 
jftlkeen  olisi  helpompi  alottaa  havaintojen  teko  laigemmalle  alueelle. 
Oleskelin  seovnoksi  alan  kes&&  kotikylftssftni  RossiUa  eli  Kaus- 
joella  6ek&  naapurikjliss^  Naulilia  ja  Kylin&koskella. 

Kes&k.  11  pftiv&na  Ifthdin  Uijalan  vaivaistalooD,  jossa  vii- 
vyin  jonkoD  pftiv&n.  Sielldiifln  oli  maiiiio  tUaisuus  havaintojen 
tekoon.  Olihan  siellfl  y&keft  Urjalan  joka  kolmalta  ja  vielSl  sel- 
laista  vanhaa,  jonka  kieli  v&hjmmin  on  saanut  vaikutaksia  kirja- 
kielesta.  Yaivaistalon  asokkaat  olivat  nseimmat  minun  vanhoja 
tnttiyaDi  viime  jonluloman  ajoilta;  siUoin  nim.  myOs  oleskelin  man- 
tamia  pftivift  heid&n  parissaan,  kun  aineksia  ker&ilin  &&nneopilIista 
tutkimustani  varten.  Haalin  paheiijaimmat  henkildt  yhteen  buo- 
neeseen;  etteivftt  he  bajaantnneet,  siit&  piti  huolta  p5yd&llSl  oleva 
kasakanpuolikas.  Ja  kan  ensin  sain  kesknstelan  vireille,  niin  ei 
sitte  enftft  paljon  tarvinnntkaan  siihen  pnnttaa,  pit&&  p5yt£lkir- 
jaa  Yaan. 

Kes&k.  16 — 19  p.  kiersin  J&rvi5n,  Vnolteen,  Haanajan  ja 
Sontolan  kylftt,  joista  edeUiset  ovat  Kylmftkoskea,  jftlkimftiset 
Akaata. 

Kesftk.  30— Ueinak.  2  p.  oleskelin  Savikosken  kalmilla  ja 
KehroUa.  Siell&  tapasin  er&&n  semmoisen  kielimestarin,  ettei  pa- 
remmasta  apna.  H&nell&  sit&  riitti  jnttna  vaikka  kuinka  kauaksi. 
Siit&  h&n  viisi  vfllitti,  ottiko  toinen  osaa  keskastelnun  vai  ei.  Se 
oli  kylliksi,  knn  hnomasi  toverinsa  tarkasti  kunntelevan.  Ja  min& 
tiet^'Sti  olin  pa^aana  korvana.  Maisto  h&neU&  oli  harvinaisen 
tarkka.  T&sm&Uensfl  h&n  tiesi,  pa^onko  oli  aikaa  siit&,  knn  sekin 
ja  sekin  tapahtni.  Itsest&&n  h&n  enimm&n  pnhuL  Olisin  voinnt 
vaikka  pakson  kirjan  tehd&  hftnen  ansioistaan;  niin  tarkkaan  hftn 
laetteli,  montako  nurkkaa  h&n  on  hakannut,  montako  reke&  teh- 
Dyt,  montako  p&iv&&  niitt&nyt,  montako  ver&j&&  heill&  k&y  rauta- 
saranassa  j.  n.  e.  Enalin  h&nelt&  myOs  muntamia  paikannimien 
etymologioita.  Urjala-nimest&  h&n  tiesi  senraavan  kertomuksen. 
Ennen  maailmassa  oli  tapana  ahrata  pitSj&n  Mattinimiselle  kir- 
koUe,  knn  joka  onnettomaus  oli  tapahtunat,  ja  siit&  hyv&st&  va- 
hinko  tali  korvataksi.  Kirkonkyl&&  sanottiin  siit&  syyst&  Uhri- 
alaksi,    josta    sittemmin    maodostni    Urjala.    Sama   nimi   laajeni 
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mydhemmin  koko  pit3j^Ie.  —  Akaa  taas  sai  nftin  nimensft.  Viia- 
lasta  toi  kerran  akka  Urjalan  papin  lao  lastaaa  kasteelle.  Motta 
kuinka  olikaan,  niin  hftn  riitaatai  papin  kanssa  ja  nhkasi  lopulta 
hakea  kotipaolensa  eri  pitftjftksi.  „No,  olkoon  se  sitte  Akkalan 
pitaj&'S  sanoi  pappi.  Akkalasta  on  sitte  kertomuksen  makaao 
Akaa  syntynjt.  Missft  mftfirin  nftmft  etymologiat  kest&vSlt  kieli- 
tieteen  tarkastnsta,  jSltftn  sikseen.  Manten  sain  myOhemmin  mnilta- 
kin  kunlla  samat  kertomnkset.  —  Hyvin  todenn&kdinen  sita  vas- 
toin  on  se  hftnen  selityksensS,  ettft  Kehron  kyl&  on  saanat  nimensJl 
ensimftisesta,  asnkkaastaan,  Vesilabden  Manteren  paimenesta,  jonka 
oli  Kehro  nimi. 

Sataja  kielimestarini  ei  osannnt  knin  jonknn  vfth&arvoisen 
katkelman.  Lopulta  h&n  alkoi  pnhua  raamatasta,  jonka  n&kyi 
tuntevankin  aika  tarkasti.  Apokryfakirjoja  h&n  refereerasi  niiD 
lystillisesti  aivan  nykyaikaiseen  tapaan,  ett&  haviksensa  kunnteli. 

Seuraavina  p&ivin&  oleskelin  Kierikassa.  Se  on  oikeastaaD 
osa  Eylmakosken  kyl&&;  siina  asuu  paljaita  torppareja  ja  itseUi- 
sift.  Tapasin  erft&n  tavallista  taitavamman  sadnnkertojan,  joka  oli 
synnyntftperftft  Lempftlllftsta.  Useita  sataja  kirjoitin  hftneltft  koko- 
naankin  mnistiin. 

Heinftk.  7  p.  Ifthdin  pidemmftlle  retkelle.  Kiersin  ensin 
Taipaleen,  Mellolan,  Honkolan  ja  Haarosten  kylftn.  Aikomnkseni 
oli  jatkaa  matkaani  Halkivahaan  ja  sieltft  Punkalaitamelle.  Mutta 
knn  seuraavana  pftiv&nft  oli  Urjalan  maanviljelyssearan  kokous 
Menosissa,  niin  l&hdinkin  sinne.  Menosten  kylftn  kierrettyftni  jat- 
koin  matkaani  Kdlliin  sekft  RaitooUe,  Saviniemeen  ja  Suonpilfth&n, 
jotka  ovat  viimeiset  kylftt  Tammelan  rajalla  Urjalaa  ja  kielelt&nsa 
aivan  sekalaiset.  Sitte  matkastin  Vftlkkilftftn,  k&v&isin  Kokollakin, 
jonka  jftlkeen  sunntasin  matkaui  Perhon  kautta  Lintnmaalle  Kal- 
voolan  paolelle.  Yiimeksi  mainitan  kylftn  murteessa  on  aijalaisia 
ja  kalvoolaisia  sanoja  ja  muotoja  sekaisin.  Lintnmaalta  kuljii^ 
Akaan  paolelle,  Lontilaan,  Kftyr&l&ftn,  Knrisjftrvelle,  Sotkialle  ja 
kotiin. 

Heinftk.  20 — 29  p.  matkastin  Savikosken  ja  Kehron  kantta 
Halkivahaan.  Siellft  samoin  knin  my&s  sen  Ifthellft  olevassa  osassa 
Haarosten  kylftft  puhutaan  jo  hyvin  punkalaitnmelaista  mnrretta. 
Joaduin  sitte  Orlniemeen,  joka  on  ensimftinen  kylft  Pankalaidanta 
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ja  jossa  kieli  on  jo  samallaista  kuin  keskipitHj&U&kin.  Sitte  jat- 
koin  matkaani  Punkaiaitamen  kirkonkyl&ftn  Sarkkilaan  ja  sielt& 
takaisin  Urjalan  puolelle  Tarsaan,  Vehkajarvelle  ja  Harlttiisii. 
Vehkiyftrvi  ja  Uaritta  eli  Haritttn  valtakunta,  niinkain  niitft  lei- 
killiscsti  nimitetft&n,  ovat  sauna  meteftknlmia,  joissa  kaikkiaan  on 
vaan  yksi  talo.  Torppia  on  kymmenittftin  ja  useat  yhtd  jykevia 
kain  vahfti&nn&t  talot.  Ne  knnlavat  osaksi  Urjalan  kylMn,  osaksi 
Naatajftrveen.  Pft&st&kseen  pitkftn  matkan  p&ftssft  kalkemasta  Inkn- 
sijoilla  pit&jlLllft  he  vapaaehtoisesti  pitftv&t  lukusijat  itse  vuorotel- 
len.  Muutenkin  he  ovat  maun  Urjalan  kanssa  v&hemmin  teke- 
misissft  koin  Pankalaitumen,  jonka  vaikntas  murteeseenkin  on  by- 
Tin  tantnva. 

Haritasta  knljin  Nuutajftrven  kautta  Urjalan  kyl&&n  ja  Lau- 
keelaan.    Sitte  k&vin  Salmen,  Hnhdin,  Annnlau  ja  Hiisikkalan  kyl&t. 

Sairaus  esti  senj&lkeen  minoa  pariin  viikkoon  matkastamasta^ 
Elok.  17  p.  taas  l^hdin  liikkeelle.  Sill&  kertaa  kiersin  ensiksi; 
Viialan  seadat,  jossa  Vesilabti,  Lempftfllft  ja  Akaa  yhtyr&t.  Eieli 
oil  siella  vielft  jotenkin  samallaista  koin  koskipit&jiUl&kin;  mutta 
kan  munalla  on  1  ednstamassa  aikaisempaa  d:t&,  on  sen  sijasta 
uiilUk  sendoin  yksinomaan  r.  Aivan  saaresti  ei  Lempftftl&n  eik& 
Vesilahdenkaan  murre  mnnssa  sahteessa  poikkea  tatkittavastanL 
mnrteesta. 

Viialasta  l&hdin  Hanraniemen  (kirkonkirjoissa  Haadanniemi} 
ja  Patsiniemen  kantta  Toijalaan,  josta  k&vin  myOs  Akaan  ja  S&Uks- 
maen  rajakylissft,  Nahkialassa,  Malkuella,  Kyass&  ja  Tyrs&v&ll& 
(=  kirkonkirjain  Tyrisevft).  Ainakaan  nftiden  kylien  puheenpar- 
resta  pft&ttften  ei  Sft&ksmften  mnrre  saurin  eroa  Akaan  murteesta. 
Viimeksi  maimtsemani  kyl&t  ovat  kaikki  nyky&&n  r-alaetta.  N&yt- 
taa  knitenkin  silt&  kun  ennen  olisi  1  sielld.  vallinnut  Knnlin  n&et 
Qsean  vanluuipaolisen  ihmisen  vaknuttavan,  ett&  Nahkialan  kyl&- 
l&iset  heidftn  naomndessaaii  k&yttiv&t  yksinomaan  !:&&.  Yiel^l 
nytkin  knnlee  saman  seikan  mnntamien  i&kkftftmpien  paheesta, 
joiden  vanhemmat  ovat  samasta  kylftsUi  olleet  kotoisin.  Mutta 
koinka  on  selitettftvft  t&llaisen  1-saaren  olemassaolo  keskell^  r-aluetta?' 
Arvattavasti  on  1-aluetta  ennen  ollut  Toijala,  Sontula  ja  Karis*- 
j&rvikin.  MyOhemmin  on  rrmurre  levinnyt  Toijalaan  sek&  osaksi 
Sontulaan  ja  Kurisjftrvelle,  vannaankin  muualta  munttaneiden  vai- 
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Icutuksesta:  selvft^hftn  on,  ett&  liikepaikalle  aina  siirtyy  kansaa 
Jos  jostakin.  Siten  on  Nahkialan  kyl&  tullnt  erotetnksi  maasta 
i-alueesta. 

Olin  n&in  kiertftnyt  Urjalan,  Kjlmftkosken  ja  Akaan  jok- 
ainoan  kyl&n.  Siihen  p&ftttyiv&t  varsinaiset  kerftysmatkani.  Myo- 
hemminkin  karttui  koko  lailla  yhtft  ja  toista  lis&a.  Oli  nim. 
itapanani  aina  pitft&  papereitani  k&sillft  miss&  tahansa  oleskelinkin, 
voidakseni  heti  mnistiinpanna,  jos  jotain  sen  arvoista  osuin  kna- 
iemaan. 

Ehk&  on  paikallaan  pahua  joku  sana  tydtavastanikin.  Arki- 
pfti?in&  kun  tulin  knlkemaan,  joUoin  ihmiset  suvista  aikaa  oseim- 
miten  ovat  alkona  tyOtiloilla,  koetin  yleens&  sovittaa  matkani  niin 
-etten  raoka-ajoilla  kulkenat.  Silloinhan  v&en  aina  paremmin  Idy- 
t&&  kotoselta.  Raokavfllit  joko  k&ytin  matkoihin  tai  hankin  niiksi 
ajoiksi  jonkun  pnhelijaan  henkilOn,  mielanmmin  vanhanpnoleisen 
kanssani  jnttelemaan.  Sen  havainnon  tein,  ett&  edullisempi  on 
puhntella  harvempia  henkilOit&  kauemman  aikaa,  kain  aseampia 
ja  kutakin  v&hftn  aikaa  vaan.  Tarkasti  knnnnellen  kansan  pahetta 
kiijoitin  siitft  mnistiin  jokainoan  lanseen,  jossa  jotain  oli  latise- 
opillisessa  snhteessa  huomattavaa.  MyOskin  koetin  kielimestarei- 
tani  saada  kertomaan  sati^a  tai  mnota.  Harvassa  sent&&n  enaSk 
on  sellaisia,  jotka  niit&  mnistavat.  Useat  kyll&  yrittivftt  kertoa, 
mutta  enimm&kseen  heid&n  jattansa  olivat  jotain  aivan  nykyaikai- 
sia  tapaaksia.  En  niitft  paljoa  kokonaisenansa  kirjoittanutkaan, 
sinoastaan  lauseen  sieltft  t&fllta.  Niiss&kin,  jotka  kokonaan  olen 
pannut  paperille,  on  joskus  se  vika,  ettfl  tahtovat  olla  katkonai- 
sia;  pikakirjoitusta  kun  en  osaa,  niin  tftytyi  aina  v&h&n  v&lid  kes- 
keytt&ft  kertoja.  Huomattava  on  kuitenkin,  ettei  taitava  sadnn* 
kertoja  janri  paljon  hairiinny  keskeytyksestft. 

Kyselemistapaa  en  ensinkflftn  k&ytt&nyt  lanseopillisia  esi- 
merkkeja  hankkiessani.  A&nne-  ja  maoto-opillisissa  seikoissa  niin 
saadut  tiedot  ovat  joinkin  Inotettavia,  knn  vaan  varovaisesti  kei- 
noa  kftytt&ft.  Mntta  lanseopin  alalia  ei  siten  jnuri  pft&se  pnosta 
pitka&n  ja  nekin  harvat  esimerkit,  joita  saa,  tulevat  nseimmiten 
epalnotettavia.  Ettei  muoto-opissakaan  sillft  tavoin  aina  pftjlse 
penile,  sita  todistaa  senraava  tapans.  Tahdoin  „ryftki&"  verbin 
faeikkoa   muotoa.     Kysyin    sen  vnoksi  kielimestariltani:    ^kninkas 
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te  sanotte,  kan  kiellfttte  toista  rydkim&st&?^'  —  iiJaa^  en  inin^ 
kleUftkk&ftn^S  sanoi  hfin,  „e]ka  sit&  kieltftft  sovikkaan  semmoista^'. 
—  „Matta  jos  nyt  knmminkin  kielt&isitte,  niin  kainka  silloin  sa- 
noisitte?^^  minft  utelio.  —  „£i,  en  minft  semmoista  asiaa  kieM^^, 
Tftitd  toinen  vaan,  „ei  se  kenenk&&n  korvia  halkaise,  eik&  se  kiel- 
losta  sitte  parane,  kun  se  tollaksensa  on^S  Ja  sitte  h&n  rapesi 
laajalti  selitUlm&&n,  mik&  siihen  ilmi50n  on  syynft.  Enk&  saanut 
lopoltakaan  asiaa  sUld  tavalla  selville. 

Esimerkkinft  siitft,  millaisia  tietoja  varomattomalla  kysele- 
miselia  sanastoUisissakin  seikoissa  voi  saada,  kerron  searaavan 
tapanksen,  jonka  knnlin  erft&lt&  kielimestariltani.  „Honkolan  nuori 
herra"  oli  kerran  h&nelle  taouat  kaiken  mailman  knkkaset  ja  ky- 
seUyt  niiden  nimi£l.  Osui  oleroaan  joukossa  nseita  sellaisia,  joiden 
mmista  &ij&  ei  tietftnyt.  Mntta  kun  herra  kovasti  hokisti  niiden- 
kin  nimift,  niin  hftn  tekaisi  ne  h&t&  h&t&ft  omasta  pftftstft&n. 

Joka  hiukankin  on  koettanut  &ftnneopillisten  tai  sanastoUis- 
ten  ainesten  kerftyst&,  h&n  tiet&ft  kuinka  ik&T&&  ja  knolettavaa  se 
ajalie  on.  Pnhetta  kuuntelemalla  ei  pa^on  kostn;  t&ytyy  tnrvau- 
tna  „onkimiseen".  Joka  paikassa  saa  tehd&  melkein  samat  kysy- 
mykset  ja  kuuUa  jotenkin  samat  vastankset.  Toista  on  lanse- 
opillisten  havaintojen  tekeminen.  Siin&  saa  pa&8t&&  keskustelun 
Tapaasti  valloilleen.  Voi  johtaa  sit&  sellaisille  aloille,  jotka  kieli- 
mestariakin  hnvittavat.  Samalla  knn  saa  kosolta  tarvitsemiansa 
aineksia,  tntustau  kansaan  monipnolisesti,  perehtyy  sen  omituisiin 
katsantotapoihin.  Ja  kun  edellisess&  tapauksessa  kielimestarilta 
plU&see  helpotuksen  huokaus,  kun  onkija  vihdoinkin  alkaa  hankkia 
poisl&htOft,  niin  lanseopin  tntkijaa  taas  moneen  kertaan  kiiteUft&n 
haoskasta  senrasta  ja  varotetaan  toistekkin  ohitse  knlkiessa  poik- 
keamaan  sisftlle. 

Joka  paikassa  sain  kokea  mitft  ystAvftllisintft  kohteina. 
Ileens&  pidet&&n  h&m&l&istft  jarona,  ik&v&n&  ja  harvapuheisena. 
SeUainen  hftn  lieneekin  vieraalla  paikkakunnalla.  Mntta  astoppa 
h&nen  kotiinsa,  tntnstu  hftneen  hftnen  kotioloissansa,  niin  varmaan- 
kin  entinen  kftsityksesi  mnuttna  melkoisesti. 

On  Inonnollista  ett&  minoa  matkoillani  luoltiin  jos  joksikin. 
Usein  minoa  pitivftt  maanvi^elys-  tai  ompelakoneiden  v&littfljftn&, 
joskns  nimileimasintehtaan  asiamiehen&kin.     Kehron  mets&kulmilla 
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k£lydess&Di  kuu  koetin  selitt&ft  matkojeni  tarkotasta,  kohosi  arvoni 
yht'akki&  suaresti:  minua  pidettiin  oikein  valtioa  kielentarkasta* 
jana.  Matta  mikft  lienee  tullut,  kuu  perftstHpiiin  rapesirat  epai- 
lemMn,  ettei  se  mies  tainnut  oUakkaan  lalta-asioiUa.  Ja  vakaa 
aikomus  kaalau  ukoilla  oUeen  pist&&  poika  palatessansa  kiini. 
Mutta  kaikeksi  onnettomaudeksi  talinkin  matkastaneeksi  toista. 
tiet&  omalle  maalleni. 

Savikoskella  era&ss&  talossa,  johon  poikkesin,  keskustelin 
is^n&n  kanssa  kanan  aikaa  asiaani  ilmoittamatta.  Silloin  h&n 
yht'^kkift  kesken  maiden  puheiden  sanoa  tokaisee:  „£i  ole  tollnt 
vielft  ajettua  riihenkiukaita  maalle,  mutta  jahka  t&st&  nyt  tolee 
sateista  pftiv&^  niin  sopii  silloin  ottaa  tydksi'^  Kun  sitte  selitin^ 
etten  olekkaan  paloapayhti5n  muorientarkastaja,  niin  is&nt&  sanoi: 
„Kyll&  min&  sit&  jo  itsekkin  ajattdin,  ettSl  eihftn  sill&  ennen  noin- 
paljo  aikaa  ole  ollut^^  Sama  erehdys  tapahtui  pari  kertaa  muol- 
loinkin. 

Menosissa  oUessani  kaalin,  ett&  erSAss^  torpassa  piti  vaarin 
oleman  saduntaiti^a.  LAhdin  sinne  ja  varmaaden  vaoksi  matkalla 
viel&  tiedustelin  er&&lta  vastaantoiyalta  tarkemmin  tiet&.  H&n 
neuvoikin  ja  lisflsi:  „Mutta  mitfts  sinne  suotta  menette  niin  van- 
han  miehen  tykO;  ei  se  en&&  rahoilla  ole  eik&  semmoiselta  pa- 
rane  ryOst&enk&&n".  Hftn  lunii  minna  nimismieheksi,  joka  olin 
benkirahoja  rydstftma88&. 

Minun  tointani  pidettiin  yle^nsft  sunrena  ihmeenft.  „Mit& 
hnllaa  semmoisistakin  selkoa  tahdotaan?^^  kysyttiin  nsein.  Jotkat 
arvelivat  ett&:  „meinattan6enko  ottaa  t&m9jii  paikan  puheenti^a 
oikein  kirjakieleksi?^^  Erfts  okko  taas  tanmi  etUl:  ^Siksi  min&. 
olen  ajatellat  sen  teidan  tyOnne,  ettft  kai  t&t&  Snomen  kieltft  ja 
oloa  ja  jattuja  meinataan  kMntOft  toisille  kieUUe,  niinkoin  se  Lut- 
heeraskin  on  sen  kristinaskon  kftftntftnyt  saksankielestft  saomeksi". 
—  Pilan  piteeksi  olkoon  maiaitCn  ett&  Nahkialassa  erftftssft  ta- 
lossa, jonka  vftke&  olin  kanan  aikaa  pnhatellat,  kysyi  em&ntft  pois- 
Mtiessftni:  „EikOs  niihin  papereihin  paumerkkift  pannakkaan?^' 
H&n  olisi  oikein  laillisesti  tahtonat  todistaa  pnheensa. 

Toloksina  matkoiltani  on  koko  jonkko  toistakymmentfttahatta 
lanseopillista  esimerkkift,  satuja  muatama  kymmenen  sek&  melkoi- 
nen    mft&rft   lisift   &&nneopilliseen    tutkimukseeni.     Ainekset    otat 
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•kaikki  viel&  aivan  jllrjestftniftttft.  Liian  aikaista  on  viela  p^ftttdS, 
missA  mftSlr&ssa  tntkimani  murre  on  valaiseva  Tertaflevalle  lause- 
•opin  tatkifflukselle.  Yht&  ja  toista  autta  toivoii  kuitenkin  voivani 
taoda  esille. 

Helsingissft  4  p.  Marraskuata  1896. 

Kunnioittaen 
Artturi  Kannisto. 

P5ytakirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Roths  ten. 


Joulukuun  9  p.  1896. 

1  §.  Seuran  esimies,  prof.  A.  Genetz  oli  ilmoittanut  ole- 
TEQsa  estetty  kokoukseen  tulemasta,  jonka  vuoksi  vara-esimies, 
prof.  Eliel  Aspelin  pnhetta  johti. 

2  §.  Edellisen  kokouksen  pOytakirja  tarkastettavaksi  luet- 
tiin  ja  hyv&ksi  katsottiin. 

3  §.  Era  E.  D.  Batlerin  puolesta  allekirjoittanut  lausui 
Mnen  kiitoksensa  siitii  kunniasta,  jota  Seura  oli  hanelle  osottanut, 
kan  oli  h&net  kirjanTaihtaja-j^senekseen  kutsunut,  ja  kuulai  h£lnen 
liUiettSmUns^  englanninkielinen  kirje  nSlin: 

British  Maseom,  17:th  November,  1896. 

Sir, 

In  reply  to  your  esteemed  letter  of  the  9:th  inst.,  informing 
me  of  the  honour  the  Finnisk  Literary  Society  has  been  so  gra- 
i^ioos  as  to  confer  upon  me,  and  enclosing  the  Certificate  of  Mem- 
bership, may  I  ask  you  to  be  so  kind  as  to  convey  to  the  Council 
of  the  Society,  how  deeply  sensible  I  am  of  the  honour  they 
have   conferred   upon  me,  and  that  I  sincerely  hope  that  it  may 
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be   in   my  power  to  awaken  a  greater  interest  here  in  Finnish 
Literature  than  has  hitherto  been  shown. 

With  profonnd  respect 

Yours  very  faithfully 

Edward  Dundas  Botler. 

Frans  Wilhelm  Rothsten,  Esq., 
Secretary  of  the 
Finnish  Literary  Society, 
Helsingfors. 

4  §.  Lnettiin  Keisarillisen  Senatin  Kirkollis-Toimituskau- 
nalta  tuUut,  t&h&n  liitetty,  Arkeoloogista  toimistoa  koskeva  kir- 
joitus,  ja  valittiin  sen  johdosta  j&seneksi  mainittunn  toimistoon 
Seuran  puolesta  yha  edelleen  professori,  vapaaherra  E.  G,  Palmen: 

EGKLESIASTIK-EXPEDITIOIIEII 
KEJSERLIGA  SENATEN 

f5r 

FINLAND.  ^*^^  Finska  Litteratur- 

— ♦ —  sdllskapet. 

y.-o  JJOQ. 

Emedan  den  tid,  fOr  hvilken  de  sex  ledamdter  i  Arkeolo- 
giska  Kommissionen,  af  hvilka  Finska  Wetenskaps-Societcten  en- 
ligt  N&diga  kungOrelsen  den  19  Juni  1884  eger  utse  tv&  samt 
Litteraturs9.11skapet,  Konsistorium  vid  Alexanders-Universitetet, 
Finska  Fomminnesf5reningen  och  Finska  Historiska  Samfundet  en 
ledamot  hvaije,  blifvit  tillsatte,  utg&r  med  slntet  af  innevarande 
&r,  f&r  Ecklesiastik-Expeditionen  hftrhos  anmoda  Sftllskapet  att 
ofOrtOfvadt  utse  en  ledamot  i  Kommissionen  fOr  nftstfO^ande  tre- 
&r«period  och  understalla  valet  Kejserliga  Senatens  stadf&stande. 

Z.  YrjO-Koskinen. 

J.  A.  Nordman. 
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5  §.  nmoitettiio,  ett&  Kasanin  yliopiston  Arkeoloogiselta,. 
historialliselta  ja  kansatieteelliseltft  osastolta  oli  tuUnt  kiijaUinen^ 
ehdotos  pjsyy&isest^  jolkaisi^eii  vaihdosta,  ja  pftfttti  Seara  yas- 
tata,  ettft  Seara  ehdotnkseen  suoetotti  piudiestaiisa  antaisi  tfthftn- 
astisisto  ja  tnlevista'  teekastaan  ne,  jotka  mainitan  osastom 
tydalaan  saorastaan  koskivat,  seka  iis&ksi  vastedes  ilmestyvttt 
aikakanskiijaiisa  „Saoinen'^  osat.  Searalle  tnllnt  ehdotus  kanlni 
saomensettaDa  nftin: 

IIRKE01006.,  HISTOR.  Jt  ETR06R. 

SEURt 
KEISARILLISESSA  KASAANIN        Helsinkiin,  Suomalaisen  Kirjalli- 
YUOP18T088A.  suudeu  Seuralle, 

I^kakuutt  26  p.  jSf)6, 

Keisarillisessa  Kasaaoin  yliopistossa  olevan  Arkeoloogisen^ 
historiallisen  ja  etnograafisen  Searan  johtokannalla  on  knnnia  esit-' 
U&  rnpeamista  alituiseen  toimitasten  vaibtoon.  Siina  tapanksessa,. 
ettH  tfthftn  saostutaan,  py3rt&ft  Senran  johtoknnta  nOyrimmasti  teiU 
Iftbett&ma&n  ilmestyneet  toimitastenne  osat,  jota  vastaan  Senra 
viipymftttfl  l&hett&&  omat  „Tiedonantonsa^^  kolmannesta  osasta. 
alkaen. 

ArkeoL,  bistor.  ja  etnogr.  Senran  Esimies. 

Senran  sibteeri  X.  Katanow. 

6  §.  K&sitelt&y&ksi  otettiin  tnlevan  vnoden  kirjallisten  pal- 
kintojen  asia,  joUoin  l:ksi  jnlki  Inettiin  nftin  knnlnva  §  Talons- 
toimlknnnan  kokonks^n  pOytftkirjasta  viime  Marrasknnn  26:lta 
ja  Seura  siin&  esiin  tnodnt  ebdotnkset  kaikki  byv&ksi  katsoi: 

„Kan  Searan  tali  ennen  tekema&ns&  paatOstH  myOten  vuosi- 
kokoaksessa  1897  antaa  kirjallisia  palkintoja  vaosina  1895—1896 
ilmestyneist&  tieteellisistft  teoksista,  mntta  samana  vaonna  1897 
mjOskin  oli  tilaisaas  jakaa  n.  s.  L&ngmanin  palkintoja  vv.  1894 
^1896  ilmestyneistft  „kirjallisista  teoksista^^  yleens&,  pft&tti  Ta- 
loastoimikunta  ebdottaa^  ettft  Seara  itse  paolestansa  mftftrftisi  enin- 
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iSAxk  1,500  m.  kHytettftv&ksi  yhden  tai  useamman  tieteellisen,  vv. 
1895—1896  ilmestyneen  teoksen  palkitsemiseksi,  joka  mahdoili- 
sesti  ei  tule  osalliseksi  Lftngmaahi  palkinnoista.  Mitft  palkinto- 
tnomareihin,  niin  Searan  knin  L^UigmaninkiD  palldntoja  varten, 
tali,  Toimiknnta  oli  ehdottava,  ettft  Seara  asettaisi  yiisimiehisen, 
pft&tdsTaltaisen  valiokannan,  joka  asiaahaarain  mnkaan  saisi  tliy- 
dentM  itseJLnsd.  ja  jonka  j&senet  olisivat  Senran  estmies,  prof.  A. 
Genetz,  prof.  0.  E.  Tudeer,  tohtorit  K.  Grotenfelt  ja  O.  Toppe- 
lius  sekil  lehtori  B.  F.  Godenhjelm.  —  Seiko  oli  otettava  siitS, 
tarkoittaako  SMtyjen  mMr&ys  Lftngmanin  palkinnoista  (Searau 
POytftk.  187X194,  3  §)  yhta  vai  usearapia  palkintoja"; 

2:ksi  luettiin  kannallisDeavos  A.  Menrmanin  tehdyn  kysymyksen 
johdosta  saosiollisesti  antama  kirjallinen  selitys  siiUl  tavasta,  jolla 
pankkivaltansmiesten  mielipidett&  mydten  m&ftr9ys  n.  s.  LUng- 
manin  palkinnoista  oli  ymmilrrett&vSL,  nim.  niin,  „ett&  jos  pal- 
.  kintotuomarit  lualevat  jonkun  teoksen  ansaitsevan  2,000  markkaa, 
niin  on  se  annettava  kokonaisuadessaan,  haolimatta  siit&,  ettik  ko- 
konaan  j&&  palkitsematta  toinen  hyvinkin  ansiokas  teos.  Matta 
jos  ei  ole  ensiksi  mainittna  teosta  ilmaantunat,  niin  saavat  pal- 
kintotuomarit  ilmoittaa,  etta  kun  ei  ole  2,000  markan  anoista 
olemassa,  ovat  he  paattftneet  antaa  000  ja  000  searaaville  an- 
siokkaille  teoksille^' ; 

3:ksi  vnosina  1895  —  1896  ilmestynytta  nuorisokiijallisuutta  var- 
ten  palkintotaomareiksi  valittiin  maisteri  0.  Hallst^n  seka  leh- 
torinrouvat  Alma  Almberg  ja  Ida  Godenhjelm. 

7  §.  Jalki  luettiin  nain  kuuluva,  kustantamavaraston  hoitoa 
koskeva  tarkastuskertomas,  ja  saostui  Seora  siina  tehdyn  ehdo- 
tuksen  niukaan  t:ri  A.  A.  Granfeltille  antamaan  tayden  rastuun- 
vapauden : 

Suomalaiscn  KirjalUsnuden  Seuralle, 

Valittuina  tarkastamaan  Suomalaisen  Kirjallisauden  Searan 
ikttstaniainavaraston  tileja  vuodelta   1895  olemme  taman  tehtavflQ 

'SDorittaneet  seka  baomaaneet  tilit  oikeiksi  ja  huolellisesti  tehdyiksi; 
tamfin   johdosta  ja  tana  Yuonna  toimitetusta  IrastantamaTaraston 

-  inventeeraaksesta  annetnn  kertomaksen  nojalla  «eka  yhtyen  Taloos- 
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valiokumaii  t&t&  asiaa  koskevaan  laasuntoon  pyydftmme  konnioit- 
taen  ehdottaa,  ett&  Seura  myOBtftisi  moniTuotiselle  kirjavarainsa 
boiUgalle  Toht.  A.  Granfeltille  nyt  bftnen  luopnessaan  tftstft  toi- 
mestaan  t&ydellisen  tilinpft&stOn  sekft  vastnanvapanden  kastantama- 
Taraston  hoidosta.     Helsingissft  8  p:n&  jonlnkuuta  1896. 

W.  £.  Meurman.  Matti  Waronen. 

8  §.  Samoin  jalki  laettiin  Ranonstoimikunnan  ala-osastolta 
tnlht,  t&h&n  alipnolelle  liitetty  lausunto,  johon  Seura  paolestaan 
yhtyi: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Rnnonstoimikannan  ala-osaston  kertomos  Seoralle  tolleista 
kansanranooskokoelmista  ja  kansatieteellisistA  kertomuksista. 

Ylioppilas  Matti  Pennanen  on  Seuralle  jflttftnyt  viimeke- 
s^sen  matkansa  tnloksina  etupftftssfl  vanhoja  mnoja  sisftltftyftn 
kokoelman  Keski-Earjalasta.  Eatsoen  kokoelman  arvoon  ja  kel- 
Tolliseen  toimitnkseen  ja  koska  Senran  myOntama  matkaraha  150 
markkaa  kokonaan  on  knlanat  matkan  kastannuksiin,  ehdotetaan 
kokoelman  pahtaaksikirjoittamisesta  ja  jarjest^misestft  lisftpalkkiota 
150  markkaa. 


Lyseolaiselta  A.  J,  Forsanderilta  Turasta  on  tullut  muata- 
mia  loitsnja,  kootnt  Liedon  pitajflsta.    Mainitaan  kiitoksella. 

Torpanpoika  livar  Fri  Yesannolta  on  lahettanyt  kokoelman 
leikkeja,  taikoja  ja  satnja.     Mainitaan  niinikaan  kiitoksella. 

Sotamies  E.  Kivirannalta  Oulussa  on  tallut  lahetys  omia 
tekemia  mnoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Seppa  J.  Lonkaisen  lahetys  Kiteelta  sisaltaa  joukon  loitsaja 
ja  taikoja  seka  rnnoja.    Ehdotetaan  15  markan  rahapalkinto. 

Seminaarilaisen  J.  Rdisdsen  lahetys  sisaitaa  loitsaja  ja  tai- 
koja seka  kertomoksen  naima-  ja  haatavoista  Pielaveden  pitajassa. 
Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 
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Opettaja  JBT.  Mdrmdn  Ifthetys  Sotkamosta  6islllt&&  kertomnk- 
sen  miesten  pnviiista  Sotkamossa.  Ehdotetaan  25  markan  kiiji- 
palkinto. 

Helsingissft  9  p:nft  Jonlnk.  1896. 

Ranoustoimikannan  ala-osaston  puolesta: 

Vihtori  Alava. 

9  §.  KaaltaTaksi  laettiin  ja  TalonstoimikaimaD  ehdotnsta 
mydten  hyv&ksi  katsottiin  sanomalehdissd.  julkaistava  kehoitas  van- 
hojen  hengellisten  sftvelm&in  kerftftmiseen. 

10  §.  AUekirjoittanut  ilmoitti  l:ksi,  etta  painosta  oli  val- 
mistuDat  ja  kirjakanpassa  ilmestjmyt  t:ri  H.  Paasosen  „Kielellisi& 
lisift  Saomalaisten  sivistyshistoriaan^^  („V&h&i8i&  kiijelini&,  XXI V'^); 
2:ksi,  etU  Taloastoimikanta  oli  katsonut  tarpeeliiseksi  korottaa 
LdnnrotiQ  sanakirjan  myyntihinnan  sillS.  tapaa,  ett&  nidottu  kap- 
pale  UmaQ  lisftvikhoa  t&st&l&hin  maksaisi  120  m.  ja  sidottu  ynn& 
lis&Yihon  kanssa  130  m.,  jonka  ohessa  oli  pMtetty,  ettei  ensim- 
in&ist&  osaa  enftA  niyyd&  erikseen;  3:ksi,  ett&  kirjasto  ja  kftsi- 
kiijoitnskokoelmat  olivat  palovakaatetat  yhteensft  100,000:sta 
markasta. 

11  §.  Seuran  jaseneksi  esitettiin  ylilft&k&ri,  valtioneavos 
Carl  Ferdinand  Immannel  Wahlberg,  ja  sis&&nj&tti  sen  ohessa 
maist.  0.  Hallst^n  t&hd.n  liitetyn  kirjallisen  ehdotoksen  jUseniksi 
kutsuttavista  kansalaisista: 

Soomalaisen  Kiijaliisnuden  Senran  j&seniksi  ehdotetaan  seu- 
raavat  kansalaiset: 

Eansakoulunopettaja  Gnstaf  Emil  Marklnnd  (Perni5);  kansa- 
koaknopettajatar  Anni  Sirki&  (Miehikk&la,);  MaanviljelijO,  kan- 
nallislaatakannan  esim.  Anton  Harjunen  (Wirolafati);  kMisakou- 
hinopettaja  Kalle  Hyttinen  (Wiipnri);  IsannOitsijft  Matti  Skyttft 
(Wiipuri);  kirkkoherra  Reinhold  GrOnvall  (Lavia);  kirkkoherra 
Othniel  Johannes  Cleve  (Ylihftrmft);  kunnaniaftkftri  Akseli  Yij5 
Forsman  (Ilmajoki);  kunnaniaakari  Alfons  Konstantin  Oker-Blom 
(Pieksaraaki);  laaketieteen  kand.  Ernst  Arnold  Therman  (Helsinki); 
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filos.  maisteri  Heikki  (rabriel  Renvall  (Tarka);  vankilantirehtOOri, 
kollegiasessori  Fetter  Adolf  Brofeldt  (H&meenlinna);  nahkurimestari 
J.  Ahlgren  (HUmeenlinna);  maftnroittari  Eemil  Akerman  (Hilmeen- 
liima);  kiijapainonfaktori  A.  W.  Leinonen  (HameenlinDa);  kaappias 
G.  R.  SOderlund  (Hftmeenlinna). 

Onni  Hallst^n. 

12  §.     Asiamieheksi   maist.    0.   Hallst^n    ehdotti  ja  Senra 
mielihyy&ll&  otti  Ylih&rm&n  kirkkoheiran  Othniel  Johannes  Cleven. 

13  §.     Searan   kunltayaksi   rahavartia    laki    tfthftn    liitetyn 
kassatilin: 

Suomalalsen   Kirjallisnuden    Seuran  Kassatili 

Joulukunn  9  p.   1896. 

Vastattavaa, 

Siirros  edellisestft  kassatilistiL: 

1896.  Talletusta  Kansallis-osakepankissa  5,000:  — . 

—  Juoksevalla  tililia  samoin  3,523:  88.  — 
J&tetty  maisteri  Rotfastenille  talon  hoitoa  var- 
ten  607:  96.  —  Lainattu  A.  Liliuksen  rahas- 

tolle  200:  — .  —  Rahaa  kassassa  50:  71.    .       9,382:  55. 

Tuloja: 

Marrask.  4  p.  0.  Harrassowitz,  myydyista  kirjoista 
41:  65.  —  0.  Harrassowitz,  samoin  45:  23. 

—  10  p.  Kaappias  A.  V.  Hoffr^n,  jasenmak- 
snnsa  25:  — .  —  16  p.  „SiirtoIaisen'-  toimi- 
tus,  kirjoista  15:  — .  —  20  p.  H.  E.  Fa- 
gerlnnd,  samoin  49:  80.  —  P.  H.  Beijer,  sa- 
moin 225:  02.  —  W.  Hagelstam,  samoin  50: 
40.  —  Lahetyskirjakauppa,    samoin    16:  — . 

—  T.  Koskinen,  samoin  15:  — .  —  J.  Hissa, 
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samoin  100:  — .  —  24  p.  InsinOOri  Ludvig 
Lindroos,  j&senmaksnnsa  24:  — .  —  26  p. 
„8iirtolaisen"  toimitas,  kiijoista  14:  — .  — 
V.  Alava,  samoin  130:  40.  —  27  p.  Kaup- 
pias  Johan  Hallenberg,  jftsenmaksansa  24:  — .   . 

—  Jouluk.  1  p.  F.  W.  RothsteD,  byyr3mel- 
janneksensft  225:  — .  —  2  p.  Rouva  M.  So- 
lehmainen,  samoin  125:  — .  —  5  p.  Aptee- 
kari  GrOnvik,  samoin  100:  — .  —  Arkeoloo- 
ginen  toimisto,  samoin  375:  — .  —  Suomen 
valtio,  eri  searojen  paolesta,  samoin  500:  — . 

—  Valtioavun  neljftnnes  2,500:  — .  —  7  p. 
Sanomalehdentoimittaja  Johan  Erland  Turto- 
nen,  jasenmaksunsa  24:  — .  —  Maisteri  Au- 
kasti  Dahlberg,  samoin  24:  — .  —  Eansa- 
konlunopettaja  Job.  Adam  Pelkonen,  samoin 
24:  — .  —  Talouomistaja  Kalle  Lindberg,  sa- 
moin 24:  — .  —  Tohtori  Atle  Genetz,  jasen- 
maksunsa 24:  — 4,720:  50. 

Siirretaau   senraavaan  kassatiliin: 
Nostettu  Seuran  kassakreditiivista 2,000:  — . 


Yhteensa     16,103:  05. 
Vastaavaa. 


Menoja: 

1896.  Marrask.  6  p.  A.  Wirtanen,  sanomalebtien 
sitomisesta  200:  50.  —  P.  Cajander,  loppu- 
suoritus  laamanni  Wetterhoifin  testamenttaa- 
mista,  kunniapalkinnoksi  kaytettavista  varoista 
520:  — .  —  H.  Paasonen,  kirjoituksesta  „Kie- 
lellisia  lisia  Suomalaiston  sivistyshistoriaan'^ 
125:  — .  —  K.  Krohn,  Virolaisten  runojen 
kopioimisesta  268:  50.  —  7  p.  E.  Wakiparta, 
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kaDsatieteellisesta  kertomnksesta  30:  — .  — 
10  p.  E.  Weilin,  pubtaaksikirjoittamisesta  3: 
90.  —  E.  Kivi,  postikulutuksia  1:  85.  —  21  p. 
J.  Holm,  pnhtaaksikirjoittamisesta  40:  75:  — 
V.  Elfying,  sitomistyOstft  825:  38.  —  24  p. 
F.  W.  Rothsten,  menoja  talon  hoitoa  varten 
513:  34.  —  27  p.  V.  Alava,  Ifthetjskustan- 
nnksia  123:  88.  —  Telefoonilasknt  53:  — . 
—  Pobjola,  Seoran  kirjaston  seka  kansan- 
rnnontta  ja  kansatiedett&  koskevien  k&sikir- 
joitusten  palovakuutus  st/^j  1 896 —^Vxi  1901 
320:  — .  —  28  p.  Kansanvalistnsseura,  kuva- 
simien  k&ytt&misest&  78:  32.  ^  Joulak.  1  p. 
F.  W.  Rothsten,  palkkaansa  600:  — .  —  E. 
Kivi,  palkkansa  marraskualta  40:  — .  —  V. 
Alava,  palkkaansa  250:  — .  —  K.  Bj5rn, 
el&kkeens&  toinen  nelj&nnes  125:  — .  —  Onni 
Hallst^o,  palkkaansa  200:  — .  —  P.  Heino- 
nen,  palkkansa  marraskuulta  30:  — .  —  2  p. 
R.  Jagerhorn,  kirjastoon  ostetnista  kirjoista 
10:  — •  —  3  p.  K.  Grotenfelt,  palkkaansa 
100:  — .  —  5  p.  Tervakosken  Osakeyhti5, 
paperista  2,223:  — .  —  V.  Alava,  Ifthetta- 
miskustannuksia  marrasknulla  35:  35.  —  7 
p.  E.  S.  YrjO-Koskinen,  Snomalais-Ranskalai- 
sen  sanakirjan  toimituspalkkaa  2,000:  — .  — 
Pobjola,  Snomalals-Ranskalaisen  sanakirjan 
k&sikirjoitnksen  palovakaatus  12:  —    .     .     .       8,729:  72. 

Siirreta^n  seuraavaan  kassatiliin: 

Talletusta  Kansallis-osakepankissa  5,000:  — .  — 
Lainattn  A.  Lilinksen  rabastolie  200:  — .  — 
Jaoksevalla  tilill&  2,159:  25.  —  Rahaa  kas- 
sassa  14:  08 7,373:  33. 

Yhteensa     16,103:  05. 

Helsingissa  9  p.  Joaluk.  1896. 

Onni  Hallst6n. 
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14  §.  Esitelmftn  piti  Kaarle  Niklas  Keckmanista  insist. 
A,  R.  Niemi. 

15  §.  Kun  vara-esimiehen  aika  ei  sallinnt  hftnen  kauem- 
min  kokoaksessa  viipyft,  otti  tebdyn  pyynndn  johdosta  kamreeri 
A.  Boehm  suosiollisesti  pnhetta  jobtaaksensa,  jolloin  Senran  sti- 
pendiaati,  ylioppilas  M.  Pennanen  esitti  n&in  kualavan  kertomnk- 
sen  tekemast&&n  viimekes&isestH  retkestft: 

K.    K.    Siiomalaisen    Kirjallisuuden    Seuralle, 
Kes&matkani  Keski-Earjalaan  1896. 

Kun  viime  kevftanft  arvoisa  S.  K.  S.  antoi  minnlle  matka- 
rahan  kansanrunojen  kerMmista  varten  Keski-Karjalasta,  niin  olin 
hyvin  epJlrCiv&lia  kannalla,  josko  runoja  vom  en&&  lOytftft  nimek- 
sikMn,  sill9,  arvelin  niiden  vnosien  vieriessft  jo  kadonneen  aivan 
snkapuuttoon.  Sanomattanikin  jokainen  anraa  mink&laiset  miet- 
teet  risteiliv&t  rinnassani  tiit&  tehtHvM  alkaessani.  Ei  ollat  mi- 
nuUa  paljon  k&sitystft  tavasta,  jolia  puhnttelisin  kansaa,  ja  tiesin 
hyvin,  etteivSlt  akkoset  ole  liian  herkkia  antamaan  laalujansa  ton- 
temattomiin  k&siin.  Lueksiessani  kevafilla  LOnnrotin  matkakerto- 
maksia  vuodelta  1828  huomasin,  miten  ransaita  ttdoksia  h&n  oli 
saavnttanut  juuri  samoilta  seuduilta,  joihin  minnn  oli  m&&r&  menn&. 
Ikaaukuin  elonleikkaaja  viljavalla  vainioUa  li^n  n^ytti  koonneeu 
runoja  reppuunsa  laveasaisen  laulajakansan  ransaista  aarteista. 
Tnollaisen  jalon  is&nmaan  miehen  j&lkien  parsijaksi  tnnsin  olevani 
perin  kehno  ja  kykenematdn.  Kumminkin  siirryin  tfi&ltfi  herttai- 
sesta  Helsingista  tuonne  Karjalan  kankahille  ja  aloin  tiedustella 
laolajia  —  mutta  turhaan.  Sain  vaan  vastaukseksi  nseinkin  sa- 
nat:  ,,ne  ovat  jo  aikoja  kaollcet  ne  ranomiehet'^  Yha  enemm&n 
alkoi  jo  haolettaa  matkani  onnistuminen,  mutta  kumminkin  piti 
koettaa  panua  se  alkuun.  Suurta  p&anvaivaa  tuotti  alnksi  matka- 
resun  laittaminen.  Tuohikontin  pelkSlsin  hierovan  h^alleen  ai- 
noan  takkini,  ja  jos  sille  satulan  olisin  laittanut  alustaksi,  niin 
olisi  se  taas  tullut  liian  kalliiksi.  Neuvoteltuani  kotvasen  teetin 
resun  vaatteesta,  annoin  sille  5ljya  selkild,n  ja  laitoin  kantimet 
nuorasta  ja  taohesta.    Yihdoinkin  4  paivdna  kesakuuta  laksin  teita 


Keskmtelemukset  18*jxii96.  87 

tairaltelemaan.  Minun  t&jtyy  tunnustaa,  etteiv&t  kokoelmani^  j<^ka 
minnlU  on  nyt  tilaisans  K.  £.  Searalle  tarjota,  vol  Use  asiassa 
oUa  init&&n  anrokasta,  mntta  luulen  kmnminkin  mis6&  hiokan  ver- 
ran  lOytyr&n  sellaistakin,  joka  ansaitsee  tiedemiesten  tietoon  tiilla. 
Ainakin  ilmenee  niissa  katkelmia  mainaisten,  laveasnisten,  saona- 
kisten  lanlajain  ranohengen  tootteista.  Ja  samalla  kfty  selville, 
ett&  Saomen  kaasan  riyeiss&  yielft  on  eleilia  vanha  ranollistEas, 
joka  on  sftiljttftnyt  vnosien  vieriessft  esi-isien  lanlat  j&lkimaailman 
miustiinpantaTaksi.  Surryn  tftssa  tekemft&n  lyhyesti  selkoa  matkan 
tapahtumista. 

Koteii  edeM  mainitsin,  aloin  matkani  4  pSivflna  kesftkanta. 
Lahdin  kotiseudnltani,  Ees&lahdelta  sunntaamaan  kulkuani  KiteeUe 
ja  Ra&kkyla&n.  Ensin  p&&tin  poiketa  Villalan  kyl&&n  tapaamaan 
Jnfaana  Kainnlaisen  poikia,  joille  luolin  jft&Deen  j&tteiU  is&Difi& 
nmsaista  mnoTarastoista,  joita  h&n  v.  1828  kokonaista  kolme 
pftiyft&  pdyh&tteli  Ldnnrotin  kuultaviksi.  Mntta  eipft  is&n  lanlat 
oUeet  lasten  pftUhftn  pystyneetkft&n;  sen  s^jaan  oli  Kainnlaisen  vel- 
jen  poJka,  Taavetti  Kainnlainen  ottannt  sed&stft&n  oppia,  jota  hftn 
knmminkaan  ei  oUnt  edes  kotijoukoUeenkaan  ilmaissnt.  Taavetin 
kotona  knmminkin  oltiin  siin&  Innlossa,  ett&  h&n  ti6t&&  jonknn 
verran  yanhoja  „kasknja".  Kyselty&ni  li&nelt&  itselt&ftn  myOnti 
hfln  knnlleensa  niitft  nnorena  oUessaan,  mutta  saaoi  niiden  ajan 
oloon  jo  nnehtuneen.  Pyysin  senvnoksi  Mnen  mnistelemaan  edes 
joitaknita  pfttki&  ja  Inkemaan  niita,  mntta  hftn  kieltftytyi.  J&in 
knmminkin  p&iv&ksi  taloon  odottelemaan  knnnes  Taavetti  tnli  kas- 
ken  poltosta  ja,  lanantai-ilta  knn  oli,  lakkasi  p&iy&llisen  jaikeen 
kaikesta  tyOsta.  Pnheltnamme  kotvasen  aitassa  ryhdyimme  kir- 
joitnshommiin  ja  saimnie  kokoon  noin  700  s^ettS  mnoja. 

Toiveekkaampana  lahdin  snnnnntai-aamnna  liikkeelle  ja  tnlin 
Kiteen  Pnhossalon  kylMn,  jossa  Toropaisen  talossa  jnnri  vieraat 
olivat  eronneet  pftivailiselta  ja  tekiv&t  poisiahtO&.  Is&nta  kaski 
kohta  minnt  rnnalle  ja  pnheli  hauskoja  jnttnja  seka  Inpasi  sane- 
loTansa  mnutamia  mnoja,  jotka  syOtyani  kirjoitin  mnistiin,  ja  l&h- 
din  oikotieta  taivaltamaan  Raakkylan  pitajan  Haapaniemen  kyiaan, 
johon  paasin  yOlla  kovan  nkkosilman  raivotessa.  Aamulla  nen- 
Tottiin  minna  menemaan  Pdts5labteen  ^runo-Luukkaisen^*  Ino,  jonka 
tapasinkin  mOkkinsa  Inona  rannalla  ahvenia  onkimassa.    Hnomat- 
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taaan  ondon  henkilOn  rannalla  tali  h&n  heti  lookseni  ja  saostui 
l&btemft&n  topaan  kalankeittoon  ja  kasknn  kerrontaan.  HftnelU 
sain  nseita  ranoja,  joita  hftn  aikoinaan  oli  maistiinkin  kixjoittanat. 
Hftnessa  iimeni  selvftsti  kaijalainen  vieraanyaraisaas,  8ill&  vaikka 
b&n  oli  kOybft  mies,  ei  hftn  ottanat  raoasta  eikft  teestft  maksoa, 
vaan  sain  kumminkin  luvan  antaa  hiakan  rahaa  h&nen  kahdelle 
pikku  tytOlIeen,  jotka  olivat  is&n  ainoat  elintoTerit. 

Poikkesin  sitten  Rftftkkylftn  kirkoUe,  josta  en  saannt  manta 
mnistille  pantavaa,  kun  eritt&in  upean  naden  pappilan  rakennok- 
sen,  johon  pieneltft  knnnalta  kiskotaan  50,000  markkaa  Yielft  konta- 
laisten  vetftmien  puiden  pftftllisiksi.  Mainitsen  vain  t&m&n  esimerk- 
kinft,  miten  snnriin  nhranksiin  karjalaiset  ovat  alttiita,  ja  kuinka 
ylellisift  asnnnoita  papisto,  joka  jlellisyydestft  syystft  moittii,  Toi 
omaksi  mnkavundekseen  vaatia. 

Tolin  sitten  Jaaman  kjlft&n,  jossa  sain  tutustna  saoraan  Sno- 
men  mieheen,  joka  ei  igostellnt  runoja  Inkiessaan  ja  samalla  edasti 
yielft  tnota  vanhaa  sitkeftft  suknpolvea,  joka  kesti  mninoin  kylmftft 
ja  nftlkftft,  barmia  ja  baavoja  Iqjan  luonnon  kanssa  taistellessaan. 
Jaakko  Pftivinen  oli  miehen  nimi.  Iftltftftn  on  b&n  jo  75  vuotta, 
matta  terve,  iloinen  ja  pirteft,  viel&pft  leikillinenkin.  Hftn  istoi 
rnokapOydftssft  tapaan  tullessani  ja  kysyttyftftn  kuolnmiseni  alkoi 
leikillisesti  pnhella  pnnaisen  nenftnsft  alle  kiireesti  lientft  pistelles- 
sftftn.  Kohta  ilmaisin  asiani  ilman  muita  mutkia  ja  sain  samassa 
rybtyft  mnistiinpanojani  tekemft&n.  Isftntft  Ifthti  lorujen  loputtaa 
kalaan  ja  voimakkailla  kftsivarsillaan  veteli  pian  yeneen  yli  T&iti- 
men  j&rvestft.  Paria  mnutakin  miestft  puhnttelin  samassa  kylftssft 
ja  jatkoin  matkaani  Kiteelle. 

Ydyyttyftni  Kiteen  kirkonkylftssft  Iftbdin  Ruppovaaraan  ja 
Haarajftrveen  pftin.  Tiellft  tapasin  pari  „Iaonnon  lasta'^  sanan  to- 
dellisessa  merkityksessft.  Antti  ja  Anna  Liisa  olivat  be  nimeltftfin 
ja  sanoivat  olevansa  Hnrrin  lapsia.  Pojalla,  joka  oli  noin  6  vno- 
den  vanba,  ei  oUat  vaatetasta  yllftftn  ainoatakaan  rihman  pftfttft; 
tytOllft  ainoastaan  pahainen  paitaressn.  Iloisia  be  olivat  kammin- 
kin,  knten  lapset  ainakin  kesftisen  Inonnon  belmassa.  Jftntevftnft 
ja  nyrkit  paristettana  Antti  kiiti  tietft  pitkin,  niin  ettft  aoringon 
paabtama  ibo  vain  vftlfthteli  ilta-aaringon  sftteilevftssft  valossa,  ja 
Anna  Liisa,  joka  oli  vanhempi,  piirsi  paitaansa  kanneksien  tftysin 
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voimin  ve^'ensft  j&lesUl.  OUsin  mielellftni  puhellnt  pitemmftlti  hei- 
d§n  kanssaan,  mutta  he  sanoivat  olevan  kotiin  kiireen  ja  mnuten- 
kin  n&yttivat  kovasti  pelk&ftv&n^  vaikka  kainkakin  olisin  beitii  suo- 
sitellat.  Kai  heistA  vielft  kerran  kasvaa  karaistaja  kansalaisia^ 
joiden  terveys  ei  ole  riippava  taitavista  l&ftk&reist&,  vaan  aurin- 
gon  ja  raikkaan  ilman  viiijavuadesta. 

HaarajlLrvessft  sain  AntU  Multaselta  useita  ranoja  ja  palasin^ 
sieM  Rnppovaaran  kaotta  Potoskavaaraan,  jossa  sain  tntustna  Ei- 
teen  mahtavimman  ja  vanhimman  noidan,  „Riiiiiotin  lesken^^  kanssa. 
Noitalinnan  tapaisessa  lahossa  m5kis8&  h&n  asnu  kyl&n  tien  var- 
rella  korkealla  m&eM  aivan  yksin&&n  ja  Inottaa  omiin  henkiinsft. 
Pist&ytyessftni  mdkkiin  pelmfthti  nen&&ni  ep&miellyttftva  ilma,  jossa 
€i  lanlisi  voiyansa  p&ivft&kftftn  hengissA  pysyft,  ja  kamminkin  mummo 
on  siin&  kaaan  el&nyt  ja  ehtinyt  jo  83  vuoden  vanhaksi.  Ajetr 
tQamme  naapnrien  akat  pois  panin  maistiin  h&neM  mnntamia  ru- 
noja  ja  taikoja. 

Kiteenlahden  kantta  kiersin  taas  kirkonkylft&n  ja  sielt&  Eesft- 
lahdelle.  T&mft  kierros  kesti  l&hes  pari  viikkoa,  ja  Uaknniemen 
rajan  pnoli  j&i  eri  kerraksi.  22  p&iy&n&  kes&kanta  ifthdin  Unkn- 
niemen  kirkolta  Matriin  ja  Niukkalan  kyl&ftn  saamatta  kummin- 
kaan  mit&ftn  tuloksia.  Palasin  sielt&  kirkonkyl&&n  ja  jatkoin 
JnhannaspftivftnA  matkaani  Anink&nniemeen,  jossa  tapasin  Paavali 
Jerkon,  jota  olin  ennen  knnllat  nimitett&v&n  „yanhaksi  Pnavilaksi'S 
Ja  yanha  h&n  todella  olikin,  sillft  itse  ja  ihmiset  muutkih  sanoi- 
vat  h&nen  oleyan  92  ynoden  yanhan.  Ukko  oli  kamminkin  niin 
sairas,  ettei  jaksannt  lukea  enempftft  kun:  „nnaskalnyan"  ja  „toi- 
vikyirren^S  J&tin  talon  pojalle,  joka  oli  kansakonlntoyerini,  pa- 
peria,  ettft  Mn  kiijoittaisi  nkolta  mnistiin  laulut,  mutta  nkko 
Pnayilapa  ei  .parannutkaan,  yaan  yei  laulunsa  mnkaansa  haudan 
helmaan. 

Tulin  sitten  Kalattoman  kylSUln,  jossa  Eerikki  Koppinen 
loki  monta  mnoa,  joiden  jonkossa  oli  mnntamia  Inkerist&  saatiga. 
Tapasin  sitten  Pekka  Yftkey&isen  Kalattomassa  ja  Pekka  Vestrand'in 
Nars&kk&I&ss&  KiteellH.  Namft  molemmat  laulelivat  laulnjaan  ja 
n&ytteliy&t  nnorikoitaan,  jotka  he  kesftlla  95  oliyat  ottaneet.  Edel- 
linen  snlbanen  oli  n&et  76  ja  jftlkim&inen  70  ynoden  yanha.    N^r- 
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s&kk&lflstft  menin  Misolan  ja  Janrikkigflrvea  kjlien  kantta  Kiteen 
kirkolle  ja  sieltft  Ees&lahdelle. 

Kan  oli  eritt&in  vaikea  saada  ihrnisift  heinftntekoaikaDa  kft- 
siin  niityiltft,  en  Ifthtenyt  heinfikmissa  etelftftn  p&in,  vaan  knoloste- 
lin  Oman  pitfljftn  ranoja. 

Elokuun  10  paiy&D&  snantasin  kolkniii  Parikkalaan  ja  siita 
etel&&n  p&in  oleyiin  pitl^iin:  Rantj&rvelle,  Kirvnan  ja  Ruoko- 
lahdelle. 

Tultnani  Kirjavalan  kyl&lln  Parikkalassa  tapasin  siellft  kao- 
barimiehen,  joka  oli  kanllut  isftltft&n  ennen  rnnoja,  joita  is&  oli 
•oppinut  ymp&ri  Savoa  ja  Karjalaa  samoiUessaan.  Sieltft  kiertelin 
Eannariniemen  ja  Kesasmaan  kylien  kantta  Saaren  kylft&n,  jossa 
tapasin  erflfln  tOYerini,  joka  oli  nseanipia  viikkoja  ollnt  geoloogi- 
silla  tntkimnksilla  sanotnssa  sendnssa.  YOvyimme  jbdessft  h&nen 
asnnnossaan.  Samassa  talossa  oli  voin  kannossa  pitfijSn  ansi, 
Pohjanmaalta  tuUat  kappalainen,  joka  berfttti  talonv&ess&  knmmas- 
tnsta,  kun  ei  osannnt  leivftstft  sydiintft  syddil,  vaan  popsi  knoret 
^nnhnnsa  ja  jfttti  pehmeftt  osat  lantaselle.  Patapaistikin,  .joka  to- 
veristani  ja  minnsta  oli  vallan  mainiota,  ci  nftyttftnyt  pastorin 
^nulle  soveltavan. 

Aamulla  erosimme  eri  teillemme  joka  mies.  Kftvin  enain 
Honkakjl&ss^  ja  aina  Pft&si&isvaaran  nnrkalla  nmntamien  ^^vena- 
koiden^^  luona,  jotka  nflyttiv&t  olevan  minon  suhteeni  hyvin  epft- 
r5ivftll&  kannalla,  ett&  tokko  tno  muka  knnnon  mies  lieneekft&n. 
Toivon  kumminkin  tnlevaisnadessa,  ehken  Ifthimmftss&kin,  saavani 
beidilnkin  rnnonsa  t&nne  Seoran  kokoelmiin  er&&n  saman  kyl&n 
miehen  v&lityksellft,  joka  lupasi  ne  kirjoittavansa  moistiin  ja  Hlliet- 
tay&ns&  t&nne. 

Tyrj&n  kylfln  kantta  sitten  saavnin  Koitsanlahdelle^  jossa 
jondnin  ibmeisiini  kreikanuskoisten  runonlanlajien  kanssa*  He  ei- 
vftt  nftet  tahtoneet  millft&n  tavalla  antaa  ilmi  koko  taitoansa,  vaan 
kan  nhkasin  jftftvani  taloon  vastuksiksi  pitemmaksikin  aikaa,  snos- 
tnivat  he  vibdoinkin  vah&n  lanlamaan  kabden  p&iv&n  pitnisen 
pyyntOni  per&stft.  He  tinkivflt  rabaa  ja  viinaa  oikein  kosolta,  en- 
nen knn  muka  kannattaa  ^lanlniUe  laseta,  virren  teille  tyOnteleit&^\ 
Yiel&  k&vin  Ankil&n  salokyM&,  jossa  tabdottiin  ruveta  minua  yft- 
ban  petkattelemaan,  ja  palasin  sielt2i  ja  jatkoin  knlkuani  Bautjftr- 
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Tdle.  Tnltoani  Miettilftn  kyl&ftn  tapasin  siell&  er&&D  yliOppilaan 
laona  vanhan  kansanranojen  ja  loitsigen  ker&Sj&n  Johannes  Hfty- 
Mn.  Rattoisassa  kesknstelassa  kalai  yOmme  majatalossa,  ja  aa- 
mnlla  taivalsimme  yhdessft  peninkolman  matkan  Hynnilftn  kylft&u 
p&in.  flerra  H&yba  erosi  kotiinsa  ja  min&  saavuin  laoantaina 
p&iv&Uisten  aikaan  kyld&n.  Tarkasti  vaiuuillen  kuljin  kaitaista 
kylatietH  kylan  halki,  nauskin  n&et  miss&  talossa  olisi  piirakkaat 
olleet  jo  kypset.  Vihdoinkin  baiskahti  vflh&n  niinkain  piirak- 
kaalta,  ja  heti  poikkesin  taloon,  joka  sattai  olemaan  niin  kdyh&, 
ettei  ollnt  edes  lebmft&kft&n.  Kumminkin  oli  se  otollinen  paikka, 
sQlft  emftntft  piiraita  tefadessft&n  kertoi  jonkon  ranoja  ja  jonln- 
laalnja  sek&  jahlatapoja  ja  leikkej&,  joita  kiijoitin  muistiin.  E&vin 
my5s  naaparissa  „Salakka-&inm&n^^  luona  ja  saataani  emftnn&lt& 
^elft  piirakkaan  kainalooni  Iftksin  tulisella  kiireellft  salon  poikki 
SQoraan  Kirvnnn. 

Sannnntai-aamuna  menin  kirkkomiesten  kyydissft  kirkoUe, 
jossa  pnhuttelin  miehi&  ja  kyselin  „laikarin  laskijia".  Iltasella 
kayin  kappalaispappilassa,  jossa  sain  osakseni  ystftvaUistft  kohte- 
loa.  Maanantai-aamuna  menin  Maam£Len  kylftftn,  jossa  80-vaotias 
Martti  Siira  soitti  vinlna  ja  taloon  kokoontunnt  nnorivftki  pisti 
tanssiksi,  johon  byvin  halusta  otin  osaa  saadakseni  heid&t  rob- 
keamroiksi.  Palasin  taas  pappilaan  pftivftUiselle  ja  illan  saussa 
lilhdin  Valttalaan  Taavetti  Pnllin  lao.  Paheliaan  Pallin  kanssa 
kmlni  aika  rattosasti.  H&n  kertoi  ninoja  ja  v&liin  aina  muita 
seikkailajaan,  joita  oli  pitkftn  ikfinsS.  varrella  saanut  kokea. 

Laukilan  kylfin  kautta  talin  suoria  mets&teit&  Miettilftiln  ja 
sielta  Rnokolahden  kirkolle. 

Sieim  sattai  kirkkopyha  keskelia  viikkoa,  joten  sain  helposti 
tietoja  siell&  lOytj^vistfl  tietoroiebistft.  Ainoa,  jonka  sanottiin  ole- 
nn  v&h^  sitft  maata,  oli  Aitsaaressa.  Oltnani  yOta  kylftss&  Iftk- 
sin veneellft  sanottnun  saareen  ja  saavuin  sinne  vallan  lapimd,rkau&. 
Koko  vaatteus  oli  pantava  pyykkiin.  Iltasella  sain  kftydii  san- 
nassa  ja  aainnlla  sain  puhtaat  vaatteet  ylleni  lHhtiessflni  veneellft 
Jakosenrantaan,  josta  oli  roftftrft  jatkaa  matkaa  laivalla  Lappeen- 
fannan  kaatta  kotipuoleen.  Jakosenrannassa  tapasin  kovan  taika- 
eukon  ja  kirjoitin  b&nelt&  niit9,,  minka  ehdin  ennen  laivan  lahtdft, 
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ja  viel&  loputkin  lualen  kohdakkoio  saavani  t&nne  eriiiin  tnttavaai 
villityksellii. 

Uaden  matkan  tein  sittemmin  vidft  Kiteelle  tavatakseni  Olli 
Timasta  Kiteenlahdesta  ja  Jaakko  Lonkaista,  joka  viimemainitta 
on  itse  kyn&mies  ja  lapauksensa  makaan  l&hetti  minnlle  jonkon 
loitsuja  ja  lupasi  yiel&  lliliett&v&ns&  lis&ft.  Joka  yiikko  sitten  1&- 
hetti  h&n  myds  Tohtori  Krohnille  loitsaja. 

N&in  oUen  olen  p&&piirteissa&n  kertonut  matka-alueeni,  joUa 
liikain  paria  p&iv&H  vaiUe  kaasi  viikkoa. 

Pieni  ja  vfthftpfttOinen  on  kokoelmani,  se  tftytyy  minan  tan- 
nastaa.  Siihen  on  etasijassa  vaikuttanat  kokemattomaateni,  sill& 
saattaa  olla,  etten  ole  voinut  kyllin  tarkkaan  onkia  kaikkia  mah- 
dolliscsti  lOytyvia.  runoja,  joita  kokeuut  kyllft  olisi  voinnt  tehda. 
Ainoana  lohdutaksenani  on  kumminkin^  se  seikka,  ett&  parhaani 
roakaan  olen  koettanut  tehdii,  minkft  olen  voinnt  tarkotnksen  to- 
teuttamiseksi.  Eaikessa  tapauksessa  tnlee  minan  t&ten  lansna  sa- 
limmat  kiitokseni  arv.  Saomalaisen  Kirjallisanden  Senrallc  siita 
Inottamnksesta,  jota  Senra  osotti  minulle  antaessaan  kev&^la  matka- 
rahat.  Lienee  kamminkin  ker&ysteni  kautta  v&h&n  selvitystft  sii- 
hen, ett&  n&ill&kin  sanotailla  seadailla,  joissa  ker&ystyO  I9.hes  70 
vnotta  on  ollnt  nnhotuksissa,  viel&  on  hitnnen  mnoutta  j&lell&. 
Samalla  olen  tilaisnudessa  ilmoittamaan  kansan  usearopia  kertoja 
undistamat  sanat:  „miksi  ette  talleet  kymmenkuntaa  vnotta  ennen?^^ 
,,Kylia  sitten  olisitte  ranoja  saaneet'S  arvelivat  useat.  Todellakin 
olisi  joka  aika  ennen  ollut  nailia  seadailla  k&yt&v&,  niin  ehken 
olisi  tulos  ollat  tyydytt&v&mpi.  Maaten  voi  tall&  alalia  I0yty& 
viel&  paljonkin  ker&tt&va&,  mutta  ajan  v&hyys  oli  saurena  haittana 
tarkkoihin  kerftyksiin,  silla  nseissa  pitfijissll  voisi  kulaa  kaakaasi- 
kin  aina  yhdess£l.  Jos  esim.  Eiteen  pit9j&n  taiat  ja  loitsat  lyO- 
tftisiin  ker^lle,  voisi  siihen  helposti  pari  miest&  kesftkaaden  kulattaa. 

Tleens&  rahvas  osotti  aalista  anteliaisaatta  lukiessaan  rono- 
jaan.  Paikoin,  varsinkin  Parikkalan  kreikkalaisten  kesknadessa, 
huomasi  helposti  ven&l&ist&  vert&.  He  n&yttiv&t  tahtovan  kftytt&& 
tilaisuntta  ansaitakseen  lanlaiUaan  pieni&  rahoja.  Ja  vaikka  kainka 
olisin  koettanut  asian  oikeaa  kantaa  tnoda  esille,  ei  siit&  ollat 
vahintStka&n  apua.  Mieluisimman  maiston  j&tti  mieleeni  Kirvan 
rahvaan  hilpe^  laonne.     Tiheft&n  asattujen  kylien  rahvas  kokoon- 
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tai  ymp^Lnlleni  taloon,  ja  siinft  sitten  keskasteltiin  ja  kyseltiin  toi- 
sfltaan  kaikkia  mahdollisia  seikkoja.  Tnntnipa  melkein  ik&vftltft 
aioa  talosta  IfthtO.  Leikknupellolla  ja  mis8&  hyTftn8&  rahYasta  ta- 
pasiD,  tnlivat  ihmiset  jonkottain  kesknstelemaan  ja  kyselemftAn 
matkani  tarkotasta,  josta  he  taDtniyat  olevan  ihmeissftfln.  Hauskaa 
oli  mjOs  nfthdft  kirvulaisessa  talonpoikaistalossa  tavattavaa  siis- 
teytt&  ja  heidftn  kotiteollisnuttaan.  R&ike&vilrisi&  ryssftlftisift  kap- 
pia  ja  lasikoita  ei  Diiss&  n&kynyt.  He  k&ytt&v&t  katajasta  val- 
mistamiaan  kippoja  ja  lasikoita,  jotka  samalla  pidetA&n  pnhtaina 
ja  vallan  valkoisina.  Aivan  toiseen  tapaan  on  raokolahtelaisten 
kehitys  kftynyt.  Yieras  vaikntas  on  heihin  painanut  oadon  leiman. 
Kaikista  rnoka-aineista  tahdotaan  2:sin  jopa  3:in  kertainenkin  hinta 
Ja  jleens&  ollaan  taipuvaisia  kaikellaisen  nlkolaisen  tavaran  kftyt- 
tftmiseen. 

Kentiesi  her&tt&&  kokoelmissani  snnrta  kammastasta  se  epft- 
jobdonmukaisuas,  joka  ilmenee  aivan  Iftpeensft,  nim.,  ett&  samoja 
sanoja  lansua  sama  mies  kahdella,  jopa  kolmellakin  tavalla.  Usein 
ovat  ,4^6'S  iiitse^^  ja  „itte^'  esim.  aivan  vierettain.  Samoin  myOs 
„maa''  ja  „mna"  ja  niin  edesp&in.  En  voi  selitt&&,  mikft  siihen 
on  Sjrynil,  mutta  todellisuudessa  se  on  kumminkin  sill&  tavoin. 
Yleens&  en  ole  pnolestani  voinot  mveta  minkftilnlaista  vakaantu- 
nntta  kirjoitnstapaa  kaytt&m&&n,  vaan  olen  tehnyt  muistiinpanoni 
aivan  niin  kuin  kansa  on  ne  lausunnt.  MyOnnftn  kyll&,  ettft  useissa 
kohdin  olen  erehtynytkin,  silia  kesaisien  kiireiden  keskell&  tflytyi 
noiden  lanlatOiden  k&yd£l  mabdoliisimmalla  nopendella.  Aikaa  to- 
sin  olisi  ollnt  enemmftnkin  ukkosilla,  jos  vaan  olisin  ollut  rahoissa 
beid&n  p&ivi&&n  korvaamaan. 

Asian  ymmftrt&vat  laniajat  tosin  eivdt  tahtoneet  saaria  palk- 
kioita,  vaan  idytyip&  sellaisiakin,  jotka  tahtoivat  tietojaan  kftytt&a 
ansaitakseen  niillA  jotakin.  LOytyypa  viel&  sellaisiakin  miehia, 
jotka  voivat  kerftfljfln  saattaa  vaatimuksillaan  vallan  hftmille. 

Kan  pari  vaotta  takaperin  er&s  naishenkilO  ranonkerftys- 
matkallaan  oli  pahatellut  Taavetti  Kainnlaista,  Kcs&Iahden  pit&jaan 
Yillalan  kylastft,  oli  Taavetti  vastanaat,  ett&  kyll&  han  lanlelee, 
jos  neitosella  on  varoja  palkata  hftnet  pariksi  viikoksi  roaksamalla 
neljft  markkaa  p&ivilltft.  TiUlainen  vastaas  saattoi  neidin  heti  pi- 
temmittft  pnheitta  matkaansa.     Muaten  oli  tao  Kainalaisen  pake 
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pelkkftft  leikki&,  siUft  minulta  h&n  ei  tahtonut  penniAkftftn,  viel&p& 
syOtti  ja  jaotti  ilmaiseksi. 

Paitsi  t&tft  vahftista  kokoelmaani  olen  Tohtori  Erohniu  kaatta 
j&tt&nyt  t&nne  Senralle  edell&  mainitsemaini  Jaakko  Lonkaisen  Ifl- 
hetysten  lisftksi  joakon  perin  likaisia  ja  ryssftn  tupakalle  haisevia 
ranopaperia,  jotka  Erland  Hnolman  Parikkalan  pitSjan  Honka- 
kyl&sta  hartaasta  pyynndst&ni  minuUe  Ifthetti,  Toivon  vielft  tal- 
ven  knlaessa  saavani  hinkan  taikoja  ja  ehken  muutamia  runojakin 
mnatamilta  miehilt&,  jotka  ovat  lavanneet  lahett&vaosa,  vaikka  ei- 
v&t  ole  viela  ehtiDeet  sit&  tehda.  Lnolisin  olevan  asialle  ednksi, 
etta  voitaisiin  saada  pitftjiin  joka  asiamies  ranojen  keraamistft 
varten  tai  ainakin  hankkimaan  tietoja  mahdoUisesti  l5ytyTist& 
ranomiehista. 

Nain  pitkat  keraysten  vaiiajat,  kun  esim.  taila  viimekes&i* 
sellft  tydalallani,  ovat  snureksi  vahlDgoksi,  sill&  toinen  ukko  ja 
enkko  toisensa  perlUta  knolla  kuukahtaa  ja  vie  ranot  ja  mahtinsa 
maan  rakoon!  Toisille  taas  tapahtuu  mille  mitakin  kompauksia, 
jotka  tekevat  heidat  kykeuemattdmiksi.  Ainakin  sellaisten,  jotka 
eivat  mielella&n  tahtoneet  antaa  laulnjaan,  kanlin  valittelevan: 
etteihan  taota  muka  muista,  knn  on  oUat  kovia  p&&n  sarkyja, 
hammastaatia,  lavantantia  j.  m.  s.  Useita  taas  on  horkka  niin 
kovin  kolistellut,  etta  ranot  ovat  ravisseet  pitkin  tiet&.  Tama  on 
tietysti  nseimmiten  teeskenneltya,  siil&  aina  kon  pantiin  noiden  pa- 
kinoiden  perasta  sikari  tulelle,  aikoivat  aivot  selvit&  ja  sitten  sita 
laulella  laverreltiin. 

Noiden  asiamiesten,  joiksi  hyvin  sopisi  luollakseni  Kansan- 
opiston  kayneet  esim.,  tnlisi  innostaa  kansaa  ja  aina  nonkata  ranot 
pois  mahdoUisesti  kohtaavan  horkan  kanssa  kilvan.  Ei  olisi  my5skft&n 
haitaksi  noille  „viUipyOraiIijOi]le^S  jos  he  joskas  pistaytyisivat  mat- 
kallaan  tiet&maan,  mit&  noiden  karstaisten  karkihirsien  alia  elele- 
ville  kansalaisille  kualaa,  ja  poimisivat  sielta  sita  rikkaatta,  jota 
kansa  voi  kaiken  hyvan  lisalcsi  opiskelevalle  naorisolle  tarjota. 
Siten  my5s  talisivat  nao  sadat  tahannet  markat,  jotka  noihin  kalka- 
neavoihin  nseimmiten  tybjan  vaoksi  tahlataan,  osittain  hyOdyttfi- 
roaan  yhteista  kansallista  ty5ta.  Ei  silloin  my5skaan  hiessafin 
jalkaisin  tallastelevaa  keraysmiesta,  katen  minaa,  harmittaisi  hei- 
dan  kepea  kalkaneavonsa,  silla  tiedettaisiin   naet,  etta  meilia  on 
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yhteinen  aate   ajettayanamme,   vaikka  se  varakkaalle  kftykin  to- 
tenUaessa  noin  helpolla  ja  havittavalla  tavalla. 

Ennnioittamisella 
Matti  Pennanen. 

Pdyt&kirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Tammikami  20  p.  1897. 

1  §.  Edellisen  kokoaksen  pdyt&kirja  tarkastettavaksi  luet- 
tiin  ja  hyriLksi  katsottiln. 

2  §.  Luettiin  Esimiehelle  pankinjohtaja  Em.  Bernerilt&  tul- 
lat,  t&h&n  liitetty  kiijoitas,  ja  p&Htti  Seura,  ett£l  Taloastoimikun- 
nan  tekem&&  ehdotosta  myOten  siinft  mainitut  ratsutilallisen  Gabriel 
Pannosen  lahjoittamat  Kaksitahatta  (2,000)  markkaa  pidett&isiin 
seisovana  rahastona,  jonka  yaotuiset  korot  Seura  saisi  tarpeisiinsa 
kayttll&,  sek&  ett&  jalomieliselle  lahjoittajalle  Senran  kiitoUisuntta 
kirjallisesti  laasuttaisiin : 

Mikkeli,  13  p.  Tammik.  1897. 

K,  Herra  Professari  Arv,  Genetz. 

Helsinki, 

Kan  olette  Snomalaisen  Kirjallisunden  Senran  Esimiehenil,. 
saan  iloUa  taten  Teille  ilmoittaa,  ettft  rnsthoUari  Gabriel  Pauno- 
nen,  Jnvan  pit&jftstft,  on  t&nH&n  minnlle,  Senran  asiamiehenft,  an- 
tannt  kaksitnhatta  markkaa  jatettftviksi  lahjaksi  Senralle,  jolle- 
samaUa  on  jatetty  vallan  vapaaksi  kaytt&&  namftt  varat  mielens&. 
mnkaan.  Enn  noin  viikon  p&astd.  itse  saavnn  Helsinkiin,  tuonen. 
silloin  vasta  rahat  makanani. 

Knnnioitnksella 
Em.  Berneri. 
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3  §.  Esimies  ilmoitti,  ett&  Searalle  tolleita  tietoja  my5teii 
^Senralla  oli  toivo  nykyisin  knolleen  apteekari  K.  J.  Pylkk&sen 
testamentin  kautta  haltaunsa  saada  isonlainen  rahasamma  sekft 
ettft  Taloastoimikunta,  niinkoin  sen  julki  laetaista  pOytftkirjain 
kohdista  kutdtiin,  oli  t&t&  varten  kfl&Dtynyt  protokollasihteeri  S. 
Aejmelaeakseen.  Eokouksessa  nyt  saapuvilla  ollen  protokolla- 
sihteeri Aejmelaens  teki  selkoa  eriu&isist&  testamenttia  koskevista 
asianhaaroista,  maun  maassa  vainajan  apteekin  pikaisen  myymisen 
mahdoUisnudesta  ja  edallisnudesta.  Ja  valtautti  Senra  tapahta- 
neen  kesknstelan  j&lkeen  protokollasihteeri  Aejmelaenksen  puheen- 
alaista  testamenttia  kokonaisundessaan  valvomaan,  matta  mitS 
vastamainittunn  apteekinmyynnin-asiaan  tali,  valtaatettaisiin  kihla- 
kannan  tuomari  F.  W.  Hjelmman  Searan  etaa  valYomaan  sen  oh- 
jeen  makaan,  joka  protokollasihteeri  Aejmelaeuksen  ehdotasta 
mydteu  Searan  paolesta  hftnelle  annettaisiin.  —  Searaa  koskeva 
testamentin  kohta  kaalai  nftin: 

„Omaisaadestani  on  kaoltaani  annettava  ja  jaettava  katen 
searaa: 

Suomalaiselle  Kirjallisaaden  Searalle  KolmekymmenUl  tahatta 
markkaa,  ehdoilla  ett&  Seara  vaosittain  maksaa  sisarelleni  Anna 
Helfrid  Akesson'ille  (synt.  Pylkkanen)  kaksi  (2  %)  sadalta  hflneu 
kaolinp&iva&ns&  tai,  jos  se  tapahtaa  ennen  hftnen  miehensft  kuo- 
lemaa,  tftUekin  Maisteri  Emil  G.  Akesson'illekin.  Wiimeisen  n£list& 
kahdesta  kaoltaa  lankeaa  rahasto  kokonaan  Searalle,  joka  silla 
{sen  koroilla)  kustantakoon  kaanokirjallisaatta  (etapft2lss&  kdyhftH 
saomalaista  romaania)'^ 

4  §.  Laettiin  saomalaista  operaa  varten  ma&rfttty&  kilpa- 
palkintoa  koskeva,  n&in  kaalava  §  Taloastoimikannan  pOytfikirjasta 
nykyisen  Tammikuan  HrltH,  ja  katsoi  Seara  siin&  tehdyn  ehdo- 
tuksen  hyvaksi: 

„IImoitettiin,  ett^l  saomalaisesta  operasta  mftftr&tty&  kilpa- 
palkintoa  varten  ei  ollat  mitH&n  teosta  Searalle  tallat,  ja  pMtet- 
tiin  ehdottaa,  ettd  mainitta  palkinto  audestaan  haettavaksi  jalis- 
tettaisiin  niin,  ett&  valmistaueet  slivelteokset  olisivat  sisftfinj&tettHv&t 
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ennen  1898  vaoden  kulattua  ja  p&Stpalkinto  tekisi,  niinknin  en- 
nenkin,  2,000  markkaa  korkoineen  (v:sta  1892  lukien)  sekft  accessit- 
palkinto  1,000  m.  korkoineen  (samoin  v:sta  1892  lakien).  Asian 
menosta  oli  inaisteri  Aksel  Stenberg^ille  tieto  annettava". 

5  §.  Samoin  julki  luettiin  t&h&n  alipnolelle  liitetty.  §  Talons- 
toimiknnnan  pOyt&kirjasta  nykyisen  Tammikntin  .19:lt&  ja  mainitsi 
Esimies  asian  selitt&miseksi,  ettft  tieteellisten  senrojei&me  mahdolr 
lisen  yhteifltoiitdnnan  asiaa  varten  asetettn  komitea  maun  muassa 
oli  ^atellat  yhteisen  kirjaston  aikaansaamista  sekft  ettft  Senran 
saostnmnksesta  olisi  se  eta,  ettft  se  saisi  olla.maassa^  kan  yhtei- 
sistft  tieteellisistft  asioista  mainittujen  seorojen  asettamassa  valio- 
kimnassa  vastedes  pftfttOksift  tehtftisiin: 

„Esimiehen  kysymyksen  johdosta  Toimikunta  arveli,  ettft 
Senran  tolisi  oUa  taipavainen  aijottnnn  yhteiseen  tieteellisten  seuto- 
jemme  kirjastoon  kftytettftvftksi  antamaan  yleistieteellistft  kiijalli- 
snatta  sisftltftyftn  osaston  kirjastostansa  elikkft  toisin  sanoen  sem- 
moisia  alkomaisia  tieteellisift  teoksia,  jotka  eivftt  Senran  tyO-alaan 
Boorastansa  koskeneet.  Puhe  oli  siis  tftmmOisten  teosten  toisaalle 
sijoittamisesta,  ei  niitten  toiselle  omistajalle  luovattamisesta". 

Ja  hyvftksyi  Seura  Talonstoimiknnnan  ehdotuksen. 

6  §.  Rnnonstoimikannan  ala-osaston  pnolesta  maist.  Y.  Alava 
Inki  nftin  kuolavan  lausonnon,  johon  Seura  yhtyi: 

Suamalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Runoastoimikunnan  ala-osaston  lausunto  Seuralle  Ifthetetyistft 
kansanmnouskokoelmista  ja  kansatieteellisistft  kertomuksista. 

Neiti  Liina  Kahman  kokoelma  Ilmajoelta  sisftltftft  sfttnja, 
loitsnja  ja  taikoja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Sotamies  E.  Kivirannan  kolmas  l&hetys  Oulusta  sisftltftft 
samoin  kuin  edeUisetkin  omatekoisia  runoja.   Mainitaan  kiitoksella. 

Asioitsija  A.  Lindqvistin  Ifthetys  Tammelasta  sisftltftft  satnja, 
nmoja  ja  taikoja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Seppft  J.  Lonkaisen  Ifthetys  Kiteeltft  sisftltftft  arvokkaita  lisift 
Seuran  taikakokoelmiin  sekft  pari  runoa.  Ehdotetaan  15  markan 
rahapalkinto. 
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T.  NdrktM  kokodma  Vesannolta  sisftltAft  taikoja.  Maini- 
taan  kiitoksella. 

E.  StenroosHn  Iflhetys  Jyvflskylftstft  sisftltiUl  maBtamia  oma- 
tekoisia  ranoyrityksift.     MainiUan  kiitoksella. 

Metsftnhoitaja  J.  E.  Wierimaa  on  IfthetULDyt  kokoelman 
aadempia  kansanlanliga  Poigois-Hftmeestft  ja  Keski-PofajanmaalUL 
Ehdotetaan  20  markaa  kirjapalkinto. 

Lyseolaisen  F.  0.  Viitasen  kokoelma  sisftlUUl  satiya  ja  tai* 
koja  Monhijarveltft,  Hftmeenkyrdsta  ja  Porista.  Ehdotetaan  20 
markan  kirjapalkinto. 


Talollisen  if.  Kouv(m  lAhetys  LemiltA  sis&It&A  yhden  ninon, 
arvoitaksia,  sanoja  ja  sananlaskqja  seka  lisftyksift  h&nen  eunen  1&- 
hett&miinsH  kansatieteellisiin  kertomoksiin.    Mainitaan  kiitoksella. 


M5kkil&inen  G.  F,  Brask  Joroisista  on  l&hett&nyt  kirjoi- 
taksiaan  eri  aineista,  joiden  joukossa  yhtft  ja  toista  kansatieteelli- 
selle  alalia  kunluvaa.    Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissa  20  p:na  Tammik.  1897. 

Runoustoimikannan  ala-osaston  paolesta: 

Vihtori  Alava. 

7  §.  Varmana  Seuran  taydellisest&  suostumoksesta  Talons- 
toimiknnta  oil  viime  joulnksi  protokoUasihteeri  S.  Aejmelaeokselle 
l&hett&nyt  n&in  kuulavan  kirjoituksen  ynn&  kirjoituksessa  mainitun 
kirjalalijan: 

Herra  ProtokoUasihteeri  S.  Aejmelaeus^elle, 

Erinomaisella  yst&vyydell&  Te,  konnioitettava  kansalainen,  jo 
twsta  vaosikymmenta  olette  Saomalaisen  Kiijallisaaden  Seuran 
etua  kaikenlaisissa  sattuvissa  laki-asioissa  valvonnt,  aina  Searalle 
oUen  yhtii  alttiina  kain  laotettavana  apuna,  aina  omaa  hyOtyilnne 
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katsomatta)  aikaanne  ja  vaivaanne  sftftstftrnftttft.  Sallikaa,  ettft 
Semra  tAmftn  kaatta  laasua  Teille  kaikesta  osottamastanne  hyy&n- 
saomusta  vilpitOintft  kiitollisaattansa,  ja  suvaitkaa  vfthftiseksi  muis- 
toksi  t&m&n  ohessa  Senralta  vastaan-ottaa  mantamia  Searan  jul- 
kaisemia  kirjateoksia. 

Saomalaisen  Eiijallisaaden  Searan  puolesta: 

(Allekiijoitakset.) 

Protokdhsaiteeri  Aejmelaeas  oli  sitten  pjyt&nyt  saada  t&st& 
Searalle  laasua  sydtmaidliset  kiitoksensa.  Asiaa  nyt  esiteltftissft 
Seara  hyvfiksyi  TaloostoimikinuMm  toimenpiteen. 

8  §.  Taloustoimiknnta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seara  p&&tti, 
etu  „Saomen  Kaiisan  S&velmien'*  kokoelmaan  Hengellisten  s&vel- 
rnftin  saija,  jonka  toimittamiseen  maist.  Dmari  Erohn  oli  rjhty- 
m&isilia&n,  asetettaisiin  ensimm&iseksi,  jota  sitten  j&rjestyksess&  sen- 
raisivat  kansanlaoligen,  tanssien  ja  ranojen  sftvelmftt. 

9  §.  Jftseniksi  kutsattavista  kansalaisista  Inettiin  t&h&n  lii- 
tetty  kirjallinen  ehdotas,  johon  Seara  mielihyvftilft  saostai: 

Saomalaisen  KirjaUisaaden  Searan  jftseniksi  ehdotetaan  sen- 
raavat  kansalaiset,  jotka  kysytt&essft  ovat  siihen  saostaneet: 

Tehtaanomistiga  Walter  AhlstrOm  (Noormarkka) ;  kansakon- 
limopettiga  Taneli  Taovinen  (Leppftvirrat);  kaappias  A.  Gast. 
Skogster  (H&meenlinna);  kaappias  C.  H.  Lamp^n  (H&meenlinna); 
kaappias  Steffan  Hftgg  (Hftmeenlinna). 

Onni  Hallst^n. 

10  §.    Rahavartia  jalki  laki  kaksi  n&in  kaalavaa  tiiift: 

Saomalaisen    Kirjallisuaden    Searan  Kassatili 

Joalukuan  31  p.  1896. 

Vastattavaa. 

Siirros  edellisest&  kassatilist&: 

1896.  TaHetasta  Kansallis-osakepankissa  5,000:  — . 
—  Lainatta  A.  Liliaksen  rahastoUe  200:  — . 
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—  Juolcseyalla   tilillft  Eansallis-osakepankissa 

2,159:  25.  —  Rahaa  kassassa  14:  08.     .     .       7,373:33. 

Tuloja: 

Joolok.  14  p.  G.  E.  Markland,  j&senmaksansa  24: 
— .  —  „Saomalainen  Kirjakanppa'^  (Hancock) 
kiijoista  60:  — .  —  17  p.  Saomen  pankki, 
korkoa  taUetoksesta  91:  — .  —  Lindeberg, 
kirjoista  12:.  70.  —  18  p.  Valtioneavos  C. 
F.  I.  Wahlberg,  j&senmaks.  100:  — .  —  E. 
Toivio,  kirjoista  25:  — .  —  24  p.  Kirkko- 
herra  0.  J.  Cleve,  j&aeninaksttiisa  24:  — .  — 

E.  W.  Michelson,  kigoista  10:  — .  —  31  p. 

F.  G.  Peterson,  kirjoista  11:  — .  —  K.  Ear- 
jalainen,  samoin  100:  — .  —  Siirretty  korkoja 
eri  rahastoista:  0.  Funifajelmin  rahastosta 
50:  83,  —  C.  G.  Borgin  samoin  59:  33.  — 
A.  H^yrisen  samoin  29:  11.  — Salenioksen 

samoin  152:  60  .     .     . 749:  47. 

Yhteensft      8,122:  80. 

Vasfaavaa. 

Siirros  edellisest&  kassatilist&: 
Nostettu  Seuran  kassakreditiivist&    •.;...       2,000:  — . 

Menoja: 

Jonlak.  11  p.  M.  Pennanen,  lisftpalkkio  kansan- 
ranoaskerftelm&stMn  150:  — .  —  J.  Holm, 
pnhtaaksikirjoittamisesta  26:  — .  —  14  p.  E. 
Saari,  aputydst&  Ruots.-Snom.  sanakirjaan  116: 
40.  —  15  p.  J.  Lonkainen,  kansanrunousko- 
koelmastaan  15:  — .  —  17  p.  Y.  Relander, 
tjQstk  Saks.-Snomalaiseen  sanakiijaan  100: 
— .  —  18  p.  E.  Weilin,  pohtaaksikirjoittami- 
sesta  4:  80.  —  G.  H.  HeUgren,  ajo-  ja  kan- 
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tamistyOst&  13:  25.  — ^  A.  J.  Mela,  tyOsU  Kasvi- 
opin  4.  painokseen  700:  — .  —  19  p.  Elin  Kal- 
lio,  lopposuoritas  Rnots.-Saomalaiseii  sauakir- 
jan  tyOstft  1,166:  25.  —  21  p.  E.  Kivi,  jouhi- 
Tahoja  30:  — .  —  22  p.  F.  Tilgmann,  kut- 
snmakirjeitft  15:  — .  —  V.  Elfving,  sitomis- 
tyOstft  305:  — .  —  24  p.  J.  Holm,  puhtaaksi- 
kiijoittamisesta  15:  — .  —  30  p.  V.  Vase- 
nias,  „Saomalaisen  Eirjallisauden"  lisftvihon 
toimitiispalkkaa  800:  — .  —  31  p.  V.  Alava, 
Ifthetysknst.  Jooluknnssa  57:  48.  —  E.  Eivi, 
palkkansa  joulokanlta  60:  — .  —  F.  W.  Roth- 
sten,  talon  boitoa  varten  282:  36.  —  P.  Hei- 
nonen,  talonmiespalkkansa  joulukunlta  30:  — . 

—  Pieni&   kustannoksia,    eri   kirjan  mukaan 

117:  90 4,004:  44. 

Siirtovarat  vuoteen  1897. 

« 

Jaokseyalla  tilillS.  Kansallis^osakepankissa  2,086:  24. 

—  Rahaa  kassassa  32:  12. 2,118:  36. 

YbteeBsft      8,122:  80. 
Helsingissft  31  p.  Joulaknuta  1896. 

Onni  Hallst^n. 

Suomalaisen  Kirjallisunden  Seuran  Kassatili 
20  p.  Tammiknuta  1897. 

Yastattavaa. 

Siirros   vuodelta  1896. 

1897.    Juoksevalla    tiliUft    Kansallis-osakepankissa 

2,086:  24.  —  Rahaa  kassassa  32:  12.     .     .      2,118:  36. 

Tuloja: 

Tammik.  4  p.  V.  Alava,    myydyistft   kirjoista   100: 
— .  —  15  p.  Eansallis-osakepankki,  jaoksevan 
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tilin  korko  vnodelta  1896  48:  81.  —  19  p. 

Neiti  Anni  Sirki&,  j&senmaks&nsa  24:  — .      .  172:  81. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin: 

Nostetta  Searan  kassakred]tiivist& 700:  — . 

Yhteensa       2,991:  17: 

Vastaavaa. 
Menoja: 

1897  Tammik.  4  p.  E.  Kiyi,  postikolutnksia  6:  16. 

—  8  p.  G.  A.  Blomberg,  elakkeensft  vnodelta 
1897  200:  — .  —  9  p.  Tervakosken  paperi- 
tehdas,  paperista  819:  — .  —  11  p.  K.  £. 
St&blberg,  Ehebergin  Finansitieteen  kftftnoOs- 
palkasta  700:  — .  —  12  p.  G.  W.  Edlund, 
kirjoista  y.  m.  14:  25.  —  14  p.  Akateemi- 
nen  kirjakauppa,  tilikiijasta  7:  20.  —  18  p. 

Uasi  Saometar,  ilmoitaksista  152:  90  .     .     .       1,899:  51. 

Siirretftftn   seuraavaan  kassatiliin: 

Juoksevalla  tilillft    Kansallis-osakepankissa  144:  83. 

—  Maist.  F.  W.  Rothstenilia  talon  faoitoa  var- 

ten  400:  — .  —  Rahaa  kassassa  546:  83.    .       1,091:  66. 

Yhteensa      2,991:  17. 

Helsingissft  20  p.  Tammikuuta  1897. 

Onni  Hallst^n. 

11  §.  Allekirjoittanut  pyysi  saada  epftvoinnin  vnoksi  pois- 
tna  kokonksesta,  jolloin  tri  K.  Krohn  hyvftntahtoisesti  otti  sih- 
teerin  teht&v&ftn  ravetakseen,  ja  esitti  ban  sitten  omaa  ilmoitus- 
tansa  myQten  eri  kobtia  veljensa,  maist.  Ilmari  Krobnin  piakkoin 
valmistnvaa  tanssis&velmain  jaksoa  varten  kirjoittamasta  johdan- 
nosta,  joka  jobdanto  Searan  nyt  tehtyft  pflfttOstft  myOten  oil  myOs- 
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i   kftftonettftyft  ja   kftftiinettjii&   yhdessft   alkaper&isen 
kanssa  jnlkaistava. 

POytftkiijan  vakatideksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Helmlkaan  3  p.  1897. 

1  §.  Edellisen  kokooksen  pdytftkirja  tarkastettavaksi  Inet- 
tiin  ja  hyv&ksi  katsottiin. 

2  §.  Ilmoitettiin,  ettft  Senra  S7y&ll&  alamaisella  kutoUisna* 
della  oli  saanat  vastaan-ottaa  t&mftnTootisen  eDsimmftisen  kolman- 
neksen,  400  m.,  siitft  aporahasta,  joka  Hftnen  EeisariUisen  Ma- 
jesteettinsa  saomalaisesta  k&sikassasta  on  Senralle  saota,  sekft  ettft 
knitti  siit&  oli  Ministerivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin  Ifthetetty. 

3  §.  Seuran  hra  rahavartia  ilmoitti,  ett&  ratsatilalliseii  Ga- 
briel Pannosen  labjoittamat  Eaksituhatta  (2,000)  markkaa  oli  kas- 
saan  vastaan-otetta  ja  niistft  Seuran  pftAtOstft  myOten  inaodostetta 
erinftinen  rahasto,  jonka  nimeksi  nyt  pantiin:  „Gabriel  Paunosen 
rahasto/' 

4  §.  Laettiin  Heidelbergin  yliopiston  kirjastonhoitigalta  hra 
K.  Zangemeisterilta  tullat,  nftin  kauluva  kii^je: 


&B088H.  BADI8CHE 

UNIVERSITATSBIBLIOTHEK. 


HEIDELBERG,  den  18  Jan.  1897. 

An  f^Finska  Lifferafur  Sdllskapet^ 

Helsingfors, 

Ich  erlaabe  mir  die  ergebenste  Anfrage,  ob  Sie  geneigt  sind, 
mit  dem  hiesigen  Historisch-phiJosophischen  Yerein  in  Taaschver- 
kehr  zn  treten,  in  der  Weise,  dass  wir  die  NEUEN  HEIDEL- 
BERGER  JAHRBUCHER  Ihnen  franco  schicken  und  Sie  ans 
dag^en  (ebenSedis  franco)  Ihre  Pnblikationen  zngehen  lassen. 

Die  NEUEN  HEIDELBERGER  JAHRBtJCHER  erscheinen 
halbjfthrlich. 
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Dea  Inhalt  der  bis  jetzt  erschienenen  Hefte  finden  Sie  aaf 
der  Beilage. 

Im  Falle  einer  zusagenden  Antwort,  darch  die  Sie  uns  sehr 
verpflichten  warden,  bitten  wir  Ihre  Sendungen  stets  an  die  hiesige 
Universitd,tsbibliothek,  die  von  dem  Historisch-philosophischen 
Vereine  mit  der  Leitung  seines  Tauschverkehrs  betraut  ist,  adres- 
siren  za  wollen. 

Hochachtungsvollst 

DER  OBERBIBLIOTHEKAR: 

Zangemeister. 

sek&  asiaa  koskeva,.  n£lin  knoluva  §  Taloastoimikunnan  pdyt&kir- 
jasta  menneen  Tammiknun  28:lta: 

„Laettiin  Heidelbergin  yliopiston  kirjaston  hoitajalta  tollat, 
vastaista  kirjanvaihtoa  Heidelbergin  historiallis-Jilosoofisen  jhdis- 
tyksen  kanssa  koskeva  kirjoitus.  Ja  p^&tettiin  Seuralle  ehdottaa, 
etui  annettaisiin  l:ksi  E.  G.  Palm^nin  ranskankielinen  kertomas; 
2:ksi  uusin  Ealevalan  painos;  3:ksi  Krohnin  Mytologiia;  4:ksi 
Schvindtin  koristeet;  5:ksi  aikakauskirja  „Suomi^'  kolmannen  jak- 
son  ll:st&  vihosta  alkain  sekS,  t&stdJahin  ilmestyv&t  vihot;  6:ksi 
mit&  vastedes  heid&n  tyO-alaansa  suorastansa  koskevaa  julkaistai- 
siin.  Sen  sijaan  talisi  Searan  pyyt£lli  saadaa  heid&n  aikakauskir- 
jansa  alnsta  alkain^S 

Ja  p&atti  Seara  Taloastoimikunnan  ehdotnkseen  yhtyeu  ru- 
veta  kirjanvaihtoon  Heidelbergin  Historiallis-iilosoofisen  yhdistyk- 
sen  kanssa. 

5  §.  Esiin  otettiin  Seuran  jalkaistavaksi  ehdotetan  ,,Sao- 
malaisen  kirjallisuuden  historian^^  asia,  joUoin  allekirjottannt  jolki 
luki  Taloastoimikannan  keskustelujen  johdolla  laaditun,  tllhto  ali- 
paolelle  liitetyn  kirjoituksen  ja  Seura  Toimiknnnan  mietintdOn  kai- 
kin  paolin  yhtyen  pO&tti  kustannettavakseen  ottaa  poheen-alaisen 
teoksen: 

Searan  kustannettavaksi  pyyt&a  Taloustoimikanta  saada  kan* 
nioittaen  ehdottaa  Julias  Krohnin  Inennot  suomalaisen  kirjallisuu- 
den historiassa.     Teoksen    toimittaa  t:ri  K.  Krohn  painoon  ja  on 
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sen  nimeksi  aijotta  panna:  SaomeBkielinen  kirjallisaas  ynnft  kii« 
Taelmia  saomalaisaaden  historiasta.  Siitft  on  lasketta  umpi-arvolta 
karttayan  30  paino-arkkia  isonlaista  8:oa.  KastaDnukset  2,500:ii 
sidotnn  kappaleen  painoksesta,  jommoista  Taloustoimikunta  ehdot- 
taa,  tehnev&t  kaikkiansa  noin  7,000  m.  Toimituksesta  ja  kor- 
refataarinlavasta  maksetaan  ensi  painoksesta  100  m.  painoarkilta 
Snomi-kirjan  ko'on  ja  kirjainten  mokaan  laskettnna,  senraavasta 
painoksesta  samoin  40  m.  Teoksen  painatakseen  saadaan  heti 
ryhtyft,  ja  on  Taloustoimikunta  arvellut  parhaaksi,  ett&  se  julkais- 
taan  yhdellft  kertaa,  valmiiksi  sidottuna. 

6  §.  J&seniksi  kutsuttavista  kansalaisista  luettiin  n&in  kuu- 
Inva  kirjallinen  ehdotus,  johon  Seura  mielihyv&ll&  suostui: 

Snomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  jftseniksi  ehdotetaan  sen- 
raavat  kansalaiset,  jotka  kysytt&essft  ovat  suostuneet  siksi  rupea- 
maan: 

La&ninmaanmittari  Georg  Easimir  Ladau  (Mikkeli);  Vara- 
maanmittari  Viktor  Edvard  Laurell  (Mikkeli);  Varamaanmittari 
finmo  Stenius  (Mikkeli);  Varatuomari  Evert  Harald  Lindholm 
(Mikkeli);  Kapteeni  Ernst  Fredrik  Sebastian  Brander  (Hftmeen- 
linna);  Pankinjohtsya  A.  Bogdanoff  (H&meenlinna);  Kauppias  J.  E. 
Helenins  (H&meenlinna);  Kauppias  H.  Heino  (H&meenlinna) ;  Pro- 
yasti  Johan  Jalkanen  (Ruskeala);  Kunnallisraatimies  Johan  Oskar 
Leander  (Sortavala);  Kunnallisraatimies  Daniel  Tiainen  (Sortavala) ; 
Kauppias  Nikolai  G.  Siitoin  (Sortavala);  Provasti  Johan  Sahlman 
(Sortavala);  Lehtori  Bruno  Adalbert  BoxstrOm  (Sortavala);  Pro- 
vasti Niilo  Hulkkonen  (Impilahti) ;  Pankinjohtaja  William  Lindell 
(Wiipuri);  Sanomalebdentoimittaja  Kaarlo  Silander  (Wiipuri);  Ni- 
mismies  Paavo  Oskar  Herman  J&ykka  (PiikkiO) ;  Kirkkoherra  Juho 
Wilhelm  Ablroos  (Piikki5);  Opettajatar  Maria  Nathalia  Piispanen 
(Sortavala). 

Onni  Hallst^n. 

7  §.  Kirjastonhoitaja,  t:ri  K.  Grotenfelt  esitti  ulko-  ja  koti- 
maisilta  tieteellisiltft  laitoksilta  ja  yhdistyksilt&  SeuraUe  lahjaksi 
tuUeita  kiijateoksia,  ilmoittaen  samalla,  ettfl  oston  kautta  oli  kir- 
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jastoon   saatn  kokoelma  vanhoja  asetnksia,  joitten  joakossa  mna- 
tamia  saomenkielisift,  jotenkin  harvinaisia,  1600-laviilta. 

8  §.    Senran   rahavartia,    maisteri   0.    Haltot^n  jalki  luki 
nftin  knolavan  kassatilin: 


Saomalaisen  Kirjailisuaden  Searan  kassatili 

Helmikaon  3  p.  1897. 

Vastattavaa, 

Siirros  edellisestft  kassatilistft: 

1897.  Jnoksevalla  tiliila  Eansallis-osakepankissa 
144:  83.  —  F.  W.  Rothstenilla  talon  hoitoa 
varten  400:  — .  —  Rahaa  kassassa  546:  83.       1,091:  66. 

Tnloja: 

Tammik.  20  p.  H&nen  Keisarillisen  Majesteettinsa 
saomalainen  kftsikassa,  apurahan  kolmannes 
400:  — .  —  22  p.  „Siirtolainen",  kirjoista 
75:  — .  —  26  p.  Lftflket.  kand.  Ernst  A. 
Therman,  j&senrahansa  24:  — .  —  27  p.  B.  B. 
Bergdahl,  kiijoista  50:  — .  —  K.  A.  Winter, 
samoin  181:  40.  —  „Minerva*'-osakeyhti5, 
samoin  27:  50.  —  Helmik.  2  p.  Kollegiases- 
sori   P.    A.    Brofeldt,    j&senrahansa    24:  — . 

—  Nahkuri   J.  Ahlgren,   samoin    24:  — .  — 
Maanmittari  Eemil  Akerman,  samoin  24:  — . 

—  Eirjapainonfaktori   A.   W.    Leinonen,  sa- 
moin 24:  — .  —  Kauppias   G.  R.  SOderlnnd, 

samoin  24:  — 877:  90. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin: 

Nostettn  Searan  kassakreditiivist& 2,700:  — . 

Yhteensft      4,669:  5& 
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Vastaavaa. 

Siirros  edellisesta  kassatilistSl: 
Kostetta  Senran  kassakreditiivisU 700:  — 

Menoja: 

1897.  Tammik.  20  p.  J.  Holm,  pahtaaksikirjoit- 
tamisesta  34:  — .  —  A.  Laarent,  yanhojen  ti- 
lien  sitomisesta  48:  — .  —  25  p.  Weilin  & 
GOOs,  klicheitft  424:  28.  —  26  p.  Sanoma- 
lehtitoimisto,  sanomalehtift  263:  23.  —  £. 
Weilin,  pohtaaksikirjoittamisesta  3:  90.  —  J. 
Lonkainen,  kansanrunouskokoelmasta  15:  — . 

—  30  p.  P.  Heinonen,  talonmiespalkkansa 
tammiknolta  30:  — .  —  Helmik.  1  p.  E.  KiW, 
palkkansa  tammikualta  40:  — .  —  Y.  Alava, 
postikolntoksia  53:  55.  —  Akateeminen  kirja- 

kanppa,  tilikiija  3:  25 915:  21. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin: 

• 

Jaoksevalla  tilili&  Kansailis-osakepankissa  2,207:  32. 

—  F.  W.  Rothsten,    talon   hoitokustannuksia 

varten  500:  — .  —  Rahaa  kassassa  347:  03.       3,054:  35. 

Thteensa      4,669:  56. 
HelsingissH  3  p.  Helmikauta  1897. 

Onni  Hallst^n. 

9  §.  Ylioppilas  K.  Karjalainen  esitti  eraftn  Vienan-Earja- 
lasta  talteen  kiijoittamansa  mnon,  joka  sisfllsi  ennen  tuntematto- 
mia,  haomiota  ansaitsevia  piirteiU  Wilin&mOisen  ja  Joukahaisen 
kilpalaolantoon.  % 

POytilkirjan  vakuadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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Maaliskaan  3  p.  1897. 

1  §.  Edellisen  kokookseu  (^/u)  pojt&kirja  tarkastettavaksi 
Inettiin  ja  hyvlLksl  katsottiin. 

2  §.  Ilmoitettiin,  ett&  Seara  oli  sekSl  knstantajalta  ettft 
kirjan  tekij&ltd  saanat  lavan  saomeksi  jolkaista  prof.  K.  Th.  Elbe- 
berg'in  „Finanzwissenschaft"  nimisen  teoksen,  ja  kuulaivat  asiaa 
koskevat,  saksankieliset  kirjeet  n^in: 

A.  Deichert'sche  VerlagsMchli.  NacM. 

(Georg  B5hme) 

Leipzig. 

Leipzig,  den  1  Februar  1897. 

Herrn  F.  W.  Rothsten, 
Sekret&r  der  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seora, 

Helsingfors. 

Sehr  geehrter  Herr! 

In  hOflichen  Beantwortung  Ihrer  Briefe  vom  18  Dez.  und 
6  Nov.  1896  teilen  wir  Ihnen  mit,  dass  sowohl  flerr  Prof.  Ehe- 
berg  als  auch  wir  nichts  gegen  eine  Uebersetzung  der  „Finanz- 
wissenschaft'^  einwenden,  nnr  kOnnen  wir  nicht  gestatteu,  dass  anf 
dem  Titel  der  Vermerk.:  „Autorisierte  Uebersetzung"  gemacht 
wfard,  well  der  Herr  Verfasser  und  wir  die  Bogen  nicht  zu  sehen 
bekommen. 

Hochachtungsvoll 

A.  Deichert'sche  Verlagsbhdlg.  Nf. 

(G.  Boh  me). 

Professor  Dr.  Eheberg. 

Erlangen,  den  2S  Januar  1897. 

Sehr  geehrter  Herr! 

Auf  Ihre  gefftUige  Zuschrift  beehre  ich  mich  zu  erwiedern, 
dass   ich   bereits   vor   mehreren  Wochen  meinem  Verleger  Herrn 
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BOhme  in  Leipzig  mitgeteilt  habe,  dass  ich  far  meine  Person 
gegen  die  von  Ihnen  geplante  t]rber8etzaDg  nichts  einwende.  Ich 
setze  dabei  voraus,  dass  die  t^bersetzung,  woran  ich  nicht  zweifle, 
got  nnd  sorgf&Ilig  ist  nnd  als  tJbersetzung  meiner  Finanzwissen- 
schaft  aach  auf  dem  Titelblatte  bezeichnet  wird.  Wie  ich  hOre, 
soU  mein  Bach  aach  von  einem  Amerikaner  ins  Englische  nber- 
setzt  werden.  Dass  sie  mein  Bnch  dnrch  spezielle  Angaben  fin- 
nischer  Verh&ltnisse  bereichern  lassen  woUen,  finde  ich  durchans 
angezeigt  Ich  mOchte  nnr  den  Wnnsch  anssprechen,  dass  Sie  mir 
Ton  Ihrer   tjbersetzang  3  Exemplare   znkommen  lassen  mOchten. 

Bei  dieser  Gelegenheit  mOchte  ich  noch  erwfthnen,  dass  ich 
in  dnigen  Wochen  mit  dem  Dmcke  der  5  Anflage  beginnen  werde, 
in  der  ich  zwar  in  der  prinzipiellen  Anffassong  nnd  in  der  £in- 
teilnng  nichts  wesentliches  ftndem,  ietber  die  statistischen  Angaben 
dorch  die  nenesten  Zahlen-  erg&nzen  werde. 

Mit  dem  Ansdruck  Yorzdglicher  Hochachtnng  bin  ich 

Ihr 

e^gebenster 

Dr.  Eheberg. 
Herrn  Dr.  St&hlberg  sende  ich  einen  kollegialen  Grass. 

3  §.  Lnettiin  Rnnonstoimiknnnalta  tnllnt,  Ibsenin  draaman 
„Brand'in*'  snomennosta  koskeva,  t&h&n  liitetty  lansnnto,  ja  snos- 
tni  Senra  t:ri  K.  Ldnnbohmille  antamaan  siina  ehdotetnn,  300:n 
markan  snamisen  kirjallisen  apnrahan: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Tarkastettnansa  Maisteri  Kasimir  LOnnbohmin  tekemft&  Hen- 
rik  Ibsenin  draaman  „Brandin''  snomennosta  on  Ranonstoimiknnta 
etap&&s8&  sent&hden,  ettft  se  monessa  kohden  poikkeaa  ei  ainoas- 
taan  originaalin  sanoista  vaan  ajatnksestakin,  yksimielisesti  arvel- 
Int,  ettei  sitft  Toitaisi  pitftft  mallikelpoisena  eikft  siis  mydsk&ftn 
palkintoa  ansaitsevana;  mntta  koska  knitenkin  toiselta  pnolen 
tftmft  mnomittainen  kftAnnOs  kieltftmfttta  kielen  rnnsanden  ja  snja- 
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vaisaaden  pnolesta  on  niis  nnnirfunaf^  ettt  se  twfcmi  miltei  alka- 
per&iseltft  teokselta,  on  toimikanta  ^jftCeftii  IrnhfawllimTtTri^  ott^ 
kA&DUIjaUe,  jonka  tebtftvft  on  ollat  vaikeinta  laatna,  mwlaMniw  piie^ 
nempi  aporaha,  esim.  kolmesataa  (300)  markkaa,  ja  tahtonnt  jSfe- 
tfta  tftmftn  ehdotaksen  Seoran  ratkaistavaksi.  Helsingissft  21  p. 
Helmiknuta  1897. 

Rnnoustoimiknnnan  paolesta: 

£liel  Aspelin. 

4  §.  Esiin  Atettiin  nuden  f^Saaanlaskigen^'  laitoksen  asia, 
jolloin  allekiijoittanat  jnlki  luki  tfthftn  liitetyn  kiijallisen  lanson- 
non  ja  Senra  siinA  esitettyyn  Taloa8tolmikimnan  ehdotnkseea  saos- 
tnen  p&fttti,  ettft  ^Sananlaskigen^^  painatnkseen  ryhdyttftisiin  ja  pai- 
nos  kftsitt&isi  Kaksitohatta  (2,000)  kappaletta  sekft  Talonstoimi- 
knnta  asiaan  knulnvista  eri  seikoista  huolta  pit&isi: 

„Saomen  Kansan  Sananlaskigen^'  uuden  laitoksen  asia  on 
Seorassa  oikeastaan  vanha,  jotenkin  vanha.  1890  vaoden  Maalis- 
knan  5:nft  pidetyn  kokooksen  pOyt&kirjassa  knulua  5:nnessft  §:ssa 
maun  muassa  nftin:  „nmoitettiin,  ett&  t:ri  E.  Aspelinin  ja  maisteri 
A«  V.  Forsmanin  tekeill&  olevan  unden  Sananlaski^en  laitoksen 
kflsikirjoitoBta  oil  niin  pa^on  valmiiksi  saoritettn,  ett&  sopi  paina- 
tnkseen ryhtyiL  Teosta  oil  toimittajain  laskoa  mydten  kaittava 
noin  NeU&kymaient&  (40)  Ldnnrotin  Loitsornnojen  tapaista  paino- 
arkkia  j.  n.  e."*  Painatus  alkoikin  Senran  pAfttOstft  myoten  heti, 
mntta  estyi,  knn  1891  vnoden  vnosikertomuksen  sanoja  k&ytt&&k- 
semme  „Seara  p&fttti  nudestaan  mietittftv&ksi  ottaa  tyOss&  nonda- 
tettna,  liian  lavealta  tuntuvaa  sunnnitelmaa".  Talonstoimikonta 
saa  nyt  kunnioittain  ehdottaa,  ett&  painatnkseen  j&lleen  ryhdytft&n 
t:ri  Forsmanin  tarkastamaa,  karsittua  kftsikirjoitusta  k&ytt&m&U& 
sek&  jo  ennen  hyv&ksytystft  n&ytelehdest&  kiinnl  pit&m&ll&.  Mitft 
painoksen  sauraateen  tnlee,  on  i^jateltu  Kahtatuhatta  (2,000)  kap- 
paletta. Ja  on  Talonstoimikunta  t&h&n  haakkeesen  koskevista 
asianhaaroista,  toimitospalkasta,  korrehtunrin-apolaisen  maksnsta 
j.  m.  s.  aikanansa  tarpeellista  huolta  pit&T&^^ 
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5  §.  Allekiijoittanut  ilmoitti,  ettft  painosta  olivat  valmis* 
tnneet  a)  Paavo  dganderm  saomennos  ^Koningas  Henrik  ne^&s, 
edeOisen  osa''.  Shakespearean  dramoja,  XIII.  Senran  „Toimi- 
tosten^^  60  osa,  Xin.  h)  J.  H.  Wennola:  Aftoneopillisia  havain- 
noita  PolvJois-PoligaDmaan  rantamiirteesta  (^Vfthftisift  kiijelmift^. 
N:o  XXV). 

6  §•  Luettiin  n&in  kaaluva  §  Talonstoimikannan  viime  ko- 
koaksen  pOyt&kirjasta,  ja  snostui  Seora  siiDft  tehtyyn  ehdotukseen: 

T:ri  K.  Krohnin  esityksestft  Toimikoiita  pftdtti  Seuralle  eh- 
dottaa,  ett&  aikakanskirjassa  „Soomessa'^  ja  „Vfthftisi8sft  Kirjel* 
missft*'  jolkaistaisiiD  johdatoksineen  kolme  maist.  A.  R.  Niemen 
painoa  varten  saorittamaa  ninokokoelmaa  viime  vnosisadalta,  nim. 
Antti  TOrnuddin  ja  Kaarle  Fredrik  Berghin  vanhat  runot  seka 
„Siininiiiot  snomalaiset"* 

7  §.  Jftseniksi  katsnttavista  kansalaisista  luettiin  tfth&n  lii- 
tetty  kirjallinen  ehdotns,  johon  Seora  mielihyv&lla  suostui,  niin- 
kuin  siiheokin  rahavartian  ehdotukseen,  ett&  Lappeenrantaan  paikka- 
konnasta  pois  muattaneen  asiamiehen  sijaan  asiamieheksi  otettaisiin 
kansakoutnn-opettaja,  yaltiopHiv&mies  Kalle  Oittinen: 

Suomalaisen  Kirjallisanden  Seuran  jftseniksi  ehdotetaan  alla- 
mainitat  kansalaiset,  joika  kysyttftessft  ovat  siihen  snostnneet: 

Lakitieteen  kand.,  Oikeusraaatimies  Felix  Florentin  Serenius 
(Tampere);  Kansanopiston  joht^ja,  Pastor!  Kaarlo  Kerkkonen 
(Ladsaa);  Eirkkoherra  Gustaf  Junnelius  (PSllkane);  Ratsntilallinen 
Ankosti  Perho  (Urjala);  Lftftketieteen  tohtori  Taavetti  Laitinen 
(Helsinki);  Laaketieteen  lisensiaatti  Frans  Birger  Pentzin  (Hel- 
sinki); Laaket.  lis.,  Kunnallislaak&ri  Karl  Ernst  Loveson  (Parik- 
kala);  Laaket.  kand.  Paavo  Antero  Kettunen  (Helsinki);  Laaket. 
kand.  Alfred  Frestadius  (Helsinki);  Laaket.  kand.  Toivo  Johannes 
ForsstrOm  (Helsinki);  Laaket.  kand.,  Hammaslaakari  Otto  Johan 
Biafield  (Helsinki);  Laaket.  kand.  Fdvai'd  Juho  Horelli  (Helsinki); 
Laaket.  kand.  Juhani  Heikki  Wnorinen  (Helsinki);  Laaket.  opis- 
kelija  Ossian  Saladin  Hellst^n  (Helsinki) ;  Files,  kand.  Lauri  Oskar 
af  Henrlin  (Helsinki);    Ylioppilas   Enok    Lehtinen  (Helsinki);   Yli- 
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oppilas  Axel  W&inO  Axelson  (Mustiala);  Hovioikeaden  ausknltantti 
Christian  Hjalmar  Oker-Blom  (Mnstiala);  Kanppias  K.  Kftmfin 
{Hflmeeniinna) ;  PostinhoiUga,  sotakamreeri  Carl  Gnstaf  All^n 
(H&meettlinna);  Rakennnsmestari  J.  Lax^n  (Hftmeenlinna) ;  Kiija- 
kauppias  A.  Alopaens  (Hftmeenliima). 

OnDi  Hallst^n. 


8  §.  Julki  laettiin  Runonstoimikannan  ala-osaston  antama, 
nftin  knalava  lansnnto,  johon  Senra  puolestansa  yhtyi,  samalla 
fayvaksi  katsoen  mydskin  sen  t:ri  K.  Krohnin  tekemftn  ehdotak- 
sen,  ett&  etevft  kansanrunoatemme  ker&il]j&  taloUiiien  Heikki  Me- 
rilftinen  ilman  j&senmaksatta  Senran  jftseneksi  kntsuttaisiin: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Runonstoimikannan  alaosaston  lausnnto  Senralle  tnlleista  kan- 
sanrunonskokoelmista  ja  kansatieteellisistft  kertoinuksista. 

Kanppakonlulaisen  7.  J,  Andersenin  l&hetys  Raahesta  sis&l- 
tft&  muntamia  rnnoja  Lepp&virroilta.    Mainitaan  kiitoksella. 

Sotamies  E.  Kiviranta  Onlnsta  on  edelleenkin  I&hettftnyt 
omiatekemi£ln8&  rnnoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Sepp&  J.  Lonkaisen  l&hetys  Eiteelt&  sis9ltft&  hyvift  loitsiga 
ja  taikoja.     Ehdotetaan  10  markan  rahapalkinto. 

Talolliselta  Heikki  Merildiseltd  on  tnllut  viimeinen  Ifthetys 
h&nen  kokoomiansa  satuja,  rnnoja,  laulnja,  loitsnja,  taikoja,  itkqja 
ja  arvoitnksia  Paltamosta,  Piippolasta,  Ylikiimingist^,  Pnolangalta, 
Eijannalta,  Suomnssalmelta,  Enhmosta,  Vienan-Earjalasta  ja  Ve- 
n9j9,n-Lapista.    Ehdotetaan  200  markan  rahapalkinto. 

Eiertokoulunopettaja  Wasili  Pofschtarefpin  kokoelma  sis&l- 
t^&  rnnoja,  lanluja,  loitsnja  ja  taikoja  Eorpisellltft  ja  Ilomantsista. 
Ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

Tlioppilas  A,  Rimpin  kokoelma  Juvalta  sis9,lt£Ul  ison  joa- 
kon  taikoja  ja  loitsnja  sek&  yhden  runon.  Ehdotetaan  75  mar- 
kan rahapalkinto. 
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Asioitsija  A.  Lindqvistin  Ifthetys  Tammelasta  sis&ltM  sa- 
tnja  ja  taikoja  Tammelasta  y.  m.  seka  kertomaksen  puvuista 
Tammelassa.    Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 


Roava  Matilda  GhronqvisHn  Ifthetys  Lohjalta  sisftltftft  laajan 
kertomnksen  puvaista  Ifthettftj&n  kotipaikalla.  Ehdotetaan  25  mar- 
kan rahapalkinto. 

Kansakoulun-opettaja  M.  Pajarin  Ifthetys  sisftltftft  kertomnk- 
sen pellavan,  hampun  ja  villan  valmistamisesta  vaatteeksi  Parik- 
kalassa.    £hdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

Helsingissft  3  p:nft  Maalisk.  1897. 

Runonstoimiknnnan  alaosaston  pnolesta: 
Kaarle  Krohn.  Vihtori  Alava. 

9  §.  Seuran  kirjastonhoitaja,  t:ri  K.  Grotenfelt  esitti  mun- 
tamia  kirjastoon  nykyisin  saatnja,  hnomiota  ansaitsevia  kirjatuot- 
teita  viime  vaosisadalta  sekft  kappaleen  Aleksanteri  I:sen  tnnnet- 
tua,  Saomelle  annettna  hallitsijan-vaknatasta. 

10  §.  Senran  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  ilmoitettiin 
olevan  mnitten  tehtftvien  vnoksi  estetty  kokonkseen  tnlemasta,  ja 
jnlki  luki  nyt  allekirjoittannt  hftnen  sisftftnjftttftmftnsft,  nftin  knnln- 
van  kassatilin: 


Snomalais.en  Kirjallisnnden  Senran  kassatili 
Maaliskuun  3  p:nft  1897. 

Vastaftavaa, 

Siirros  edellisestft  kassatilistft: 

1897.  Juoksevalla  tilillft  Kansallis-osakepankissa 
2,207:  32.  —  Maisteri  RothsteniUa  talon  hoi- 
toa  varten  500:  — .  —  Rahaa  kassassa  347:  03.       3,054:  35. 

8 
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Tuloja: 

Helmik.  4  p.  Kapteeni  Seb.  Brander,  j&senmak- 
sunsa  24:  — .  —  Tilanoraistaja  K.  J.  Tuomi- 
nen,    samoin    24:  — .  —  Neiti  Natalia  Piis- 

o 

panen,  samoin  24:  — .  —  4  p.  J.  Th.  Aker- 
man,  kirjoista  14:  30.  —  9  p.  Kanppias  A. 
Gastaf  Skogster,  jasenmaksansa  24: 
Kauppias  C.  H.  Lanip^n,  samoin  24: 
Kauppias  Steffan  Hilgg,  samoin  24: 
13  p.  V.  Alava,  myydyista  kirjoista  100:  — . 

—  18  p.  Tohtori  Alfons  Oker-Blom,  jftsenmak- 
sunsa  24:  — .  —  Kirkkoherra  J.  W.  Ahl- 
roos,  samoin  24:  — .  —  G.  L.  GrOnlundin 
konkurssipes&,  loppusuoritus  56:  76.  —  20  p. 
Yaratuomari  E.  H.  Lindholm,  jasenmaksansa 
24:  — .  —  Liina  Sandman,  rayydyista  kir- 
joista 72:  50.  —  21  p.  Nimismies  A.  Fr. 
Broms,  j&senmaksnnsa  24:  — .  —  Apnlais- 
laaninkamreeri    M.  Ingman,    samoin    24:  — . 

—  Lftaninregistraatori  A.  P.  Pesonen,  samoin 
24:  — .  —  Alikapteeni,  koUeega  Hj.  Sahlan, 
samoin  24:  — .  —  Maanviljelija  Alfred  Harto- 
nen,  samoin  24:  — .  —  24  p.  Nimismies 
Paavo  Jilykka,  samoin  24:  — . —  „Siirtolainen^S 
kirjoista  50:  — .  —  Aatu  Okko,  kirjoista 
50:  — .  —  25  p.  Helsingin  postikonttori  suo- 
rittanut  takaisin  lakanneen  „Kannalliset  sa- 
nomat^'  nimisen  lehden  tilaashinnan  2:  34.  — 
27  p.  F.  W.  Rothsten,  hyyryneljanneksensft 
225:  — .  —  28  p.  Kansakoalanopettaja  Kalle 
Hyttinen,  jasenmaksansa  24:  — .  —  Isan- 
noitsija  Matti  Skytta,  samoin  24:  — .  — 
Pankinjohtaja  William  Lindell,  samoin  24:  — . 

—  Sanomaiehdentoimittaja  K.  Silander,  sa- 
moin 24:  — .  —  Provasti  J.  Jalkanen,  sa- 
moin 24:  — .  —  Raatimies   J,    0.    Leander^ 
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samoJn  24:  — .  —  Raatimies  DaDiel  Tiai- 
nen,  samoin  24:  — .  —  Kanppias  N.  G.  Sii- 
toin,  samoin  24:  — .  —  Lehtori  B.  Boxstrdm, 
samoin  24:  — .  —  Provasti  J.  Sahlman,  sa- 
moin 24:  — .  —  Provasti  Niilo  Hnlkkonen, 
samoin  24:  — .  —  Maalisk.  2  p.  Siirretty 
korkoa  Ahlgrenin  rahastosta  1,028:  75.  — 
Samoin  Blombergin  rahastosta  427:  50.  — 
„Siirtolainen^\  kirjoista  25:  —.  —  A.  Gr6n- 
vik,  hyyryneljanneksensa  100:  —     ....       2,771:  15. 

Siirros  senraavaan  kassatiliin: 

Nostettu  Senran  kassakreditiivist&' 9,312:  — . 

Yhteensa     15,137:  50. 

Va^aavaa, 

Siirros  edellisest&  kassatilistft: 
1897.     Nostettu  Seuran  kassakreditiivista     .     .     .       2,700:  — . 

Menoja: 

Helmik.  8  p.  Weilin  &  G66s,  lippnja  9:  — .  — 
9  p.  Ilmari  Krohn,  hengellisten  sftvelmien  ko- 
pioimisesta  139:  75.  —  10  p.  Pohjola,  palo- 
vakuntns  Tampereella  23:  40.  —  Tervakos- 
ken  osake-yht]5,  paperia  4,212:  — .  —  18  p. 
K.  Erohn,  Virolaisten  runojen  kopioimisesta 
321: — .  — J.  Holm,  pohtaaksikirjoittamisesta 
20:  — .  —  P.  Cajander,  Shakespearen  Hen- 
rik  iy:n  edellisen  osan  ka&nt&mlspalkka 
1,125:  — .  —  22  p.  F.  W.  Rothsten,  „Luonnon- 
kirjan"  korrehtuarinlaku  240:  — .  —  Pftiva- 
lehti,  ilmoituksia  10:  — .  —  K.  Grotenfelt, 
kirjoja  ja  lehtift  148:  83.-24  p.  L.  Lilius, 
„Arvoitusten"  toimitnspalkkaa  500:  — .  — 
25  p.    P.    Heinonen,    palkkansa   helmikunlta 
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30:  — .  —  26  p.  E.  Weilin,  puhtaaksikir- 
joittamisesta  10:  50.  —  27  p.  Leena  Sofia 
Collin,  tamanvaotinen  elakkeensft  200:  — •  — 
J.  H.  Wennola,  kirjoitoksesta  „A&nneopillisia 
havainnoita"  200:  — .  —  F.  W.  Rothsten,  palk- 
kaansa  600:  — .  —  Onni  Hallst^n,  samoin 
200:  — .  ~  V.  Alava,  samoin  250:  — .  — 
Maalisk.  1  p.  E.  BjOrn,  el&kkeensft  ne^&nnes 
125:  — .  —  £.  Kivi,  palkkansa  belmiknulta 
40:  — .  —  0.  W.  Laurent,  sanomalehtiti- 
lausta  186:  65.  —  2  p.  F.  Tilgmann,  fototy- 
piioista  28:  40.  —  K.  Grotenfelt,  palkkaansa 
100:  — 8,719:  53. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin: 

Juoksevalla  tililia  Kansallis-osakepankissa  3^013:  32. 
—  Maisteri  Rothstenilla  talon  hoitoa  varten 
650:  — .  —  Rahaa  kassassa  54:  65   .     .     .       3,717:  97. 


Yhteensa     15,137:  50. 
Helsingissa,  Maaliskunn  3  p.  1897. 

Onni  Hallst^n. 

11  §.  Ylioppilas  J.  £.  Ax  antoi  tietoja  muutamista  uhri- 
tavoista  Lungulan  ja  Mantsin  saarilla  Laatokassa. 

12  §.  Maisteri  A.  R.  Niemi  piti  esitelman  jlhaalia  6:nnessa 
§:ssa  mainitaista,  aikakauskirjassa  „Suomessa^^  painettavista  runo- 
kokoelmista. 

13  §.  Vastamainitun  esitelmSln  johdosta  valtiopaiv&mies,  So- 
keain  koulun  johtaja,  bra  K.  Eillinen  kertoi,  etta  1850—1860- 
luvnilla  „Sanirunot  suomalaiset'^  olivat  £tela-Pol\janinaalla  kasi- 
kirjoituksessa  yleensa  luettavissa,  ja  otti  tehdyn  pjjnn5n  johdosta 
snosiollisesti  Seuralle  toimittaaksensa  jonkun  senaikuisen  kappaleen. 

POytakirjan  vakuudeksi : 
F.  W.  Rothsten. 
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Yaosikokons  Maalisknun  16:iia  1897. 

1  §.  Searan  esimies,  prof.  A.  Genetz  alotti  kokonksen 
n^n  kauluvalla  poheella: 

Arvoisat  l&snftolijat! 

Eoska  asianomaiset  virkamiehet  tulevat  tekem^lln  tili&  Seu- 
ramme  viimevnotisesta  toimesta,  pyyd^n  hetkiseksi  kMnt&&  huo- 
mioDDe  eteenp&in,  er^&sen  teht^vMn,  johon  n&hden,  sen  makaan 
kuin  olen  usearoman  kerran  havainnut,  odotetaan  Seurao  alkuun- 
panoa,  jos  kohta  sen  toteattaminen  ei  riipu  yksin  meisU,  vaan 
koko  Suomen  kansan  itsetietoisuudesta  ja  uhraavaisuadesta. 

Pnoli  Yaosikyminent&  on  enan  jUljellft  siksi  kuin  Uyttyy  en- 
simmHinen  vuosisata  Elias  L6nnrotin  syntym&stii;  ja  Seura, 
jonka  koko  tointa  sopii  pit&ii  ainoastaan  h2inen  el&m9,nty5ns&  jat- 
kona,  on  kyll&  pnolestaan  pitHvli  huolta  siit&,  ett&  tuo  henkisen 
kansallissankarin  syntym&pftivd,  ei  hnomaamatta  painn  ajan  virran 
aaltoihin.  Niinpa  se  L5nnrotin  el&m&kerta,  jonka  aineksia  Searan 
toimesta  paraikaa  kootaan,  sopinee  paraiten  jnlkaistavaksi  Juuri 
siUoin,  ollakseen  satavaotismnisto  „aere  perennias". 

Mutta  taskin  lOytynee  sit&  valistunntta  kansalaista,  joka  ei 
olisi  ajatellnt,  etta  joskus  tolevaisnndessa  on  kanniisen  p&&kaa- 
pankiimme,  Aleksanteri  II:n,  Runebergin  ja  Paciuksen  knvien  li- 
sUksi,  koko  kansan  kokoomilla  yaroilla  pystytett£lv&  mydskin  kuva- 
patsas  sen  miehen,  jonka  nimi  yhdess&  Kalevalan  nimen  kanssa 
on  s&ilyvft  niin  kanvan  knin  Suomen  kansan  muisto  el&ft,  miehen, 
jonka  ympftrillft  tftmft  kansa  nyt  ja  vastedes  saattaa  veljellisessft 
soYussa  kokontna  nnhottamaan  mika  meit&  milloinkin  toisistamme 
erottaa,  miehen,  johon  kansallisnutemme  kaikki  parhaat  ominai- 
sondet  oliyat  mitft  jaloimmaksi  persoonallisaudeksi  yhtyneet. 

Eri  mieltft  saattanee  tosin  olla  ajasta,  milloin  tuuma  on 
taytftntOGn  saatettava.  Matta  jos  yuotta  1902,  niinknin  Inulen, 
katsotaan  sopivaksi,  niin  olisi  asia  mielestftni  nyt  jo  otettava  kes- 
knstelnn  alaiseksi  ja  valmistayiin  toimiin  ryhdyttSly[l,  sill&  yiisi 
ynotta  knlun  piaakin,  ennenkuin  riitt&y&  mftSlrft  yaroja  on  koottn, 
paUnntokilpailu    miellytt&y&n    Inonnoksen    aikaansaamista    yarten 
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pantu  toimeen,  luonnos  hyv&ksytty,  kuvapatsas  maovaeltu  ja  va- 
lettu  sek&  pystytetty  kaikkinensa.  Ja  taskin  lienee  parempaa  ai- 
kaa  alkunnpanolle  toivottavissa  kniD  nykylnen,  joUoin  maamme 
valtioUinen  n&kOpiiri  on  pilvettOmAmpi  ja  kansamme  taloudellinen 
tila  haolettomampi  kuin  ani  harvoin  t&t&  ennen. 

Rohkenen  siis  ehdottaa,  ett&  Elias  LOnnrotin  kuvapatsaan 
pystytt&mishanke  otetaan  paheeksi  Searan  ensi  knukaaskokouk- 
sessa,  jolloin  muidcn  maassa  nekin  lakaisat  Searan  j&senet  ja  ys- 
tUv&t,  jotka  ednstavat  kansaamme  nykyisill&  valtiop&iviM,  mutta 
jotka  Yuosijuhlamme  kanssa  samanaikaisten  s^&dynistuntojen  vuoksi 
ejvat  saata  t&nlUln  olla  tUssii  l&snft,  toivottavasti  saapuvat  otta- 
maan  neuvotteluiliimme  osaa. 

2  §.  Esimiehen  kehoituksesta  allekirjoittanut  jnlki  luki  n&in 
knnlnvan  vnosikertoranksen: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  vuosikeiiomus 

Maalwkuun  16:na  1897, 

Kansalaisten   yh&  kest&y&st&  hyv&nsuonnista  on  Saomalaisen 
Kirjallisuuden  Seuran  oUut  ilo  saada  myOskin  nyt  piUlttyv&n&  66:na 
tilivnotenaan   vastaan-ottaa   yhU  monilukuisia  kuin  arvokkaita  ja 
mieluisia  todistuksia.     Lakitieteen  kandidaati  G.  Duvaldt  vainiga 
on   el&issMn    testamentin   kautta  Seuralle  ilman  tarkempaa  m&ft- 
rftystft    lahjoittanut    Kymmenentuhatta   (10,000)    markkaa,   jotka 
rahat   Seuran    on   m&ftr&   saada   haltuunsa  kun  on  vuosi  kulunut 
h&nen   kuolinp&ivastaan    menneen   Hnhtikuun    19:nft.  —  Maisteri 
G.  W.  Grdnfeldt,  joka  kuoli  Porissa  22  Huhtik.  1896,    on  niin- 
ikftftn  Seuralle  testamentannut  Yiisitoistatuhatta  (15,000)  markkaa 
seisovaksi  rahastolcsi,    ,Jonka  korot",  testamentin  sanoja  myOten, 
„muntamien  vuosien  kuluttna  taikka  milloin  Seura  sopivaksi  arraa 
annetaan  joUekuUe,  etup&&ssft  nnoremmalle,  lahjakkaalle  kirjailijalle 
taikka  runoilgalle  (sukupuolta  katsomatta)^'.   —    Kauppias  C.  D. 
Mahlberg   Saarij&rvell&  on  testamentin  kautta  Seuralle  mftftrfinnyt 
Kolmetuhatta  (3,000)  markkaa,  jotka  „Seura  saa  oman  harkintonsa 
mukaan   tarkoituksiinsa   k&yttaft^'.  —  Kokouksessa  vastamenneen 
Tammikuun  20:na  Seuralle  ilmoitettiin,  etta  ratsutilallinen  Gabriel 
Paunonen   Juvalta   oil    Seuralle  lal^oittanut  Kaksituhatta  (2,000) 
markkaa   mielt&  myOten  kHytettav^ksi  sekft  ett&  Seuran  oli  toivo 
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nykyisiii  t&fllt&  erinneen  apteekari  K.  J.  Pjlkkftsen  testamentin 
kaatta  saada  Kolmekymmentfttahatta  (30,000)  markkaa,  joitteD 
korolla  Searan  tulee  edist&ft  soomeokielistft  kauno-,  varsinkin  ro- 
manikirjallisuatta.  —  Syv&U&  kiitollisnadella  on  Senra  namftt 
odoUamattomat  labjoitnkset  vastaan-ottannt.  Osotetta  luottamus 
velyoittaa  Searaa  tannollisesti  punnitsemaan,  miUft  tapaa  sille  us- 
kotot  varat  ronsaimman  kasvun  kirjailisaatemme  vainiolla  taottai- 
sivat  ja  hyy&n-aikeisten  antimien  tarkoitas  siis  todella  eaavutet- 
taisiin.  —  Laissa  on  mainituita  testamentteja  Seuran  taatta  ysUvft, 
protokollasihteeri  S.  Aejmelaeus  ottanut  Yalvoaksensa,  samalla  va- 
sjmfttt6in&ll&  alttiadella  knin  tftm&nkaltaisissa  asioissa  jo  monta 
vaosikaatta  ennen  tfttil.  Hyvin  ymmftrrettftv&  on  se  sydftmroelli- 
nen  kiitollisans,  jota  Senra  h&nen  suhteensa  tantee  ja  jonka  se 
myds  kirjallisesti  viime  Joulukunlla  h&nelle  lausni,  samalla  v&h&i- 
seksi  maistoksi  h&nelle  tariten  mantaroia  knstantamiansa  teoksia. 
On  n&issft  asioissa  myOskin  pankinjohtig'a  £m.  Berneri  yst&villlisellft 
ayollaan  saattannt  Senran  erin&iseen  kiitollisnnden  velkaan.  — 
Ilahnttannt  on  Searaa  n&itten  snosion-osotusten  lis&ksi  uusien  j&- 
senten   kasvava  lakam&ar&  ja  asiamiesten  vireys  niitft  kootessaan. 


Seuran  pftfttehtftvaa,  kansallisen  kirjallisuutemme  kelvoUista 
ja  kaikinpnolista  kartnttamista,  edist&vftt  vahvasti  kirjalliset  pal- 
kinnoi,  jommoisia  myOskin  yksi  yll&mainituista  testamenteista  erit- 
t&iB  sft&t&ft.  Itse  puolestaan  on  Senra  pft&tOst&nsft  myOten  Huhti- 
knan  12:lta  1898  vaosikokonksissaan  1895  ja  1896  jakannt  t&m- 
m5isi&  palkintoja,  kammallakin  kertaa  vnorottain  luknnn  ottaen 
kahtena  edellisen&  vnonna  ilmestyneitS,  Heieellisid  tai  kaunokir- 
jallisia  teoksia.  Nykyisessft  vuosikokonksessa  on  siis  vnosina 
1895 — 1896  valmistnneitten  tieteellisten  teosten  vuoro.  Kftytet- 
tftyftnA  on  Searan  p&&tOst&  myOten  1,500  mk.  Searan  on  tftnSL 
vnonna  lisftksi  ollnt  tilaisnns  my6skin  Lftngmanin  testamentin  va- 
roilla  palkita  vnosina  1894—1896  ilmestyneit&  „kirjallisia  teok- 
sia'* yleensft.  Sft&tyjen  tfthftn  tarpeesen  mftftrdfimft  snmma  tekee 
2,000  mk.  Knn  n&in  tnli  tntkia  ja  arvostella  suomenkielisi& 
kirjateoksia,  niin  kannokirjallisia  knin  tieteellisiiikin,  kolraelta  vii- 
meksi    knlaneelta   vnodelta,    katsoi  Senra  parliaaksi  asettaa  viisi- 
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miehisen,    p&fttOsvaltaisen  palkinto-laatakannan,  joka  asianhaarain 
mukaan  sai  t&ydent&A  itse&ftn,  ja  valitsi  viime  Joulakaan  kokonk- 
sessa   sen  j&seniksi  esimiehensft,    prof.  A.  Grenetzin,    prof.  O.  £. 
Tudeerin,    tohtorit   K.  Grotenfeltin  ja  0.  Toppelinksen  sek&  leh- 
tori   B.  F.  GodenhjelmiD.     T&mftD   laatakannan   lansunto  —  sai- 
rauden   vaoksi    estyneen   prof.    Tudeerin   sijasta  on  lautakuntaan 
astanut  t:ri  K.  Krohn  —  saadaan  knulla  t&nft  iltana.  —  N'uori- 
solle  soveltuvaa   kirjallisnutta   Seara  on  koettanat  kartuttaa   sillft 
tapaa,    ett&  kaksi  palkintoa,   toinen  800:n,    toinen  400:n  markan 
suurninen,    on   sit&   varten   t&ss&   kokonksessa  annettavaksi  mftft- 
ratty.    Lakuun    otetaan   t&ll&   kertaa   v.    1895—1896  kirjakau- 
passa  ilmestyneet  teokset,   ja  ovat  Seuran  pyynnOstft  palkintotoo- 
mareiksi  suosioUisesti  ruvenneet  maist.  0.  HaHst6n,  lehtorinroavat 
Alma  Almberg  ja  Ida  Godenhjelm.     Heid&n  p^tOksensft  jalki  lae- 
taan    tiln&  iltana.     Mnistaa  tulee  tftrnftn  ohessa,  ett&  Seuran  piift- 
tOsta   my6ten   Maaliskuun    l:lt&  1893  neiti  Ida  Paqvalinin  testa- 
mentin   kautta    Seuralle   tuUeet  Tuhat  (1,000)  markkaa,    „moita 
mahdollisia   palkintoja   katsomatta,    kokonaan  kftytet&ftn  nuoriso- 
kirjallisunden    hyvAksi   ja  niill&  palkitaan  tosin  etupli&ss&  alkope- 
r&isia    teoksia,    mutta    mydskin    kielens£l  puolesta  eteviSl  suomen- 
noksia^*.  —  Marraskuulla  v.  1891  sanomalehdiss^mmc  ensi  kerta 
n&htiin   ilmoitus,   joka   alkoi    n^in:    „Koska  jalojen  kansalaisten 
lahjoitusten    kautta   Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle  on  tullat 
sita   tarkoitusta   varten   tarpeellisia   rahavaroja,  saa  Seura  tilm&n 
kautta   kehoittaa  soittotaiteilijoitamme    kilpailemaan   suomalaisen 
operateoksen  aikaansaamiseksi  asetetusta  palkinnosta  ja  t&ssa  koh- 
din   noudatettavaksi  julistaa   seuraavat  tarkemmat  ehdot  ja  mlLH- 
raykset^^     Ne  ,Jalot  kansalaiset'S   joita  Ulss&  tarkoitettiin,  olivat 
rakkaudestaan  omaan  kansaansa  ja  sen  kieleen  tunnetut  kanppias 
Johan   Daniel   Stenberg  ja   hilnen    puolisonsa    Matilda   Stenberg 
vainajat   sekil   heid&n   poikansa  maisteri  Aksel  Stenberg.     POyt&- 
kirjan   mukaan    Seuralle   kokouksessa  Maaliskuun  4:n&  vastamai- 
nittuna   vuonua    „ilmoitettiin,  ett&  rahavartia  oli  saanut  kauppias 
Johan  Daniel  Stenberg  vainajan  ja  h&nen  nykyisin  tft&lt&  erinneen 
puolisonsa  Matilda  Stenbergin  perillisiltft  vastaan-ottaa  Kaksitnbatta 
(2,000)    markkaa,   jotka  olivat  vainajien  m&&r&ysta  myOten  k&y- 
tett&v^t  suomalaisen  s&veltaj&n  laatiman,  Suomen  mytologiiasta  tai 
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historiasta  otettaa  ainetta  esittelev&n  operan  palkitsemiseksi,  ja 
oli  rahavartia  tileihin  pannnt  vastamaiiiitnii  snmman  erinftisena 
„Johan  Daniel  ja  Matilda  Stenbergin  rahastona^*  hoidettavaksi". 
Lokakuan  kokoaksessa  samana  TUODoa  Senran  tiedoksi  viel&  saa- 
tettiin,  ettft  noiden  Kahdentuhannen  markan  lis&ksi  roaisteri  Aksel 
Stenberg  oli  snomalaiseu  operan  aikaansaamiseksi  antanut  Tnhat 
markkaa  (rahavartian  tileissA:  „Aksel  Stenbergin  rahasto^'),  jonka 
obessa  hftn  oli  lovannut  Nelj&ll&sadalla  markalla  palkita  libreton. 
Labjoittajien  m2Ulrftyksi&  ja  silloisen  „S&velkomiteansa^'  mietint5a 
noadattain  Seura  jalisti  „kilpapalkinnon  snomalaista  operaa  var- 
ten^*  baettavaksi,  ja  olivat  s&velteokset  Senralle  jfttett&v&t  ennen 
viime  vnoden  (1896)  knluttna.  Kan  ei  yhtftkftan  t&mmOista  teosta 
maftrft-aikana  Senralle  tullot,  pft&tti  Seura  jnlistaa  pnbeen-alaisen 
palkinnon  nndestaan  baettavaksi.  S&velteokset  ovat  nyt  Senralle 
jatett&vat  ennen  1898  vnoden  loppna.  PMpalkinto  tekee  Kaksi- 
tobatta  (2,000)  markkaa  korkoineen  (vnodesta  1892  lukien),  jonka 
obessa  palkitnn  operan  libretosta  erittftin  maksetaan  Neljftsataa 
(400)  markkaa.  Sivnpalkinto  tekee  Tnbat  (1,000)  markkaa  kor- 
koineen (vnodesta  1892  Inkien). 


Esitelmid  ovat  Senran  ybteisissft  kokonksissa  pit&neet  l:ksi 
maist  A.  R.  Niemi  Kaarle  Niklas  Keckmanista  ja  kolmesta  viime 
YQosisataan  knnlnvasta  mnokokoelmasta  (nim.  Antti  TOmnddin  ja 
Kaarle  Fredrik  Bei^bin  vanbat  rnnot  sek&  „Summnot  snomalai- 
set^');  2:ksi  ylioppilas  U.  Karttnnen  Gottlnndin  mnonkerftyksistft. 
Ylioppilas  K.  Karjalainen  on  esittftnyt  erft&n  Yienan-Karjalasta 
talteen  kirjoittamansa  mnon,  joka  sisftltftfl  ennen  tuntemattomia, 
huomiota  ansaitsevia  piirteitft  Wftin&mOisen  ja  Joukabaisen  kilpa- 
laolantoon.  Ylioppilas  J.  £.  Ax  on  antanut  tietoja  mnutamista 
obritavoista  Longnlan  ja  Mantsin  saarilla  Laatokassa.  Paitsi  sitii 
ovat  ylioppilaat  F.  Emel^us,  J.  A.  Kannisto  ja  M.  Pennanen 
knultavaksi  lukeneet  knkin  kertomuksensa  Seuran  kustannuksella 
^me  kes&nft  eri  taboiUa,  nim.  bra  Emel^us  muutamissa  Suomen 
Uiden  nlkosaarissa,  bra  Kannisto  H&meessft  ja  bra  Pennanen 
Keski-Karjalassa  tebdystft  tntkimns-  ja  keraysretkest&nsa. 
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Searan  varsinaiseen  kirjalliseen  toimeen  kft&nty&ksemme : 
Fainosia  ovat  ilmestyneet: 

1)  Saomen  Kansan  S&yelmi&,  Kolmannen  Jakson  6:s,  7:s  ja 
8:s  vihko,  sislllt^leD  maisteri  Ilmari  Krohnin  toimittamia  tanssi- 
s&velmiH,  joitten  julkaisemiDen  nyt  on  periUe  saatetta  sekii  samalla 
pubeen-alaisen  kokoelman  kolmas  jakso  valinistuDat,  xnnodostaen 
Searan  „Toiniitusten^^  68:nnen  Osan,  III.  Tiedokkaassa  „Johda- 
tuksessa^^  toimittaja  kertoo  Searan  hallassa  olevista  ja  oUeista 
tanssisflyelmien  kokoelmista. 

2)  ,,1734  vaoden  laki.  Uadestaan  tarkastetta  saomennos^. 
Uatta  „Saomalaisen  lakiteoksen*'  laitosta  varten  asetetan  komi- 
lean,  lehtori  0.  Fav^nin,  prof.  A.  Genetzin  ja  maisteri  J.  G. 
Sonckin,  toimittama.  —  Eolmekymmentftkaksi  vaotta  takaperin 
(1865)  ilmestyi  ensi  kerran  Searan  ,,Toimita8ten**  35:n&  osana 
,,1734  vaoden  lakikirja,  ausi  saomennos^^  Kaksi  vaotta  sen  jfll- 
keen  (1867)  tnli  samasta  kirjasta  „aasi  parannetta  painos".  Tam& 
on  jo  aikoja  sitten  oUat  kirjakanpasta  loppann  myytynft,  niin  ett& 
nykyinen  painos  on  ollot  tarpeen  vaatima.  Yhten&ist&  saomoi- 
kielistH  vanhan  Iain  tekstig  on  paitsi  maata  lakitieteellisiss& 
opinnoissa  yliopistossamme  kaivattn.  Tantavan  paatteen  poistami- 
nen  ei  kaitenkaan  ole  puheen-alaisen  teoksen  ainoa  tarkoitas. 
Vanhan  lakimme  teksti  on  sopivissa  osissa  sijoitettava  paraikaa 
tekeill&  olevaau  nateen  „Saomalaisen  lakiteoksen^*  laitokseen,  ,Ja 
kan'^  —  niin  sanovat  vastamainitat  arvoisat  toimittajat  „YleisOlle'( 
osotetassa  kiijan  alknlaaseessa  —  ,,on  mahdollista,  ett&  yanhan 
lain  teksti  andistetassakin  asassaan  antaa  aihotta  maistataksiin, 
niin  on  katsotta  tarpeelliseksi  julkaista  t&m&  saomennos  erikseen, 
jotta  asiaa  harrastavilla  olisi  tilaisans  ennen  pft&teoksen  painatta- 

mista Kirjallisaaden    Seuralle   l&hett&&  teksti&  koskevia 

haomaataksiaan^^ 

3)  Kansatieteellisi&  kertomnksia.  IV.  Kansatieteellinen  ka- 
vaas  olkohaonerakennaksista  Lopella.  Tehnyt  J.  £.  Ax.  —  Sen- 
ran  „Toimitusten'^  81  osa.     IV. 

4)  A.  U.  Kallio.  Rnotsalais-saomalainen  sanakirja.  Svenskt- 
finskt  lexikon.  Ill  vihko.  (Framporla— Ju.)  —  Osaksi  opus 
posthumum.  Kesken  tydta  kylmeni  taitavan  toimittajan  kAsi,  kyl- 
meni  iaksi.   Ainoastaan  pnoliv&liin  maist.  Kallio  itse  ehti  puheen- 
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alaisen  yihon  painatnsta  valromaan,  korrehtunrin  luvussa  apamie- 
henft&n  kftytt&en  maist.  K.  Saarta,  joka  sitten  loppunn  asti  mel- 
kein  yksin  piti  korrehtnnrista  haolta. 

5)  Sbakespeare'n  dramoja.  XIII.  Kuningas  Uenrik  nelj&s. 
Edellinen  osa.  —  Paavo  Cajanderin  snomennos.  „ToimitQSteD^^ 
60  osa,  XIII. 

6)  Aikakanskirja  „Saoini^S  Kolmas  Jakso,  13  Osa.  Aine- 
histODa:  A.  R.  Nicmi,  Tatkimas  Sakari  Topelias  vanhemman  rn- 
nonkerftyksista  (eripainokseDa  „V&hftisteD  kirjelmftin*^  sarjasea, 
N:o  XXII);  Arrid  Genetz,  Soomalais-ugrilainen  d  ensimm&isen  ja 
toisen  tavnun  yokaalien  v&liss&.  —  Ensi  tavnan  vokaalit  saomen, 
lapin  ja  mordvan  kaksi-  ja  nseampitavuisissa  sanoissa  („y&b&i- 
sia  khjelmift",  N:o  XXIII);  H.  PaasoneD,  Kielellisift  lisi&  Sno- 
malaisten  sivistyshistoriaan  (^VfthAisift  kirjelmia^S  N:o  XXIV); 
J.  H.  Yemiola,  A&nDeopillisia  havainnoita  Pohjois-Pohjanmaan  ranta- 
roarteesta  („Y&h&isi&  kirjelmi&'S  N:o  XXV);  Suomalaisen  Kirjalli- 
sQuden  Searan  Keskostelemnkset  v.  1895  —  1896.  —  T&ssft  Ine- 
teltajen  eripainosten  kantta  „y&hfiisten  kirjelmftin^'  sarja  nyt  kft- 
sittftft,  niinkQin  n&kyy,  25  vihkoa. 

7)  Valfrid  Vasenias.  Suomalainen  kirjallisaus.  Aakkoselli- 
nen  ja  aineenmokainen  Inettelo.  4  Iisftvihko.  1892—1895.  — 
„AlkiiIaaseesta'*  laiDaanime  tah&n  n&in  knnlavan  kappaleen:  „Sno- 
malaisen  Kirjallisnnden  Seuran  kehoituksesta  allekirjoittanut  on 
ottanut  pitftftksensft  hnolta  tAmftnkin  lisavihon  aikaansaamisesta. 
Matta  knn  muot  toimet  ovat  estftneet  minua  itseft  rnpeamasta 
toimitastyOhOD,  on  Seuran  saoetnmnksella  luettelon  valmistamiiien 
Qskotta  tohtorinronva  Heddi  Gebbardille.  Aikaa  ja  vaivaa  sftftstft- 
mflttft  onkin  ronva  Gebbard  saorittannt  tehtAvansft,  eikft  siis  mi- 
nnn  toimekseni  ole  jft&nyt  sanottavasti  mauta  kuin  nenvojen  auta- 
minen,  etenkin  mitft  talee  ybt&lftisyyden  saavuttamiseen  tflmttn  ja 
edellisten  vibkojen  vftlillft.  Sit&  varten  olen  katsellat  l&pi  seka 
kftsjkirjoituksen  ett&  korrebtnarin,  ja  monasti  olen  ollnt  tilaisaa- 
dessa  huomata,  ettft  tyO  on  kiitettftv£llla  haolellisuudella  ja  tark- 
kuadella  tebty".  Erinomaisella  ystftvftllisyydellft  T:ri  Vasenius  on 
Taosikertomosta  varten  meille  antanut  seuraavat  todellakin  hyvin 
haomattayat  tiedot.  Nykyisen  lisftyibon  tarkoittamina  vuosina 
1892—95,    8.  0.  4:nfl  vnonna,    on   kirjatuotteita  ilmestynyt  ybta 
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pa^'on  kain  edellisen  vihon  vnosina  1886 — 1891,  s.  o.  6:Da  vaonna, 
jotta  kirjojen  vuotainen  lakum&&rft  siis  on  lis&ftntynyt  50  Vo'^^- 
Luetteloissa  ainetten  mukaan  esitetyt  eri  osastot  ovat  kQitenkin 
kasvaneet  eri  tavalla.  Merkillisintft  on  t&s8&  kohdin,  ett&  esim. 
Taloutta,  kanppaa  ja  teoUisantta  koskevien  teosten  osastossa  li- 
sRys  tekee  150  %,  Historian  osastossa  niin-ikftftn  150%,  Oikens- 
ja  valtiotieteen  osastossa,  Saomalais-agrilaisten  kielten,  Jumalans- 
opillisten  aikakaaskirjain,  Kirkkohistorian  ja  nykyajan  kirkoliisten 
kysymysten  sarjoissa  100  %,  Filosofian,  kasvatas-  ja  siveys-opin 
osastossa  67  %,  Uskonto-opin,  Hengellisten  tntkistelemnsten  ja 
Lailketieteen  sarjoissa  50  %  j*  n-  o.  Entiselleen,  s.  o.  lis&ftnty- 
m&tta,  on  sen  sijaan  paitsi  munta  j&ftnyt  Kaunokirjallisnuden 
osasto,  ja  snorastaan  vahentjrnyt  on  Raittiaskirjallisaas  (nim.  35 
^/qiUb),  Per&ti  kadonnnt  on  nykyisestft  luettelosta  Kreikan  ja 
Roman,  siis  klassillisen  kirjallisunden  sarja.  N&mftt  namerot  saat- 
tavat  jossakin  m&&rin  munttua,  jos  lasku  tehdft&n  kirjojen  sivu- 
luvun  mukaan,  mutta  t&mmOisin&kin  ne  osottanevat,  mihin  saon- 
taan  kirjallisaatemme  kehitys  vv.  1892—1895  on  k&ynyt. 

8)  „Luonnonkirjan''  ll:s,  30,000  kappaletta  sis&ltftv&  pai- 
uos.  —  Edellinen,  yht&  sunri  painos  valmistui  kes&llft  1893. 
Kaikkiansa  on  „Luonnonkirjaa'^  painettn  130,000  kpl.  vuodosta 
1860  alkain,  joUoin  ensimm&inen,  2,000  kpleen  sauminen  painos 
ilraestyi. 

Painettu  on  myOskin  kertomus  Senran  viime  Yuosikokonk- 
sesta,  Searan  „Asetnkset*^  andestaan  sek&  lis&Iuetteloita,  suomen- 
ja  saksankielisia,  kirjakanpassa  myytavind  olevista  Searan  kustan- 
tamista  teoksista. 

Painossa  aval: 

1)  Lehtori  £.  S.  YrjO-Koskisen  Snomalais-franskalalnen  sana- 
kirja.  —  69:s  puoli-arkki  ladottu,  nlottnen  sanaan  Folskufus. 

2)  Ruotsalais-snomalaisen  sanakiijan  4:s  vihko.  74:8  puoli- 
arkki  ladottu,  ulottuen  Losen  sanaan.  —  Maisteri  J.  A.  Hahns- 
son  vainajan  toimittamana  ilmestyi  t&m&n  sanakirjan  ensimmai- 
nen  vihko  v.  1884  ja  toinen  v.  1888.  Maist.  Hahnssonin  kno- 
leman  jftlkeen  ryhtyi  maisteri  A.  H.  Kallio  ty6hdn.  Mutta  h&n- 
kin  on,  niinkuin  ftsken  mainitsimme,  jo  tuonelaan  vaipunut.  T&y- 
sin  valmistuneena  jfti  hflneltft  kftsikirjoitusta  L-Mn  asti,   josta  al- 
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kain  tohtori  H.  Paasonen  on  katkennatta  tyOt&  jatkanat.  Paoliso- 
vaiiugansa  sanakirjaliiseen  teht&Yft&n  h&nen  elftissftftn  mieltyBeenii 
leskironya  £lin  Kallio  on  sittemminkin  arvokkaalla,  Senran  totista 
kiitoUisnatta  ansaitsevalla  tavalla,  mnan  mnassa  erin&isift  sana- 
kokodmia  k&ytt6knntoisiksi  j&rjest&m&ll&,  ottannt  osaa  tarpeelli- 
siin  alastastdihin. 

3)  Jnlias  Erohnin  luennot  Saomalaisen  kirjallisaaden  histo- 
riassa,  jotka  t:ri  Kaarle  Krohn  on  painettaviksi  suorittanat,  sa- 
malla  osaksi  tftydentften  niitft,  jotta  teos  on  e8itt&v&  kirjailisun- 
temme  kehityksen  ynnft  kuvaelmia  snomalaisnuden  vaiheista  Agri- 
colasta  alkain  v:teen  1886.  —  6:8  arkki  ladottn.  Teos  on  nmpi- 
arrolta  k&sittftY&  30  paino-arkkia. 

4)  Professor!  E.  N.  Setftlftn  „Yhteis-snomalaisen  &ftnnehisto- 
rian"  3:s  vihko.  —  4  arkkia  painettn,  5:tt&  ladottn. 

5)  Lehtori  A.  J.  Melan  tnnnetnn  „Kasviopin"  nelj&s  painos. 
—  26:s  arkki  ladottn.     4  arkkia  jftlillfi,. 

Fainetiaviksi  valmiina  ovat: 

1)  Uusi  „Suomen  kansan  sananlasknjen"  laitos,  t:ri  A.  Y. 
Forsmanin  toimittama.  —  Jo  v.  1890  pft&tettiin,  ettft  nusi  Sanan- 
laskiyen  laitos  painoon  pantaisiin.  Teosta  oli  nmpi-arvolta  kart- 
tnva  Ne]j&kymment&  LOnnrotin  „Loitsurunojen*^  tapaista  paino- 
arkkia.  Mntta  painatushanke  estyi,  knn  sen-aikaisen  vnosikerto- 
mnksen  sanoja  k&ytt&&ksemme  „Senra  pftfttti  nudestaan  mietittd- 
Tftksi  ottaa  ty6ssft  nondatettna,  liian  lavealta  tnntnvaa  suunnitel- 
maa^^  T:ri  Forsmanin  tarkastamaa,  karsittna  kftsikirjoitusta  kSlyt- 
Umftllft  alotetaan  nyt  painatusta  nudestaan.  —  Senran  knstan- 
tama  ensimmftinen  „Snomen  kansan  sananlasknjen^*  laitos  ilmestyi 
V.  1842  (500  kpl.  k  „1  rnpla  50  kop.'').  Sitft  ei  ole  enftS,  vnosi- 
kjmmeniin  kirjakanpasta  saatu. 

2)  „Suomen  kansan  Arvoitukset",  nusi,  neiti  Lilli  Lilinksen 
toimittama  tieteellinen  laitos. 

3)  Lehtori  0.  Fav^nin  toimittama  nusi  ,,Snomalaisen  laki- 
teoksen^^  laitos.  —  Niinknin  Senran  j&senet  muistavat,  ottavat 
Snomen  kielen  pnolesta  toimitustyOhdn  osaa  Senran  esimies,  prof. 
A.  Genetz,  sekft  Senatin  translaatori,  maist.  J.  G.  Sonck,  ja  on 
kertomnksessamme  t&ltft  komitealta  valmistuneeksi  jo  mainittu 
QQdestaan  tarkastettu  1734  vnoden  lain  suomennos. 
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4)  Maist.  Aksel  War^nin  laatima,  torppari-asiaa  esittftv&  teos. 
—  Kirja  kastannetaan  kamreeri  A.  Lilinksen  laigoittamiila  te- 
roilla,  ja  on  maist.  War^n  6it&  varten  erittftin  tefadyiUft  matkoilla 
tatkinut  oloja  UndeUamaalla,  HSjDeess&  ja  Satakannassa. 

5)  T:ri  M.  Varosen  teos  „Yaiiiajain  palvelas  miiinaisilla 
SuomalaisiUa''. 

6)  Shakespearean  „Kaningas  Rikhard  kolmas",  Paavo  Ca- 
janderin  suomennos. 

7)  Aikakauskirja  „Suomi".  Kolmas  jakso,  14  Osa.  —  On 
paitsi  muuta  sisftlt&vft  maist.  A.  R.  Niemen  tntkimnksen  kerto- 
muksemme  alussa  roainituista  Antti  T5rnaddin  j.  n.  e.  mnoko- 
koeimista  sek&  Seuran  ,,Keskastelemakset  v.  1896—1897'',  joista 
ransas  puoli  jo  on  painettu. 

Tekeilld  on  paitsi  muuta: 

1)  Suomalais-venal&inen  sanakirja  Senatin  kielenk&ftntfijall& 
maist.  A.  F.  Ringvallilla. 

2)  Saksalais-snomalainen  sanakirja,  laajennettu  laitos,  leh- 
tori  B.  F.  Godenhjelmilla. 

3)  Englantilais-snomalainen  sanakirja  neiti  Hanna  Gran- 
stromiila. 

N&mllt  kolme  sauakirjaa  on  aikomns  saada  kaikki  painoon 
ennen  nykyvaoden  loppua. 

4)  Uasi  Ruotsalais-suomalainen  laki-  ja  virkakielen  sanasto 
maisteri  J.  G.  Sonckilla.  —  Ainesten  ker&yst&  jatkettu.  A-kirjain 
valmistamallaan.  Teoksen  sunnnitelma  valmiiksi  laadittu,  sitft  var- 
ten   m&&r&tyn  komitean  tarkastettavana  ollut  ja  hyv&ksi  katsotta. 

5)  Aijottua  Suomen  kielen  sanakiijaa  varten  tarpeellinen  ke- 
r&elm^-sanasto  files,  kand.  E.  A.  Ekmanilla.  —  Hankkeissa  on  niet 
Seuralla,  viime  vuosikertomaksen  sanoja  my5ten,  „Suamen  kielen 
sanakirja,  semmoinen,  joka  niin  snurella  tarkknudella,  knin  mah- 
doiiista,  tno  esiin  kieless&mme  ja  kirjallisaudessamme  lOytyvftt  sa- 
nat,  lauselmat  ja  pnheenparret,  ja  ne  tarpeen  vaatiessa  omalla 
kielell&mme  selittfi^'S  ,Ja  on  Senra  pft&ttflnyt,  ett&  ensi  aloksi 
teetett&isiin  kaksi  ker&elm&-sanastoa,  joitten  avalta  paitsi  munta 
saataisiin  tietoihin,  mit&  kantasanoja  lauselmineen  puheenparsineen 
meillA  nykyisess&  kansankielessftmme  on  olemassa^'.  Vastamaini- 
tnt    keraelm^-sanastot   on    kand.   Ekman  ottanut  toimittaaksensa, 
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ja  valmistnnee  toinen  niist&,  nim.  tno  koDtasanoja  esittelev&,  viel& 
Uii&  kev&Anft.  Siin&  on  nyt  kflsikirjoitaksessa  ehditty  K-kirjai- 
men  keskivaiheille.  —  Emme  saata  tftssd  olla  tftydellil  arvon- 
aDDoUa  mainitsematta  sitft  asianharrastasta,  jota  „Porin  lyseoD 
marreyhdistys'^  on  vastaisen  kielellisen  aarre-aittamme  kokoon 
saamiseksi  osottanat,  Searalle  Ifthettften  ensimm&isen  osan  toimit- 
tamastaan  „Miirresaiiastosta". 

6)  „Saomen  kansan  Sftvelmi&",  ensimmftinen  ja  toinen  jakso, 
maist.  Ilmari  Krohnilla.  Ennen  tehtyd,  p&fttOstansft  mauttaen  tai 
oikeastansa  vaan  t&ydentften  Senra  ou  katsonnt  asianmnkaiseksi, 
ett&  ranosftvelmien  sijasta  vanhat  hengelliset  s^velmftmine  muodos- 
taisiYat  paheen-alaisen  kokoelman  ensimm^lisen  sarjan,  johon  sit- 
ten  per&tysten  liittyvilt  kansanlaolojen,  tanssien  ja  viimeiseksi  ru- 
nojen  s^velmftt.  Maist.  Krohn  on  aluksi  ryhtynyt  hengellisten 
sftvelmftin  suorittamiseen.  Senra  on  sanomalehdiss£l  jalkisesti  ke- 
boittannt  arvoisia  maanmiehift,  varsinkin  kansakoalun-opettajia, 
kanttoreita  ja  nrknreita  niit&  kera&ma&n  ja  Senralle  lilhett&maan, 
lavaten  korvansta  lllhetyskustannuksista  ja  arvokkaista  ker&elmist& 
rahallista  palkkiota.  £ik&  ole  Seuran  kehoitasta  j&tetty  varteen 
ottamatta.  —  Kansanlaulujen  s^velmist^  on  jo  ennen  2  vihkoa 
joikaistn.    Niitten  jatkamiseen  on  maist.  Krohn  aikanansa  kftyviL. 

7)  Professori  K.  Th.  Ehebergin  saksankielisen  Finanssitie- 
teen  snomennos  t:ri  K.  J.  St&hlbergilla.  —  Tdmil  teos  on  cnsim- 
m&inen  laatnansa  meid&n  kielell&  ja  semmoisena  eritt&in  tarpeelli- 
nen.  Siinft  pohutaan,  niinknin  t&m&n-aineisessa  teoksessa  on 
laonnoUista,  muon  maassa  valtiomenoista,  valtiotuloista,  valtiome- 
nojen  ja  -tulojen  keskin&isestft  suhteesta  sek&  valtiovelastosta. 
Perinjaarin  8elitet&&n,  niinknin  arvatakin  sopii,  tuo  aina  ja  kaik- 
kialla  t&rke&  vero-asiasto.  Pitkin  matkaa  tilastolliset  tiedon-annot 
eri  valtakannista  tukevat  ja  valaisevat  kirjan  esiiutuomia  oppi- 
mietteitft.  Ett&  n&issft  tiedon-annoissa  meid&n  maan,  Ven&jftn  ja 
Raotsin  oloja  erittftin  pidetftftn  silmftU^,  lis&£l  snomennoksen  arvoa. 
Alkuteoksesta  on  lyhyen  igan  knluessa  jo  viides  painos  hankkeissa. 
Haolellisesti  tehtyyn  k&&nndkseen  liitet&ftn  oppisanojen  Inettelo, 
jonka  tarkastukseen  Snomen  kielen  pnolesta,  kun  suomentaja  on 
katsonnt  tftnimdist&  tarkastusta  hyddylliseksi,  professorit  A.  Ge- 
netz  ja  J.  N.  Lang,  lehtori  0.  Fav^n  ja  translaatori  J.  O.  Sonck 
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ovat  Seuran  pyynndstft  hyv&ntahtoisesti  ravemieet.  Kirja  efak2 
saadaan   vielft   tftmAD  vaoden  knlaessa  snareksi  osaksi  painetaksi. 

8)  Unsi  Suomen  Kasvion  laitos  t:ri  0.  Kihlmanilla. 

Painosta  on  siis  ilmestjnyt  8  teosta,  painossa  on  5,  painet- 
ta^aksi  valmiina  7,  tekeillft  8.  MiUl  viimemainittaihin  tolee,  niiU 
kyll&  on  nseampiakin  lueteltavissa,  knin  t&ssft  mainitat,  matta  sairans 
tai  maut  syyt  ovat  joutamista  ehkftisseet.  Niin  on  esim.  aijoton 
Elektro-teknillisen  sanaston  tyO  toimittigan  hnonon  terveyden  vuoksi 
kokonaan  keskeytynyt. 


Kansanninouden  (arvoitnsten,  sananlaskujen,  satnjen,  rano- 
jen,  taikojen  j.  m.  s.)  t&m&nvnotisista  IfthettSjistft  mainittakoon 
neidet  Liina  Kahma,  Emiilia  Aijalft  ja  Maria  Osterberg,  kansa- 
koalun-opettajat  L.  Blomqvist,  J.  Tyyskft  ja  A.  Wft&t&nen,  yli- 
oppilaat  M.  Hurme,  Br.  Johansson,  M.  Pennanen  ja  A.  Rimppi, 
lyseolaiset  H.  J.  V.  Elers,  A.  J.  Forsander  ja  F.  0.  Wiitanen, 
kauppakonlulainen  Y.  J.  Anderson,  maist.  E.  B06k,  torpanpoika 
I.  Fri,  kirjakauppias  £.  G.  H&maiftinen,  opettsga  S.  Jonkki,  ta- 
lollinen  H.  Kouvo,  asioitsija  A.  Lindqvist,  seppft  J.  Lonkainen, 
talollinen  H.  Meril&inen,  kiertokoulun-opettaja  W.  Potschtareff, 
tohtori  0.  Relander,  seminaarilainen  J.  K&isanen,  metsfinhoitaja 
J.  E.  Wierimaa,  kansalaiset  H.  E.  Salovaara,  0.  A.  Selander, 
T.  Narhi  ja  E.  Wakiparta. 

Kansatieteellisid  keriomuksia  ovat  Ifthettftneet  ronva  Matilda 
GrOnqvist,  neiti  Maria  Osterberg,  kansakonlun-opettajat  M.  Pajari, 
J.  Tyyska  ja  A.  Wftfttanen,  opettajat  H.  Hftrma  ja  P.  Ollilaineo, 
talollinen  H.  Kouvo,  asioitsija  A.  Lindqvist,  seminaarilainen  J. 
Raisanen  ja  herra  E.  Wakiparta. 

Kaikista  nain  tulleista  kasikirjoituksista  ovat  Runonstoimi- 
knnnan  alaosaston  puolesta  t:ri  K.  Krohn  ja  maist  V.  Alava  Sen- 
ralle  selkoa  tehneet. 


Mafkarahoja  Seura  tana  tilivuonna  on  antanut  Irksi  yli- 
oppilas  F.  Emel^ukselle  250  mk.  aanneopillisia  ja  sanastoUisift 
tutkimnksia  varten  muntamissa  Suomen  lahden  ulkosaarissa;  2:ksi 
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ylioppiias  J.  A.  Kannistolle  200  mk.  lauseopillisia  tntkimuksia 
varten  Hftmeessft,  ja  3:ksi  ylioppiias  M.  Pennasdle  150  mk.  kan- 
sanrnnoaden  ker&&mist&  varten  Keski^-Earjalassa.  —  Hra  Emel^as 
on  jo  matkalla  oUessaan  osaksi  j&rjesUnyt  saalistansa  ja  valmis- 
tanat,  niinkain  h&n  kertomoksessaan  sanoo,  ^Jonkonlaisen  &&nne- 
opillisen  tatkimasluoDDoksen"  Tytftrsaaren  murteesta*  Hra  Kan- 
niston  matkakertomoksesta  lainaamme  tfthftn  loppusanat:  „Tulok- 
sina  matkoiltani  on  koko  joakko  toistakymment&tahatta  lauseopil- 
lista  esimerkkift,  satuja  mnutama  kymmenen  sek&  melkoinen  m£l&rix 
lisift  nanneopilliseen  tutkimukseeni^^  T&m&n  kuollessaan  tflytyy 
myOntft^,  ettSr  onhaii  t&ssft  kaunis  kasa  aineksia  taas  talteen  saatn, 
josta  varsinkin  lauseopilliset  tietomme  suaresti  bydtyvftt,  kun  ke- 
r&fij&  vaan  ehtii  sen  j&rjestftmaan.  Hra  Pennanen  on  Seuralle 
jo  jatt&nyt  yiimekesaisen  retkens^  tuotteen,  etap&&$s&  vanhoja 
ranoja  sis&ltHv&n  kokoelman,  jonka  arvoon  ja  kelvoUiseen  suori- 
tukseen  katsoen  Ranoustoimikunnan  alaosasto  on  h&nelle  ebdotta- 
nat  ja  Seura  mydnt&nyt  150:n  markan  lis&palkkion.  —  Mieli- 
hy?ail&  Seura  &skett&in  mydskin  on  yastaan-ottanat  pastori  K. 
Halliolta  kertomuksen  siit&  matkasta,  jonka.  h&n  Seoran  .my5nt&- 
mill&  Taroilla  vanhemman  pietismin  aikaisen  yirsirunouden  tutki- 
mista  yarten  Lounais-Snomessa  teki.  Eand.  Salu  Latyala  toiyoo, 
ettft  hUn  t&n&  keyd.lln&  saa  suoritetuksi  yiimekes£lise4  lauseopilli- 
sen  tntkimasretkensa  tulokset. 


Seuran  raha-asioista  pahuaksemme :  samalla  syyfl]l&  kiitolli- 
sandella,  knin  ennenkin,  on  Seura  vielft  saannt  H&nen  Keisarilli- 
sen  Majesteettinsa  suomalaisesta  kdsikassasta  yastaan-ottaa  yno- 
tnisen  apurahansa,  1,200  mk.  —  Maanyiljelift  Aapeli  H&yrisen 
viime  tilivnonna  testamenttaamat  Tnhat  (1,000)  markkaa  ja  kant- 
tori  Johan  Saleniaksen  samoin  Neljfttahatta  (4,000)  markkaa  on 
Searan  niin-ikftftn  oUat  ilo  saada  yastaan-ottaa,  samoin  kuin  ratsn- 
tilallisen  Gabriel  Paunosen  ftskett&in  lahjoittamat,  kertomaksemme 
alassa  mainitut  Kaksitubatta  (2,000)  markkaa.  N&in  tulleista 
Taroista  on  muodostettn  seisoyia  rahastoja,  joitten  yaotiset  korot 
Seura   toimiinsa  kftyttft&.     Seura   on   ajatellut,  etU  seisoyien  ra- 
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hastojen   kantta  jalomielisten   kansalanten   nimi  parhaiten  sftilyj 

nonsevienkin   polvien   maistettavaksi  ja  kmrnioitettayaksi.    Ja  on- 

han  yastakoittavHiakin  iHiiYill&  tarpeensa.     Osittain  seisovia,  osit- 

tain  mnimlaisia  n^iastoja  Searalla  njt  on  hnostassaan  24.    NiissI 

on   snnrhnmassa   S.  M.    165,918:  59,   v&fannmft8s&   811:  96.  — 

Kanslianeuvos   Carl   Gnstaf  Borg   vaniiyan  handan  Tastaista  kmi- 

nossa-pitoa  Turten  ovat  h&nen  perillisensft  Senralle  Jftttftneet  Kirasi- 

sataa  (600)  markkaa.    Nftmftt   rahat  on  Senran  p8St((stft  mjMen 

sijoitetta   Jonlnknnlla  1895  perostettann  ,jOarl  Gnstaf  Borgin  ra- 

hastoon",  jonka  korkoja  siis  tftsttifthin  etnpft&ssft  k&ytetftfin  L6nn- 

rotin   ja   Borgm   faantojen  boitoon.  —  Pastori  Juho  Regonen  on 

Seuralle   l&hettftnyt   YiisikymmentftTiisi  (55)  markkaa   „Agricolan 

mnistopatsas-rahastoon^    pantavaksi,   ja    on   nftm&t   rahat  koottn 

Viipnrin   lAAnin   Iftntisen   kansan-opiston  ensimmftisen  lukakandeii 

p&flttSjaisi8s&.  —  Senran   tuloista  ja  menoista  jdeensft  hra  raha- 

vartia   suosiollisesti  on  antannt  sen  tiedon,    ett&  edeUiset,  ^iiotai- 

nen    valtio-apu,    10,000   m.,    loknim    otettnna,    viime   kalenteri- 

vnonna   (1896)   tekivHt   S.  M.    57,000:  09,   jfllkimmftiset  S.  IL 

51,029:  08.     Kiijanmyynti  tnotti  Tiime  vuonna  S.  M.  32,880:  94 

ja   knstannnstoimeensa   knlntti    Senra  6.  M.  85,116:  07.     Mieli- 

hyv&llft    hnomaa,    ett&   tnlot  kiijanmyynnistft  ovat  lisftftntjneet  ja 

nousevat  nyt  Ifthes  6,000:tta  markkaa  sunremmiksi  knin  v.  1895. 

On    siis    p&&sty    30,(X)0:teen.     Kaksikymment&   imotta   takaperin 

(vuosikokouksessa  1877)  samat  talot  ilmoitetaan  tehneen  kaikkiaan 

S.  M.  6,894:  78,  kymmenen  vuotta  sitten  (1887)  S.  M.  15,628: 

31.     Menojen   puolella  on  tavallisuuden  mukaan  Searan  „knstan- 

nostoimella^^   etevin  sija.     Niin  ovat  tiUl&  kertaa  kiijantekij&in  ja 

korrefataannlaktjain   palkkiot   seka  kirjanpaiiiatas-  ja  nitomiskns- 

tannukset   yhteensft   vienoet   8.  M.    31,175:  82,  sokft  kustannus- 

toimeen  nyt,   niinkain  enneakin,    knuluviksi  luetnt  folklore-  y.  m. 

k&sikiijoitaskokoelmat,  kiijaUiset  palkinnot  ja  matkarahat  yhteens& 

S.    M.   3,940:   25.     Yerrattavaksi    panemme    t&bAn   rahavartian 

vuositilien   mukaan   laaditnn   taulan   Searan   tuloista  ja  menoista 

vnosina  1891 — 1896,  muistuttaen  samalla,  ettH  Senralla  kaikkina 

nllinft  vnosina  on  ollat  10,000:n  markan  valtio-apn  sekft  ett&  1895 

vnoden   tulot   kohosivat   tavallista   snaremmiksi    erin&isi&  teoksia 

varten  valtiovaroista  saatojen  18,000:n  markan  kautta. 
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Tolot.  X«not 

43,148:  41.     42,948:  83. 


1691. 

Eustannus- 
toimi. 


181 


Kiijan-       L&hetyakns- 
myyimin      tannukset  ja 
tnotto.       vainiTitiiluet. 


31,672:  00.  19:842:  71.   798:  47. 


1892. 
45,342:  66.  50,233:  48.  37,938:  93.  22,029:  14.   690:  72. 

1893. 
56,426:94.  74,146:37.  57,742:85.  21,008:92.   947:09. 

1894. 
52,604:  56.  66,363:  39.  54,165:  57.  22,084:  17.  1,056:  46. 

1895. 
73,791:04.  88,579:91.  74,183:55.  26,766:67.  1,944:29. 

1896. 
57,000:09.  51,029:03.  35,116:07.  32,380:94.  1,137:88. 

Yll&mamitta  10,000:n  markan  saarainen  vuotinen  apuraha 
snotiin  maamme  valtio3&&tyjen  py7ini()st&  ArmoUisesti  SenraUe  v. 
1878  10:ksi  vuodeksi.  Vaonna  1888  se  nudestaan  snotiin  10:ksi 
^odeksi  ja  lopptra  siis  tftmftn  vuoden  kiduttua. 


Muita  huomattavia  asioita  kertoaksemme:  Easanin  yliopis- 
ton  Arkeolooginen,  historiallinen  ja  kansatieteellinen  osasto  on 
ehdottanat  ke8kmllist&  kiijanyaihtoa  ja  Seura  siihen  ravennut. 
Samoin  on  Senra  rnvennnt  jnlkaisigen  yaibtokeskunteen  Heidel- 
bergin  Historiallis-filosofisen  yhdistyksen  kanssa.  —  Arkeoloogi- 
seen  toimistoomme  Seuran  on  oUnt  eta  j&Ueen  edustajaksensa 
Taosikolmis^si  1897 — 1899  saada  professori,  vapaaherra  E.  G. 
Palm^.  —  sua  virkeftta  pikkn  lehteft,  joka  „Virittftjan"  nimeUft 
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„Kotikielen  Seuran"  synnyttftm&nft  vast'ika&n  on  virkaansa  alot- 
tanat,  Seara  on  psattftnyt  kannattaa,  aluksi  sitft  varten  m&&r&ten 
600:n  m:n  sauroisen  apurahan,  —  Viime  yuonna  perostetuDe 
„Suomalaisen  Kirjallisuaden  Seuran  kirjapainon  osakeyhtiOlle" 
Seura  on  10:ksi  vuodeksi  luovuttannt  kirjapaino-oikeatensa.  N&it& 
yiisikymment&  vnotta  takaperin  (Maaliskuun  31:n&  1846)  saa- 
miansa  oikeuksia  Seura  ei  itse  koskaan  ole  kftjtt&nyt,  vaan  ovat 
ne  sen  kertomnksen  mnkaan,  jonka  maist.  A.  R.  Niemi  vanhojen 
pOyt&kirjojen  johdolla  on  laatinut,  aikoinaan  oUeet  maatamia 
Senran  naatittavia  etuja  vastaan  ilman  rahallista  palkkiota  voa- 
rattuina  ensiksi  asessori  F.  Rabbelle,  sitten  maisteri  P.  Tikka- 
selle,  sitten  er&&lle  yhtiOlle,  johon  kuoluivat  maist.  Fr.  Pol^n, 
apteekari  A.  GoUan  ja  faktori  D.  H.  Levin,  sen  j&lkeen  bra  0.  af 
Henrlinille,  ja  yiimeiseksi  maist.  V.  LdfgreniUe,  leskironville  Jenny 
Blomstedtille  ja  Augusta  af  Heurlinille.  —  Kanpparekisteri&  var- 
ten  on  Seuran  toiminimeksi  ilmoitettu:  Suomalaisen  KirjoLlmiU' 
den  Seura,  jota  nime&  rahavartia,  kustantamavaraston  boitaja  ja 
sihteeri  ovat  oikeutetut  Seuran  asioissa  k&ytt&mft&n,  oman  nimensS 
siiben  liittftm&U£l. 

Tuonelaan  ovat  Seuran  j&senistft,  muita  mainitsematta,  muut- 
taneet  kauppaneuvos  Antti  AblstrOm,  provasti  Pietari  Adolf  Aschan, 
koUegiasessori  Alfred  Emanuel  Blomstedt,  maisteri  Anders  Her- 
man Cbydenius,  maisteri  Gustaf  Wilhelm  GrOnfeldt,  kirkkoherra 
Joban  Kustaa  Heinonen,  maalarimestari  Kaarle  Gustaf  Heilstrdm, 
ra&taiimestari  Robert  Jansson,  senatori,  kenraaliluutnantti  August 
Aleksander  Jftmefelt,  maisteri  Aukusti  Herman  Kallio,  tnomio- 
provasti  Joban  August  LindelOf,  asessori  August  von  Nandelstadb, 
sotakamreeri  Earl  Anders  Joban  Nyberg,  senatori,  vapaaberra 
Joban  Filip  Palm^n,  joka  oli  yksi  Seuran  kunniajftsenistft,  teh- 
taanboitaja  Stefan  Riikonen,  maist.  August  Scbauman,  l&&ninpro- 
vasti  Gustaf  Adolf  Snellman,  asemap&ftllikk6  Josef  Sundelin,  ko- 
missioonimaamittari  Wilbelm  Wablman,  kansakouli^'en  piiritarkas- 
taja  Olai  Wallin,   tebtailija,   kunnallisneuvos  Karl  Robert  AstrOm. 

Seuran  asiamiehiksi  ovat  ruvenneet:  Cleve,  0.  J.,  kirkko- 
berra  (Ylib&rma),  Juselius,  N.  J.,  mets&nboitaja  (Sotkamo),  Mur^n, 
A.,  filos.  kaud.  (Hamina),  Oittinen,  K.,  kansakoulun-opettaja,  val- 
tiop&ivamies  (Lappeenranta). 
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Kirjanvaihtaja'jdsenekseen  Seara  on  kntsanat  yhden  Bri- 
tish Mnseumin  assistenteista,  hra  Edvard  Dandas  BatleriD.  Hra 
Batler  on  niitfl  olkomaan  tiedemiehift,  joita  Senran  on  ollnt  t&ysi 
syy  pyytftft  saada  yhteytcensft.  Hftn  on  Unkarin  ja  Saksan  kiel- 
ten  osaaja.  Hftn  on  myOskin  tntkinut  Snomen  kieltft  ja  kirjalli- 
siratta.  Ettft  hftn  on  meidftn  kieleemme  hyvin  perehtynyt,  todis- 
taa  hftnen  englanninkielinen  kftflnnOksensft  Godeniijelmin  ,)Saoma- 
laisen  kirjailisauden  historiasta^S  niinkdin  ne  lisfttiedot,  joita  hftn 
on  kftftnnOksessftftn  tekstin  alia  omasta  takaa  antanut,  osottavat, 
ettft  hftn  on  kiijallisauteemme  tutastnnnt. 

Varsitiaiseksi  jdseneksi  on  tftnft  tilivnonna  135  kansalaista 
rnvennnt,  nimittftin: 

Ahlgren,  J.,  nahkarimestari,  Hftmeenlinna. 
Ahhroos,  Juho  Yilhelm,  kirkkoh.,  PiikkiO. 
Ahlstedt,  Johan  YHhelm,  kirkkoherra,  Liisilft. 
Ahtia,  Edvard  Yilhelm,  maisteri,  Yiipnri. 
Andelin,  Anton,  agronoomi,  Halikko. 
Andelin,  Yiktor,  kauppias,  Eeuruu. 
Andersson,  Aksel  Evert,  pormestari,  Heinola. 
Backman,  Lonis,  konsistorinasessori,  Moskova. 
Basilier,  Kaarlo,  pankinkomisarins,  Sortavala. 
BoxstrOm,  Bmno  Adalbert,  lehtori,  Sortavala. 
Brander,  Ernst  Fredrik  Sebastian,  kapteeni,  Hftmeenlinna. 
Brofeldt,  Petter  Adolf,  vankilantireht.,  Hftmeenlinna. 
Broms,  Aksel  Fredrik,  kruannn-nhnismies,  Mikkeli. 
Bmmmer,  Oskar  Yilh.,  Iftftket.  opiskelija,  Fori. 
Carling,  Ida,  neiti,  Lappeenranta. 
Carlstedt,  Karl  Emil  Edvard,  Pankinjohtaja,  Pietari. 
Gastrin,  Kaarlo  Ahirik,  pankinjohtaja,  lakit.  kand.,  Yiipnri. 
Cleve,  Othnlel  Johannes,  kirkkoherra,  Tlihftrmft. 
Dahlberg,  Aukusti,  maisteri,  Tampere. 
Ekholm,  Karl  Fredrik,  hovinenvos,  Lohja. 
Ekman,  Erik  Emil,  maisteri,  kolleega,  Tnrkn. 
Frestadins,  Alfred,  Iftftket.  kand.,  Helsinki. 
Friberg,  Paavo  Sakari,  maisteri,  Sortavala. 
Genetz,  Arvid  Thorsten  Birger,  lehtori,  Sortavala. 
(lenetz,  Atle  Karl  Gnstaf,  tohtori,  pankinjohtaja,  Tampere. 
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Grotenfolt,  ijuia  Helena  Matiiilda,  synL  Sitfreoius,  roava,  Helsinki. 

GfOnlond,  Had  Edrard,  paatori,  HelsmkL 

Hagfors^  Ernst  Ar^iir,  Iditoii,  Sortavoia* 

Haggreot  August,  maanTi^ieiyft,  Somaio. 

Hahl,  Aiiix)n  AnridU  kanaak.  opattaja,  Ynporu 

Hakkarahieiif  Adcif,  kixkkohenraf  Pielari. 

Halloiberg,  Jbbao,  kaapfnas^  Yiipori. 

Haitonen,  Alfred,  maaoTiy.,  Mikkeliii  pit. 

Heitman,  C^  kmmaUiaiMQvoa,  Lolga» 

Helsingius,  Fredrik,  tehtaaaiwitioa,  V&rt8il&. 

Henriksson,  BeriuLt  Robert,  pastor!,  Viipiiri. 

Henrlin,  af,  Laari  Oskar,  files,  kand.,  Helsinki. 

Hid^n,  Heikki  Edvard,  lakit.  kand.,  Pmri. 

Hid^n,  Kaarlo  Julias,  filofl«  llsens.,  Helsinki. 

Hild^n,  Isak  August,  kansak.  c^ettiya,  Tervola. 

Hoffr^n,  Anders  Yalter,  kanppias,  Keoraa. 

Hulkkonen,  Niilo,  provasti,  Impilahti. 

Hummelin,  Juho  Vemer,  files,  maist,  Helsinki. 

Hyttinen,  Kalle,  kansak.  opett.,  Viipuri« 

Hytdnen,  Erland,  sanomal.  toimittajat  Turku. 

H&rdh,  Henrik  Eliel,  maisteri,  kolleega,  Hftmeenlinna. 

Hftgg,  Steffan,  kauppias,  H&meenlinna. 

Immel,  Frans  Oskar,  varamaamnittarl,  Lohja. 

Ingman,  Magnus,  i4^ulaislAftninkamreeri,  Mikkeli. 

Jalkanen,  Johan,  proTasti,  ICuskeala. 

Juselius,  Nathanael  Juoso,  metsftnboiu,  Sotkamo. 

Jftykkft,  Paavo  Oskar  Herman,  nimismies,  Piikki5. 

Eohonen,  Arvi  Henrik,  kansak.  opett^ja,  Kuoiajjftrvi. 

Komulainen,  Antti  Vihtori,  yliopfkilas,  Sotkamo. 

Krogerus,  Viktor  Johan  Gabriel,  kkkkokerra,  Koolajftrvi. 

KOnOnen,  Tahvo,  kirjailija,  Joensau. 

Ladan,  YrjO  Easimir,  l&ftaimnaanmittari,  Mikkeli. 

Laitinen,  Taavetti,  l&&ket.  t:ri,  Helsinki. 

Lallukka,  Juho,  kanppias,  Viipari. 

Lamp^n,  C.  H.,  kanppias,  Hftmeenlinna. 

Latva,  Mikko,  kansak.  opettaja,  Oulu. 

Leander,  Johan  Oskar,  kmmallisraatimies,  Sortavala. 
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Lehtmen,  Taavi,  maisteri,  SorUrala. 

Leinonen,  A«  W.,  kirjapainon  faktori,  H&meenlinna. 

Lelnonen,  Yij5  William,  kansak.  opettaja,  Sotkamo. 

Leisten,  Ivar  Eliel^  nimisiDies,  Sotkamo. 

Liiman,  Juho,  kanppias,  Eearuu. 

Lindberg,  Karl,  talonomistiga,  Tampere. 

Lind^en,  Allan  £y6rt,  maisteri,  ViiporL 

Lindell,  William,  pankio^ioht.,  Yiipori. 

Linden,  Frans  Johan  Herman,  maistari,  Sortavala. 

Lindholm,  Evert  Harald,  varatuomari,  Mikkeli. 

Lindroos,  I^udv.,  inainOftri,  Kemrau. 

Lnndqvist,  Frans  Alfred,  kansak.  opett.,  Ouki. 

Lnndson,  Adolf,  konttoristi,  Lepp&virrat. 

Lankkonen,  J.  M.,  maanmittari,  Lol^a* 

Lybeck,  Edvard  Vilhelm,  la&ket.  lisens.,  Helsinki. 

I^yly,  Julias  Anselm,  tohtori,  Viipuri. 

Marklond,  Gn&taf  Emil,  kansak.  opetti^a,  Pemift. 

Heril&inen,  Heikki,.  talollinen,  Sotkamo. 

Mikkinen,  Eero,  lehtori,  Sortavala. 

Nissinen,  Kaark>,  kanppias,  Sortavala. 

Noponen,  Alpo,  kansak.  opettaja,  Helsinki. 

Nordland,  Joho  Emil,  kansak.  opettaja,  Rovaniemi. 

Nommelin,  Pekka  Anselm,  ylioppilas,  Naantalin  maasearakonta. 

Oker-Blom,  Alfons  Konstantin,  kannanluk&ri,  Pieksftm&ki. 

Pallari,  Matti,  kansak.  opettaja,  Oala. 

Palmroth,  Karl  Villiam,  hammaslftakftri,  Viipuri. 

Pelkonen,  Johan  Adam,  kansak.  opettiya,  Tampere. 

Pelkonen,  Jobo,  pankinjoht^  Li^peenranta. 

Pesonen,  Augnst  Petter,  Iftftninregistraatori,  Mikkeli. 

Petrelins,  Karl  Aksel,  maisteri,  Viipuri. 

Piispanen,  Maria  Natbalia,  opettiyatar,  Sortavala. 

Ponkala,  Erkka  Vflho,  kansak.  opettaja,  Kuosamo. 

Poppins,  Carl,  lehtori,  Sortavala. 

Pouru,  Aukusti,  kirkkoherra,  Pyhftmaa. 

Relander,  Felix,  komministerl,  Pletari. 

Renvall,  Akseli  Sakari,  apolaispappi,  Tnrkn. 

Roos,  Isak  Loth,  kappalainen,  Eurajpki. 
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Rossi,  Vilho,  kansak.  opettaja,  Viipari. 
Rnhanen,  KyOsti,  agronoomi,  Ristiina. 
Saarinen,  Jubo,  provasti,  LempWft. 

Sahlan,  Hjalmar  Otto  Melker,  alikapteeni,  koUeega,  Mikkeli. 
Sahlman,  Johan,  provasti,  Sortavaia. 
Sallm^n,  Heikki  Alfred,  koUeega,  Sortavala. 
Siitoin,  Nikolai  G.,  kauppias,  Sortavala. 
Silander,  Kaarle,  sanomal.  toimittaja,  Viipari. 
Sil^n,  Adolf  Fredrik,  koalnnopettiga,  Pietari. 
Sipari,  Aron,  laivakapteeni,  Hamina. 
Sirki&,  Anni,  kansakoulun  opettajatar,  Miehikkftl^. 
Skogster,  A.  Gastaf,  kaappias,  H&meenlijina. 
SkyttH,  Matti,  isftnnOitsija,  Viipari. 
Snellman,  Fetter,  komministeri,  Pietari. 
Sonck,  Knttt  Emil,  lehtori^Tammisaari. 
Sonny,  Nikolai,  kirkkohen'a,  Koprina  (Inkeri). 
Sp&re,  Henrik  August  Yilhelm,  Oversti,  kadettikoi^lun  opettaja,  Hamina. 
Stdihammar,  Otto  Emil  Reinhold,  nimismies,  Somero. 
SOderlund,  G.  R.,  kauppias,  Hftmeenlinna. 
Tarhonen,  Johan,  kommissioonimaanmittari,  Hftmeenlinna. 
Teittinen,  Kaarle  Heikki,  kanttori,  Sortavala. 
Therman,  flmst  Arnold,  Iftftket.  kand.,  Helsinki. 
Tiainen,  Daniel,  kunnallisraatimies,  Sortavala. 
Tormilainen,  Huugo  Robert,  ylioppilas,  Porin  maaseurakunta. 
Tuominen,  Jubo  Gustaf  Ulrik,  tilanomistaja,  Piikkid. 
Tuovinen,  Taneli,  kansak.  op.,  Leppftvirrat. 
Turtonen,  Johan  Erland,  sanomal.  toimittaja,  Tampere. 
Tdrnqvist,  Konstantin,  koUeegiregistraatorl,  Tammisaari. 
Wahlberg,  Carl  Fredrik  Immanuel,  valtioneuvos,  Helsinki. 
Wegelius,  Edit,  synt.  Sonn^,  rouva,  Helsinki. 
Wegelins,  Karl  Aron,  maist.,  apteekari,  Helsinki. 
Wenftlftinen,  Otto  Fredrik,  kaupunginviskaali,  H&meenlinna. 
Werin,  Nehemias,  kirkkoherra,  Somero. 
Wirkanen,  Stefan,  kirkkoherra,  Skuoritsa-Ropsa. 
Akerman,  Eemil,  maanmittari,  Hftmeenlinna. 
Orling,  Oskar  Samuel,  kansak.  opettiga,  Lempftftlft. 
Helsingissft  16  Maalisk.  1897. 

F.  W.  Rothsten. 
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3  §.     Samoin   rahavartia,   maisteri  0.  Hallst^n  kaultayaksi 
laki  seoraavat  nelj&  tili&: 


Saomalaisen  Kirjallisauden  Senran  kassassa  ja 

rahastoissa  olevat  varat  joalakunn 

31  p&iv&n&  1896. 

1.     Seuran  Yleinen  kassa, 

Jaoksevalla  tiliim  Kansallis-osakepankissa  2,086:  24. 

—  Rahaa  kassassa  32:  12 2,118:  36. 

•  * 

2.     Rahhen  rahasto, 
Sijoitettn  Senran  rakennukseen  .......     20,000:  — 

3.     Blomhergin  rahasto, 

Obligatsiooneja  18,825  m.  —  Sijoitettn  Seuran  ra- 
kennnkseen  28,076  m.  —  Yleisen  kassan 
velka  13,100  m. 60,000:  — 

4.     Sireniii  rahasto, 
Sijoitettn  Senran  rakennukseen 4,440:  — 

5.  '  Kellgreriin  rahasto. 
Sijoitettn  Senran  rakennukseen 4,000:  — 

6.     Collanin  rahasto. 

Talletnsta  Kansallis-osakepankissa  9,670  m.  —  Jnok* 

sevalla  tilillft  Kansallis-osakepankissa  78:  31.       9,748:  31. 

7.     Scheningin  rahasto. 
Yleisen  kassan  velka. 2,648:  — 
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Sr.    Stenbergin  rahasto. 
Talletasta  Kansallis-osakepankissa 10,000:  — 

9.     Torsten  Churhergin  rahasto, 

Sijoitettu   Searan  rakeimokseeii  6,500  m.  —  Ylei- 

sen  kassan  velka  3,500  m 10,000:  — 

10.     Elias  Lonnrotin  rahasto. 

TalleCntta  Kansallis-osakepankissa  5,250^.  —  Jnok* 

sevalU  tiliU&  Kansallis-osakepankissa  30:  2.  .       5,280:  02. 

11.     Elis  Holmin  rahasto, 
Syoitetta  Searan  rakennnkseen 2,000:  — 

12.    Ahlgrenin  rahasto. 

Obligatsiooneja  62,500  m.  —  Yleisen  kaaaan  velka 
89;650  m.  —  Sijoitettu  Searan  rakemmkaaen 
33,473:  94.  ~-  Jaoksevalla  tiliU&  KansaUis- 
osakepankissa  289:  65 185,913:  59. 

13.     Langin  rahasto. 
Siijoitetta  Searan  rakennnkseen 17,660:  57. 

14.     Johan  Daniel  ja  Mathilda  Stenbergin  rahasto. 

Talletasta  Kansallis-osakepankissa  2,544  m.  —  Jaok- 
sevalla tililla  Kansallis-osakepankissa  63  m.  .      2,607:  — 

15.     ATcsel  Stenbergin  rahasto. 

Obligatsiooneja  1,000  m.  —  Talletasta  Kansallis- 
osakepankissa  212  m.  —  Jaoksevalla  tiliUft 
Kansallis-osakepankissa  20  p 1^212:  20. 


16*    Palmgrmm  rakasto, 
HeiseQ  kassan  vaQca 3,048:  — 

17.     Anton  Liliuksen  lahjaraha. 

Talletusta  Eansallis-osakepankissa  1,300  m.  —  Jaok- 

sevalla  tilill&  Kansallis-osakepankissa  73:  18.       1,373:  18. 

18.    Ldngmamn  tesiamenttivaroja. 
Yleisen  kassan  velka 2;000:  — 

19.    Ida  P(tqvalinin  rahasto, 
Yleisen  kassan  telka 1,000:  — 

20.     Otto  Furuhjelmin  rahasto, 
Talletasta  Kansallis-osakepankissa 50,825:  — 

21.     Carl  Crustaf  Borgin  rahasto. 
Talletasta  Kansallis-osakepankissa 10,600:  — 

22.    Aapeli  Hayrisen  raha^o. 
Talletasta  Kansallis-osakepankissa 1,000:  — 

23.     Saleniuksen  rahasto. 

Talletasta  Kansallis-osakepankissa 4,000:  — 

Yhteensft  411,474:  28. 

Knn  tllst&  snmmasta  otetaan  pois  Yleisen  kassan 
Telka: 

Ahlgrenin  rahastoUe  89,650  m.  —  Blombergin  ra- 
hastoUe  13,100  m.  —  Torstoi  Glwrbergin 
rahastoUe  3,500  m.  —  Paln^ireDin  rahastoUe 
3,048  m.  —  Scheningin  rahast^e  2,648  m* 
—  Lftngmaim  testamenttiTasojen  raluatQUe 
2,000  m.  —  Ida  BaqvaliniD  rahaftoHe  1,000  m. 

Thteemft  114,946:  — 
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ja  mit&  on  sijoitetta  Soaran  rakennakseen  ja 
haonekalQStoon  116,149:  51  .....     .  231,095:  51 


jaapi .%:  180,378:  72. 

Sit&  paitsi  talletetaan  Senran  haostassa: 

24.     Agricolan  muistapatsas-rahasto. 

Talletnsta  Eansallis-osakepankissa  8,285  m.  —  Jnok- 

sevaUa  tiliU&  KansaUis-osakepankissa  11:  27.       3,296:  27. 


■         I 


25.     Johan  Wilhelm  Snellmanin  muistopatsas-rdhasto. 

TalletQSta  Kansallis-osakepankissa  255  m.  —  Jaok- 

sevalla  tilillSl  KansaUis-osakepankissa  56:  96.         311:  96. 

HelsingissSl,  maalisknon  16  p.  1897. 

Onni  Hallst^n. 


Saomalaisen  Kirjallisnuden  Senran  Yleisen  kassan 
summittainen  tili  raodelta  1896. 

Vasiattavaa, 

Siirtovarat  Tnodesta  1895. 

Jnoksevalla  tiliUft  KansaUis-osakepankissa  271:  76. 

—  Rahaa  kassassa  1,690:  54 1,962:  30. 

Tuloja. 

Aporahaa  H&nen  Majesteettinsa  Keisarin  k&sikas- 
sasta  1,200  m.  —  Valtioapna  10,000  m.  — 
Myydyista  kirjoista  32,880:  94.  —  Makset^ 
t^ja  jftsenmaksiga  3,247  m.  —  Korkorahoja 
4,432:  15.  ^  Hyyryjft  talosta  5,300  m.  — 
KaikeUaisia  toloja  440  m 57,000:  09. 
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Siirtovelka  vaoteen  1897. 

Ahlgrenin  rahastoon  89,650  m.  —  Blombergin  d:0 
13,100  m.  —  Torsten  Churbergin  d:o  3,500 
m.  —  Palmgrenin  d:o  3,048  m.  —  Scheningin 
d:o  2,648  m.  —  Ida  Paqvaiinin  d:o  1,000  m. 

—  Kftytt&m&ttft  olevia  Lftngmanin  testament- 

tivaroja  2,000  m.     .     . 114,946:  — 

Yhteensft  173,908:  39. 

Vastaavaa, 

Siirtovelka  vuodesta  1895. 

Ahlgrenin  rahastoon  80,650  m.  —  Blombergin  d:o 
13,100  m.  —  Torsten  Churbergin  d:o  3,500  m. 

—  Palmgrenin  d:o  3,048  m.  —  Scheningin 
d:o  2,648  m.  —  K&yttftm&tta  olevia  L&ngma- 
nin  varoja  2,000  m.  —  Nostettu  Seuran  kassa- 
kreditiivist&  Saomeu  pankissa  14,815  m.  .     .  119,761:  — 

Kaytt&m&tt&  olevat  Ida  Paqvalinin  testamenttaa* 

mat  varat 1,000:  — 

Menoja. 

Eirjanteky&in  palkkioita  ja  korrehtuarinlavasta 
13,121:  65.  —  Folkloorea  y.  m.  koskevia 
k&sikirjoituskokoelmia  2,540:  25.  ^—  Kiijal- 
lisia  palkintoja  800  m.  —  Matkarahoja  600 
m.  —  Painatas- ja  nitomisknstannaksia  18^054: 
17.  —  Yirkamiesten  ja  palvelijain  palkat 
6,402:  73.  —  Sanomalehtien  tilaus  y.  m. 
maksnja  kirjastoa  varten  549:  95.  —  LHhe- 
tysknstannaksia  ja  vakautuksia  1,137:  83.  — 
Menoja  taloa  varten  5,564:  63.  —  Kaikellai- 
sia  maksnja  2,257:  82 51,029:  03. 
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Siirtovarst  vaataen  1697« 

Jaoksevalla  tilillft  EansaUis-osakepankiBea  2^086:  24. 

—  Rahaa  kassaasa  32:  12 2,118:  36. 

YhlMensa  173,908:  39. 
Helsingissft  16  p.  maalifikanta  1897. 

Onni  Hallst^n. 

fiumniittainen  till  Suomalaisen  Kirjallisauden  Searan 

Rakennus-  ja  hnonekalusto-kassasta  Tammik. 

l:st&  1888  Joulak.  31:teen  1896. 

Vastattavaa. 

Ker&yksien  tulos: 

Pahtaassa  rahassa  ja  snoritetaissa  sitoumuksissa 
55,083:  46.  —  Yksi  40  Thalcrin  palkinto- 
obligatsiooni  40  m 55,123:  46. 

Nostettu  talletnksien  korkoa 647:  78. 

Saatu  Uinaksi: 

Rabben  Rahastosta  20,000  m.  —  Blombergin  d:o 
28,075  m.  —  Sir^nin  d:o  4,440  m.  —  Kell- 
grenin  d:o  4,000  m.  —  Torsten  Churbergin 
d:o  6,500  m.  —  Elis    Holmin  d:o  2,000  m. 

—  Ahlgrenin  d:o  33,473:  94.  —  Langin  d:o 

17,660:  57 .  116,149:  5L 

171,920:  75. 
Vastaavaa, 

Searan  tontin  hoitokustannukaia  rakenniisaikana 
308:  85.  —  Rakennus  164,058:  30.  — 
Huonekalosto  7,513:  60 171,880:  75. 

Siirtovarat: 

Yksi  40  Thalerin  palkinto-obligatsiooni     .     .     .___^ 40:  — 

171,920:  75. 
Helsingissft  16  p.  maaliskunta  1897. 

Onni  Hallst^n. 
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Snomalaisen  Kirjallisnaden  Searan  Tleisen  kassan 
Kassatili  Maaliskann  16  p.  1897. 


Vastaitavaa. 

Siirrofl  edellisestft  kassatilistft: 

JaoksevaDa  tilill&  Eansallis-osakepaDkissa  3,013:  32. 

—  Maist  F.  W.  RothsteniUa  talon  hoitoa  Tar- 
ten  650:  — .  —  Rahaa  kassassa  54:  65  .     .      3,717:  97. 

Tuloja. 

1897.  Maalisk.  3  p.  Opettaja  Taneli  Taominen, 
j&senmaksonsa  24:  — .  -~  4  p.  L&Hninmaan- 
mittari  G.  E.  Ladau,  samoin  24:  — .  —  5  p. 
Valtioavnn  ne^&nnes  2,500:  — .  —  £ri  sen- 
rojen  hyyryneljftnnes  500:  — .  —  U.  W.  Te- 
l^n,  kiijoista  211:  90.  —  7  p.  C.  Face, 
samoin  44:  55.  —  10  p.  A.  Hamberg,  sa- 
moin 22:  50.  —  V.  Alava,  samoin  200:  — . 

—  £.  Rissanen,  samoin  124:  12.  —  T.  Streng, 
samoin  621:  35.  —  15  p.  Filos.  kand.  Laari 
af  Henrlin,  j&senmaksunsa  24:  — .  —  L&&ket. 
tohtori  Taavetti  Laitinen,  samoin  24:  — .  — 
L&aket.  kand.  Alfred  Frestadius,  samoin  24:  — . 

—  Pastori  K.  E.  GrOnlund,    samoin  24:  — .       4,368:  42. 

Siirros  searaavaan  kassatiliin: 

Nostettu  Senran  kassakreditiivista 7,202:  — . 

Yhteensa     15,288:  39. 

Vastaavaa, 

Siirros  edellisestft  kassatilista: 

Nostettn  Senran  kassakreditiivista 9,312:  — . 


V. 


J 
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Menoja: 

1897.  Maalisk.  3  p.  „Siirtolaisen"  lahett&mista 
rahoista  maksetta  Suom.  Kirj.  Searan  kirja- 
painon  osakeyhtiOlle  kirjoista  21:  — .  —  4  p. 
Telefoonimaksat  53:  — .  —  H.  Paasonen,  Saom.- 
raotsal.    sanakirjan   toimituspalkkaa  500:  — . 

—  6  p.  J.  Holm,  pahtaaksikirjoittamisesta 
36:  — .  —  J.  Lonkainen,  kansanranouskokoel- 
masta  10:  — .  —  H.  Meril&inen,  samoin 
200:  — .  —  Rouva  M.  GrOnqvist,  kansatiet. 
kertomuksesta  25:  — .  —  K.  LOnnbohm,  kir- 
jallinen  apuraha  IbseDin  Brandin  saomennok- 
sen  johdosta  300:  — .  —  10  p.  V.  Elfving, 
kirjojen  sitomisesta,  221:  83.  —  V.  Elfving, 
samoin  79:  — .  —  V.  Alava,  postimaksaja  hel- 
mikuussa  29:  14.  —  A.  Rimppi,  kansanra- 
noaskokoelmasta  75:  — .  —  12  p.  I.  Krohn, 
Tanssis&velmien  8  vihon  toimitnspalkka  379:  — . 

—  V.  Vasenius,  „Suomalaisen  Kirjallisuuden" 
4  vihon  toimituspalkan  loppu-osa  1,435:  — .  — 
13  p.  Jyy&skjl&n  kirjapaino,  Tanssis&velm&in 
8  vihon  painatusmaksuja  506:  25.  —  16  p. 
Pikkuknstannaksia,  yhteensft  34:  90     .     .     .       3,905:  12. 


Siirros  seuraavaan  kassatiliin: 

Jaoksevalla  tililla  Kansallis-osakepankissa  1,163:  32. 
—  Maist.  Rothstenilla  talon  hoitoa  varten 
800:  — .  --  Rahaa  kassassa  107:  95  .     .     .       2,071:  27. 

I  I  I    I    III    I  i^M.^—  I    I  ■    nil  ai^.— ^^M^— 

Yhteensa     15,288:  39. 
Helsingissft  Maaliskuun  16  p.  1897. 

Onni  Hallsten. 
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4  §.  Lisftksi  kustantamavaraston  hoitaja,  filos.  kand.  Y. 
Alava  jnlki  laki  searaavan  kertomaksen: 

Ynosikertomas   Saomalaisen   Kirjallisuaden  Searan 

kirjavarojen  hoidosta. 

Niiden  vftliaikaisteii  tietojen  lisftksii  jotka  viime  vnosikerto- 
mnksessa  annettiin  Seuran  kiijaDkastannasliikkeestft  t.  1895,  voi- 
daan   nyt   antaa  senraaTa  yhteenveto  mainiton  vaoden  liikkeestft: 

Varahaoneessa  olevan  kiijavaraston  arvo  viio- 

den  alossa  brattohinnan  mnkaaii  «  .  .  5liy:  857,110:  90. 
Lis&ys   Yuoden  knluessa  painatoksen  ja  sitomi- 

sen  kaatta „  132,225:  — 

Palaatas  sA&stOvaroista „           20:  — 

Kiijakaupassa  vnoden  alnssa „     51,117:  70. 

Tflikoijaas „          106:  — 

Lahetyakustannoksia  lisfttty „           — :  88. 

Odottamattomia  tuloja    ....     .     .     .     .       „ 88:  50 

Yhteens&  %:  540,667^  98. 

Tftta  vastaa: 

Eiijavarasto     varahaoneessa    vqoden    lopussa 

brattohinnan  mukaan 5(^:415,626:  65. 

Kiijakaapassa  samoin „  52,077:  68. 

Varaston  v&hennys  myOnnin  kantta   ....  „  48,454:  60. 

Ilmaiseksi  tai  palkkioiksi  jaetta „  9,417:  15. 

SitoJaUe  l&hetetty „  10,348:  50. 

Tileistft  poistetaan „  4,015:  — 

Hinnan  alennoksia .     .     .  „  829:  40. 

Yhteensft  51sy:  640,667:  98. 

Kirjavarojen   mantoksista   varahaoneessa   viime  vnonna  voi- 
daan  antaa  senraavat  likimft&rftiset  tiedot: 

Yuoden   alassa  varastohuoneessa  olevien  kirja- 
varojen nettoarvo 51siy:  829,339:  60. 

10 
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Kirjavaraston  lisftys: 

HahDsson-Kallio,  Raots.-snom.  sanakirja;  tnllnt 

varastoon  500  kpl.  nidott.    k  Sknf  2:  — 

netto Sinf      1,000:  - 

Kansatieteellisia    kertomuksia   IV;    pain.    750 

kpl.  k  9inf  1:  60  netto „  1,200:  - 

1734  vnoden  laki,  andest.  tarkastetta  snomen- 

nos;  pain.  1,000  kpl.  4  %:  3:  25  netto     „         3,250:  - 
Saomen   kansan  s&vdmi&  III:  6;   pain.  1,000 

kpl.  ^  Sb^  1:  20  netto ,,         1,200:  - 

Suomen    kansan    s&?elmia  III:  7;    pain.  1,000 

kpl.  4  9kfi  \\  20. netto „         1,200:  - 

Vahaisift   kirjelmia   XXII;    pain.    200   kpl.    k 

Sfinf  — :  80  netto „  160:  — 

Vahflisla   kirjelmia   XXni;    pain.    500  kpl.  k 

.    .     .  5V  - '  80  netto „  400:  - 

Vahfli6i&    kirjelmia   XXIV;    pain.    300    kpl.  k     . 

.    ^Anf  — :  40  netto „  120:  - 

Sitojalta  saapunat  muatetulla  arvolla: 

1734  vnoden  laki  200  kpl.  ^^V  4:  —  netto     „  800:  - 

Laki-   ja  virkakielen  sanasto  150  kpl.  k  9kf 

2:  —  netto „  300:  — 

Shakespearen    dramoja    1 — 12    sitein&   I— III 

75  kpl.  k  9^  17:  70  netto  ......     1,327:  50. 

SMstdvaroista  palantetta,  netto „  473:  95. 

Hinnan  korotoksia: 

L^nnrot,  Sanakirja  I,  II  sidott.  41  kpl.  k  SUnf 

40:  —  netto .     .     „  440:  — 

LOnnrot,    Sanakirja   I,  II    nidott.    102    kpl.  k 

5fmf  40:  —  netto  . „         4,080:  - 

Yhteensa  5^345,291:  05. 


Tata  vastaa : 

Vuoden  kalnessa  kiijakauppaan  lahetettyjen  kir- 

jojen  arvo  netto 5fhf   34,844:  05. 
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Kftteisrabuta  myOtyjen  samoin     ...    .     .      „  977:  60. 

Ilmaiseksi  tai  palkkioiksi  jaettojen  samoin  .     .      ,,        1,882:  75. 

Sitojalle  Ifthetettyjen  samoin ,.        2,772:  50; 

Hinnan  alennoksia: 

Szinnyei  ja  Jalava,    Unkarin   kielen  oppikirja 

235  kpl.  ^  518^  1:  — „  235:  — 

Varahaoneessa  olevien  kirjojen  ncttoarvo  vuo- 

den  lopnssa .      „  304,579:  — 

Yhteehsa   5li^  845,291:  05. 

N&m&   viime    vnotta   koskevat   tiedot   ovat  ainoastaan  vlili- 

aikaisiksi   katsottavat,    knnnes    kirjakauppiailta    on  saapunat  tilit 
viime  vnodelta. 

Helsingissa  16  p:na  Maaliskunta  1897. 

V.  xilava. 


5  §.     Samoin    luki  kirjastonhoitaja,    t:ri  K.  Grotcnfelt  scu- 
raavan  kertomnksen: 


Kertomus  Suomal.  Eirjail.  Scuran  kirjaston  ja 

1-96—18—1 
III  III 


arkiston  kastamisesta  18-96—18—97- 


Saomal.  Kirjall.  Seuran  kirjaston  kasvu  on  viime  vaodeii. 
kulnessa  oUat  422  nameroa,  Joten  kirjaston  numeroluku  nykyft&n 
on  15,138.  Tftsta  lisAyksesta  kuulnu  46  nameroa  k&sikirjoitns- 
kokoelmaan  ja  376  varsinaiseen  kirjastoon. 

Kasikirjoituksista  on  saurin  osa  kansanrunbuskokoelmia, 
joista  Senran  sihteeri  jo  on  tarkemmin  maininnut  vuosikertomuk- 
sessaan.  Kirkkoherra  J.  K.  Heinonen  on  labjoittanut  2  Sudmen 
kielta  koskevaa  k&sikirjoitusta,  toht.  £.  Krohn  2,  ja  leht.  Kahe- 
lis  1,  pari  Korhosen  ja  Lyytisen  runoa  sisftlUivan,  jota  paitsi 
ostolla  on  hankitta  er&s  suomalainen  koraalikirja,  jonka  v.  1797 
on  teimyt  Simon  Telenius. 
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Kirjastoon  on  lalgana  tallnt  169  nameroa,  vaihdolla  22  ja 
ostamalla  167,  jonka  lisftksi  vielft  tulee  Searan  omia  jnlkaisqja 
16  nidattft  ja  ilmaiseksi  2. 

Kotimaalla  oyat  lalgoittaneet:  Senaati  1  niteen,  Yliopisto 
23,  Saom.-agril.  seara  6,  Maanvitjelyshallitiis  5,  Tilast  Virasto  4, 
TeoUisaashallitus  4,  Mainaismnisto-yhdistys  3,  Maantieteellinen 
Yhdistys  3,  Tiedeseora,  Rnoteal.  Kirjallisaas-seara  ja  Kalasttisten 
Tarkastelia  kumpikin  2,  sekft  Historiallinen  Seura,  LftftkAriseiira, 
Koula-ylihallitas,  Postihallitas,  Laotsihallitas,  Tie-  ja  vesiraken- 
nusten  ylihallitas  sekft  Vakaatastarkastelia  kakin  1  niteen.  Yksi- 
tjrisistft  on  toht.  K.  Krohn  antanat  3,  maanvi^elift  Niemelft  Ur- 
jalassa  2  (vanhempia  saomenkielisift  painotnotteita),  kirjastonhoi- 
taja  2  ja  prof.  K  Aspelin,  leht.  B.  F.  Godenlgelm  ja  yliopiston 
kirjastonamanuensi  YijO  Hirn  kokin  1  niteen. 

Ulkomaalta  on  lalgoittanat:  Kasanin  moinaistatkimns-  ja 
historia-seora  18  kirjaa,  Unkarin  tiedeakatemia  15,  Upsalan  yli- 
opiston kiijasto  12,  Tarton  yliopisto  7,  Heidelbergin  histor.-filo- 
sofinen  yhdistys  6,  KOdpenhaminan  moinaistatkiain  seora  ja  Phi- 
losophical Society  Philadelphiassa  kampikin  4,  Niirnbergin  saksa- 
lainen  kansallismnseo  ja  Tbttringin  historiallinen  seura  kampikin  3, 
Eesti  t^liOpUste  Belts,  Viron  kiijallisansseura  Tallinnassa  ja  Pa- 
riisin  maantieteellinen  seura  kukin  2,  sekft  Yirolainen  oppinat 
seura  Tartossa,  Itftmeren  maakuntain  historiallinen  seura  Riiassa, 
Noijan  kansanvalistusseura,  Ulmin  muinaismuisto-yhdistys  ja  Etno- 
loginen  museo  Washingtonissa  kukin  1  kiijan.  Vielft  oyat  seo- 
raavat  yksityiset  henkilOt  mnistaneet  Seuraa  labjoiUa:  pastori  H. 
J.  Eisen  Kroonlinnassa  on  antanut  7  nidettft,  toht.  J.  Hurt  Pie- 
tarissa,  kirkkoherra  J.  Vahl  Tanskassa  ja  hra  E.  D.  Butler  on 
kumpikin  antanut  2,  sekft  hrat  L.  de  Rosny  Pariisissa  ja  0.  Zfbrt 
Pragissa  kumpikin  1. 

Oston  ja  yaihdon  kantta  hankituista  kiijoista  huomautetU- 
koon  tftssft  muutamia  Kaleyala*kirjallisauteen  kuuluyia,  niinknin 
„Ii  Kaleyala  .  .  .  tradotta  da  D.  Ciampoli,  Canto  8''  (Cataniassa 
1890),  ja  „E.  G.  Boner,  Saggi  di  Letteratnre  Straniere.  II  Ka- 
leyala'' (Messinassa  1896);  Gh.  Ede  Ujfialyyn  ja  R.  Hertzbergin 
Pariisissa  1876  painettu  Grammaire  Finnoise;  J.  Strahlmannin 
„Ueber  Erwartungen  im  Betreffe  der  finnischen  Spracbe  and  ihrer 
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Litteratur''  (Pietarissa  1822);  kreivi  Oawaroffin  ^Etade  snr  les 
peoples  primitifs  de  la  Rassie^'  (Pietarissa  1875);  vanhenipia  rau- 
missaarnoja  ja  langempi  kokoelma  asetuksia  1600-  ja  1700-la- 
volta,  joiden  joakossa  myOskin  noin  40  saomenkielistft,  keisari 
Aleksanteri  I:n  Porvoossa  1809  annettu  Saomen  perustoslakien 
vabvistQskirja  saomen  kielellft  sekft  lopaksi  pari  kuoliDranoa,  toi- 
nen  Abr.  Achreniuksen  murherano  latiuaksi,  ruotsiksi  ja  suomeksi 
Yaimonsa  Christina  Svanbeckin  kaolemasta  (Turassa  1758),  toinen 
„Hyvinansaitta  Gonnia-Maisto  .  .  .  H:r  Isaac  Erwastille  .  .  . 
Proayastille  Kemin  Searacandain  ylitze  .  .  .  YlOspandu  Gerhard 
Snellmannilda"  (Tumssa  1757),  joka  on  eritt&in  hnomattava,  se 
kan  n&yttft&  olleen  Pippingillekin  tnntematon. 

Helsingissft  16  p.  maalisk.  1897. 

Knstavi  Grotenfelt. 

6  §.  Niista  kirjallisista  palkinnoista,  jotka  t&ll&  kertaa 
oliyat  annettavissa  osittain  L&ngmanin  testamentin,  osittain  Seu- 
ran  omista  varoista,  t:ri  K.  Grotenfelt  Inki  n&in  kaaluvan  lau- 
sannon,  johon  Seura  puolestansa  yhtyi,  pftfttt&en  samalla  ottaa 
siinft  tehdyt  ehdotakset  sopivassa  tilaisnadessa  keskasteltaviksi: 

Suomalaisen  Kitjallisuuden  Seuralle, 

Seuran  antaman  toimen  johdosta  olemme  allekirjoittaneet 
palkintotaomareina  keskustelleet  L&ngmanin  rahastosta  vv.  1894 
— 96  ilmestyneita  kirjallisia  tuotteita  varten  mfl&r&tyn  2,000  mar- 
kan  kilpapalkinnon  sek&  Seoran  omista  varoistaan  tieteellisift  took- 
sia  yarten  v:lta  1895  ja  96  palkinnoiksi  mydnt&m&n  1,500  mar- 
kan  sauruisen  samman  jakamisesta,  ja  tuUeet  seuraavaan  pii&- 
tdkseen. 

Mit&  Lftngmanin  varoista  mydnnettyyn  palkintorahaan  tulcc, 
on  enemmistO  ollnt  sit&  mielta,  ett'ei  ilmestyneist&  taotteista  mi- 
kft&n  ole  toisia  niin  pa^on  etev&mpi,  ettft  muille  kirjoittajille  vM- 
ryytta  tekem&tt&  voitaisiin  siit&  antaa  koko  palkintoraha.  Enem- 
mistd  katsoi  sent&hden,    ett&  palkinto  oli  jaettava,   ja  pft&tti  sen 
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jaettayaksi  kahteen  yfatA  saoreen  palkintoon.  Vaikka  paikinto- 
lantakunnassa  lausattiin  sitftkin  mieltft,  etta  L&agmanin  rahat  oli- 
vat  annettavat  etQp&iL88&  kannokirjallisista  taotteista,  jos  semmoi- 
sia  palkintoa  ansaitsevia  15ytyi,  oli  kamminkiu  lautakunoan  mieli- 
pide  se,  ett&  mydskin  muat  kansalliskirjallisaateen  laettavat  teok- 
set,  jotka  stilistisessftkin  sahteessa  t&yttav&t  asetettavat  vaati- 
mnkset,  ovat  huomioon  otettavat 

Kan  yksi  kysymykseen  tnlevista  teoksista,  nimitt&in  bra  T. 
Pakkalan  romaani  »Elsa*',  jo  viime  vaonna  on  saannt  jotenkin 
samansanrnisen  paikinnon,  kain  nyt  jaettavina  olevat,  oli  palkinto- 
laatakunta  sitft  mielU,  ett'ei  t&mfi  teos  nyt  uudestaan  tolisi  pal- 
kittavaksi. 

T&m&n  j&lkeen  pft&tettiin,  ettft  toinen  paoli  L&ngmanin  pal- 
kinnosta  oli  annettava  prof.  J.  R.  Danielsonille  h&nen  historialli- 
sesta  esityksestftUn  „Saomen  sota  ja  Suomen  sotilaat  vv.  1808  ja 
1809",  jonka  kaksi  palkintotaomareista  asetti  ensi  sijaan  palkit- 
tavista  teoksista,  ja  enemmistd  vaikkapa  pitikin  hra  J.  H.  Erkon 
„Kullervoa"  ja  prof.  E.  Aspelinin  „Elias  Brennerift"  yhdenvertaisina 
sen  kanssa  kirjallisina  tuotteina,  katsoen  ensinmainitun  teoksen 
is&nmaalliseen  ja  t&rke&&n  aineesen,  mydskin  mielell&&n  otti  en* 
siksi  haomioon  palkintoja  m&&r&tt&ess&. 

Toinen  osa  L&ngmanin  rahoista  p&&tettiin  antaa  hra  Erkolle 
„Rullervo"-n&ytelmftst&,  katsoen  sen  rnnollisiin  kanneaksiin  ja 
ylevUfln  kansalliseen  aiheesen,  jota  teki&  on  itsen&isesti  kehitUi- 
nyt,  sekd,  ottamalla  haomioon,  ett'ei  t&mH  teos  voinut  saada  pal- 
kintoa Searan  omista  tftll&  kertaa  tieteellisten  teosten  palkitsemi- 
seksi  ma&r&tyist&  rahoista. 

Searan  m&&r&&mist&  omista  palkintorahoista  on  palkinto- 
laatakanta  yksimielisesti  pft&tt&nyt  antaa  edellisten  palkintojeu 
saurnisen  palkinnon  prof.  Aspelinin  taide-  ja  kirjallishistoriallisesta 
tutkimaksesta  „Elias  Brenner,  tatk|jaja  taiteilga  Eaarlein  ajoilta". 
T£lm&  teos  on  sek&  huolellisen  tutkimaksen  ett&  ehe£ln,  taiteelli- 
sen  esityksen  kaatta  mitIL  arvokkain  lis&  elam&kerralliselle  kir- 
jallisuadellemme,  jota  tekia  jo  ennenkin  niin  ansiokkaalla  tavalla 
on  edastanat 

Samoin  on  yksimielisesti  pMtetty  antaa  500  markan  pal- 
kinto  toht.  A.  M.  Johnssonin  kirjasta  „Kasvatusopillisia  laentoja^S 
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joka  itsenftiseM  ja  vieh&tt&v&ll&  tavaila  seivitIM  nykyaikaisen 
kasvatasopin  periaatteita. 

Yiela  pyyd&mme  saada  Searalle  tehd&  pari  ehdotasta.  Koska 
kokemus  on  osoittannt  erinftisten  vaikeuksien  syntjvftn  siitft,  ett& 
toiselta  paoleu  ei  kaikkia  samalla  ajalla  ilmestyneitft  teoksia  oteta 
yhdessft  tarkastaksen  alaisiksi,  ja  toiselta  puolen  samoja  teoksia 
t&ytyy  kahdestikin  ottaa  haomioOD,  ehdotamme,  ett&  Seara  tosin 
Yast'edes,  niiDkain  ennenkin,  vuosittain  varaisi  summan,  1,500 
markkaa,  kaunokirjallisten  ja  tieteellisten  teosten  palkitsemista 
varten,  mutta  ett&  n^iin  syntyneet  palkinnot  jaettaisiin  ainoastaan 
joka  3:as  vuosi  yhdessH  L&ngmanin  rahastosta  toivottavasti  saa- 
tavain  palkintorahain  kanssa. 

Samoin  ehdotamme,  ett&  palkintotuomarit  vast^edes  valittai- 
siin  jo  edellisen  vaoden  kevatlakakaudella,  jotta  heilla  olisi  tilai- 
saus  jo  kesSji  aikana  tatastua  siihen  asti  ilmestyneesen  kirjalli- 
SQuteen. 

Lopaksi  pyyd&mme  ehdottaa,  ett&  Seara  ottaisi  kokonkses- 
saan  keskusteltavaksi,  missft  m&&rin  palkintoja  sopii  useampia 
kertoja  antaa  samoille  henkilQille,  ja  sopisiko  rahapalkintojen  ase- 
mesta  antaa  aseamman  kerran  palkitalle  kirjailialle  kunniadiplomi. 

HelsingissA  16  p.  maalisk.  1897. 

Arvid  Genetz.  0.  Toppelius.  B.   F.   Godenhjelm. 

Kaarle  Erohn.  Knstavi  Grotenfelt. 

7  §.  Nnorisokirjallisnntta  varten  milflr&tyista,  palkinnoista 
maist.  0.  Hallsten  luki  t£lhftn  liitetyn  kirjallisen  lausunnon,  jonka 
Seara  hyv&ksi  katsoi  my5skin  mit&  neiti  I.  Hell^nille  Aune  ni- 
misestft  teoksesta  ehdotettaan  200:n  markan  saaraiseen  palkintoon 
koski,  ja  jalki  laasai  Esimies  Seuran  kiitoUisuatta  palkintotuomar 
reille  heid&n  hyv&ntahtoisesti  n&kem&stMn  vaivasta: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Senran  valitsemina  palkintotaomareina  ovat  allekirjoittaneet 
tarkastaneet  vaosien  1895  ja  1896  kaluessa  ilmestyneit^  naoriso- 
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kirjaHisaaden    alaan   kaaluvia  teoksia^  ja  pyydftmme  saada  arvoi- 
salle  Seuralle  antaa  senraavan  laasannon. 

Koska  Seura  on  pftftttftnyt  ja  siinSl  sanomalehti-ilmoitak- 
sessa,  jossa  annetaan  yleisOlle  ja  kirjailijoille  tieto  nyt  pnheeoa 
olevista  palkinnoista,  lausunut,  ettS.  palkinnot  tarkoittavat  sen 
Duorisokirjallisuuden  edist&mistft,  ,Joka  soveltau  12— IS-ynotisen 
naorison  luettavaksi",  emme  siis  ole  voineet  ottaa  haomloon  sel- 
laisia  teoksia,  jotka  soveltuvat  alle  12  vuoden  oleville  lapsille, 
emmekS,  my5sk&&n  niit&  teoksia,  jotka  sisftllykseensft  n&hden  Taa- 
tivat  taysin  kehittynyttft  lakijaknntaa.  MyOskin  on  palkintolaata- 
kunta  katsonat,  ett&  herra  Teuvo  Pakkalan  „Li^sia"-nimist&  ker- 
tomuskokoehnaa,  joka  varsin  hyvin  soveltunee  varttnneemmalle 
nuorisolle,  joskin  ainoastaan  kypsynyt  Inkija  voi  t&ysin  tajata  sen 
hienoja  laonteenkuvauksia,  ei  voida  palkintoja  jaettaessa  ottaa 
lukaan^  koska  huomattava  osa  siin&  olevista  kavauksista  tavataan 
myOskin  toisessa  teoksessa,  josta  tekg&  ennen  on  saanat  palkin- 
non,  ja  koska  silloinen  palkintolautakunta  antaessaan  mainittoa 
palkintoa  n&kyy  jossakin  mft&rin  ottaneen  haomioon  my5skin  nyt 
puheena  olevaa  kertomuskokoelmaa. 

Niist&  teoksista,  jotka  knolavat  yllftmainitalla  tavalla  rajoi- 
tettaun  alaan,  ei  ainoakaan  mielest&mme  tftyt&  niit&  yaatimnksia, 
joita  syyllft  voi  asettaa  teokselle,  joUe  ensimmftinen  Senran  mU- 
r&amistft  palkinnoista  olisi  annettava,  jonka  vnoksi  se  mieles- 
ti&mme  tftUSl  kerta  olisi  j&tett&v&  antamatta.  Toisen  palkinnon, 
400:n  markan  snuraisen,  olemme  yksimielisesti  m&ftrftnneet  hem 
E.  A.  Eorhoselle  matkakertomaksesta  ^Veneellft  poikki  Suomen- 
niemen'S 

Yarsinaisen  teht&v&mme  ohessa  pyyd&mme  saada  arvoisalle 
Seuralle  huomauttaa  neiti  I.  Hell6n'in  „Aune*'-nimist&  kertomusta, 
joka  syyst&,  ett&  se  oikeastaan  soveltua  alle  12  vnotta  olevien  las- 
ten  laettavaksiy  on  ja&nyt  puheena  oUeen  nuorisokiijallisnnden 
ulkopuolelle.  Vaikka  voidaankin  tehdft  oikentetti^a  muistntuksia 
siina  k&ytetyn  aiheen  sekft  sommittelua  ettft  k&sittely&  vastaan, 
on  se  kuitenkin  ansiokas  lisSl  lastenkirjojemme  v&hftlukuiseen  sar- 
jaan,   joten   rohkenemme  Seuralle  ehdottaa,  ett&  sen  tekljftlle  an- 
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nettaisiin   Ida   PaqvalinMn  rahastosta  v&hainen  palkioto,    korkein- 
taan  200  mk. 

Helsingissft  15  p.  maaliskauta  1897. 

Alma  Almberg.  Ida  Godenhjelrn. 

Onni  Hallst^n. 

8  §.     Seoran  j&seneksi  esitettiin  ylioppilas  Jnlius  Edvard  Ax. 

9  §.  Esimies  kehoitti  l&SDftoIevia  ryhtym&ftn  tulevan  till- 
vaoden  virka-  ja  toimitusmiesten  vaaliin,  samalla  muistuttaen  l:ksi, 
ctta  Taloustoimikantaan  tali  valita  4  j&sentft;  2:ksi,  ettft  Tilin- 
tarkastajia  tnli  valita  2  varsinatsta  ja  2  varamiestft;  sekft  3:ksi, 
ett&  Ranonstoimikannan  nykyisistft  jftsenistft  t:ri  0.  Relander  oil 
muattanat  pois  kaapangista,  ja  pft&ttyi  vaali  n&in: 

Esimieheksi  valittiin  prof.  A.  Genetz  (15  &&iit&  16:sta); 
Vara-esimieheksi  prof.  E.  Aspelin  (14);  Sihteeriksi  allekirjoitta- 
nQt  (16);  Rahavartiaksi  maist.  Onni  Hallst^n  (15);  Kustantama- 
varaston  hoitajaksi  kand.  V.  Alava  (15);  Kirjastonhoitajaksi  t:ri 
K.  Grotenfelt  (15);  Yleiseen  Tutkijakuntaan :  senatori  Z.  Yrjo- 
Koskinen  (16),  prof.  Jaakko  Forsman  (16),  lehtorit  A.  Almberg 
(16)  ja  B.  F.  Godenhjelrn  (16)  seka  allekirjoittanat  (16);  Historialli- 
sen  Osakannan  toiroikuntaan :  prof.,  vapaaherra  £.  G.  Palm^n 
(16),  t:rit  K.  Grotenfelt  (16)  ja  J.  W.  Rauth  (16);  Kielitieteelli- 
sen  Osakannan  toimikantaan:  professorit  A.  Genetz  (16)  ja  £. 
N.  Setfil&  (15)  sek&  t:ri  H.  Paasonen  (16);  Ranoas-  ja  Kaano- 
kiijaUiseen  toimikantaan:  professorit  £.  Aspelin  (16)  ja  A.  Genetz 
(16),  t:ri  K.  Krohn  (15),  Th.  Schvindt  (15)  ja  0.  Toppelius  (15), 
lehtorit  B.  F.  Godenhjelrn  (16)  ja  P.  Cajander  (16);  Taloastoimi- 
kantaan:  lehtori  A.  Almberg  (16),  kamreeri  A.  Boehm  (16),  t:rit 
A.  A.  GraBfelt  (16)  ja  K.  Erohn  (15);  Tilintarkastajiksi  t:ri  M. 
Varonen  (16),  maisterit  W.  Mearman  (16)  ja  A.  R.  Niemi  (16) 
sek&  kansankoalon-opettaja  A.  Noponen  (16),  joista  arvan  kaatta 
kaksi  viimeksi  mainittaa  joataivat  varsinaisiksi,  ja  kaksi  ensin 
nuiinittaa  heid&n  varamiehikseen. 

Pdyt&kiijan  vakaudeksi: 
F.  W.  Roths  ten. 
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A,  J.  SJOGRENIN 


KANSANRUNOKOKOELMA 


PIETARIN  KEISARILLISEN  TIEDE-AKATEMIAN 

OMISTAHAN 

KASIKIRJOITUKSEN  XX  M  VI  VOL.  20  MUKAAN 


JVLKAISSHT 


A.   R.   NIEMI. 


HELSINGISSA, 

SrOMAL.  KIRJALLIS.  SEURAN  KIRJAPAINON  OSAKEYHTiO, 

1898. 


Alkulause. 


Akateemikko  A.  J.  Sjogrenin  kaiisanrunokokoelmasta  hankki 
Suomalaisen  Kirjallisuudon  Seiira  jo  v.  188(5  itsellensii  kopion, 
joka  Kalevalan  Toisintojeii  julkaisiia  varten  on  oUut  maisteri  A. 
A.  Boreniuksen  hallussa.  Sjogrenin  runokokoolman  julkaiseminen 
kokonaisuudessaan  tuli  kuitenkin  yha  tarpeollisemmaksi,  niin  ettii 
Seura,  hankittuansa  siihen  asianoniaisen  luvan  Pietarin  Keisarilli- 
selta  Tiede-Akateraialto,  paatti  painattaa  sen  ennen  Kalevalan 
Toisiutoja.  Paitsi  Sjogrenin  vv.  1824—5  itse  kokoomia  runoja, 
sisiiltaii  hanen  kokoebnansa  kopioita  Topeliuksen  ja  v.  Schrotorin 
painattamista  runoista  sekii  Suomalaisen  Kirjallisuudon  Seurau 
arkistossa  sailytetyistti  runokokoelmista,  jotka  suureksi  osaksi  ovat 
Sjogrenin  saksaksi  kiiantiimat  eriistii  suomalaisten  loitsurunojen 
laitosta  varten,  jommoisen  ban  aikoi  toimittaa  painosta  eliimansa 
viime  vuosina  ^).  Sjogrenin  omat  keraykset  on  kaikki  painettu, 
pois  on  jiitetty  ainoastaan  julkaistavaksi  sopimaton  kansanrunousja 
suorasanaiset  kertomukset,  joista  toimitetaan  kopiot  Seuran  arkis- 
toon.  Muista  runoista  sita  vastoin  ei  ole  julkaistu  kuin  muuta- 
mat  Arvidssonin  keriiiimat  (kiisikirjoitukset  XXVII — XXX),  joiden 
alkuperiiiset  kiisikirjoitukset  sen  jiilkeen  kuin  Sjogrenin  kopioimi- 
nen  tapabtui  ovat  havinneet.  Runot  ovat  painetut  kiisikirjoituk- 
sittain,  mutta  kiiytanndllisistii  syista  erotettiin  sananlaskut  ja  ai-voi- 
tiikset  eri  osastoiksi.  Julkaisussa  on  noudatettu  maisteri  Bore- 
niuksen tekemaa  jtiijestystii,  josta  julkaisijalle  on  ollut  erinomaisen 
Buuri  apu.    Sitii  paitsi  on  kaytettavanamme  ollut  muutainia  Seuran 


')  Siitft  ks.   Sjogrenin   kirjeitH  Lonnrotille  8  p.   hcin&k.  ja  22  p. 
elok.  V.  1848. 
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arkistossa  olovia  maisteri  Boreniuksen  Kalevalan  Toisintoja  vart^n 
kiijoittamia  Sjogrenin  runojen  johdatuksia,  jotka  ovat  olleet  tarkeat 
siitakin  syysta,  ettii  Borenius  on  voinut  hyvakseen  kiiyttaa  Sjo- 
grenin nykyaan  kadoksissa  olevia  paivakirjoja  viiosilta  1824—5. 
Julkaisu  on  mikali  mahdollista  koetettu  saada  diplomaattisesti 
tarkaksi.  Sen  verran  on  kuitenkin  kasikirjoituksesta  poikettu,  etta 
on  kaytetty  sakeiden  alussa  isoja  alkukirjaimia  silloinkin,  kun 
niita  siina  ei  ole  ollut,  ja  myoskin  valimerkit  on  lisaksi  pantu, 
missa  niita  on  puuttunut.  Kasikirjoituksissa  1  ja  Xll — XVII  on 
taytynyt  keskella  iausetta  iiian  tiheaan  tavattavat  isot  alkukirjai- 
met  muuttaa  pieniksi.  Naissa  kasikirjoituksissa  on  myoskin  nimien 
pienet  alkukirjaimet  muutettii  isoiksi.  Sakeiden  jarjestysnumei'ot 
ovat  julkaisijan  iisaamat.  Hakaset  osottavat,  etta  niiden  valiRsii 
oleva  kohta  joko  kokonaan  puuttuu  kasikirjoituksesta  tai  on  epaselvii. 

Mitiian  yhtajaksoista  esitysta  Sjogrenin  nmonkeriiyksistji  ei 
julkaisussamme  ole,  mutta  toivomme  pian  saavamme  tilaisuuden 
esittaa  hiinen  suuren  merkityksensa  Porthanin  jiilkeisen  runonko- 
riiyksen  varsinaisena  eloon-herattiijana. 

Lopuksi  on  julkaisijan  mieluinen  velvollisuus  lausua  vilpit- 
tomtit  kiitoksensa  tohtori  K.  Krohnilley  joka  on  kasikirjoitukset 
Pietaiista  tanne  hankkinut  seka  herroilie  akateemikoille  C.  Sale- 
mannille  ja  A,  J^/'.  TTcs^eZo/^Ari/We,  joiden  hy vantahtoisesta  esityksestii 
Pietarin  Keisarillinen  Tiede-Akatemia  suosiollisesti  antoi  Suomalai- 
sen  Kirjallisuuden  Seuralle  luvan  julkaista  omistamansa  Sjogrenin 
nmot.  Kiitollisuuden  velassa  olemme  myoskin  neideille  M,  Sjo- 
grenille  ja  E,  Blomqvistille,  joista  edellinen  erinomaisella  auliu- 
della  on  kaytettavaksi  jiittiinyt  isavainajansa  paivaldrjan,  jalkimiii- 
nen  Sjogrenin  professori  A.  Blomqvistille  kirjoittamat  kirjeet. 

Uelsingissa  26  p.  maaJisk.  1898. 

A,  R.  NIemL 


L    Vanhoja  seka  uusia  ninoja  ja  lauluja. 


I.  1 — 81.  Kunot  ovat  8-taitteisessa  talonpoikaisella 
kasialalla  kirjoitetnssa  vihossa,  jolle  muistooDpanija  antaa  ni- 
men  ^Laulu  kirja".  N:o  31  on  Sjogrenin  kMella  lisatty.  Bore- 
nins  pSL^ttM  kielest^  ja  erll£lst£L  25:ss£l  runossa  tavattavasta 
harvinaisesta  omituisuadesta  yihon  sisS.Ilyksen  olevan  kirjaan- 
panunn  keskisessd  tai  pohjoisessa  Suomen  Karjalassa,  kenties 
lAperissa,  missft  8j5gren  matkallaan  jonkun  aikaa  oleskeli 
syyskuuB  lopuUa  ja  lokakuun  alussa  y.  1824  (ks.  Johdatusta 
n:hin  12  ja  26  Suoni.  Kirj.  Seuralla;  vrt.  Sjogrenin  kirjetta 
A.  Blomqvistille,  joka  on  paivatty  Liperissa  lokak.  2  p.  v.  1824). 


1. 

Minnft  lanlan  lippodelen, 
Eain  vedonen  vieredelen, 
Sansta  knin  snlan  kyn&st&, 
P&ftst&  knin  p&ivftn  kakarasta. 

s  Emmftni,  armmabani! 
Tiek  minnlen  kakarainen, 
Eiven  silm&n  kiehkeynen, 
Eoivnn  leben  paxsinen. 
Knin  on  tebnett  kakaraisen, 

10  Nijmmft  kjjttftn  kirkosakin, 
Paiadani  pappilasa. 

2. 

Olli  ennen  onni  manni, 
Onni  manisa  mattika,  - 


Matikasa  maito  pyOirft, 
Maito  pyOrftsft  pOtika, 

5  POtikftsft  pOytta  rikki, 
POyta  rickisa  rippuka, 
Rippokasa  riinnda  solcki, 
Rijnnda  solesa  sockuri, 
Soknrisa  ^ormikinnas, 

10  Sormmikinndasa  kippana, 
Eippunasa  kinnas  merrki, 
Einnas  merkisa  metteli, 
Mettelisa  meid£ln  foati, 
Meidftn  fontisa  foticka. 

3. 

Tijttero,  Taitero  tasckon  nan- 

batt, 


Sjogrenin  runqja  n:ot  4—11. 


E — ^i  k — i  kuckaro  vilekeisen, 
£V)  tftmmft  knkaro  maada  k&s- 

kek, 
Raha  s&cki  sflgyn  p&ftsft, 
ft  OUatt  tnoppi  pOyvftn  p&ftsft. 

4. 

Sanssi  juoxsi  Saommen  maata, 
Samosi  Savon  raioia, 
Sassi  jaoxsi  saoda  mydtek, 
Kaikl  kaogkatt  sammofii.  ^) 

6. 

Monna  on  mies  el&isftnsll, 
Monna  koiria  knolesansa. 
Eij  tiia&k  codosett  vaimot, 
MissSl  miebett  melehti, 

5  Kassa  wbmma  nirott, 
Miesten  kulkisa  villnsa. 
Jo  on  niTO  nbosa  olntt, 
Mies  parka  pabasa  sAftsft,  ^) 
Joo  on  tocka  tuolda  aAhnytt, 

10  Hivuas  8ft&d9i  biryi&d&» 
Pftft  palias  paha  miekUU 


Lasskin  Lappista  linnta, 
Talli  kocko  Pobian  maasta, 
Yxsi  siippi  vetta  vijlli, 
Toinen  taivasta  jakasi, 
5  Sadda  olli  miestft  siven  pSl&lft, 
Kymenen  jocka  kynnftsft, 
Tnbatt  pnrston  tattkamesa. 


7. 

Toivommak  totista  vnoda, 
Jodda  olisi  jonllona  jolaik, 
Kekrinft  kel&ik, 
Mikelinft  mill&ik, 
5  Pa&si&isa  p&&tyni5da  myddek. 

8. 

Annak  onni  oddra  vnoda, 
Jammala  jyv&  keseiSl, 
Jodda  saisik  orvotkin  olada, 
Palkaisettkin  pannosta. 

9. 

Eij  ainna  Kekrift  kestta, 
Eij  ainna  tnppia  pestft, 
Eij  liha  olek  rOykOs, 
Eik&  leipft  mdykOs, 
5  Eij  ainna  vinna  cappista  15yty. 

10. 

Olada  on  kannasa, 
Ja  eg  kalija, 

Jaokamme  veliesten  malia, 
Carinan  kaliia, 
5  Ybden  covtntt  maliiat. 

IL 

Mik&  on  tebty  miekin  maikin,') 
Knka  kammin^)  kiijoteta, 
Voitn  vnoren  mnstikoila, 
Sinnity  sinni  kivilft. 


^)  Alkaaan  ollut:  Sammosi  SavoD.  —  ')  S&keet  7—8  ovat  siyalle 
kirjoitetat.  —  ')  Sana  on  sivulle  kirjoitettu.  —  *)  Alkaaan  ollut:  kuommixi. 


Sjbgrenin  rurutfa  n:ot  12  a)— 20. 


12  a). 

Wcko  wnnilda  pahn, 
Hommek  pairda  honknda, 
£ij  vanha  valebda  haokok, 
Lappa  corva  laskadele. 

12  b). 

Anniki  Tnran  neitti 
Issttu  Tnnin  sillan  p&&8s&, 
SiJDn&  ittki,  synnft  lanlo, 
Vootti  miestft  mielelistft. 
5  Mies  merestft  n&ytelexsen, 
Wrros  ailosa  ylleni, 
Raada  soana,  raada  p&ftiiB&, 
Rauda  kihlatt  kinsdafla, 
Randa  hattn  hartioila. 

13. 

Anniki  Tarun  neiti 
Issttu  Tnran  sillan  p&&s&, 
Sijnn&  vaivoia  valiti: 
„Mik&  liennft  minnnsta  n&hdy, 
5  Eaka  kamma  kexsityn&, 
Kain  eij  minnova  on  naita^. 

14. 
Es.  Sananlaskaja. 

16. 

Eij  olek  calta  kummenppada, 
Nfthtj  n&il&  pohian  maila, 
Vijnnan  villis&  talevan, 
Ealkevan  l&ppi  kupparin; 
s  Eij  kaldu  enenk&n, 


Nahty  silmm&in  sioila, 
Pippoia  Pavon  bihala, 
Cainalaisen  kardanola. 

16. 

Taoda  toivon  ikttni, 
Taoda  kaiken  kasvin  aijan, 
Taoda  miestft^)  mielelist&, 
Joka  veisi  yettft  myddek 
6  Onnen  paikan  parrasen. 
Sielft  on  sydmm&,  sielft  jaoma, 
Siela  sivoni  ellftm&, 
Siel&  lappsett  laoleyatt 
T&tta  sorrda  laappiaada. 

17. 

L&cksin  piennft  paimen, 
Pienn&  pistyn  ^)  pibasta 
Omman  oneni  noijan, 
E&ssi  vardeni  varran, 
5  Issftn  polven  corrkeasa, 
Aitin  v&rrtinftn  pittaisa. 

18. 

Es.  Sananlaskaja. 

19. 

Corvela  on  minan  kottini, 
Ealiola  karddanoni, 
Maan  tiell&  on  minan  maiani, 
Orravin  oboiaildavina, 
5  Ja  kftrrppila  kayveltt&vinft. 

20. 

Es.  Sananlasktga. 


>)  Alkoaan  oUat:  Taoda  mielelifltft.  —  >)  Eoijattu:  pibasta. 


Sjogrenin  rwnqja  n:ot  21^80, 


21. 

Eettrrasin  kes&sett  paiv&tt, 
Sycksyhisett  syvftttelin. 

22—8. 

Es.  Sananlasktga. 

24. 

Neiddonen  norola  ittki, 
Panna  poski  puoladeli, 
Vier[k]tti  vessi  pissara 
Nuoren  neiddosen  nissftstft, 

5  Kasvaisen  cainalosta 
Parron  p[ah]tien^)  sivuD, 
M&ftki  mftttftn  Dennftn. 
Tnosta  kasvoi  nuori  tnomi, 
Yettin  vessa  punnanen, 

10  Kuinppa  tuttuni  tollisi, 
Enen  D&htyni  nftkysi, 
Neien  ittkev&n  illosta, 
H&tt&  paivan  pastyvftn. 

26. 

Mehil&inen  illmman  linttu 
Manni  inett&  noadmmaban 
YUitek  yhexsftn  merrdft. 
SieUt&  kando  cannlansa, 
5  Mett&  cuUda  tuopilansa, 
Eippehift  voidamahan, 
Havoia  parrndamroahaD. 
Mebilainen  illmman  linnttu, 
Yoiak  ybddft  ylld&  kyl&, 
10  Yoiak  toista  allda  ammoin, 
Keskeldd,  kivudomaxsi, 
Allda  anderitomaxsi, 


Sis&ldft  sile&xsi, 
P&&ld&  narrammatomaxsi, 
15  Jodda  eij  tnska  pflftlen  pft&sek, 
Pakko  syOmen  pannisi. 

26. 

Olli  ongela  olleva, 
P&&S&  niemen  niegasia. 

27. 

Knnppa  andasi  Jummala 
Onnellisen  ottrra  vuoden, 
Ransahatt  ruvis  kekosett, 
£tt&  mee  poUosett  poiatt 

5  Polosesa  Pohian  maasa, 
Saisimme  Savon  raioila 
Pikkarin  pivon  pannak, 
Sunrus  pallon  sunn  edden. 

28. 

Kuinppa  jonlla  joattusiki, 
Nin  jonlluna  johiki  tollisi, 
EUik  talvi  taidolinen, 
Dahik  kenvatt  kelvolinen. ') 

29. 

Ks.  Sananlaskiya. 

80. 

Knimma  on  lammppani  levit&D, 
Karjani  pienen  pibalen, 
Hatta  sarveni  haioddan, 
T&llen  Jeesuxen  kesftlen, 

6  Tmien  suurelen  suvelen, 
Sijtt&  saisi  saammadoini, 
Sijtt^  maistasi  maiodoni. ') 


^)  Epftselvft;  korjattu:  paotien?  —  ')  Alkaaan  oUat:  tavalinen.  — 
')  S&keen  j&Ikeen  on  sivan  alareanaan  kirjoitetta:  ^kirjoteta  kaiki*. 


Sjogrenin  runoja  n.ot  31^2, 


81. 

Ks.  Sananlaskuja. 


II.    32—4.    Ovat  Sjogrenin  kadella  puolen  arkin  leh- 
delle  muistoonpannnt  Stxomen  Karjalassa.    Kirjasta  opittuja. 


32. 

Jos  siis  tahdot  ollen  olla 
Paras  pappi  toimellineD, 
Kirjas  kohta  korjaileman, 
Kappas  kaonist'  korjaileman.  ^) 

5  Talonpoika  toimellinen, 
Kirves  kohta  teroittaman, 
Veitses  raostest*  pnhdistaman. 
Hio  sirpis,  vikattimes, 
Laitak  kannist'  kotostimes, 

10  Pidak  ladot  nityllasi, 
Vartat  vaorat  rihess&si, 
Jyvftt  viska  viskimeU&, 
Paiska  pnhtast'  puohtimella. 
Tallella  pidak  klihtat,  loaknt, 

15  Pihtit,  najat,  vajat,  kouknt, 
Saarat,  vannat,  jyr&ximet, 
Laitak  koko  vesarimet, 
Toimitak  myOs  napakairat, 
Sahat,  hOyl&t,  varorandat,  ^) 

20  Iket,  ftket  h&rk&isilleD, 
Beet  ja  rattat  hevoisiUen. 
Eatsok  pyGr&t,  kehr&varret, 
Aisat,  nauhat,  napnlaiset, 
Laidot,  kelkat,  saitset,  hialat, 

26  KOydet,  naahat,  ohjas  rihmat, 
Ratsastimet  h&nd&vOinens, 
Satnloihin  jalnstimet.  — 


Koskas  menet  matknstaman 
Perkin  pitkin  matkoihensi, 

80  Syxylla  niinkuin  kev&illakin, 
Kes&llft  niinkuin  tallvellakin, 
Tulet  siUoiD  ovat  valmit  — 
Sinnir  talon  kalut  kaunit, 
Ett&s  taidat  tarvitessas 

85  Turvatak  sinun  kaluihesi.  — 
Jos  vier  taydyis  &kist'  tulla 
Meren  p&&r,  niin  sanon  salle, 
Hakka  vahvax  venehes  laidat, 
Routes,  airos,  melas,  porkas, 

40  Piiles  pid&k  purjes  puhdan, 
Varusta  keula,  pera  styry, 
Nftytft  virhe  viserjainen, 
Haxe  hamas  baroillensa, 
Ostak  luodit,  haulit  huokiat, 

45  Nuorat  vahvat,  touvit  uljat. 
Pydak  sitten  pienimmatkin, 
Kalut  kaikein  balvemmatkin 
Sunullesi  toimitella, 
Hinnat  byvat  omistella, 

50  Hastarit  ja  kasikivet, 

Skapit,  arkut,  krunun  kirvet 
Ja  kaikki  kuin  hike  voipi, 
Joka  ombi  talonpoika, 
Tarvitsepi  talossansa. 


*)  Sakeet  2—4  ovat  poispyyhityt.  —  *)  Alknaan  oUut:  varorauvat. 
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Sjogrenin  rwMJa  n:ot  33-^4. 


88.     Drengi  IauIu. 

Laiska  drengi  pahalainen, 
Laiskudessans  miehullinen, 
Ei  han  hnoli  hosamista, 
EikH  tottele  torumista. 

5  Ei  h^  lieDda  lippok  tahdok, 
Eik&  veiling  hftnen  mahtu^ 
Lusikaa  vain  maistelepi, 
Sinnek  t&nnek  heittelepi, 
POydftn  tftyden  tiputtele, 

10  T&hden  mahan  padottelo. 
Siinft  juttua  jarittele, 
Puolen  p&iv&  istustele 
P5yd£ln  pSUllla  longallansa, 
Eyn&svarsin  komollansa.  — 

15  Kosk'  siit'  viimein  kimeltypi, 
Omax  taloks  vahvistapi, 
Nahdftn  sitten  tShdell3,kin : 
Eipa  ole  jauboja  talkunaxi, 
*   Eik&  muaxi  soruxexi, 

20  Yeifk  pftMns  vesikali, 
Perka  lient&  vetel^ista. 
Eohta  l£Lhte  napurilta, 
Eyl&laiseld'  parhaimalda 
Yclax  saaman  naulan  voita, 

25  Koppran  t&yden  silakoita, 
Jauho  pakko  taohisensa, 
Jyva  etsi  leivfin  punttees.  — 

34.    Variant  till  klagan  5firer 

brUnnvins  fdrbudet  tmder 

Svenska  regeringen. 

Yiinast'  on  valitus  virsi, 
Runo  rokka-kuldaisesta. 
Saru  sftrkeepi  syd&mmet, 


Mnrhe  mielet  mnrteloopi, 
9  Enia  on  piipnt  piinan  alia, 
Eaikki  pannat  kahlehissa, 
Enin  on  viina  kaoletettn, 
Eadotetta  kaunis  juoma, 
Jok*  oli  joakossa  ilona, 
10  Ravindona  rahvahassa, 
Hyv&  herrain  hovissa, 
Talonpoikain  talossa, 
Teki  vieU  taitavasti 
Vihamiehet  ystftvixi, 
15  Yst&v&t  viholiisixi, 
Vilusti  varistiiBneita, 
Varisti  vilastnnneita. 


Voi  sinuas  viina  kulta, 
Eaikin^)  ajoin  kaivattava! 

20  Mika  vei  sinun  vihoin 
Ale  vainohin  asetti? 
Jalka  poikki,  siipi  rikki, 
Hyv&t  hdybenet  higalle, 
Eaikki  IftndimAt  l&vellft. 

25  Embft  ininft  sua  pannat, 
EikA  toinen  kamppalini, 
Sala  teitft  samomahan, 
Eftjrmftftn  kanan  uria, 
Enren  teit&  kulkemaban. 


so  Vol  sinuas  viina  Isalta, 
Eaikin  ajoin  kaivattava! 
Olsit  tarpebin  talossa 
Aamnlla  aivan  varabin, 
Etta  myOha  ebtoisilla, 

35  Jos  on  illalla  ikftv&, 
Maata  pannessa  pabembi, 


')  Alkuaan  oil  at:  Eaikkin. 


Sjogrenin  runcja  n:o  35. 


HavaiteBsa  faaikiambi, 
Toiskaii  wat$k  smrotessa, 
Koetellessft  korvallista. 


44)  Jos  nyt  tottmii  tolisit, 
Ennen  nahtyni  nflfcyisit) 
Totta  suuto  salhfcajaisin 
Pikarifita  pikkuisesta. 
Jotka  kftUainen  kuningas, 


45  Herra  aivan  armolliften, 
Majesteti  maan  isftntft 
Aodais  kAskyn  armollisen, 
Mattdatin  maan  sisftUen 
Panna  panmit  vailolleiisa, 

50  Endia^len  kannoUensa, 
Sangoistansa  riippamahati, 
Pisaroita  tippamaban ! 


III.  36.  Irtonainen  lehtl.  Banon  18  ensim&ista  saetta 
ovat  Boreniuksen  tutkimusten  mukaan  IMninviskaali  Jaakko 
Falckin  kftsialaa,  loppu  on  Sjogrenin  (ks.  taman  runon  joh- 
datusta  Suom.  Kirj.  Seuralla).  Kirjaanpano  on  tehty  huhtik. 
11 — 17  p:na  v.  1825  Ilomantsissa,  mutta  rnno  on  luultavasti 
kuultu  KerimaellU  (k^.  Kalev.  tois.,  si  v.  Ill,  vrt.  LonnrotQ,  n:o 
333  ja  Gottlund  n:o  703  seka  Boreniuksen  johdatuksia  niihin). 


35.    VaiQ&mdiaes  giftermaL 

Emoseni,  vaimo  vanba! 
Eninpa  paitani  pesisit 
Mnstan  kftrmehen  verellft, 
Kes&  knilla  knivoboisit, 

5  Kosibin  on  m&nn^eni: 
LUben  hijestH  kosibin, 
Vuoresta  valantehesta. 
Min&  kenkin  jalkojani 
Puajella  ^)  alaper&M  ^), 

10  Yalljastin  tulisen  Ranan 
Talisella  tanterella, 
Veri  tippa  Vempelestft, 
Rasva  Rabkeben  nenftstft. 


Lftbek  nyt  kjesus  kelkabani, 
15  Jamala  Rekosebeni, 

Eoska  joQVuin  jnobtoteiUen, 

Ajoteillen  aikabnmmd! 

Jouvuin  neitosen  kotibin, 

Tapa  oli  tflynnft  tnppisuita,  ^) 
20  Jakku  miebi&  jaloja, 

Kolpitsa  konovolia, 

Peripenkki  tietaij&, 

Sivusein&  laulaija. 

Nuo  laalo  lapin  sanoja, 
25  Hijen  virtt^  vingattivat. 

nikoo  mie  ranoja  knnlin, 

L&pi  sein&n  laulaija, 

L&pi  sammalen  sanoja. 


^)  Alknaan  ollat:  Puojellen.  -^  '}SivulleoB  kirjoitetta:  jordfaststen. 
—  *)  Sivttlla  on  Sjogren  my Obemmin  baomauttanut:  Ygl.  Kalevala,  Run.  YI. 
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Sjdgrenin  runcja  n:o  36. 


Itse  lOihemme  ^)  ninoxi, 

30  Laitatimme  lanlajaxi. 

Laulan  mie  mukomat  miehet 
Sain  tnlehen,  p&in  vetehen, 
Koprin  kalman  kattilahan, 
Koprin  ilmaan  kovahan, 

35  Polvin  hyyt&  hyppim&ftn, 
SMrin  j&ftt&  s&rkein&&n, 
Riitett&  rep&sem&h&n. 
Laulain  mie  mukomat  miehet 
Lapin  laajalle  lahelle, 

40  Miehen  sy5j&lle  selalle, 
Uroon  upottajalle, 
Josta  velhot  vetta  jaovat, 


Tulikulkat  tuijovaaha.  ^) 
Lanian  mie  mukomat  miehet 

45  Kilon  kildin  ^)  kinterillen.  ^) 
Kilo  tuonne  kii&tt&ftpi 
Kissan  kirjavan  rekeen; 
Kissa  tuonue  kiiatt&a   . 
Lapin  laajaan  salohon, 

50  Johon  punt  pain  putoovat,  ^) 
Kuss'  ei  kuulu.karjan  kynsi, 
Vaella  hevosen  varsa. 
Sielta  tuonne  viskataan 
Rutian  koskeen  kovahan, 

55  Johon  puut  p&in  putoovat, 
Hongat  latvoin  langiavat. 


IT.  36—42.  Kokonainen  sininen  arkki,  sisaMva  laanin- 
yiskaall  Falckin  laulamia  runoja,  todenuakoisesti  kaikki  Keri- 
maeUd  kuullut  (vrt.  III).  N:ot  36,  38—40  ovat  minulle  tuntemat- 
tomalla  kadella  kirjoltetut,  muut  Sjogrenin.  Runo  41  ilmoi- 
tetaan  nimenomaan  olevan  VdhastH  Savosta  eli  Kerimden  pita- 
j£lstd;  Kaatamon  puolelta  ja  n:o  42  Savosta.  Ennojen  alkuperan 
suhteen  ks.  Kalev.  tois.,  siv.  Ill,  Lonnrot  Q,  n:o  332,  340  y.  m. 


86.     K&armeen  synty. 
Uupu  Juntas  juostesansa, 
Vasy  vfiikastellesansa, 
Kaatu  maata  kalliolle, 
Nukku  nurmelle  hyvalle; 
Kuola  juoxi  konnan  sunsta, 
Kino  ilkian  kidasta. 
Tuollen  Herra  hengen  anto 


Kaskyn  Pjetarin  perasta. 
Mista  on  paa  pahallen  pantu? 

10  Paa  pantu  pavun  jyvasta. 
Mista  on  silmat  siunattuna  ?  ^) 
Silmat  lijnan  siemmenesta. 
Mista  on  hampaat  suettu?  '^) 
Orahasta  ^)  ouvon  touvon.  ^) 

15  Mista  on  kjeli  kelvottoman? 


^)  Paalle  on  kirjoitettu:  lOin.  —  *)  Korjattu:  taijovaha;  selitetty: 
vraker  i  sig.  —  •)  Selitetty:  yster.  —  ♦)  Sivulle  on  kirjoitettu:  (kintuille). 
—  •)  Sae  on  poispyyhitty.  —  •)  Sae  on  valiin  kirjoitettu.  —  ')  Sivulle 
on  kirjoitettu:  (suotu).  —  ")  Alkuaan  oUut:  Oraasta.  —  *)  Selitetty:  fr. 
onto  touko. 


Sjdgrenin  runoja  n:o  57. 
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^eli  on  keih&ftst&  rakettn, 
Mjekasta  kalevan  pojan. 
Katti  nauka  naulan  p&&s&: 
„Yoi  mikft  tnlopi  tnosta?^ 
20  Taosta  synty  Sysm&lainen, 
Mato  masta  maan  alainen, 

Dess   bett   att'  bota   se 
nen  neito.  — 

37, «) 

[P&a  panto]  pataranista, 
Silmfi  liinan  siemenestft, 
Toinen  simpukan  jyy&st&. 
[Mist&  on  hampaat  suetta?] 
5  Orahasta  tnonen  otran. 
[Mi8t&  on  Hjeli]  keksittyn&? 
Kieli  keiton  keih&&st&, 
Rnnnakko  labosta  pnasta. 
Mato  etc. 

10  L&pi  mattfifln  mflnOd, 
Punn  etc. 

Lnnlitkos  puuta  parrees, 
Pajnn  janrta  pannees? 
£tp&  punta  purrunnak, 

15  Pajun  janrta  pannnnnaak; 
Parit  iboo  imeen  rankan, 
Karvaa  emon  kateen, 
Yaimon  tuoma  runmista. 
Ota  pois  omat  pahasi, 

20  Ennen  knin  sanon  em&le, 
Virkan  vilja  vanbemale, 
Enemb*  on  em&llen  tyOt&, 
Yaivoja  vanbemmale. 


Tookka  tnonen  karvallinen, 
L&pi  ro&ttftibeii  mfihift, 
Pann  jonren  pajotteleva. 
S5  Mikft  on  karva  kalkiseUa?^) 
Maan  kaira,  kanarvan  kairv»y 
Eirjavan  kiven  n&k6nen. 

Finska  Mytbologien  Kipu  T3i;tO  tno- 


Turvnk  itek  tnskiis, 
25  Paisa  pakko  pftiviis, 

ElkOOn  iho  imeen  rankan, 

Karva  emon  kateen, 

Yaimon  tnoma  runmis.    . 

Neitsyt  Maaria  Emonenl 
30  Eipn  tytti,  tuonen  neito, 

Eipnin  kerej&t&, 

Snonii  solaile, 

Eivnt  k&&ri  kintaaben, 
.  Yaivat  vasta  rintoos, 
85  Jot'  ei  tuska  pft&llen  tallnt, 

Pakko  sy&mmeen  pakenek, 

Sisftst&  kivnttomaks, 

Pft&lt&  tnntumattomaks^ 

Alta  aivan  terveeks. 
40  Ite  Herra  Jesns  voiteen  keitti 

Pikkusella  kattilalla, 

Yben  sormen  m&nt&v&ll&, 

Penkalon  mabnttaval, 

Yian  pft&lle  ?ietftv&ks, 
45  Haavan  pft&lle  pantavaks. 

Mik&  voijetta  pantanee, 

Se  meixi  muuttnn, 

Simaksi  snrabtnn; 


>)  Selitetty:  usling.  —  ^)  Runo  on  SJdgrenin  k&de^l&  kirjoitettu  n:o 
36:n  sivnlle,  alkaen  sen  10:8t&  s&kee8t&.  Alka  oli  n&bt&y&sti  molemmisBa. 
sama,  jonka  tfthden  S.  ei  8it&  uudestaan  kirjoittanut.     . 
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Sjogrenin  rwnaja  n:ot  38^9. 


Jottei  tuska  pftAlien  tale,  Kar?as8a  emon  kateen, 

:so  Pakko  sy&mraeen  pakenek^  Vaimo  taoma  raamihissa. 

Ihossa  imecB  raukaa, 

Lfises   dfver  salt  eller  brftonvin,  som  gea  in  och  hvarmed  det 
Ibitoa  8t&llet  smOrjes.  . 


88.    Karhnn  Bynty. 
iCiss&  on  Ohto  synnyttetty, 
Mesik&mmen  ^)  kftnnytetty? 
Luona  kuun,  tykOnd.  pfliv&D, 
Otavaisen  olkap&ill&. 

.5  Sielt&  on  maafaan  laskettnna 
Kaltasesa  katkyessft, 
Titjoilla  hopeisilla.  — 
'Ohtoseni,  kultaseni, 
Mesi  kammen  kannoseni! 

10  Ela  sorra  sonta  reitt&,  ^) 
Kaa  majon  kantajata! 
Kninsas  ^)  kualet  karjan  kellon, 
iHelkk&v&n  hevoisen  kellon, 
Kule  Sykana  sivnte, 

15  Vetelete  veden*)  kalona 
Minun  nioka  ruohostani, 
Minun  henki  heinistftui.  — 
Ukko  julkinen  Jumala^) 
0!  ukko  ylinen  Herra, 

:3o  Is&  vanha  taivahinen! 

Eain  kahot  ®)  katoxen  alia,  ^) 
Nijn  kato  katottomasa; 
Knin  hoijat  ^)  hnonehesa, 


Nijn  hoija*)  hongikosa.  — 
9s  MeU&n  mjesi,  halla  parta! 
E&tke  koiraasi  koloboon, 
Rakkijsi  rapajak  kijni, 
Pane  panta  pihlajainen 
Ympiri  nenan  nykerOn,  *•) 
30  Jos  ej  pihlaja  pit&nck, 
Nijn  se  raudasta  rakenna. 
Yaan  jos  raata  ranvennohon 
Ja  vjelfi  mflnnOn  vioille,  ") 
Tuli  tnlppa  suuhnn  tangek, 
35  Lemmon  lakko  leavoUensa, 
Hiho  ^^)  hietaan  nenee, 
Tange  pft&t&  tarpeheesen. 

89.     Mehta  mjehen  laulu. 

(Jagts&ng.)  ^^) 
Tuolta  korpi  kuumottaapi, 

Tuolta  sint&&  sinervSi, 

Tuonne  mjeleni  tek6dpi, 

Ajuni  ajattcloopi, 

5  Muihen  mjesten  mehti  maiUen, 

Urosten  era  saloillen.   — 

Koiraani  ker&n&  Tjerek, 

Suxeni  maan  matona! 


^)  Selitetty:  f6r  det  den  suger  p&  sina  Bamar. — *)  Sivulle  on  kirjoi- 
tettu:  (Boskapen  i  Carelen  ligger  p&  spilning  och  &r  s&ledes  altid  smutsig 
om  l&ren).  —  •)  Alkuaan  ollut:  Jos.  —  *)  P&&lle  on  kirjoitetta:  yein.  — 
•)  Sae  on  poispyyhitty.  —  •)  Alkaaan  ollut:  katot.  —  ')  Selitetty:  under 
tak.  —  ^)  Alkuaan  ollut:  hojat;  8elitetty:skyddar.  —  ')  Alkuaan  ollntihoja. 

—  ^®)  Selitetty:  nas  stumpen.  —  ^')  Sivulle  on  kirjoitettn :  (f5r att g5ra  skada). 

—  ^')  Alkuaan  ollut:  Hiok.  ^  *')  Taman  runon  kaksi  ensimaista  saetta 
tayataan  my5s  edellisen  sivun  ylareunassa  muodossa:  Tuolta  korpi  kna- 
imotta,  Tuolta  sintaa  sinerva. 


Sjogrenin  runqja  n:oi  40^1. 
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MeUn  ukko,  halla  parta, 

10  LyOte  lykky  yaatteheesi, 
Anti  paitoisi  panete 
Minun  pyytO  pftiTin&ni, 
Sinnn  anti  aikonasi! 
Yaan  jos  mefatft  merkin  annat, 

15  NiJQ  sano  salon  isfintft: 
Ej  tnle  torkkia  jfaestft, 
Kanhtanoo  kahen  nahasta. 
Yaan  jos  Be  satoja  annat, 
Tnhansia  tnppailet, 

10  Nijn  me  Terkan  vetftftrnmek, 
Panemmek  «axan  palttinoihen. 
Sillat  silkillft  silitftn, 
Soot  saatan  sametti  paflllen, 
Yerkoin  vetelftt  paikat, 

25  Pahat  paikat  palttinoihen, 
Jos  knlkeepi  kuningas, 
Yaeltapi  korven  vanhin. 

40.     Smarinen,  hvad  tid 

f5dde8  och  hvad  him  fSrst 

f5retog  Big. 

T(Ulft  eynty  Ilmarinen, 

Kohta  pftivftn  koitaisa 

Alko  astua  pi^'ahan, 

Selfts'  oli  sepit  kalansa, 
s  Pihit  oli  ^)  pikkniset  kftdesft. 

Tako  alTan  taitavasti 

Yasaralla  vaskisella, 

Paljalla  hopiaiselia, 

Pajasa  ovettomasa, 
10  Ilman  ikkunattomasa. 

Mit&s  pani  hfln  pajaxi? 

Pan!  paitansa  pigaxi, 


Toisen  paijan  palkeheksi. 

Tako  synft  ^)  rantasen  yenehen, 
15  Sal  venonen  valmijks. 

TyOnsi*)  veneensft  Tesille. 

Soati  p&iv&n,  sonti  toisen, 

Soati  kohta  kolmannenkin. 

Mjes  hunsi  njemen  p&ftstft, 
20  Tnli  njemen  tutkamista: 

„Ota  mjes  veneheses!'' 

„En  Ota  veneeseni.*' 

Jopa  pol^'ola  n&kypi, 

Eyl&  knrja  Imnmottaapi, 
25  Paistapi  pahan  saranat. 

Poro  pirkko  pohjan  Eakko 

PyOrijpi  porosa  polvin, 

Eypenisft  kyynftsvarsin  etc. 

se  MjTthologien. 

4L 

Yiisas  Vintti  lyyrfttyinen 
Teki  tiioiliaS)  Tenetta, 
Lato  pnrtta  lanlamalla, 
Unpnpa  sanoo  kahta 

5  P&&ssft  laijan  liitoxessa.  — 
^Mistft  mie  sanoja  saanen, 
Eusta  knhtnnen  Inknja?^ 
Tuli  vanha  V&in&mdinen 
Ja  sano  sanalla  t&lla: 

10  ^Tuolta  eie  sanoja  saanet 
Toon  kaollehen  kohnsta, 
Eesm&nneen  ehosta, 
Ja  vipaisen  kielen  alta."  ^ 
Yiikon  on  vipninen  kuoUut, 

15  Eanvan  nntelo  katonna, 
£i  00  ollQt,  eikft  ponnat, 


^)  Sana  on  poispyyhitty.  —  ')  Alkuaan  oUut  jotakin  maata.  —  ') 
Alkaaan  ollat:  tiiolla. 
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Sjogrenin  runoja  n:o  42, 


Yaan  on  ilman  maata  m&nnyt, 
Pajupehkot  on  parran  p&llft, 
Hongat  suaret  hartiaiUa,  0 
20  KulmiUa  oravikuuset. 

42.    lApsen  kylvotys,  koska 
siiafi  on  y5n  valvotti^a. 

Neitsyt  Maaria  Emonen, 

Pahas  muori  maollinen 

Tule  saunaban  saloo, 

Piilten  piina-haonesehen, 
5  Bman  uksen  ulvomata, 

Saranan  narajamatal 

Ly6  lOylj !  Laheta  lammin 

Eiviselle  kiukuuUe, 

Rantaselle  rauniolle! 
10  Terve  I6ylyl  terve  lammio! 

Ei  00  Ifiylyn  I5}i;amistft, 

L&mpGsen  l&hett&mist&. 

Eivut  kiuknan  rakoon, 

L5y]y  saunan  eammaliio, 
15  H&k&  huoran  persihiisen! 

Tule  I5ylyyn  Jumala, 

Isft  Ilman  lampym&ftn 

Tekemfthan*)  terveytta, 

Rauhoo  rakendamaan ! 
20  Tale  siipenft  sinissa, 

Kullan  karvassa  kuhota ! 

Knkas  ennen  ennattaa? 

Jesus  ennen  ennattaa. 

Ota  nyt  kivimeresta, 
25  Halkase  kivi  kaheksi, 


Paa  kivut  kiven  sisalle, 
Viska  kivi  merehen, 
Hiekkaan  helisevaan, 
Mutaan  murenevaan! 

30  Mist*  on  pulmat  punttununna, 
Taikeet  tapahtununna? 
Kivistak5,  kannoistako, 
Vaiko  vanhoista^)  akoista, 
Tule  tarv[a  Jumalasta]  ^) 

35  Vaiuko  vasta  raunioista, 
Vaiko  siita  seip&hasta, 
Euss'  on  korppi  koskettuna, 
Musta  lintu  mulkuttuna? 
Tule  turva  Jumalasta, 

40  Helppo  bengen  baltiasta, 
Vara  vaimoista  byvista, 
Tyyni  luonnon  tyttarista! 
Uni  ulkona  kysele, 
Oukkaile  oven  takana: 

45  „Onko  pienta  peitteissa, 
Vakahista  vaatteissa?''  ^) 
Tule  tuutuun  ®)  nnonen, 
Eay  unonen  katkyysen, 
Lapsen  pienen  peitteisen, 

50  Vakahisen  vaatteisen! 
Anna  maata  pienen  lapsen, 
Levata  vaba  vakisenl 
Nukuta  Jumala  lasta, 
Makuuta  Maariainen! 

55  Saisi  '^)  likkakin  levata, 
Lapsen  orja  oUa  jouten. 


^)  Alkuaan  ollut:  bartiolla.  —  ^)  Alkuaan  oilut:  Tekemaan.  —  <) 
Eorjattu:  Yainko  vanbosta,  mutta  sitten  taas  n  ensimflisesta  sanasta  pois- 
pyyhitty.  —  *)  Sae  on  poispyyhitty.  —  *)  Alkuaan  ollut:  vaattehissa.  — 
')  Selitetty:  vagga.  —  '^)  Voi  myos  lukea:  Saisin. 


Sjogrcnin  runoja  n:o  43, 
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V;  48—105.  Sininen  koko  arkin  suuruinen  k&sikirjoi- 
tus.  Kasi  SjOgrenin.  Ensimaisen  lehden  tayttarftt  iiiot  43—8, 
joista  43,  45,  46  a),  47,  48  ovat  samaila  kertaa  kirjaanpannut 
ja  saadnt  l£iilninyiskaali  Falckilta,  kuten  runojen  45,  46  a),  47 
alussa  olevista  paikan  ilmoituksista  nakyy  (ks.  Ill,  IV)-  N:o  45:n 
alussa  on  hnomautns :  ^Sd^minge,  KeriinS,ki,  Randasalmi,  Lill  Savo- 
lax",  n:o  46:n:  „Ofver  en  vallhunds  d6d:  Kerimaki  —  af  en  smed 
Henrik  Herttuainen  ifr.  Kummunranda  by",  n:o  47:n:  ^Kerimaki". 
Mahdollista  on,  etta  toisen  sivun  lopulla  oleva  tieto  46  b)  on 
Falckilta  saatn,  vaikka  se  on  mustempaa,  eli  samanlaista  mus- 
tetta  kuin  kolmas  sivu.  NeljanneM  sivulla  olevan  n:o  86:n 
alussa  loytyy  myos  muistutus:  „Kerimaki",  josta  voi  paattaa, 
etta.  se,  samoin  kuin  silla  sivulla  olevat,  yhdelia  kertaa  muis- 
toonpannut  runot  87—8  ovat  Falckin  antamat.  N.o  44  ja 
kolmannella  sivulla  olevat  n:ot  49 -84  ovat  nahtavasti  JV^Zwrjar- 
vdta,  silla  83:tta  sananlaskua  ilmoitetaan  sielia  kaytettavan. 
Neljannen  sivun  loppnun  kirjoitetut  n:ot  89 — 105  ovat  JPielisjdr' 
vdta,  niinkuin  tiedonanto:  „Ordsprak  och  gator  ifr.  Pielisjani" 
n:o  89:n  edessa  todistaa. 


43.     Eateen  luku. 

F5ljer    Dftst    after    lapsen  kylvdtys,  men  nyttjas  i  alia  loihtun 
sanat  antiDgen  fOrst  eller  sist. 


En  tii&  kaehta  kaeta, 
Ed  varata  vastaksia, 
Kaihtekoon  kaen  emUnta, 
Yarahkoon  Yftin&mGinen! 

6  Kateelta  kaivon  silmat, 
Yiilen  ^)  vatsan  vaatuksilta, 
Ammoo  noitia  mahaan, 
Perkeleita  persihisen. 
Ken  katein  kahtonoo,  ^ 

10  Kierin  sUmin  kiaksindO 
Lap!  pnnsta  repp&nastft, 
Yet&se  verinen  hursti, 


Harme  hnrsti  huiskauta 
Taivosesta  maahan  asti, 

15  Maasta  taivabasen  asti, 
Sic  silmiin  eteen! 
Yerta  silmfit  vnotamaan, 
Rasvana  rapattamaau 
Tuolla  helvetin  talessa, 

20  Pahan  vallan  valkiissa! 
Ken  minan  pahon  panoo, 
Mie  panen  sita  pahemmin; 
Ken  minuu  kovan  kokoo, 
Mie  keen  sita  kovemxnin. 


«)  Alkaaan  lienee  ollut:  Yiien.  —  •)  Alkuaan  ollut:  kahtonohooD. 


14 


Sjoffrenin  runqfa  n:ot  44—6  a). 


3ft  Ken  minua  pahon  paaoopi, 
Tuli^)  b&Dt&  tnrmelkoool 
Ken  minou  kovan  kokoo, 
Vesi  hftnUl  vellokoon! 


Asiat  on  yhtehiset, 
30  Vaikka  tyOt  erinomaiset, 

Yhet  on  mieilA  kielet, 

Ybet  on  mielet, 

Yhtehen  verehet  sopiivat, 

Musta  veri,  valkii  veri, 
35  Jumalan  sana  vahvin, 

Minnn  veren  vahvemmaksi. 

44. 
Ks.  Arvoitoksia. 

46.     Vid  dragandet  i 
hSmad. 

Ukkoni  ^)  tnlinen  tarkki, 
AmmOni ')  palava  paita 
Tuonelasta  tuotakoon, 
P&&lleni  pnettakoon, 
5  Koska  tulen  tnimaan  sotaan, 
Tasa  pftfth&n  tappelnan.  ^) 
Tie  Kiesas  kivinen  kilpi, 
Linna  rantanen  rakenna, 
Jonga  snojasta  sotinen, 
10  Jonga  tappelen  takoo, 

Jottei  minnn  sen  piilifc  pisty, 
Terftranvat  tie  vikoja, 
Yaikk'  ois  vaskesta  valettn, 


Tahek  hobtaTa  kopia. 
1ft  Yain&n  (Y&in&mOisen)  tytt& 

vftljft  V— u! 

Vettft  vftnkille  ^)  vet&$e 
Yheks&sU  l&htehe8t&, 
Jottei  rnnvit  rapsahtaisi, 
Pahat  janhot  paokabtaisi, 
30  Eik&  lyijyt  miestft  Ifiisi, 
Ranta  pallit  paaks^iaisi! 

46  a).    Htver  en  vallhunds 
d5d  etc. 

Kummurannan  knolntt  pijat, 
Katrina  kipokaponen, 
Liisa  piian  lipperoinen, 
Annikka  ani  parainen, 

5  Paavo  paimenten  isftnUi 
Raksin^')  koivusta  rapasi, 
Jonga  knlkknnn  knristi. 
Sano  siitte  saattavaahan, 
Sorman  tielle  tyOnt&vftftn 

10  Ja  Pnsunn'^)  puottavaan. 
Mikko  ^)  oli  miehi&  parain, 
Hukka  muita  muitterampi,  *) 
L&ksi  ongellen  osattomalle, 
Yaivasellen  pyyksellen. 

ift  L6ysi  kobta  koiran  raavon, 
Ja  sana  sanaUa  ^^)  tftU&: 
„01e  kiitetty  Jnmala, 
Jopa  nyt  yhyn  erflftn, 
Sek&  satiiB  saalihisen. 

30  T&han  on  knoilnt  koira  rokka, 


^)  Sanan  edessft  on  poispyyhitty:  Mie.  -—  *)  Selitetty:  farfar.  —  *) 
Selitetty:  farmer.  —  *)  Korjatta:  tappelaon,  mntta  sitten  palaatetta  enti- 
selleen.  —  ^)  Selitetty:  p&  f&ngpannan.  —  «)  Selitetty:  l&nk. —  '>)  Selitetty: 
ett  tr&sk.  —  ')  Sivalle  on  kirjoitetta:  en  Micko  Huckanen.  —  *)  Selitetty: 
fintligare.  —  ^®)  Sanan  edessft  on  poiBpyyhitty:  samasta  sua  (?) 


Sjdgrenin  runcja  n:ot  46  6^—77. 


1& 


Rakki  rokka  rauyennuna, 
Entinen  emokki^)  koira, 
Pienten  pentajen  tekia^. 
Otti  kohta  ongen  siiman, 

25  Jonga  knlkkuhan  kuraatti, 
Alkn  soQtoo  soriisti, 
Vikelasti  viUetellSl, 
Pusan  salmeen  samosi. 
Toor  oli  kaksi  karjalaista, 

30  Sekft  Heikki  Herttaainen. 
Nno  sano  saDasta  suusta: 
^Yoi  sinaa  hnlln  Hukka, 
Koskia  koiria  kokoot 
Keskellft  kes&  syv&nt&. 

35  Oisit  nuo  talvellaan  tavannat, 
Jonlnn  alia  juostessasi, 
Syvftnkailla  ^)  syy&ksesi/' 
Hakka  raa?on  rannikolle, 
Kahto  kohta  kairan  juarta, 

«o  ODgo  t&t&  sirikat^)  syOnyt, 
Tongina  vesi-torakat? 
£i  vier  00  vikaa  tnllot. 
Joss'  on  saoloUe  havempi, 
Rakehille  raskahampi, 

4«  Niin  on  kelpo  keitoksissa. 
T&st&  mie  pi&n  pitoni, 
Joks  p&iv&  joolollani, 
Sek&  kestin  kekriD&D[i]« 
Annan  snolet  sont^jalle, 

50  Pyh&n  parftn  pitelijftlle, 
Maksat  raaalta  kahteliille, 
Kakar*raakkara  katille, 
Liisalle  lihanen  paikka, 
Annille  ani  parain, 


55  Koiran  paska  PaavaliUe, 
Jok*  on  viennynDft  vesille, 
Snrman  teille  tyOnt&nDynft. 
Ja  Pasnun  pnottannnna. 
Tah&n  loppu  koiran  virsi^ 

60  Rankesi  rakin  tariDa. 

46  b). 

Hohto,  don  —  trollpacka, 
som  flyger  Ull  Bl&knlla. 

47.    Variant  till  Bauan 
synty. 

Snsi  jnoksi  suota  myOten, 
Karhu  kangasta  kapusi; 
Sasi  nosti  (Idysi)  suosta  ranan^ 
Knhtu  karhun  kahtomaan. 
5  Earhn  kahto  karkiiksi: 
^Yie  tno  sepon  pigaan, 
Tieta  tnosta  taima  tanral^  *) 
Yoi  sinua  ranta  rankka  ete. 

48. 

Kertomns  erftiUi  KorpiselfiD 
miehen  jamalankavan  pilkkaa- 
misesta  hnonon  metsftstysonnen 
kohdatessa. 

49. 

Ruokoton  rnno. 

50-77. 
Ks.  Arvoitnksia. 


>)  Sanan  edessA  on  poispyyhitty:  em&.  —  *)  Selitetty:  Dec.  A;  Jan. 
B&nad.  —  *)  SeIit0tty:  ▼attuins.'—  *)  Selitetty:  is-bil;  sen  p&alle  kirjoi- 
tettn:  taltta,  huggborr;  akontaltta,  ftskyigg. 


!6 


Sjogrenin  runqja  n:ot  78—151, 


78—80. 
Ks.  Sanftnlaekuja. 

61— 2. 
•Es.  Arvoitaksia. 

B3— 4. 

£s.  Sananlaskiga. 

86. 

£s.  Arvoituksia. 

86-6. 

iRuokottomia  roDoja;  ks.  L5nn- 
rot  Q,  n:o  452,  421. 


69—90. 

Ks.  Sananlaskuja. 

9L 

Es.  Arvoitaksia. 


92. 

Ks.  Sananlaskuja. 

93—106. 

Ks.  Arvoituksia. 


VI.  106— 73*  Ovat  kokonaiselle  vaaleanviherialle  ar- 
kiUe  SjSgrenin  kadeUft  kirjoitetut.  V.  1848  tehdyissa  ko- 
pioissa  sanoo  hJln  runot  152 — 3,  161—3  itse  Suomen  Karja- 
lassa  muistoonpanneensa  (ks.  siv.  52,  73,  27,  74,  13).  N:ot 
106—65  ovat  Pidisjarvdtd  pSiattaen  n:o  89:n  edella  olevasta 
ilmoituksesta  ja  L5nnrotin  kokoelmasta  (ks.  Q,  vihko  A,  siv. 
24 — 5).  N:ot  166—72  ovat  myShemmin  kirjoitetut  ja -Wnnnefc- 
sesiaj  kuten  nro  166:n  edessa  olevat  sanat:  „Ordspr&k  i  Nur- 
mis"  todistavat. 


106—149. 
Kb.  Arvoituksia. 

160.     Bams&ng. 

I8&  illalla  tnlloo, 
Tuopi  tuoresta  kaloo, 
VetftA  verestft  lientft 
Lauligalle  lapselleen, 
5  Itkiallen  ei  mitt&&n. 


16L  .  Vaski  maon  aynty.M 
Jauho  kiekitflr  kiveft, 
Kimposi  napa  kivestft 
Heleflhe  heinikkoh, 
P&iv&  paisto  kirkkaaks, 
5  Paisto  kuin  kaanifi  kasarin 

kaski; 

Eli  suitet  sotihevosen. 
Oli  akka  Raivokerta. 


')  Alkuaan  oUat:  K&rmehen  synty;  korj.:  Ki&&r[mehen  syoty];  saiuit 
ipoispyyhityt. 


Sjogrenin  rvancja  n:ot  152-- 3, 
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Oli  sotkalla  oleva, 
lUiskyim  rftpfi&v&. 
10  Yhtypa  tuo  taohon  hyv&, 
KaDto  sen  kontilla  kotiin, 
Pitk&  kielelU  pihaan, 


Peitti  sen  piha  rikolla, 
Katto  kartano  kumuilla. 
15  Sonti  SyGj&tar  vesia  etc 

Se  Toppelius  p.  11 


Efter  siatet  komma:  kaJteen  sanat,  s&som  mot  ormbett. 


162.    Bmot  Navetta-mato. 

SyGj&t&r  veteen  sylki, 

Lapelienti  ^)  laineille. 

Tnota  taoli  tntjottaa, 

Veen  hengi  heilottaa, 
5  Aalto  rannallen  ajaa 

Yaaheks  kiveen  vftliin. 

Oli  akka  raiTokerta, 

Jok*  oli  sotkulla  olia, 

RalskyUft  rftpft&Yft; 
10  Kokosi  Yaahen  konttiisak, 

Eanto  kontilla  kotiin, 

Pitkft  kielellft  pihaan, 

Etc.  2  verser. 

Taostai  synty  synty, 
15  Taostai  sukn  sikisi. 

Lnorissa  lurailee, 

Alia  parsien  asnja, 

Naisten  vyOllisten  lukia, 

Avainten  arvelia. 
20  Tipahti  tinanen  neola, 

Nenla  ^^kinen  valahti 

Kanattoman  kartanolle. 

Kinlan  korvan  kierteli! 

Lunlitkos  pnata  parreesi? 
25  Etpa  pnuta  purrannaak, 

Pajojaurta  pannunnaak; 


Pnrit  ihoo  imeen  rankan, 

Karvaa  emon  kateen. 

Etp&  pauta  parrannak, 
30  Pajnnjuurta  pannunnaak; 

Purit  ihoo  imeen  raokan, 

Emon  karran  kantahuo. 

Sola  voi  snlattahissa, 

Rasva  r&&vytelt&hissay  ^) 
35  Solempi  sin&  sitiUlk. 

168.    Emot  8^  af  fidudande 
vatten. 

Pata  vanhin  kattiloista, 

Vesi  vanhin  voiteista, 

Jumala  parantaista, 

Tollokka^)  tnlen  pit&ist&. 
6  Mosta  poski  Vennon  h&rk& 

Hyist^  kelkkaa  vet&&, 

Jaist&  j&rettel6d 

L&pi  sen  lumisen  linnan, 

L&pi  suurten  leimaasta. 
10  Pikku  kanha  kelkkasessa, 

Jolla  hylt&  bysk&iii 

Ja  j&ita  jaskftili 

PaikoiUen  palaueillen, 

Lihan  toiki  tnUein. 
15  Tale  hauki  taonelasta, 


»)  Alkuaan  ollut:  Lapehinen.  —  *)  Sivulle  on  kirjoitettu:  i  detn&gra 
korn  salt  inges  kreaturet.  —  »)  Selitetty:  en  dum  tolper. 
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Sjogrenin  runoja  n:o  154, 


Kala  matkusta  manalta, 
Tina  kalkku,  kirja  pursto, 
Joir  on  sua  sataa  syltfl, 
Eita  viitt&  kiryesvartta, 

20  Kulkka  ^)  kolmen  kosken 

vftftrtti, 
SyOmaHn  talen  kipuja, 
Talen  lientft  lakkimahan 
Ihosta  imeen  rankan, 
Karvasta  emon  kateen, 

25  Vaimon  tuoma  roamista. 
Neitsyt  Maaria  £moinen, 
Rakas  &iti  armoUinen, 
Tuleppon  tulen  hftt&ftn! 
Hallass'  on  hameen  helmat, 

30  Aftret  kaonan  kalkkarassa.  • 
Kipatytti,  tuonen  neito, 
Eipain  kereaj&l 
Sata  sarvea  sivnssa, 
Tuhat  mnnta  muskaloo,  ^) 

35  Joss'  on  voiteita  byvi& 
Paikoille  palaneille, 
Lihan  tuiki  talleille. 
Yoijak  alta,  voija  pftftltft, 
Voija  keskelta  kipeftt, 

40  SisftstA  kivnttomaks, 
Pa&lt&  tantamattomaks, 
Alta  airan  terveeks, 
Jottei  taska  pftftllen  tunnn, 
Pakko  sy&meen  pakene. 

164.    Fahan  manoominen. 

Lahes  Lempo  lentftm^&n, 
Kirja  siipi  kiitSimahSln, 


Mies  paha  pakenemahan, 
Minnn  silmin  nfilhtyOni, 
5  K&sin  p&all&  k&ytyyni, 
San  snlin  paheltaani! 
Xiin  on  l&mmin  herran  hengi 
Kain  on  l&mmin  saunan  lOylj; 
Niin  on  l&mmin  saunan  Idyly, 
10  Knin  on  hengeni  omani. 
Tuonne  ma  sinun  manoon 
Vaoreen  terftksiseen, 
Eontion  kivikottiin, 
Earhun  ranta  kammariin. 
15  Taonne  ma  sinun  manoon 
Lohen  purstoon  punaisen, 
Rautasen  matikan  suuhun. 
Se  sinun  syv&lle  viepi, 
Ulapillen  uitteloo. 
i  so  Tuonne  ma  sinun  manoon 
I        Sian  mustan  sierameen, 
Eoti  porsahan  poveen, 
Se  sinun  sitoile  viepi, 
Sontaraitile  panoo. 
25  Tuonne  ma  sinun  manoon 
Eirkon  kirjavan  tyk65n, 
Sata  lauvan  lappejan 
Multiin  muhisoviin, 
Joss' 3)  on  a^jft  ftftnetOntft, 
30  Paljo  hienoa  vfikee. 
Tuonne  ma  sinun  nflmoon 
V— n  vihasen  piian, 
Ak&puuskan  persiihen, 
Jost'  et  pft&se  p&ivinftftn, 
35  Selvi&  sin&  ikftnft. 


*)  Sanan  edessa  on  poispyyhitty:  Sy6.  —  *)  Selitetty:  smdrjelse  kfcrl. 
—  •)  Sanan  edessa  on  poispyyhitty:  Josta. 


J 


Sjogrcnin  runqja  n:ot  155^60, 
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166—9. 

Ks.   Arvoitaksia. 


160.  .  F5re8pr4k. 

Moni  meillen  veikko  murtelexen, 
Usea  uhottelexen 
Meijan  lasten  laalaillamme, 
Pienten  peipoitttxillammok. 

5  Vaan  kniii  mip6  aakaisemma 
Arknn  sanaisen, 
Viiren  tipahan  viritftmme 
Poikii  pttoliin  pol?illemmok, 
Josta  aukaisemma  arknn  sa- 
naisen, 

10  Ijankaikkiset  asiat. 

Emma  sanokkaa  sanoillaomilla, 
Sanomma  lesaxen  sanoilla; 
Emmo  Toijakka  yesillA  omilla, 
Voijamma  lesaxen  yesillft, 

15  Eatomma  Herran  kahtiella, 
Herran  vaahella  valelemma 
Lftpi  niinknin  sunn  sala  Jn- 

mala. 
Niin  oli  Iftmmin  hengi  Herran, 
Eain  oli  Iftmmin  sannan  lOjlj, 

ao  Vaan  Jesnksen  yielft  oli  v&ki, 
Yoimallisempi  voije  Herran. 
Ensimm&iseks,  toiseksi  ja  3:xi 
n&iss&  eelnimitetyiss&  kappa- 

leissa  — 
Mit&  pa&Ue  pantanee, 

25  Nftmft  kaikki  lesaxen  avasta, 
Tolkasta  laojan  totisen, 
Kaikki  meiksi  maattavat, 
Simaksi  sakeatavat. 
Tale  lesas  kftymftdn  etc.  n&ill& 

talilla 


30  Valottaa  kohta  valakella, 
Tie  tnltais  tehottomaksi, 
Yalkea  varattomaks, 
Jottei  polta  poikiaan, 
Tarmele  noita  uroita, 

35  Jotka  taavvaan  tulille  naille. 
Tali  alle  kahjois  aseatuk, 
Tali  sammako  hiiliissii, 
Tali  katkenO  kypeniis. 
Tali  tahmalta  patosi, 

40  Valkia  varattomalta, 
Kiskosilm&lt&  kipuna. 
Vain  se  varsin  valehteloo, 
Joka  on  talda  arveloo 
y&in&mOisen  iskem&ksi: 

45  Talen  synty  on  taivoisista, 
Sylki  saastaan  saari  laoja, 
Mies  parain  parraltaan. 
TnoP  on  talta  taavitetta, 
Vaapatetta  valkeesta, 

50  Selv9.11&  meren  sel&llft, 
Lapei  lieni  lainehilla, 
Knhiloisa  kaltaisissa, 
Vahiloissa  vaskisissa, 
Yhen  sormen  m&nt&vissft, 

55  Peukalon  mahattavis. 
Vaan  kolme  torvea  tulovat 
Yl&alt&  taivosilta, 
Alaalta  maan  emiltft, 
Joita  myOden  mettft  jaoks, 

60  Simoaa  sirettelOO 
Talen  taiti  polttamille, 
Valkean  varistamille. 
Nonse  saosta  saonetana, 


20 


Sjogrenin  runqfa  n:o  161, 


Noase  maasta  maanetana, 
65  Tale  lientft  lakkimaan, 

SyOm&ftn  talen  ^kipuja! 

Ukkoseni  ainoseni! 

Tule  t&nne,  tarvitaan, 

Aikona  avnllisina, 
70  TOm&  tarpellisina! 

Sent&hen  koska 

Veenna  ^)  venny  ilman  pilvet, 

Talla  taivasten  saranat 

Tftt&  maata  laotaissa, 
75  Ilmoa  suvettaissa. 

Yli  taivaan  ybeks&n, 

Paoli  kymmenettft, 

Anon  apua  tnolta 

Is&ltftni  lesnxelta, 
80  Aitilt&ni  Maarialta. 

Tao  jo  tnllesasi 

Lamista  rekee, 

Jai6t&  taliaa  talunk 

P&&lle  kiireen  kipnnan, 
85  Jottei  polta  poikiaan, 

Tarmele  tekemift^n, 

K&sin  kft&nnjtelles&ni, 

Pihtii  minnn  pitftissft. 

Tao  poikosi  vettft 
90  Jortanin  joesta, 

Pyhan  virran  pyOrteestft, 

JoUa  on  Christas  ristittynft, 

Kastettana  kaikkivalta. 

Tali  nnorin  tyttftristft, 
95  Yesi  vanhin  veljexistft, 

Joka  on  paras  voiteitaak, 

Kahteita  kaikkivallan. 

Tali  kaikkien  tntta, 


Yalkia  kaikkien  vateri! 
100  Niin  tale  nyt  tyOs  tantemaani, 
Yikas  anohtamaan, 
Jott'  ej  jftlkesi  menisi  merille. 

161.     Batuui  sanat. 

Sasi  Jaoksi  saota  mydten, 

Earba  kangasta  samosi, 

Sao  liikkn  saen  jaloissa, 

Eangas  karhnn  kftmmenissft. 
5  Ite  seppft  Dmarinen, 

Saento  javentolainen, 

Ebti  abjosan  tiloo, 

Palkebesa  liehtimi&. 

Painoi^)  saohon  palkebesa, 
10  Tappasi  tnpottimensa. 

Pani  oijat  liebtomaan, 

Kasakat  kapnttamaan, 

Palkkalaset  painamaan. 

Liebto  pftivftn,  liebto  toisen, 
15  Alan  kolroatta  alotti; 

Jo  pftiv&n  kolmannen  perft8t& 

Kallistin  kabtomaan 

AUe  palkese  liehtimille. 

Taolla  ranta  maitona  makasit, 
20  Taolla  kaonana  knrabat; 

Taosta  kasvo  raata  beinft. 

Mato  jaopi  maan  viboja, 

Samakko  veen  viboja. 

0  sinna  raata  risti,  kalta  kilpi! 
25  Miksft  vestit  veljesi  verii, 

Lastasit  emosi  taonne? 

Terfts  olkoon  simoi, 

Yartes  laboa  paata! 

Miss'  on  raata  ristittynft, 


^)  Alkuaan  ollut:  Yenna.  —  ')  Sanan  edessft  on  poispyybitty:  Pani. 


Sjogrenin  runqfa  n:ot  162^3. 
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30  RistittjDft,  kastettana? 
Polvilla  Jtunalan  pojan, 
Herran  armoD  askelilla. 
Nousi  neitoja  kolme^)Doro8ta; 
Yksi  lypsi  mustan  maijon, 

35  Toinen  Talkian  valotti, 
Kolmas  tali  punaiseD. 
Joka  Diiista  lypsi  mastan  xna^on, 
Siita  on  tehty  melto  raata; 
Vaan  joka  valkian  valotti, 

40  Siita  tehtiin  terftstft; 
Joka  lypsi  tuli  panaiseD, 
Siit'  on  laaitta  rft&ky  raata. 
O  sinau  raata  raokka, 
R[aata]  raokka,  koito  kaona^)! 

45  Tale  kohta  tydsi  tantemaan, 
Yikas  pois  onohtamaan, 
Jottei  sinonkaan  jftlkes  mikftn 

kohtaa, 
Ensinkft  menisi  merilie, 
£ik&  visToille  vemski. 

162.     Mot  Putin  ^ihat. 

Pft&skGl&inen  pieni  lintu, 
Siivin  singosi  merest^, 
Tao  on  saatto  sanna  maalle. 
Ahti  maita  arveloo, 
5  L&xi  maita  kylv&mft&n, 
Kylvi  knnsii  jyvift, 
Seihtemi&  sieinenift. 
H&rkft  masta  villi  kerta 
Vilton  3)  kynti  viertua  m^kee, 
10  Kalton  korpi  kangaata. 
Munten  pnat  kaik^  Jnmalan 

laomat, 


Jotk^  on  taUamoisen  taavitta- 

vat, 

Vatiamoisen  vaapattamat. 

Tyyin  paa  lyOty  maahan, 
15  Latvan  lang[a]tetta  meteen. 

Honga  poista  vanhin, 

Ahven  kaloista  veen, 

Pihlaja  pinin  pitftmA, 

Haapa  hi^en  haoripoika, 
20  Lepp&  Lemmeksen  tekemE, 

Kat^alla  kaanis  synty. 

Maaten  kaikki  paat  etc. 

Kohotkoon  koivon  jaaret, 

Pigon  jaoret  paisaoon, 
25  Taomen  jaoret  taohtoot, 

Van  ei  iho  imeisten, 

Eik&  karva  karja  oroih! 

168.    Veren  seisatns  sana. 

Syl[l]ki  lesoxen  siteixi, 
Maan  kamara  katteiksi, 
Salavaxi  sana  soaren  loojan, 
Yhen  kft&k  veren  m&rjftn, 

5  Tilkan  kaatomata  maahan, 
Ponasen  patoamata. 
Herran  silkiUft  sitelen, 
Panen  Herran  palmikoilla 
Tftm&n  vian  vier&mi&, 

10  T&m&n  raoan  raoteita. 
Pft&  jos  minan  kftessft, 
Per&  lesaxen  kiassa; 
Jolla^)  molkkoa  motelen, 
Eatkon  saonen  kannakkeita. 

15  Ponkko  pilviltft  potosi, 
Yieri  veibti  taivosilta, 


>)  K&sikirjoitaksessa  on:  3.  —  >)  Sanaa  edessft  on  poispyyhitty:  koin. 
—  ')  Selitetty:  p&  sned.  —  *)  Alkaaan  oUot:  A1&. 
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Sjdgrenin  runqja  n:ot  164—5, 


Jolla  vielfi  molkki^a  mutelen. 

Ukkoseni  aiDOseni! 

Tule  t&nne  tarvitahan, 
20  Tekem&an  tiuka  tOit3., 

Vaikeita  voittamaan. 

Nosta  malle  miekka  tao  me- 

rest&, 

Jonga  paisto  kun  kftress&, 

P&iv&  vftstissft  y&Iftft; 
25  Jolla  viel&  mulkkaja  mutelen, 

Eatkon  saonen  kannakkeita. 

Seiso  veri  niinkain  seinft, 

Asu  harve  niinkuin  aita, 

Niinkuin  seiso  miekka  meressft, 
30  Sara  hein^  salmen  sanssa. 

Yeri  alle  liitfttte  ^)  lihaas, 

Alle  kalvo  kattaatek! 

Sievempi  sinft  sisiUle, 

Alia  kal  on  kauniinpi, 
85  Eain  on  maahan  juoksemassa^ 

Nurmeen  nurahamassa. 

Ota  kiviks  kiukaasta, 

Poika  tyttaren  povesta, 

Salpa  saunan  seinftmeltft! 
40  Tuo  turveh  tuvan  takoo, 

Paasi  pellon  pientaresta! 

Ei  joaa  veri  lumelle; 

Hirvee  on  veri  lamella, 

Yeri  maahan  jaoksemassa. 
45  Niin  sit&  vastan  veri  alle, 

LiiUltte  lihaas, 

Alle  kalvo  kattaak! 

Lnkotkon  saari  luoja, 

Herra  haitta  hallitkoon! 


164.  Salv^jan  Laahutns 
sanat.  ^) 
Kasta  lie  tam&  rauta  kulke- 

nuna, 
Ombelek  itek  atasin  neula, 
Nahka  nenla  nappailek, 
Tina  neulan  tiukailek, 

5  Solkuneuloin  saikailek! 
Ota  lesuxen  avolla 
Kiiski]t&3)  tuota  kinoo, 
Matikalta  nnljaskoo, 
Kipeille  voiteiksi, 

10  Yammoile  valaneiksi, 
Jottei  mik&&k  vika 
Yiivy  pftftllft  kanvan 
Minun  silmin  n&htyyni. 
Ja  ken  kahtonoo  t&nne  kateen, 

15  Laonoo  Inomin  verisin, 
Eniva  kuas  kasvaa^) 
Eateen  koan  oville 
Eateeta  kaatamaan, 
Yastuksia  voittamaan! 

20  Ja  viel&  ken  kahtonoo 
T&nnek  kateisin  silmin, 
Eahtoohan  metisin  silmin 
Taahan  metiseen  tuleen! 

166. 

Mehil&inen  ilman  linta! 
L&he  mettft  nontamaan, 
Simoa  tapoamaan; 
Ja  tuolla  kulkovalla  tiell&s 
5  Lenn&k  ylte  meren  yheks&n, 
Yiel&  puolen  kymmenettfi! 


^)  Sanan  edess&  on  poispyyhitty:  ]ii[te]Iit.  —  ')  Alkuaan  oUut: 
Laahutus  sanat  —  *)  Sanan  edessft  on  poispyyhitty:  Tuota. —  *)  P&&lle 
on  kirjoitettu:  [kasy]o[aa]. 
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Joan  taoltai  kerkemmin, 

Efty  taoltai  vftlemmin, 

Ja  kay  kaan  kehift  my5ten, 

10  Samook  p&iv&n  &ftri&  myOten! 
Joau  tuoltaa  kerkemmin  etc. 
y&lemmin  tarvitaaD, 
Koska  h&tapaiv&t  paftUe  k&yvftt. 
Neityt  Maaria  Emonen! 

15  Joan  sinfi&k  pikemmiB, 
E&y  %vaSA  vftlemmin; 
Vaiemminpa  tarvitaan 
H&t&isen  huataissa, 
Pakkosen  parkuissa. 

20  Jo  taohi  tulla  tuhatteloo, 
E&ya  hydbar0ittel50. 
Kuasi  on  tnollai  knppia  syliss&, 
Seihtem&n  sel&n  takana: 
Euss'  on  noissa  mett&, 

25  Eoss'  on  laatoo  kataak. 
Niin  pist&&ten  yhen  tanman 
Eautta  lesoksen  avnlla, 
Tolknlla  laojan  totisen, 


Siipen  taahan*)  yhteiseen  si- 

maa, 

so  Solkannak  voihen  sulaan, 
Jottei  viivy  vika  mik£ln  pfl&lle 

kauan. 
Jos  meijftn  katemme  ej  k&ynne, 
Niin  kftykOOn  kfiet  Jnmalan, 
Sopioon  sormet  Luojan! 

35  H&nen  on  k&ym&t  koitengin 

katesa, 
Sopivammat  laojan  sormet. 
Tulkaan  nyt  Jumalan^)  avalla, 
TolkuUa  laojan  totisen, 
Poikoset  ottamaan  yhteista 

40  Saahanne  suloja, 
Eesavetta  kielellennek, 
Eipeilleni  voiteeksi! 

166—8. 
Es.  Sananlaskuja. 

169—72. 

Es.  Arvoitaksia. 


Til.  178— »4.  Kasikirjoitus  on  kahden  neljas-osa  arkin 
lehden  suuruinen.  KSsi  Sjogrenin.  Runon  194  sanoo  Sjogren 
V.  1848  tehdyissa  kopioissa  Suomen  Karjalassa  muistoonpan- 
neensa  (ks.  sir.  49).  Etta  kirjaanpano  on  Pidisjdrvelld  tapah- 
tirnnt,  vol  paattaa  n:o  192:n  lopussa  olevasta  huomautuksesta: 
^1  Pielisjarvi". 


173—80. 
Es.  Arvoitaksia. 


181. 
Es.  Sananlaskuja. 


»)  Alkuaan  ollut:  tahan.  —  .*)  Sanaa  edesBi  on  poiBpyyhitty:  luo. 
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Sjogrenin  runqfa  n:ot  182—94, 


182—4. 

Es.  Arvoituksia. 

185— e. 

Ks.  Sananlaskaja. 

187—8. 
Ks.  Arvoituksia. 

189. 

LeoD&s  leivo  ikkanalle 
Pahumaan  paolestani, 
Snustani  sukertamaan, 
Yierest&Di  virkkamaan. 

190—3. 

Ks.  Sananlaskaja. 

194.    Maon  sanat. 

Variant  till  Navetta  mato. 

Veen  hengi  heilatteli 

Eiven  kirjavan  kohalle, 

Paan  paksnn  palleelle. 

Taossa  pftiv&  paisto  pehme&ksi, 
5  Vesi  pitkftksi  venytti. 

Mist&  on  p£t&  pantu  pahale? 

yalett[elUat]  sanovat  pannim 

pataranista, 

Yaan  on  panta  paan  jyy&stA. 

Kosta  aivat  ainettona? 
10  Kaohosta  tolisen  kosken. 

Mistfts  kieli  keitolaisen? 

Mlekasta  kalevan  pojan, 

Miekasta  tali  terftstft. 

Kastas  silmftt  siunattuna? 


16  Silmft  liinan  siemenestft, 

Toinen  simpokan  jyv&st&. 

Kastas  raato  roiskatta? 

Hiitolaisen  hiilin  seip&flstft. 

Mistft  hftnta  hftjylle  laota? 
20  Panalaisen  paalan  pft&st&. 

Kylla  maat^)  tietftsin  kaik\ 

Yaan  en  tiift  tljaisen  synty. 

Ratta  raigasta  patosi, 

Yaaksi  vankasta  nen&st&, 
26  Yaan  en  tii&  kanrojasi. 

Mingft  karva  IfenetkAftk? 

Maan  k[arva],  kanerran  k[ar- 

va], 

Heinftn  k[arva],  hemmon  k[ar- 

.      va], 

Paun  k[arva],  kanervan  k[ar- 

va], 
80  Sirkan  k[arva],  sinerv&n  k[ar- 

va]. 

Lietk5  mastan  muikkaama 

Eli  yalkian  yalama? 

Uapn  Jaatas  jaostessaan, 

Yftsy  etc. 
85  Kaata  maalle  kaltiselle, 

Narmelle  nimettOmftle, 

NinMn  tiet&mftttOmlUe. 

Kona  kaata  konnan  suasta, 

Yaaksi  vankasta  nen&sUL 
Ao  Mato  mnsta  maan  alainen, 

Toakka  taonen  karvailines^ 

Lftpi  mfttt[&&n]  etc. 

Lnikeroinen,  loikeroinen, 
Joka  laorissa  loriset, 


^)  Alkoaan  ollat:  Kyl)&  on  muat. 
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45  Alia  parren  kMntel66t, 
Joka  olet  naisten  rydUisten 

lakii, 
Avainten  arvdii, 
Kialan  korvan  kiertelii. 
Tnlkoo  kaikki  yhess&  snm- 

masa 

so  TyOnne  tantemaan, 
Yikanne  unohtamaan, 
Jottci  teij&nkftn  j&lki  nfty,  ^) 
£ik&  merille  menisik. 
Saatettaa^)  n&ihin  sanoin, 

55  Pft&ll&  k&sin  kftykftftt, 

Omalla  sanlla  en  minft  puhnk- 

kaak, 
Pnhan  suul^a  puhtaalla, 
Herran  hengellft  hyv&Uft, 
Jos  d  sopine  minan  sormeni, 

60  SopikooD  Inojan  sormet! 
Jos  ei  kAyne  mintm  k&teni, 
K&yk50n  sille  luojan  kftet, 
Sopioon   sillon  luojan  sormet! 
£n  sano  sanoilla  omilla, 


65  Sanon  lesuxen  sanoilla. 
En  Toija  yesillft  omilla, 
Y[o]jan]  lesuxen  vesilla, 
Eaton  Herran  kahteilla, 
Herran  vaahella  valelen. 

70  Niin  on  Iftmmin  hengi  herran^ 
Kain  on  l&mmin  sannan  lOyly^ 
Vain  lesuxen  viel&  oil  vftki 

voimallisempi. 
Tnlkoo  poikoset  k&ytyy  naillft 

tnlilla 
Ottamaan  snnhanne  snloja, 

75  Kes&vetta  kielellenne, 
Simaks  snuhonne, 
Meeks  mielennek, 
Enpeillenne  kniksi, 
Liepeillennyk  lihayiks  lihoiks^ 

80  Pallellenne  paksnmnkseks. 
SyOkftft,  juokoo! 
[J]aoka[n]nak  nimasti,  3) 
Eletft  maalla  kauniisti, 
K&kee  kollissa  kuhisten, 

85  Hopeassa  hnojntellen. 


Vni.  195—203.  Sisaltaa  nelja  8-taitteista  sinista  leh- 
tea.  Kasi  Sjogrenin.  V.  1848  tehdyissa  kopioissa  ilmoittaa 
Sjogren  runot  202—3  muistoonpanueensa  Suomen  Karjalassa 
(ks.  siv.  53,  23).  Etta  Pielisjdrvi  on  tamankin  kasikirjoituksen 
mnistoonpanopaikka,  osottaa  n:o  199:n  alussa  oleva  huomautus : 
nPielisjarvi". 


195. 
Lanlasinpa,  taitasinpa» 
Koin  ois  knlta  knnlemassa, 


Oma  lintu  oppimassa. 

Lanlasinpa,  taitasinpat 

5  Vaan  en  julkii  kylftssft, 


^)  Eahden  Yiimeisen  saoan  alle  on  kirjoitetta:  nunmske  (?). 
I      Korjatta:  Saatettaa  ante  (?).  —  *)  S&e  on  epftselyft  ja  Taikea  Inkea. 
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Sjogrenin  runqfa  n:ot  196^202. 


Eyl&n  naiset  naaranaavat, 

Piiat  pilkan  kahtanoo. 

Vaan  ^iti  miulle  aimftn  ^)  antoi, 

Is&Di  ilopalikan,  ^) 
10  JoUa  maksan  naisten  naurot, 

Sek&  piian  pilkan  pi&nnAt; 

Potkasen  pojan  poveheD, 

ESlsi  kakkaran  k&tehen. 

Ei  sitte  siD&  ikSLna, 
15  Jos  ei  talevana  kes&i}&, 

£&yv&  k^tkyt  kainalossa, 

ViisteU  vipa  sylissa. 

196. 
Ks.  Arvoituksia. 

197—8. 

Enokottomia  runoja. 

199.     Hukan  Synty. 
Kiikan  akko,  kiikan  akka 
M&ni  kiikkalan  m&ele, 
Eiikka  kissamaan, 
Perin  tanleen  makasi, 
b  Eallen  kaarnapohjaseen. 
Tuuli  tuuli  V — n, 
Ahava  rakoseen, 
Tnali  tekee  tiinehexi, 
Ahava  kohullisexi. 
10  Eohussaan  koiran  kantoi, 
Eohussaan  kolmi  kuiseD. 
Polki  vesaan  poloinen, 


Vesaan  vahterisseeD, 
Eantoon  kynnSlpMseen. 
15  Sit&  poto  kaolovaotta, 
Ee8&  kauven  kellitteli. 

200.     Mot  Navetta-mato 
etc.  3) 

Eain  on  tamminen  karikka 

V— u  valski  Vaftnattaren, 

Eain  langet  soti  hevosen, 

V— u  vaiamakcn  lapakka, 

Enin  kua  mereu  takkaa,  ^) 
Yalamoilta  vaskivnoren. 

201.  Mot  Iiehman  pusku.^) 
Eaik*  on  kalliot  kivee, 
Eivee  kovasimetkin, 

Maata  maijo  mattahatkin, 
Suven  luata  hauvin  hammas, 
Earmet  on  kukoilla  kannus. 

Ofvanstdende  lasas  till  salt 
eller  brannvin,  hvilket  sedan 
ingifves  at  patienten. 

202.  Variant  till  sisaHskon 

synty.  ^) 

Tipahti  tinanen  neula, 
Neula  vaskinen  valahti, 
Lapi  sormien  solahti, 
Eanattaren  kartanolla, 
5  Pystyyn  pinoa  vasten, 
Eohti'^)puita  koivasia. 


»)  Selitetty:  Kantig  stoppn&l.  —  «)  SivuUe  on  kirjoitettu:  Tuoniko- 
sen  neulan,  J[olla]  nenlon  neitosia,  JoUa  piikoja  pistan.  -^  •)  Pftailekir- 
joitus  on  kokonaisaudessaaD :  Mot  Navetta-mato,  som  i  f&husen  fOrderfvar 
och  ombringar  boskapen  —  skall  vara  gaBskaglftusande.  —  *)Paall&lieDee: 
[takk]o[aa].  —  ')  Alkuaan  oilut:  Lehman  pusku.  synty;  synty  on  poispyy- 
hitty.  —  *)  Viitattu:  p.  12.  PSAllekirjoitnksen  alia  on:  Efter 3:dje  strofen, 
korj.:  versen.  —  ')  Selitetty:  [Eohti],  en  =  mot. 
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Sisalisko  sinnn  nimesi, 
Laho  kanto  kartanosi, 
£oiTupdkkel5  kotisi. 

208.     Baoan  synty. 

Ite  sepp&  Ilmarinen 
£htiim&  pajan  tiloo, 
Ldyti  suolta  saarekkeh  ^) 
Kolmen  tien  jakameista,  ^) 

5  Johon  paino  palakkeesa.  ^) 
Pani  paitasa  pajaksi, 
Tasaroiksi  kyyn&svarret, 
Polvesa  alasemiksi, 
Honsut  hormiksi^)  rakenti, 

10  Tnrkkisa  tuhottimeksi.  ^) 
Otti  orjan  liehtomahan, 
Palkkalaisen  painamahan.  ^) 
Oija  liehto  liehotteli, 
Palkkalainen  painatteli, 

IS  Liehto  pftivftn,  liehto  toisen, 
Liehto  kohta  kolmannenkin. 
Eahto  alio  al^'ohoosak; 
Xeiti  tangiin  talesta, 
Nflnnifian  nftyttelOO. 

20  Raata  vellinft  veny, 
Kuonana  kuhat^eloo. 
Yoi  sinaas,  Raata  raakka! 
Ef^)  silloin  suari  oUat, 
£t  sQuri,  etk&  pieni, 


25  Et  kovin  kipusakak, 
Knin  vannot^)  vaikeastik 
Rautasen  rahin  nenftssil, 
Petflj&isen  penkin  pft&s8&. 
Ets&8  silloin  suari  ollat, 

30  Kain  sep&n  hiilissfl  himotit, 
Et  kovin  kipasakak, 
Koin  suosta  sotkettihin, 
Vetel&stft  veUott[i]hiD, 
Koin  maitona  makasit 

3«  Ne^en  naorisen  nisussa, 
Kasvaneen  kainalossa. 
Yksi  lypsi  mnstan  maijon, 
Toinen  valkian  valotti, 
Kolmas  yeri^)  panasen. 

40  Joka  lypsi  mnstan  maijon,  ^^) 
Josta  tehtiin  terftstft, 
Joka  yalkian  valottiin,  ^i) 
Siit'  on  tehty  r&ftky  rauta, 
Joka  tali  pnnasen, 

45  Siit'  on  tehty  melto  raata. 
Vain  eipil  raata  paha  olisik 
Ilman  k&&rmeen  kfthyt&k, 
Sammakon  salavihatak, 
Maon  mnstan  moojaitak,  ^^) 

50  Kusiaisen  katkelmitak. 
Herhil&inen  hijen  linta 
Kain  lenti  p^an  ovelle, 
Kanto  k&&rmeen  k&hyja 


^)  PaMle  OD  kirjoitettu:  [8]a[arekkeb].  —  *)  Sivnlle  on  kirjoitettu: 
jakauksesta.  -—  *)  Sivulle  on  kirjoitetta :  Tuohon  ahjosak  asetti.  —  *)  Alkuaan 
ollat:  horniksi;  selitetty:  palkeen  torvi.  —  ')  Sivulle  on  kirjoitetta:  (id).  ~ 
*)  Eoijattu:  painamah.  —  '')  Alkuaan  ollut:  Ets&s.  ^  ^)  Sanan  edess&  on 
poispyyhitty:  vain.  —  ')  P&&lle  on  kirjoitetta:  tuli.  ^  ^^)  S&e  on  sivalle 
kirjoitetta.  —  '')  8&keet  42—6  ovat  sivulle  kirjoitetut.  Alkaper&isedti 
tekstiin  kualavat,  poispyyhityt  s&keet  ovat:  Rauta  raukka,  koito  kuona, 
£t8&8  silloin  suuri  ollat,  Suuri  etk&  pieni,  Etkovan  kipusakkaak.  —-  ^*) 
Selitetty:  gift 
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SJdgrefUn  rtmqfa  n:oi  204 — 5. 


Rauvan  karkasuyeteen^ 
55  Ter&ksia  tehtaAssft, 

Rantoja  rakettaissa. 

Jos  ranta  pahan  tekdd, 

Tale  Jesns  tatkimah, 

Paina  paksn  penkalosi, 
60  LiiUl  soraiesi  lihonen 

Tokkeeks  tniman  reijttn, 

Paikaksi  pahan  veren. 

Knst'  on  liikkanna  lihoo, 

Siihen  liiknta  lihoo! 
65  East'  on  kalarot^)  katicen- 

nunna, 

Siihen  kalvot  kasTattelekl 

East'  on  saonet  sortonunna, 


Siihen  snonet  sorrnttelek! 
Yeri  seiso  niinknin  seia&, 

70  Koin  miekka  meressfi  seiso, 
Sapeli  saraikossa,  ^) 
Paasi^)  pellon  penkeressft. 
Eallis  on  maito  maahan  jaosta^ 
Yeri  tinris  tinkknmah: 

75  Ei  maito  maahan  jouak, 
Kampaun  nroon  kamman. 
Tao  Hiiestft  patoo, 
Helvetistft  kattiloo, 
JoUa  verta  keitet&ftn, 

80  Harvetta  hnristetaan 
Tnkkeeks  tniman  rejj&n, 
Reij&lle  pahan  verflj&n. 


IX,  X.  204—11,  212—22.  Kaksi  neljas-osa  arkin  leh- 
tea.  Kasi  Sjogrenin.  Kopioissa  vuodelta  1848  sanoo  Sjogren 
runot  204—6  muistoonpanneensa  Stumien  Karjalassa  (ks.  siv. 
72,  71,  67).  Etta  namatkin  runot  ovat  Pielisjdrvdtd,  osottaa 
niiden  kieli  ja  runossa  207  esiintyva  nimi  „Pangajarvi". 


204.     Oikeutta  kftyessa. 
Laki  kanta  laatakanta, 
Laki  kaikki ')  lampahaksi, 
Min&  snnrexi  saexi, 
Ite  Taomarit  taleh, 
5  Paperit  pOy£ln  ale! 


206.     Keatytds  laiiln. 
Pala  tali!  pala  tanla! 
Pala  r&ftt&lin  rftp&le! 
Pala  miehen  naoren*)  mieli, 
Pala  miehen  naimattoman/) 
5  Pala  nainneen  urohon !  *) 


^)  Selitetty:  hinna.  —  *)  Selitetty:  sarakko  =  heinikko.  *)  PUltt 
on:  [P]o[aa8i].  —  *)  Sanan  edessA  on  poispyyhitty:  kaxi.  —  *)  SiTalla  on: 
naoren  likan.  —  ')  Sivulla  on:  kaikkein  kanoin.  —  *)  Sivulla  on:  L&mmin 
k^,  l&mmin  mieli  (korj.:  L&mmin  on  minun  k — i),  Pikknsessa  k*-8e89*» 
Tale  sy&nt  sytyttftm&n  etc.,  Yesi  keit&k,  mieli  k&&nn&;  sfte  Tale  j.  n.  e. 
on  maatetta  viimeiseksi. 
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Tale,  sano,  syftnta  sjtyttftmAftn, 

Vahtoa  varistamaan! 

Vesi  keit&k,  mieli  kft&nnftk, 

Pikkosessa  kattilassa, 

10  Yhen  sormen  m&nt&vftssft,  ^) 

Penkalon  mauttavassa, 

Hiilen  kiraman^)  hiilnxessa! 

Kiyi  kaama  kinkaassa, 

Niin  sinan  sy&mmes  olkon 

kQiunaS) 

15  Tfim&D  neitosen  per&n  pft&lle. 

206.     Synnyn  saoat. 

Mistft  lie  palma  paattaDnnnna, 
Taikehet  tapahtanna, 
EivistftkO,  kannostako, 
Yainko  Tattiirannio[i]sta, 
i  Yainko  vanhoista  sioista, 
Yainko  siitft  seip&h&stft, 
Jos'  on  korppi  koinettnna, 
Mastalinta  mnrhattana? 


Nonse  laontoni  lovesta, 
10  Altiani  haon  alta 
Kerallani  keikkamahan, 
Kansani  kavehtimaan! 


Knin  liet  hijen  hingalosta 
Elit  kalma  sannan  karsinasta, 

15  Niin  koi  hiJen  hingaloh 
Ja  kalma  sannan  karsinah! 
Mistft  lie  snoni  sortunna, 
Siihen  snoni  sortuu  on! 
Mistft  lie  kalavo  katkennnnna,^) 

20  Siihen  kalvo  kasvuvoo! 


ao7. 

Nftlkft  nfthtihin  tolovan 
Pangajftrven  jaftt[ft]  myOten 
Pimeftsta  polgolasta, 
Pikkn  kelkkanen  jftlessft, 

5  Pikka  kirres  kelkkasessa, 
Olki  petkelet  olalla, 
Olki  kakko  kainatossa. 
Kaka  niistft  vahvimmaksi 
LOytypi  nftissft  maissa, 

10  Kuka  saarellen  suruUen, 
Apejallen  mielalallen. 
Taopa  miehen  hoikentaapi, 
Taopa  nftyttftpi  suransa, 
Huolen  kansa  kaohistuapi, 

15  Yaan  lOytftftpi  ilon  Jamala, 
Tietft  aina  kftyessftftn, 
Maata  merta  knlkeissaan. 
Sanos  toiselle  sanasi, 
Toles  laojan  tnttavaksi, 

20  Alia  kftya[&]n  askelilla, 
N&ytftk  ilosi  kohta 
Tollessa  Jumalan  tnpaan, 
Istu  pOytfthftn  paraisi, 
Noknt  vierehen  Jamala. 

208—11. 
Ks.  Arvoituksia. 

212.     Synnyn  sanat. 

Hias  on  pitkft  Hiiten  imp! 
Istapi  vesi  kivellft, 
Tuossa  pftfttfthftn  sakiipi, 
Hapsiahan  harjoaa, 
5  Pani  pftftsft  palmikoUe. 


^)  Si?ulle  on  kirjoitettu:  Tftm&n  nuoren  miehen  p&ftlle.  —  ')  Kor- 
jattu:   kuuma.  —  *)  Korjattu:   paloo.  —  *)  Alkuaan  ollat:  kasvannunna. 
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Sjogrenin  runqja  n:ot  213 — ^3. 


Laxi  tiet&  knlkemahan, 
L6ysi  tieltft  kellon  kielen, 
Jolla  pieksi  p — nsa, 
Raikatti  rakosa  suuta. 

10  Tuosta  tyyty,  tuosta  tftyty, 
Tuosta  paksuksi  paniin, 
Lihavaksi  liitteliin. 
Kanto  kuata  kaksi,  kolme, 
Saipa  poikoa  yheks&n 

15  Yhen  housan  hnohlimesta, 
Yhen  paijan  palkimesta. 


Synnytteli,  arrytteli, 
Sai  viimeisen  vihaisen  pojan, 
Nosta  verta^)  polven  paftlle, 
20  Talmaa  jalan  tasalle. 

,  218—17. 

Rnokottomia  ranoja. 

218—22. 

Ks.  Arvoitnksia. 


XI.  228—8.  Puolen  arkin  lehti,  joka  on  samaa  pape- 
ria  kuin  IX  ja  X.  Kftsi  Sjogrenin.  Ensimaisella  sivulla  ovat 
mot  223 — 7y  joista  223  on  mustempaa  mustetta  kuin  mnut 
Vuoden  1848  kopioissa  ilmoittaa  Sjogren  n:o  223:n  saaneensa 
Kajaanin  Iddnistd  (ks.  siv.  37),  joka  onkin  todennakoista,  kun 
toisella  palstalla  oleva  n:o  226  nimenomaan  kteikirjoituksessa 
sanotaan  olevan  Kuhmosta.  Samalla  kertaa  myos  on  kirjaan- 
pantu  n:o  226:n  alapuolella  oleva  n:o  227.  N:ot  224—5  sita 
vastoin  k^ialastakin  paattaen  ovat  eri  ajalta  ja  224:n  alossa 
olovan  tiedon  mukaan  Eovaniemelld  muistoonpannut.  Toisella 
sivulla  oleva  n:o  228  on  kasikirjoituksen  mukaan  Kuhmmie- 
meltd. 


223.     Tulen  synty. 
Se  varsin  valehteloo, 
TyyDi  tyhjaa  pnhun, 
Joka  tnlta  arveloo 
y&inftmOiseii  iskem&ksi. 
5  Taivaast^  on  tulosen  synty, 
Alta  parran  aatuaan, 
Suusta  on  sula  Jamala. 


Sier  on  talta  taavitetta 
YiahSinft  taivaassa, 

10  Hlhnoissa  hopeisissa, 
Kultaisessa  k&tkyess&. 
Putois  tuli  soronen 
Yiah&lta  taivohista, 
Hihnoista  hopeisista 

15  Rehniseen  katkyeen. 


')  Alkuaan  oUut:  vetta. 


Sjogrenin  runofa  n:ot  224^8. 
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Poltti  polvet  pojaltaan, 
Rikki  rinnat  neitoselta; 
Siit&  tuttiin  tnleksi, 
Yarottiin  valkiaksi. 

so  Minfi  hnaan  haijahatan 
Yheksl&n  meren  ylite, 
Meren  paolen  kymmenettft; 
Sieltft  tuhat  tattna  tuloo, 
Sata  herran  sangaria. 

25  Hyys&  sukka,  hyys2l  kengft, 
Hallasa  hameen  helmat 
Tullesa  tnlen  hftttMn, 
Tulen  lientft  lakkimaan, 
Tnlen  pft&tft  painamaan. 

30  YetUfi  vesirekee, 
Je£Ul  rekee  rentoaa, 
Jott'  ei  polta  poikaasak, 
Tnrmele  tekiftt&h. 


.—5. 

Ks.  Arvoituksia. 

226.     Meht&  miehen  lanlu. 

Minft  mies  poloinen  poika 
Laxin  miehistft  metftUe, 
Urohista  nlkotOille. 
Otin  knltaisen  knrikan 

5  Eli  vaskisen  vasaran. 
Panen  knnset  kulta  v5ihin, 
Haavatki  hopia  v5ihin, 
Kannotkin  kyp&r&  p&ihin, 
Varvat  vaski  renkahisin 

10  Minnn  meht&pftivinftni. 

Minnn  on  koirat,  pentu  koirat. 
Ota  sulkn  sunni  eestft, 


Kftpy  kielen  kftftntimestft, 

Anna  julki  julkatella 
15  Minnn  mehtftp&ivin&ni ! 

Minnn  on  jonset,  pnikkojouset^ 

Ei  ne  loittoa  ylet&k. 

Hiihatas  hihasta  miestft, 

Veft&ppft  paijan  kaulnxesta, 
20  Saatas  tnoUen  saarexellen, 

Tnollen  knmmnllen  knleta, 

Josta^)  saalis  saataisi, 

Erftn  toimi  tnotaisi. 

227.  E&rmehen  synty. 

Mato  mnsta  maan  alainen, 

Tonkka  tnonen  karvallinen, 

L^pi  roftttaan  menii, 

Pnnn  junren  pnjottelii, 
5  Eoppelo  sinun  kotisi, 

Lahokanto  ^)  kartanosi. 

Mist'  on  pftft  pahalle  pantn? 

Pftft  pantn  pata  ranista, 

Kiel!  kilpi  keih&histft, 
10  Silmllt  ilman  simpukasta. 

Kyllft  mA  snknsi  tii&n, 

Snknsi,  syntysi. 

Tnhkast'  on  sinnn  sukusi. 

Tnllos  tuskas*  tnntemaan, 
15  Kipees  parantamaan!  — 

Slntet  felas. 

228.  Euoharln  laulu. 

Jok'  otan  tallista  oriin, 
Umpi  sorkan  soimen  p^&sta, 
Eysyn  maata  Maarialta, 
Emon  tieta  Pietarilta. 


')  Alkaaan  ollat:  Juosta.  — ')  Sanan  edess&  on  poispyyhitty :  Laiika. 
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Sjogrenin  rtmqja  n:o  228. 


5  £ng&  paljoa  kysysik, 
Enga  v&lttftsi  v&h&t&k; 
Kysyn  karpion  aluo, 
Puolen  tynnyrin  sioo, 
Jossa  leikki  ly}&k8eni, 

10  Tanssi  tallaeUakseni. 
Al&s  katko  koysi&ni, 
Riivo  rlnnas-nahkojani! 
Tale  poika  pol^jolasta, 
Impi  kylm&8t&  kylAstft 

15  Attxeni,  armoxeoU 

Ei  minussa  miestft  lienek. 
Veihti  vieri  taivosesta, 
Pukko  pilvisU  patosi, 
JoUa  ma  malkkiya  matelen, 

20  KatkoD  karva  kellakoita. 
Jos  ma  yeitselld  vetHsen, 
Kasva  jftak55n  j^elle! 
Veri  s^iso  niin  kaiD  sein^ 
Liha  seiso  niyi  kuin  linna! 

25  Kast'  on  suonet  sortunna, 
Siihen  suonta  solmitkoon! 
Kust'  on  kalvo  katkenna, 


Siihen  kalvo  kasvakoon! 
Kaisas  et  taotanak  totdle, 

80  Yej&nne  v&hft&k&n, 
Taoppa  tarve  tukkeheksi 
Yheks&n  meren  ylite, 
Yli  puolen  kymmenetU 
Tokkehexi  tuiman  reij&n, 

35  Paikaksi  pahan  verejfin, 
Jott^  ei  maito  maahan  juokse, 
Puna  peltoon  putoo. 
Eais'  et  taotanak  totelle, 
YeijSlnne  v&hft&k&n, 

40  Eaatu  mAnty  latvoneen, 
Jaurikoineen  petlij&, 
Panemma  taonni  takkeexi, 
Tulovalle  tukkehexi, 
Yeren  tiellen  telkkimexi, 

45  Jott'  ei  maito  maahan  juokse. 
Eais^  et  taotanak  totelle, 
Niin  silkki  langoilla  siteillen, 
Panen  palmikoisillani, 
Jott*  ei  maito  maahan  jaokse, 

50  Puna  peltoon  pattoo. 


XII.  229—76.  Sinisesta  paperista  tehty  8-taitteinen 
vihko,  kirjoitettu  huononpuoleisella  kasialalla,  paitsi  n:o  262. 
joka  on  erilaista.  parempaa  kasialaa.  Vihon  sisillys  on  airan 
epailematta  jonkun  Pielisjdrvelld  elSlneen  herrasmiehen  kirjaan- 
panema,  silla  sen  lopussa  tavataan  lyijykynalla  kirjoitetut. 
nyt  jo  melkein  poiskulmieet  Pielisjarven  kylien  nimet  „Liexa^ 
„Pangaja[rvi]"  ja  „Viegi",  ja  henkildiden  nimift  (Anna  Kiskin. 
Matts  Tolvain,  Anna  Tuhkain,  Helena  Myllyin,  Matts  Sasta- 
moin),  jotka  loytyvat  saman  pitajan  henkikirjoissa  v.  1825 
,(vrt.  myos  XIII).   Borenius  arvelee,  etta  muistoonpanija  mah- 


Sjogrenin  runqfa  n:ot  229 — 41. 
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dollisesti  oli  PielisijSlrven  lukkari  ja  etta  j^asikirjoitns  lienee 
jontnnat  Sjogrenin  haltaon  Pielisj&rvella  joko  hubtikaussa  1825 
tai  syyskuussa  1824  (ks.  Kalev.  tois.,  siv.  86). 


229. 

Mi]i&  laulan  lammin  Inmmin, 
Mereren  lummin  laikattelen, 
Suusta  kuin  BaUm  kyn&sta, 
P&asta  kaln  pftivan  kackarasta ; 

i  Lanlan  pielexet  piholle, 
Tammet  ^)  keski  tandereUe, 
TammiUen  tasaset  oksat, 
Joka  oksallen  omenan, 
Omenallen  kolda  pydrftn, 

10  Eulda  pyOrftUen  kftkOnen. 
Kain  k&ki  kukahtele, 
Kulda  suQsta  kumbahe, 
Vaski  ieualda  valu 
Kaldasen  knppiseen, 

15  Vaskisen  Tackaseen, 
Kahen  sormen  m^nd&v&n, 
Peakalon  mahuttavaan. 

230. 
Ks.  Sananlaskuja. 

231. 
Isa  illalla  tnle, 
Toopi  tnoresta  kalaa 
Lanlajalle  lapselle, 
Veta  veresta  lienda 
5  LanlajaQe  lapselle, 
Itkevanen  ej  mit&an. 

232. 

ODDetOD  olin  mina  ollesani, 
Onaeton  tanneckin  tnllesani. 


233. 

Aija  olis  minalla  pahumista 
Minna  knUalleai, 
Aija  olis  minalla  sanomista 
Minun  linnulleni. 

234. 

Flicka  olen  ndtti  kuin  sokeri 

mytty, 
Yaicka  od  sulhanen  paha  knin 

rytty. 

235—7. 

Ks.  Arvoituksia. 

238. 

Ks.  Sananlaskuja. 

230. 

Soisi  mun  kylaui  vaimmot, 
Soisi  naiset  napurini, 
Soisit  suohon  dortuoni, 
Likaan  litistyvani, 
5  Soillen  sotku  portahixi, 
Sillaxi  lika  sioille, 
Vaan  liickupi  lihanen  silda, 
Lninen  silda  luiskahtabi. 

240. 
Ks.  Sananlaskuja. 

241. 
£i  aina  keckria  kesta, 
Ei  aina  tupia  pesta, 


*)  Alkuaan  ollut:  Lammet. 


34 


Sjogrmin  runoja  n:ot  242 — 9, 


Ei  liha  rdycky, 

Ei  leipH  mOycky, 

£i  viina  knpisa  Iftiky. 

242. 

Olin  orjana  ikftni, 
Eftvin  toisen  kftskylftisft, 
En  saannat  sitft  hametta, 
Joka  pft&lleni  pftt(5s,  ^ 
5  Kerallani  kelpas. 
Ja  kumma  kerta  keDg&s  saisin, 
Eerran  kerratnn  hamen, 
Eerran  miehen  kelToUisen. 
Tnota  toivon  tuon  ikftni, 

10  Tnota  pnolen  polveani, 
Ettft  saisin  snuren  salhon, 
Snaren  snihon  ^)  ja  sorean. 
Sain  viimmen  vihasen  miehen, 
Lihan  sydj&n,  lun  pnrian, 

15  Veren  unelda  vedfljan. 

243. 

Es.  Sananlaski^a. 

244 — 6. 

Rnokottomia  ranoja;    244  = 
214. 

246. 

Too  Jamala  tuata  miestft, 
Joka  per&ssft  vihille  veis, 
Sametissa  saatteleis, 
Joka  ej  veis  viert&m&fin, 
5  Ej  panis  palon  tekon. 


Jouden  jonkonen  pit&, 
Jonden  syOtU,  jouden  jaotti, 
Syliss&n  syyess&n,     • 
Mahan  p&&lla  matessaan. 

247. 

Tnlisicko  Narmen  taomas 
Tahicka  Manalan  Matti, 
Joka  naija^)  nappovas 
Ilman  kirja  kindaita, 
5  Ilman  vickelft  snkita, 
Sakat  snrmallen  tekis, 
Eengat  kielen  kfttkiftUe. 

248. 

Sorsa  soitti  kandeletta, 
Yesi  lindn  vieretteli 
Eoskessa  kiven  kolossa, 
Alia  virran  pyOrtess&: 

5  En  tia  tekiftt&ni, 
Telckak(5  lie  tiellen  tehnyt, 
Tavi  rannallen  takonna 
Joka  viicko  vierem&n, 
Joka  knu  kojertaman. 

10  Pime  on  Isfttdn  pirti, 
Yaicka  on  &ija  ickunoita; 
Takala  on  tuassa  oila, 
L&ylen^)  toisen  lambym&ssft.  ^) 

240. 

Olimba  min&kin  ennen 
Eirkon  kippa,  linnan  lippa, 
Snlhasten  sydftnden  sytty, 
Eylan  miesten  miel  tiedo. 


^)  Alkuaan  ollut:  kelpas.  —  ')  Selitetty:  Brudgumme.  —  *)AlkaMn 
oilut:  naijan.  —  «)  Pft&lle  on  kirjoitettu:  [t]y5l&9.  —  *)  Alkuaan  ollnt: 
l&mpymassa. 


Sjogrenin  runqfa  nlot  250—5, 
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5  Yanhaxi  minft  varain, 
Epatox  ^)  ennen  muita, 
Nurin  kahto  Duoret  miehet, 
Yasiriii  yftrti^)  salhasen. 

250. 

Olisi  minan  pit&nna, 
Pitflnyt  pitembi  mieli 
Kahen  paoleni  katella, 
Yli  pHHni  ymm^rtft, 
5  Saren  san,  salakan  vatsa, 
Meren  ahvenen  ajatus. 

261. 

Mieli  minan  miel', 
Osa  minan  osa, 
Klky  minan  k&mmeneen, 
Knn  olis  mieli  oUat, 
5  Niin  et  olis  pengin  air  m&nnyt. 

262. 

KakOset  kucka,  lindnset  laala, 
Yaan  ej  kaala  kaldan  &ftnd&. 
Knmba  sen  &ftni  kaalasi, 
Niinb&  sen  armot  vierisi, 
5  Poispa  minaa  ottais  oijaesta, 
Toisen  kiven  kiskonnasta, 
Riusan  varresta  riipamasta, 
Ottasi  omaxi  orjaxen, 
Panisi  palcka  pia^cen. 

263. 

Surasani  sacka  neulelen, 
Sent&hden  valkeita  poltelen. 


Herttanen,  kultanen  valke  pai- 

tanen, 
Kfty   minon  kanssani  kappale 

matka, 
5  Joka  sinan  tahdos  taivutta, 
Ja  sinun  haoles  hoivetta  (hao- 

jenda). 

264. 

Mik&  malda  mielen  otti, 
Kaka  haikaran  hsgotti, 
Kain  otin  kihlat  kiljuvalda, 
Rabat  rannan  kiertfljftldft, 

5  Hopeat  bamalan  barjan. 
Olisi  minnxi  oUat 
Malta  marjasembiain, 
Yarptga  varanlisift, 
Polin  punllen  pyOrivftlle, 

10  Varvullen  vapisevalle. 
Olisi  minassa  ollat 
Eorejamman  koijan  tfiys, 
Rehejammftn  reen  per&Sln. 

• 

266. 

Parembi  on  pajalla  maata, 
I^pftn  oksilla  lev&tft, 
Kain  kahen  pahan  keralla. 
Enembi  on  minalla  haolta, 
5  Kuin  on  kaasessa  k&pyjft, 
Pajaja^)  pahalla  maalla, 
Oksia  pahassa  paassa, 
Pet&j&ssft  belpehitft. 


^)  Selitetty:  oduglig,  k&si  SjOgrenin.  —  ')  Alkuaan  oUut:  vftrtti. 
*)  Sanan  edessft  on  poispyyhitty:  Paljo  pa. 
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Sjogi'cnin  runqfa  n:ot  256 — 75. 


266. 

Koti  on  muilla  koppeloilla, 
Pesft  on  rauilla  peiposilla, 
Vara  on  mnilla  varpnsilla, 
Sia  on  mnllla  sircknsilla, 
5  Minft  pyy  pesfttOn  lindn, 
Min&  sirckunen  siaton, 
MinS,  varpanen  varaton, 
Mina  koppelo  koidon.  ^) 

257. 

Mik&  lie  minasta  nfthty, 
Koka^)  kumma  kexittyfi&, 
Knin  ei  naity  naapnrin, 
Otettu  omille  maille, 
5  Koti  olisi  kotin  nakynnft, 
Isftn  pelto  ickunaan. 

268. 

Pois  on  hemmut  heittftminen, 
Kaunoeet  karistamin, 
Talon  tOillen  taipuminen. 

269—60. 
Ks.  Sananlaskuja. 

261. 
Flicka  laulo  ensi  kerran: 
Vol  knin  olen  niitti.  ^) 
Lanlo  sitte  toisen  kerran: 
Jo  nyt  kuldan  jatti. 


Ks.  Sananlaskuja. 

264. 

£j  tijS.  teki&  vaimmo, 
Lapsen  kandaja  katala, 
Kellen  lasta  liikatta, 
Tavittapi  po[i]kaansa, 
Tuon  tyrm&n  tykin  edeen, 
Eauta  kirnusen  kitaan. 

266—70. 
Ks.  Sananlaskuja. 

271. 

Viikon  viivyn  Viipurissa, 
Kauvan  snola  kaupungissa. 

272. 

Tule  morsian  minullea, 
Tftllen  Savon  sangar[i]lle, 
Mnkomallen  muukarille. 
Kolmet  on  aittoa  minulla, 
Yxi  on  aitta  vehka  suolla. 
Toinen  parcki  kangahaalla, 
Kolmas  kotona  tyhjft. 

273—5. 

Ks.  Sananlaskuja. 


^)  Alkuaan  ollnt:  kojdoD.  —  ')  Sanan  edessa  on  poispyyhitty:  Eu'm 
—  ^)  S&keen  edellft  on  poispyyhitty  sae:  Jo  nyt  kuldan  jatti. 


Sjogrenin  runqja  n:ot  27^—821. 
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XIII.  276 — 367.  Saman  kokoinen  ja  saarainen,  val- 
koista  paperia  oleva  kHsikirjoitus  knin  edellinen.  KM  sama 
kuin  edellisessa,  paitsi  n:ojen  287,  289,  329,  330—1,  335—42, 
344,  346—7,  jotka  Boreniuksen  mukaan  ovat  Pielisjarvelia 
1820-luviilla  eianeiden  virkamiesten  (ks.  Kalev.  tois.,  siv.  86). 
Todenndkoist^  on  etta  kEsikirjoitos  on  syntysiyt  seurassa,  jossa 
sendun  herrat  ovat  olleet  koolla  ja  antaneet  kukin  tietonsa, 
nHhtayasti  juuri  Sj5grenin  ollessa  Pielisjarvella. 


270—88. 

Ks.  Sananlaskuja. 

289. 

KjU^  mnistan  mnrhi  vaodet,  ^) 
Pahat  ajat  arvaelen: 
Is&  sarvo  sao  kanervat, 
Aitini  kftpyjft  janho, 
5  Yeicko  vieri  vehka  soita, 
Mu3&  vierr&n  vijna  teit&. 

290—7. 

Ks.  Sananlaskuja. 

298. 

Raokoton  runo. 

299. 

Ks.  Sananlaskm'a. 

300. 

Kasiainen  kurja  poika 
Easipa  knrelda  jalan, 
Knrki  pSl&sti  knivan  &nen, 
Parkas  pahan  sllvel&n. 


301—4. 
Ks.  Sananlaskuja. 

306. 

.  Mika  on  olla  tass&  maasa? 
Vanhat  vaivoisa  vapise, 
Nuoret  notkn  norjuessan, 
Horju  haudan  torckoessan. 

5  T&s'  ej  v&ki  vakev&ng&n 
Yoittamatoint'  ^)  voimma  voita, 
Mntta  tayty  tft&lda  m&nn& 
Tnonen  touckain  toverixi, 
Vetjexe  vendoin  vierahitten. 

306—18. 

Ks.  Sananlaskuja. 

319. 

Ruokoton  runonp&tka. 

320. 

Ks.  Sananlaskuja. 

321. 

Acka  vanba  pellervoinen 
Perin  tuulen  makas, 


▼oima. 


>)  Alkoaan  oHut:   voet,  vodet.  —  ')  Sanan  edessft  on  poispyyhitty: 
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Sjogrmin  runoja  n:ot  322—54. 


Kalden  kaarna  pohjosen, 
Kohti  kovaan  siifthfln. 
s  Teki  tuli  tiDex[i], 
Ahava  kohallisexi. 
Kando  kobu  kolmi  kuisen, 
Siitft  kando  kahexan  kunhun, 
Siitft  kando  yhex&n  kauhnn. 

322—3. 

Ks.  Sananlasknja. 

324. 

Ruokoton  runo. 

326. 

Ks.  Sananlasknja. 

326. 

Ruokoton  runo. 

327. 

Ks.  Sananlaskuja. 

328. 

Ruokoton  runonplitk£l. 

320. 

Haakottavi,  ej  nukuta 
Miehen  kaihan  kainalosa, 
Vieresft  ujon  urohon, 
Joka  ej  kaiva  kainaloita, 
ii  Kutkuta  kntn  lihoja, 


330—1. 

Ruokottomia  runoja. 


332. 

Ks.  Arvoituksia. 

333 — 5. 

Ks.  Sananlasktga. 

336. 

Ruokoton  runo. 

337. 

Ks.  Sananlaskuja. 

338. 

Ruokoton  runo. 

339—45. 

Ks.  Sananlaskuja. 

346—7. 

Ruokottomia  runoja. 

348. 

KemissH  on  kivinen  kircko, 
Toinen  tuoUa  Tomiossa, 
Kolmas  Kockolan  kyl&ss&, 
Nelj&s  Neitiniemen  pSUissS, 
5  Tides  Vaasan  kaupungissa, 
Kuutes  KyrOn  kangahaalla^ 
Seibtemes  Nerpien  nenSlssft, 
Kahtexas  Oulun  kaupungissa. 

349—63. 

Ks.  Sananlasknja. 

364. 

Kenn  katen  kahto, 
Kieoron  silmin  kecksinCn, 


SJogrenin  runoja  n:ot  355 — 8, 
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Sen  silmftt  rerta  vaotakon, 
Basvana  rapattakoon 
5  Tuohon  taiman  tnlen, 
Verisen  valkian. 


Ks.  Sananlaskiga. 

357. 
Mix  saaren  ylistyxen  ajat. 


XIT.  368—78.  Puolen  arkin  kokoa  oleva  irtonainen 
lehti.  N:ot  358—61  ovat  samaa  kasialaa  kuin  XII  ja  XIII 
ja  siis  Pidisjdrvelta.  N:ot  362—72  ovat  Sjogrenin  kSsialalla 
uahtavasti  samoilla  seuduilla  kirjaanpannut.  N:ot  373—5 
ovat  reunaan  kirjoitetun  muistutuksen  mukaan  Nilsidstd  (vrt. 
Sjogrenin  omatekemftn  eiamakerran  kopiota,  siv,  97  Suom.  Kirj. 
Seuralla).  N:ot  376—8,  jotka  kasialastakin  paattaen  ovat  inyo- 
hemmin  kirjoitetut,  sanotaan  kasikirjoituksessa  olevan  Sodan- 


EikO  6aisi  saini  miestft, 
Ota  Yrjanft  yhexi, 
Yaljus  Tarsiii  kahtomaan, 

20  Koroppo  kopittamau, 
Terpas  tiet&  neuoman/* 
Koroppi  kovin  kohotti, 
Eiskas  Kimarin  poika. 
Poika  arrattin  aimnQtnxi. 

35  Taosta  on  Inoji  Iniskahtanna, 
Tina  palli  paiskahtanna 
Rankan  rapa  mabaan. 
Taosta  hftrkft  turvallen  ^) 
Kuusen  jnnren  *)  kukistu, 

30  Kaatn  korven  kainalon,  ^) 
Riihi  Taaran  ricdasnollen, 
Ahon  paolellen  puron. 
Anna  Antillen  rahaa, 


358. 

Tali  turmio  metftldft, 

H&rk&  Lanri  laitumelta, 

Hunra  ^)  hnrjalda  viralda, 

Ruppinen  rumalta  tyOldft. 
5  Piti  tnnman  tnltnan, 

Yarotteli  vaimmoan, 

Hengi  torvea  totntti, 

TyOsftn  saattaja  sanoxi 

TyOnsft  ilmi  ilmasia. 
10  Matti  mielellft  pahalla 

Alko  astua  takasin, 

Nnxnn  ^)  lammillen  naristen. 

Olli  amalla  sane 

Kaicki  mahtisan  Matillen: 
15  „Ala  astua  kylallen, 

Yiegin  joellen  viipotella, 


>)  Pftille  lienee  kirjoitettu:  karlinamn;  k&si  S:d. 
Kuozun;  kasi  S:n.  —  ')  Korjattu:  turvalleen;  kftsi  S:d. 
joareen;  klsi  8:n.  —  ')  Korjattu:  kainaloon;  kftsi  S:ii. 


*)  Korjattu: 
*)  Korjattu: 
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Sjogrenin  runqfa  nM  369^78, 


Turasellen  toppaile. 

35  Matti  mieU&  pahalla 
E^ski  Lanria  lagin,  ^) 
Saatti  taonne  Saastamoista 
Liexan  keskellen  keto,  ^) 
Kapeellen  kaalun  jftrven, 

40  Taomarillen  tutkistella 
Miehen  seihtemen  seassa, 
Yli  kuen  ^)  kircko  kuDnan, 
Yli  kappelin  kahexan. 
Tuota  acka  arvelo:*) 

4s  ,Mika  lie  tullat  mies  parallen, 
Kun  on  Huru  haolisaan, 
Mies  parka  pahalla  mielin, 
Vah&n  on  kuollutta  parembi, 
Katonnatta  kaanimbi,  ^) 

50  Kan  on  Huru  huolisan,  ^) 
Mies  parka  paholla ')  mielin.^ 

369. 

Ks.  Sananlasknja. 

360. 

Ks.  Arvoituksia. 

361. 

Nynn&rdinen  lintuseni, 
Villa  suusi,  villa  p^&si, 


Villanen  sin&  iteckL 
Menn&  suns,  iiieiin&  pftfts, 
6  Metinen  sinft  iteckin. 
Lyps&  ^)  ky,  tipnta  maito 
Raintein  rautaseen! 

L&ses    nftr   en  orm  stuckit 
en  ko  eller  hast. 

362—^. 

Ks.  Arvoituksia. 

367— a 

Ks.  Sananlaskoja. 

369—72. 

Ks.  Arvoituksia. 

373. 

Ks.  Sananlaskuja. 

374—7. 

Ks.  Arvoituksia. 

378. 
Ks.  Sananlaskuja, 


XY.  379.  Kahdelle  siniselle  nelj3^-osa  arkin  lehdelle 
kirjoitettu.  K&si  herrasmiehen.  Paftlle  on  kirjoitetta:  ^Suo- 
malaisia  Runoja".    (Vrt.  n:o  358.) 


')  Eorjattu:  lagiin;  k&si  S:q.  —  ^)  Korjattu:  ketoo;  k&si  Sin.  — 
*)  Korjattu:  kuuen;  kftsi  S:b.  —  *)  Korjattu:  arveloo;  ktei  S:n.  — ') 
Korjattu:  kauueembi;  k&»i  S:ii.  —  *)  Korjattu:  huolisaan;  kftsi  Sin.  —  ^) 
Alkuaan  ollut:  pahlla;  korjaus  Srn.  —  ")  K&8ik:ssa  on  oikeastaan:  tjpii. 


Sjogrenin  runqja  n:o  879, 
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379. 

Tali  Tohnio  m6t&ld&, 
Uftrk&  Laari  laitmnelda, 
R[o]ppiiien  ramalta  tydldft, 
Hura  ImUalda  viralda. 

5  Oli  Matti  matkustava, 
Me[r]il&a  uro  metasstt, 
Sanna  juoksi  suaret  korret, 
Karhona  salot  samusi  ^) 
Hakeraassa  h&rkeftn, 

10  £tsima8S&  elftve^n. 

Matti  hunti^)  matkan  p&&s8a, 
Kuin  kuuli  ravit  rupsahtavan, 
Pahat  jauhot  paukahtavan, 
H&r&n  mOnkilsyn  metsHssft. 

15  !Matti  haosi  matkan  pftaasft: 
„Tale  tftnne  tattavani, 
Kuala  jatti  kampanini, 
Entinen  el&tti  poika 
Sanoman  saalistasi, 

so  Pahaman  paolestasi.^ 
Matti  noasi  norosta, 
Alia  pftin,  pahalla  mielin 
Seisahta  ahon  selalln. 
Roppinen  kovin  rasahti, 

25  Pani  ampassa  pakoon, 
Vesan  jaaren  renytti. 
^Uyva  haomen  HuaniseUe!^ 
Yapisi  polosen  polvet. 
^Ahman  kos  Jomala  antoi, 

so  Yaan  ko   ilveksen^)  maan 

isflntft?^ 
^E^  ollat  ahma,  ejkft  ilret, 
Taota  arnman  korpi  koppeloa, 
Meton  maoria  monosin.^ 


Vapisi  polosen  polvet, 

35  £li  pysy  pivosa  pjpu, 
£^ka  rotti  rottisessa,  *) 
Yaika  ampo  aikonaan, 
Saavtttti  satoa  kolme, 
Syysfl  yhtena  yhdeksftn 

40  HoDgan  harki&.hftvitt]. 
Matti  mielelia  pahalla 
Alkaa  astua  ahoUa 
Kotiansa  k[o]itamahan 
Naksun  lammillen  naristen. 

45  OUi  aamulla  varhain 
Sano  rnahUsa  Mattillen: 
„Alaa  astua  kylftftn, 
Yegi  joellen  vipotella. 
EtkOs  saisi  9aainimiest&. 

50  Otaa  Yrjftnlin  yhdexi, 
Yallius  varsin  tundiaxi, 
Terpas  tiet&  neuvoman, 
Kaiki  paaitft  katsoman. 
Tuota  Kftrki  k&antele, 

55  Kisko  Kimarin  poika. 

Tuohon  on  laoti  luiskahtanna, 
Tina  paili  paiskahtanna, 
Tuon  raukan  rapamahan, 
Sata  kertan  sahahti, 

60  Tuosta  laoti  littchexi, 
Tina  kaunis  kakkaraxi. 
Anna  Antillen  rahaa, 
SiHm[a]llen  skillinginen, 
Youtillen  toki  vahftnen, 

65  Lauria  lakin  kftskeft, 
Huru  juttu  huonesen, 
Tahnio  klasi  tapaan 
Kupeellen  *)  kuulan  j&rven, 


>)  S&keet  7—8  ovat  sivulle  kirjoitetut.  —  ^)  Alkuaan  oUut:  huti.  — 
')  Alkuaan  oUut:  ilmeksen.  ^  *)  SAkeet  35—6  ovat  vAHin  kifjoitetat.  — 
')  Alkaaan  ollut:  Kupellen. 
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Sjogrenin  runqja  n:ot  SSO^ii, 


Pitkftn  Pjelisen  sivallen, 
70  Keskellen  Liexan  ketoa.^ 
Matti  mieleim  hyvftlla 
Asian  illmi  antoi, 
Etes  kanto  kanteehen 
Lautakunnan  kaikeu  kansa. 
75  Tuomari  totineu  hcrra 
Kihlakannan  kiitett&vli, 
Ylistettftvft  ilolla, 
Joka  on  arvon  yletty, 
Eorkeahan  kanniahan 
80  Ruotsin  suuren  rnhtinalda, 
Tatki  toimella  asian, 


Mita  hark&  Matillen  maksa[a], 
Krnnan  sacko  pft&llen  saaha. 
Laari  laista  talltnansa 

85  Alko  TahTollen  tapella, 
Eskon  eisft  leimahella. 
Itse  p&  te^)  sen  illmottia, 
TyO  sen  saataja  sanaxi, 
Tolki  tuon  tokati, 

90  Laita  lain  vien  kyMn, 
Tuota  laala  kaiki  lapset, 
Tuikuttele  pienimmfttkin. 

Loppu. 


XTI.  880 — 4r.  Muistooiipannut  talonpoikaisella  kasi- 
alalla  puolen  arkin  lehdelle.  V.  1848  tehdyissR  kopioissa  sa- 
noo  Sjogren  runot  saaneensa  Suomen  Karjalasta  (ks.  siv. 
93—4).  Todennakoisesti  on  tamakin  kfisikirjoitus  Fielisjdr- 
veltd  (yrt.  kielta). 


380—1. 

Kaksi   kertomusta    tupakan 
synnysta. 

382.     Loihusta  kateita 
vastaa. 

Mina  mies  mokoma, 
Salvaia  saman  nakdnen, 
Mina  on  tyOty  taleu  ty5len, 
T&len  tydlen  tyOlhaien, 
5  Vaieltaman  tydlen  vaikialen, 
Kysyman  kykareita, 
Vamoia  valitaman. 
Knin  ei  lienen  minusa  miesta, 
Nijn  on  taosa  veliesani, 


10  Jonka  on  sn  tulen  palava, 
Kita  liekin  lehmahtava; 
Tali  sen  sasta  suihknva, 
Tali  sirkat  sieramista; 
Raata  laki  paalaila, 

15  Rauta  ^  harko  hardioila. 
Oatko  kyitia  kysyva, 
Anova  aio  hevoista; 
Eylamas  salen  kyitin, 
Annamas  aio  hevoisen, 

20  Jonka  ei  kynent  kilpistele, 
Kalpistele  jimanka  jliamala, 
Kalmanka  kaliola 
Kodisi  menesai; 
Jonka  on  lampi  laataisella, 


*)  Alknaan  ollut:  ty5.  —  *)  Sana  on  kahdesti  kirjoitettu. 


Sjogrenin  runcja  n:ot  S83—4. 
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2s  Vesi  selv&  sellk&  Inula, 
L&ikiu  Iftnki  vaiist&, 
Josta  velhot  yetft  juovat, 
Tnlli  kurkut  kuikovad. 

383.     Karmen  syntyata. 

Uba  Jntas  juostesa, 

Yftsj  Tfiipftistelesan, 

Kotni  maalen  kaldiselen, 

Vuorelen  terftxiselen; 
5  Nnkaisan  norisi, 

Kuona  jaoxi  konan  snsta, 

Kino  jlikiftn  kiastfi. 

Miston  pee  pahalen  pantu? 

Paholaisen  panlan  pastft. 
10  Miston  hampat  haietu? 

Orasta  tnonen  ottran, 

Savitovon  sarimoista. 

Miston  hampahat  haieta? 

Miston  kieli  keitnlaisen? 
15  ^liekasta  toliterftsta. 

Miston  silmftt  sinatnna? 

Silmft  on  sipukan  jyvftstii, 

Tonen  linan  siemenstll. 


Knlki  JesQS  tieta  myoten 
20  Nynft  ^)  Pietftrin  kerala, 
Kansa  kasvin  kampanisa. 
^Anna  Herra  henki  tnolen, 
Silmftt  siunova  Jamala!^ 
Sano  Jesas  Pietarilen: 
25  „Pistftst&  sormesi  etten!'' 
Pani  sormensa  etten; 
Puri  sormen  Pietarildii. 
Nyt  mina  vasta  hahvadin, 
EttA  ei  pit&  pirnlen  voima 

annetaman. 

384.     Iioihuista. 

Uko  taivan  Jamala, 
Reko  pilven  reunahinen! 
Tug  mnlen  tulinen  mieka, 
Sftkfthinen  s&iba  kana, 
5  Jonka  knu  karestft  paistoi, 

Paiva  vastista  vaiodi! 

Uko  taivan  Jomala, 
Anna  rauta  riehdilas, 
Yaski  vakasi  valihte, 
10  Jola  paistan  perkeleta. 


XTII.  386 — 90.  Kirjoitetut  8-taitteiseen  vihkoon.  Kasi, 
joka  on  puolisivistjTieen  herrasmiehen,  on  sama  kuin  Lonn- 
rotin  S-kokoelman  n.-ojen  44—7.  Runosta  385  ja  Lonnrotin 
nmoista  paattaen  (vrt.  Q,  n:ot  2B6,  257,  374,  Mehilainen  1837, 
joulok.)  asni  kirjaanpanija  silloisessa  Juuan  kappelissa.  Etta 
Mn  oli  Pielisjdrven  herroja,  osottaa  se,  etta  n:o  329  XIILssa 
kasikirjoituksessa  on  samau  miehen  kasialaa  (ks.  XIII). 


')  P&alle  on  kirjoitettu:  pyhan?;  kasi  S:n. 
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Sjogrenin  runoja  n:o  B8S. 


886.  Bono  Jugan  luokarin 
jutusta. 

Jopa  nytt  od  laula  laittelona, 
Sanatt  somatt  solmittuna 
Jugan  luckarin  judasta, 
Kapinasta  kaijalaisten, 

5  Kain  otit  pohatat  poljatt, 
Larinsaaren  laiskatt  miehet, 
Nostit  kansasa  kapinan, 
Kirckokunnasa  kuhinan; 
Kuin  otit  poloiset  poijatt 

10  Ja  tardnit  takasin  paolin, 
Narritt  kijni  Dappasivatt 
Sunrna  Jahlana  Jumalan, 
Kannoitt  laalu  (uuitorinsa 
Yli  kirkon  aijan  kivisen. 

15  £ip&  sijhen  tytynehett, 
Van  viellft  vijkon  per&st& 
Sannnntaina  suaremmaxi 
Asiansa  arvelivatt. 
Tempasivatt  temppelistA, 

20  Bengistft  p6r&st&  veiv&tt, 
Kahen  puolen  kaonattivatt 
Kirckomaillen  m&niv&tt. 
Lindbladi  lipupi  tuonne,  ^) 
Papin  poika  painelepi, 

25  Astelepi  Abraham! 
Asiata  arvellehen, 
Kuten  oUa  kuin  elejS, 
Joko  turkasi  tukasta, 
Kiskahasen  kijrehestft, 

30  Hivuxista  hinnuis[i]8ta. 
Van  Abrami  asian  tiesi, 
YmmftrtipA  ylpeyden, 
Ettei  juhlana  jahuhun 


Tarvihita  tappeluhon. 

35  Hetip&  Kackinen  kahahtit 
Kiero  silm&  kijstan  nosti: 
^Mene  sisfthi  sivalla, 
Astn  aijasta  ylitze.^ 
Abrami  sanan  saneli 

40  Kahen  kesken  KackiseUe: 
^Tanne  huoti,  hullu  mlesi, 
AI&  hasta  haisevia, 
A1&  pahoja  pakise.  ^) 
Etpft  sin&  ensiDg&n& 

45  Kelpohova  kelleng&n&, 
Lnckarixi  laonnangana, 
Laijana  laulajaxL'^ 
Lehikoinen  leikin  lyOpi, 
Nahka  lacki  naorelepi, 

50  ROklfltt&pi  R5pl&v&ineo, 
Sexmanni  mahin  pit&vi. 
Kohta  kokohon  talivatt 
Taammahan  tuvan  sisfthftn. 
Tuosapa  taammasa  olivatt, 

55  Asiata  arvelivatt, 

Mistft  miehen  mielaisemman 
Luckarixi  laondeamman, 
Cantorixi  kanneamman 
Same  psalmen  alkajaxi. 

60  Anttipa  arvasi  asian, 
Kosnlainen  tiesi  kohta: 
„Anna8  Ahoista  aiamme, 
Takohova  taipalitten; 
K&ymmftkO  skydillft  kyl&h&n, 

65  Hollilla  hovatat  poijatt 
£Iick&  jalkasin  jalosti, 
Astelemme  ahkerasti. 
Kysyp&  kylan  v9jelt&, 


^)  Sivulle  on  kirjoitettu:   Luckarin  veil.  —  *)  S&e  on  T&liin  kirjoi- 


tettu. 


Sjogrenin  rkmqfa  n:o  386, 
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Tntjfisteli  tnttavilta, 
70  Knkapa  meistft  knlkemaban, 
Marsitnahan  matkan  pftftb&n. 
Minft  antaisin  alaxi, 
Nahkalakin  lainnoaisin, 
Viel&  vijnova  Tftb&isen, 
75  Leipft  laakun  lahioittaisin/^ 
Mies  se  mielellft  hyvfillft, 
Lehikoinen  lempi&Hft, 
Daviti  takaisin  paolin 
Sanopa  sanalla  UUlft: 
so  ^Minft  mies  v&h&vftkiDen, 
Uros  heicko  hengellinen, 
Eyllft  kOyhft  kerjftlaiDen 
Joavampa  jookoUen  aTuxi, 
Kylftn  vftillen  kulkiaxi.^ 
85  Anttipa  sanoi  samasa, 
Kosnlainen  korkiasti, 
Lehikoinen  lempi&sti 
Dayidille  taitavasti: 
^Sin&p£l  kyll&  sijvon  miesi 
90  Oikcin  arvaisitt  asian, 
L^lhepp^  kohta  kulkemahan, 
Astumahan  ahkerasti, 
Nurnuttele  Nurmexehen, 
Kyselek  kylftn  vftjeldft, 
95  Oleko  Ahonen  asunut, 
Vijsi  virkainen  virunutt." 
Mies  se  pani  mielebensft, 
Asetteli  aivohinsa, 
Dav]  taitonsa  sisftllen, 
100  Sanatt  sntibansa  snloisett. 
Otti  lanknn  olallensa, 
Sultsan  selk&s&  sivalsi, 
Lakin  painoi  pfiftlagensa, 


Ett'  tnlisi  tandemaban, 

105  Axelini  avoaisi, 

£tt^  on  Antti  antanunna, 
Jjehikoinen  lempiftsti 
Mullen  maistoxi  byvftxi, 
Ainoaxi  arvioxi. 

110  Lftxi  kuija  knlkemaban, 
Vaivanen  vajeldamahan. 
Kulki  p&ivftn,  knlki  toisen, 
Kalki  kobta  kolmannengin, 
Nnrnntteli  Nnrmexeben. 

115  Siellft  kyseli  kylisH 

Vissin  ja  visnmman  tieton, 
Oleko  Aboinen  asnnatt, 
N&illft  mailla  matknstellntt. 
Van  be  vastaisitt  vakasti: 

120  „Ej  ole  Abonen  asunutt, 
Oleskellntt  ollikana.'' 
Kuin  vara  vftbftxi  vaipni, 
Laucku  laibaxi  rapeisi, 
Kobta  konttasi  kotia, 

125  Larinsareben  samosi.^ 

886.     CNSsliBgm  nmo. 

Oil  Gdslingi  joella, 
Liberis&  liukas  herra, 
Joka  oli  obvatta  opista, 
Ylpift  ymmftrryxestft. 

5  Yaan  bftn  ej  buolinutt^)  opista, 
Laiana  lain  sanoista,  ^) 
Sanoisansa  saattavainen, 
Pubeisansa  puttnmatoin, 
Nijnkuin  vanba  variseus. 

10  Tunnen  kyll&  kirioituxett, 
Kyllft  bokstavin  pubebett, 


*)  Korjattu:  huolinut.  —  *)  Sakeet  o— 6  ovat  poispyyhityt. 
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Sjogrenin  runqja  n:o  3S7. 


Van  hUn  ej  huoliDutt  opista 
£jk&  bokstavin  pnheista, 
Laiana  lain  sanoista, 

15  Evangeliamin  edaista. 
Oppi  aivan  ahDeheixi, 
Syttyi  kovin  syOmarixi, 
Ett&  tuhlaisi  tavaran, 
Elon  krunulda  rntosti, 

20  Jota  ej  sallinntt  Jumala 
EjkH  suonatt  sunri  laoja, 
Maan  ja  taivast6n  teki&. 
Antoi  kostOD  aikanansa 
Asasa  ajallisesa, 

25  Joss  hftn  oikehein  osaasi, 
Ymm&rr&isi  ylpeyden, 
Ett&  andexi  anoa 
Jnmalalta  julkisesti, 
Yli  syndinsft  syvyttft, 

30  Ettej  sjelulle  sioa 
Annettaisi  ahtahasa, 
Aivan  paikasa  pahasa, 
Helvetis&  hirmaisesa, 
Van  tnlisi  turvatiixi, 

35  Vakaisesti  varjellaxi 
Silta  herralta  hyvftltil, 
Vakaiselta  vartialta, 
Jold'  on  aina  anno  oUutt, 
Seka  armo  etta  hirmu, 

40  Hirmu  hirmun  tarvitsillen, 
Kova  kosto  ylpeillen. 
Kain  on  kyll&  kirioitetta, 
Ja  pantn  paperin  pasile 
Aivan  selvill&  sanoilla  ^) 

45  Vanban  aiknisten  asnsta, 
Esi  jsftin  elosta, 


Kuin  on  kaatanntt  korejan, 
Kovin  vahvan  Goijadingin, 
Holofernexeld'  botaisnott, 

50  Vaimon  kautta  kaolan  poicki, 
Muita  monta  roaailmasa, 
Jotka  olkobon  opixi, 
Neuvokixi  nuoremmille, 
Ettej  be  paballa  pftAllft, 

65  Sanlla  aivan  ahnebeilla 
Alottaisi  aikoansa, 
Jke&nsft  jlman  syyt&, 
Vaau  tulisi  tuntobonsa, 
Aikanans'  ajatteleisi, 

60  Ett&  alku  abneuden 
On  paras  pabuden  jnori. 
Kyir  on  virresil  vikoja, 
Laulasani  laittanista, 
Vaan  en  oikebein  osi^a. 

65  Enin  oisi  toinen  osava, 
Joir  oisi  tolcka  toiseliainen^ 
Tolckn  se  toimia  tekCvi, 
Mietka  miestft  merkibtOvi. 

Lafin. 

387. 

Anringo  se  bobta, 
Nijn  ett'  j&ft  vuoretkin  sola^ 
Hftrjatt  sabroin  sitodan 
Ja  kyntd  ketoil'  kaitan, 
5  Leicki  linnntt  lanlavat 
Ja  kajett  kauses'  kacka, 
Pienett  linnntt  pesiv&tt, 
Jotka  ej  talver  bnckon. 


^)  S&e  on  vaiiin  kirjoitettu. 


i^'dgrenin  runqja  n:ot  58^— .9. 
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Kackaisett  ne  pahke  ylds 
10  Kylm&st&  maan  povest\ 
Anringo  heit'  virvotta 
Ja  marjoi  kypsy  monett; 
Mebii&iset  mett&  tuovatt 
Knkist'  kaikist'  kyU&, 
15  Kuningas  heit^  kurittapi 
K&yman  kacka  kakald\ 


Punt  pienett  snurden  kansa 
Vehriftst'  itsens  puke, 
Poijatt,  pijatt  paimenes' 
20  A,  B,  C  kiijans'  lake, 
Lambat  kflyvfttt  laitnimella, 
Toinen  toistans'  nycki, 
Mets&s'  &ftDt&  monenlaista, 
Teyrett  sijpe  pybki. 


2s  Kaicki  mitil  maan  p&&ir  ompi, 
Mnistutta  meir  naimist'. 
Pijan,  jonga  eil&in  n&in, 
Oli  kyir  korla  ja  kaanis, 
Metsfin  meni  laummans^  kans, 

30  Veisaden  jOloist'  virttft; 
Se  mun  sulais  sytandftn' 
Kuin  oli  kylmembi  kirtt&. 


* 


Kass  sitt'  vast'  man  syd&mmeni 
Rackaadeu  syttyi, 
35  Othk  kadest*  kaanist'  kin 
Ja  tervehdin  taota  tytty; 
Katsain  bftnen  knckaisex' 
Ja  satuin  sanoin  n&ibin: 


Ai  voi  joss  man  ottaisitt  omaxes*^ 
40  Nijn  ej  oisik  kaaka  bftibin. 

Lafin. 

388. 

Voi  jk&v&  aika 
Knin  kuldan'  on  pois! 
Se  sarn  man  syd&ndftn'  soUo. 
Enn  kipaa  t&U 
5  Vihamiebellen'  sois, 
Vaan.  bokutan  v^na  pollon. 
Joss  kybkyinen  piskainen  sa- 

noman  tois\ 
Man  kuldaisen  armaban  etsisi 

teis', 
Kuss'  on  bftnen  asamapaickans'. 

L&ppu. 

380. 

,,Kaka  on,  kuka  on  kuin  kol- 

katta 
N&in  varbain  oven  pft&ir? 
Siir  uni  minaa  torkatta, 
Sen  tiedftn  todex'  t&ftir. 

5  Ei  ole  ket&n  mieles&n\ 
En  pft&sta  ketftn  sisftlle, 
Men  pois,  men  pois,  pois,  pois!^ 
„Mun  rackaaden  rasitta 
Sun  tftbdes  kuitaisen. 

10  Ett  pimi&  yd  mun  kasittft, 
Sen  tied&n  todex'  tft&ir.'' 
,,M&  tabdon  sinua  armabta 
Ja  rnkouxes  kauir, 
M&  majan  oven  avajan, 

15  Toll  sisftir  koltan' 
Tail,  toll,  tall!" 

Lafin. 
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880. 

Mair  OD  kouratt  kondiolta, 
Veren  jnojalta  vekaratt, 
Linnnlta  lihan  pitimett, 
Havakalta  haarattimett, 


5  Jotla  koonan  kouristelen^ 
Jolla  jtkiftD  asetan 
SyOmftstft,  kaluamasta, 
Puremasta,  jftytimfistft,  ^) 
Pahan  rakin  ratamasta. 


XVIIL  391—6.  Kasikirjoitus  sisaltM  nelja  8-taitteL^ta 
Paltarnon  rovastin  K.  F.  Aejmelaeuksen  k&della  kirjoitettua  leh- 
teft  (koko  ja  kiisi  satna  kuin  Q,  n:o  220).  Etta  runot  ovat  Aej- 
melaeuksen muistoonpanemat,  osottavat  myCs  Beckerin  runot 
(ks.  kllsik.  650  b).  Boreniiis  arvelee,  ettft  Sjogren  kesakuussa 
V.  1825  kftydessaan  Aejmelaeuksen  luona  Paltamossa  lienee 
saannt  Aihon,  joka  onkin  lunltavaa  (ks.  Johdatusta  nmoon 
401  Suom.  Kirj.  SeuraUa).  V.  1848  tehdyissa  kopioissa  sa- 
noo  Sjogren  runot  saaueensa  Suomen  Karjalasta,  mutta  kuii 
Mn  kopioissa  yleensa  ilmoittaa  kaikki  runot,  joissa  ei  saanti- 
paikkaa  ole  merkittynS.,  sielt&  olevan,  ei  liRnen  tiedonantoi- 
hinsa  saata  luottaa,  vaikka  taydellisyyden  vuoksi  joka  pai- 
kassa.  miss*  niillft  voi  jotakin  arvoa  olla,  ne  mainitsemme. 


391.     Baadan')  synty. 

Maa  sinftkin,  maa  min&kin, 

Kusko  multa  kampanenkin. 

Raudan  ^)  synty  saon  navoiida, 

Isa  Yojolan  navoilda, 
5  Etna  lemmen  l&hteilda, 

Aiti  &jftn  karsinasta. 

Lapsesi  teki  pahaa, 

Poikasi  tihua  tyOtit. 

Tales  tyOsi  tondemaan, 
10  Pahasi  parantamaaD, 

Kipiansi  ^)  voitamaan, 


Elim&s  sanon  emoille, 

Valittelen  vanhemalle. 

Enamin  on  tydtH  emolla, 
15  Euin  poika  pahan  *)  tekc, 

Laps!  arvosin  asnu. 

0  sinua  ranta  raiska, 

0  siDua  koita  kuona! 

Kainsas  veistit  veljeiisi, 
10  Sukahnsi  soin  ropesit, 

Lastuisit  emosen  lasta. 

Ets&s  silloin  suari  oUut, 

Etk&  suari,  etka  pieai, 


^)   Sfte  on  valiin   kirjoitettu.  —  *)  Korjattu:  Raiian.  —  •)  Alkuaan 
ollnt:  Kipiasi.  —  *)  Korjattu:  pahaa. 
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Etka  koviu  koxja, 

^  Kaimna  sinon  raovin  raoste- 

hesta, 
Korasin  hevosen  knsesta; 
Koinsas  maitooa  makasit 
Heilavasa  hetteesft, 
L&ikyTas&  l&ht6688&, 

30  Naoren  nelttosen  nisissft, 
Kasvaimen  kainalosa. 
£i  raata  paha  olis 
Ilman  ktanehen  kfthytft. 
Hdrhilftinen  Hien  linta 

35  Kanto  kftrmehen  kAh3rjft, 
Maon  mastan  muojavia 
Raudan^)  karkasa  vesihin. 
Tunli  teki  taivahan  kovaxi, 
Samacko  veden  viloxi, 

40  Yis[i]  raadan^)  karkiaxi. 
JuoYus  viinana  vihansi, 
Olunna  omat  pahansi, 
Metenft  manna  muojuvesi, 
Kanarvina  karvahansi! 

45  TaoDDesa  vihansi  viijy, 
Taonne  kanna  karvahansi 
Sini  m&tt&h&n  sisfthftn, 
KiveD  kiijavaa  siynlle, 
Jostei  noata  polvena, 

50  PeritA  sinU  ikfln&, 
Ihosta  alastomasta, 
Yaimon  vaatteettomasta. 

892.    Talen  aynty. 

HOyheimys  Panottaria, 
Lem&s  laukahattaria 
Kohnn  kanto  kaxikoisen. 


Jopa  knuUen  kymmenelle 

5  Pantihin  kavon  kipiga, 
Imin  tnlda  taikattihin. 
Jnoxi  TyOst&hftn  vetehen, 
Sucka  rihmasta  snlaan, 
YyO  lapusta  lainehelle, 

10  Keng&n  kaavolda  veteen. 
Siin&  pojan  symytteli, 
Synnytteli,  kasvatteli. 
Ei  k&rsi  kftsin  roveta, 
Eik&  koprin  kaonnotella, 

15  Lakin  laski  polvillensa, 
Lakin  pftftUe  lapsen  laski, 
Siinft  kanto  kastehelle, 
Siin&'ristillen  ripiitti. 
Johannes  parahin  Pappi, 

30  Joka  on  panun  ^)  ristinynn& 
Y011&  piiloteldayaxi, 
P&iYill&  pidett&v&xi. 
Missfts  on  tnlda  tuvitettn,  ^) 
Yalkiata  vaivotettu? 

35  Tnolla  on  tnlda  tnuvitettu, 
Yalkiata  vaivutettn, 
Pft&li&  taivosen  yhexftn, 
Pftftllft  snoren  kirja  kanon, 
Knldasissa  kfttkyvissft, 

30  Hopiaisisa  Uloissa. 
Hopiainen  naorra  notkn, 
Yapa^)  vaskinen  vapisi, 
Siisna^)  knltanen  knlisi 
Tnlda  tnnviteldahissa, 

35  Yalkiata  vaivattaissa. 
Panu  ^)  poika  anringoisen, 
Auringoisen  pojan  poika! 
Tiet  taUt  tehottomaxi, 


')  Korjattu:  Rauan.  —  ^)  Selitetty:  eld.  —  ')  Korjattu:  tuuvltettu. 
—  *)  S:n  kftdeliil  selitetty:  ris,  spd.  —  ')  Selitetty:  rem. 
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Valkia  varattomaxi, 

40  Pana  miehnttomaxi, 
Ettei  polta  poskill^, 
Vieiill6n8&  tee  vikojaan^ 
Arillen  aottele. 
Hyinen  tytty,  j&iiien  neitd 

45  Hyist&  kdkaa  vlUA, 
J&a  rekift  rentoapi 
Lfipi  linnasta  lamisen, 
L&pi  jftisen  linoaa  portiti, 
Hylua&  kattila  reesai^  ^) 

50  Hyhm&  kauha  kattilassa, 
Pisti  hyhyn  byppisensft,  ^) 
Ja&lla  jftbytti.  kOtanaft. 
Siit&  viskllsi  viliu  yiattiU 
Kanto^)  raadan^)  kanrallista 

55  Paikoille  palaJlieiiille, 
Talen  taiki  poltaoehille. 

398.    Bien^)  aynty. 

Neitonen  veestA  nonsl, 
Hieno  helma  hettehefitt, 
Tuo  ei  snofta  sulhasihin^ 
Mielly  miehibin  ®)  hyvihin. 

5  Tali  sitte  mies  Tnrilas, 
Joka  teki  nejen  tinehexi. 
Teki  poikaft  yhexftn, 
Kasvatti  kahexan  laata 
Yhdest&7)  vaian  yflestft, 

10  Tytty  lapsett  kyaaianeimeii. 
Sitten  niraitteii  poikiaii, 
Knin  kahin  tekemiftn. 


Mihingft  minkin^)  paoQid, 
Miokft  maoaai')  maoxit 

15.  Minkft  pani  packasexi, 
Mink&  Riexi  ijaftai. 
Risi  pcjaii^^)  rinantaan, 
Riuanteeu  pojaa  pojan, 
Se  oli  sUmilOin  sikift, 

20  Is&tdin,  emflMiSL  lapsi, 
Sttutoin,  pSAftQin,  peisi&tOin. 
Kuinga  tuo  suntoin  8y&  saatto, 
NftkOmAtOin  ofirvisteU&t 
PersiS^Oin  paskannella? 

35  Kyll&m&  ^akasi  tii^n, 
Sakohnai,  syntyhysi 
Vierahafita  Yenften  maaata. 
Bistittyft  riokoniahan, 
Kastettaa  katamahap. 

30  Riko  rittim&ttOmiA»  ^^) 
Kaa  kaatamattomia  I 
Mis&s  on  riai.  rialittyna, 
Kato  poika  kaataltiina? 
Vierahasa  YenAen  maassa. 

85  Eip&  vielft  aiel&kiiii. 

Missft  sitte  on  Bisi  ristittyn&y 
Kato-poika  kasteltona? 
Pajasa  oyettomaaa, 
Aivan  ackanattamaasa^ 

40  Tali  taiskl  salfoxiata, 
Saamoista  sftkebel.  l&hti. 
EipA.  vielA  sifilftkftn. 
Mi88&8  sitten  ^^)  Risi  ristittynfi, 
Kato«-paika  kastettana? 


0  Aikuaan  ollut:  reesil.  —  ')  Korjattu:  hyppiseensft.  —  *)Korjatta: 
Kantoo.  —  *)  Eorjatta:  rauan.  —  ')  Pft&lle  on  kfijoitettn:  Risen.  —  *> 
Alkaaan  ollat:  mielMn.<-  ^)  Eorjatta:  Thestft.  — VPUU^lteMokifjoitettu: 
mies.  —  *)  Aikuaan  ollut:  malasL  —  ^*)  Korjattu:  pojaan,  motta  koijaua 
poispyyhitty.  —  ")  Sanan  edessft  on  poispyyhitty:  niitft;  —  ")  Kdrjatta* 
Miss&s  on  sitte. 
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u  Kaivosa  Kalevaa  pojan. 
Hahto  haorat  hanti^anf 
Pahat  vaimot  paitojan^ 
Porto  poikansi  lopetti; 
£i  Ym  pahas  oUnckan, 

50  Se  oli  yed  veren  nftkdnMi. 
SiUft  Risi  ri&tit(»xii!, 
Eato-poika  kastettihin, 
Nimi  pantihin  Jamala. 
Taonnema  sinnn  manoan 

55  Eynsin  kylmahftn  kivehen, 
Hampahin  vesi  hakoon, 
Josta  ei  nouta  polvenaan, 
Perita  sinft  ikftnft 
Ihosta  alastomasta, 

60  Vaimon  vat[t]ottomasta. 

3M«    Haminas  maon  synty. 

Acka  oli  vanhan  Y&in&mdisen, 
L&bti  merta  Intimahan, 
Lainetta  lakasemahan, 
Kypenistft  kyitta  pft&lia, 
5  Vahtea  vaate  hartioilla. 
Lunti  pftiv&D,  lunti  toisen, 
Jopa  p&iy&n&  kolmantena 
Snka  pnuttn  Inutahansa, 
Senkin  hampahin  m&k&si. 

10  Siit&  sitten  sy5jft  synty, 
Hamasten  hajottelia, 
Lenkahin  ^)  levitteli^, 
^apa-nnoran  nontelia, 
Ohnmojen  nnntelia. 

15  Poltettiin  taonen  toacka, 
jMEaan  matonen  paistettihin 


Selvftllft  meren  selftlla, 
Ulapalla  ankealla, 
Yenehessa  va^kisessa, 

20  Rnhessa  rantapol^asessat 
Sen  kipenet  kylvettibin 
Niskallen  kivisen  niityn, 
Savipeltoihin  2)  perillen. 
Silhon  kasTO  kailnid  hampti, 

25  Liina  liitatoin  yleni. 
Siit&kO  siemen  sinnahusi? 
T&h&nk5s  panit  papnsi? 
Tfth&n  heitit  hernehesi 
Pareifiahan^  nat&mfthan; 

30  SyOibahan,  kaloamahan? 
Panes  papnsi  palamahati, 
Helta  hernehesi  3)  valkiahant 
Paha  acka  Pohjolassa, 
Eiero  silmB,,  vflrSl  leuka, 

35  Jftnnitti  tnlisen  jontsen 
Tnlisella  jftnteheM, 
Solitti  tnlisen  nuolen 
Eokon  kaihilla  snlilla, 
Varpnsen  vipnsimiUa. 

40  Sillft  ammnn  tuonen  tonkan, 
Lunn  pnrian  luskahntan 
Pnremasta,  na&t&m&stft, 
SyOm&sta,  kaloamasta. 
Enin  silnft  kylla  liene, 

45  Eivet  Eimolan  m^eld&, 
Varan  vankan  liepeheldSi; 
JoUamas  tomuxi  jauhan, 
Eipenexi  kyftttelen, 
Ihosta  alastomasta, 

50  Vaimon  vatteettomasta.  ^) 


^)  Korjattu:  Lenkahein.  —  ')  Alknaan  lienee  ollat:  Savipeltoihen. 
^  *)  Aikuaan  oUnt:  hemees.  —  *)  Eorjattu:  yaettomasta. 
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896.     Hamaa  maon  aynty. 
Ucko  mnlle  mullat  anto, 
Ucko  mullat,  ucko  raoat, 
Ucko  ilman  isku-neuYOta, 
Jollamas  kotisis  poltan, 
5  PaiUt  pahnasis  sytjtftn. 
Umpi  lacki,  nmpi  lacki, 
Umpi  lacki,  loon  paria! 


T&hftnkOs  panit  paposi, 
TfthftnkOB  heitit  hernehesi? 
10  Panetkos  paha  papa8i[n]  pana- 

hun? 
Heit&  hernehesi  valkiahan 
Iho8ta  alastomasta, 
Vaimon  vaatteettomasta! 


XIX.  39&-401.  Etta  tSmil  8-taitteinen  \iliko  on  oUnt 
PdUamon  rovastin  Aejmelsenksen  kokoelmia,  kuten  edellinen, 
todistavat  B.  v.  Beckerin  samalta  mieheltft  saamat  rimot  (ks. 
kasik.  650  b),  Lonnrot,  De  VSLinamdine,  siv.  3,  Beckerin  vali- 
leht.  myt.  viim.  sivu).  Kisi  ei  ole  Aejmeldeuksen.  Borenius 
arvelee  k&sialasta  ja  oikeinkirjoituksesta  pa&tt&en  sen  olevan 
jonkun  puolisivistyneen  miehen,  mahdollisesti  silloisen  Palta- 
mon  lukkarin  (ks.  Johdatusta  runoon  401  Snom.  Kirj.  Seu- 
ralla).  Tamakin  kasikirjoitus  olisi  Sjogrenin  v.  1848  tekemam 
kopioin  naukaan  Suomen  Karjalasta  saatn  (ks.  siv.  12,  15, 
92).    Ks.  sen  johdosta  XVIII:tta. 


396.     Pistoxen  aynty. 

Mist&s  tama  noita  nnolet  saapi, 

Ampiga  pahat  aset?  ^) 

Lepp&  poiki  leikele[n], 

Paha  puu  pakahtelo; 
5  Lepp^  puu  verta  vuoti, 

Pun  pananeji  purskutteli. 

Noita  tama  nuolia  tekOvi, 

Yasamia  valmista 

Oxista  rutimon  rajan, 
10  Puan  murskan  murenemista, 

Pahan  tammen  taittumista. 


Yxi  pli  rufajo,  toinen  rampa, 

Koimansl  peril  sokia. 

Ruhjo  tam&  jousta  jannitftpi, 
15  Rampa  nuolia  vanupi, 

Ampuja  peri  sokia    . 

Ampuu  yhen  nuolistan 

P&nsa  pft&le  taiyahaalle. 

Tahto  taivonen  haleta, 
20  Taivas  reikihin  reveta 

Tuskia  tulisen  nuolen; 

Ei  perinyt  sit&  sielta. 

Janniteli  joasiahan, 


0  Sae  ofl  tahra  kirjoitettu. 
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Snlitteli  nnoliahan 

35  Vasten  polvea  vasenta. 
Ampn  toisen  nnolistan 
Mahan  alle  jalkahisa. 
Ma  aokesi  kahexi, 
Hieta  harjnt  halkeheli 

30  Tnskia  talisen  nuolen; 
Ef  perinyt  sit&  sieltft. 
J&nnitteli  jonsiahan, 
Snlitteli  naoliahan 
Vasten  polvea  vasenta. 

35  Kohta  kolmannen  Ifthatti 
Vuorehen  ter&xisehen, 
Rantasehen  kalliohon. 
Nnoli  kilpisty  kivestft, 
Kalpistihin  kalliosta     * 

40  Ihon  Imehmon  raakan, 
Emon  tuoman  rnmihisen. 
Ota  noita  nnoliasi, 
Tika  tnoni  pistoxesi, 
Akahftnsi  AjOn  Poika, 

45  yakfth&nsi  Y&inamOinen, 
Joitasa  ennen  tehnyt  lienet 
Pann  mnrskan  mnrenemista, 
Pahan  tamen  taitumista. 
Sit&  paremin,  kuta  pikemin 

50  Piru  pickisi  tapoa! 
IkeniUft  rautasilla, 
LeuoUa  ter&xisill& 
Veft  nlos  yerinen  nnoli 
Urohosta  ahkavasta, 

55  Miehestft  mOlyavftstft! 
Pesee  kalle  tervehexi, 
PSlivftlle  levantehexi, 
Jotta  saisi  sairas  moata, 


Heiko  henkesft  vetea. 

60  Jos  sin&  pistftt  yxin  piston, 
Nin  minft  kaxin  piston; 
Jos  sinft  pist&t  kaxin  piston, 
Nin  minft  pistftn  kolmin  ^) 

piston. 
Det  g&r  pft  sama  sftt  till  10. 

65  Van  ite  isft  Jamala, 
Ite  ilman  Herra  Jesus, 
Pihit  piWistft  Ifthfttft, 
Alta  taivosen  atnlat, 
JoUa  nostan  nojan  nnolta, 

70  Eejon  keihftstft  ylenftn 
Ihosta  alastomasta, 
Vaimon  vateottomasta. 
Lennft  kocko  Tarjan  moalta, 
Lintu  laskeha  lapista, 

75  JoUa  on  silmftt  siven  alia, 
Nftkimet  kyn&n  nenissft, 
Tnhat  miestfi  on  siven  pftllft, 
Kymenen  joka  kyn&Ilft, 
Tnhat  purston  tntkamella. 

80  Iske  yxi  kynsiftsi, 
Tokien  kopprasi  kohota, 
Ve&  nlos  verinen  nnoli 
Urohosta  nhkavasta, 
Miehestft  m51yftvftstft. 

897.     Veren  Synty. 

Sitehexi  Herran  silki, 
Lnojan  kasvot  kattehexi, 
Salvaxi  sana  jnmalan! 
Sio  silki  rihmoUasi, 
5  Palmikoisillasi, 
Minft  simalla  sitelen. 


')  K&sik:88a  on:  3. 
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Neitys  Maria  Emonen, 
Rakas  ftiU  'armollinen! 
Suonet  solmolle  lapoa, 

10  Yalta  paikat  varmentele 
SinA  tilkan  tippumata, 
tKoatumata  kellan  karvan, 
Harmexen  harahtamata, 
Et&  ej  maito  moahan  jaoze, 

15  Eampohan  orohon  koita, 
Nittjhyn  nisas  jamalaiL 
Neitys  Moaria  Emonen, 
Rakas  Aiti  armollinen! 
Litft  sormesi  lihan, 

20  Paina  paxa  penkalosi 
TuUessa  panasen  tulvan, 
Verl  lautan  laskehissa. 
E&rp&sen  k&pe&  kieli 
Nanlaxi  napattakon 

25  Talovalle  tnckehexi, 
Salvaxi  samoavalle, 
Veren  tielle  telkimexi. 
Sini  lucki  ligen  vaphin, 
Vaski  pillinen  varusta, 

30  Yeri  keohkobin  vetelesi 
Sy5me88&  on  sinnn  aiasi, 
Maxossa  sinun  m^jasi, 
Eeahkon  alia  kellansi, 
Pe&Ue  hyppim&ttOm&ttOm&xi, 

35  AUen  poUdmattomattomaxi, 
Jotta  ej  ripsa  rinnollesi 
Eik^  parska  parrallesi. 
Itecki  vejeu  £ni&nit& 
Yetin  vesi  kiveile, 

40  YattalaUe  vaivahusi, 
Lumpehella  luckoile, 
Yeran  ftrellft  yetele, 


Somerella  saomnstelel 
Neitys  Uoaria  Emonen, 

45  Rakas  Ajti  armollinen 
Terin  aorasi  aseta, 
Eftrin  ke&nnA  luottimesi 
Pyh&n  peUon  piertanon! 
Tucko  tQrve[tt]a  rep&se, 

50  Eappale  kara  m&tftst& 
Tulovalle  tuckehexi, 
Salvaxi  samoavalle, 
Yeren  tielle  telkimexi. 

398.    Hevoaen  Synty. 

Rnkotivo  Ag&n  Polka, 
Lumi  sorka,  lokavio, 
Hiki  kieran,  mieran  poika 
Selin  tulehen  lep&si, 

5  P(Un  pftivft  paistefaesen. 
Sin&  poian  synnytteli 
Tnli  uxessa  tnvassa, 
Ranta  barjussa  pajassa, 
Yilu  kannon  kamarissa. 

10  8iii&  poian  ^) 

Soimen  suomio  jamala 
Eata  luotu^)  luomoasi, 
jKykyyft  tekem&tftsi, 
Eta  ej  poika  pois  tulisi, 

15  Emon  laps!  lankiejsi 
Luojan  laomalta  laolta, 
PyhlUi  synnyn  8e&[t]to&lt&, 
Jnmalan  aukiemalta! 

399. 

H&m&hftoki  kaoran  poika 
Jesnxen  kerAn  kirosit; 
Minft  knn  nylen  nyrkill&nu 


^)  Sanat  ovat  poispyyhityt.  —  ')  Alkuaaa  lienee  ollut:  luotoa. 
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Pintn  pioko  sormellsai^ 
3  Yien  nahkasi  TTipnriD, 
Eanan  teopnnBlD  oteUe. 
Silia  soan  sfttaset  markat, 
Yisi  Tlpitrnk  ndioa, 
Kusi  kalta  petmlnkiA. 
10  Sill&  osUm  hyvftn  orni, 
Ajovani  j&r?en  jfttft, 
Somerta  sokottatvani. 
Sill&  on  lantpi  laatasella, 
Lahet  Iftnkibm  vftHIlft, 
IS  Vesi  selvft  seilkft  pilU; 
Sitft  velhot  Tdttft  jMvat, 
Tuli  kvlktit  kiiivovairat, 
Lappalaiset  laineblivat. 

400.     Olttan  synty.  ^) 

Osmotar  olnen  seppft, 
Kapo  kal^ahin  ')  pania 
Hiero  kahta  k&mentah&n, 
Ybten  molempian 

s  Molenpihin  reisihinsft. 
Sai  valkosen  oravan. 
Oravainen  Hjotasenil 
L&hes  tuonae  juoxemahan, 
Kftpy  6ia&  pure  k&TessAsi,  ^) 

10  Tavos  toinen  tollesasit 
Kanna  too  kavon  kftten. 
Vain  ej  vel&  olayet  kilyny 
Eik&  nossnt  norte  juomat 
Kosmotar  ohien  8epp&, 

15  Kapo  kahjakin  pania 
Htero  kahta  kfioientfthftn, 
Nyrjsti  molempian 
Hden^[>m  reisinsft. 


Sai  n&&&  kaltaiinan. 
20  N&tOseni,  koltaseni! 

Jaxins  jokia  myOten, 

Joki  86  on,  toln^poiki  paolten, 

Kotmansi  Tftbftn  vltaa. 

Sinft  kontiot  torasi, 
25  Orihit  tasMi  panovat, 

Yaln  shift  voahto  varsan  susta, 

Kina  ilki&n  kinasta. 

Otappas  voahtea  vftbftsen, 

Kanna  kaydti  kfttcfn, 
30  Olnehen  Osmottaren. 

Yain  ej  tM  oluet  kftyny 

Eika  nosnnt  nortet  joomat. 

Bepo  mnsta  p5rhft  korva, 

N&t&  verten  nftkOnen 
35  Kulki  knlla  nftrra  myOten, 

Mato  saumion  maloja 

Olusia  pantahissa, 

Metnja  rakettahissa, 

Nosti  Yoahen  vantehille, 
40  Hivan  korvillen  kohotti. 

Meton  ^ttO,  miellin  neiti, 

Koven  korkia  jnmala, 

Saa  mettft  taivosesta, 

Sima  pilvistft  pirota 
45  TehoxiUe  teht&ville, 

Panoxille  pantaville. 

401. 

Minne,  sano,  meiltft  pftivft  p&ty, 
Konaas  meilU  kn  katosi? 
Pftiyft  peftty  kalliohon. 
YOUft  synCy  Y&in&mCinen, 
5  YOllft  synty,  y5iift  kasvo, 


0  Sivalle  on  S.  mydkeminin  lisftnnyt:  S.  Kalevala  1,  156  ff.  —  ') 
Paalle  on  S.  kiijoittanut:  kaljojon.  ^  *)  Pialle  on  kii^oitettu:  [ki]o|essasi]. 
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L&xi  pftivftllft  pto'an, 
Tako  herran  tarpehia. 
Ky  lenti  kynnyxelle 
Takohissa  vain&mOisen. 

10  Ite  vanha  V&i[n&m6men] 
Sanan  virko,  nuin  nimesi: 
„Mit&  ky  olet  kynnyxellft?^ 
Ky  taiten  vastoapi: 
^Tuota  minft  lienen  kyoyxela 

15  Sanomata  soattamassa: 
Jopa  oyt  kn  kivesta  noosi, 
P&iva  peftsi  kalUosta, 
Takohissa  Yai[n&in6isea].*^ 
Sanan  tao  virko,  nuin  nimesi: 

so  ^Jo8  ma  nyt  l&hen  Polgolan, 
Pohjo  poikain  sekan, 
Lapin  lasten  tanterille, 
Koska  kun  kivestft  pe&stin, 


Paivftn  pftstin  kaUlosta.*^ 

S5  Asia  pAiT&n,  asta  toisen^ 
Jopa  p&iyfln&  kolmantena 
Portit  Pol^lan  nftky, 
Paistayat  pahan  verl^&t^ 
Hihtenuxet  alvottavat. 

so  „Tale  sormin  soatamata, 
KSlten  peftll&  kftytt&m&ta, 
Peokalon  pitelem&t&, 
Haoparin  hotasemata 
Poiki  polyolan  joesta.'^ 

85  Ite  Y[anha]  Y[&in&mOinen] 
Kain  hnti  hnjaliiitti, 
Vihellytti,  viuyahntti, 
Talipa  tnli  tuon  puhalsi 
Poiki  polgoian  joesta. 

40  „Tiile8  pohjolan  pihalle!" 
Mftni  pohjolan  pihoUe. 


XX.  402—14.  Runot  402—10  ovat  Suoraussalmen  kap- 
palaisen  K.  Saxan  kftdeM  kirjoitetut  8-taitteiseen  vihkoon. 
Topeliuksen  kokoelmissa  olevat  Saxan  runot  todistavat,  eWk 
han  muistoonpani  runonsa  SiiomussaimeUa  1820-luviin  alnssa 
(ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  TopeKus  vanh.  runonker., 
Suomi  III,  13,  siv.  45).  Boreniuksen  mukaan  olisi  tftmft  kftsikir- 
joitus  joutunut  Sotkamoon,  josta  Sjogren  kftydessa.ns%  siellft 
kesiikuan  loppu-  ja  heinakuun  alkupftivina  v.  1825  mahdolli- 
sesti  sai  sen  kasiinsa  (ks.  Johdatusta  n:oon  408  Snom.  Kirj. 
Seuralla).  V.  1848  tehdyissa  kopioissa  sanotaan  n&idenkin  runo- 
jen  Suomen  Karjalassa  Sjogrenin  haltunn  joutuneen  (ks.  siv.  55, 
39,  46,  36,  21,  10,  6).  Runot  411—14  ovat  Sjogrenin  kfei- 
alaa  ja  kaikki  saadut  er^alta  Vhtuen  mieheM,  sill&  k^sikir- 
joituksessa  ilmoittaa  S.  saaneensa  n:o  411:n  „af  en  Uhta  karl"} 
ja  Ulituesta  h^n  myos  sanoo  LonnrotiUe  l&hett&missaan  ko- 


Sjogrenin  runcja  n:o  402, 


57 


pioissa  ranojen  412  ja  414  olevan  (ks.  Q,  n:ot  50, 49).  —  Jota- 
kin  seMtystSl  kteikirjoitnksen  yaiheisiin  voinevat  seuraavat  tie* 
dot  antaa.  Samalla  sivnlla,  missd.  Saxan  kslsiala  loppuu,  on 
nimi  ,,Joh.  P.  Westenius",  joka  arvattavasti  on  nimen  omistajan 
kirjoittama,  sekll  samalla  kSsialalla:  „Till  Bonden  Eric  Kin- 
nnnen  betalar  underskrifyen  En  Summa.^  Vihon  lopnssa  on 
talonpoikaiseUa  k&sialalla:  ,,Ci[r]iaita  §n  minalla  mieli  tain 
mailman  sokeata  aika  &n  Jatella  tiele^,  sek&  toisella  klUdalalla : 
^Foraidrar",  Fader  v&r  somast**  ynna  kahdesti  nimimerkki: 
«Joh.  P.  W." 


402. 
Neityt  Maria  Emoinen, 
Eakas  Aiti  armoUinen, 
Kao  mulle  kalta  kangas, 
Vaippa  Yaskinen  TaoQta, 
5  JoUa  kaijan  kaihtelisin, 
Saara^)  sorkat  sojelisiD, 
Kansiaisen  knlkehissa, 
Ohio  pojan  astuissa, 
Matkatessa  Maariaisen! 

10  Amiikki  tytftr  Tapion, 
Vesta  pilkat  pitkin  maita, 
Rasti  vaarahin  rakoja, 
Vikomata  meiinft  vi^an, 
Kamomata  karjan  kftyva! 

16  Kiveksi  mania  omani, 
Kamion  pftftksi  kanneheni! 
Emmfts  kielia  kiert&mast&, 
Kaijoani  kahtomasta, 
Engft  kftym&st&  epeft; 

so  Kiellftn  kielin  koskemasta, 
Uammasten  hajottamasta, 
Lihan  keski^)  liickamasta. 
Annicki  met&n  Emanta^) 


Painas  panta  pihlajainen, 

25  Tahi  Tnominen  rakeooa, 
Tahi  vaskesta  valnos; 
Euin  ei  vaski  vahva  liene, 
Sitten  rauvasta  rakenna. 
Kytke  silia  Ohon  kaono,  ^> 

80  Jott'  ei  koske  konnanana, 
Liikuta  lipeanana! 
Oisi  maata  munallahi, 
Tarhoa  taempanahi, 
Jaosta  miehen  Joatilahan; 

35  Kuin  ma^)  Ohtona  olisin, 
Mesi  kammenna  kavisin, 
Emma  ooissa  noin  olisif 
Aina  Ackohin  jaloissa. 
Kapy  on  kangas  kayvaxesi,, 

40  Sormin  sorkntellaxesi. 
Otas  jnoni  juostaksesi, 
Polku  poimetellaxesi 
Tnonne  manalan  metaUe. 
Knittola  metan  knningas! 

45  Vea  ponto  portahaxi, 
Silcki  Sillaxi  sivalla 
Poicki  pohjolan  joesta, 


^)  Korjattu:  Haara.  —  *)  Lienee  korjattn:  [Keski]  [lihan].  —  *)  Sa& 
on  vftliin  kirjoitettn.  —  ')  Alkuaan  oilut:  kaula.  —  ')  Korjattu:  min&. 
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Jotta  saisi  jnoni  jaoeta, 

Ohio  sormin  sorknteUa, 
^  Sipsnttaa  sini  Saparo. 

Niin  6anovi  Saaren  Tanhin, 

Puhas  Taaria  pahauTi 

Yhezftltft  yO  sialta, 

Saan  taipalen  takoa: 
4s  LnUoseni,  Lalloseni, 

OmoaDaiii,  Ohtoseni! 

Sima  Snllen  ^)  syOtetiUiftD, 

Mesi  nnori  jnotetahan 

Urohoiseesa  v&es9ft, 
40  Mi6liies8&  joukiossa. 

Km'n  raina  mjes  l&hen  metfille, 
Uros  korvellen  kohoan, 
Vnolen  knonat  kirllistani, 
Hopeistani  homehet.  ^) 

•65  Otan  kolmet  koiroani, 
Viisi  villa  hftnteftni, ') 
Seihtemftn  8epeli&ni. 
Niin  on  h&ntft  korillani 
Kuin  korehin  korpi  kuasi, 

70  Niin  on  silmft  koirallani  *) 
Kuin  on  suurin  siiihti  rengas, 
Niin  on  hammas  koirallani  *) 
Kuin  on  Yiikate  viroissa. 
Sina  koirani  komehin, 

^6  Otnxeni  oirallisin,  ^) 
Jnoxattele,  jonvattele 
Aho  malta  A«ikehita, 
Leppftsift  Idito  maita, 
Ensin  knnsia  knroarra, 

80  Havn  latvoja  haloa, 


HyFftile  fayOtO  pnita! 
Jnoxe  taonne  toianalle 
Mielasahan  Mehtolahan, 
TarckaloMi  Tapioalaban! 
8ft  Mielicki  Met&n  Emftntft, 
Kftyrte  kftU&  antamahan, 
Oikeaa  ajentamafaan, 
Sonnia  Sovktamahan! 
Mikft  mieli,  mikft  mnatos 
•0  Mielnsassa  Mehtolassa, 
Tarkassa  Tapiolossa! 
Entinen  Metftn  Em&nt& 
Oli  kannis  kahtaimolta, 
Ihana  nnertimilt&, 
•5  Kftet  oli  kolta  kAreliis6&, 
Sonodt  kttita  sonnaxissa; 
Nykynen  MeULn  Ein&nt& 
Ruma  on  varm  rnngoUaosa, 
Kftet  on  vifata  kUrehissfi, 

100  Sormet  vihta  somnixissa, 
P&ft  vihta  pftdnehissft. 
Koreasti  koirat  baockn 
Mielohissa  Mehtolassa, 
Leveftfiti  lehmftt  ammo 

105  Korven  kuvkissa  koissa. 
Lonki  PolQolaa  Emflntft, 
Pist&s  Tillanen  piosi, 
Kftftanft  karva  kftminenesi! 
Oisi  lai^alta  Invsttn, 

110  Sukeatelta  savattn, 
TapioHa  toivotettn, 
Saalis  swiri  saa:haxeni, 
Mesi  kftmmen  kftStftxeni. 
Hilli  Ucko,  Halli  parte 


>)  Alkuaan  ollut:  t&ll&.  —  *)  S&keet  63-4  ovat  v&liin  kirjoitetat 
—  »)  Sfte  on  valiin  kirjoitettu.  —  *)  Alknaan  ollut:  koirillaai.  —  *)  Al- 
kaaan  ollut:  armahahin. 


SjjSgrenin  rtmqja  n:o  403. 


59 


115  Hiihatas  hihasta  miestft, 
Takin  helmasta  talnta,  ^) 
Yeft  i^ka  kaalnxesta, 
Saata  e^en  saarexellen, 
Sillen  kammQllen  kulela, 

120  Josta  saadis  saatadihin, 
Erftn  toimi  tnotasihiii,  3) 
Sini  sncka  Id^rttftsihin. 

Kosk'  oli  saaliB  saatuninma, 
Noin  ne  ennen  Vanhat  vircko: 

125  Lfthes  Byt  kulta  kulkemahan, 
Sipomahan  sini  sucka, 
Yerka  Housa  vieFem&hftB 
Urohoiseben  vftkehen, 
Miehisehen  joakiohon. 

130  EllOs  vaimoja  varno, 
Kate  lackia  kamoja, 
Syltty  Suclda  surejo, 
Peftto  pftitft  pelke9j5. 
Meil^  on  Aitta  ammon  tehty 

135  Hopeaisillen  jaloilleD, 
Kiiltasille  pahtahille, 
Jonne  viemmft  Tierahamme, 
Kuletamma  kaltaseBnne. 
Anna  Pftiy^l&n  Minift! 

140  Knin  lienee  vihattu  vieras, 
Ovi  kiiiii  ottoate; 
Vaan  knin  lienee  saota  vieras, 
Ovi  aveinna  pHe&te, 
Knlettaisea  koltoamme, 

145  Mion  astiiissa  sisfth&n. 
Niln  tfio  Ohio  pyOrtelexen, 
Mesi  kftmmen  kft&ntelexen, 
Niin  knin  pyy  pesftsftn  pa&ll&, 


Uanhi  hautomaxillahan. 

150      En  miBft  pahon  pit&nyt 
Eikft  toinen  kumpanini: 
Ite  vierit  vempelelt&, 
Harjahit  haon  selfUtft 
Pahki  koltasen  knpaBi, 

155  Halki  marjasen  mahasi; 
P&re  jousi,  paicko  nnoli, 
Minft  Tfth&  vftkinen, 
Uros  heicko  hengellinen. 

40d. 

Alia  raaousan  yhexftn, 
Alia  viien  Tilki  vaipan 
Teki  poikoa  yhexftn, 
TyttO  lapsen  kymmenennen. 
5  Nimitteli  Poikiafaan, 
Lasketfeeli  lapsiahan, 
Kylpy  pelsinen  perillft, 
Saunan  lautaen  laella 
SikiOit&hftn  sitoovi, 

10  Saamiafaan  solmiaavi. 
Nimitteli  poikiahan, 
Laetteli  lapsiahan: 
Ming&  kousexi  kuvasi, 
Mingft  manihti  maoxi, 

15  Mhig&  karsi  Seipfthftxi. 


Riisi  t)n  poika  Ruivantehen, 
Riuvantehen,  R&yvftntehen, 
IsfitOn,  Emfttdn  lapsi, 
Suuton,  silmitOn  sikift. 
20  Eoinkas  taisi  eauton  6yyv&, 
KieletOn  nisftn  ime&, 
Hampaiton  hankkailla, 


^)  Alkuaan  ollut:  Taluta  takin  kiasta.  —  ')  Sfte  on  v&liin  kirjoi- 


tetta. 


60 


Sjogrenin  runqja  n:o  403. 


NftkemfttOn  n&rvist6ll&? 

EtkOs  nyt  hl^y  h&pe&, 
2£  Paha  poikkehen  pakene 

Ri8titty&  rikkomasta, 

Kastettna  kaatamasta! 

Voi  sinua  piian  pilkka, 

Piian  pilkka,  naisen  nanro; 
so  Vaik'  of  piika  p&ftn  piolta, 

Vaimo  varreD  kattannolta, 

Vaan  Akka  alasin  paolin. 

Miss'  on  riisi  ristittynft, 

Kalofiga  kastettnna? 
85  Kaivolla  kalevan  pojan, 

Ketaroilla  pienen  kelkan. 

Oliko  vesi  pabasta? 

£i  ollut  vesi  puhasta; 

Se  vesi  veren  sekanen, 
40  Pesi  huorat  hantujahan, 

Pahat  vaimot  paitojahan. 

Jolla  riisi  ristittihin, 

Kalaaja  kastettihin 

Hamehissa  haisevissa, 
45  Nukkavieroissa  natuissa. 

Kunnemma^)  SiDQn  manoan 

Ristittyft  rikkomasta, 

Kastettua  kaatamasta? 

Tuonnemma  sinan  manoan 
50  Sttuhnn  jaoksevan  sutosen, 

Kes&  pearan  kielen  alle; 

Hyv'  on  siellft  oUaksisi, 

Armas  aikaellaksesi, 

Lempi  liehakellaksesi. 
55  Ja  jos  et  sita  totelle.  ^) 

Sielia  on  voiset  vuotiesi, 

Siasi  Sian  lihaiset, 


Siell&  itkOvi  Isftsi, 

Valittavi  Vanhempasi: 
60  Konne  joatu  poikueni? 

Sinne  m&  sinun  manoan^ 

LivQ  liitto  leivillesi^ 

M&ne  mAftr&  Mftmmillesi. 

Ja  jos  et  sitft  totelle, 
65  Ottuos  Saknsi  Sukset, 

Heimokontasi  Hevoiset 

Eotihisi  menn&ksesi, 

Lemmon  leppftset  sivakat, 

ttlien  kalhut,  ranta  kannat, 
70  Pahan  Hengen  pakson  8aavan,^> 

Joilla  hiihat  Hiien  maita, 

Lemmon  maita  lenhattelet. 

Ehtivi  sinan  Emosi 

Kotihisan  koiroahan. 
75  Hyvin  of  tehnyt,  koska  tallat,. 

Teet  paremmin  kain  paligat. 

Anna  mennft  menness&hftn 

YeneheUA  yett&  mydten, 

Saksella  m&ke&  myOten, 
80  Hevosella  tiet&  myOten; 

On  lipoa  liiaksihi 

M&en  alle  mftntfthissft. 

Ja  jos  et  sit&  totelle, 

Tuonne  ma  sinun  manoan 
85  Jalaksillen  juoxevillen, 

Kenkun  k&rpp&  lantaselle,  *} 

Portimo  kiven  kolohon. 

Ja  jos  et  sit&  totelle, 

Tuonne  ma  sinun  manoan 
90  Korpin  ki^uvan  kitahan, 

Suuhun  vankuvan  varexen. 

Ja  jos  et  sitft  totelle, 


^)  Alkuaan  ollot:   Tuonnemma.  —  ^)  S&e  on  poispyyhitty.  •—  ')  Sifr 
on  valiin  kirjoitettu.  —  *)  Alkuaan  ollut:  lantaiseile. 
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Taonne  ma  sinim  manoan 
Sauhon  Antervo  vipusen, 

M  Jok'  on  Tiikon  maasa  maamiat, 
Kaavan  liekona  levflnnyt, 
Knlmil*  on  orayi^)  kuusi, 
Piga  pehko  parran  p&ftllft. 
Ja  jos  et  sitft  totelle, 

100  Taonne  ma  sinnn  manoan 
Kirjo  khrkon  kynnyksehen, 
Sata  lauvan  lappeahan, 
Tahat  malkosen  malohnn, 
Papit  siell&  paahoavat, 

105  Miehet  messna  pitftv&t. 
Ja  jos  et  sit&  totelle, 
Taonne  ma  sinan  manoan 
Saarillen  Sota  keoillen, 
Miesten  tappa  tanterillen, 

110  Jos*  on  verta  vydhdn  asti. 
Sier  on  laatonta  lihoa, 
Saonetonta  pohkeata 
Syyvft  miehen  nftlkfthisen, 
Hilpoa  himertynehen, 

115  Haukata  halan  {daisen. 

404.     Maon  (karmehen) 
Synty. 

Sy6j&tftr  yesi&  soatif 
Lapaili  lainehia. 
SyOjftt&r  vesillen  sylki, 
Lapaili  Lainehillen, 
5  Sylkft6i  sylen  pnnasen, 
Kellan  kanrahan  kakasi. 
Tuota  tanli  taaittaavi,  ^) 
Veen  Henki  heilaUa?i, 
Ilman  lieto  liiknttaavi, 


10  Rapi  rannallen  ajaavi, 
Tyrsky  Haallen  tyyreivi, 
Somallen  SomerikoUen, 
EaonihiUen  kailioUen, 
Kiven  kiijavan  sivahan, 

15  Paen  paxon  palleallen. 
Pftiyft  paisto  pehme&xi, 
Vesi  pitk&ksi  Tenytti. 
Sen  pirn  kftsin  piteli, 
HSjy  koprin  kookkaeli, 

so  Pien  patkeksi  pnhalU, 
Valo  vaski  renkahaksi, 
Saavan  sommaksi^)  sovitti. 
Koka  son  knlosta  nosti, 
Hein&n  jaoresta  herfttti? 

25  V&han  knomotit  knlosta, 
Hein&n  jnnresta  helotit. 
Kaka  sun  knlosta  nosti 
Nenin  hienon  nenlomahan, 
Saan  makehin  maistamahan 

80  Minun  Raoka  raohojani, 
Minnn  Henki  heini&ni? 
Snir  on  karva  kummeinaiDen: 
Pirnn^)  karva,  pilven  karva, 
Rahan  karva,  Ranvan  karva, 

35  Vasken  karva,  Taonen  karva, 
Maan  karva,  kanervan  karva, 
Karva  kaiken  ilman  karva. 
Olet  knin  kaiken  ilman  konna, ') 
Raippa  Raanion  alainen, 

40  Pintikka  Manalan  piian, 
Kften  kft&ret  Kft&jftmOisen, 
SyOj&tt&ren  rinta  solid, 
YyOlappa  joen  takaisen. 
Taolt**)  on  kieli  kejon  saussa 


*)  Atitaaan  oUot:  orvi.  —  *)  Alkaaan  oUat:  tuuittaapi.  — ')Alkuaan 
oUqt:  semmaxi. ' —  *)  Alkaaan  ollnt:  Rahan  karva.  — *)  Alknaan  ollat: 
kumma.  —  ')  Sanan  edessft  on  poispyyhitty:  Villa. 
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45  Alahalta  taonelasU, 

Taonen  neijen^)  neulikosta^ 
Se^)  on  14|eD')  h^uii  ha^o, 
Pahan  H^Bgen  paistin  varras.  *) 
Nunti  Dorkkahin  aianeD, 

50  Lamiselk&  lappanainen, 
Kujan  kolmahin  alanen 
Polut  jooxi  portimoina, 
Ravasi  Metan  rahoiia, 
Viikon  virrassa  makasi, 

55  Kuukauen  hevon  kusessa, 
Talven  tallin  siUan  alia* 
Ensim&isexi  ^)  Ehoxi 
Uhmo  Herran  umpi  kynneu, 
Sanren  kankarin  kalusi 

60  Kallioisella  kaulla,  ®) 
Sini  sillan  liitoksessa, 
Puna  portaban  nenftssft, 
Veitikan  verftj&n  saassa, 
Ahin  lyan  kftftntimessft.  ^ 

65  Etittihin  tietahift, 
Haittihin  parantahija; 
Niin  sanoYi  saari  Herra 
Sd&sta  hyvftn  heTOsen: 
0  hykki,  kanelin  poikai 

70  MizikAfi  teit  pahova, 
Kak8ika[8]  tihaa  tydt&? 
Kaka  sun  kftski,  ken  kefaotti? 
Is^ik5,  AitisikO, 
Vaiko  Yalta  VaDkempati 

75  TekemftbSn  nftitft  t&it&? 
Mixi  pifltit  pitka  kieli, 
Hyrvftsit  nenft  nyk^rft? 
Hyyin  ot  tehnyt,  ko8ka  panut; 


Teo  paremmin,  kuin  parfiniiatf 

80  OlkohoD  ijati  aioa 
ViUa  saasi^  villa  pftftss, 
Villa  yiisi  hammastasi! 
Salaos  sina  Saa  vikasi, 
Haatnuos  haivalesi, 

85  Niinkuin  ?oi  solattaessay 
RasVa  rftyvytettftess&. 
SyOjfttftr  Snknsan  Aiti 
Simo  silkin  silmiltSkftn, 
Tamiin  p&ftst&h&a  tapasi^ 

90  Pyhki  pois  pakat  kipeftt^ 
Pahat  yai?at  varvent^, 
Pahat  laineket  lakasi; 
Vi^i  jooxnUa  jokehen, 
Samoten  sara  jokehen, 

95  Sinne  yieriUen  vesillen, 
Lappavillen  lainehillen, 
Tuonne  jaortaaan  jokehen^ 
Pahan  ^)  vinan  pyOTtiehent 
Jossa  aina  aalloc  Iydpi> 

100  Piexftvftt  vesi  pisarat. 
Sinne  m&  kipqja  karicen, 
Toonne  vaivoja  vajotan 
Knrimaxen  kolkun  suahim,. 
Pahan  virraif  pyOrtiehen, 

105  Jonne  pant  tyvin  taloovir 
Hongat  latvon  lanfaiaavi, 
Perin  vierOdri  PetfljAt. 
Tales  nyt  toima  tantemahan^ 
Pahast  paraotamahan! 

110  Ite  nyt  tunm  tnskiast, 
Habtusi  halk8ile,») 
Paisu  paoko  paiyiasit 


^)  Eorjattu:  neien.  —  *)  Alknkan  ollut:  Kieli.  —  *)  Korjatta:  hiien. 

—  «)  S&keet  47-8  ovat  yftliin  kirjoiMaft.  —  «)  Kftsik^ssa  on:  Eaam  aisexi. 

—  *)  Alkuaan  ollut:  Niin  sanoyt  suah  Hemu  —  ^)  Sftkeet 61— 4ovat  my<^ 
hemmin  lis&tyt.  —  •)  Alkoaan  ollat:  Pyh&n. -- •)  S&e  on  yaiiin  kirjoitettu. 
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Ei  njt  0?  tiir¥oa  yeteiien, 
£i  varoa  valkialiaii. 
115  ElyOhdn  syOmmellenen, 
SydmmetOn  pakahtaoboni 

406.    SOudiakon.  Synty. 

Yinga^  Vankahan  makad 
Rangalla  rekift  Tasten, 
Eohti  tnomista  tnpoa, 
Vasten  vaskista  kotoa. 

6  Pihan  ricko,  pelloB  ricko, 
Maan  ricko,  Manan  ricko! 
Eyllft  in&  sakasi  tnnneii, 
Snkasihi,  syntyahi, 
Alia  kjoinysten  asiga) 

10  Paan  janren  pi^ottelia, 
L&pi  Mfttt&hftn  mftnift, 
Paan  joaren  pc^ottelia.  ^) 
Sinft  Diet  veikO'Valmistetta, 
Tehty  Taikon  taittomasta, 

15  Lajosta  like  lapion. 
Maan  komo  sinan  kdisi, 
PeUon  piertano  pesftsi, 
Laho  kanto  kartanon. 
B^asvol  9alvo»  sammalissa, 

20  Narcka  nnhoesa  sikirit, 
Xaistett  lookoin  lakia^ 
Avainten  arvdia! 

406*    Tnlfloi.  Syuigp. 

Koin  pann  pi^ian  tekOOvi)  *) 
Tali  mieiieii  tormeloovi, 
Ensimftiseri  efaoxi, 
Takmsexi  tarpehexi, 
5  Neityt  Hitria  IhiioiMir, 


Rakas  Aiti  armoUinen 

Lypsi  maalle  maitojahon, 

PirskottBli  piimifthan, 

Nihatd  niaoksiahan 
10  Kipefaillen  voitehixi, 

Paloillen  parantehixi. 

Miss^  on  tnlta  tonitetta, 

Vaapatetta  yalkeata? 

Jalan  jaaressa  Jamalan^ 
15  Kaickivailan  Yarpahilla, 

Kaltasessa  kfttkyessft, 

Keelussa  koparisessa. 

Hopeainen  pyOrft  pydri, 

Ratas  koltanen  ratisi, 
20  Kolta  lanka  laalatteli, 

Talta  ilmi  taotahissa, 

Panaa  snettaiasa. 
PftAItft  3)  pystdn  pilven  reanan^ 

P&ftltft  hattaran  halaisen 
25  Kirposi  tali  kipinft, 

M&ni  aina  m&nnessfthftn 

Pftfthftn  pehki6  peUjftn, 

M&ni  aina  mftnnessfthlUi 

Jokavillen  jarillehen, 
30  MAni  aina  mftnnessfihftn, 

Lftpi  Maan,  Iftpi  Mannen, 

L&pi  kuaen  knokan  silmftn, 

Halki  kirvehen  hamaran. 

Mftni  aina  mftnness&hftn, 
35  Ricko  rinnat  *)  neitosilta, 

Pani  paarmahat  Emolta. 

Se  Emo  enftmmin  tietii 

Se  tiesi  tnlen  lamoja^ 

Kekalehen  kidoteUa^ 
40  Varventoa'  valkeaisen, 


>)  Sfte  on  poispyyhitty.  —  *)  Alkuaan  ollut:  tekdvi.  —  ')  Alkaaan 
oDut :  FUstft.  —  *)  Sana  on  kalidesti  kiijoitettu. 
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Sj^enin  rtmtfja  n:o  407, 


Jot'  ei  polta  poikoahaD, 
Turmele  tekemfttfth&n. 

Tale  ^)  Neiti  pohjolasta, 
Impi  kylmftstft  kylftstft, 

^  Tnopi  Hyytft  talessahaD, 
Tnopi  raatasta  raetta. 
Sitten  viel&  viimesexi 
HyiDen  hyttiftinen  Neiti 
J&istft  kelckoa  vetftvi, 

^90  Jft&  rekej&  reatoaavi, 

Hyys'  on  Bucka,  jft&sea  kenka, 
Hallassa  hamehen  helma,  ^) 
Jftisen  kanpimgin  katna, 
L&vite  Inmisen  linnan. 

45  Hyys*  on  sacka,  jUssft  kenk&, 
Hallassa  hamehen  helma, 
Jftinen  kattila  kftessft, 
J&inen  kaaha  kattilassa. 
SiiBi  hyinen  hyppelOOvi, 

«o  Jftinen  karha  karkeloovi 
Kahen  pnolen  kattilasta. 

Otas  kuppi  kann  povesta, 
Kaaha  pftivftn  kainalosta, 
Yiskoa  viiua  vettft, 

«5  Kanna  hyhm&n  karvallista 
Tuon  toiman  talen  jftlelle, 
Panan  nihki  paistamalle! 

407.     Bauvan  Synty. 

Oh  sinoa,  rauta  raucka, 
Mixikft  teit  pahova, 
Kaksika  tihaa  tyOtft? 
Is&  ranvan  suossa  seiso, 
5  £m&  lempi  Ifthtehessft; 
Man  raata  maarantehessa 


I 


Survo  kaavan  suarimia, 

Tellitti  terfts  nenift. 
Etsft  sillon  suuri  ollut, 
10  Etsft  suuri,  etkft  pieni, 

Et  kovin  koreakana, 

Kain  son  sormin  suosta  nostin, 

Koprin  liejosta  kohotin, 

Kftsi  varsin  vastaelin. 
15  Mixikfts  teit  pahoa, 

Kuxika  tihua  tyOtft? 

Niin  silloin  valasi  vannot, 

Niin  8ft  vestit  velje[x]yyen, 

Knin  sa  maitona  makasit, 
20  Alia  ajon  ilmarisen: 

Jot'  en  vestft  veljeftni, 

Sakaani  sain  pitele, 

Laontoani  louckaele. 

Petit  vaivanen  valasi, 
25  Rikot  ristisi  katala. 

Veri  nyt  pftftsi  vuotamahan, 

Pananen  pntoamahan. 

Ei  tuo  Maito  maahan  joava, 

Miehen  hempo  heinickohon, 
30  Kampahan  Urohon  kulta. 

Mitft  nyt  taohon  taotanehen 

Ja  kuta  katuttanehen 

Yeren  snullen  salkehexi, 

Ensimftisexi  ehoxi? 
S5  Hyinen  hutta  keitetfthftn, 

Hyinen  hattu,  jftinen  velli. 

Sitten  vielft  viimesexi 

Liitft  sormesi  lihava, 

Paina  paksa  peokalosi 
40  Reikfthftn  revennehesen, 

Haavahan  higonnehesen, 


0  Alkuaan  ollut:  Tules.  —  *)  S&keet  61—2  oTat  poispyyhityt 
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Kidlfin  ma  snnllen  snnptiinasta, 
Matkalten  maloamasta. 
Tuttti  }«oJaii  tQckiobon, 
44  Sanat  laojan  salvatkohim* 

408*     Anno. 

Oli  eimen  Neljft  neittft, 
Koko  kohnet  morsianta. 
N^pa  heinia  tekivftt, 
KokoelJt  kortebia 

5  NeDftssft  Utosen  Niemen, 
Lassa  Saarefi  TerhenniseD. 
Kuin  ne  niitit,  oiin  haravoit, 
Heti  rnoposit  raonen, 
Lapohollen  laskettelit, 

10  Pistit  pieHMn  valihin. 
Tnli  polka  pobjolasta, 
Nimelta  tulinen  Tarsas. 
Ne  Torsas  tnlehen  tanki, 
Paiskasi  panan  yakehen.  ^) 

15  Tali  tahkia  vahainen, 
Eypenia  Joknrainen.  ^) 
Ne  kypenet  kylvettihin 
Portin  Pohjolan  etehen, 
Kiijo  kannan  kynnys  alle. 

30  Siihen  kasvo  kaonis  tammi, 
Yirpi  virhetOn  yleni, 
PeitU  pilvet  jooxemasta, ') 
Latva  taytti  Taiyahisen, 
Lehvat  ilnoillen  levisi, 


25  Esti*)  pilvet  jnoxemasta, 
Hattarat  harittamasta, 
Peitti  paivan  paistainasta, 
Esti  knon  kmnottamaBta. 
Neijet  Deavoa  pitivat, 

30  Kniska  nyt  kuata  lletan^heD) 
Otavata  oltaneheD, 
P&ivata  elettaneben :  a) 
TakaP^)  on  toleta  oUa^ 
Yaiva  sunri  yalkeata. 

35  Etittihin '')  miesta  mointa, 
Haettihin  taota  miesta 

Yiiesta  pitajahasta, 

Eunesta  kirkon  kylasta, 
Joka  nyt  taisi  tammen  kaata, 

40  Pnan  sorean  ^)  soimteDa, 
Paan  yibannan  *)  vieretelia. 
Mjes  masta  roeresta  nonsi, 
Aallosta  ylentelexen, 
Kolmen  sormen  korkeaoen, 

45  Pienen  vaaxaiini  pitnnen, 
Maljan  alle  maata  mahtu, 
Sealan  alle  seisomaban. 
Astaa  lykyttelOvi 
Leveilia  leihnmilla: 

50  Sylt'  oli  hoasu  lahkehe»ta, 
Puolta  toista  polren  paalta, 
Kahta  kaartehen  perasta. 
Eirves  knltanen  olalla, 
Eirvehessa  vaski  varsi. 


')  Eorjattu:  valkian;  k&sl  tuntematoD.  —  ^^  Korjattu:  Joukoroioen ; 
kasi  tnntematon.  —  *)  S&e  on  poispyyhitty.  —  ^)  Alkuaan  ollut:  Pesti; 
korjattu:  Estit.  —  ')  Sae  on  alkuaan  Saxan  kadella  yaliin  kirjoitettu, 
inutta  poispyykitty  ja  tnntemattomalla  kadella  sijaan  kixjoitetta:  Paiy&tt& 
elettineken.  —  *)  Korjattu:  Surkea;  kasi  tuntematon.  <->  *)  Eoi^attu:  Stet- 
tin; kaai  tuntematon.  —  *)  Eorjattu:  korean;  kasi  tuntematon.  —  *) 
Korjattu:  ihanan;  kasi  tuntematon. 
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55  BimsMk  k^dra  kanta  f  ftiltt, 
Parta  poivillft  kopisi. 
Asttta  lykyttelOvU 
E&JV&  knUaroitteloovi 
JanrehflD  tmliseii  tiwamm^ 

eo  Lordpi  pnvta  kirvaheUiiy 
Tammea  tasa  teriUlft, 
Lastiit  ka«yas  kirpoavM 
Selvftllen  Meren  selftlton, 
Ulapallen  aQkealbeiit 

65  Lakeaile  laiadiellen. 
Niita  tanli  touvittain, 
Veen  Heaki  keihitMawi^ 
Aalto  rannaMea  ajaaviw 
Ne  kaUaa  pajahan  kanio, 

70  Hiisi  hiili  hnonthesan. 
YOU&  synty  Ihoarineni. 
Meni  pftiT&U&  pajahap, 
[Na]ki^)  hiUet  hankitazi;  s) 
Pani  orjan  UehtoinaiMii, 

75  Palckaiaisen  painamaban* 
Teki ')  naita^  joita  taisi^ 
Teki')  naisten^)  tarpelua, 
VyOllis  kooGkaja  kohanait 
Tako  tauria  toainan, 

80  T^i  kimpnn  keih&hift, 
£ik&  snnrta,  eikft  pientft, 
Teki  kesko  keikfthifl: 
Hevonen  k&rell&  seiso, 
Koira  putkessa  makasi, 

85  Easi  nauka  naalan  tiessSi, 
Ne  oli  vahvat^)  varttamata, 
Ter&yftt  terottamata. 


8itt»  kaaoia  kaviaiii  fotta  *) 
Tali  takfljan  pi^kai^ 

•0  Noia  kta  Yirekav  M^a  BMoesi: 
jimOi  tiia  Raatio  ^Ofi, 
Seppft  hiien  hilkattavi 
Pt^assa  tfvattoiuaafta, 
Uman  ickmuiltDinaaflar?^ 

•5  Virotoo  ihie  ilmariaMii :  ^) 
„Te[e]n  kimpan  keih&hiA, 
Taon  taaria  toainaa^ 
Ehkei  bilii  oUut  Seppft,  ^ 
Eikft.  taattotti  takaia.'' 

40a.    Fragmenteir. 

Laalamt  Lapiani  Lapaat 
Yesi  matte  Jvaiaakaa 
PetSjSisessft  pesftaaft^ 
Honkaseasa  hnoaaheBsa; 
6  Mix!  ea  ounftlii  lada 
Saolta  BnaraKelliselta, 
Olaelta  ofaraaelta^ 
Raualta  Ridnhi9alta« 
Jyvftn  syijftH'  syOt^ftai, 
10  Pahtakaisen  paitaani. 

410.    PiatocKAn  SyBJ^. 

Kolmet  Poikoa  pakaila: 
Raho  yzi,  Rampa  tainen, 
Kolmaaai  pari  sokea. 
Raha  jousta  jftnnittftYi, 
5  Rampa  nnolia  Yanaayi, 
Pika  tnoni  pistftmift, 
Jkkftliift  AijOn  Poika. 


0  Sanaa  alka  on  aivaa  epferanaa.  —  ^)  Sfta  on  vftUiB  kiijoitetto.- 
*)  Korjattu :  Takoi.  -^  ^)  Korjatta:  naiattt;.  ^  «)  Alkaaan  oUaft:  Se  oli 
vahva.  —  >)  PUlle  on  kirjoitoUn:  [ka]uko  mieli.  — '')  Alknaan  oUut:  Tih 
ten  yastaayi  takoja.  —  *)  Alknaan  oUnt:  Ei  ollnt  Isftni  Seppft. 
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Mist'  on.  saaaat  mivft  nnoiet, 
Ampi^a  pahat  asehet? 

10  Taor  OB  8aaa«t  Asiva  asolet, 
Ampqja  pakal  as0(, 
OxiHa  Rotimo  Raigai^ 
PahaiB  Tammeii  taiUamoista. 
Noiva  Noolia  vanaavi, 

15  Akfthift  Ai^  Poika, 
Pika  Uum  PistAmiA. 
Then  ampai  Naoliahan 
PftUoa  Pystjn  piiven  reanan, 
Pftllen  hatiaran  lialosea. 

so  Tahto  tiUvonen  hatota» 
Ilman  kaau  katkeilla; 
Van  ai  siUl  peritft  sieUA.. 
Ampa  toisen  nooliafaan 
Pimefth&n  Pobjolabaa; 

25  £i  sitft  periU  sielUU 
Koelteli  koLEoaoDella, 
AmpQ  kilveten  kivift, 
Kolhimiten  kaliioU. 
Naoli  k[il]ba8i^)  kivestA, 

30  KalpifiUhin  kailiosU 
Ihollen  ^)  laieno  raukan, 
Emon  taoaMtn  raamihiileo, 
IhoUe  alastomaUe, 
Yarsia  vaattehittoiaaUeii. 

35  Tale  nyt  kocko  tarjan  malta, 
Linta  laskea  la^^ta, 
JoDga  San  tulaii  palasil 
Toofi  kocko  konriaei, 
Ilioasi  kka  lioto, 

40  HypiA  hjrpekiAsi. 

Eain  saisin  kokolta  koprat, 
Yeren  juojalta  vekarat! 


Iskes  inonne  kynsiAsi, 
Naiva  Noolihia  aysihial  ^) 

45  Yeri  pois  veriset  noolefe, 
8ian  harjaset  sivallal 
MahilAiD6B  ilman  linta, 
LennAs  tAnoa  liattole 
ThexAn  Meren  ylitte! 

50  Tao  UBioa  siivessAsi, 
MettA  kielesi  nenAwA 
EipeAhAn  voitehexi^ 
Pahoilkn  parantehexil 
Sima  saossasi  soioa, 

55  Mesi  kaitA  kieleUAsi, 
Jotta  saisi  sairas  maata, 
Heicko  heidtesA  yeteA. 

41L 

NeljA  aeittA  niamen  pAAssA, 
Yiisi  Huorta  morsianta 
LAhettih  hy5  heinAn  niittob. 
Mi  aiitettih,  se  i  haamvoittih, 

5  Pissetlih  pielea  keskeh* 
Tali  taali  taolta  maaalta, 
Tangi  heioAt  taleh. 
Pani  siitA  tahkat  pahkamalja- 

seh, 
Yei  maaalla  kasvajalla, 

10  Ajolla  yleniAllA. 

Kasvo  tammi  taivoseUa, 
Yleni  vihanda  virpi,  ^) 
TAytti  ladva  taivosella, 
Pietti  pilvet  jooksemasta, 

15  Hatajrat  vaeldaouista. 

Yksi  OD^)  pAAsi  pitkA  pilvi, 
Yksi  haikia  hatara. 


^)  P&AIle  on  kirjoitettu:  [kiljpesi.  —  ^)  Lienee  Korjattu:  Iholle.  — 
')  PAAlIe  OB  kirjoitettu :  e^ihin.  —  *)  Selitetty :  aepH.  —  ^)  Sana  on  poispyy bitty. 
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Pilviss'  on  pisarat  snaret, 
Pisaris'  on  lammit  Inaajat. 

20  Sieir  on  miehet  nnoret  naine* 

het,  1) 
Toiset  miehet  naimattomat, 
Sy5mfttt&  libavat, 
Pesem&tta  pahtnkkaiset, 
Yydta  kallaista  knvatah, 

as  RantakOyttft  rahnikoijah, 
Sitao  meren  sivno, 
Lahta  kannan  knaakistnaa, 
Jotta  men  tyynenft  pysyis, 
Laxi  kannan  kannehena 

30  Viift  Vienan  neitosia, 
Kanpita  koti  kanoja. 
£i  niit&2)  taknlla  myyft, 
£ik&  kansoin  kanpotella; 
Cravat  taknlla  myyftftn, 

35  Revot  kansoin  kanpotellah. 

412.    Kalevan  polka. 

Eanpattih  kalevan  poikaa 
Kahteh  kattila-ranih,  >) 
Yiiteh  viikateh  knlnh, 
Knnteh  knokan  rnopivoh.  *) 
5  MillA  tyOllft  nasi  orja, 
Raavolla  rahan  alanen? 
Pandib  lapschen  katschojaks. 
Eatscho  lapschen,  kaivo  schil- 

m&a, 
SyOtti  lapschen,  6(>i  itscbekki, 
10  Kfttkyen  tnlessa  poltti, 
Yaattiet  virrasffa  virotti. 


Ei  ole  tAstft  lapschen  katscho- 

jasta. 
^   Pandih  nnotaa  sont^jazi, 

Emoni  on  per&n  pitaj&«^) 
15  Tnonpa  virkkaa  sanoizi: 

^Ei  ole  tftstft  sontiyasta, 

Kan  ei  sona  veto*)  takoiti.*^ ') 

Hftnpft  sonti  veftn  takoiti, 

Levitti  lesen  ven^en,  ^) 
ao  Eatajaiset  knaaret  kaiko, 

Tarpo  nuotan  tappuroiksi, 

Veen  vellixi  sevotti, 

Ealat  liivaxi  litochotti. 

Ei  ole  tftstft  sontajasta. 
25  Mille  tyOlle  nusi  orja, 

Raa voile  rahan  alane? 

Pandih  bftndft  paimeneksi, 

Y— n  viien  vartieksi, 

Pnon  (?)  kaheksan  katschojaksi. 
30  Syv&tftr  pafaa  Eknftntft 

Paaataran  mOykkyh  paooo, 

Yehnftn  pftftllitsche  vetftfi. 

Mftni  hftn  snola  mftttfthftUe, 

Yeti  veitscheh  kiveh, 
85  Eavahntti  kallWoh; 

Yx'  oli  vekschi  viekkaatta, 

Yx'  ranta  rakkahntta, 

Isftn  saama  elnoo. 

Munrti  snnta,  mnnrti  pft&tft, 
40  Munrti  mnstova  haventa:  *) 

^Millft  maksan  naisen  nauron, 

Naisen  naaron,  piian  piikan, 

Em&nnftn  pahoiu  piftnn&n? 


^)  Alknaan  olltit:  nainehettft.  —  *)  Alkuaan  oUat:  sitft.  —  *)  Slvulle 
on  kirjoitettu:  (h:a  voro  tills,  slagne).  —  *)  Selitetty:  stycke.  ~ ')  Sftkeen 
edessft  on  poispyyhitty:  Lemo.  —  *)  Alkuaan  ollnt:  veen.  —  ')  Selitetty: 
sakta.  —  *)  SivuIIe  on  kirjoitettu:  sdnder.  —  *)  Selitetty:  5pOBH. 
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Vien  inie  ko&tiot  kotia, 
45  Karhat  kirja  kartanoh.^ 
Emilntft  maUotts^  mnaakkiiaa,  ^) 
Kesftvoitta  kelleU&ft. . 
„Men'  Emantftisen  lehmi&s  lyp- 

Lypsi  lehmftQ,  lypsi  token, 
50  Rttpei  kolmatta  kokaomab, 
ii^ODtii  piftll&  knopasi, 
Sa8i  pi&&llft  soimasti. 
£i  ole  t&sta  paimenesta. 
Pandih  hftsd&  kasan^)  ^oh. 
55  Paivftt  hfln  kirvestft  hivo, 
Illat  poDtta^)  kirjattaa. 
Knini  kan  *')  kalanoo, 
Sini  kaski  kaatukkoh;   ' 
Kasessa  kalevan  pojan, 
•0  Otoksessa  anven  orjan 
Oraban  hyvftn  ottakkoh, 
Alkfth  kannot  kasvakkok^ 
AlkfthkO  vesat  venykkOh, 
ElkOTft  <)  terftha  tekk^h. 

413. 

Lanlo  lapsi  syOtyfth, 
Itki  ilman  oltnansa. 
Olisinko  k&exi  hiota, 
Knvigalda  kukkujaxi, 
6  Joka  kammuQ*)  kakkosiD, 
Joka  liepien  lieknttaisin, 
Tftll&kO  inhnUa  (?)  y&Ua, 
Paatavalla  polvexella, 
Katovalla  kannikalla. 


414.    Kojoaen  poika. 

Eorkie  kojosen  poika 
Kosihan  kommilta  tyt&rta, 
Kommin  nuorinta  tyt&rta. 
„KQin  ampanet  Uhen  taivosella, 
5  Pilkan  pilvien  lomista, 
Antanet  kommilla  kateb, 
Antaa  kommi  tyttareb/' 
Korkia  kojosen  poika 
Ampa  t&ben  taivoselta, 

10  Pilkan  pilvien  lomista, 
Anto  kommilla  k&teb. 
,,Kuin  Ummin  lammin  poikki 

ainet, 
Sielta  sasmet  snuren  bauvin, 
Antanet  kommilla  kateb, 

15  Antaa  kommi  tyttareb.'^ 
Korkia  kojosen  poika 
Ummin  lammin  poikki  ni, 
Sielta  sai  suHrefn  batmn,     ^ 
Anto  kommille  k&teb. 

20  ^Kainvest&DetyaoreUavenosen, 
KaUivoUa  kalkattanet, 
Ettei  kirves  kiveb  koskis, 
Kasahietra '^)  kalliTob, 
Antanet  kommille  kateb, 

25  Antaa  kommi  tyttareh.'^ 
Kork[ia]  koj[osen]  poika 
Vesti  vuorella  venetta  etc. 
Anto  ^)  kommille  kateb. 
Anto  kommi  tyttareb. 

30  Pantib  byO  rekeb  maate, 
Labettib  ajova  karettamab 
Pitkin  soita,  pitkin  maita^ 


*)  Alkuaan  ollut:  maakkuaa.  —  *)  Selitetty:  HHsy  pydHTt.  —  •)  Seli- 
tetty:  Tonopiuiie.  —  *)  Vol  myds  lukea:  ken[i].  —  ■)  Sanan  edessa  on  poispyybitty : 
Alka.  —  •)  Selitetty:  berg.  —  ')  Selitetty:  bvass. —  «)  Alkuaan  ollut;  Antoi. 


TO 


Sjogrenin  runefa  n»  41$, 


PStidn  palo  kaskahia, 
Ammnin  raatt^ja  ahoja. 
35  Neiti  pAfttfth  korjasta  koka- 

Imtti. 
„Mi  on  JQOSsnn  poikki  tiestA?^ 
„  Jftnifl  ^)  on  jaosean  poikki 

^Paremp'  olis  olla  IfthteA 

J&ndn  nnsilla  jftlillft, 
40  Konkka  poken  polkoniHa, 

£i  knn  korjah  kojosen  pojan.^ 

Eorkie  kojosen  poika 

Mnnrti  saata,  manrti  pfiAt&, 

Mnnrti  mnstoa  haventa: 
45  ^Peft&semmft  kojon  m&ellft  kor- 

kialia, 

Sj5t  sie  veitsdiettft  lihoa, 


Jnotpa  verta  linpdeeltft.^ 
Ajova  karaltolofjat 
Fmm  aoHa,  pttkio  maita, 
50  Pitkin  palo  kaagabita, 
Aramiin')  raattqja  ahoja. 
Ndti  p&&st&h  korjasta  kohotti. 
„M  ip&  on  jaoesoB  poikki  tieetf  ?'' 
„Repo  on  jnoesnn  poikki  tieitft'^ 

etc.,  etc. 
55  ^Knin  oidt  kojon  miftUA  kor* 

kialla, 
85]6it  ToitMfaettft  lihoo, 
Joi8it  vertaa  IftmpOeeltft.*' 
Ajoya  karatteloo  etc.,  ote. 
^Hnkka  on  jnossnn  poikki 

tiestft^  etc. 
Slntet  felas. 


'  XXI,  XXIL  415—17,  17— »•.  Kskfii  ginistt  8-tait- 
teista  vibkoa.  Kftsi  Sj^grenin.  N:o  41B:n  alkann  on  kirjoi- 
tettu:  ,3ttiior  upptecknade  i  Vuokki!iiemi."  Btinot  418—20 
muistoonpani  Sjogren  VnokkiniemessH  elok.  v.  1825.  N:o  417:n 
ilmoittaa  Sjogren  myohemmin  olevan  YuokkJAiemestft  (ks.  Q, 
n:o  41)  ja  Borenius  arvelee  sen  ja  muutamat  sitft  seuraavat  runot 
yhden  miehen  lanlamiksi  (ks.  Vienan  l&Anin  Sampojakso,  siv.  37). 

416.     TOlagg  till  Baoan  sjniij. 
6e  Topelius  2  d.  p.  23. 


Jos  sinft  et  sitA  totelle, 
Yoi  sinnas  Rauta  raukka, 
Ranta  rankka,  koito  knona, 
Ter£ls  tenho  paiv&llinen! 
Miksi  syrjit*)  syntyftsi, 
Loakkasit  Emosi  lasta, 


Turmelit  tekerafttas? 
EyllA  m&  sukusf  tiiftn: 
Kesftt  hdlnt  hetteesA, 
10  Talvet  taikinan  sSs&ssft. 
Et  sie  silloin  snuri  ollat, 
EtkA  saari,  etk&  pieni, 


^)  Lienee  korjattu:  Jftn.  —  •)  Sanan  edess&  on  poispyyhitty:  Ktun. 
-  •)  Sanan  edessft  on  poispyyhitty:  syrjt. 
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£t  ^  ^ovin  koPMAiaii, 
Knia  «im  soesta  •otkcttHiiB, 
15  Yetelft^a  ?ellotlifaiD« 
Mibsi  MiMrakB*  sukcfv^it, 
Mikfli  kftsvot  iDatiheaksi, 
Miksi  syijk  isyirtyM, 
IxHMmk  Emosi  lasta? 

30  Tale  tyOsi  IwstenMfhaa, 
PahaBi  parantamaliaBi 
Too  eie  Toftebiit  vaka0et, 
Too  siitDat  sifvoUiset, 
JoiHa  lesos  voifeltili, 

25  Yaleltlbin  kansa  vahva 
Vakasma  ^PvHahiita, 
ValitaiUa  valoYe8ill&. 
Tie  alta  (ervebefcBi, 
KeskeHA  kfvntilxnnalksl, 

so  PftfiM  fiuonimatttOBMteil 
Oi  Ukko  Ht  Jmnala, 
Ukko  kiiHaiiien  kmiingae, 
TaiToalllBen  Jmaaia, 
Tnle  tSmne  tarritesBa, 

35  Kftj  tfiniie  k«t6ckntae6sa 
ATSKeai,  arnoxeai, 
Tftliiiiiii  vftyshoasa! 
TMe  >iiota  kaHscbomah, 
Likeldft  tAliystimfilh! 

40  Sie  olet  pUvieo  pitijft, 
UatlaM^D  kfailftschia. 
Pane  fmxii  peoMMi, 
L^ftA  vennesi  fitova 
Veren  tMle  tiSkkiiDex], 

45  TaUaHft  tal^ieheKi, 
SalvaKi  saMo  <^jalla! 


Mia'  Mtnea  emaBani, 
Sea  sanoD  Jainalaii  saosla; 
Mia'  4MlNni  feielelHUii, 

50  Kekaa  kieiellA  jwmalan. 
En  flane  JomalaA  anitta, 
Eebiufi  kideMA  Jmaalan. 
Tnlkoet  Jamahtn  tnrtx), 
AstnkooB  Herran  arme, 

55  KA^  pftftUA  kA7t7«0a, 
Sormin  piiHA  soitaoont 
Jos  sie  et  eitA  totelle, 
Voi  eiotts  raata  raoeka, 
Ravta  raacka,  keila  kaeaa, 

eo  Ter&s  tenha  pAi?fiUliien! 
Et  sie  sinoin  mmH  ollat 
£tk&  suori,  etkA  pieai, 
Et>)  koviii  koreakan, 
Eain  eynnyt  sysimAellft, 

65  Ea8¥0t»)  hiMikaDgaMla, 
Seisot  Se^pfiiin  pajaesa) 
HiiM  kiillhueBekeBsa, 
Yaski  iampahaB  nttsetiaMa, 
Herasessa  hetteeasA, 

70  LAikkyvAMA  IttifaaesaA. 
Pyybi  kimt  kiattahaae, 
Yaivat  TanttBhaa  DeaftiB! 
Nonse  tai^  taalen  pAAUe, 
Taati  ^laivesen  nevaHe, 

75  Auver  pilviea  i^ate, 
Sukuhasi*),  sftfttyh^vf, 
lieioiakaB  lanfohosi, 
YAiBOMiAii  anoppihi^t 
Sieir  «B  kyvA  oMaksesi, 

80  Armas  aft?e  aljaksesi. 


')  iitaMm  eUat:  StiiA.  —  *)  Aikuaaa  ottufe:  Etk.  -^  *)  Alkuaan 
oilut:  EasToit.  —  *)  Alkuaan  -ollat:  iSaknlias. 


72 


Sjfogrenin  runqja  n:o  416, 


416.    Syntymft-seOckA. 
Kain  taloovi  immin  tuska^ 
Pakko  neitosen  panoovi, 
Knin  kohta  kovaksi  k&ypi, 
Vatschan  t&jsi  vaikieksi, 
5  LiennekkO  saussa  t&sd&, 
Nykyisessft  Noorisossa, 
Eansassa  YleDiftssft 
T&m&n  piilman  parkajata, 
Rietteen  revittflj&tft? 

10  Oi  Ukko  Yli  Jumala, 
Ukko  kultaoen  ^)  kuningaa, 
Vaari  vanha  taivahainen! 
Tule  tftBne  tarvitessa, 
K&y  t&nne  katschuttaessa 

15  Avaxeni,  armokseni, 
LevjTxeoi,  lemmezfeoi! 
Min'  saastani  sanonen. 
Sen  ftaaon  Jomalan  saasta; 
Min'  kehun  kielelUoi, 

20  Eebaa  kiel6ll&  Jamalan, 
Pahun  suulla  puhtahalla, 
SauUa  saaruxettomalla, 
Rielella  jyvattOmail&, 
Herran  bengella  hyvallfi, 

25  Lampysella  Iftikdttelen. 
Oi  Ukko  Yli  Jamala, 
Vaari  vanha  taivahainen, 
Ukko  kulianen  kaningas, 
Taivaballinen  Jamala! 

30  Kay  sie^)  saunahaj^  aalooii, 
Piilten  piika  kaoneesen! 
Eivi  sorra  kiukaasta, 
Mnja  muurista  murenna,  ^ 
Poika  neitosen  povesta, 


85  Lapsi  yaiiDon  lantehista! 
Jos  sin'  «t  sita  totelle, 
Kohta  kaolema  toloo, 
Laheii(ydvi  hengen  lahtd.       / 
Paasta  maiUa  matkamiestft, 

40  Pienis(Nrini8ta  piboilla, 
Naita  maita  marssimahan, 
Ilmoja  ihanumal 
Jos  sin'  et  sita  totelle, 
Kohta  nyt  kuolema  taloo, 

45  LahenOOvi  hmgen  lahtO 
Tahan  kohtahon  kovahan, 
Vatschan  tayteh  vaikian. 
Mist'  on  pnatbon't'  pnlmannai- 

nen, 
Mist'  on  taikee  tapahtont 

50  Ihohon  imenisrapkan, 
Karvahan  £nion  kapahen, 
Vartaloon  vadvasen? 
Ongos  kiakoista  kiroista, 
Sala  Nuaarojen  sanoista, 

55  Kasi  kintti^en  kiroista, 
Miesten  mostan  mnrteluista? 
Jos  olet  veesta  vierrynt, 
Niin  vieno^)  yetehen  vierrOsI 
Jos  olet  toUat  tuolen  paftlta, 

60  MannOs  tnska  tanlen  paaUe, 
Aaye.r  pilvi^  ajatel 
Jos  olet  kaolian  kohosta, 
Sata  laayan  lappiosta, 
Tohat  malkosten  migoisUy 

65  Kirkkomaljen  kinterilta, 
MannOs  kaolian  kohtahan, 
Eirkkomaijen  kinterille, 
Vaikka  vanhohon  lihohon! 


0  Alkuaan   ollnt:   kultaindn.  —  >)  Sana  on  poispyyhitty.  -*  *)  Al- 
kuaan  ollut:  mujenna.  —  *}  Selitetty:  haono. 
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Jotta  ennen  aikonaan 

70  Hopeiset  vnoret  horja, 
Vaoret  vaskiset  yapid 
Tallessa  Jnmalan  Uxxawn^ 
ABtnessa  Herran  armon. 
Tnlkohot  Jsmalaa  tantOy 

75  Astuko'on  Herran  anno, 
Kasin  pftAUH  k&ytyOn, 
Sormin  pftftil&  scnrtuoon! 
KoYat  on  koarat  kaolekella,. 
Minn  .on.  kolme^  koTemmat, 

80  Mkm  on  kahu  kaokeammat, 
JoUa  konnan  koari8tel6n^ 
Ilkiftn  iki  pnsemm 
Ihosta  imeniscaakan, 
Karvasta  Emon  kapehen, 

8s  Emon  tuoman  ramnibista, 
Vartalosta  vaivasesta. 
Jos  siit'  ei  apaa  liene, 
Kohta  kilolema .  taioovi, 
LfthenO&ti  bangen  l&btd. 

90  Neitayt  Maria  Emonen, 
Rakas  Aiti  armoUinen! 
Sie  olet  vanbin  vaimoxista, 
Ensin  Enftn  neitosista. 
Tale  tftano  tarvitossa^ 

95  Kfty  tftme  katsclmttaessay 
ArmoUa  byv&n  JttfDalati, 
Ison  Herran  toomioUaf 
Ayaxeni,  armoxeni, 
Levyxeni,  lemniexMii, 

100  Yftexeni,  yoimaxmil 
K&y  saonahan  saloon^ 
Piilten  piika  buoaehessa, 
Ilman  oksin  nlvomatta, 


Kyl&kanoan  kunlematta, 

105  Saranoijen  laulajnaUa, 
Verftijen  yieremftttA! 
Kiyi  sorra  kinknaata, 
MR}a  mtturista  murenna,  ^) 
Poika  ndtosen  povesta, 

110  Lapsi  yaimon  lantebistai 
Jos  3iit'  ei  apna  liene, 
Kobta  kaol[eina]  taloja, 
LahenOdyi  bengen  l&btd. 
Pftftsta  mailla  maliuMitie$tft, 

115  Pieni  sormista  piboille, 
N&it&  maita  marssimaban^ 
Ilmoja  ibanomaaa! 
Jos  Slit'  ei  apaa  liene^ 
Neitsyt  Maaria  Emonen, 

lao  Rakas  &iti  armoUinen, 
Jaokse  poiyesta  mereben, 
Sinisukka  puoliliestSl! 
Niin  bobata  baijabujla 
IbyenillA,  abyeniUa,  ^) 

125  KiiskiUft,  yeen  kaloilla, 
Tnua  kiiskiltii  kinnaa, 
Matebelta  noijaskata, 
Jolla  yoija  Inan  lomii, 
Perayieria  yetelen, 

180  ^velen  siYuja  myOten, 
P&ftstin  mailla  matkamieben, 
Pieni  sOrmisen  piboilla, 
Armolla  byvftn  Jmnalaa, 
Sauren  Herran  toondioUa. 

135  Jos  8iit'  ei  apoa  liene, 
Tno  sie  yiikl^teb;  vlroata, 
Heiefiraata  bdyetistA, 
Jolla  katkon  kannaksia, 


'}  Alkaaan  ollut:  mujenna.  —  *)  Alkuaan  ollut:  IhveniUey  ahyeniUft 
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Taka  salvat  poiiBki  taitasi, 
140  Pihti  paoiiset  pirotan, 
Avaan  libasen  arkvn, 
Arkan  lowen  longoUelen, 
Pfttotftn  maina  natkaniehen, 
Pieni  sormisen  plhoilla. 
145  Jos  Slit'  ei  apaa  liene, 
P — e  pellokai  repftse, 
V — «  ilman  ikkunakn, 
Tahraban  avaraeksi, 
Maailman  kokoseksi !  ^) 
150  P&fista  niajlla  matkamiestft, 
Pieni  sormista  pihoilla, 
N&itft  maita  maivsiniah, 
Ilmoja  ihammah! 

417.       M'«flTnt"    iflirn 

mllflftfltra    ^\ 

Se  oil  kaaais  kai&oroieli, 
Toinen  yanha  vftisftBiOiDen 
Piti  Tiikoista  Yihoo, 
Yleo  kankoiflta  katschebta 
5  P&ftlle  v[aiihaQ]  VftiD[ftniOisen]. 
Eatscho  i[llan],  k[at8oho] 

afamun], 
Kerran  keski  p&ivfiUlftkin 
Tul[o?akBi]  VAinfftmOisia^, 
8[a«?ak8i]  UT[a]itoki8ta]« 

10  Katschai  pitkiD  poiiijon  merta 
Tnlovaksi  VftlDfioidistft, 
S[aavak8i]  UT[antolaista]. 
Keksi  JMistaflen  m^elt^, 
SinervOisen  UMoehetla, 

15  Otti  Biiol[eB]  «ik[i8a«aii], 


V[alit8ij  p[arahaa]  v[ai»eBj, 
J[ftiiiiitti]  t[id]88B]  j[iMie]i] 
P[ftMcjqi]  pie^lUft]  aal[il)a], 
Yarpasten]  vwufimilla}, 

20  Sitte  Boin  ssDoksi  viriiki: 
^Kuin  ktoi  i^entano?!, 
Niin  onoli  ylentftkOOt^ 
Kain  kftsi  yleatftfiOOvi, 
Niin  mioli  aleBtakoat^. 

25  Aafpn  Faahaa  ^amftBiOiacQ 
SdAstft  nniscn  hirren, 
Banvaa  karvaaen  ktpebea. 
Sitte  vanha  Vlinftaa[Oineii] 
K&Onty  ktemwuiB  merehen, ') 

80  S[orta]  8[o]iDta]  laiD[elie8en], 
Sidift  k[idka]  kauai  v[iiotta], 
S[eiso]  mtseaifia*)  keieft 
S[elvfttt&]  aD[0ren}  «[daiJ&], 
U[U^aUa]  a[akialla], 

85  Mahto  loaa  lootoloita, 
Salasaaret  wnaella) 
Rickaaa  rah«i  kalnkgi, 
E5yhAa  inieliHi  pUn  Bk«i6ksi. 
MeMfliiMD  ilmatt  lioUi 

40  Ehtiiv  peeiit  sioo; 
Lensi  Htan,  lensi  ISaiMii, 

« 

Lemi  piiUdyi  pok^  roeita. 
Ei  IO5IA11'  paafti  sioa. 
Siit&  Vanlia  YftkftaiOiMn] 
45  Nosti  polvensa  mereatft, 
JftseneasA  taMheata. 
Mehelftlnea  llmaa  Unta 
Hierovi  pasftn  sioo 
Pollen  fiiliftn  ?«|iiftiii«fetD, 


^)  S&keet  148—9  OYat  sivalle  kirjoitetut.  —  *)  SiYalle  onkirjoitetta: 
Se  p.  25.  —  *)  Korjattu:  [E&mmenin  merehen]  [k&&nty].  —  *)  K&sikiijoi- 
tuksessa  on:  7. 
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so  Hiero  'heinflistft  petift, 
Kv^m]  p[AMft]  kttdBfiitteli] 
Polven  pAfidita  VftMimOisen, 
Hierdd6vi,  ^vteloovi 
PolYen  pUhta  YftlBftmOisen. 

55  Niin  mom  nmaa  knan, 
SiitA  Ymfaa  V[ftiiiftMOi]ien] 
L[aiiM]  p[«tv«i8a]  pal[«;r«n] 
Jfts[enenai]  lflmp[iftWUi]. 
LpikMitd]  p<^v[ian8A], 

60  Mnaat  smnikKi  vim. 
Sitte  vttdia  yftiiia«[«iiien] 
Nain  sanoksi  vhrkko: 
„Mi  naiiaii  «iaaen  pooli, 
Alaseksi  naa^)  •ntftksi; 

65  Mi  maiian  ylinen  pnoii, 
TlisekBi  tMvoseksi; 
Mi  anaasaa^)  fnskieta, 
6e  pftiTftxi  piastanaliaii; 
Mi  iniin[a8Baj  valkiaCa^ 

70  Se  kaaxi  kamottanflli; 
Mi  maita  rnunaii  mvri^a) 
Ne  t&haksi  taivahsUa.<< 
Istavvi  ijftsA  pilvi, 
Koite  piftFiii  koitfeieik, 

75  Potion  enkko,  harva  hasunas, 

Moasi  nkkaen  iinesta^ 
VoiTOteHMi  vaoleUta. 
Kafcscko  Ijfta,  katectio  iftanen, 
80  Katscbod  pi(tkifi  pokjon  merta, 
Niin  saooi  saoalla  taolUi: 
„Oi  Ukfa»  Yii  Jwuak, 
Yaari  yaoha  taivahalnen, 


Ukko  kattan^  kvoiogas! 
M  Nosta  ^  lonka  laotehatta, 
Toiae  Iftnnestft.  lifaetA, 
IssQta  IjftstS  pttvi, 
Koite  pAivta  kolttielta, 

•0  Nottfi  lottka  iaotdiesta, 
Toine  MnnestA  ISketti, 
Nosti  vaakan  VftinftindiMH 
Alta  Tashojae  vesmi. 
Sitte  vaoba  TftuiAiniiBea 

•5  Itkee  kvjenelM 

Pobjon  peltojen  periU&, 
Miehen  syl^ftsflft  kylissft, 
UrokoQ  upottajasaa, 
Takan  taiki  meooebeisft. 

100  Pohjon  piika  pikkaraiDea, 
Yaimo  ▼aikiaveriaea 
Pyyhld  pikka  pirt»eh, 
Lakaati  lattiansa. 
Kanto  rikkansa  pihalte, 

too  fieiaatdh  rikaiUaiisa. 
Kn^i  miehen  itkevAksi,  ^) 
Urohokon  nrisevaksi 
Pohjon  piticis6&  perilsaft, 
Tarkassa  Tapiokssa, 

110  Ullapaiaa  ankieaia. 
Pian.pHitiiun  menCfiri, 
fiitte  Bidn  saaudsi  virkko: 
„0i  OBoni  vaiiBO  vanha, 
Kaolin  kammai,  nftin  imehet 

115  Ulkosessa  k&]res8ftni« 
Knolin  miehefi  itkevftka, 
UrohAn  uriseraksi 


>)  Alka&an  ollut:  maan.  —  *)  Sanan  edes8&  on  poispyyhitty:  maita. 
-*-  *)  Alkpa^  ollut:  KoMaf^  -^  *)  S&6  on  poispyrhit^.  —  *)  Alkuaan 
oUnt:  itkeY&ni. 
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PolyoD  peltoJ«a  perill&* 

Se  ej  ole^)  itku  lapsen  kka, 
ISO  Eik'  or  itku  vaimon  itku, 

Itka  on  vanban  Y&in&mdiseD, 

Uriao  UvaDtolaisen.^ 

Pokjaik  Eakko,  harva  hammas, 

Nenft  vanka  YuoJolaineD 
125  Nousi  nhkaen  unesta, 

Voivotellen  vuoteista. 

Mflni  laota  kahtomaan, 

Likeltft  t&hyst&mft&D, 

Sitte  nnin  saooxi  virkko: 
130  „Mitft  itket  V&inftmOincfD, 

Uriset  Uvantolainen?^ 

Sano  vanha  Y&in&mOixien: 

„Ompa  syyVk  itkeli, 

Vai?aa  valittaak, 
135  Jo  olen  kaavoQ  merisaft  oUut, 

Lapioinnut  lainehessa, 

Olen  laonnnt  lootoloita, 

Salasaaret  siunaeUnt.^ 

Pohjon  Eakko,  harva  harnmas 
140  Sanan  virkko,. noin  nimesr 

„K&y  sis&lle  hnoneseen.^ 

Sitte  vanha  VftinamOinen 

Nain  sanok^ 

Meni  nnrkaeta  tapahan^ 
145  Sai  sisfllle  salvamosta. 

Polyon  Eakko,  harra  harnmas 

Niin  sauo  sanalla  tuolla: 

„Mikft  aie  lieiiet  miehien 

Ja  kuka  Urohiesi^ 
160  Kuin  ei  silma  koirat  kanUut, 

£ik&  haakkajat  haYannat, 

Kuin  tnlit  tupahan  t&hfln?^ 


Sanoi  vanha  V&inftmOineii : 
„£n  mie  t&ane  taliatkan 

155  Tavottaai,  tiiottani, 
Mahittani,  mnissottaQi 
Tantemattoman  tapahao, 
Tajjattoman  tanterille, 
Tnlixi  imrkasta  tapahan, 

160  Sam  sisftUe  salvamosta 
Taponeni,  tietoneoi, 
MahtiOieoi,  mtiistonoii.^ 
Sano  sitte  poison  Eakko, 
NenA  va&ka  Vaojdainen: 

165  „Mit&  ta^at  VftinftmdiDeD, 
Ta^atkos  takno  taota, 
Saatko  sftrnmyn  (?)  ralmehesl, 
Niin  saat  Neijen  palkaksisi,^ 
Sano  vaoha  Yftiiiftmdinen: 

170  ^Saan  kyi'  sftmmyB  yaimeheksi, 
Kain  saaii  neijen  palkastani 
Tapohoni,  tietohooi, 
Mahteheni,  mnistohoni." 
Sitte  vanha  Yftio&mdioen 

175  T5t  sftmpyd  takoovi, 
Pftiv&t  neiUA  lepyttelM. 
Sai  s&mmyn  valmehexi 
iTolmen  tiiman  tieonhalla. 
„Joko  saan  neijen  vaivoistani?^ 

180  Pohjon  Eakko,  harva  harnmas, 
Antoi  Neyen  palkadtansa. 
Sitte  vai^  Ytinftrndmen 
Lfthti  paikalta  pahalta, 
Otti  netieo  vaivoistansa. 

185  Pohjoo  Ettkko,  harva  harnmas 
Ei  taota  ottanat^  hyv&ksi; 
Lfthti  jalkeen  samasi, 


*)  Korjatta:  o\\  —  ')  Sanat  ovat  poispyyhitytw  —  •)  Alkuaan  ollat: 
tantenut. 
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Sata  miestft  sontiiniUa, 
Tahat  airoii  tntkalmewa, 

190  Ajaav  sitte  YftiiiftinOistA. 
Sanoo  sifete  YitintaOiiieii: 
„Iki  Lier&,  tierftn  poika 
Sie  olet  piuje  paun  nenlUsft, 
Eatschoi  liijat,  kateobo  l&nnet, 

195  Katscboi  phkin  p<A»Joii  merta 
Tolevaksi  pcAjon  (Bi^koo.^ 
Iki  Lierft,  Tierftn  poika 
Se  on  pni^e  puna  nenftssft 


200  „Jo  tniaovi  Pohjan  Enkko, 
Nenft  vanka  Ynojolainen, 
Sat'  on  miestft  sontimilla, 
Tnhak  airon  tatkalmessa.* 
Tapoaapi  YftinftmAisen 

205  Kesk«llft  meren  sinisen, 
Pana  parren  laitimella. 
Niin  tali  tora  samassa, 
Taisi  tappela  tapahtua; 
Niin  saatto  sftmmyn  mereh, 

210  Saatto  ne^en  lainehese. 


Sitte  niuB  sanoxi  virkid: 

Sftmpj  tros  vara  en  s&dan  sten,  som  knnde  mala  allt  till  be- 
hof  b&de  salt  och  sftd.  D&  Y&inftm[diDen]  s&g  det  tog  ban  ocksi 
den  Jemte  Jnngfttin  med  sig  ocb  sPtvikte  den  i  sjOn  hvadan  sj5n 
&r  saltig. 


418.    Vmaimdineii  tekee 
Tenetta.    TilHigg. 

Kolmas  ^)  jaoBi  jnostakseni, 

Polka  poimetellakeeni 

Leokalaolta  leokakialle. 

Torkahtayi  toinen  jalka, 
5  Yaapabti  Tasemaensa 

Sanh  Antervo  Yipnisen. 

Sitten  Antervo  Yipanen 

Kolaseepi^)  kolkkobonsa. 

Sitte  vanba  YftinftmOinen  etc. 
10  P[ani]  pait[ansa]  paj[ak8i], 

Tnrkkinsa  tnhnttimekfli. 

Vas[araksi}  kjjnfftspftftnsft], 
Polvensa  alasimexi, 
Tako  naisten  tarpehia, 


15  Y[j01H8]k[oakki^a]  koh[enti]. 
Sano  Antervo  Yipainen: 
,,Lftbe  konna  konkkoistani,  ^) 
Maan  katala  maksoistani, 
Ilkii  ikenistftni. 

20  Jo  olen  syOnny  sata  Uroeta, 
Tahonna  tafaannen  miestft, 
Emp&  lienne  moata  sydnnyt, 
Engft  lienne  monta  jaonnat, 
Kain  eOin  vanban  YftinftmOisen. 

25  Sjlet  saahoni  taloo, 
Eekftlebet  kielelleni.^ 
Sano  vanba  YftinftmOinen: 
^^Lfthen  konna  konkkoistasi, 
Maan  katala  naxoistasi, 

so  Ilkii  ikenistflsi, 
Kain  sanot  sata  sanoo, 


I)  auun  edestft  on  viittans:  p.  28.  *-  ')  Selitetty:  slnka.  —  *)  Al- 
knaan  oUat:  kookkoistansa. 
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Slf^enm  rwrnj^a  m»  41^» 


Tvhae  Yirren  talkateno.'' 
Sitto  Ant^rvo  Vi^wiea 
YindiippaaB  ^)-  vlriiti 

35  PottJu  pBolw  polfttiama. 
Niin  saoo  sata  taooe, 
Tuhat  vinren  totftaknwo. 
Sittett  vasha  VatniaiOiaan 
Rapiovi  lAhienAh; 

40  Tako  raotaMD  koreBDoa,' 
Yeti  pftftlle  Bi[elk)n]  r[aiiaD]. 
Sanoi  vaaba  yftinftm[diiieD3 : 
„0i  sie  Antervo  Vipainen! 
Longottele  leakcgasi, 

4s  Irvissft  ikeniftsi, 

L&heu  konna  koakkoistasi, 
Maan  katala  mazoistasi, 
likii  ikenist&si.'' 
Sitte  Antervo  Vipainen 

50  Longotieli  leoki^aMa, 
Iryisti  ikeniftnsiL 
Sitte  vanha  V&inSiii^iBfen 
SyOsti  rantasen  koretmon 
Saahmi  Antervo  Yipoisen, 

55  Laiflkahtaavi  pojes  taelta, 
Niifikain  valkei  orava 
Eli  nft&t&  koltariata. 
Sano  Antervo  Vipaiaen-: 
^Voi  polosen  pftiviftni, 

•0  Porin  rantasen  korennoBf 
£n  tieanyt  ter&st'  olevaa. 
PAftsii  konna  koakkeistani, 
Ilku  ikenistAai.''    Na  £DUer: 


Lanlo  nnervoa  vesiUe  etc. 


EfMir  iiatet  tiyftges: 

65  KaiHelaOT]^  kfttaleMMv 
Sitte  imiii  ^anoikai  virkki: 
yfSmaMk'  oie^  merikabkai, 
PftftKHwat  OB*  neiloseksi, 
YyM  OB  Yftiata  tytt(toek8i, 

10  Korveft  ^i  kotikanakai." 
Silte  vaiiba  Yfidnftn^^nen 
Laati  soitn  sorsaa  Imvta, 
Kaatebon  Joaiaii  eiiteO, 
HinksMta  hijitn  immeD. 

75  Rapioovi  soittaouib,  ') 
Soitti  pftivto,  soitti  toisen, 
Jo  p&ivlUi&  kolnaaatena 
L&k»i  (pftftai)  pursi  jaoksemaan. 
Sitte  vanha  Y&inftm6inen 

80  Piti  miekalla  perftft, 
Togotii  inpettomaita. 
Laski  pftivftn,  laski-  toisen, 
Jo  pfttvtoft  kobaantMia 
PohjoB  pitka&B  perA&n, 

85  Tarkkaan  Tapiolaani 
Ulappahan  ankieea, 
Mieben  sgrdpfth&B  kylfth&n, 
UrohoQ  apottajaan, 
Tnkan  taiki  meaiieheseen. 

419.    Kanteleen  synty. 

Se  oli  vanha  YftiBfimOinen, 
Oli  ehii&  hevoieen^ 
Knlo  ^)  harjan  kanntelii 
Ta2iQa»  tontarin  lajella^ 
5  Snviknnnan  *)  9aihtet  vyOllftf 
Yarsan  va^ahat  olalla. 


')  Selitetty:  lipas  =»  skrin.  --  *)  AUraaan  ollot:  sotttaaaaii.  —  ^) 
Selitetty:  l&ng.  — -  *)  Selitetty:  ett  &r8  gl.  f&Ie. 
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Seisattimpi  Imiiiitetourii. 
Kvrii  porreo;  iklurf  ftii^ 
Yen«li0n  valittftraksiv 

10  Mftni  loMi  kahtamaan, 
UkMb  tihrslftmAftiL 
„Mitft  idfitt  pnni  pninM, 
Veneh'  fansara  hak^at?'' 
Parsi  vanlB  vaataaapi: 

15  „£n  wkf  itkis  saamltaid 
Enkft  itk»  pieiianttaos, 
Hankaynttaoi  halajasi. 
Pabimnalkt  mnntki  pasret 
EolaMBti  tMtA  icestaft 

20  Taovat  tftytensft  elaos 
Alafieasa  aartehia^ 
Minft  lahoa  taattilani, 
Y[e]ijii]  vestemoinllaai. 
P[ahimmatki]  Bi[aao]  iii[ato* 

set], 

S5  Ilkeimm&t  ilnan  Ihinlit 
PftftU&ni  pesAh  pitAft, 
P[arraa]  panni  paak[antaa].^ 
Sitte  vaoiia  V&inftiii[<^iBeD] 
Hevosen  kei^Ue  heitti, 

so  Laski  taraman  tanterelia 
Snin  snlahan,  pAin  pfiirehen, 
Otsciutt  onnen  niftttfifiisft. 
Laati  soiUu  sorsan  latsta, 
Kantelvon  kaaan  evislft) 

S5  Hinksisla  hiien  immin. 
Rapioovi  soiitamaan, 
Soitti  pftivftB^  8oitta  toisen, 
Jo  pftiTAnft  kolBiantena 
£i  ollot  8it&  met&ss&y 

40  Jok'  ei  tnllot  kaalemahan. 


Itekiii  metAa  isftaU 
NoQsi  kotvan  koakaioMet 
Lep&n  leakolle  ykni 
Soitaataa  kaatomaium. 

45  Itoldn  Yaen  Sm&Bt& 
Yetiin  Yoai  kiveUOf 
Sylin  ryOnftftn  ajaksi 
Soitaataa  kaalemahan; 
SiinA  p(UUfto6&  sakionv, 

50  Hampsiaasa  harjoaa 
KammaUa  hopiap&ftUft, 
Sitte  naia  saaoii  virkkj: 
^Empft  lienne  monta  kaallat 
Soitaataa  VftinftmOisan, 

55  Iloo  iki  maojea.^ 

Sitte  vanha  Y&in[ftniOiBen.] 
Later  toisen  laita  pnoleiv 
Saki^[&itft]  8aUiaa[ia], 
SakapftitA,  piipivoja, 

eo  Lato  toisen  laita  paolen 
Tina  p&it&  aeitosii, 
Tina  p&itft,  vaskivAitfty 
Ite  i8taa[D]  per&h&a. 
Pani  nnoret  soatamaair, 

•5  Nnoret  80oti,  airot  notkn, 
A[iron]  p[yyryt]  p[yin&]  ▼[in- 
gut], 
Tetjot  t[etrin&]  k[nkeT8it], 
Nenft  joikn  joohtenina, 
Per&  kanku  kaarneheaa. 

70  Pani  vanhat  8ont[amaaD], 
V[anhat]  8[onti],  pAft  Tap[isi]. 
Piti  miekalla  perftA, 
Tnijotti  tnpettomalla.  • 
Laski  p&i¥ftn  ffiaaveei&,  ^) 


1)  Alkman  ollne:  Laski  paivaa,  laski  toisen. 


n 
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75  T[oisen]  p&iv[&n}  8aov68i&, 
Kolmamien  merivedft, 
Jo  puattB  pnrsi  kiini. 
Sitte  noin  sanoxi  viridd: 
„0i  sie  seppo  Ilmorinen 

so  Pistft  miekkaei  mereen, 
Lapiosi  lainehMe.^ 
Sitte  seppo  Ilmorinen 
Pisti  miekkanfta  mereh, 
Lapionsa  lainehese, 

S5  Niin  miekka  mniniksi  vieri. 
Sitte  vanha  Yfiinftm[<Vinen] 
Noftti  miekkansa  merestii, 
Pisti  miekkansa  mereh, 
Lapionsa  lainehese, 

90  Kala  haain  harteih,  ^) 
Veen  konnan  koakkalaihi. 
Niin  veti  Tenosehensa, 
Talu  talkapohjaansa. 
KabtelooTi,  ktantelOOvi, 

95  Sitte  nuin  sanoxi  virkko: 
„Suarehkos  meri  kalaxi, 
Pieni  YftinOn  tyttOsexi, 
Olisko  kotoni  veihti, 
Eli  veihti  Veikkoseni, 
190  Lohi  viiplon  ^)  viill&kseni, 
Kala  parstin^)  pannakseni, 
Lohin  leikkaellakseni.^ 
Lohi  loiskahti  mereh, 
Kala  kiijo  kimmertih, ') 
105  Asken  p&&tftnsft  kohotti^) 
Seittemennellft  sel&Uft, 
AalloUa  yheksftnnell&, 


1 


I 


Vihnrilla  viien&ftll&. 

„0i  sie  hiiima  Yftinfimfline. 

110  Kuin  et  tnntenat  pitA& 
Ahin  laista  ainoata. 
En  minft  sinnlla  tallntkana, 
Lohi  Tiipton  yiiUAksesi, 
Kala  parslin  paanaksesi, 

115  Lohin  leikkaellaksesi; 
TiiliDpa  minft  sitaolle 
Iknseksi  puolisoksl, 
Siasi  Jevittl^ftksi, 
Petaigaksi  pftftnaloses, 

120  Sin'  ^)  et  tantenn  pitftft.^ 
Sitte  vanha  VftinftmOine 
Taleepi  pahalla  mielin 
Pohjon  pitk&ftn  periftn, 
Tarkkahan  Tapiolahan, 

125  Use  on  pahalla  mielin, 
Kuin  ei  tnntenat  pit&ft 
Ahin  lasta  ainoata.  *) 
Emo  vastaan  taloovi. 
„Poikuoni  nnorempani, 

130  Lapseni  vakavnteni, 
Mit'  olet  pahalla  mielin, 
Kuta  kaUdla  kyperin?"* 
Poika  varsin  vastoaavi: 
^Oi  Emoni  vaimo  vanha 

185  Ompa  sjytft  oUazeni, 
Yaivoa  valittaak. 
Lohi  pnnttn  ongeheni, 
Taimen  talkarantahani, 
Niin  vein  venoseheni, 

140  Talnn  talkapohjahani. 


')  Alkuaan  oUat:  harteissa.  —  *)  Selitetty:  stycka  —  *)  Selitetty: 
slinta.  —  *)  Sivulle  on  ensin  kirjoitettu:  den  bruden,  mutta  poispyyhitty 
ja  alapuolelle  kirjoitettu:  Pohjan  EukkoB  dotter  erbj6d  sig  &ter.  —  ')  Al- 
kuaan oUut:  Sin&.  —  *)  Sivulle  on  kirjoitettu:  £n  mftngkunaig  vetare. 
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Niin  lohi  loiskahti  flwreh, 
Kalo  kiiTo  kiinmertib. 
Niin  sitleii  sanoxi  virkki: 
Oi  Bid  hoiBia  yftii)ftinO[]iien], 

145  Enin  et  taBteim  pitftft 
iiifn  iMto  aiDoato.^ 
Emo  Tanin  vastoaapi: 
^Poiknora  nnorempani, 
Lapseni  vakaviiteiii, 

ISO  EUOs  olio  millftfakftiift.^ 
Sitten  nun  sanoixi  virkki: 
„Anni  tyttd,  aino  tyttO, 
Lfimmitft  salaa  sauna, 
Pian  pirtti  riaviittele 

155  Halkosilla  hienosilla, 
Pino-pnilla  pikknsilla. 
Lahen  neittft  polijoiasta, 
Tarkasta  Tapiolasta.^ 
^'etahan  kirja  korin, 

ISO  Sooetaan  veno^-panaisin  ^) 
Ulkopaolen  Uaen  Linnan, 
Maapnolen  Meri  saloo. 
Poison  Eakko,  harya  hammas 
NoQsi  ubkaen  vnesta, 

1S5  YoiTOtellen  -vneteesta, 
Sitten  nnin  sanoixi  virkki: 
^Hiien  piika  pikkarainen, 
Yaimo  valkia  verinen, 
M&ne  laota  kahtomahan, 

170  Likeltft  t&hyst&mft&nf 
Mt&  meillft  koira  haukka, 
Mitft  hankkn  linnan  hakki, 
linnaa  hdcki  hiktirtteli, 
Peria  1j7«b  pfientareh/ 


175  Hiien  pilka  pikkarainen, 
Yaimo  valkia  verinen 
Nain  sanoxi  virkki: 
„Ajetaan  kirjo  korin 
Ulko  pnolen  nuven  Hnnan, 

180  Soaetaan  veno  pnnasin 
Maa  pnolen  Meri  saloo. '^ 
Sitten  vanha  YftinftmOinen 
Otti  neijen  myOtah&nsft, 
Hiien  piian  pikkaraisen, 

185  Yaimon  valkia  verisen. 

420.     TiUagg  tiU  karhnn 
Synty. 

Se  Schr6ter,  pag.  44. 

Mit&  Bitte  lanletah 
Ja  kata  sanottaaeh, 
Enin  tyOnnftn  lehraftni  leholle,  ^) 
Hatasarvet  haavikolle? 
5  Ohtoseni,  lintnseni, 
Ohtonen,  met&n  omena, 
Mesik&mmen  kfillerOinen, 
Eftyes  kaiten  karjamaita, 
Eierten  kellojen  renraja,  ^) 

10  Piilten  piiraa  kaogalta! 
Enle  pellavas  knpona, 
Yiere  villa  kuontalona! 
Enle  kuonassa  beposen, 
Marhaminnassa  matele, 

IS  Jott'  ei  karvana  katosi, 
Paolikana  po^es  saisi 
Tteft  keitona  kesftnft, 
Maairian  snlana  8aveiia« 


>)  Stvalle  on  kirjoitetta:  B&Oa  lirOdenia  Aura  nt  att  sdka  laxen.  — 
')  Selitetty:  i  skogen.  —  ')  SeliteCI^:  ^ud. 
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Kain  sie  koolet  karjan  kellon, 
20  Tnki  pftAsi  torpehesen, 

Paina  marjo  m&tt&h&sen, 

K&tke  kynnet  ^)  karvohosi, 

Hampaat  ikenihisi! 

Oi  Ukko  Yli  Jumala, 
S5  Vaari  vanha  taivahainen, 

Taivahallinen  Jamala! 

Paina  panta  pihlajainen, 

Suvikantanen  snjuta 

Ymp&ri  nen&n  nyker&o, 
30  Jott'  ei  lenvat  longaaisi 

£ik&  hampaat  hajoasi, 

Kiel'^)  ei  liikkasi  lihana! 

£mp&  kielia  kiert&m&stft 

£nk&  syOmastH  epe&; 
36  KieU&n  kielin  koskemasta, 

Sain  ramiin  rupiamasta. 

Knvo  lesas  knlta  kangas, 

Pane  lesns  vaskivaippa 

Kahen  kaijan  maan  v&liUe, 
40  Jossa  ohto')  yOtft  olisi, 

Pftiv&t  pA&llft  panhoasi. 

Maurratar  on  mosta  kynsi, 

Maarra  mnnrahaiskekoja, 

Kaiva  marjo  kangahia, 
45  SyO  sysi&y  sammakoita, 

Kynsi  kylmift  kiviA, 

Haakkaa  vesi  hakoja! 


M&nDyll&  vihasi  visko, 
KatajoUa  kannenrosil 

50  Poigaaret  pnnertakob, 
Pajnn  jooret  paisukoh, 
ElkOO  iho  el&imen, 
Laaton  laontokappalehen! 
Neitsyt  Maaria  EmoneD, 

55  Rakas  ftiti  armollineni 
Paota  putki  taiyahasta, 
Valaata  vaski  torvi! 
Mie  patkdi  pigotan, 
Umpi  vaskeh  valan 

60  Koko  kaiken  kaijaseni 
T&n&  lesoxen  kesftaft, 
Maarian  sulana  suvena. 
Kenen  pannen  paimeneksi, 
Kanga  kaijan  kahtojaksi, 

65  Kenen  tuojaksi  kotiin? 
Pannen  pi^an  paimeneksi, 
Pajan  karjan  kahtojaksi, 
Taomen  toojaksi  kotiin, 
Josko  paju  paimentasi, 

70  Eli  taomi  kotihin  toisi! 
Yiitihte  Em&nn&n  vi^a, 
Vaatihte  Emfinn&n  vaiwi 
Sftkehillft  rautasilla, 
NOyriUft  ter&s  nenillA, 

75  TnlisiUa  tatkamilla! 


XXIII,  XXIV,  421—7,  28-31,  Samaa  paperia  ja  ko- 
koa  kain  XXJ— n.  Kisi  SjSgrenin.  Saadut  PirttOahdesta 
koten  seuraayat  seikat  todistayat:  1)  n:o  421:il  alnssa  on  il- 

^)  Sanan  edessA  on  poispyyhitty:  kanrat  *-  *)  Alkuaan  oUat.KieH 
—  ')  Sanan  edessA  on  poispyyhitty:  yOt&. 
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moitus:  „ifrin  Pirttilax";  2)  n:o  4:28:n  alussa  on:  „Pirttaax"; 
3)  n:ot  422—3  ilmoittaa  SjSgren  v.  1848  Wrjoitettdssa  kopioissa 
Pirttilahdesta  saaduiksi  (ks.  siy.  3,  5);  4)  samoin  n:o  431 
sanotaan  LonnrotiUe  ISihetetysscl  kopiossa  oleyan  Pirttilah- 
desta (ks.  Q,  n:o  46). 


421. 
Marja^)  m&eltft  hauti, 
Pnolnkaine  3)  kangahalta: 
^Tules  Neiti  poimomah, 
Tino  rinto  riipomah, 

5  Ennen  koin  etona  syOpi, 
Mato  mnsta  mnikkoaa.'^ 
Yydtischeks,  vaatischeks,  ^) 
Tina  vOihin  tilkitscheks, 
Yaski  paottoihi  ^)  panekse; 

10  L&ksi  neiti  poimomah. 
Katschelekse,  k&&nteleksche 
Yl&haine  taivosesta, 
Alahaine  maaemftstft.  ^) 
Otti  SQolta  soopet&j&n, 

15  RaDnaltarfttsch&k&n^)mftnuyn, 
JoUa  Maijan  maaha  pnottl, 
Puolnkaisen  kangahas.  ^ 
Marja  noosi  pft&lle  pftke^en,  ^) 
Pakeilta  hehnoUansa, ») 

20  Helmoiltah  rinnoillah, 
Rinnoiltah  hanlillah, 
Haoliltansa  kielellfth, 
Siitfthftn  vatschahan  valahti. 
Siitft  tyyty,  siitft  tftyty, 


25  Siita  paksuksi  paniih. 
Kanto  kohtuo  kovoo, 
Yatschan  tftytta  vaikieta, 
-  Sernn  seitschemftn  vuotta, 
H&ta  paivft  pe&alle  saapi. 

30  Ohos  piika  pikkarainen, 
Yaimo  valkieveryte, 
MftnOs  kylpyO  kyl&sta, 
Sannoa  sari^ahalta.  ^^) 
Niinp&  siela  vassattih:  ^^) 

35  „Onpa  hnoneh  hongikoss\ 
Talli  on  tapiomfter,  ^^) 
Mihi  lautta  lapset  saapi, 
Tuliportto  poijat  laopi, 
Tnonne  pentnjen  pes&h, 

40  Sorajonfaen  ^')  soimenpeafth.^ 
Koin  on  hepo  henkd&ft, 
Eain  lOylylla  vipoo, 
Hepo  hantaa  h&il&hytti, 
Niinknn  vassalla  rapoo. 

45  S&ilyttelOO  poikoah, 
KuUasta  omenoah, 
Hopiaista  sanvastah. 
Otti  pojan  polvillab, 
Lapsen  laineh  pnoliUah. 


^)  Alkuaan  ollut:  Maarja.  —  ')  Selitetty:  lingon.  —  ')  Alkuaan 
oUat:  Yydtitscheks,  vaatitscheks.  —  *)  Selitetty:  knappar.  —  ')  Siyalle  on 
kiijoitetta:  B&ret  emellan  b&da.  —  *)  Alknaan  oUat:  rahakan;  selitetty: 
liten.  —  ')  Sfte  on  sivulle  kirjoitettu.  —  *)  Selitetty:  jalkapoyftn.  —•)  Al- 
knaan ollut:  Pakeltaa  helmoillansa.  —  ^®)  Siynlle  on  kirjoitetta:  byfolket. 
—  ")  Sivulle  on  kirjoitettu:  den  onde.  ~  ^')  Sivnlle  on  kirjoitettu:  tapio 
»  tallin  sia.  —  >')  Selitetty:  h&st. 
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60  Kato  poika  polviltah, 
Lapsi  laiDsh  pnoliltah. 
Rupei  poUi:oo  etschimAii, 
EatBchellen  kanervan  jnaret, 
Jakaillen  hienot  hein^t. 

56  Tali  tiehyt  ^)  vastahah, 
Jopa  tiehOltft  kysyy: 
„Tii&tkO  mian  poikattani, 
Kullasta  omenoani, 
Hopiaista  sanTastani?^^ 

60  „Poikas  on  minanki  luonna 
Kotin^)  korskateltaTaks, 
Kannan  kapsatdtavaks.^ 
Ehtiellen  hienot  hem&t, 
£[atschelien  kanervon  jnaret. 

«5  Tdi  knnhat  (kautama)  vasta- 

han. 
„NaitkO  mion  poiknUani, 
Kuliasta  omenoani, 
Hopiaista  sanvastani?^^ 
,,Poika8  on  miunki  Inomm 

70  Yksin  6it&  kulkomah, 
Pakkasella  paistamah, 
Tflhella  kimaltamah/' 
Ehtiellen  hienot  hein&t, 
Katschellen  kanervon  jauret. 

75  Tali  p&ivyt  vastahani. 
„Hoi  pftivyt  Jnmalaa  luoma, 
Armas  aoringon  nikdni, 
Tii&tk6  nrion  poikattani, 
KuUaista  omenoani, 

80  Hopiaista  sanvastani?" 
^Poikas  on  miunki  luonnu. 


TmAV  on  sian  p<Hkoos 
PUatoxet^)  piiaatah, 
Paha  vftki  vaivatah 

8»  Yheks&n  sylen  syryes', 
Eivet  alht,  paajet  p&&ll&, 
Someret^)  kesellft  sy&ntft/^ 
^Oi  pftivyt  Jamalan  laoma, 
Nouses  koivan  konkelolle, 

90  Lepsfthfts  lepfts  rehoUe, 
PaissaB  kiret  pduniftksi, 
Paaterot  ^)  vaahtena  valuta, 
Someret  veexi  vie.^ 
Jopa  nousi  poiknoni, 

95  Asta  seppolan  pajah.  ^) 
^Mitfts  Sepftt  takuo, 
HiitteUiset  hUkattaa?"" 
,,Min'  tfth  siur  on  silmftt  saa- 

ret?- 

,,Sentfth  minr  on  silmit  sna- 

ret, 

100  Katschon  kantosen  takaat, 
Kilketin  kiven  takan, 
SiU'  on  '7)  miulla  silmiit  san- 

rtt.« 

^Emmfts  tokatin  mitellft, 
Mit'  on  pitkft  Inctjan  kakla/) 

105  Mi  ten  pitkft,  miten  paksn?^  ®) 
„Niin  on  pitkft  laojankdda,^^) 
Niin  on  pitkft,  niia  onpaksa'l 
Kuin  on  kaklasi  omas. 
Yuotas  minfi  raittelen.^ 

110  „Empfts  anna  mitellft, 
Siepft  lukkohon  lukesit, 


*)  Selitetty:  landsvag.  —  *)  Seliletty:  fruntimmers  sko.  —  •)  AIka«» 
lienee   oUut:  Pilatuxest  —  •)  Selitetty:  stengrus.  —  •)  Selitetty:  fliwr- 

—  •)  Sivulle   on  kirjoitettu:  den  onde.  —  '')  ATkuaan  ollut:  Silloin.  —  *) 
Simile  on  kirjoitettu:  Mgar  af  de  andra..—  •)  Sfte  on  vftliin  kirjoitettu. 

—  ")  Sae  on  poispyyhitty. 


Sjogrenin  runofa  n:ot  422—3. 
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SiepA  painat  paMdmeh.^ 
^Empft  mie  Inkkohon  lakitsche, 
Empft  palna  palkimeh.^ 

115  Mittel05pi,  mftftrelOOpi, 
Jopahan  lakk(^ii  lukitschi, 
Jopa  paino  palkimeh, 
Terin  peltohon  sivalti, 
Eannan  kaivo  kangahas, 

120  Kiyen  kiljasi  kovaksi, 
Raaan  karja  karkiaks. 
Siinft  seiso  sen  ikftsi. 

422.    Hammasmaon  aynty. 

Mato  8y((pi  haiDpahini, 
Lempo  lenkapieliftni, 
LnonsyOja,  lihanpnria, 
Leakalnon  longistaja! 
5  Oopa  pnata  purraxesi, 
Haokata  vesi  hakoo. 
Hiiri  rakka,  lyhyt  jalka 
Tnospa  mett&  kielessftsi, 
Simaa  kyntesi  nenftssft 

10  Kipeillen  voiteheksi. 
Maaria  Emoni  neiti, 
Rakas  &iti  armollinen! 
Paha  saalla  pohtahalla, 
Herran  hengellA  fayvftllft, 

15  Pft&ltft  tantamattomaksif 
Alta  Doaramattomaksi, 
Keskeltft  kivattomaksi, 
Jottes  kaalas  polvenah, 
N&kysi  sinft  ikanft! 

20  Maxaban  merimatehen, 


Keahkolois'  on  siun  kotis, 
PftiT&n  paistamattoma  sia. 


Dessa^)  ord  Iflsas  Ofvor  salt, 
hvarp&  man  bl&ser  och  dermed 
gnidas  t&ndema. 

428.    Fistokaeii  sanat. 

Pirolaisen  pissokset, 
Lemmon  lehti  kdhft&t. 
Siepft  pisson  pissftt, 
Miep&  pissftn  kaksin  pissoin; 

5  Siepft  piss&t  kolrain  pissoin, 
Miepft  pissftn  ne^in  pissoin; 
Siepft  pissftt  viisin  pissoin, 
Miepft  pissftn  knasin  pissoin; 
ftnda  till  10. 
Otas  hiijen  hihtimet, 

10  Lemmon  leppftset  sivakot, 
Joilla  hh'hat^)  hiijen  maita 
Taonne  tuntarin  lailla, 
Vaaravan^)  kallio  peftftllft, 
Eorkialla  korpakalla,  ^) 

15  Taalen  tatjateltavaksi, 
Ahavan  ajeltavaksi, 
Vilan  ilman  viahteltavaksi. 
£115s  sieltft  ennen  talle, 
Ennen  kain  olen  kftynny  kat- 

schnmassa 

20  Yheksftllft  Inpehella,  ^) 
Yheksftllft  karhalla, 
Yhen  karhan  kantamalla. 
Maaria  Emoni  Neiti, 


')  Alkaaan  oUat:  Vid  dessa.  <—  *)  Alknaan  oUut:  Jolla  hii&t.  —  ') 
Banan  edessft  on  poispyyhitty:  Yaravan.  —  *)  Selitetty:  spetsen.  —  •)  8e- 
litetty:  orihheronen. 
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Rakas  ftiti  armoUinen! 

25  Paba  saalla  pahtahalla, 
Herran  hengellft  fayvall& 
Pirolaisen  pissoksih, 
Lemmon  lehti  keih&ih, 
Ak&hih  &ij&n  poyan. 

30  Enori  p&all&  kuohakkoh^ 
KalTo  pe&ftUft  kasvakkoh, 
Sima  talkoo^)  siah, 
P&alta  tuntomattomaksi, 
Alta  nnoramattomaksiy 

85  Keskelta  kivottomaksi, 
Jott'  ei  kanlns  polvenaan, 
Nakysi  sin&  ikftnA, 
Pftiv&D  paistamattomassa 
Ihosta  imenis  rankan, 

40  Karvasta  £ma  kapehen, 
Eman  tnoman  raumihista. 

424.     Mot  fdrbannelser. 

Alas  heit&  Herra  lesas, 
Hylkftd  hyy&  Jamala 
Kosisuijen  kirogen,^) 
Pakinogen  paskasaijen, 

5  Noijen  akkojen  kiroih, 
Miehen  mieli  tiettftvienl 
Mist^  on  palma  paattonna, 
Taikie  tapahtunnat? 
Siyest&,  kannostako,  3) 

10  Yainko  vatta  ranniosta, 
Yaiko  mnlta  in&ttftb&8t&, 
Yainko  maorahais  kevosta? 
Matschi  nmsta  koiraseni, 


Seitschem&n  pentna  on  vat- 

Schassa, 

15  Nep*  on  kaikki  vaskiset, 
SyOm&h&n  kyl&n  kiroja, 
Kylftn  noita  noppomah. 
Jos  et  sita  totelle, 
Kokoon  koprat  knolehelta, 

20  Mftkftsen  peft&n  m^Lnneheltfi, 
Jolla  konnan  kopristelen. 
Jos  et  sita  totelle, 
Yasta  pSana  eiliss&k^) 
Kyntelin  kyrOisen  pellon, 

29  Kft&rmehisen  kaantelein, 
Siselinskusen  ^)  sitelin,  ^) 
Jolla  konnan  kopristelen. 
Tnoir  on  sian  siasi 
Maksassa  merimateben. 

so  Jopa  sairas  maata  saisi, 
Heikko  bengensft  veta&! 
Otas  Hiisi  viiaksesi, 
Lempo  lOybytell&ksesi 
Knpebella  knuvenella, 

85  Yihnrilla  viiennella, 
Selftlla  seltschem&nnelia, 
AalloUa  yheksftnnella, 
Enpebella  kanvennella!  '^) 
Mebelainen  ilman  lintn, 

40  Lenn&s  tuonne,  kunne  k&sken, 
Ybeks&n  Meren  ylitscbe, 
Meri  pnolen  kymmenetta, 
Ybeks&n  lokun  takaata, 
Lukn  puolen  kymmenetta, 

45  Ybeksftn  siteen  takaata, 


^)  Alkuaan  ollut:  tulkoot  —  ')  Korjatta:  kiroih.  — ')K&8ik:ssaoii: 
kannosta  ko.  —  *)  Selitetty:  i  g&r.  —  ')  Sanaa  edessft  on  poispyyhitty: 
Tschit.  —  •)  Alkuaan  ollut:   sikelin.  —  ')  Sfle  on  poispyyhitty. 


Sjogrenin  runcja  n:ot  425—6. 
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Sie  pnolen  kymmencttft. 
Tao  simo  siivesi  nenftssft, 
Mettft  kielesi  nenftssft, 
Kipehille  voiteheksi, 
Yammoille  valivesiksi! 


50 


Syiity. 

Raskia  mpinen  neiti, 

Paha  paisuten  Emoncn, 

Raella  ravettooo, 

Paisielia  mftntyOG, 
s  Vesillft  mftnty5(). 

MiUft  Rnhtonen  rnpiee, 

Enlla  painelen  pahoo? 

Taixm  jQuret  paisukkoh, 

Lepftn  janret  lensukkoh, 
10  Kohokkoon  koivan  jnaret, 

Alk66  ^)  ihoo  inehmisen  I 

Ei  kivi  kivnja  tiift, 

Paai  vammoja  valita. 

Janren  jnanimattomaksi, 
15  Eannan  kasvamattomaksi, 

Nenftn  nousemattomaks. 

Pnn  lOyly,  kivosen  Iftmmin, 


Lftpi  konmista  kivistft, 

20  Lftpi  saanan  sammalista, 
Lftpi  reppftnftn  rehnisen, 
Lftpi  taivosen  yheksftn, 
Lftpi  knaen  kirjakannen! 
Tnoll*  on  sinan  siasi 

25  Pimiessft  pol^olassa, 
Tnonne  mnssassa  jovesa, 
Pftivftn  paistamattomassa, 
Knun  knmottamassa. 
SieP  on  Inutonta  lihoo, 

50  Pehmifttft  pohkieta 
Syyft  miehen  nftlkfthisen, 
Hankata  haluhisen, 
Jott'  ei  knalas  polvenah, 
Ei  nftkys  sinft  ikftnft 

86  Ihossa  imenis  rankan, 
Karvassa  Emo  kapehen, 
Emo  taoman  ruamihissa! 
Herra  hengesi  lupoo, 
Pnhn  snalla  pahtahalla 

40  PftftUft  tantomattomaksi, 
Alta  nnnnimattomaksi, 
Keskeltft  'kivattomaks ! 


Hiki  vanhan  vftinftm^^isen 

Bl&ses  och  Iftses  Ofver  vatten,  hvarmed  sedan  det  sjnka  smdr- 
jes.  Derjemte  tryckas  omgifvelserna  med  en  knifsndd  nnder  teck- 
nande  af  8  korstecken  ft  haden. 


426.    Preservatlf  f5r  en 
vandringBman. 

Oi  2)  Ukko  Yli  Jomala, 
Vaari  vanha  taivahainenl 
Aita  raatanen  rakenna, 
Terftxin  seivfts  pissft, 


5  Maasta  saahen  taivaiseh, 
Eaari  kahte  kartanoni, 
SisilinskuiUa  sitele, 
Kftftrmehillft  kftftntele 
Noijen  Noijan  nuoliioih! 

10  Minpft  suastah  sy61t&n05, 


1)  Alkaaan  ollut:  ElkOo.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Voi. 
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Kielest&h  kerittftndO, 

Mielell&h  smiettinOOi 

AivoUah  syatteloo; 

Hoss*  koi) 
15  Kfttonft  ki«li  k&ppyrfthi 

Enin  k&sin  k&ynOO, 

Sormin  saoritelloo, 

Sormet  kookkuhaa  koverra! 

Mieli  vie  pft&ll&  kasta! 
20  Oi  2)  Ukko  Yli  JumaU, 

Vaari  Yaarassa  asau, 

Yaimo  kaunis  kallivossa, 

YihoUista  voittamah, 

Katehia  kaatamah. 


35  SiiuM  siima  vooteCah 
Verifiill&  ynotdiilla, 
PehmeiUA  pUnaloilla. 
Sinn'  on  viikoa  yiinat  paatn^ 
Kaavaii  kakraset^)  okiet. 

so  Is&nn&ltft  silmft  kaiva, 
FiTntnnftltifl  pift  pnkkoo, 
Lao  takknhan  matscherra 
Yaski  vantehen  Tavon, 
Ihosta  imenis  raakant 

35  Tali  kiehon  kiepottelen; 
Raata  paijoissa  parempi, 
Ter&ft  vOissft  tehtosampi, 
Ter&s  laakoissa  ligempi. 


Yid  en  vftgaskilnad  eller  vid  en  enskild  8ten  stannar  man  ocb 
fCr  omkring  sin  kropp  sin  knif  eller  nAgot  jernredskap  8  g&nger 
mder  applftsandet  af  ofvanst&ende,  gOr  sedan  mot  himmelen  med 
samma  instrnroent  3  gAnger  ett  kors  och  qM>ttar.  D&  hafim  inga. 
trollskaper  eller  annat  nftgon  magt  Ofver  en,  Samma  bntkas  ock 
af  angt  folk,  d&  de  fara  att  fria  eller  gifta  sig. 


427.     Kiven  Sanat.^) 
Kivi  kimmon  kamm<m  poika, 
Pihanrikka,  pellonrikka, 
Maanmakelo  — 
Kuin  kivi  pahan  tekOO, 
6  Mik&  tuohon  tuotaneh, 
Ja  kaka  veett&neh 
Kivien  kipaib, 
Paigien  pahantekoh? 
Kain  kivi  kivuilla  mftni, 

Nftr  man  stdtt  sig  genom 
och  bl&ser  och  smftrjer  dermed 
stallet. 


10  Paasi^)  paikoiksi  pahoiksi. 
Terhelftinen  hyen  lintiil 
Kivien  kipaih 
Taospa  voitia  hyviA, 
Noijen  kivien  kipaih, 

15  Jott'  ei  tuntasi  kipi&; 
Jopa  voitiet  soloset, 
Jott'  ei  m&nisi  m&rille, 
Eikft  tolisi  taskah! 


sten,  s&tter  man  salt  i  vaUen,  Iftser 
3  qv&llar  efter  hvarandra  det  sjaka 


^)  Sanat  ovat  poispyyhityt.  ~  *)  Sanaa  edessft  on  poispyyhitty:  fioL 
—  ')  Alkaaan  ollut:  kakraiset.  —  *)  Alkuaan  ollat:  synty.  —  *)  Alkaaan 
ollut:  Paaji. 
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428.     Smot  Puun  Tihat. 
PihlaJA  on^)  pirnn  tekemfl, 
Lqipft  lemmon  laoma, 
Haap'  on  hi^jen  hankkima, 
Mant  pant  Jamalan  laomat, 
Yesa  lesBxen  veUmft. 
Eoin  pun  pahan  tek06, 
Mipft  tuohoD  tnotaneh 
Ja  kn  V6ett&neh 
EipehiUeS)  Toitehiksi, 


10  Yammoilla  valivesiksi? 
Sep'  on  tehty  terraxista, 
Mesi  tyville,  mesi  lat^alle, 
Mesi  oksalle,  mesi  lassnlle^ 
KipehiUe  voitehiksi, ') 

15  Pftftltft  tantnmattoraaksi, 
Alta  naQromattomaksi, 
Keskeltft  kivnttomaksi. 
Maaria  Emonen  neiti, 
Pnhn  stxalla  pnhtahalla! 


Af  samma  trftdslag,  hvaraf  man  f^tt  ett  s&r,  tager  man  en 
sticka  i  mnnnen  och  biter  derp&  tills  dess  vSltska  framkommer.  Der- 
med  smOrjer  man  det  skadade  stallet  under  bldsande  och  nppl&sande 
af  ofvanst&ende. 


428.    Nir  n&got  ikstnat. 

Mielikki  kivien  em&ntfl, 

Veen  Ahti  armoUineDf 

Veen  knalnisa  knningas! 

Mielikki  roetsftn  Em&nt&» 
s  Metsehan  Ahti  armoUinen, 

Metsch&n  kaolaisa  knningas! 

Tnles  tditfts  tnntemah, 

Pahojas  parantamah! 

Otas  Hiisi  Hiihtolainen! 
10  Tnoll'  on  sinan  kotisi 

Yheksftn  meren  syvyessfl, 

Termftn  snnren  takana, 


Pimiass&  pohjolassa, 
Heilnvassa  hettehessft, 
IS  L&ikkyv&ssft  l&htehess&. 
Otin  veU&  hettehestft.  ^) 
Rnohtin  knllasta,  ^) 
Veniy&n  hopiasta, 
Sinlle  lahjoxet. 

so  Seiso  selkean&t 

Ole  oikein !  ^) 

Mielell&  lienen  ^)  8miettii[n], 

AivoUahi  ajatella, 

Sie  pese  pnhas 
25  Eaikista  pahoista! 


Nftr  en  h&ftig  sjnkdom  Akommit  menniskan,  som  mot  aftonen 
isynnerhet  pl^ar,  s&  tager  man  ifr&n  skogen'')  alqvistar  9  mellan 
hvart  finger  (3X9)  —  bflr  dem  hem  och  s&tter  dem  med  vatten  ^) 
i  en  kittel  OfVer  en  lindrig  eld.  Sedan  vattnet  blifrit  Ijumt,  bftr 
man   det  med  qvistarna  framfOr^)  den  sjuke,  sA  att  han  demti  kan 

0  Alkoaan  ollnt:  pan.  —  ')  AlknaanolIatiKipeiille.  — *)8&eoDpo]8 
pyyhitty.    —  «)  S&keet  17—25  ovat  merkityt  kuulamaan  8:nen  sftkeen  j&l- 
keen.  —  *)  Sftkeet  19—21  ovat  Bimlle  kiijoitetat.  —  •)  Sana  on  p&ftlle 
kirjoitetla.  —  ^)  Sanaa  jalessft  on  poispyyhitty:  rarpu,  jonka  p&illeonkir- 
joitetto:  om  sommaren  med  I6f.  —  ')  Pa&lle  on  kirjoitettu:  fr&n  en  k&lla 
eller  sjo  eller  &.  —  *)  Alknaan  ollut:  till. 
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«e  sin  egen  bild.  D&  tager  man  en  silfverring  och  skrapar  derifirftn 
n&got  i  vattnet  under  uppl&sandet  af  ofvanst&ende,  tager  ock  n4gra 
h&rstr&n  ifr&n  b&da  tinningarna  ^),  pannan  och  nacken,  skrapar 
n&got  ock  af  nageln  pA  namnlOsa  fingret  och  af  tA  ^)  in  i  vattnet  'X 
smOrjer  dermed  de  verkande  st&llen,  ftr  sedan  hela  det  vattnet  till  en 
sjO  eller  k&Ua^),  kastar  det  dit  och  &terv&nder  atan  att  se  bakom 
sig.  —  Om  lindring  medfoljer,  8&  badas  den  sjake  derefter  i  lindrig 
vftrme. 


430.    N&r  handen  eller  fo- 
ten  hiveltyy  vrides.  ^) 

Hivelty  hevosen  jalka, 
Jopa  vaipn  varsan  jalka 
KivisellA  kirkotiella, 
Bantasessa  ranniossa, 
Sinisessft  sillanp&&ssii. 


Kast^  on  saoni  sorkahtan*, 
Siihen  snonta  solmiele; 
Kust'  on  liikkunnut  lihoo, 
Siihen  liitt&Os  lihoo! 
10  Siihen  snonta  solmiele, 
Ihoh  ®)  inehmis  raokan, 
Pahan  paikan  palkkimeksi! 


Man  tager  otvattadt  gam,  silke  eller  rOdt  gam  och  3  p& 
vftgen  npphittadt  tagel  ifr&n  en  hftstsvans  eller  om  s&dant  ej  &r  att 
tillg&  tr&dar  ntnr  bandet  p&  en  badqvast,  Iftgger  alia  tillsammans 
och  binder '')  bakom  sin  rygg  der&  3  knntar  nnder  nppl&sande  af  ofvan- 
st&ende. —  Sedan  tva[ttas]  ^)  det  skadade  st&llet  med  Ijnmt  vatten  och 
gr&s  eller  i  st&llet  fdr  gr&s  med  en  kl&deslapp  (blandadt  med  vatten) 
under  uppl&sandet  af  samma,  hvarefter  st&llet  till  ett  dygn  ombin- 
des  med  bandet.  •—  Sedan  ledes  h&sten  med  bandet  p&  sm&ningom 
och  om  den  ej  ftn  s&tter  foten  ned,  s&  lemnas  bandet  3  dygn  qvar; 
men  hvar  dag  l&ter  man  den  g&  mer  och  mer,  efter  det  den  t&l. 


43L 

Yx*  on  nuori  Jonkavainen, 
Toinen  vanha  V&in&mOinen 
Ajoi  tiell&  vastaksuten. 
Rahis  puuttu  rahkehesen,  ^) 


6  Vemmel  vempelen  nenfth. 
Siit&  siin&  seisottih. 
Yesa  kasvo  vempelestft, 
Haavat  aisoista  yleni, 
Paju  pehko  rahkehista. 


^)  P&&lle  on  kirjoitettu:  allt  af  den  sjuke.  —  *)  P&&)le  on  kirjoi- 
tettu:  af  b&da  h&adren,  samma  b&da  t&r.  —  *)  P&&lle  onlis&tty:  alltfdrs3 
g&nger  omkring  den  sjuke,  ombinder  qvistarna  med  rOdt  garn.  —  *)  PUlle 
on  kirjoitettu:  eller  i  skogen,  —  *)  Huomautettu:  Allt  g&Uer  gemenaamt 
om  menniskor  och  kreatur.  —  *)  Alkuaan  oUut:  Ihoon.  — '')  Alknaan  oUat: 
gOr.  —  *)  Sana  on  poispyyhitty;  sen  sijaan  kirjoitettua  sanaa  emme  ole 
osanneet  lukea.  —  *;  Alkuaan  ollut:  rahkesesen. 
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xo  Sanoi  nnori  Joakavainen: 
^Ken  on  tiiolta  pahempi, 
Sen  on  tielt£l  siirtjminen.^ 
Sano  vanha  V&inamOincn: 
„Sanos  tarkkoja  tosia, 

15  Yalehia  mninosia/^ 

Sano  nuori  Joukahainen: 
^Tiiftn  knitengin  v^&sen, 
Ennemm&iset  ymmftrtelen: 
Tiiftn  linnukset  tiasen, 

ao  Kiiskisen  veen  kalaksi, 
Pajnn  puita  vanhimmaksi. 
Tii&n  kolkot  knokituksi, 
Yaoret  Inovoksi  kokohon^ 
Kala  hauat  kaivetuksi, 

25  Siverret  syvennetyksi." 
Sanoi  siit&  VOinftmOinen: 
^Lapsen  on  mieli,  vaimon  tunti, 
Ei  00  ^)  partasnun  nrohon. 
Omat  on  kolkot  knokkimani, 

30  Tuoret  laomani  kokoh, 
Kala  hanat  kaivamani. 
Olin  miekin  miessSl  siellft, 
Urohona  kolmantena, 
Seitschem&ntenft  nrossa, 
35  Kaarta  taivon  kantaissa, 
Pielt&  ilmon  pi3tfliss&, 
Taivoista  tahittaissH, 
Otavaa  ojentamassa.^ 
Siit&  snatta  Y&in&mOinen 
40  Pa&lle  nnoren  Joukahaisen.  ^) 
Laulo  nnoren  Joukaisen 
Snohon  suoni  vdistfl, 
Niittyhyn  nisu  lihoista, 
Kainalosta  kangahasen; 


45  Laulo  koiran  Joukahaisen 
Kynsin  kylmah  kivehen, 
Hampahin  vesi  hakoh; 
Laulo  Jousen  Joukahaisen 
Kaariksi  ?esien  pSialle; 

60  Laulo  nnolen^)  Joukav[aisen] 
Haukaksi  kiit&v&ksi 
Ylfthftksi  taivosella. 
Se  siita  hyvin  h&pesi. 
Sanoi  siita  Joukahainen :  ^) 

55  ^Mydssytas  pyh&t  sanasi^ 
Peravyt&  lauhiesi, 
Annan  kultia  kyper^n 
Oman  pft&ni  pftftstimeksi, 
Itscheni  lunastlmeksi.^^ 

60  Sanoi  vanha  yain[&m5inen] : 
^En  huoli  hopeistasi, 
On  kultia  itschell&nikin, 
Eahta  kolmea  paremmat.^ 
Sanoi  8iit&  Joukahainen: 

65  „M[y6ssytfts]  p[yhftt]  san[asi], 
Per[avytft]  lauhpesi], 
Annan  ainuan  orihin 
Oman  pft&ni  pft&stimeksi, 
Itscheni  lunastimeksi.^^ 

70  „En  huoli  heposistas, 
Ilkia  orihistas; 
On  orih  itschellaniki, 
Eahta  on  kolmea  parempi, 
Yiitta,  kuutta  virkeampi, 

75  Euutta,  seitenta  somempi.^ 
Sano  nuori  Joukahaine: 
„M[yOssytas]  p[yhat]  s[anasi], 
P[eravyta]  l[auhie]si, 
Annan  ainoan  sisareni 


^)  Sanan  edessa  on  poispyyhitty:  ole.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Joukayai- 
sen.  —  ')  Alkuaan  ollut:  nu[o]ren.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Joukarainen. 


92 


SJogrenin  runqfa  n:o  432, 


80  Oman  pft&ni  pftHstimeksi, 
Itscheni  lanastimeksi.'^ 
Siitft  yanha  y&in&m[OiDen] 
MOssytti  pyh&t  sanansa, 
Perftytti  lanhiesa. 

65  Siit&  pft&si  Jonkahaine, 
Mani  itkien  kotih, 
Kallotellen  kartanolle. 
Is&  pftftty  ikkanassa, 
£mo  aittojen  vajolle, 

90  Emo  ennfttti  kysyft: 
„MiUs  itet  poikuoni, 


Ei  ole  syyta  itki&si.^ 
Sano  nnori  Jookahainen: 
„Ompa  syytft  itke&ni, 
95  Vaivoa  yalittayani, 
Annon  ainoan  sisftren 
Oman  p&ftni  p[ftftstimeksi]^ 
Itsch[eni]  lan[astimeksi].* 
Emo  yarsin  yastaili: 
„Taota  toiyon  tnon  ik&ni 
Vftyyxeni  V&inftmGista, 
Sankseni  miesta  sanrta, 
Lanlajata  langokseni.*^ 


100 


XXV,  XXVI,  432— 3,  Kasikirjoitus  XXV  on  S-tait- 
teinen  sinisesta  paperista  tehty  vihko  ja  sisUtda  koko  n:ou 
432  ja  alun  moon  433,  jonka  loppu  on  vaaleanviherialle 
samaa  kokoa  olevalle  edelliseen  liitetylle  lehdelle  XXVI  kir- 
jaanpantu.  Runo  432  on  alussa  olevan  moistoonpanon  mu- 
kaan  Vtumnisista  saatu  ja  on  sen  SjogreniUe  laulannt  elokuussa 
v.  1825  maiuio  Ontrei,  joka  L5nnrotille  v.  1833  lauloisanian 
rnnon  (A.  n.  3,  n:o  40)  (ks.  Borenius,  Vienan  IsLanin  Sampojakso, 
siv.  1).  N:o  433:n  ilmoittaa  Sjogren  saaneensa  er&&lt&  Uhr 
turn  pojalta  („af  en  poikke  ifran  Uhta"). 


432.     Maailman  alku 
munasta. 

L^appalainen]  kyyttdselk^l 
P[iti]  v[iikoista]  v[ihoa] 
P[a&lle]  y[anhan]  V[&in&mOi- 

sen]. 
Keksi  mastasen  merelU, 
SineryOisen  lainehilta. 
J&nnitti  t[uliseD]  j[oasen] 
Koryah  koyan  talisen. 


Ampa  kerran  naolellasa, 
Niin  meni  koyin  alatschi; 

10  Ampa  toisen  naol[ellasa], 
Niin  m[eni]  koy[m]  ylitscfae; 
Koki  kerran  kolmannengin, 
Siit&  yiimen  kftypi  kohten, 
Sapsohon  sinisen  hiryen. 

15  Sormin  sortu  yetehen, 
KAsin  k&ftnty  lainehiBen. 
Siella  k[ulki]  k[aa6i]  y[ttotta], 


Sjogrenin  runqja  n:o  483, 
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Siuru  seitsem&n  ^)  kes[e&]. 

Kussa  maat  on  maata  vassa, 
20  Siihi  siunasi  apiyat, 

Kalahaoat  kaivatteli; 

Kaha  seisatta  merelle, 

Siihi  laoti  laotoloja, 

Karip&ita  kasvatteli. 
35  Niihin  laivat  lasketah, 

P&&t  menOd  kaappamiesten. 

Hanhonen  ilman  lintunen 

Lentftfi  lekatteloo, 

£tschii  pes&n  sioo. 
30  Siit&  v[aiiha]  yaiQ[ftm5iDen] 

Lykkfls  polvesa  merest^ 

Vihaimaksi  m&tUh&ksi, 

Euloseksi  torpeheksi. 

Hanhonen  ilman  lintu 
35  Hieroo  pesftn  sioo, 

Hiero  heinftsU  pesftft, 

Knnervoista  kntkntteli 

PH&h&n  polven  Y&in[&m5ise]n. 

Mnnivi  manosta  kuusi, 
40  Seitsemftnnen  ^)  raata  munan. 

Hanh[onen]  ilman  lintu 

HiereldOyi,  hanteloovi 

Pa&asA  polven  y&in[am5i8e]n. 

SiitA  tonsi  yftin[ftm5inen], 
45  Tunsi  polyensa  palavan, 

Jlisenes&  Umpi&v&n; 

Liikahntti  polviasa, 

Munat  TierOvftt  veteh, 

Karskafati  meren  karih. 
so  Saaei^)  vanha  y&in[&m5inen] : 

„Mi  manassa  alanen  puoli, 


Se  on  alaiseksi  maan  em&ksi; 
Mi  mun[ass']  on  ylinen  puoli, 
Yliseksi  taivoseksi; 

55  Mi  on  munassa  luun  murtga, 
Ne  t&hiksi  taiyoselle; 
Mi  munass'  on  ruskiesta, 
Se  p&iv&ksi  paistamah; 
Mi  mun[assa]  valkiesta, 

60  Se  kuuksi  kumottamah 
Yliseksi  taivoselle.^ 
Siitft  knlki  y&in[fim5inen], 
Kulki  kuusissa  hakona, 
Petftj&ss&  p&&n&  p5lkyn, 

65  Itsche  nnin  sanoksi  virkko: 
^Haitian'  on  hako  vesill&, 
EOyh&t  eell&  rikkahaUa.'' 
Jo  tunsi  tuhon  tulevan 
yuotena  kaheksantena. 

70  „ Jo  jouon  ^)  poloinen  poika, 
Jouan  puulle  pyOriviille, 
yaryalle  vapisevalle. 
Tuos^)  tytti  yenonen  t&nne, 
Poikki  pohjolan  joesta, 

75  Manalan  alantebesta.^ 
Port'  oli  pohjolan  Em&ntft, 
Pyyhki  pikko  pirttisesil, 
yaski  lattian  lakasi, 
Yei  rikkasa  pihalle, 

80  PelloUe  perimm&iselle, 
Takaiselle  tanhualle. 
Seiso  itsche  kualemahan. 
Kanluu  merelUl  itku, 
£i  or  itku  lapsen  itku, 

85  Eikil  itku  naisen  itku, 


')  K&sikrssa  on:   7.  —  ')  K&sik'.ssa  on:   7:d. 
poispyyhitty:   Siitft.  —   *)  Alkuaan  ollut:  joun.   — 
poispyyhitty;  Jo. 


—  ')  Sanan  edessft  on 
^)  Sanan  edessft  on 
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Se  on  itkn  partasann  nrohon. 
Siit&  portto  po^jolan  emftnt& 
Itse  lOihi  sontamahan 
Lnokse  y[anhan]  y&in[&mOi- 

se]n, 
90  Seka  mftni,  jotta  joutti, 
Sano  tuonne  saatnhaso: 
„0i  silma  Ukko  Utra, 
Jo  kain  jonvat  polonen  poika, 
JouYUt  maille  vierahille, 
95  Paikoille  papittomille, 
Maille  ristimattOmille.^ 
Siitft  saatto  pnrtehesa. 
Sat'  oli  haavaa  sivulla, 
Tuhat  tanlen  pieksem&tfi. 

100  SyOtti  miehen  syOlfth&ksi, 
Issntti  veDOQ  per&h. 
Siit&  saatto  pobjaseh, 
Sano  tuonne  saatnosa: 
„Oho  vanh[a]  Y3,in[&mOinen], 

105  Saatatko  sampoa  takuo, 
Kirjokantta  kirjotella 
Eahesta  karitschan  lausta, 
Eolmesta  jyvSlsta  osran, 
Viela  pnolesta  sitftki?" 

no  Sanoi')y[anha]  Vftm[&mdinen]: 
^En  saata  sampoa  takoo, 
Kirj[o]k[aDtta]  kirj[otella]; 
Olis  Sepp&  omilla  mailla, 
£i  olis  seppftft  Selvempfl&, 

115  Takojaa  tafkempaa, 

Kuin  on  Seppo  Ilm[arinen]; 

"  Se  on  taivoista  takonnnt, 
Kantta  ilman  kalkntellnt, 
Ei  tunnn  vasaran  j^ki 


120  Eika  pihtien  pitimet." 

Siit&porttolipohjolan£m[ftnta], 
Siit&  saatto  V&in[&m0i8en] 
Entisen  emonsa  Inoksi, 
Oman  vanhemman  varah. 

125  Siitft  laalo  V&in[&m5inen] 
P&&styO  omille  maille, 
Laolo  knnsen  kolta  latvan^ 
Lanlo  naan  knlta  rinnan 
Ennseh  kultalatvah. 

130  Sanoi  tuonne  saatnosa 
Sep  olio  nmarisella: 
„Oho  Seppo  Ilmar[inen], 
Kuin  on  Neiti  pohjosessa^ 
Imyi  kylmftssft  kylftssft, 

135  Maan  knnln,  veen  vaaliro^ 
Eiitti  pnoli  pohjan  maata, 
Lihan  Iftpi  Inn  nftkyy, 
Lunn  lapi  yin  nakyy." 
Sano  Seppo  Ilmorinen: 

140  „Oho  Vanha  Vftin[ftm5inenl 
Jopa  sie  minn  lapasit 
Oman  pftftsi  paastimeksi 
Itschesi  lunastimeksi.^ 
Sanoi  siita  Yain[&mOinen]  r 

145  „Oho  seppo  Ilm[arinen], 
Enin  on  knnsi  knltalatra, 
[Enin  on]  nftfttft  kultarinta 
Enusessa  knltalatvassa, 
Lakka  naataa  katschomah.'- 

150  Siit'  on  seppo  Ilmorin[en] 
Laksi  naataa  katsch[omah]. 
Sanoi  y[anha]  Yain[amOineD]: 
„Oho  Seppo  Ilm[arinen] 
Lahes  naatan  nonsentah^ 


')  Sanan  edessa  on  poispyyhitty:  Siita. 
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155  Oravoa  ottamah 

Kansesta  kultalatvasta.^ 
Siit&  Seppo  IIm[ariiien] 
L&ksi  nft&t&n  non8[eiitah], 
Or[ayoa]  ott[amah] 

160  Eaiis[esta]  kultal[atya8ta]. 
Sanoi  siit&  yaiD[ftmOineD] : 
„Otas  tunli  pnrtehesi, 
Ahava  yenosehesi, 
!Noases  taali  tapporih, 

les  Uma  raiyohon  rakennnk.*^ 
Nousi  tQuli  tap[parih], 
Um[a]  r[aiyohon]  rakeota, 
Siitft  saatto  pohjoseh, 
Sek&  mftni,  jotto  joato 

170  Luokse  Pohjolan  Emftnn&n. 
Sanoi  P[ol)jo]an]  Em[ftnt]&: 
9,Chitkos  Seppo  Ilm[arinen]?^ 
^Olen  ^)  S[eppo  Ilinarinen], 
£i  ole  Seppoa  selyemp&a, 

175  Takojaa  tarkempoaa.'' 
^Saatatkos  sampoa  takao, 
Kirj[o]k[antta]  kirj[otella]?" 
^Saatan  sainp[oa]  tak[ao], 
K[irjokautta]  k[irjotella] 

180  Kahesta  karitsch[an]  l[aasta], 
Kolin[e8ta]  j[yy&stft]  osran, 
Y[iel&]  paol[esta]  sitftki.^' 
Siitft  Seppo  Ilm[arineD] 
Pftiy&t  sampoa  takoo, 

185  K[iijo]k[aiitta]  k[irjottaa], 
YOt  neittft  lepyttelOd. 
Sai  jo  sammon  yalmehekse, 
K[iijokaDnen]  kirjatnksi. 
Siit&  Poly[olan]  Em[ftnt&] 


190  Saatteli  omille  maille 
TQonon  Seppo  Ilmorisen. 
Sano  taonne  saatuosa: 
„Oho  y[anha]  y&iD[&mdinen] 
Eain  on  sampo  pohjosessa, 

195  K[irjo]k[ansi]  kirjoeltu: 
Siin'  ois  kyntO,  siinft  kylyO, 
Siin&  yiija  kaikenlainen. 
Lftkkft  sammon  noaantah, 
Kirjokannen  kannantah 

200  PimiesU  pohjosesta.^ 
Sanoi  siitft  V&in[&mOinen], 
L&ksi  Sammon  noaantah, 
K[irjo]k[annen]  kannantah. 
Sekft  mftni,  jotta  joutn. 

205  Niemi  matkalla  tuloo, 
Yes'  ^)  oli  liito  laito  poika, 
Se  on  Niemestft  sanoo: 
„Oho  y[anha]  Yftin[ftmOinen] 
Otas  milma  matkahasi, 

210  Olen  miekin  miessft  siellft, 
Urohona  kolmantena, 
Euin  saat  sammon  nossantah, 
Sata  saryen  kannantah.^ 
Siit'  on  y[anha]  Yftin[ftmOinen] 

215  Siitft  otti  purtehesa, 
Sekft  mftni  etc. 
Pimiehen  pohjoseh. 
Nokntti  pakanan  kansan, 
Pahan  yallan  raakaeli. 

220  Tuonn'  oli  sampo  salyattnna 
Yheksftn  Inknn  taakse; 
Lnkot  yoiila  luikntteli, 
Liuutti  sian  lihalla; 
Tnonn'  on  jnnret  janniteltn 


>)  Alkuaan  ollat:  Olen  kyllft. -<-^)8ananede8S&onpoi8pyyhitty:  YesK 
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:225  Yheks&D  ^)  sylen  syvyyh. 
Eipft  sampo  liikukkana, 
Sata  sarvi  kallakkana. 
Vesi  liito  laito  poika 
Hftrftn  soastasa  sukesi, 

:23o  Sill&  kynti  sammon  junret; 
Sai  jo  sammon  liikkeheUe, 
Sata  sarven  kallamah. 
Siitft  v[aDha]  yftin[&m5iD6ii] 
Kanto  sammon  purtebesa, 

:235  Saatteli  venesesft; 
Laski  p&ivftn  suovesift. 
Munrahainen  masta  Unto, 
Kaksi  jatkonen  kalera, 
Se  kasi  kuren  jalolla; 

:24o  Karki  laski  kamman  ftftnen, 
Parkasi  pahan  s&velen. 
Siita  Polvjola  havatschi, 
Toivo  lempo  lehmftkseh, 
Piru  pitka  h&nn&kseh. 

:245  Siit&  Pol^[ola]Q  £m[&nt&J. 
Samp'  oli  vietj  pohjosesta, 
Otettu  omin  lupisin. 
Siit&  pohjolan  £m[&nt&] 
Pani  sata  miest&  sontamah, 

350  Tuhat  airoD  pyyrOmille, 
Yatschan  vanoot  siiviksesi, 
Kynsiksesft  viisi  vHkatehta. 
Siit&  Iftksi  sontamah. 
Sanoi  Seppo  Ilm[ariiien] 

255  YanhaUe  YftiB[&mOi8eUe]: 
^Miks'  et  laiila  YaiD[&mdiiien], 
Hyreki  fayv&  sakuinen, 
Hyy&n  sammon  aaatoesi?* 
SaoM  v[anha]  Yain[&m6inen]: 


260  ^Aikanen  on  ilon  teoksi, 
Yarahainen  ianlannaksi. 
Oho  Seppo  Ilm[armen], 
Noases  porjeh  paan  nenih, 
Yaate  varpahan  rapaak; 

265  Katscho  ita,  katscho  l&nsi, 
Katscho  pitin  poison  ranta.^ 
Siita  Seppo  Ilm[arinen] 
NoQsi  pnrjeh  psim  nenih, 
Y[aate]  v[arpaban]  rap[affl], 

270  Katsch[o]  ijan,  k[at8cho]  l[&n- 

nen], 
E[atscho]  p[itin]  p[olgon] 

r[annan]. 
^Havukkoi  on  haayat  tftjet, 
Korvet  korja  kokkoloi.^ 
„Jo  toanen  valehtelian; 

275  E&tscfao  it&,  k[atscho]  Iftnsi, 
E[[at8cho]  p[itin]  p[ohjon] 

r[anta].* 
Siita  Seppo  Ilm[ariDeii] 
K[at8cho]  ijftn,  k[atscho]  l[&n- 

nen] 
K[atscho]  p[itin]  p[ohjoQ] 

r[annan]. 

260  ^io  toloo  pnrsi  polgon, 
Saia  hanka  hakkoaapi. 
Sat'  on  miesta  sontamassa, 
Tahat  airon  pyyrymiilft.* 
Sano  T[aQfaa]  Ya]]i[am(Vine]i] : 

285  ^Kdcsin  knmmoo  >)  vahasen, 
Luon  hiotosen  mereli, 
Karlii  peaan  k)as¥attelen.^ 
Siita  ▼[aalia]  Yai&[am(»nen] 
Otti  pHta  pikkarahen, 


^)  Kasik.-S8a  on:  9.  --  V  Alknaan  MvA:  kammoa. 
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-290  Taklaa  taki  y&h&sen, 
Laopi^)  luotosen  mereh 
Yli  olkasa  vasemen. 
Siihi  pautta  pol^an  pursi, 
Sata  hanka  halkieli. 

293  Porttoli  po]^[ola]n  Ein[ftntft] 
Noasi  leivoD  lentimill&, 
SirkuQ  siivill&  yleni, 
Lenti  purjeh  puon  nenfth, 
Yaate  varpoh  rapasi. 

^00  Siit&  v[aDha]  y&iD[&mOiQen] 
Nossalti  mdan  merest, 
Lassun  tammen  laiDehesta, 
Sil]&  kynsift  sivalti, 
£i  j&&nt'  kain  yksi  tschakari^) 

sormi. 

305  Sano  vanba  y&in[ftmOinen]: 
„Oho  Pohj[ola]D  £m[&nU]! 
L&kk&mm&s  jaolle  sammoD, 
Kirjokannen  katschelnh 
N^en&h  Utusen  niemen, 

310  P&llh&  saaren  terhenisen/ 
£i  l&he  Pol^[olan]  Em[&Qt&], 
Ei  l&he  javolie  saromon, 
Kirjokannen  katsohelab. 
Siita  y[anha]  V&in[&inOiDen] 

315  Sieglo  sealalla  utuh,  ^) 
Terhenift  tepsatteli 
Nen&h&Q  Utasen  niemen. 
Itsche  nuin  sanoksi  virkki: 
^Tanne  kynt5,  tftnne  kylvC, 

320  T&nne  asa  kaiken  lainen, 
Tanne  kuut,  t&nne  paiv&t, 


TOnne  t&het  taivosilta.^ 
(Pohjan    akka    sAnkte    sedan 
samppon   i    sj5n,    hvaraf   den 

.    blef  rikare.) 

^Keksin  kummoo  v&hftsen 
Sinun  kynnOn,  kylvOn  pil&lle, 

825  Saan  rantaista  raahta,  ^) 
Ter&xist&  tellittelen.^' 
Sano  vanha  Y &in[&m5inen] : 
^Tuonne  satuos  rautaista 

raahta, 
Ter&xist&  tellittele 

330  Polgolan  kujan  perille, 
Savi  harjun  hartiolle/ 

433. 

livana  Uoni  poika 
Kylvi  kymmen&n  jyvaistfi, 
KasYO  kaheksan  kevoista; 
Kaheksas  on  kakra  keko, 

5  Siita  on  olnt  keko. 
P&iv&n  poika  leiv&t  paisto, 
Rotih^)  rautane  orava. 
„Mftne  sinne,  kunne  kftsken, 
Ylitsche  meren  yheks&n, 

10  Meri  puolen  kymmenett&. 
Kutschu  rnjot  (?),  kutschu 

rammat, 
Kutschu  veriset  sokiet, 
Ala  kutschu  vanhoaa  Y&inil- 

raoista. 
Rammat  ratschahin  ajakkah, 


^)  Sanan  edessa  on  poispyyhitty:  Loi.  —  *)  Selitetty:  lilla.  —  •) 
Sivulle  on  kirjoitettu:  Blott  ett  dygn.  —  ♦)  Selitetty:  hagel.  —  *)  Seli- 
tetty: fdddes. 
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15  Veriset  sokiet  venehin  sontak- 

kah." 
„0i  sie  Muaamu  kanUgaini, 
Lai  sie  poraux  ^)  saikan  t&ysi^ 
Sakovaista  sakknvaista, 
Kynna,  mussan  seisovaista. 

20  Tuo  sie  tnian  soti  somani, 
Varsin  vainn  vaattevaini, 
Lahen  pftivOsen  pitoh, 
Herra  jonkon  juomiukih." 
^Ellos  I&hty5  poika  parka, 

25  Eolme  on  sarmoa  matalla/' 
„Yoi^)  sie  Maamo  kantajaini, 
MipSl  on  surma  ensi  surma?'' 
^Se  on  surma  ensi  surma, 
Manet  miSin,  m&net  toisen, 

30  Kohti  kolmatta  yritSlt, 
Tuloo  tulinen  koski, 
Kosess'  on  tulini  korko, 
Koross'  on  tulini  koivu, 
Koivuss'  on  tulini  kokko, 

35  Y5t  h&n  hammasta  hivoo, 
Paivat  kyntta  kritschkuttka, 
Kuin  pa  syya  veitikaista.* 
^Oi  sie  Muaamo  kantajani, 
Ei  ole  siina  miehen  surma, 

40  Eika  kuolema  urohon. 

Mipa  on  surma  toinen  surma P'^ 
„Tuloo  aita  vastahas, 

« 

Matoset  aijakset, 
Seipahat  teraxiset, 
45  Tschitschiliuskuilla  sielty." 
.,Ei  ole  siina  miehen  surma 
Eika  kuolema  urohon. 
Mipa  on  surma  kolmas  surma?'' 


„Kuin  tuloo  vanha  Y&inftmOinen^ 

50  Mit^lkftmmfts  miekkojamme, 
Katschalkammas  kalpoJaDa.'' 
„Ei  ole  siina  miehen  surma 
Eika  kuolema  urohon.^ 
Sitte  lahtOO  VeitikaineD, 

55  MandO  mean,  man&5  toisen, 
Kohti  kolmatta  yritti. 
Toli  on  tulinen  koski, 
Kosess'  on  tulinen  korko  etc.  till 
Kuinpa  syya  Veitikaistft. 

60  „0i  tJkko  yli  Jumala, 
Tuaatto  vanha  taivahaini, 
Nossa  tuutscha  koilliselta.'' 
Nossi  tuutschan  koilliselta, 
Vetytti  tulisen  kosen, 

65  Katkasi  tulisen  koiynn, 
Revitti  tulisen  kokon. 
Mani  poiki  mean,  man!  toisen, 
Kohti  kolmatta  yritti, 
Tuli  aita  vastahan. 

70  Otti  veitschen  viereltah, 
Schipai^)  aijakset  kaheks. 
Mani  mean,  mani  toisen, 
Kohti  kolmatta  yritti, 
Tuli  vanha  VainamOinen. 

75  „Mitelkammas  miekkojana, 
Katschelkamas  kalpojana, 
Kumman  miekka  mieluhumpi, 
Kumman  kalpa  kaunehempi, 
Schen  ensin  sivaltamine.*  *) 

80  VainamOisen  miekka  mielu- 

hnmpi, 
[Yainam5isen]  kalpa  kaune- 
hempi. 


^)  Selitetty:  me.ioK'B.  —  *)  Lienee  korjattu:  Oi.  — 'jSeHtettyiymiC*- 
—  *)  Alkuaan  ollut:  schivaltamine. 
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Sen  ensin  sivaltamine. 
ScLiyalti  poikoaa,  ei  jo  saana. 
Yeitikk&  siit£i  ver&y&  poika 


85  Lippas  kan  lipan  lamelta^ 
Niinknn  naatin  naarehelta. 


XXTII.  484 — 48.  SjSgrenin  kopioita  Arvidssonin  kasi- 
kirjoitnksista.  Ensimd,isen  runon  alkuan  on  Sj5gren  kirjoit- 
tanut:  „C.  Af  Paul  Huckanen  1819.  Arvidsons  hand.  64. 
Kiwharin  sanat:  Puun  synty.^  Jarjestysnumeroa  ei  ole  muissa 
kiiin  runossa  „Sikaliskon  synty",  joka  on  n:o  66.  Todenna- 
koista  on,  ettsl  Hukkanen  on  laulanut  kaikki  runot.  Paavo 
Hukkanen  (*  1764  f  1822)  oli  taloUinen  XiuruvedeUd,  Lapin- 
salon  kyl^ssa,  miss^  h&nen  j3,lkelaisiansa  vielSL  el^  samassa 
talossa  ^).  Runot  pani  Arvidsson  muistoon  jalkimaisellft  Kiuru- 
veden  matkallansa  elokuun  lopussa  v.  1819,  siita  pSIbttaen, 
eWk  h&n  kehottaa  Crolmsia  kokoomaan  syksympSlna  rnnoja 
m.  m.  „Huhkaiselta".  (Ks.  C.  G.  Estlander,  Adolf  Ivar  Arvids- 
son som  vitter  forfattare,  siv.  43). 


434.     Pann  synty. 

01etko[sa]  ennen  ihmett&nfthnyt 

Kuin  et  pitk&istft  kavetta 

Tuleyaksi  Pohjolasta, 

Saavaksi  Pannntalasta? 
5  Yksi  siipi  vett&  villi, 

Toinen  taivasta  jakasi, 

Xokka  luotoja  lotasi, 

Pe&  kamusi  kallioita, 

K — a  kylmift  kivift, 
10  Mulknt  malta-matt&itft. 

Karva  katkes  kaheksi, 

[Karva]  latvon  kankaaseen. 

Siit&  kasvo  kaunis  hooka, 


Pau  pnhas,  pyh&  yleni. 
15  On  sun  mettft  latvollas', 

Latvoltasi  oksilles^ 

Oksiltasi  Janrilles*. 

Slit&  kasvo  hienot  heinat, 

Hienot  heinftt,  pienei  patket, 
20  Josta  voide  keitet&fln 

Kipeillen  voiteeksi, 

Yammoillen  valu-vesiksi. 
Nftr  blandade  tr&darter  nytt- 

jas  i  elden,  l&ses: 

Kapo  ennen  maata  jaoksi, 

Juoksi  soita,  juoksi  maita, 
25  Visko  villoja  jftlille, 


^)  Tiedosta  oiemme  kiitollisuuden  velassa  rovasti  C.  IdmaniUe,  joka 
suosiollisesti  on  antanut  tietoja  muistakin  Arvidssonille  laulaneista  kiuru- 
vetel&isista. 
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Katko  perse  karvojaan. 
NiistH  kaikki  punt  sikis, 
Yksin  varvut  yaivastenkin. 
Hosu  mett&  latvolles\ 
so  Latv[oltasi]  oks[illes'], 
Okspltasi]  juurpUes']. 
Niist&  kasvo  hienot  bem&t, 
H[ienot]  h[ein&t],  p[ienet]  p[Qt- 
ket]  etc.  som  ofvan. 

436.     Tolen  synty. 

Tuii  on  poika  auringois, 
Auringoisen  pojan  poika! 
Ela  polta  poskeesi, 
Tie  vikaa  vierees, 
5  Kapeheisi  kuumota! 
Kivut  Lemmon  kintaaseen, 
Vaivat  [Lemmon]  vanttuseen, 
Tuskat  [Lemmon]  tnrvakkoon! 
Ite  Himmenin  Kuningas, 

10  Tunkeu  tahan  tnleen, 
Paina  t&hftn  Panaun! 
Tie  tuli  tehottoroaksi, 
Pana  miehuettomaksi, 
Ett^  ei  polta  poskeesi, 

15  Tie  vikaa  viereensft, 
Eupeehensa  knamota. 
Tale  neity  pohjolasta, 
Impi  kylmastft  kylftst&, 
Joir  on  hyyta  hyppisessS,, 

20  J^td.  k^mpOle  k&essa, 
Taohon  hyyta  hyytele, 
Taota  J&&11&  jftAhytteie. 
Mehil&inen  ilman  linta, 
Lennll  tuonne,  kunne  k&sken, 

35  L&pi  taivosen  yheks^n, 
Taivo  paolen  kymmenetta, 


Tao  simaa  siivess&s', 

Kanna  mettSl  kaavussas* 

Eipeille  voiteeksi. 
30  Voija  yltft,  v[oija]  paaltfi. 

Jiesnksen  veri  pnnanen, 

Maarian  makia  maito 

Sekalutta  senlottnna. 

Voija  y[ltft],  v[oya]  p[aalt&]. 
35  Tuonne  ma  kipiiga  k&sken, 

[Tuonne]  lietoon  mereen, 

Saattain  sara  helaan, 

Kivut  lemmon  kintaaseen. 

Luotanen  meren  sis&ssft, 
40  Kivi  luoteesen  sel&ss&, 

Reika  keskelia  kivee. 

Sinne  tuska  tungetaan, 

[Sinne]  pakko  painetaau 

Korennolla  koivusella, 
45  TangoUa  tasater&Ua. 

486.     Baudan  synty. 

Voi  sinua  rauta  raukka, 
R[auta]  r[aukka],  koito  kuona, 
Etsfts  sillon  sunri  oUat, 
[Etsfts]  suuri,  etkSls  pieni, 

5  Kuinsas  suosta  sotkettiin, 
yet[elftsta]  vellottiin, 
Kuinsas  majtona  makaisit 
Nuoren  neitosen  nisis8&, 
Housun  holkimista, . 

10  Paidan  palkimista. 
Hejta  hietaan  vihas, 
Karkees  kankaaseen. 
Kuin  oot  rauta  tydsi  tehnyt, 
Muutenpas  pian  varasi, 

15  Ett'  ei  m&nisi  m&rillen, 
Eika  ruvillen  rupeis, 


Sjogrenin  runqfa  n:ot  487—41. 
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Ranta  tyOsi  tehtyftsi. 
Kuka  kateen  kahtonnee, 
Sflmin  kieron  keksinnee, 

20  Sen  silmftt  verta  yuotakoon, 
Rasvana  rapattakoon 
Tnonne  helvetin  tuleen, 
Pahan  vallan  valkeheen, 
Ett'  ei  p&&se  pftiyin&ftn, 

35  Selvi&  siD&  ik&nft, 

Ennen  kain  Jiesns  pft&stHnee, 
Kahtonnee  kaikkivalta. 
Kniva  knasi,  ranta  oksa, 
Keskella  kateen  silm&, 

so  Johon  silm&ns&  sitoo, 
N&kimensft  nftrp£lj&&. 

437.  Mulkut  pihtdixL 
Pnu  pubas  Jnmalan  luoma! 
Koivu  pun  pnristanee, 
Mesi  pnista  purskakoon, 
Nnorista  norottakoon, 

5  Hasvana  rapattakoon, 
Ett'  ei  pist&  pikkuistaan, 
Yaikuta  v&hsakaan. 

438.  Puukon  sanat. 
Pnnkko  pilvist&  pntosi, 
Yiery  veihti  taivahasta, 
P&&  pieni  minnn  pijossa, 
Eftrki  Jiesnksen  k&dess&, 

5  Jolla  mnlkkuja  mntelen, 
Katkon  karva  kellukoita. 
Vaan  en  min&  veittel]&  vetele, 
Sara-hein&ll&  vetelen. 

439.  Madon  synty. 
Mato  mnsta  maan  alanen, 
Tonkka  tuonen  karvallinen, 


El&s  koske  konnanaa, 

Liknta  lipeenft, 
5  EUys  hampaan  hakatko 

Eli  hengin  huokailko, 

Minnn  silmin  n&htyftni, 

Kftsin  p&&ltft  kayty&ni, 

Sormien  sovittnani, 
10  Penkalon  pidetty&ni. 

Nonse  snosta  snnri  neitty, 

Liasta  lipee  piika, 

Kfttke  kieli  k&rmeheltft, 

Snnro  sunhnn  poikki  pnolten, 
15  Ett'  ei  hampain  hakannee 

£ik&  kielin  keih&st&is, 

Tata  tyOta  tehtftissft, 

Urosta  suhettaissa. 

440.     Faatos. 
Santta  [taikee]  Tapani, 
Tuole  tnolta  kattomaan, 
Likelt&  t&hysUlma&n, 
P&itsista  pitelem&ftn, 
5  Enonosta  kohenteiemaan. 
Ukko  taivosen  Jumala, 
Remn-pilven  reunainen, 
Pid&  pilvissa  kerftftt, 
SekeessA  selvat  nenvot. 

10  Ukko  taivosen  Jamala, 
Tule  nkko  turvakseni, 
VSlekseni  mies  vakevft, 
Tam&n  ty5n  tchtyani, 
Ett'  ei  noja  kyllin  s5js, 

15  Velhot  viljalta  vitosi, 
Minnn  tOiden  tehty&ni. 

44L   Puun  jillri  a  Bynty).  1) 
Mnsta  poski,  vennon  hilrk& 
Eynti  soita,  kynti  maita, 


>)  Haomautettn:  D&  en  sticka  etc.  s4rat. 
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[Kynti]  kaikki  kankahatkin; 

Saot  kynti,  k[asyo]  k[Ba8et], 
5  MSlet  [kynti],  k[asvo]  m[ftiinyt], 

Norot  [kynti],  n[oasi]  k[oivat]. 

Taosta  kaikki  punt  sikis. 

Eoiva  pun  Jnmalan  laoma, 

Knusi  [pnu  Jomalan  laoma], 
10  M&nty  [pnu  Jnmalan  Inoma], 

Kaikki  pnnt  [Jnmalan]  luomat, 

Pihliga  pirnn  tekemft, 

Hac4[>a  Hiien  hnoripoika, 

Lepp&  L[emmeksen]  t[ekemft], 
15  Kat^ja  Kanelvan^)  laoma, 

Kaikki  pnut  Jnmalan  Inomat. 

Koivn  pnu  pahan  tekee, 

Sen  lehti  lepyttelee, 

Havu  p[nn]  p[ahan]  t[ekee], 
20  Sen  havn  hantelee. 

On  snir  mett£l  latvollas', 

LatvoUastas'  oksilles', 

Oksiltasi  jnnrilles' 

Kipeille  voiteeksi, 
35  Vammoillen  paranteeksi. 

Mesin  oksas'  vetye, 

Kasteeksi  karsikkoon, 

Ibosta  alastomasta, 

Emon  tnoman  rnnmiista. 
so  KaHnny  pois,  palaja  muunne, 

Salo  synkkA  souttavana, 

Edessfi  meri  pnnanen, 

Ka&nny  pois,  p[alaja]  m[unnne]. 

442.     Alitor. 

Pun  puhas  Jnmalan  luoma, 
Vesa  Jiesnksen  yetftrnft. 


Nonsi  maasta  mansikkana, 

Kolmihaarana  kokosi, 
5  Tyven  kaiTo  kankahaseen, 

Latvan  aUuxm  asetti, 

Tunliaieen  tnnvittama, 

Yiln  ilman  viihytt&ni&, 

Pi^kkaisen  imett&mS. 
10  Koivn  pnn  Jnmalan  laoma, 

Knnsi  [pun  Jnmalan  Inoma] 
etc.  s4som  ofvan  till  slut. 

448.     Sikaliskon  synty. 

Kasaritar  kaunis  neity, 
Yaskitar  vanha  vaimo, 
Sano  Vankas  Yinkaalle: 
„Saatn  on  salaa  lapsi, 

5  Aarnioa  revittftbissSi.*' 
Sano  Yinkas  Yankaalle: 
„Mihin  tnokin  vietannee?* 
Yankas  vasto  Yinkaalle: 
^Tnonne  tnokin  vietfinne 

10  Tnrahaaseen  tnomikkoon, 
Paksnille  pajnkoille." 
Tnolta  visvana  yirnn, 
Tuolla  m&rk&nft  mSlnee, 
[Tuolla]  vaflnty  varttanaksi. 

15  Tuohi  koppelo  kotis\ 
Laho-kanto  kartanosi, 
Jno  viinana  Vihas', 
OInna  omat  pahas'! 
Tule  ty5s  tnntemaan, 

20  Yikas  parantamaan, 

Ennen  knin  sanon  emoileni, 
Yirkan  valta  vanhemillen. 
Jnokos  viinana  villas', 


>)  Paalle  on  kirjoitettn:  Kalevan? 
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L&pi  koltaiseo  kapusi,    • 
^5  [Lftpi]  marjasen  mahasi, 
[L&pi]  laihan  pftftlakesi, 
[Lfipi]  haiku  hammastasi. 
lie  tursas  tnrpukooo, 
Pahaan  pakahtokoon^ 
30  finneii  kuin  elftinen  raakka. 
Mehilflinen  ilman  lintu, 
LenD&  tuonne,  konne  k&sken, 
L&pi  taivosen  ybeks&D, 
TaiTO  pnolen  kynienetta. 
35  Tao  sieltft  yheksift  vnoteita, 


Kaheksia  kahtojata 
Kipeilie  voiteeksi, 
VamiDoiUeQ  valnvesiksi. 
Voija  yltft,  v[oija]  paftlta, 

40  Aha  aivan  terveeksi, 
Snlaa  voin  snlattaissa, 
Rasvaa  rftyvyteit&issft. 
Salemmat  siium  vihas', 
[Salemmat]  salaa  voita, 

45  Raakeemmat  rasvaoksia. 
Noin  sali  siomi  vihas', 
Kuin  [sali]  meressft  snola. 


XXTin.  444 — 6.  Sjogreniii  kopioita  Arvidssonin  kasi- 
kirjoituksista.  Ensimftisen  riinon  paallekirjoitus  on:  ,,D.  Fran 
Maaninga:  Tulen  synty."  Seka  tftma  etta  seuraava  runo  ovat 
samat  kuin  mot  2  ja  10  Kaarle  Fredrik  Berghin  vanhoissa  ru- 
noissa  (ks.  Vahftisia  kirjelmia  XXVI,  siv.  44,  52)jasaniatkuin 
Oottlundin  kokoelman  mot  69 — 8.  Gottlund  sal  runot  tunne- 
tulta  valtiopaivamiehelta  ja  tilapaarunoniekalta,  herastuomari 
Pietari  Vaftnaselta  (ks.  A.  Venellin  kirjetta  GottlundiUe  13 
p.  jouluk.  V.  1815  Suomen  Muinaismuisto-Yhdistyksella).  Etta 
Arvidsson  my6s  on  Vaanaselta  itselta  runonsa  saanut,  todistaa 
A.  Venellin  kirje  GottlundiUe  26  p.  elok.  v.  1820,  jossa  han 
ilmoittaa,  etta  Arvidsson  oli  sanonnt  Vaanasen  runoja  kelpaa- 
mattomiksi,  kun  ne  muka  yaan  sisaisivat  uusimpia  ^loihtiya^. 
Vaananen  oli  syntynyt  v.  1764  Murtolahden  kylassa  silloisessa 
Kuopion,  nykyisessa  Nilsidn  pitajassa  ja  nahtavasti  oppinut 
runonsa  isaitaan  Lauri  Pietarinpoika  Vaanaselta,  siita 
paattaen,  etta  ne  ovat  samoja  kuin  edeliamainitut  Porthanin 
aikniset  Berghin  runot,  mutta  eroavat  toiselta  puolen  sen 
verran,  etta  molempia  ei  voi  pitaa  saman  miehen  laulamina, 
joka  jo  ajankin  puolesta  on  mahdotonta,  kun  Pietari  Vaananen 
ensimaisen  laulattamisen  aikana  olisi  korkeintaan  ollut  14-vuo- 


^ 
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tias.  SMpaitsi  on  Berghin  kokoelmassa  paljon  enemm&n  mnoj4 
kuin  mitft  Pietari  V&&n&neii  antoi  Gottlandille  ja  Arvidssonille 
(V^n^estft  ks.  Katideksantoista  rnnoniekkaa,  siv.  125—8). 


444.     Talen  synty. 

Tulen  synty  on  taivosesta, 

Vuoresta  vein  sikift: 

Tnost*  on  tno  tnlonen  tallut. 

Iski  tulta  Ilmarinen, 
5  y[&l&hytti]  V[ftin&m6inen] 

Pim[i&ss&]  Pobj[olassa] 

El[&T&llft]  ei][aksella], 

M[atavalla]  m[aan]  m[aolla], 

E[irjavalla]  k[annehell&], 
10  K[olmella]  kok[on]-  s[alalla], 

Rabin  rfantasen]  nenftllSl, 

Tnolin  kultaisen  kukolla, 

Hopiaisen  pQyv&n  pftHssft. 

Vier&hti  tuli  kipana 
15  Pa&lta  polven  V&in[ftm5isen] 

Pnhki  k[uuman]  t[uaraD]  p[at- 

ken], 

H[alki]  k[irveheD]  h[amaran]. 

Vier&hti  tali  kipuna 

Alakait[a]n  ^)  Ilm[ariseD]. 
20  Vier[&htiJ  tali-kipana 

Lapi  rapp[&nftn]  man[Ovan]. 

Vier[&hti]  t[Qli]  kipana 

Keskellen  Alovan  jftrvea, 

Laaonkeskas  [Alovan  jftrven].^) 
25  Kolmet  kert[ova]  kes[&ss£l] 

Somerillen  kuivataksen   . 

T[uskissa]  t[ulen]  p[uDaisen}, 

Valaissa  valk[iaisen]. 


Neito  neuYoa  pita&pi, 

30  M[orsian]  k[ai8kattaapi], 
Tehdft  n[aotta]  n[iinisist&], 
K[anervoista]  ketrftttihin. 
Vietih[in]  v[e8ille]  n[notta], 
S[ata]s[ilm&]  8[oavettihin], 

35  V[eittihin]  .m[yOta]  v[irroin]^ 
V[eittihin]  v[a8ta]  v[irroin], 
Ei  saaha  kaloa  taota, 
J[otaJ  p[yyttihin]  k[ovinta]^ 
Saatihin  k[aloja]  m[aita], 

40  Taimenia,  taim[enia]. 
Y011&  l[iina]  k[ylvetUh]n], 
P&ivakausi  k[asvatettiin], 
Raton  vied&fln  vetehen, 
Y&l[ehemmin]  nostetahan. 

45  Sis[arakset]  k[ehra&v&t], 
K[alykset]  kasin  igaksen^) 
V[erkot]  ve^esten  katomat^ 
A[ppi]  ainokset  panoopi.  *) 
Vieda&n  vesille  nuotta, 

so  Satasilma  soavetaan. 
Impi  Tarjasta  tnloopi, 
Neito  laskeksen  Lapista 
Yenehelia  vaskisella, 
Parjeella  kaparisella. 

55  Laskea  tyhyttelOOpi, 
Soataa  byiker5ittel00pi, 
Hyys'  on  kdkka,  ja&ssa  rinta, 
Paarahassa  purjeen  keula, 


')  P&&]Ie  on  kirjoitettu:  vitan.  —  *)  S&e  on  T&liin  kirjoitetta.  —  ') 
Pftalle  on  kirjoitettu:  [ajak8e]t.  —  *)  P&&lle  on  kirjoitettu:  [Appi  aino]11en 
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Kaikki  hanka^)  kalkkareessa, 
«o  Pnrjein  ^  pere&  pit&flpi. 
Neityt  Maria  emonen 
Itek  airoillen  aseksen,  ^) 
Tnngeksen  tuho  k&tehen; 
Aika  vanha  V&in&TnOinen  *) 

e5  Itek  istuksen  perSlh&D. 
Veittihin  myOtH  vinroin, 
[Veittibin]  vasta  [virroin]  etc. 
som  f5rat  till  taimenia. 
Veittihin  vasta  virroin, 

70  [Veittihin]  myOta  [virroin], 
Terva-kOysin  temottihin. 
Niemi,  niemi  uiksentoopi, 
[Niemi]  p&t  saloja  (?). 
Tuohon  nuotta  nostetahan 

75  Mastan  mantereen  maallen, 
Saahaan  kalainen  karhi. 
Aika  vanha  Vainftrndinen 
Ei  k&rsi  kasin  ruveta, 
Neityt  Maria  emoinen 

80  Ei  k[arsi]  k[asin]  ruveta 
I[Inian]  r[aata]  r[akkasita], 
V[askisita]  vanttnhita, 
R[ivisit&]  k[intahita]. 
Mies  musta  merestft  nousi, 

85  Uros  aallosta  yleni 

Kolmen  sormen  korkeuinen, 
Vfihan  kuoUatta  parempi, 
Katonnntta  kauhiampi, 
Jalass*  on  kiviset  kengftt, 

90  Paass'  [on]  patinen  kyperfi, 
Hias  on  kannoilla  takana, 
Parta  nen&ll&  eiss&. 
Tqo  kftrsi  kftsin  rnveta, 


I[lman]  r[aata]  r[ukkasita], 

95  K[ivisitft]  k[intahita], 
V[askisita]  v[anttahita]. 
Viilaisi  kalaisen  karhin, 
LOytftftpi  lohen  pnnaisen; 
Viilaisi  [lohen  pnnaisen], 

100  LOytaa  siveftn  siian; 
Viilaisi  [sivean  siian], 
LOytaa  halevan  hanvin; 
Viilaisi  [halevan  hanvin], 
LOytaapi  sorevan  sorvan; 

105  Viilaisi  [sorevan  sorvan], 
LOytaapi  puna  keraisen; 
Viilaisi  [puna  keraisen], 
LOjTtaapi  tuli  soroisen; 
Viilaisi  [tuli  soroisen], 

110  Eirposi  [tnli]  kipuna. 

Tuost'  on  tuo  tuloinen  tuliut, 
Valkiainen  vaaputeltu. 
Pantu  akka  paimeneksi, 
Valkiallen  kahtojaksi. 

115  Jaat  on  jarkaiek  kasissa, 
Hyyt  [on]  pilpuinen  piossa, 
Jolla  tnlta  teihmentaapi, 
Varventaapi  valkeata. 
Kipu  tytti,  Tnonen  neito 

120  Kipnja  kokoeloopi 
Kipuvuoren  kukkulalla 
Eirjo-kansi  kaiualossa, 
[Eirjo]  vakkainen  kaessa. 
Itkea  tyhyttelOOpi, 

125  Euin  ei  nay  kivut  tulevan 
Eika  vammat  vailahuvan. 
Ennnek  kipnja  kiistan, 
[Eunnek]  tnngen  tnrmioita? 


*)  P&aile  onkirjoitettu:.[haD]gat  —  2)Paalleonkirjoitetta:  Euras.— 
*)  P&alle  on  kirjoitetta:  [as)ihin.  —  *)  Alia  on  poispyyhitty:  Fortsattning  felas. 
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Kivien  k&skellft  in&ke&, 

130  Taoss'  on  reikeft  yheks&n, 
Joka  reika.  keskimlliQen, 
YheksSln  sjlen  syvyiuen. 
Sinne  kipoja  kii£t&n, 
[Sinne]  tangen  tormioita, 

135  Jost^  ei  p&flse  pftivin&h&n, 
Selvi&k  sinft  ik&n&. 
MehiiaiDen  ilman  lintu, 
Lenna  taonne  lOyhyttele 
Yheks&n  meren  ylitek, 

140  Meri  paolen  kyinenett^ 
Kfiyk  kuQn  keheS.  myOten, 
P&ivftn  parmettd  samoak. 
Too  mett&  Mehtolasta, 
Simoa  Tapiolasta 

145  Kipebillen  voiteheksi, 
Vamoiilen  parantebeksi. 
Voijak  yltft,  Y[oijak]  p[aftltft], 
Kerta  keske&  rapaja, 
Tekk5  yOlla  terveheksi, 

ISO  P&iv&llen  imaDtebeksi, 
Aivan  naurumattomaksi. 

446.     Bevon  pyytaminen. 

Kain  inin&  l&ben  metftUen, 
Kuana  paistaa  kuasen  oksat, 
Paivan&  petSj&Q  kerkat. 
Minan  miessft  ollessani, 
5  Mebtolaan  m&nty&Di 
Mies  nuori  meillen  haisi, 
SisAllys  sian  liballcn, 
Kainalot  kanan  ruamillen, 
Mebtil  baisoo  bavalleD, 


10  Katajallen  katkuaapi 
Mielestft  metftn  em&nn&n. 
Usein  byvftn  [em&nn&n] 
Sormet  kalta  sonnaksissa, 
Kaet  [kalta]  k&rebiss&, 

15  Jotk*  on  saanut  annillansa. 
Usein  paban  em&nn&n 
Sormet  vibta  sormaksissa, 
K&et  vibta  kftreiss& 
Aina  antomaksillansa.  ^) 

20  Kastama  anon  apua, 
Kasta  buuan  boivautan? 
Isftltftni  Jeesukselta, 
£moltani  Maarialta. 
Ikftva  on  iloton  ilta, 

25  PaivSL  pitka  saalibiton, 
Kain  et  annak  aijonkaan, 
Harvonkaan  boivaata. 
Suvon  syOtit,  beimon  baotit, 
Esivanbemman  ei&tit, 

so  Mikset  minua  syOtft 
Savan^)  snarilia  paloilla, 
Heimon  berkku-rnokasilla? 
Voi  melo  met&n  em&Qta, 
Tuo  tarkka  Tapion  vaimo, 

35  Kain  et  anna  aikonansa,') 
Harvonkaan  boivabata!*) 
Anna  tuolta  kuin  anelen, 
Eieli  kalian  kaiskuttelen, 
Makeesti  maarittelen 

40  Laota  luojan  kaikkivallan, 
Emon  Maarian  malosta. 
Ei  tale  tarkki  ybesta 
Eika  battaa  kabesta. 


^)  Sivulie  on  kirjoitettu:   antamattoessa.  ^  ')  Alkuaan  ollut:  Suon. 
')  Pa&lle  on  kirjoitettu:  ajonkana.  ^  *)  Pft&Ue  on  kirjoitettu:  bairautft- 
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Eain  ei  lienek  t&ll&  maalla, 
45  Niinsfts  tnoku  tucMinemalta, 
EhtiOk  eteemp&t&ik, 
PitAj&st&  viieBDestft, 
Kirkkokiuman  kunvennesta, 
PiUjastil  seitsemastiL 
50  Puhalla  punainen  lanka, 
Sivalla  sininen  silta, 
Jota  mjdten  juoni  juoksi 
Metan  tihkian  l&vitek. 
Ansa  jaosta  joutuisasti, 
5s  YakOT&sti  yiiletellS, 


Minnn  onneni  etehen 
Poijan  polvi^)  p&iv&kseni. 
Yisko  villa  kuontaloita, 
Katko  kanra-pallukoita. 

60  Ik&vd.  minuD  tuloopi, 
Kuin  et  annak  antimia, 
Harvonkana  hairahuta. 
Arjftn  muut  lakoovi, 
S&Utaa  sano  (?  ?) 

65  Minfi  p&iv&  kantianif 
Kuin  et  anna  ajokaana, 
Harvonkana  hairahuta. 


XXIX.  446.  Sjogrenin  kopio  Arvidssonin  kasikirjoi- 
tuksista.  Buno  on  saatu  lisalmelta.  Paattaen  Arvidssonin 
hnomautuksesta  Crohnsin  kokoelmassa  oli  laulaja  todenn£lkoi- 
sesti  Johan  H^nrik  Repo,  joka  oli  talonpoika  Svanninmaen 
kylassa  lisalmella,  syntynyt  v.  1759  ja  kuollut  v.  1823. ») 


446.     Punn  jalki. 
Eaikki  pnut  on  jhenlaiset 
Piblaja  pirun  sakua, 


Leppa  Lemmeksen  tekem&. 
Jos  tyvi  pahan  tek50  etc. 


XXX.  447.  Sjogrenin  kopio  Arvidssonin  kasikirjoituk- 
sista.  Alkuun  on  Sjogren  kirjoittannt:;,TwZen5yn<j/.  AiVartiai- 
nen  1819.   Arvidsons  hand,  ifr[an]  hans  resa  1819  harror  val  ock 


^)  P&ttlle  on  kirjoitettu:  polun.  —  ')  Tiedon  on  meille  hyvftntahtoi- 
sesti  lisalmen  kirkonkirjoista  etsinyt  maisteri  E.  S.  Ljungberg. 
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hela  denna  afdelning  ehuru  han  ej  skrifvit  den  sjelf."  Runon  lau- 
laja  Antti  Vartiainen,  joka  aikoinaan  oli  ollut  sauri  karhim- 
tappaja,  oli  v.  1819  ruotivaivainen  Kiuruvedelld  Eemekselan 
PaaraniemessR.  H^n  oil  rovasti  Idmanin  ilmoituksen  mukaaii 
syntynyt  v.  1764  ja  kuoli  v.  1833.  Arvidsson  laulatti  Vartiaista 
elokuun  30  p.  v.  1819  ja  sai  hanelta  16  runoa.  (Ks.  Kaler. 
tois.,  siv.  101). 


447.     Tulen  synty. 
Iski  tnlta  Ilmarinen, 
V[alahytti]  V[ainam5men] 
K[olmella]  k[okon]  snialla, 
Vpiella]  v[ipusimella], 

5  K[irjavalla]  k[aarmehella] 
Keskella  Alehto  jarven. 
PyOrahti  tuli  soronen 
Lap!  tniman  turan  putken, 
[Lapi]  harsun  rauta  harkon 

10  Keskellan  Alehto  jarven. 
Tali  tno  silea  siika, 
N[ieli]  tuo  tulen  sorosen. 
Too  tnli  [tulen]  kivnllen, 
Valkiaisen  vaivaloihin, 

15  Uiksenteli,  voiksenteli: 
,,Niemi,  niemi,  saari,  saari, 
Tusk[issa]  tul[en]  pun[aisen], 
y[aivaloissa]  v[alkiaisen]. 
LiekO  vienossa  ^)  vedessft 

20  Evan  knuden  knlkovata, 
Kahden  silman  kahtoata, 
Minnn  kurjan  nieliata, 
Taikeen  tavottajata?" 
Tuli  tuo  lohi  puD[anen], 

25  Nieli  tuoD  silevan  siian. 
Tuo  tuli  tuleu  kivullen  etc. 


anda  till  tavottajata? 
Tuli  tuo  haleva  hauki, 
Nieli  tuon  lohen  puD[asen]. 

30  Tuo  tuli  tulen  k[ivullen]  etc. 

tav[ottajata]? 

Tuli  tuo  kalainen  karhi, 
Nieli  tuon  halevan  hauvin. 
Y5lla  hamppu  kylv[ettiin], 

35  Paivalla  kasv[atettiin], 
Rikenelle  riivittiin, 
Pian  vietiin  veteen, 
Kutamalla  kuivattiin. 
Louhiatar  vaimo  vanha, 

40  Joka  hamput  loukutteli. 
Yerkot  veljesten  tekemft, 
Sisarysten  kehraama, 
Kalysten  kapyeleroa, 
Apen  ainalle  panema. 

45  Toinen  siula  laskettiin 
Suuhu  Juortanin  jokea, 
Toinen  siula  laskettiin 
Keskella  Alehto  jarvee. 
Veettiin  my6ta  virran, 

50  Saat[iin]  kal[oja]  m[uita], 
Tuim[enia],  taim[enia], 
Eaikkia  veden  kaloja, 
Uhvenia,  ahvenia, 


')  Selitetty:  mjuk. 
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Yaan  ei  saata  8it&  kalaa, 

55  Jota  pyyttiin  kovemmin. 
Kerta  toinen  laskettiin, 
Toinen  siala  [laskettiin] 
Sauhan  Jortanin  jokea  etc. 
anda  till  kovemmin. 

«o  Kolmas  kerta  laskettiin 
Toinen  siola  Jortanin  jokeen, 
[Toinen  siola]  laskettiin 
Keskelle  Alehto  jftrven. 
Veettiin,  vennattiin, 

65  Nostettiin,  pannattiin, 
Saatiin  kalanen  karhi, 
Jota  pyyttiin  kovaste. 
Etittiin  viili&tfl, 
[Etittiin],  eipft  16ytty, 

70  Hajettiin,  ei  havaittu. 
Tali  poika  Pobjolasta, 
Mies  pitkil  Pimentolasta, 
Kylia  kyynftr&n  pitainen, 
Varsin  vaaksin  korkuinen. 

73  Tuo  karsi  k[a8in]  r[uveta], 
Tuo  viili  k[alasen]  k[arhin], 
Sis&lla  haleva  hauki; 
Viiltiin  [haleva  hauki], 
Sisaila  lohi  pananen; 

80  Viiltiin  [lohi  punanen], 
Sisalia  sile&  siika; 
Viiltiin  silevft  [siika], 
Sisalla  sini  kerftnen; 
Pnrettiin  [sini  kerftnen], 

83  Sisallft  puna  [keranen] ; 
Purettiin  [puna  keranen], 
Sisalla  tuli  soronen. 
Rikko  rinnat  tyttarilta, 
Poltti  paarmahat  emoilta. 


90  Tunnettiin  tnleksi, 
Akattiin  valkeaksi. 
Kaari  kaukaa  nakyy, 
Kaaress'  on  veri  punanen, 
Veneessa  neitta  kaksi. 

95  Nuo  tuli  tulen  kipuun, 
Lypsi  maahan  maitojaan, 
Nistutti  nisuksiaan 
Kipeille  voiteeksi. 
Ota  kuppi  kuun  kylesta, 

100  Kauha  paivan  kainalosta, 
Viskaa  vilua  vetta, 
Jarkahyta  jaan  alaista 
PaikoUen  palaneille, 
Lihan  tuiki-tulleille, 

105  Jott'  ei  mane  marUle. 
Juokse  kultanen  orava, 
[Juokse]  kuun  k[ehea]m[ydten], 
P[aivanJ  p[aarmetta]  Samoa 
Sydmaan  tulen  kipuja, 

110  Tulen  lienta  lakkimaan. 
Neity  Maaria  Emoinen, 
Jok'  oot  vanhin  vaimoksista, 
SyOsta  torvet  taivahaseen, 
Pillit  pilveen  ylenna, 

115  Joita  myOten  voiteet  juoksis 
PaikoUen  palanneillen, 
Ilman  tuiki-tulleille. 
Hyiset  byppivat  janikset, 
Jaiset  sorsat  soutelevat 

120  Keskella  lumijokea 
Tullessa  tulen  hataan. 
Hyyssa  sukka,  jaassa  kenka, 
Hyynen  ukko,  hyynen  akka 
Hyysta  kelkkaa  vetaa, 

125  Jaista  tallaa  tanuu, 


no 


Sjogrenin  runoja  n:o  447, 


Hyyss'  on  lima,  jil&ssd,  taivas, 
Ilman  rinta  riitteissft 
Tullessa  talen  h&t^£lD. 
Yoije  alta,  voije  panltfl, 


130  [Voije]  noilla  voiteilla 
Alta  aivan  terveeksi, 
P&alta  nuaramattomaksi, 
Keskeli  kivnttomaksi. 


n.    Sananlaskuja. 


14.     Savi  suresta  !ammesta, 
Paackanen  purnn  per&sta. 

18.     Tullek  onni  suodda  myO- 

dek, 
Lyky  dalvi  tietta  my5den. 

20.     Jocka  onesak  kovaxsi, 
See  susak  jullkeaxsi. 

22.  Thtt&  Inudda  on  vuohen 

sarrvi, 
Eaiki  callio  kiveift. 

23.  Eij  kivi  kippaia  itkek, 
Paasi  vaivoia  validak. 

29.     Eessa,  keickain  tallo, 
Talvvi  suuda  v&£lristelen. 
31,  78—80.     Ruokottomia. 

83.  Nyt  on  lempo  lent&m&ss&, 
Kuolema  kova  k&siss&, 

Joka  lykyt  lyhentHSpi, 
Onnen  ovet  oropeleepi. 
Om  stor  motgdng.  —  i  Pielis- 

jftrvi. 

84.  Silloin  on  mieli  miss^ 

kassa 
Kuin  on  toisen  pa&ssa; 
Silloin  on  toimi  toitualla 
Koin  on  toisessa  talossa. 


89.  MaanaipihyvUnginvaimon, 
Is&n  pelto  ilkifin. 

90.  Tekia  toraja  vaimo, 
Riski  vaimo  riiteli£l. 

92.    Yirsu  saapi, 
Saapas  syOpi. 

166.  Ei  hoppu^)  hyvaan  saata 
Eik&  hoputakkan  elet&. 

167.  Jok*  ei  palasak  painaa, 
Niin  pala  painaa  hftnd&.  ^) 

168.  Kahesti  katala  naipi, 
Kolmasti  kova-osainen. 

181.  Vaivaseir  on  vaimo  kaunis, 
Sit£l  kaikki  kahteloo; 
K5har  on  hyv&  hevonen, 
Sitii  rikas  riitelee. 

185.  Vie  sina,  mini  vikisen, 
Olen  viepan&  vakeen, 

Mina  menen  mieleliani, 
Tahallani  taapottelen. 

186.  Kenen  jalka  kapsaa, 
Sen  snu  napsaa; 

Kenen  jalka  p — ssa, 
Sen  sau  rasvassa. 

190.    Mont'  on  mnstaa  merella, 
Ei  ne  ole  kaikki  hylkeet; 


^)  Selitetty:  br&dska.  —  ')  Selitetty:  middagshvila. 
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Sjogrenin  aananlaaki^'a  n:ot  191—378 


Mont*  on  musta  met&ssft, 

Ei  ne  ole  kaikki  tervaskannot. 

191.  Pit&minen  pftfttynyttft, 
Saatau  ^)  syleeminen, 
Tekeminen  laovat  lapset, 
SyOminen  tehjt  ev&&t. 

192.  Simo  siltoja  tekOO, 
Antti  aisoilla  ajoo. 

193.  Otavass^  on  orjan  merkki, 
£i  kaass'  eikft  kukossa. 

230.     Koirra  leickifl  teke, 
Sika  totta  tongase. 

238.     K&ypi  syOneli  syOnnin 

p&alle, 
Matt^  ej  lyOneli  lyOnnin  pftlllle. 
240.     Harvon  on  haaki  kan- 

gahaalla, 
Siika  ej  sin&  ikiinfl. 

243.     Tyvi  on  jiftnnyt  tylpii- 

lildfi, 
Yarsi  vaivasta  kalua. 

259.  Marti  maalle,  kartu  jafiUe, 
Kala  miehet  kangalle, 
Paimmenet  kylftn  kululle. 

260.  Kyir  on  miestft  mftm- 

men  p&ftlia, 
Urotta  olven  luona, 
£i  ole  miestft  miss&  kussa, 
Kassa  miestft  tarvitaan. 

262.     Sillon  on  mieli  missft 

kussa 
Kuin  on  mieli  toisen  p&&8&; 
Sillon  on  toimet  toituvalla 
Kuin  on  toisessa  talossa. 


263.  Hy  v&  on  acko  aikonansa, 
Vaicka  torn  toisinansa. 

265.  Vol  minua  voitettna, 
Kuin  olen  nnorra  naitettuna. 

266.  Vol  tokii  toukojani 
Kuin  kasvo  p&ivftn  kackaroita. 

267.  Niin  on  niittyjen  asiat 
Kuin  on  niityn  niittftjfttkin. 

268.  Miestft  toivon  pojastani, 
Tuota  toivon  tuon  ik&ni, 

Eipft  miestft  tullutkaan. 

269.  £i  silloin  siika  syft 
Kuin  vuohta  keitetftftn. 

270.  Nftlkft  nftrhellen  tule 
Ohran  pftfttft  oottaissa. 

273.  Monen  jytyn  moisiossa: 
Millon  on  liendft')  leiv&n  kansa, 
Kullon  liemetft^)  liho. 

274.  Yiikon  viivyn  viina  tiellft, 
Kauvan  kaljan  ja  oluven. 

275.  Mftne  pftivft  kultessa^ 
Toinen  maahan  vieteissft. 

276.  Sillon  on  tolcku*)  toi- 

tuvalla 
Kuin  on  toisessa  talossa; 
Sillon  on  mieli  missft  kussa 
Kuin  on  toisen  pftftssft. 

277.  JoUa  ei  ole  riihi  rim- 

baleita, 
f^'  sillft  ole  kircko  kimbaleita. 
(Har  afseende  pft  klftder.) 

278.  Nai  se  mies  pahangin 

naisen, 
Kauan  ilman  olduansa; 


M  Paftlle  on  kirjoitettu:  [S]a[aatuu].  —  ')  Kasikrssa  on:  tienda.  — 
*)  Kasikissa  on:  tiemeta.  —  *)  Selitetty:  bestyr. 


Sjogrenin  sananUtskuja  n:oi  279— HOS. 
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Syopi  hauki  alivenengiii, 
SeU^ii  sauren  uituaDsa. 

279.  Sillon  on  aika  joutavassa, 
Kain  on  pappi  soatamassa. 

280.  Otavassa  on  orjan  mercki, 
£j  kuussa  elk&  knkossa. 

281.  Keypivoimmasauvatackin, 
Kepit&ckin  kelkattapi. 

282.  £^'  kissa  kelpa  kirnupiax, 
Kftrme  k&rpftsten  paimmenexi. 

283.  Lysti  syft,  lysti  jua, 
Lysti  lycki&  tyt&rt&. 

284.  Hylkfl  hylky  hyvangin 

miehen, 
Nainen  naitetan  tavaran, 
Maista  mann  mackarasta, 
Yaick'  on  toisessa  talossa, 
Leicka  leivfin  lep&vftlda, 
Vaimolda  vaskisen  tavaran. 

285.  Kyir  on  kysta  kynda- 

jailft, 

Leipft  lepam&ttOmall&, 
Ahkeralla  ahneutta, 
Laiskalla  lainattu  raha. 

286.  SiinA  on  kyla  ^),  kassa  on 

kucko, 
Hancka  koira  korvessakin. 

287.  Yairoohaaxijvaimohauta, 
Vaimo  helvetin  kattila. 

288.  Raokoton. 

290.  Susi  satehen  yhty, 
Repo  rannan  kirt&j&hftn. 

291.  Sepa  orjalla  asa, 
Etta  korjalla  ajo. 


292.  Omba  sc  osa  orvollakin, 
Yaivasellagin  Jamala. 

293.  Yaivaseir  on  vaimo  kaunis, 
Sita  kaicki  kahtele; 

KOyhftir  on  hyva  hevonen, 
Sita  rikas  ritele. 

294.  Raokoton. 

295.  Humalas'  on  haojis  ele,  ^) 
E]  ole  kQyha  eik&  kipe. 

296.  Ei  kyla  kuvetta  kielKi 
Eynaraida  kymeneld&. 

297.  299.     Raokottomia. 

301.  Saa  saata  suen  ritaan, 
Kieli  karp&n  laatasen. 

302.  Ei  ita  herke  ennen  tun- 

lemasta, 
Enen  kuin  satta,  ^) 
Eika  acka  ennen  toramasta, 
Ennenkuin  itkee.  ^) 

303.  Alalia  on  allin  mieli 
Uijessa  vilaa  vettft; 

Syd&n  on  kylmfl  kyhkyl&isen 
Syyessfl  kylftn  kekoja. 

304.  Ei  k&skia  v&kea  pauta 
Eika  lainan  ottaja  raba. 

306.  Rikkaalda  raba  kulu, 
KOybftlda  paa  m&ne. 

307.  Risti  on  rickan  pibassa, 
Kanda  pftflbftn  kartanolla. 

308.  Ei  ole  nin  rikasta, 
Joka  ej  apua  tarvibte, 
Eikd  nin  kOybe, 

Joka  ej  autta  taita. 


0  Sanaa  edessft  on  poispyyhitty:  kucko  ku.  —  *)  Korjattu:  ellft.  — 
*)  Alkuaan  ollut:  guin  saata.  —  ^)  Alkuaan  ollut:  itke. 
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Sjogrenin  sananlaskuja  n:ot  309—55. 


309.     Herroja  on  herrain  koi- 

ratkin, 
Kippara  hfindift,  loppa  korvia. 

810.    Siroo  sildoja  tekepi, 
Anti  aisolla  ajapi. 

311.  Sasi  syOpi  kOyhftn  lapsen, 
Koirra  jaoxevan  puro. 

312.  Rocka  Rnohtissa  ropotti, 
Kala  kiehn  Karjalassa. 

813.     Kacko  laulo  Kaopiossa, 
Kana  koakatti  Savossa. 

314.  Siinfl   paha,  jossa  pan- 

nan.  *) 

315.  Parembi  on  py  pivossa, 
Kain  kaxi  oxalla. 

316.  Ny t  on  lembo  leudftm&ss&, 
Knolema  kova  kftsissfl, 

Joka  lykyt  lyhend&bi, 
Onnen  ovet  ombelepi. 

317.  Kyllft  on  yOtft  yftkytelia, 
Annan  pftivftn  aiskasta. 

318.  Jo  on  kuteet  kuottana 
Eangarilda  kankaseen. 

320.     Virsn  saapi,  sapas  syCpi. 

322.     Siin&  jattn  oikiambi, 
Kussa  kandaja  parembi. 
323,  325,  327.    Rnokottomia. 

333.  Oma  maa  mansicka, 
Man  maa  mnsticka. 

334.  Se  siita  on  kipeitft, 
Kain  oli  makelta. 

335.  Yaivanen  vati  sylissSl, 
KOyha  kuppi  kainalossa. 

337,  339.    Rnokottomia. 


340.  Tasan  matkassa  cvaat, 
Tasan  naiset  naaparissa. 

341.  Lis&n&  rikka  rokassa, 
H&m&bftkki  taikinassa; 
Apuna  ahonni  kyntd, 
Loahikoihen  lonkaminen. 

342.  Nirin  narin  kdyhftn  lapsi, 
Ei  on  Margetta  eikft  Pirgetta. 

343.  Viis  Yiparin  teinift  lOi 

Mortinuxen  heinift, 
Ilapan  kalia  be  kyir  sOit,  rapa 
taria*)  he  kyir  joit 

344.  Raokoton. 

345.  On  se  vftli  vfttylla  vitalla, 
Vftli  y&ftndftmattOm&Ua. 

349.  Rohke  rokan  sOrpil,  ^) 
Ujo  nalkftn  kaolo.  *) 

350.  Hyvft  pftiva  kirves  vars', 
Tuliko  kassara  vastas*. 

351.  Siinftpft  se  on  mies  asia: 
Kuin  on  Aijft  vettft  kattilassa,  ^) 
Vfthan  jaahoja  sftkissH, 

Nin  tale  vetelft  velli. 

352.  Hoi  hoi  borjattin, 
Kaicki  pijat  korjatin, 
Minft  bylyx  heitettin, 
Vaipan  ale  peitettin. 

353.  Talo  el&  tavallansa, 
Vieras  tale  ajallanssa, 
Rikas  pflftse  rahallanssa, 
KOyh&  selka  nahallanssa.  ^) 

355.    £i  se  koirra  oravata 

hauko, 

Joka  vakisen  mebtft&n  viiftn. 


^)  Alle  on  kirjoitettu:  panetellan.  —  ')  Kftsikissa  on:  laria.  —  *) 
Alkaaan  ollut:  sorppft.  ~  *)  Alkuaan  ollut:  Ujo  nftlkft  nftke.  — ')AIknaaD 
olliit:  Kuin  on  Tahftn  vettil  kattilassa.  —  *)  Korjattu:  nahallansa. 
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356.     Ed  ti&  tekiatftni, 
Jos  lie  telkil  tiellen  tehnyt, 
Tavi  raiiDallen  takonna. 

Oftgtingens  svar  p&  fr&gor. 

359.     Isanda  kylfta  ^)  k&y, 
Varsa  varpcga  puroo. 

367.     Kaunis  kakka  pft&ld& 

n&hden, 
Yaikk'  on  sirkkoja  sisftssfl. 


368.     £i  pi&  Jamalan  viljali 

jalkoin  menn&. 
—  Om  ODddigt  Ofverflod. 
373.     Piika  kyynart&  pitempi, 
KynDys  ortta  korkiampi. 

SUges  n&r  en  nygift  fdrsta  gftn- 
gen  &ter  besOker  sitt  hem. 
378,    Kaunis  on  kakkn  pft&lda 

n&hden, 
Vaikk*  ei  ole  siunattu  sisftld^. 


'}  Alkuoan  ollut:  kyl&. 


in.    Arvoituksia. 


44.     Pahet  on  puan  sisdrSt&,  *) 
Makieset  reitten  v&lisU,  ^) 
Herrain  herkut  pe — st&.  ^) 

50 — 3.     Ruokottomia. 

54.  KarvancD  alta  kabtoo 
Nilkip&&t&  (1.  nilkimasta)  nielt&xeh. 

Ett  lam  1.  kalf  som  dir  sin  inoder. 

55.  Alimainen  &hk&&, 
PMllim&inen  Idyhkaft. 

£n  som  badar. 

56.  Onsipuu*),  komettokoiva,*) 
Josta  liuka  laukiaa, 

Mieben  surma  suilabtaa. 

Skjutgevftr. 

57.  Onni  puussa,  jSlnni  maassa, 
J&senetdin  paabnn  nousi, 

Liha  kdntt&  kausen  alia. 

En  skjuten  fogel. 

58.  Akka  nurkassa,  k — & 

loukossa. 

59.  Kuin  pist&d.,  niin  pi — 55, 
Kuin  veUSl,  niin  vesi  l£lbt55. 
En  kvastina  i  knaten  —  Tapp- 

ningen. 


60.  Neljft  neittSL  niemen  paiissa, 
Ynn&  sy5y&t,  ynn&  jaovat, 
Ynn&  ybteen  kasoovat. 

Kospenorna. 

61.  Sata  Sarkkinen, 
Tubat  turkkinen, 
PelloUe  men55 

Pe— e  nakyy. 

En  bona. 

62.  Sonni  *)  masta, 
Karja  kirjava. 

Pr&sten  i  kyrkan. 

63.  Herroinkin  herkko, 
Pappeinkin  paras, 
Veibellft  ej  leikata, 
Laataselle  ej  panna. 

Cannus. 

64.  Muu  musta, 
Hualet  punaiset. 

65.  Muste  bftrkft  m ') 

66.  Lybyt  akka  lyller5inen 
Yiskoo  vibasta  vett&, 

Aivan  karvasta  kakoipi. 

BrUnnvinspannao. 


*)  Selitetty:  oltunna,  spirit  a .  —  *)  Selitetty:  kospenorna.  —  ') 

Selitetty:   agg.  —   *)  Selitetty:   ib&ligt  trad.  —  »)  Pftalle  on  kirjoitettu: 
tomt  ekande.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Harka.  —  '')  Poispyybitty. 
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67.  Orib  jaoksoo, 
Ohjat  seisoo. 

En  nnnande  &. 

68.  Rautainen  orih, 
Liinaiset  ohjakset.  Syn&l. 

69.  Saari,  saari, 
Niemi,  niemi, 
Saares'  on  sata  pes&ft, 
Mnnaa  kussain  pes&ss&. 

En  k&lg&rd. 

70.  Saikulainen,  poikolainen, 
Keski  paikka  paiknlainen, 
Keski  paikassa  l&p5nen, 
LftpOsessft  karval&lli. 

Skottsspole. 

71.  Korkeimb'  kotaa, 
Matalambi  rekee, 
Mastembi  syttft, 
Yalkembi  Innda. 

En  skata. 

72.  Harakka  botistelekse, 
Pitkft  pnrsto  pnistelekse, 
Louheen  nmniissansa. 

En  br&dspada. 

73.  Pitembi  pitkift  paita, 
Matalambi  maan  rnoboo. 

En  v&g. 

74.  Punn  pitaus, 
Ponaisen  langan  paksnus. 

ROda  kftrnan  i  ett  trSld. 

75.  Hakkoo  yOt, 
Hakkoo  pftiv&t, 

Ei  koskaan  lastan  saak. 

Urklocka  —  sk&lla. 


76.  Huuta  y5t,  hautaa  p&ivftt, 
Ei  koskaan  &&ni  sorra. 

Fors. 

77.  Pyh&  kakko  korku  ^)  barja 
Seisoo  pyh&llft  m&ella, 

Pyb&n  pellon  pientarella. 

En  kyrka. 

81.  Om  en  ej  kan  upplOsa 
9  g&tor  efter  hvarandra,  l&ses 
6fver  bonom: 

Hyy  byy  HymOlftan, 

Hymdl&n  koirat  haukkumaan, 

Ket&  siell&  taloo? 

Tuloopahan  tyttC  (polka)  riepu,*) 

Hiir'  on  bevossa, 

Kapnsta  korjana, 

K&rme  rnoskana, 

Sislisko  siimana, 

Olen  korret  objaksina, 

Habmar  battuna.  ^) 

82.  Yx  tynnyr,  kabtalaista 
oltta. 

Ett  agg 

85.     Sika  liinoo  vetaa 
Paan  sivate, 
Lebm&n  Iftpite. 

Skomakare. 

91.     Pobjatoin,  kannetoin, 
TftynnA  uatta  libaa. 

En  ring 

93.     Lobi  kaltainen  kntoo, 

Mahnft  p&aiia  m&ssaj&a. 

K&rna. 


*)  Sana  on  ep&selvft.  —  ')  Sivulle  on  kirjoitettu:  person.  —  »)  Jftr- 
jestys  muutettu:  Htibmar  battiina,  Olen  korret  objaksina. 
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Sjogrenin  arvoitukaia  n:ot  94^^113. 


94.  Yiipala  sian  lihaa, 
Ylimm&inen  ylittftft. 

Handtaget  Cfver  en  kittel. 

95.  Yitjuu,  vatjaa 
Sauren  vaaran  rinnalla. 

Vagga. 

96.  ViipsiQpua^)  virostatuotu 
Aitan  alia  k&&ntelekse. 

Orm. 

97.  Yiron  uuhi,  saxan  lammas 
Taalia  maalla  pelle^)  lammas. 

Messskjorta. 

98.  Tarun  uuhi,  saxan  lammas 

Kydpi  kynttft  kynnykseen, 

Koppovaa  koan  eteen. 

Groda. 

99.  Viisi  *)  lierraa, 
Jokaine  kammarissa  eroaa. 

Vant. 

100.  Talonpoika  maahan, 
Uerra  taskaan. 

Snor. 

101.  Halli  m&ell&  hankkau, 
Laut  sansta  patoo. 

Yksi  loakka. 

102.  Pien'  aittanen  mfteUA 
On  rahat  takana, 

Suomen  lakko  snnlla. 

Ett  Ekornsbo. 

103.  Kilkkaa,  kalkkaa 
Laisen  lukon  takana. 

Tangan. 

104.  Kaksi  koltaista  kftkee 
Yli  orren  tappeloo. 

Ogonen. 


105.  Sata  satoo,  tnhat  tnhoo 
Then  pylv&&n  p&&ss&  seisoo,  1. 
YbellSl  tammen  lastuUa  seisoo. 

Menniskohofvad.     Kardor. 

106.  Syd&n   suussa,    mieli 

puQssa. 
Obet&nksamt  prat.^) 

107.  Sata  satoo,  tnhat  tnhoo 
Yhellft  vyOllft  vyCtetty. 

Halmkftrfra. 

108.  Kattila  mftell&  kiehan 
Ilman  paita  pilkeitA, 
Kokita,  kohendajata. 

Myrstack. 

109.  Liko  liikku,  liinat  soati, 
Alia  aartehet  makasi, 

P&&11&  peipuset  pehusi. 

Fartyg. 

110.  M&ki  t&ynnfl  m&mmi 

p&itft, 
Tievieret  teril&it&. 

Mgs?ed. 

111.  Petra  meillft  sarmattiin, 
Sarvet  snohon  sotkettiin, 

Yeri  Tnrkaun  veettiin, 
Seppft  lihat  syO.  ^) 

N&r  tj&rved  hngges. 

112.  Seinftssft  seisoo, 
Polvilla  huntaa. 

Fioleo. 

113.  Kay  k&ymist&&n, 

Ly6  ly6mist&iin, 

£i  koskan  peraile  p&ftse. 

DOr. 


M  Selitetty:  bftrftrftd.  —  •)  PMlle  on  kirjoitettu:  ?.  —  •)  Kftsikrsst 
on:  5.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Nftr  en  arg  menniska  gr&lar.  —  ')  Alknaan 
ollut:  85i. 
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114.  Me  sin&  tuota  tieU, 
Mina  Utft  tietH, 

Yhteen  kaitengin  ybymme. 

Not. 

115.  Pojat  sotaa  k&y, 
Is&  vielSl  8yntyni&t&. 

N&r  rOken  g&r  omkring  i  rumet. 
lie.     Orih  tallis', 

iianta  r&ystft&na. 

Kakelugn. 

117.  Uahi  virosta  tullu, 
Maata  villaset  veta&. 

HOlass. 

118.  La  to  t&yiinft  lampaita, 
Keskellft  keritty  lammas. 

M&n. 

1 1 9.  Piim&  kaata  pirtin  pftftlle, 
£i  Ifthe  laaalla  laaisten 

EikH  vuolten  vnolimella. 

Solen  skiner. 

120.  £Dgelit  kirkan  kirkon 

lattiair, 
Taomas  kyntiift  tuoresta  narmee, 
Paavali  pahtaa  pakatschimen  mar- 

joja.  1) 
Tappen,  svinet  och  f&ret. 

121.  Mylly  alia,  mylly  |)fi&lla, 
Tihkn  metta  myllyn  p&aiia. 

MeDniskan. 

122.  Mies  mettftftn  menee, 
Silmift  selkft  tflynniL 

En  karl  som  bflr  en  kont. 

123.  Mies  mettftftn  menee, 
Seipftita  selka  t&ynna. 

Svin. 


124.  Mies  mcttiian  mcncc, 
Tekee  tien  tnllessaan. 

Niir  man  drar  eldskroken  urugncn. 

125.  Panikko  pananen  lehmA 
Jnoksee  jokea  myOten, 
Pajakoita  panhnaa. 

B&t. 

126.  Minga  katti  vetta  nisti, 
Sen  jaiki  jaahan  kylmettyy. 

Vflfsked. 

1 27.  Meijan  maori  mastissaan, 

Hyiiypaassa  hyppajaa. 

Brannvinspanna. 

128.  Janis  jnoksee  jaata  myd- 

den, 
Turkkiaan  tupsuttelee, 
Nahkojaan  napsnttelee. 

Urvader. 

129.  Teppana  teppii, 
Aijalle  hyppii, 

Paitoo  paikkoo, 
Paimenta  huntaa. 

Tupp. 

130.  P— e  musta, 
Paa  punanen, 

Nena  kippora, 
Ylds  hyppii, 
Maata  kyntaa. 

Peni. 

131.  Isa  pisti,  poika  pisti 

Yhta  ynna  laappaan, 

Palavaan  p — been. 

Nar  man  doppar  i  grOtOgat. 


')  Selitetty:  brakved. 
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SJogrenin  arvoiiuksia  n:ot  13.2—58, 


1(32.     Tupa  tayiina  tuttavii, 
£n  tuDoe  puoliakaan. 

Om  steg. 

133.  Ken   ensimm&iseks  nau- 

raa, 
Kuin  tappaan  taloo. 

Y&ggspriDgan. 

134.  Kissa  kihkoo  kyoDysU 

pyhkii. 

135.  Tarilas  tuDgoo  tuoresta 

maltoo,  ^) 
Arilfts  ftrjyy  Mril&n  vaaroo, 
Pletar  huntaa  keskellA  kirkkoo, 
Paavali  j.  n.  e. 

Tur.  svin.     Ar.  f&r. 

136.  Klikerddpi,  kaikeroopi, 
£aikki  pellot  p — taapi. 

Sk&ran  p&  4kern. 

137.  Hepo  kuoli  kangaalle, 
Yarsat  vatsass'  elUd.. 

—  uti2)  af  klader  —  ett  Iftgerstalle. 

138.  Kataja  m&elia  kasvoi, 
Yles  ty?i,  alas  latva. 

Hastsvans. 

139.  Selka  ees\  maha  takana. 

Benpipan,  knaskor. 

140.  Pyy  lenti  pyhaan  jokeen, 
Pyha  joki  pyOrimah. 

Hamlan  i  drickat. 

141.  Orib  seiso,  ohjat  jaoksi, 
Tie  vieri,  reki  ratis. 

Spinnrock. 

1 42.  Kera  eelia,  sakki  jalesta, 
Korento  sakin  jaiesta. 

Katt. 


1 43.  Ncna  ueitta,  paa  jauisU, 
Muu  ruumis  suveu  sukuu, 
Hanta  kyyta  karmettfi. 

Id. 

144.  Kuin  ottaa,  niia  encDM, 
Kuin  panoo,  niin  vahenOO. 

Nar  man  satter  glas. 

145.  Yksi  hiiri,  kaks'  h&nta&. 

En  nafversko. 

146.  Mies  tuvassa, 

Pihaiia  paata  pastah. 

Mellanbalken  i  taket 

147.  Ratti  rlepa  raystaalla 
Taita  sikisi  tayteen. 

Stjernorna. 

148.  Lohi  loukkoo  syOpi, 
Pirtin  pihti  puolisessa. 

Ugnen. 

149.  Sopimaton. 

155.  Pentti  nosti  peakalosa, 
Pere  pelloUen  pemahti. 

Nar  faret  kakkar. 

156.  Pahe  on  pann  sisaliai 

Makeaset  rcisiin  valissa, 

Herrain  herknt  pe — issa. 

Viina-nassakka. 

157.  Ei  nppoo  veteenkaan, 

Ei  mahu  maankan  rakoon, 

Ei  pala  tulessakak. 

MenniskosjftleD. 

158.  Puun  pukara  —  yxa. 
Maan  makara  —  harava. 
Heinan  helvi  —  lia. 

Aijan  kiikku  —  skata. 


^)  Paalle  on  klrjoitettti:  nurmee.  —*)  Sanaa  alkukirjain  on  epaselvi 


J 


Sjjogrenin  arimtuksia  n:ot  159—208. 
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159.     Narmen  nakko, 
Metftn  lutikka, 
Tien  tekii, 
Metsftn  kaunis. 

Kodrift. 

169.  Tamma  seisoo  tanterella, 
Sata  varsaa  vatsassa. 

Kyrkan. 

170.  Tetri  puassa,  suolet 

maassa, 
Viela  sittekin  kukertaa. 

Kyrkklockan. 

171.  Kirppuna  viedMn  mehtann, 
Kakknna  taodaan  kotiin. 

RoffrO. 

172.  Peilipaii  maeim, 
Pyha  Pietari  peilipnussa. 

Hafvande  qvinna. 

173.  Kesftlla  hyatyy, 
Talvella  havi&a. 

Mftrad. 

1 74.  Kesar  leski,  talveir  leski, 
Syxyir  niiori  neito. 

En  hassja. 

1 75.  Perc  sy6pi,  pOy ta  lanlaa. 
Nftr  suggan  daggar  sina  grisar. 

1 76.  Niemi,  niemi,  laksi,  laksi, 
Joka  niemessa  kallio. 

Fingre[t]. 

177.  Topa  taati,  latva  liekka, 
Mies  toutii ')  tuvan  sisassa. 

Ekorns  bo. 

1 78.  Kyian  koirat  kyykyliaan, 
Kaikki  laineet  lukoo. 

Plog. 


179.  Yiiri  kunri  saarellinen, 
Minga  viiri  knuristnu, 

Sen  naverikkO  vasyy. 

Harftrad  att  vafvas  med  ban- 
dren,  g&r  af  och  an. 

180.  Kuningaassa  bakataan, 
Tanne  lastat  parSjaa. 

Pengar  som  myntas. 

182.  Yanha  vakka,  nusi  kansi, 
Joka  vuosi  pobjataan. 

En  sjO. 

183.  Kumollaan  tays', 
Kobollaan  tyhja. 

Bindmdssa. 

184.  Suatoin  sOi, 
Kasitdn  ampu 

Yesi  linnan  vempeleltfi, 
Haapanan  baon  seialta. 

SjOfogeP).  —  Nar   sn6   faller 
ned  ifrftn  trad. 

3  Mos.  B.  26  V.  26. 

187.  Liko  liikkn,  liinat  sonti, 
Alia  aartebet.  ^) 

188.  Liko  liinoo, 
Harkko  rautoo, 
Kotapnita  koivusii. 

Sprattboge. 
196.    Sno  suor', 
Matala  manty, 

Mammi  mOyky  mannyn  paassU. 
Ett  mognadt  bjortron.  ^) 
208.  Tervas  kanto  tien  vieress*, 
Ei  psasc  ylite,  ei  ympfiri. 

Sknggan. 


*)  Korjattii:   Tniiti.  —  •)  Poispyyhitty.  —  »)  Sanan  edessa  on  pois- 
pyybitty:  8multr[on]. 
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SJdgreiiin  aj^voitnkitin  n:ot  209 — 36-H. 


209.  Mies  mehtMn  mendO, 
Silma  kotiin  kahtoo. 

En  kari  med  yxa  pft  ryggen. 

210.  Kuka  vieraan  ruokaa 
ensimmilisex  maistaa. 

Flagan. 

211.  Kuka  vieralle  ensimmili- 
seks  sanan  antaa. 

Handen. 

218.  Niklattu,  naklattu, 
PuikoUa  pistetty, 
Vatlraan  vestetty, 
Kicroon  kasvattu. 

Sadel. 

219.  Immin  kieli,  Juuvin  Mm 
Koukku  polvi,  vailra  saari. 

Mygga. 

220.  Pio  paljasta, 
Kyynara  karvasta. 

Badqvast. 

221.  Yx'  tammi  puu  kasvo 

keoUa, 

Kaksitoista  ^)  haaroo, 
Joka  haarassa  nelja  oksaa, 
Joka  oksassa  seitseman^)  marjoo. 

Aret. 

222.  Aitta  alia,  mylly  paalia, 
Ruotin  lukko  myllyn  saulla, 
Tikko  lehto  myllyn  paalia. 

Menniska. 
224.     Kymmenan  vetaa 
Neljasta  niemesta 


Levi&han  lietteesen, 
Leviasta  liettesta 
Pitkaan  potkuun, 
Pitkasta  potkasta 
Avo-laakknan. 

Nar  man  mj5lkar  en  ko. 

225.     Sitkasi  pokkaa 
Linkes  l[a]keen 
Vaii  vihan  takhaan. 

235.  Silman  nakis',  mielen  tekis' 
Euin  ott  kuldanen  kannis; 
Suun  ottas\  mahan  vetas' 

Kuin  ett  kuldanen  pettas'. 

Sages  at  branvin. 

236.  Suuri  suo,  matala  mfindy, 
Mahna  maucku  mannyn  paassa. 

Ar  hjortron. 

237.  Maki  taynna  mammi 

paita, 

Tien  vieret  teril6ita. 

Ar  bar. 

332.     Herrojen  herckua, 
Pappien  parasta, 
Yeihtella  ej  leikata, 
Tallrickia  ej  tarvita. 

360.     Seisoo »)  pyhaiia  maalla, 
Vihitylla  vingottaa.  *) 

Kyrka. 

362.  Mika  kahiscmata  latoon 

tuloo? 

Solan. 

363.  Sopimaton. 


^)  Kasikissa  on:  12.  —  »)  Kasikissa  on:  7.  —  »)  Alkuaanollut:  Seiso. 
—  *)  Alkuaan  ollut:  vinkottaa. 


Sjogrenin  arvoiiukma  n:ot  H64—77. 
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364.  MieletOin,  kieletdin, 
Kaiken  maailman  toen  ^)  tekill. 

Besman. 

365.  Vanha  vakka,  nasi  kaosi. 

Nar  isen  tillfryser. 

366.  PaiisU  kain  ora,  ^) 
Keskelt'  kain  ker&, 

Pe — sta^)  kuin  petkelin  terft. 

HCnan. 

369.  Kylfin  koira  kyykylfiiuen 
Kaikki  laineet  lukoo. 

Plogen. 

370.  Vesi  kantaa,  maa  ei 
kannakkan. 

Flott. 

37 1 .  Saari,  saari,  niemi,  niemi, 
Saaressa  sata  vesoo, 

PesS  kassaio  vesassa, 
Mana  kussain  pcs&ssii. 

K&lbank. 


372.     Pyy  lensi  pyhftftn  jokeen, 
Pyha  joki  py6rimftftn. 
Nftr  man  sfttter  hamla  i  dricka. 

374.  Mies  alasti,  paita  povella. 

£tt  ]J08. 

375.  Lehma  teki  loan,  Ian 
teki  vasikan. 

Ett  agg,  hvarar  en  kyckling 
framkommer. 

376.  Nahka  syyafin,  liha  pol- 
tethaan  ^)  sarvet  mettliaan  heitet- 

haan. 

Tallen. 

377.  Lohi  langan  paxuas,  ^) 
KorpikuQsen  pituus, 

Joka  oxan  noataa. 

Tradkarnan. 


*)  Paalle  on  kirjoitettu :  tosi.  —  ■)  Selitetty :  jernborr.  —  *)  Alle  on  kir- 
joitettn:  Per&sta.  —  *)  Alkuaan  olliit:  poltetaan.  —  'jAlkuaanolInt:  pituus. 


Oikalstavia. 

Siv.  8.  Lause:  „N:ot  36,  38-40  ovat"  j.  n.  e.  on  mnutettava:  „N:ot 
36,  38—40  ovat  k&sialasta  p&attaen  llomantsin  kappalaisen  K.  A.  Molan- 
derin  kirjoittamat  (vrt.  Molanderin  L&nnrotille  kirjoittamia  kirjeita  "/,  1840, 
Vsl841  Suom.  Kirj.  Seuralla).  Molander  oH  syntynyt  v.  1795  ja  kuoli  llo- 
mantsin rovastina  v.  1858." 

Siv.  26,  riv.  1—2  ylbaalia.  Kirjainten  mukaan  on  luettava:  naura- 
naavat,  kahtanoo,  mutta  a  ja  o  ovat  usein  Sjogrcnilla  yhtalaiset,  niin  etta 
lienee  tarkoitettu:  nauranoovat,  kahtonoo. 
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KAARLE  AKSEL  GOTTLONDIN 


■  RUNONKERAYKSET 


KIRJOITTANUT 


UUNO  KARTTUNEN 


\ 


—  'cl^?rli~ — • 


HEL8INGIS8A, 

8U0MALAI8EN  KIBJALL.  8EURAN  KIBJAP.  OSAKETHTiO, 

1898. 


] 


Alknlanse. 

Saomalaisen  Kirjallisunden  Searan  arkistossa  sftilytetfiftn  leh- 
tori  K.  A.  Gottlnndin  laaja,  aseita  nidoksia  k&sltt&y£l,  kansan- 
nmokokoelma.  EevftAllft  1896  tarkastimroe  jo  tftman  kokoel- 
mao  ja  silloin  syntyi  pft&piirteissftftn  tutkimaskokeemme  ensim&i- 
nen  Inonnos;  muiden  tOidiBn  tfthden  on  kirjoitoksen  viimeistely 
lykkftytynyt  t&h&n  asti.  Varsinkin  UI:n  osan,  ^Rnnojen  luettelon^, 
jalkaisatayasta  on  oUat  eri  mielift.  Nykyist&  maotoa  on  kniten- 
kin  pidetty  tarkoitaksenmnkaisimpana,  sentfthden  ettft  sitft  helposti 
vol  tarkastaa  pftiv&kirjan  avnlla  ja  ettfk  siitft  heti  nfthd&ftn,  mita 
rano  8isftlt&&,  milloin  se  on  maistiinpantu  ja  mistft  sen  laulaja  on 
kotoisin.  ^Pienien  Rnnojen  kokoonpano^  on  toimitetta  mahdolli- 
dmman  lyhyesti,  mutta  toivottavasti  jo  semmoisenaan  on  kyllin 
riitt&ya  osoittamaan,  miten  Gottland  pani  kokoon  ^Pienet  Rnnot^. 
Sftkeihin  jako  on  allekiijoittaneen.  „Aineenmakaisessa  rnnojen 
Inettelossa^  mainitaan  tftrkeimm&t  eepilliset  ja  lyyrilliset  runot 
sekft  loitsut  aakkosellisessa  jftrjestyksessft. 

Kftytettftvftn&mme  olevasta  ainevarastosta  ovat  t^rkeimm&t 
Gottlnndin  p&i?ftkirja  (Saomalaisen  Kirjallisaaden  Seuran  ko- 
koelmissa),  jota  on  k&ytetty  tutkimnksemme  pohjana,  ja  Gott- 
lnndin laaja  kiijekokoelma,  jonka  hftnen  perillisensft  kev&&llft  1897 
InovuttiTat  Mninaismuisto-yhdistykselle.  K&sinkirjoitetnista  l&h- 
teistft  on  myOs  mainittava  A.  J.  SjOgrenin  kirjekokoelma  Yli- 
opiston  kirjastossa. 

Lopnksi  pyydftn  lansna  vilpittOmimmat  kiitokseni  tohtori 
Kaarle  Krohnille,  jonka  kehoitnksesta  valitsin  tftrnftn  aineen  Ian- 


daattarikirjoitaksekseni  ja  joka  pitkin  matkaa  on  aattannt  minoa 
monesta  polmasta,  seka  maisteri  A,  R.  Niemelle,  jolta  varsinkin 
painatusaikana  olen  saanat  monta  hyv&ft  neovoa. 

Helsingissft  tookokaan  13  p.  1898. 

UuNO  Kabttdnen. 


I 
Johdanto. 


Grottland  suku  on  kotoisin  it^iseM  Undeltamaalta 
Ruotsin-pyhtMn  Haaviston  kylastH  ja  on  Ifthtenyt,  kuten 
useat  snomalaiset  suvut,  talonpoikaisista  piireista.^)  Ensi- 
mslinen  tUstH  savnsta,  joka  jSltti  maanviljelijsln  useinkin  niu- 
kan  toimeentalon  ja  antantui  virkauralle  saaden  samalla 
hienommalta  kuuluvan  nimen,  oli  Matias  OotUunds  *)  Suo- 
mea  pnhattiin  h&nen  kodissaan  ^)  ja  vasta  koolussa  tuli  han, 
knten  moni  munkin  kansan  lapsi,  knnlemaan  rnotsia.  Kgiy- 
tyansa  koulua  Loviisassa  tuli  hftn  ylioppilaaksi  ^/jo  1784  ja 
kirjoitettiin  viipnrilaiseen  osakuntaan.  Kolmen  vuoden  ku- 
luttua  on  Gottlund  jo  papiksi  vihitty  ja  palvelee  sitten  sjm- 
nyinseudullaan  sielonpaimenena.  KM  meni  naimisiin  Ulrika 
Sofia  Orraeuksen  kanssa  ja  tftsta  avioliitosta  syntyi  heille 
useampia  lapsia.  Heid&n  yanhin  lapsensa  ja  sittemmin  ainoa 
poikansa  oli  Kaarle  Aksd  Oottlund,  joka  syntyi  Ruotsin- 
pyhtaan  pappilassa  helmik.  24  p.  1796.  Itsestaan  on  tie- 
tysti    selvM,    ettS.  tass&  pappisperheessa  pnhekielena   oli 


>)  Snomen  Mninaismnisto-yhdistykseii  snkukirja,  s.  518-520. 

')  P&iyttkiijan  (N:o  0)  alvssa  on  lehti  „prolog",  johon  K.  A.  Gott- 
lund konlnaikanaan  on  klijoittannt:  „Min  far  Matthias  Gottlund  &r  flidd 
den  24  Februari  &r  1765.  Hans  fOrfader,  hvilka  bodt  p&  on  Gothland 
i  Baltiska  hafret,  gaf  honom  anledning  att  taga  sig  namnet  Gottland.*" 

*)  Otava  I,  8.  LXXII.  (Ets.  myOs  Lttsuing  fttr  Finnar,  s.  349 
muist.). 


2  Uuno  Karttunen. 

raotsi,  varsinkin  kun  &iti  oil  kotoisin  ruotsalaisesta  Por- 
Yoosta.  Is3,  koetti  yllapitM  poikansa  taitoa  suomen  kie- 
lessa  ja  hankki,  kan  tam£l  oli  kuuden,  seitseman  ^)  vnoden 
ikSLinen,  hS^nelle  suomalaisen  leikkikumppanin  Askolasta. 
Mutta  leikkitoveri,  Mikko  nimeltaan,  oppi  pikemmin  rnot- 
sia,  kain  Eaarle  Aksel  snomea.  Onnellisemmiksi  muuttni- 
vat  olot,  knn  Matias  Gottlund  v.  1803  nimitettiln  Jnvan 
kirkkoherraksi.  TaSllS,  Eeski-Savon  supisuomalaisessa  sea- 
raknnnassa  sai  naori  Gottland  knolla  puhuttavan  selvaa 
saomea  ja  vahitelleu  h&nen  korvansakin  rupesi  siihen  tai- 
pnmaan.  Mutta  silloin  toll  koolaaika  omine  puuhineen  ja 
huolineen,  lukujarjestyksessa  saivat  vieraat  kielet  huomat- 
tavan  sijan,  —  ja  suomen  kielen  oppiminen  jai  sikseen,  rar- 
sinkiu  kun  koulukaupungiksi  tuli  Porvoo. 

Eoulunk&ynti  meni  menoaan  paivista  paivMn,  vno- 
desta  toiseen.  Talta  ajalta  on  meilla  muistiinpanoja  siini 
paiv^kirjassa,  jota  ban  jo  aikaisin  alkoi  pita&  ^)  ja  johon 
merkitsi  tarkeimm&t  tapaukset,  jotka  herattivat  kulloinkin 
hSLnen  hnomiotansa.  PSiv&kirja  on  tuon  ajan  nuornkaisille 
ja  miehille  jonkunlainen  aarreaitta,  jossa  yksityisten  tapah- 
tumain  rinnalla  otteet  tieteellisista  teoksista  ja  kaunokir- 
jallisuudesta  saavat  sijansa.  Gottlundin  p&iyakiija  ei  kouln- 
ajoilta  sisSdlSL  mit^an  erinomaisempaa,  ainoastaan  tietoja 
siita,  miten  laksyt  siyuivat,  keta  Mn  tapasi,  milloin  lokn- 
kansi  loppui  j.  n.  e.  —  Gottlundin  koulukomppaneista  mai- 
nittakoot  h^nta  hiukan  yanhemmat  toverinsa:  pitaj&l&isensa 
luutnantin  poika  Abraham  Poppitis  ja  litista  kotoisin  oleTa 
snutarin  poika  Antti  Juhana  Sjogren^  jotka  tulivat  ylioppi- 
laiksi  1813. 

Eaarle  Aksel  Gottland  suoritti  ylioppilastntkinnon 
maalisk.  6  p.  1814  ja  antautui  harjoittamaan  opintoja  p^a- 
asiallisesti  fysismatemaatillisissa  aineissa,  kokonaan  kuiten- 
kaan  unhoittamatta  humanistisia  opintoja.    H&n  knunteli 


0  N&ihin    aikoihin  oli  Hatias   Gottland  kappalaueiia  Porroon 
maasenraknnDasaa. 

»)  Vrt  L&8niDg  ftJr  Finnar,  s.  992—298. 


GhtUundin  rutwnkerdykaet.  3 

siis  laentoja  kasriopissa,  fysiikassa  ja  k^miassa,  mntta  sa- 
malla  my5s  sielutieteessd,,  Uuden  testamentin  alkukielessft 
ja  Vergilinksessa.  KesUlft  harjoittelee  hM  kasvien  tut- 
kimista. 

Lyhyesti  on  meida,ii  tntustaminen  Gottlondin  koulu- 
ja  ylioppilastoverien  SjOgrenin  ja  Poppiuksen  harrastuksiin 
voidaksemme  k9sitt&d,  sit&  mnutosta,  joka  tayallaan  tapah- 
tui  nuoren  Grottlandin  opinnoissa.  SjSgren  0  oli  jo  kimna- 
sistma  ollessaan  saanut  kd.siinslL  Gananderin  Mythologia 
Fennican,  ja  tehnyt  siitSl  otteita  pRiv^kirjaansa.  Samoin 
lainasi  Mn  konlun  kirjastosta  lokak.  10  p.  1812  tunne- 
tan  J.  (jr.  Herderin  aikakaoskirjan,  jossa  m.  m.  puhat- 
tiin  kaiisanrunouden  ker^misestR,  Ossianin  lanlnista  y.  m. 
Naistakin  kopioi  Mn  osia.  Parin  vaoden  knluttua  ylioppi- 
laana  selailee  hftn  pftivSlkirjaansa,  katsellen  mitS,  edellft  on 
kirjoittanut  ja  silloin  kiintyy  hclnen  huomionsa  rnnouteen 
ja  tarustoon.  Mielikuvituksessa  elM  asia  yShM  aikaa. 
Sjogren  tolee  tayanmukaisesti,  se  oli  hnhtik.  20  p.  1814^ 
toTerinsa  Poppiuksen  luo.  Yst9,yi&  he  olivat  sanan  oikeassa 
merkityksessft,  toisillensa  uskoivat  he  ajataksensa  ja  utu- 
kavansa.  Sjogren  oli  kekseli&s^  nerokas  alkuunpanjja,  Pop« 
pinsta  innostuttiyat  is&nmaalliset  pyrinnot,  h&n  toivoi  pa* 
rempia  aikoja  ja  h&nellft,  jos  keM&n,  oli  syd&n  oikealla  pai* 
kallaan.  —  Herderin  aate  sai  yastakaikua  Poppioksessa  ja 
senraos  oli,  ett&  yst&yykset  lupasiyat  koota  kaikkea  mik& 
yalaisisi  esi-isien  aineellista  tai  henkist&  el&m&&  sekll  myds 
kehoittaa  mnita  samaan  ty5h5n. 

Eesdlnyan  1814  on  Sjogren  Undellamaalla  yihdiss&  ja 
saa  t&&ll&  erULn  loitson  syysk.  28  p.  Poppins  oleskelee  koti* 
pit&jlL8S&&n  Jnyalla  ja  ker&&  8iell&  kansanrnnoutta.  SyksyUii 
samana  yuonna  tapaamme  SjOgrenin  ja  GotUundin  Turussa. 
P&iyftkirjasta  n&emme  heid&n  er&it&  kertoja  oleyan  yhdess&, 
tnnmiyan  stipendihakemnsta  y.  m.  s.  Mutta  my5s  tieteellisist& 


^)  Haisteri  A.  R.  Niemen  esitelmli  Snom.  Kirj.  Senran  kokovk- 
setta  ^li^lBSn,  jonka  esittSjil  hyrilntahtoisesti  on  antannt  kftjtettft- 
▼Aksemme. 


4  ■  Uuno  Karitwien. 

asioista  on  heilla  puhe,  8it&  osoittaa  Gottlandin  mmstiin- 
pano  joulak.  1  p.: 

^Qaia  nunc  rationem  qaandam,  linguae  Feanicae,  jn- 
vandi  recorder,  hie  memorare  hocce  jnsjurandam  volo, 

Nosta  nyt  idasta  pilvi 
L3>nnesta  WieV^ 
Luodehesta  longahuta 
Saumahat  yhtehen  sovita 
Hajte  hyyta  haita  jaate 
Heitapa  rauvasta  rakeita 
Kero  kyyta  karmehita 
Pino  pitkiS,  matoia 
Kuuden  pilvan  kukkuralda 
Sekahaide  seitsemaide 
Juoskon  yeri  oiana. 

■ 

Haec  verba  nuper  a  SiOgreno  scripsi."  Tama  loitsu  on  snora 
kopio  Sj5grenin  paivakirjasta  ja  sama,  jonka  Sjogren  pani 
muistiin  Vihdissa. 

Nayttaa  siis  hyvin  Inonnoiliselta,  etta  Sjdgren  on  en- 
8iksi  ja  varsinaisesti  huomauttanut  Gottlnndille  kansanro- 
nputta  ja  sen  merkitysta  seka  kehoittanut  hanta  keraS- 
maan.  Merkillinen  on  tuo  jouluk.  1  p.  1814  senkin  puo- 
lesta,  etta  Gottlund  silloin  ensi  kerran  koettaa  kirjoittaa 
rnnoja  saomen  kielelia ').  Lunltavaa  on  my5s,  etta  knn  Pop- 
pins  kesaila  1814  kokosi  kansanmnontta,  hanen  naapnrinsa 
Gottlund  jossain  maarin  sai  tietoa  tasta  *)  ja  siten  oli  alt- 
tiimpi  ulkonaisilie  vaikutuksille.  Turussa  oUessaan  tutustni 
Gottlund  Benvalliin  ja  Beckeriin  seka  osittain  Porthanin 
aikakauden  kirjallisnuteen ')  ja  lunlen  etta  namatkin  asiat 
ovat   otettavat  huomioon,  kun  tutkimme  mitka  seikat  vai- 


^)  „Cannina  qnaedam  vespero  scripsi  in  linqiia  Fennica  compo- 
8ita«.    (Paivakiija.) 

')  Gottlundin  p&iv&kiijassa  on  1814  kesftllft  lyhyt  mnistiinpa&o 
h&ista  ja  syksylla  karhit&ptiijaisiBta. 

')  Gottlund  puhuu  Porthanista  sunreUa  knnnioitokaella.  Esud- 
Svensk   Literatur-Tidning   1817,  s.  376,  378;  Otava  I,  s.  VIII,  LXXIDL 


J 
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knttiyJEtt  siihen,   ett&  nuori  ylioppilas  Gottland  j&i  kotiinsa 
kokonaiseksi  vnodeksi  ker&^mMn  kansannmoutta. 

L&htiess&ILn  key&tlakiikauden  lopulla  1816  Tnrusta, 
ostaa  h&n  Oananderin  Mythologia  Feimican  ja  hein&kann 
9  p.  kirjoittaa  h&n  mdkkilllisiltR  „Noiut  ja  Knoharin  Inknia''. 


Matta  on  my58  tarpeen  johdattaa  mieleen,  miten  Gott- 
Inndissa  oman  kertomaksensa  mnkaan  syttyi  rakkans  suo* 
men  kieleen.  ^)  Tnnnetta  on  kertomns  siit%,  miten  Jaakko 
Juteini  ollessaan  kotiopettajana  Juvalla  erMnft  lauantai- 
iltana  tulee  pappilaan  ja  tapaa  12-Ynotiaan  Gottlnndin,  jota 
huhnpuheet  ovat  maininneet  pieneksi  ruotsinkieliseksi  ru- 
noilijaksi.  Juteini  tarttna  silloin  pojan  kateen  ja  huomaut- 
taa  suomen  kielen  kaonendesta  ja  siita,  miten  toiki  tSlr- 
ke&t&  on,  etta  tftta  kielta  harjoitetaan.  Katta  ly5den  teh- 
d&^n  lapaus.  TSlmS,  oli  ,,ensim3inen  herMys  Suomalaiselle 
tielle."  Pitkaaikainen  ei  se  kuitenkaan  ollut,  lupaus  unoh- 
tui  yhta  nopeaan,  kuin  oli  annettukin.  Tarvittiin  toista  sy- 
sSlysta  ja  sen  kertoo  Gottlund  saaneensa  lokak.  9  p.  1815. 
Tattu  on  myos  tarina  siita.  Mainittuna  paivanSL  lahtee  ban 
Mikko  Torvelaisen  ja  Pentti  Vaisaisen  kanssa  soutamaan 
Jukajarven  toiselle  puolen  virittsakseen  siella  revonrautoja. 
Ajan  kulnksi  laulaa  Torvelainen  vanhoja  metsarunoja  „jotta 
veneh  vapisi,  airot  vetkistyit  veneessa."  Hanen  aanensa 
sointuu  hyvin  kolkossa  syysilmassa,  se  vaikuttaa  nuoreen 
yUoppilaaseen  lammittavasti  ja  miten  oUakaan,  tama  heltyy 
kyyneleihin.  Han  keksii  silloin  suomen  kielen  kauneuden, 
h&nelle  muistuu  mieleen  Juteinin  sanat  —  ja  hanessa  nou- 
see  ajatus:  taUaisia  runoja  ei  pida  jattaa  unohdukseen,  ne 
ovat  pelastettavat.  Nama  Gottlundin  tunnustukset  vaativat 
kuitenkin  vahaista  tarkastusta.  Jaakko  Juteinin  „heratys" 
semmoisenaan  lienee  tosiasia,  joskin  siita  ei  puhuta  muualla, 
kuin  Otavan  esipuheessa.  Jaikimaisen  heratyksen  pohja 
on  todellinen,  mutta  tuntuvasti  varitetty.    Paivakirjassaan 


')  Otava  I,  8.  V  ja  senr. 
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kertoo  Grottlimd  lokak.  9  p. :  ^Menin  V&isMsen  ja  Torre- 
laisen  kanssa  Oinolaan,  jossa  viritin  revonrandat  He  fii- 
Y'&t  Ittokseni  yoksi.  Torvelaiselta  sain  karhnninon  ja  man- 
tamia  muita  katkelmia,  samoin  VSisSUselta.^  Siis  hyvin  ly- 
byesti!  Odottaisi)  ett&  Mn  olisi  siit&  enenunSn  kiijoittanat, 
jos  se  todellakin  olisi  oUut  niin  merkiUinen,  miksi  han  sita 
Otavassaan  kuvailee.  Ja  edelleen  kun  otetaan  huomioon 
ett^L  Gottlundiila  lokak.  9  p.  on  koottnna  noin  30  loitsna, 
5  laulna,  y.  m.  niin  ei  voi  yhtyH  siihen  ettS.  hanessft  yasta 
siUoin  herM  ajatns  rnnojen  kokoomisesta  ^) ;  —  sen  verran 
saattanee  vaan  myontM,  ett^  tuo  tapaus  oil  omiaan  Innos- 
tuttamaaii  hantcl  jatkamaan  tyot^nsSt. 


Heinakaun  9  p.  1815  aloittaa  Gottlund,  kuten  edella 
mainittu,  suurenmoisen  kansanruuonden  kokoomisensa.  Rn- 
nojen keraaminen  oli  silloin  jotain  aivan  nntta,  pitSjan  her- 
rasvaki  pit!  sit^  lasten  leikkina,  talonpoikain  paat  pani  se 
pyoralle.  IhmekO  siis,  jos  huhut  pappilan  nnoresta  herrasta, 
joka  kirjoitteli  muistiin  vanhoja  runoja,  „loruja",  nopeasti 
levisivat?  Kulkupuheista  ei  Gottlund  kuitenkaan  v&litta- 
nyt,  runot  olivat  hanelle  kaikki  kaikessa  ja  laulajat  hanen 
paraat  ystavansa.  Pappila  sopikin  tallaiseen  keraystyohon 
mainiosti,  aina  kavi  siella  asiamiehia,  semmitenkin  sunnnn- 
tain  seudussa  seka  rippikoulu-  ja  karajaaikoina  *).  Nama 
pistaytyivat  nuoren  herran  kamarissa  tupakoimassa  ja  pa- 
kinoimassa  ja  Gottlund  sai  aina  jonkun  arkin  ninoja.  Etem- 
paakin  kavi  hanen  luonaan  poppamiehia  ja  tietajia  —  ja 
kaikki  oUvat  tervetulleita. 

Erityisesti  mainitsee  Gottlund  sen  hyvantahtoisnuden, 
jolla  hanen   vanhempansa  kohtelivat  hanen  puuhiaan.    Isa 


^)  Mainittakoon,  ettH  Gottlund  sanoo  jo  1811  kirjaittaDeensa  er&ftn 
lyhemmftn  rnnon  muistiin  ja  1814  saaneensa  Eullervo-runon.  (KU. 
Den  finska  Sampo-myten,  s.  5  ja  77).  Nllm&  tledot  ovat  kuitenkin  niin 
7k8inllisi&,  ettei  niiden  nojalla  voi  tehdtl  mit&&n  johtopft&tOstft. 

»)  Kts.  Otava  L  s.  VIII-XII  ja  Pftivftkiija. 
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seurasi  alussa  vaitiollen  poikansa  kansannmonden  kera&- 
mista^),  mutta  alkoi  y&hitellen  itsekin  harrastaa  ftidinkiel- 
tSLnsSL  toimitellen  k&&nndksi&  raamatan  osista  ja  kirjoitellen 
pienempiR  kirjoituksia  Mnemosyneen  kielellisist&  kysymyk- 
sista.  MyQs  Gottlundin  Mil  oppi  snomea  ja  iny5hemiam 
raha-ayailla  koetti  edist&ll  poikansa  kirjallisia  toimia.  ^). 

Puuhaa  ja  hommaa  oli  GrottlundiUa  kansanranouden 
kera9.misess&.  ^Se  oli  alussa  varsin  ty5l£ls  soaha  heitIL  luet- 
tamaan  laulnjansa  tahi  Inkajansa^  selittM  ban  Otavassaan. 
Useat  tahtoivat  laulella  vaan  nnsia  laulnja  tai  jokapSdyRisiS. 
loruja,  vanhukset  pitiyat  tietojansa  aryokkaina,  ja  yaan 
monilla  keinoin  onnistui  Mnen  koltakin  erikseen  hookntella 
vanhat  mahtisanat  esiin.  Eaikenlaatoisia  laoluja  kaonteU 
han  ja  pani  paperille,  ettei  kukaan  laulaja  pahastuisi  ja 
taten  tuli  Mnen  kokoelmiinsa  mnoja  mitS,  erilaisimmilta 
aloilta. 

Mutta  Gottlund  ei  tyytynyt  yaan  niihin  runoihin,  joita 
han  itse  oil  tilaisuudessa  koota.  Juyallakin  n^kjry  h^neM 
olleen  apumiehia*),  jotka  paniyat  lauluja  muistiin  ja  muu- 
tamat  kirjoitetut  arkit  *)  yiittaayat  siihen,  etta  naiden  muis- 
tiinpanijain  joukossa  on  ollut  aiyan  koulunkaymatt5mia. 
Monipuolista  kokoelmaa  ban  halusi  ja  pyysi  sentahden  eraita 
kauempana  oleyia  tuttayiaan  hankkiinaan  hanelle  kansan- 
runoutta.  Niinpa  Kuopion  triyiaalikoulun  rehtori  Aaron  Ve- 
ndl^)  lahetti  hanelle  pari  annosta  runoja  Pohjois-Sayosta 


0  Paivakirja  »/,i  1815:  „Jag  8»ng  i  afton  ftJr  Pappa  flnska 
Runor". 

')  Otavan  I  osaa  varten  Iftlietti  hftn  150  R:s  yilhist&  varoistaan. 
Aidin  kiije  ^Vs  1827.  (MninaismniBto-yhdistyksen  kokoelmissa). 

')  „Herr  Magister.  Nu  hade  lag  ei  papper  kanske  iag  sknlle  ha 
kannat  f&  mycket  utaf  dessa  visBor  men  om  magiBtern  lagar  papper 
med  den  som  hemtar  denna  vissan  8&  skal  jag  skicka  mycket  goda  visor 
iag  bar  ei  haft  tid  att  laga  dem  fdr.  —  HftndyiB  den  17  Martii  1816. 
O.  H.  Nanckler".  (Eirje  Gottlundin  kansanrunokokoelmiBsaf  samalla 
paperilla  knin  n:o  683  b). 

«)  Esim.  n:ot  697—702.   Vrt.  Vftisaisen  kirje  GottiundiDe  V«  1817. 

')  Aaron  Venell,  synt.  Enopiossa  'Vt  1784;  nai  Gottlundin  sisa- 
ren  1820,  kuoli  Nurmeksen  kirkkoherrana  ja  rovastina  "/e  1847. 
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ja  h&nen  ystav^nsS.  Sven  Hougberg^)  kiydessaan  snkolais- 
tensa  laona  Eiteella  toi  loitsnja.  My<3s  Bantasalmen  kirkko- 
herran  apalainen  Hjerppe  ^)  toimitti  Gottlundille  ronoja  Kar- 
jalan  varsinaisilta  runomailta. 

V.  1815—1816  muodostaa  erityisen  jakson  Gottlnndin 
runonkerd.yksess&  ja  on  tavallaan  k&aanekohtana  hanen  ela- 
massMn.  MielellMn  seuraa  hanen  ty5td.iis&  t&na  aikana, 
yarsinkin  kan  paivakirja  viel&  on  tS^ydellinen  ja  antaa  sel- 
yM  kuvan  hanen  v&sym&ttomast^  ahkeruudestaan.  Han 
osoittantuu  etevaksi  kerailijaksi,  joUa  on  seka  halna  etta 
nskallusta  ja  joka  kaikissa  olosnhteissa  saavnttaa  rahvaan 
Inottamuksen.  Abraham  Poppius,  joka  syksyUa  1815  oles- 
kelee  Juvalla,  on  myos  hnomannut  Gottlnndin  etevyyden 
ja  kirjoittaa^)  siit^  Sjogrenille:  ^Gottlnnd  on  kerannyt 
enemman  rnnoja,  knin  min&.  H^n  asnn  pappilassa,  joten 
hanen  ei  tarvitse  matknstaa  niiden  Inokse,  niinknin  mina 
olen  pakoitettn  tekemS&n,  Myos  osaa  h&n  paremmin  hon- 
kutella  rnnoja."  Sj5gren  on  myos  se,  joUe  Gottlnnd  ensiksi 
ihoioittaa^)  menestyksestMn  rnnonkerStyksessa:  „Aarre  suo- 
malaisia  rnnoja  ja  lanluja  („Rnnor  och  Versar^O  ^^  laati- 
kossani.  Useat  niistd,  sisaltaYd.t  sangen  kanneita  mnolli- 
sia  knvauksia,  toiset  taas  ovat  vilkkaita  ja  ivallisia  lan- 
liga,  kaikki  t&ynn^  voimaa.  Enemman  knin  50  henkilo& 
yli  pitajan  molemmista  snknpuolista  ja  kaikenikldsi^  on  mi- 
nun  siita  kiittftminen.  —  Samoin  olen  myos  vfthin  kokoel- 
lut  suomalaisia  sananlaskuja,  vertauksia,  arvoituksia,  ylei- 
sesti  tonnettuja  satuja  seka  vaikeampia  lausej&rjestyksiil  ja 


^)  Bror  Sven  Hougberg,  synt.  Mikkelissli  Vs  1797;  yliopp.  */« 
1814.  Nai  Abr.  Poppiuksen  sisaren  1831.  Enoli  kappalaisena  Viipn- 
riBsa  1875. 

')  Kustaa  Fr.  Hjerppe,  synt.  liomantsissa  V<  1777.  Jolkaissat 
maisteri  (sittemmin  Nnrmeksen  kirkkoherra)  Adolf  Henrik  Winterin 
kanssa  yaitoskiijaii  ^Disaertatio  de  ecclesiis  Careliae  syecicae  graecam 
religionem  profitentibns.  —  Pars  prior.  Aboae  1796.''  Kuoli  Kiteeo 
kirkkoherrana  ja  rovastina  ^Vs  1B53. 

*)  Kiije  **/ii  1815.    (Yliopiston  kirjastossa). 

*)  Kirjekonsepti  p&ivakirjassa  ^Vn  IB  15  sekH  kirje  Yliopiston 
kirjastossa. 
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oatoja  sanoja  seka,  hdd&n  noita-  ja  taikatietojaan,  jotka 
enimmiten  ihnenevat  vftrssyissft."  —  Se  runokoljoelma,  jonka 
Gottlund  1816 — 1816  pelasti  lanlnrikkaasta  Savosta,  sisSI- 
t&&  ainakin  150  loitsaa,  100  vanhaa  rnnoa,  60  nutta  runoa,. 
50  laulaa  seka  joakon  taikoja,  saaanlaskm'a  ja  erittain  hans- 
koja  ja  tSxkeita  maistiinpanoja  hS,ist&  ja  haatajaisista. 

KeY%tlakiikaaden  lopulla  1815  otti  Gottlund  todistuk- 
sen  yUopiston  rehtorilta  jsCtkaakseen  lukujansa  Upsalassa  ^). 
Oltaaan  yuoden  kotonansa,  kuten  olemme  n&hneet,  Uiksi 
h&D  syyskesaM  1816  Buotsiin  runokokoelmat  mukanansa. 
Luoniiontieteit& ')  harrastaa  Mn  edelleen,  matta  samalla 
n^ytt^yat  toisenlaiset  pyrinnot  alkaneen  vieMttM  h&nta. 
yha  enemman.  Upsalassa  oli  silloin  nseita  naoria  tiedemie- 
hi&  ja  mnoilijoita,  jotka  edustivat  n.  s.  fosforistista  suan- 
taa  ja  toimittiyat  kirjallisauslehtea  Syensk  Literatur-Tid- 
ning.  Naiden  tuttayunteen  onnistni  tUm&n  20-yuotiaaii  suo- 
malaisen  ylioppilaan  pSHsta  ja  sal  aryatenkin  yaikatuksia 
silt&  taholta.  Gottlund  alkaa  nyt  kirjoitella  runoja.  Han 
yie  ne  Atterbomin  ja  Palmbladin  ^)  korjattayiksi  ja  tarjoo 
niit&  kannokirjallisiin  kalentereihin.  Kanssakaymisessa  on 
h&n  Hidden  miesten  kanssa  ja  iltapnhteilla  nayttlly&t  Suo- 
men  asiat,  kirjallisnns  ja  kansanmnouskin  tulleen  puheen 
aineeksi.  Asiantant\jana  esiintyy  Gottlund  heid&n  seassaaa 
ja  sentlLhden  tarjoo  Palmblad  hanelle  Elihsin  „Finnland  und 
seine  Bewohner^  nimisen  teoksen  lehdessMn  aryosteltayaksi. 
Gottlund  suostuukin  ja  kirjoittaa  pitkRn,  monessa  suhteessa 
merkillisen  ja  rohkean  aryostelun,  yalaisten  kirjoitustansa 
oseiUa  kerMmillansd,  runoilla.  Kirjoituksen  lopulla  innos- 
tnu  hto  ja  lausuu  nuo  tunnetut  sanat:  „Jos  Suomen  nuo- 
ret  kirjailijat  (silla  yanhemmilta  on  tassd.  kohden  y3.hto 


1)  Paivakirja  V.  1816. 

«)  Vrt.  Pftivftkiija  "/s  1815:  „D&  jag  i  fOrrg&r  var  hos  morbror 
(Onhjelm),  Mgade  han  hvad  jag  i  synnerhet  t&nkte  Iftgga  mig  till, 
jag  SYarade  Natural  Historie  och  Chemi  samt  Physik."* 

>)  Kirjekonsepti  pftiyftkirjassa  *V,o  1816  isftlleen:  „Till  Atterbom 
&  Palmbkd  ^x  jag  god  Tftn.  —  genom  dem  bar  jag  kommit  i  bekant- 
skap  med  flere  andre  yittre  m&n." 
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toivomista)  pitSlisiv&t  enemmftn  hnolta  synnyinmaan  tuot- 
teista  ja  koettaisivat  hoitaa  ja  kehittM  kotiinaaiisa  kirjal- 
lisnutta  —  mikSl  tyQala  ankenesikaan  heidlln  ponnistiiksil- 
leen!  He  loyt&isiv&t  siinSl  kohtia,  joita  he  torhaan  hake- 
vat  alkomaan  kirjallisuudesta,  — ja  arvostelija  menee  niin- 
kin  pitkSlle  y&itteissll&n,  ett&,  jos  tahdottaisiin  koota  ran- 
hat  kansanlaulut  ja  niista  mnodqstaa  jarjestehn&nmukainen 
kokonaisnns,  syntykQQn  sitten  eepos,  draama,  eli  mikR  man 
tahansa,  siita  voisi  tuUa  uusi  Homeros,  Ossian  «li  Niehe- 
Inngen  Lied;  ja  ylistettynSl  voisi  suomalainen  kansaUisnus 
t)maD  omitoisnutensa  loistossa  ja  kuimiassa,  itsenaisyytensH 
tunnossa  ja  oman  kehityksensR  knnnian  koristamana  herSlt- 
taa  nykyajan  ja  tulevaisunden  ihmettelya." 

Lukiessaan  Euhsin  teosta*)  saa  Gottlimd  tietaft  suo- 
malaisia  asuvan  nseissa  paikoin  Baotsin  metsissa  ja  Nor- 
jan  rajalla.  Han  haluaa  tietaa  heista  enemman,  Inkee  kir- 
joja,  joissa  pnhutaan  ^suomalaismetsain"  asnkkaista  ja  tie- 
dustelee  ruotsalaisilta  ylioppilailta,  jotka  olivat  sieltapain 
kotoisin,  mita  tiesivat.  Mutta  nama  tiedot  olivat  niin  va- 
haiset,  etta  ne  vaan  kehoittivat  Gottlundia  matkustamaan, 
etsimaan  noita  suomalaisia  heidan  metsissaan.  ^Matkani 
tarkoitus  —  selittaa  Gottlund  myohemmin  prof.  Walleniuk- 
«elle'-*)  —  ei  vaan  oUut  koota  tietoja  naista  suomalaisista. 
Samalla  toivoin  jotenkin  voivani  maarata  kotiseutuni  runo- 
jen  ijan." 

Kesakuun  lopulla  1817  lahtee  han  Upsalasta  kulkien 
Salan  ja  Falunin  kaupunkien  kautta  seka  tapaa  ensimaiset 
^uomalaiset  Svartnasin  tehtaalla^).  Jalkasin  jatkaa  han 
matkaansa  Ita-Taalain  aarimmaisin  metsiin  aina  Fogelsjo- 
hon  asti  seka  palaa  Lansi-Taalain  (Lima,  Malnng,  Safsen) 
ja  Vestmanlannin  kantta   takaisin  Salaan  ja  on  syyskaon 


')  Arvatenkin  Inki  G.  jonlunaikana  1816—17  Rtthsin  teosta,  koska 
hftD  jo  ^Vi  1817  kirjoittaa  iBftlleen  aikovansa  kesftllft  matknstaa  Taalai- 
seen.  —  P&ivakiijan  mnkaan  kehoittaa  Palmblad  Gottlnndin  arvoste- 
lemaan  mainittna  teosta  vasta  maalisknassa. 

*)  Kirjekonsepti  pttivftkirjassa  Vs  1819.    Vrt  Otara  I,  8.  XV. 

*)  Koitar,  Savo-Karjalaisen  oBaknnnan  albami,  V,  s.  195—201. 
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lopnlla  Upsalassa.  Silloin  kirjoittaa  ban  loppnarvostelnn 
Btthsiin. 

Matkalla  oli  h&i)ell&  silm&t  ja  korvat  auki,  kaikki 
kertomukset,  asntastarinat  ja  runot  h&n  pani  paperille. 
Gottlandin  kansanronokokoelmissa  sis&ltHy&t  ii:ot  474—504 
kerayksi&  htoen  enslmftisestft  kSLynnistann  snomalaismet- 
sissSl.  Niistft  mainittavin  on  Sampo-runo  (n:o  490),  jonka 
h&n  sai  S&fsenin  kirkonkyl^sta  Lansi-Taalainmaassa. 

Buotsiin  tultuaan  ja  yh£l  enemman  matkustuksensa  j3.1- 
keen  saomalaismetsissll  selviaa  Grottiundille  kerMmiensa  ru- 
nojen  arvo  ja  b&n  k^ittM,  mik^  aarre  niiMn  todella  oli 
katketty.  Enemman  tahtoo  h&n  niita.  Arvidssonin  ja  Pop- 
piuksen  runoista  ottaa  h^n  kopioita  ja  kun  sattumalta 
kolme  vanhaa  suomalaista  sotamiesta  saapuu  Upsalaan,  ta- 
paamme  heid&t  Gottlandin  kamarissa,  kuten  ennen  loitsn- 
miehet  Juvan  pappilassa.  Ystftvillensa  ja  tuttavillensa  Suo- 
meen  kirjoittaa  ban  ja  pyytaa  beit&  hankkimaan  kansan- 
runoutta  ja  nakyy  saaneenkin.  Eras  Hamarinen  Eistiinasta 
ja  pastori  Winter  ^)  ovat  lahettaneet  hanelle  m.  m.  sananlaskuja 
ja  Gottlundin  isakin  *)  nftyttM  koettaneen  enentaa  poikansa 
kokoehnia^  Ruotsin  suomalaistenkin  kanssa  on  Mn  kirjeen- 
vaihdossa^)  ja  kehoittaa   ISLhettftrnMn  ninoja.    Eansanru- 


>)  P&iyaidxja  Vs  1819:  Ett  bref  som  jag  jemte  ett  exemplar  af 
min  dispntation  8&nde  till  Pastor  Vinter  i  Keselax  lydde  s&lnnda: 
^Engligt  Farbrors  {>n8kan  och  mitt  Idfte  s&nder  jag  nu  l&mpymia  fr&n 
TJpsala,  i  det  bopp,  att  Aiven  farbror  &  sin  sida  ej  imdandrager  sitt 
gifna  lOfte:  att   Qftmligen  s&nda  mig  de  Finska  Rnnor,  Ordstef  m.  m. 

som  knnua  finnas  hos  folket  der  &  orten ."    Eiije  on  kirjoi- 

tettn  Kiteen  kappalaiseUe  maisteii  Gabriel  Winterille,  joka  ^Vs  181d 
vastaa  kirjeesen  ja  kiitt&a  ^Upsalan  Ifimpimistft**.  (Kesalahdella  ei  tno- 
hon  aikaan  oUut  Winter  nimistft  pappia). 

»)  Vrt.  Matias  Gottlundin  kiijeita  pojalleen  %  1819,  V,  1819. 

»)  „ .    P.  S.    Alkftftn  antake  Snomen  kieli  hevift  tejjftn 

kSAkall&j  vaan  opettakat  tj5  lapsine  8it&  pnbumaan  ja  baastamaan. 
Gerna  Onskade  jag  att  ni  ville  vara  god  och  skrifva  till  mig  p&  Up- 
sala,  bvarest  jag  ftnnu  kommer  att  drOja  ett  &r  —  hSlst  om  ni  ville 

skrifra  p&  finska.    Om  ni  minnes  Here  Rnnor &&  afskrif-  dem  och 

iftnd  dem  ftfven  hit.'  Kirjekonsepti  p&iy&kiijassa  *Vi  1818  erK&lle 
Pnlkkiselle  Orsan  pitBj&88&. 
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noutta  koskevia  kysymyksill  ottaa  h&n  esittaakseen  niissa 
vaitostilaisuuksissa,  joita  osakunnan  ja  toveripiirin  kesknn- 
dessa  tavan  mukaan  pantiin  toimeen.  Mainittakoon  man- 
tamia  hlUien  teesdstMn  ^ : 

^Oraaken  hvarfOre  den  Finska  Litteratnren,  blifvit  f9racktad  oeh 
yaiiT&rdad,  b(ir  fSm&mligast  sQkas  derati,  att  landet  altid  sackat^  un- 
der en  fr&mande  spira."  (,Ordet  litteratur  bdr  tagas  i  sin  Yid8tr&ckU 
bem&rkelse,  som  landets  Historie,  geographi,  Nataralhistorie,  folkets  se- 
der, poesi,  religion,  philosophi.") 

^Vainem()jnen  maximnm  feSomm  Deomm  natnm  faisse  in  Sayo- 
nia,  yidetnr  ex  vetastifl  carminibns  Fennicis;  saltern  ibi  habitasse  cog- 
noscimus  ex  ea  cantione,  in  qua  describitnr  enm  filinm  sunm  in  Ostro- 
bothniam  misisse  ad  dividas  nxoris  snae  deportandnm."  *) 

.Credimns  ad  fastiginm  Poeseos  Fenicae  fomis  sitatnm  provincia- 
mm  non  miniine  contnlisse,  negne  uegare  possnmns  littora  amoena  latns 
Sajmen  olim  ftiisse  et  adhac  esse  patriam  carminnm  Feniconm.** 

,Ne  Ronot,  jotka  vielft  Snomessa  jei&le  ovat  vanhojsta  ajosta,  aj- 
yon  selkiftsti  nentfty&t,  etta  yxl  aika  on  oUnt,  knin  Snomalaijset  paljon 
en&m&n  knin  nyt  rakastiyat  Rnnoja  (poesi).  Joka  totista  ett&  ne  jo  silloin 
oyat  hyljftneet  sen  ensim&jsen  raakanyen ;  ja  ettft  ne  ej  yeh&n  jo  oliyat 
k&ftntyneet,  ylesyalistnxen  pUjn,  sen  n&ntft  hejjen  Rnnojten  sisele  pitoa.** 

Ker^yksiensa  nojalla  kirjoittaa  hto  myos  vait5skirjan 
„De  proverhis  fennicis"  ja  julkaisee  siina  toista  sataa  sa- 
nanlaskua.  Gottlundin  talevaisiiudeii  tuamista  ja  hanen  sil- 
loisten  harrastustensa  laadusta  antavat  erMt  kirjeet  hyvan 
kuvan.  „Sentehden  sine  tiet  oikein  kuin,  —  kirjoittaa  Gottland 
Poppiukselle  ^)  —  kuin  sine  ett  hajtet  unonxen  sen  kallin 
kielen  joka  nyt  on  poleuxen  alia,  nin  mySs  minekin,  vajka 
nyt  tassR  tautyn  olla,  muihen  sekkan  suljettonna,  omasta 
maasta,  nin  ei  kujtengin  minun  mieleni  ja  syatoxeini  luo- 

pnvat  pois  omasta  niemesta. Han  (Atterbom)  on 

pannuna  kamaxi^  ette  ne  ej  Turnssa  ovat  pitftna  pareman 
huolen,  oman  maan  asiojsta,  vajka  ne  kylle  joka  vuosi  kir- 
juttavat   disputationit  Saxan  ja  Graekan  kielen  vaiilla,  nin 


1)  Kts.  PaiyJlkirja  «»/ii  1816.  »7,  1817,  "/it  1817. 

*)  KU.  Syensk  Litreratnr-Tidnlng  1817,  s.  338.  —  Bnno  n&ytOft 
hftvinneen,  sillft  sellaista  ei  enftH  tayata  Gottlandin  ranokokoelmissa. 

*)  Kiijekonsepti  pftiylUurjassa  Vii  1816.  Samassa  paikassa  on  myds 
kirje  Sj5grenille. 
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ej  hy5  miUonka  antavat,  omasta  kieleste  tiedon.  Yaan 
taM  myO  liiton,  ette  ej  suomen  maan  tietymys  (Litterat.) 
mejden  syyn  kantta  pit&  hStvit&ttftm&n,  vaan  piteme  me  aj- 
kana  my5ten,  nin  paljoin  knin  meiden  yojmassa  on,  site  ju- 
lista  ja  yl5svalista.  Mine  andoj  roftnelle  viikoUe  Mytholog. 
Fenican  Atterbomille  Inkexe,  h%n  oisi  kemast  tahtona,  muu- 
tamat  paikat  Rnosixi  kienettyxi,  kylle  mine  solkajsi,  nin 
palioin  knjn  mine  ikene  tajdasi,  vaan  niin  knin  sine  ite 
kylle  hyvest  tiiet,  nin  mine  vielen  olen  Suomen  kielessa  aj- 
von  hejko.  Sen  ejse  joss  sine  olisit  t3.ssSl,  nin  me  anettaisi 
toinen  toisilleme  kademe,  avnxi  ja  hnvitoxi.  Joss  sine  tah- 
toisit  tSM,  minun  neuovi  jd,lkain,  nin  sine  tulisit  tnlevana 

kiivane  tftne nin  me  asuttajsi,  kajki  savon  sangarit, 

yhessa  linassa.  — " 

Suomen  kielessa  oli  Grottlund  heikko  ja  sen  lian  itse 
myontaakin  *)•  Kirjoittaessaan  esim.  arvostelua  tuosta  usein 
mainitusta  Rfihsin  teoksesta,  neuvotteli  ban  kirjeellisesti 
Abr.  Poppiuksen  kanssa  ja  kuten  juuri  asken  huomasimme 
ei  ban  kyennyt  ruotsintamaan  runoja  Mytbologia  Fenni- 
casta.  Matias  Gottlund  tunsi  my5s  poikansa  beikkouden 
ja  keboitti^)  banta  tulemaan  kotiinsa,  jossa  samalla  olisi 
tilaisuudessa  oppia  suomea  ja  lisaella  kokoelmiansa.  Kesilia 
1818  ja  1820  pistaytyi  Gottlund  vanbempiensa  luona  pala- 
ten  kummallakin  kertaa  Upsalaan. 

Ruotsin  suomalaisia  varten  aikoi  Gottlund  1817  pai- 
nattaa  vanboja  runoja  jakaakseen  niita  tuomisina  beille. 
Kirjapainossa  olevien  Idireiden  toiden  tabden  lykkaytyi 
tuuma  kuitenkin  seuraavaan  vuoteen.  Silloin  ban  julkaisi 
Pienid  Bunoia  Suomen  paijiUe  ratood  J,  ja  kolmen  vuoden 

0  Gottlnnd  kiijoittaa  is&Ueen  ^7^  1817 :  »Det  vore  nastan  b&ttre 
om  Pappa  ville  yiitja  att  i  st&Uet  fdr  att  skrifva  p&  Latin  g{)ra  det  p& 
finska,  8&  BkuHe  jag:  bafva  Ofning:  dernti,  hTarati  jag  ftr  r&tt  svag." 
(Konsepti  pfti^ftkiijassa). 

*)  Kiije  7j  1819:  „Gm  du  fimnar  perfectionera  dig  I  Savolaxiska 
ftnskan  ocb  9ka  dina  samlingar  ntaf  folckets  national  vishet,  ak  sknlle 
det  icke  vara  dig  n&gon  skada  at  gOra  en  resa  til  denna  ort  nHsta  som- 
mar,  kanske  du  d&  biefve  i  tilf&lle  at  med  n&gon  be8($ka  Carelska  sock- 
narna,  der  mera  af  gamla  rnnor  ocb  foleksftnger  skall  finnas  ftn  i  Sayolax.'' 
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koluttna  1821  toimitti  ban  uuden  jolkaisuii.  Useammat  n&issa 
julkaisuissa  olevista  runoista  ovat  siina  asussa,  knin  ne  eli- 
y&t  kansan  huulilla.  Molemmissa  kokoelmissa  on  kmtenkin 
runoja,  jotka  Gottlund  on  kokoonpannat  ja  sommitellut  ke- 
r&yksiensa  nojalla  —  ollen  siis  tavallaan  Lonnrotln  edeM- 
kllvijil,  vaikkei  hd,n  tiettav&sti  mitenk&an  ole  Lonnrdtiin 
vaikuttannt. 

Kuljettnansa  Taalain  ja  Helsinglannin  suomalaismet- 
sissH  balusi  Gottlund  jatkaa  matkustuksiansa  muidenkin 
Ruotsin  suomalaisten  Ino.  Jo  1819  on  Mnell&  matkasaun- 
nitelma  selvE  ^).  Mutta  vasta  heinakuossa  1821  suonatan 
h&n  matkalle.  TaM  kertaa  kolkee  ban  Vester&sin  ja  Ar- 
bogan  kautta  Earlstadiin  sekh  aloittaa  sielt^  kulkansa  Verm- 
lannin  metsiin  ja  pistayt}^y  myos  Norjan  puolella.  —  N&illa 
banen  matkoillansa  suomalaismetsissa  oli  alknansa  tieteelli- 
nen  tarkoitus,  mutta  vILbitellen  saivat  ne  myos  ybteisknn- 
uallisen  ja  kansallisen  leiman.  Valmpit^mSltt5m9.na  ja  kyl- 
mtod,  tiedemieben^  ei  ban  kulkenut,  p&invastoin  osan- 
ottayaisuudella  ja  rakkaudella  tutki  htkn  y&eston  oloja, 
bankki  beille  kirjoja  ja  koetti  korottaa  kansan  sekH  ben- 
kista  etta  aineellista  tilaa,  —  mutta  sen  kertominen  ei  kuulu 
btoen  runonker&ystoimeensa.  —  Toisella  matkalla  kootul 
ninot,  n:ot  749—812,  ovat  kirjoitetut  erityiseen  vibkoon: 
„Runor  samlade  pa  Svenska  ocb  Norrska  I^nnskogame." 

TSLm&n  j&lkeen  ei  Gottlund  en&&  yarsinaisesti  kokoo 
kansanrunoutta,  b&neM  kun  on  jo  aikalaisiinsa  nfthden  sun- 
rimmat  kokoelmat.  Kuitenkin  lis£L&  b&n  kerayksiinsR  nosia 
runoja,  milloin  yaan  on  tilaisuudessa.  Eun  bftn  kesSQUk 
1823  tuli  teryebtimadu  diti&ns&  ja  sukulaisiansa  (isa  Matias 
Gottlund  oli  kuoUut  ^^/lo  1821  pojan  oUessa  Vennlannissa) 
ja  yiipyy  yuoden  paiySlt  Suomessa^),  k&y  b%n  tammikuussa 

')  Eiijekonsepti,  pftivftkirjassa  '/*  1819,  prof.  WaUeuakselle  Ta- 
rassa:  „Kniide  jag  na  erh&Ila  det  Archenholtziska  retstipeodiiim,  skulle 
jag  gerna  velat  fortfEura  att  genomresa  de  trakter,  som  i  sddra  delea 
af  Yermland  ocb  i  Norige  ftnna  &ter8t&  —  hvilket  jag  dock  i  alia  fall  tttnker 
gOra. " 

*)  KeBlUm  1823  on  Gottlund  k&ynyt  Karjalassa.  MatlKaBta  on  s&ily- 
nyt  tieto  er&ftssft  kiijeessli,  jonka  Gottland  on  kiijoittannt  Sj<ys^nille:  »I 
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1824  Pietarissa  ja  laulattaa  silloin  Sakkolan  miehi^  ja  kesall% 
samana  vaonna  sauntaa  hM  matkansa  SMksind.en  kautta 
ja  panee  muistiin  nno  td.rke3,t  Helkavirret  ^).  Asuessaan 
Tnkholmassa  tapaa  Mn  1826  erMn  pohjalaisen  miehen  ja 
kirjoittaa  MneM  nseita  rnnoja  ja  eraan  pitkSln  sadun.  — 
Palattaansa  1834  Suomeen  Gottlund  asettuu  ensiksi  asu- 
maan  Kuopioon  ja  ker^ee  edelleen  runoja  Pohjois-Savosta. 
Ja  yiela  moinaistieteellisilld.  matkoUlansa  1859 — 1860  on  hMh 
laulattanut  m.  m.  Ven^j^n  Earjalan  miehia  ja  niinkin  myo- 
haisilta.  vuosilta,  kuin  1869  ja  1871,  on  hanen  runokokoel- 
missaan  moistiinpanoja. 

Snomalainen  kansanrunons  oli  Gottlundille  kaynyt  rak- 
kaaksi,  iS^pi  elamd^nsa  kokosi  Mn  sitsl.  ,,Tunnnstammeki,. 
ijkss'tk,  —  sanat  ovat  6ottlun(Jin  *)  omat  —  ei  minkaan  ajan. 
tuUeen  meilta  paremmin  kaytetyksi,  kuin  sen  —  minka  uh- 
raisimme  ko'ottaaKsemme  n^ita  verrattomia  je^nnoksla  moa- 
ranhemmiemme  ranoista  ja  laoluista,  joissa  niin  paljon  kau- 
neatta  ja  runollisuntta  tavataan  salaistnna/^  Ne  laajat  ka- 
sinkirjoitetut  mnistiinpanot,  jotka  ban  jSltti  jalkeensa  ja  nyt 
ovat  tutkijain  kdytettavissa,  todistavat  ahkeraa  tyota  ja 
vasym&tonta  uuttemiitta  ja  ovat  omiaan  osoittamaan  sita 
alaa,  joUa  Grottlnnd  sai  enimman  aikaan.  Eerailijana  ja 
kokoilijana  on  Kaarle  Aksel  Gottlund  paraiten  sailyy%  jaiki- 
maailman  muistissa. 


medlet  af  Julii  kom  jag  Mn  Syerige  och  reste  genom  Abo  och  Tavaste- 
bus  hem  tUl  Jockas.    Efter   en  resa  upp  tiU  Karelen,  nedreste  jag  i 

medlet  af  Angostil  ned  till  Abo .''    (Kirje  ^V»  1823  Yliopiflton 

kirjastossa). 

0  Alknperftiset  moistiinpanot  OTat  Mninaismnisto-yhdistyksen  ko- 
koelmi88a.    (C.  A.  Gottlnnd,  Antiqyariska  Samlingar  III,  s.  763—781). 

')  Svensk  Literatoi  Tidning  1817,  s.  394;  Ets.  Suomi  1847,  a.  95.. 


n. 
Otteita  GotUundin  paivakiijasta. 

1815. 

Heinakuu. 

9.  p.    S.    Pa   e.   m.   hade  jag  Kani  hos  mig  och  ea  hop 
Torpare,  jag  skref  en  hop  Noiut  och  Euoharin  lakuia. 

N:ot  341  —  344,  joista  n:oi9sa  842  ja  344  on  nimi 
„Eftni^^  ja  n:ossa  343  ^Esaias^  —  arvatenkin  joku  mOk- 
kilainen. 

Srvskaa. 

• » 

2  p.    L. pa  eft.  m.  och  om  afton  skref  jag  en  hop 

kaoharin  lukaja  af  Lajtinen. 

3  p.    Skref  jag   annu  af  Laitinen  loruja.  —  Jag  skref  af 

Maja  Stina  nagra  visor. 

N:ot  346—363.  Nroissa  346,  350,  353  on  nimi: 
^Laitin". 

K:ot  211  d,  e.  Muistiinpanot  ovat  k&sialasta  pftftt- 
taen  tehdyt  samalla  kertaa,  n:on  211  d  laidassa  on  kirjoitos: 
„maja  stina  pik.^' 

4  p.    For med   folket  till  Kangais  kSlrr Lisa 

Purainen  s5ng  f6r  mig  under  resan. 

MitMn  muistiinpanoa  t&st&  matkasta  ei  ole. 

9  p.    Jag  bad  smedens  ilicka  komma  i  min  kamare  och 
sjunga  sina  visor,  men  hon  hade  ei  tid. 
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10  p.  S5nd.  Jag  hade  p&  eft.  m.  Gabriel  Pannoin  fr.  Su- 
riniemi,  och  Parkoin  Mn  kyrkbyn  att  Iftra  mig  n&gra 
runor,  men  den  f5rra  yar  blyg  och  den  sednare  kunde 
ingenting  stort.  Efter  dem  vair  Lisa  Pnrainen,  Ana 
Lisa  Eiukas  och  Eana(?)  Eaisa.  De  songo  fbr  mig  en  hop 
Yisor  hvilka  jag  till  en  del  skre£  af,  men  de  yoro 
blott  strodda  fragment  af  l&ngre  poetiska  stycken 
hyilka  2  dsterbottniska  Tiggare  g&ssar  l&rt  dem,  de 
voro  just  ei  utan  all  fSrtjenst  och  en  yacker  melodi 
yar  deras  takt. 

N:ot  364—365.   Edellisessft  on  nimi:  „Joh.  Parkoin^. 

N:ot  218—222.  N&is8&  ei  ole  mit&to  p&ivftmft&rftft 
eik&  nimikirjoitnsta,  knitenkin  lanlen  niiden  olevan  jnnri 
tfilt&  ajalta,  eikft  ranojen  yhteyska&n  n&yt&  sit&  yastastayan. 

15  p.  IQ.  11  for  jag  till  Bongain  i  Soriniemi,  smidde  hos 
honom  en  floutte  och  kSpte  en  raf  sax.  —  Fick  af 
honom  nagra  rnnor. 

N:ot  366—367.    Edellisessft:   ,,af  smeden  R&ngain^. 

Lokakum. 

1  p.  Sond.  Gick  jag  bittida  till  Sjyikangas,  der  jag  af- 
yen  trftffade  Veisein,  yi  s&go  der  hyart  det  yore  bftst 
att  staila  Rafsaxen.  Jag  lafte  honom  att  straxt  p4 
eft.  m.  fcoma  till  honom  hyilket  jag  afyen  gjorde  ihop 
med  Bongain  fr.  Sariniemi.  D&  yi  komo  till  honom 
hade  ban  n&gra  disiplar  hos  sig.  Jag  stanade  der 
5fyer  natten.  Hela  natten  pratade  yi  om  alle  handa 
saker,  runor 

N:ot  231—233.  EnsimftisesBft  on  nimi:  ,,Rongain''. 
LuoHavasti  ovat  ninot  tftltft  p&iyftltft,  sillft  en  laale  Ronkai- 
sen  yieia  ensi  kerralla,  kon  k&yi  GotUundin  Inona,  ryhtyneen 
lanlamaan  t&llaisia  ronoja,  siihen  taryittiin  tatostumista  ja 
sit&  tontua  pftiyflkiijakin  t&ssA  paikassa  osoittayan. 

N:ot  816,  819.  Edellisessft:  ^Bengt  Veisein*',  jaiki- 
mfliseesft:  ,,B.  Vaisftin''. 

Eonen  9  p.  on  Laitinen  oUat  Gottlnndin  Inona  lau- 
lamassa,  yaikkei  siit&  pftiy&kiijassa  ole  mnistiinpanoa. 

2 


18  Uuno  Karttimmi, 

N:ot  368—370.  £ii8iiD&i8688&  ja  viimei8e8s&  nimi: 
„Laitm".  N:o  871,  joka  vftlittOmllsti  liittyy  edelliseen,  on 
saatQ  9  p.  lokak. 

9  p.  Mond.  —  jag  for  med  Vaisein  och  Torvelain  till  Oinola 
der  jag:  satte  min  sax.  De  blefvo  hos  mig  5fver  nat- 
ten.  af  Torvelain  fick  jag  BjCrn  sAngen  och  nagra 
andra  stycken.    Afven  s&  af  Veisein. 

N:ot  4,  234,  371,  372,  814.  N:ossa  371  on  nimi: 
„Mikkel  Torvelain*',  mnissa  ainoastaan :  ^Torvelain*.  Pftiv&m&ft- 
ra&  ei  ole  yhdess&k&&n  nnmerossa,  mntta  tiett&yftsti  ei  Tor- 
velainen,  Joka  oil  kotoisin  Snlkavalta,  ole  moalloin  oUnt  nno- 
ren  Gottlnndin  laona  ranoja  laolamassa.  ^) 

N:ot  373—376,  464.  N:oissa  378  ja  464  on  nimi: 
^Bengt  Veisein^,  muissa:  ^Yeisein^.  N:on  376  jftlkeen  sea- 
raa  Tielft  jonkanlainen  resepti  revonraatoja  varten  (,,Sax- 
smOija^). 

11  p.  0ns.  Var  jag  och  sag  efter  min  sax.  Sen  jag  kom 
hem  hade  jag  l&sbarnen  flickor  och  gossar  att  sjunga 
for  mig  Ranor  och  andra  visor,  ibland  dem  ntm^rkte 
sig  i  synerhet  Adam  Hurri.  Matts  V&nen  Mn  Eas- 
kis ;  Lars  Oinoin,  Anders  Pastin  fr.  Ingil&.  och  Jakob 
Piilliain  fr.  KLskiU.nniemi  bland  g&ssame  och  ibland 
flickome  Eva  Chaisa  Nyman  fr.  Bemoiervi,  Beata  Pas- 
tinen  fr.  Vnorelax  Chajsa  Valkoin  fr.  Murdois.  Ana 
Margreta  Ranstr5m  fr.  Kilpola.  Ulrika  Yejalain.  Chaisa 
Candajn  fr.  N&ringe.  Beata  Sophia  Caipain  fr.  Tnhkala. 

N:ot  5  a,  6,  7,  211  f,  g,  h,  223—225,  227—230, 
236 — 240.  Searaayat  nimet  ovat  mainitnissa  nameroissa: 
nioissa  5  a,  6,  230:  ^Gaisa  Gandain  Nftringi^;  n:os8a  7:  „Beata 
Kaipinen  Tnhkala^ ;  n:09sa  21 1  f :  ^.Ana  Maja  BrandstrOm  Ka- 
paka^,  ja  iiiossa  226:  ,,ADa  M^ja  RanstrOm  Kilpola^;  n:oissa 
211  g,  224:  „Eva  Kajsa  Nyman"";  n:ossa  223:  ^Ulrika  Ye- 
jalain^; n:ossa  227:  „K$jsa  Valkoin  Murdois^;  n:ossa228: 
^Beata   Pastoin^;    n:ossa    229:    „Ana   M^a   Repoin   Mig- 


»)  Vert.  Otava  I,  siv.  VII. 
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vala'^;  nrossa  236:  „Matt8  Vftoen^;  n:08sa  287  a:  ^Yftnen^; 
n:oissa  287  b,  289:  ^Adam  Hnrri'^;  ii:ossa  288:  „lars  Oinoin^ ; 
Q:ossa  240:  „ Anders  Pa8tin  Ingilft^. 

13  p.    I   afton  stanade  Vanein,   Oinoin,  Hurri  och  en  an- 

nan  gosse  5fyer  natten  hos  mig  yi  skrefvo  Ranor  till 
halfya  natten.  I  synerhet  fick  jag  en  l&ng  rllcka  af 
Oinoin,  om  en  BJSist 

N:ot  10,  11,  214  a.  N:o8sa  10  on  seoraava  kirjoitns: 
^Hevoisen  nino.  —  lars  Oinoin.  Lehkola.^  N:os8a  11  ^):  „ Ja- 
kob Pnlliain.  Kiskileniemi.^  N:ossa  214  a:  ^Matts  V&nei- 
nen.  Kaskis".  Arvatenkin  on  viimeksi  mainitta  rono  joko 
11  eli  18  p.  t.  k.  mielaimmin  knitenkin  18  p. 

14  p.    Lord.    —  I  skymningen  voro   en  hop   flicker  hos 

mig  och  sjunga  bland  dem  Lisa  Lamain  fran  H^nil£L 
och  Maja  Skadevits  fr&n  Hietajervi  hon  h5rde  till  kork- 
folket  bland  poikar  Pnlliainen.  Jag  smorde  dem  med 
PhosphoroS)  sa  de  skinade.  Pnlliain,  Kiskinen,  V^nein 
och  Niloin  lago  hos  mig  vi  vaka  och  skref  Runor  till 
halfya  natten. 

N:ot  5  b,  8,  9,  196-199,  246-249.  —  N:o  5  b 
on  vamstettu  kirjoitnksella:  „Carl  Nilonen^,n:ot  8,  9,  248: 
„Calle  Niloin'',  n:o  247  a:  „Ca]le  Niloin  sar^jftrve'',  n:o  249: 
^Niloin*'.  Niloinen  ei  tiett&yftsti  mnnlloin  ole  oUnt  Gottlnndin 
Inona,  joten  hftnen  lanlamansa  mnot  lienev&t  janri  tftlt&  p&i- 
Tftlta  ja  sitfth&n  pftiT&kirjakin  todistaa,  Niot  196 — 199  n&yt- 
t&vftt  h&mftr&ss&  kiijoiteton  ja  sopivat  paraiten  tfihftn.  N:o88a 
199  on  kiijoitns:  „Maja  Skadevits'^;  n:08sa  246:  »La8s  Kis- 
kinen  Kiskile^;  n:os8a  247  b:  „Lass  Kiskin  Kiskileniemi^. 

16  p.  S.  —  Lisa  Pnrain  och  Eiukas  yoro  hos  mig  och  sjnnga. 

£i  ole  mit&&n  mnistiinpanoa.  NiUhin  aikoihin  (14 — 16) 
ovat  Eaisa  Kantainen  ja  Stiina  Nikalainen  olleet  lanlamassa. 

N:ot  12,  13.  £delli8e88&  nimi:  „Caisa  Candain  Nft- 
ringi^,  jftlkimfti8e88ft :  „Stina  Nikalainen  Lftskelft^.  Seoraava 
mnistiinpano  17  p.  lokak. 


>)  Vert.  V&inimOiset,  8.  74  ja  106. 


20  Uuno  Kartiunen. 

17  p.  I  dag  Yoro  Torpargnmome  hftr  och  lonkutta  liiL 
Jag  hade  de  smk  flickorne  att  8jnnga. 

N:ot    14,    15,    16.     Ensim&isessft:    „Ana   Nikkinoi. 
IS^Viol^^    Toisessa:    ^Maja   stina  Nikkinen  18  ^Vi«  15. 
KOrkbjD.^  ViimeisessA:  nMaja  stina  Nikkinen  18  ^Vio  1^*^  — 
19  p.    N:ot  241—242.   Molempiin  on  merkitty:  ^Mi^a  Stina  Nik- 
kinen.    18"/iolB.« 

21  p.    Var  Ronhiain  hos  mig  han  kunde  s&  gott  som  in- 

gen  Buno. 

N:o  829  a,  jonka  laidassa  nimi:  ^Nils  Boahiaii*. 
N:ot  17, 250.  Molemmissa:  „Johan  Hnkkain.  18*V^o  l^-"' 
Edellise*ss&  lis&ksi:  „Pohjois'';  jalkim&isessa:  „Pohois^. 

22  p.    S6nd. flck  af  Karvoin  n&gra  verser. 

K:ot  215-217,  226,  245,  251-254.  Kaikissa  na- 
meroissa  on  nimi:  sEarvoin''  tai  „EarYinen*' Ja  maissa,  paitsi 
n:o88a  217:  ^(Matts)  Karvoin.     IS^Violl^**' 

N:ot   248 — 244,    molemmat  varustetat  kirjoitoksella: 

„Gast.  Winter.     18«2/j^i5.« 

26  p.    N:ot    18,    19,  255 — 257.     Jokaisessa  namerossa  on  pai- 

Y&m&&rft:  ''IS^Viol^''    sek&   laolajan   nimi:    ^Yakkin""  tai 

''Vakkinen^.  Nioissa  18,  255,  256  asontopaikka:  ,,yaorelax*. 

28  p.    —   Calle  Moiknin  var  i  dag  har  och  85ng  nigra 

ninor. 

N:o  27,  jossa  nimi:  ^Galle  Mniknin''. 
N:o   20,  yantstettn  kirjoitoksella:  „Mida  Stina  Nikki- 
nen «8/io  1815.* 

29  p.    Sdnd.    Jag  skref  i  dag  ingenting  atom  n&gra  ord- 

spr&k. 

Marraskaa. 

1  p.  0ns.  —  gick  till  Yejsein  och  for  med  honom  samt  Mie- 
tain  Mn  MietilS,  till  JyviniemL  —  Dit  komne  sago 
vi  straxt  r&fyen  i  saxen  &na  lefvande  de  slogo  den 
med  en  kapp  pa  nosen  den  dog.  De  satte  den  p& 
granris  f511o  p&  hvar  sin  sida  p&  kna  och  hattame  af 
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hufyndet  Uiste  de  sina  bOner  och  tack  offer  till  mSs- 
sen  ftmenta. 

5  p.    on   kolme   henkilOA  ollat  ninoja  lanlamassa,  vaikkei  heista 
pAivakiijassa  ole  mita&n  maistiinpanoa. 

N:ot  21,  258-262,  264—266.  Nioissa  21,  261, 
264  on  kirjoitns:  „Anti  Armin.  ISVii  15'';  nioissa  265, 
266  ainoastaan:  ^Armin'^;  n:oissa  258  a):  ^Carl  Mnikain. 
Naringi.  18Vii  11%  b),  c)  ^Muiknin  18Viil5«,  d),  259, 
260:  „Mmkuin<<;  n:ossa  262:  ,CaUe  Pasain.     ISVul^'' 

7  p.     N:ot  22<-24.    Kahdessa  ensimaisessa:  „Galle  Pasan.    ^Vu 
1815.*^     Viimeisessa:  „Pa8ain'^. 

13  p.   S&nd.   Ana  Lisa  Eiukas  Lisa  Purain  och  Ana  Chaisa 
Leinoin  yoro  och  sjnnga  f5r  mig. 

N:ot  25,  288—289,  694  b.  N:oi8sa  25,  288  nimi: 
„Li8a  Pnrain";  n:ossa  289:  „Ana  Chaisa  leinoin^.  N&issa  ei  ole 
paivamaaraa,  mntta  mielestani  sopivat  paraiten  tfthan.  K:ossa 
694  b  on  kirjoitas:  „Ana  Lisa  Kinkas.    iVu  1815.*^ 

13  p.    N:ot  267—268.    Edellisessa:   „Petter  Mniknin.     Karingi 
^Vn  1815.*"     Tht*aikaa  on  myOs  senraava  n:o  kirjoitettn. 

16 — 17  p.    OUi  Lankainen  on  lanlannt  Gottlnndille  nseita  rnnoja. 
Paivakirjassa  ei  siita  ole  mnistiinpanoa. 

N:ot  28—34,  214  b,  269—270,  290.  —  N:oi8sa  28, 
29,   83,    34,  290  on  kiijoitos:  „OIof  Lankain.    ^Vn  l^l^ 


(MakOis).''    N:oi88a  3},  32,  214  b,  270:  „01(of)  Laokain 


« 


J' 


n:ossa  269:  „01af  Laukam  ^Vn  1815.    MakdiB.^" 

17  p.  Eva  Lisa  Lamain  fr.  Torakala  och  en  anan  flicka 
fr.  H&nil&  lafte  koma  till  mig  i  aftou  och  sjunga  Ru- 
nor  men  det  blef  ej  af. 

19  p.    88nd.    —  Pekka  Mnikuin  var  5fver  natten. 

N:o  38  on  arvatenkin  talta  ajalta,  varastettu  kirjoi- 
tnkseUa:  „Pekka  Moiknin^. 

:^:ot  36,  37,  271.  Namat  runot  ovat  myOs  kaiken 
todenn&kOisyyden  mnkaan  saadnt  naihin  aikoihin.  „  Anders 
Mondoin  (Naringe)"  on  Jokaisessa  kolmessa  namerossa. 

20  p.   Mond.   I  dag  var  en  hop  binder  och  sjunga  for  mig 

Runor. 


22  Uuno  Karttunen. 

N:ot  40—45.  N:oissa  40,  41  kirjoitns:  ^Nils  Ras- 
kain.  Laakala.  »/,i  1815''.  ^)  Nioissa  42,  43:  « Anders 
Pylk&in  (Pylkftl&niemi).  ^V^  ISIS.''  N:ossa  44:  ^Pekka 
Lautian  Ahola  ^i/^j  1815"  jan:os8a  45:  "P. Laatiain.   «/ii* 

22  p.  —  I  dag  voro  ater  binder  och  sjunga.  Tinget  fortfor. 

N:ot  46—50,  329  b.  N:ossa  46  on  kiijoitns:  ,^ti 
Pfttyin.  Nftringi  ^/^  181 5«;  n:os8a  47:  „heik.  Henin.  Nfi- 
riDg&  18^/1115."  N:ois8a  48,  49:  „Matts  Parrboin.  Olli- 
kala",  edellisessft  vielft  ,,1822/,^^  is*.  N:ois8a  50,  329  b: 
^Petter  Mietain.     Mordois  18  ^/u  15." 

23  p.    Pekka  Miettuinen  on  vielft  oliat  lanlamassa  ja  sitft  paitse 

erfts  Risto  Pasainen  ja  Mikko  Mnlli. 

N:ot  51—52,  330—335.  —  N:08sa  51  on  kiijoitns: 
„Ri8to  Pasain.  Ingil&  »/ii  l^^^-^  ^'-^^^  ^2:  ^Mikkei 
MuUi.  Mardois  'Vii  ^^l^''-  ^'^ssa  331:  ^ekka  Mietain 
18»Viil5.''  N:oi8sa  332—333:  „Mietnin  ^a/^i".  Niossa 
335:  „Pekka  Mietain  18^^111^^  (lienee  kirjoitasvirbe  pro 

24  p.     N:o  53  varustettu  kirjoituksella:  ^Petter  Kaipain.     Tyry- 

mftki.     18  2Vi,  15." 

25  p.    Lord.    I   dag  morse   voro  Mr  nagra  bonder  som 
.    songo,  sina  ronor. 

N:ot  54,  272.     Molempiin  on  merkitty:  ^Hindrik  Oi- 

noin.     MftkOis.     18  ^Vii  ^^' 

26  p.     N:o  55  joka  on  varnstettn  kiijoitiik8ella:  ^^br.  HftrkOin. 

Kaskis.    ^Vi,  1815". ») 

Joalakaa. 

9  p.  L5rd.  —  hela  natten  nastan  satt  jag  och  skref  mnor 
af  en  Napoinen  fran  Papinsalo,  Calle  Pasainen  fick 
halla  OSS  sSlIlskap. 

N:ot  57 — 59,  273,  336.  Jokaisessa  nnmerossa  on 
nimi:  „N&poin"  tai  „Thomas  N&poin.  Papinsalo."  N:ois8a  57, 
336  lis&ksi  ajanmaar&ys:  18  V,,  15. 


»)  Vert.  Vftin&mOiset,  s.  127. 
»)  Vert.  VftinamOiset,  s.  115. 
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14  p.  N:ot  60,  61,  68,  jotka  on  laolannt  Sohvi  Hotakka. 
K'.oissa  60,  63:  ^Sophi  Hotaka.  ^VislS^^*;  ^'^^^  6^^ 
„Hotaka".  « 

22  p. ett  bref  fr&n  Venell  i  Euopio,  som  s&nde  mig 

en  hop  ronor.    Han  l&fte  &n  mora. 

N:ot  67—71.  Ensimfliseen  nameroon  on  merkitty: 
,^kickad  d.  13:e  Bee.  1815  fr.  Knopio  af  Yeneli.''  Maissa: 
„af  Venell". 

24  p.  Sond.  —  Om  afton  voro  nagra  k6rk  flicker,  och 
sjonga  visor  fBr  mig,  neml.  Lena  Sophia  Pajain  och 
Ulrika  ES^rkliin  fr.  J&rvenpft,  samt  samt  en  tredje  frin 
Lipsala. 

26  p.  Tis.  Andra  Dag  jnhl.  —  Jag  flek  h5ra  att  korkbys 
boame  i  natt  voro  samlade  till  lek  i  Uhnains  nya 
stnga,  dit  afven  alt  virt  tjenstfolk  gick.  Vi  beslSto 
jag  och  Veber  der  fSr  att  ga  och  se . 

Pftiv&kirjassa  searaa  selonteko  leikistft. 
30  p.     N:o  56  varnstettu  klijoituksella:*  af  Veisein.  »Via  1815.* 


1816. 

Tammiknn. 

5  p.  — En  poike  var  hos  mig  och  song  Bnnor.   Jag  skref 

en  om  Kokka  i  Rautalambi.  —  jag  trodde  n^gra  fran 
Jervenpa  sknlle  sknlle  koma  och  sjunga. 

N.o  677.  i^Kockin  Rnno*  varastettu  p&&llekirjoitQk- 
sella:  „6ust.  Hendr.  Nauckler*'. 

N.o  26,  vamstetta  kirjoitoksella:  „Calle  Yalkoin  Mur- 
dois.  18  ^/i  15.*^  Lualen  t&s8&  olevan  kirjoitasvirbeen  (pro: 
18  Vi  16),  8ill&  nfthtftv&sti  h&n  v.  1816  alussa  ei  mnistannt 
kirjoittaa  natta  lakna  ja  siten  syntyi  erebdys.  Voisi  myOs 
olettaa  18  Yn  l^i  mntta  ei  se  niin  hyvin  sovella  t&ss&. 

6  p.     N:ot  318 — 320.    Ensimftisessft  on  kiijoitns:  ^MariaMarti- 

nen    18  Vi  l^'',   ja  yht'aikaa  ovat  myOs  seuraavat  numerot 
saadnt 


24  Uuno  Karttunen, 

12  p.    —  h&lsade  pa  Hoagberg  som  kom  hem  fr.  Kides, 

ataf  honom  flck  jag  nagra  fiiiska  Visor. 

N:ot  64—66,  72—79,  263,  837—340.  Jokaisessa 
nnmerossa,  paitsi  nroissa  77  ja  339,  on  kirjoitas:  „(af)  Hong- 
berg«.  Nioissa  64,  76,  79,  338  on  vielft:  „"/i  1816". 
N:o88a  78:  „i  Karelen  af  Hougberg*'. 

N:ot  274—276,  291—292.  Mnissa,  paitse  n:ossa 
292,  on  kirjoitas:  „Joban  H&rkoin.    Lankala.     18  ^Vi  ^^-^ 

13  p.    Lord.    Jakob  E&riain   var  h&r  och  sjunga  Runor 

med  honom  satt  jag  hela  natten  uppe,  jag  maste  lik- 
YiX  altid  emellan  ki  gifva  honom  en  sap. 

N:ot  80—94.  N:oon  80  on  merkitty:  ^Jakob  Kift- 
riein  Remojenre.  1816  ^Vi''-  ^'^^^  ^1  *  „Jakob  Kteiftin. 
^Vi  1816.''  N:ois8a  81,  82,  88  on  laolajan  nimi  kinoi- 
tetta:  ^Kftrieinen^  tai  ^KAri&in''.  Se  ott&  toisissa  on  13  p., 
toisissa  14  p.,  riipponee  siitft,  ettft  Jaakko  K&ftriftinen  lauloi 
koko  yOn^). 

16  p.  —  Af  Ana  Pekarinen  Kerris  piga  fick  jag'den  visan 
Piftskyneinen  p^ren  linta. 

N:o  276  ja  siinft  kirjoitus:  „Ani  Pekarin.    1816  "/i**- 

20  p.    L.  —  Thomas  Napoin,  Lena  Nikulain,  och  Nils  Eus- 
kain  voro  och  sj5ngo  runor  i  afton. 

N:ot  95—99,  277—278,  293.  —  N:o  95  on  yaras- 
tettu  kiijoitaksella:  „Nil8  Roahiain.  HyOtys  1816  ^Vi^  j& 
n:o  277:  ^Nils  Roahiain,  1816  ^Vi*.  (Nfthtftvftsti  on  lau- 
lajan  nimi  ollat  Ronhiainen  eikft  Ranskainen).  —  N:o  96: 
^Thomas  N&poin  papinsalo  1816  «Vi"-  N:ot  98,  99:  ^Thom. 
NilpoJn«,  edellisessft:  „1816  ^Vi"-  —  N:oon  97  on  mer- 
kitty: „JOran  Huchtin  kOrkby  1816  «/i«.  —  N:on  293  on 
pftftllekiijoitaksen  mokaan  lanlannt:  ,Lena  Niknlaln  papin- 
salo 1816  »Vi**. 


^)  Vert.  Yftinftm<)i8et,  8.  81. 
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23  p.  —  kom  i  hop  med  Nils  Buskoin  pa  Pitkem&lkid  l&t 
honom  sjunga  Eonor. 

96  p.  I  dag  kom  en  Bonde  Lars  Nissinen,  eller  Eaupinen 
fr&n  Eaitas  Iiit,  ban  sQng  fbr  mig  hela  dagen  Ranor, 
ban  yar  PoSt  sjelf,  bade  god  r5st,  godt  miime,  en  ong 
ocb  nmnter  karl,  af  bonom  fick  jag  ftfven  en  beskrif* 
ning  om  B5ndemes  Ceremoni  ocb  b&xeri  vid  deras 
br5llop. 

N:ot  100—107  a,  108,  279—286,  877,  821.  — 
N:ossa  100  on  kirjoitns:  ^Lars  Nissinen.  Kaitais  i  Jorois. 
1816  ^Vi'«  N:oihm  101,  103,  106  on  merkitty:  „Lar& 
Ni88in(en).  Kaitas.  (1816) »/i^  N:oi8sa  279,  377  on: 
«Lars  Nissinen.  1816  sVi*"-  N:oihin  102,  104,  105,  283 
on  merkitty  lanlajan  nimi.  — -  P&ftllekiijoitaksissa  on  25 
p.  ^)  ja  kon  verrataan  mnojen  rennakirfoitidcsia  ja  pftivft- 
kirjan  moistilDpanoja  toisiiasa,  on  edellisille  annettava  sau- 
rempi  arvo. 

27  p.    For  Nissinen  borta  —  en  Pnikoin  s8ng  Rnnor. 

N:ot  39,  109 — 110.  Jokaiseen  on  merkitty:  ^ Anders 
Puikoin.    ^/^  1816.     (Ollikala).** 

Helmiknn. 

3  p.  L.  —  Tbomas  Napoin  ocb  Eva  Nikulain  fr&n  Papinsalo 

Yoro  ocb  sjnnga  Rnnor  bos  mig. 

N:ot  62,  111.  Edellinen  on  vamstettu  kirjoitnksella: 
„Thom.  N&poin^.  P&iv&ma&r&&  ei  ole  merkitty;  mntta  ei 
mik&ftn  vastusta  olettamista,  ett&  se  on  saatu  helmik.  3  p. 
—  se  ainakin  voidaan  pita&  varmana,  ettft  se  on  alknvao- 
delta  1816.  —  N:oon  111  on  merkitty:  ^£va  Nikalain* 
V,  1816.« 

4  p.    N:ot  112,  378.    Edellisessft  on  kirjoitns:  „Joh.  Ihalain  Ilo- 

mants.   ^2    1816%  j&lkim&isessa:    „Johan   Ihalain  Ilomants 
kOrkby.* 


')  V«rt  VftiiiftmOLBet,  s.  117. 


26  Uuno  Karttunen. 

^  p.  Jag  och  Pappa  afreste  —  p&  lasf&rhOr.  —  Sist  togo 
emot  vin  och  P&skpeningar.  Under  den  tiden  hade 
jag  flickorna  att  sjunga  fSr  mig,  tvene  systrar  Chai&a 
och  soil  Taskinen  utmdxkte  sig  1  synnerhet,  samt  bland 
karlame  2  kaipaiser. 

7  p.  Skedde  L&sf&rhOret  p&  samma  sUtt Nils  Pahakamen 

s5ng  t6T  mig  Runor  och  af  flickome  Maja  Parkoin,  Maja 
Skadevits  och  Maja  Hamuin  m.  fl.  bland  dem  yoro  de 
2 .  fSrsta  yackra  tdmor,  ^fven  gamla  k&ringar  sdn^o. 
Maja  Skadeyitz  yille  ej  sjunga  hyarfSre  jag  drog  rin- 
gen  af  hene  och  beholl  den  som  pant  till  dess  hon 
l&fte  sjnnga,  men  hnr  det  yar  maste  jag  ga  in  och 
&ta,  nnder  den  tiden  for  hon  bort,  och  ingen  blef 
hos  mig.  —  jag  for  till  Joh.  Purrhoin  1  Eaada 
Purrhola  hos  hyilken  i  morgon  blef  f&rhor.  Der  skic- 
kade  jag  efter  Buokolain,  men  han  yar  ej  hem.  In- 
geborg  H&mdl^  fr.  Pajnsalmi  Joh.  Pnrrhoins  hnstru 
Mn  granskapet  song  f5r  mig  nagra  Rnnor,  &fren  sa 
flickome  Lisa  och  Ana  Maja  Purhoin. 

N:ot  113 — 116.  Ensimftisessfl  numerossa  on  pftftlle- 
kirjoitas:  „Lisa  Pnrhoin.  Randa  Pnrrhola  Vs  1816.^  N:oissa 
114,  115  on  saman  lanlajan  nimi  ja  yhtaikaa  on  myds  n:o 
116  saatu.  — 

8  p.    —  Forhoret  skedde  som  vanligt.    Margreta  Hamoin 

och  Chaisa  Waltina  s5ngo  visor,  afyen  Joh.  Rnokolain 
las  npp  n&got  af  sina  egna  Compositioner. 

^  p.  —  Jag  trftffade  har  Joh.  Puhakain  med  sin  hustm,  och 
Girsen  eller  Koppo  stora  Run-s&ngare,  jag  bad  afyen 
dem  koina  till  mig.  Den  sistnamde  s5ng  flere  stye- 
ken  och  besvarjnings-Runor  —  flickome  amnade,  och 
amnade  men  det  blef  ingenting  af.  Till  natten  kommo 
yi  hema. 

10  p.  —  Jag  forfattade  i  dag  foljande  besykriningar  till  dess 
Koppo  sknlle  koma  hit,  emedan  han  tror  sig  vara  en 
half  gud,  for  att  satta  honom  i  forundran.  F5rst  d& 
jag  tog  en  pehing  nt  fran  en  nassduk  som  han  hoU  i 
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handen  hvilket  skedde  med  en  stMtradring,  dervid 
sknlle  lasas: 

Voi  siDua  Rahan  raiskain  —  —  — 

Den  andre  sknlle  l&sas  sen  jag  satt  ett  glas  med  spi- 
ritns  vid  Ijuset  som  ban  ej  sknlle  se,  och  for  an  den 
hant  explojera,  sknlle  iSsas 

EyntelOinen  kyttelOinen — 

Om  ban  sknlle  begyiia  tala  nnder  det,  sa  svarade  jag 
Ele  vftite  veri  silme  — 

11  p.    S6nd.    Matts  Immoin  blef  hftr  i  dag  for  att  sjnnga 

Ennor  och  noitan  Inknja. 

N:ot  379—389.  Jokaisessa  nnmerossa  on  laolajan 
nimi;  kaikissa,  paitse  n:ossa  381,  lanlapaivft  sekfl  muissa, 
paitse  n:ossa  379,  laolajan  asuinpaikka  („Matts  Immoin. 
"/a  1816.     Rongala*.) 

12  p.    For  Immonen  —  till  Snnmiemi. jag  y£lntade 

Kopp6.  —  Kopp5  kom  ftfven  bit,  ocb  song  Rnnor  till 
kl.  2  om  natten,  men  ban  sOp  rist  1  stop  brRnvin 
emellan  kt. 

N:ot  117—119,  287, 294-295, 298-299,  370—407, 
414,  820.  —  KOppO  on  nftht&v&sti  laulannt  ranoja  Gottlnndille 
kahtena,  kolmena  paiv&nft,  runojen  reuDakiijoitnksesta  p&at- 
t&en  12,  13,  14  p.  Ainoastaan  numeroista  119,  395, 
397  ja  405  puuttuu  nimi  laidasta,  mutta  KOpOn  laolamina 
niita  kaitenkin  tftytyy  pit&a.  Paivftmftftr&t  yaihtelevat:  D:ossa 
117  on  „"/«  1816^  nioissa  118  ja  820:  ^^Va  1816«.  N-.oihin 
390-394,  396,  398,  400—404,  406,  407  on  merkitty 
nimi  ja  „lVal816^  Nrossa  390  on  kirjoitus :  „Paul  Girs— 
Kiskinen— KOppO— Kiskilenniemi.     ^Va  181  e."* 

16  p.    —  ett  bref  ^)  fran  Pastor  Hjerpe  i  Randasalmi  som 
inneb511  flnska  Ennor. 


M  n8-  T,  Denna  lilla  lapp  medhar  de  f&  Bonot,  som  jag  l&fte 
afvers&nda.  Flere  bar  jag  icke,  skada  att  de  bftsta  ftro  forkomne,  i 
gynnerhet  den  hvarom  jag  nemnde  hos  Vinter.  —  Hjerppe.*  (Kirje 
HninaiBmaisto-yhdistyksen  kokoelmissa). 


28  Uuno  Karttunen. 

N:ot  703—706.  Runot  ovat  kiijoitetat  kahdelle  puo- 
len  arkin  palaiselle,  molempien  yl&reanaan  on  maisteri  Bo- 
renius  merkinnyt  lyyjykyn&Uft:  (Ilamantsista.  K&siala  Kust. 
Fr.  I^'erpeD.     A.  B:s). 

17  p.  L.  —  Johan  Pahakain  och  en  Snmain  fr&n  EupsaLaniemi 
samt  Hans  Laitinen  med  sin  son  voro  i  afton  hos  mig^ 
att  sjnnga  Ronor.  Jag  visade  dem  flere  konster  &f- 
yen  phosphor  1  ni5rkret.  De  14go  5fyer  natten  i  mm 
kamare. 

N:ot  120-125,300—304,408-411.  —  N:ot  120— 
125,  300—303  on  laolanatPubakainen,  jokaisessa  on  hA- 
nen  nimensft  ja  ainoastaan  nroista  121 — 123  ja  125  paut- 
tnu  pftivftm&ftr&.  N:o  304  on  varastettn  pftallekiijoitnksella: 
^Abr.  H&rkOin.  Easkis.  ^7,  ISie.*"  Nzoissa  409  ja  410 
on  kirjoitns:  ^Hans  Laitin.  ^^^^^^^^  J^  samoihin  aikoi- 
hin  oyat  myOs  n:ot  408  ja  411  saadut 

22  p.    I  dag  yar  Johan  Lukoin  fr.  Lindnsalo  i  Pomala  hos 
mig,  och  l&rde  mig  allahanda  trulldom.  — 

24  p.  L.  —  Johan  Puhakain  fr.  EiskillLniemi  och  Hans  Lai- 
,    tinen,  yoro  att  sjnnga  Rnnor  hos  mig. 

Maaliskun. 

2  p.    L5rd.    Pekka  KRrkain   song   for  mig  finska  Bonor^ 

han  lafte  koma  i  morgon  och  lata  mig  skrifya  af  dem. 

3  p.    Sond.    Var  Kftrkfiin  har. 

N:ot  126,  412—418,  415—416.    Jokaiseen  on  Ian- 
man   nimi    nierkitty.     Nroissa  126,  412  ja  415  on  p&iv&- 
mftftrft  „V3  1816." 
5   p.    N:o   66.      Varastettn    p&ftUekirjoitaksella:    „Ani    Eronen 
Vs  1816,** 

9  p.  Lord.  P&  eft.  m.  yoro  en  hop  flickor  och  sjnnga  f5r 
mig.  Maija  Skadeyitz  fr.  Hietajeryi,  af  hyilken  jag 
hade  en  gamal  pant  Chaisa  Valtina,  fr.  Pnrrhola,  Maja 
och  Sophi  Parkinen  fr.  Matila,  j&mte  en  hel  hop 
andra. 
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N:ot  129— 1  SI.  EnsimftisessA  on  reunakirjoituksena: 
„*/3  1816  Ghig'sa  Valtina,  Kaskis'',  kahdessa  yiimeisessft^): 
„M^'a  Skadevits.    Hietajervi.    ^Vs  IB  16/ 

11  p.  N:ot  472  b,  473.  Edellinen  on  yarnstetta  kiijoitnkseUa: 
„Paul  Hensias  ^Vs  1816*.  Thtaikaa  on  myOs  seuraava 
n:o  saata.  NAitft  ranoja  tarkoittanee  maistiinpano  pftivA- 
kiijassa  maalisk.  14  p. 

14  p.  For  bittida  till  Eumbu,  der  Capiten  Hentius  las  fbr 
mig  finska  Rttnor. 

17  p.     N:ot   417,    683  b.     Edellisen  on  laulannt:  «Bond.  Matts 

Rimpi.  Teivas  18  ^Va^^*^  Jftlkimftisen  on  l&hett&nyt: 
„6.  H.  Nanckler.  Mftndyis  den  17:de  Martii  1816.''  (Ets. 
kirjettft  johdannossa). 

18  p.     N:ot    132—133,    418—422.     N:oon    132  on  merkitty: 

,,1^3  1816  Calle  Pasain  EOrkbyn.''  Toisissa  on  nimi  ,,Rath'' 
tai  „Raosalain''.  N:oon  133  on  laalapftivftksi  merkitty 
,,^78  1816«  sek&  nroihin  418,  419  „"/s  1816^ 

20  p.  Calle  Masalin  s&nde  mig  2  Ennor  fSrfattade  af  en 
Strohlman  Pastor  i  Taipalsari. 

N:ot  696  a  b.  Laitaan  on  Gottlund  myOhemmin  mer- 
kinnyt:  „af  Str&hlman?''  — 

23  p.    LOrd.    Nils  Pahakain  jtoite  en  hop  poikar  och  flic- 

kor  var  h&r  f^r  att  sjunga  Banor. 

24  p.    S.    Var  Chajsa  H&rkoin  och  Lena  Paiains  doterfr. 

< 

Jftryenpa  h&r  att  sjunga. 

N:ot  134—137,  428—429.  N:ot  134—137  on  Ian- 
lanat  renki  Martti  Hftm&l&inen^  Pihlansalosta.  Nroissa 
134  ja  136  on  lanligan  nimi,  edeliisessft  viel&  9^/3  1816''. 
N:o  423  on  vamstetta  pft&llekiijoitQksella:  „Pekka  K&rkftin. 
Harkftlftniemi.  ^Va**  Nioihin  424—426,  428 --427  on 
merkitty:  ^(Nils)  Pahakain".  N:08sa  427  on  kirjoitns:  „Lena 
Eokkoin  Visala  ^Z,  1816." 


0  180«199,  131»195  (YTt  lokak.  14  p.  1315). 
*)  Vert  V&inftmOiset,  s.  112. 


30  Uuno  Karttunen. 

30  p.  Lord.  —  jag  vantade  Runs&ngare.  —  —  afreste 
jag  till  Taipala  BegraMngen,  jag  forde  med  mig  p^- 
velliset  eller  Thttomiset,  efter  den  gamla  vanan. 

N:ot  138—140,  305*-307.  Maissa,  paitei  n:ossa  139, 
on  laulajan  Heikki  InkiMD  ^)  nimi  (kotoisin  Taipalsaaresta). 
N:oissa  138  ja  306  on  p&ivftmft&r&  ^^Vs  1816''.  —  Hauta- 
jaisista  on  pitkft  kertomus  p&iv&kirjassa.  — 

Hnhtiknu. 

3  p.  Var  Lnndgr^ns  karlar  hJkr  att  afh&mta  spaomal.  — 
En  gamal  gubbe  af  dem  sknlle  sjunga  f5r  mig  Bunor, 

men  ban  kom  esom  offcast  ur  concepterne. bref 

till  mig  af  Venell. 

N:ot  432,  436—439.  N:oon  432  oa  merkitty:  ^Matts 
Antikainen.  V4I8I6.  Euopio-Ryteniemibj.*'  N:oi8sa  436, 
438,  439  on  Antikaisen  nimi. 

13  p.   Paul  Pylkein  eller  F5rsten  fran  Pylkelftniemi  kom  ut 

att  sjunga  Rnnor  1  dag. 

T&llft  kertaa  ei  Gottlnnd  nfty  panneen  paperille  Pylk- 
k&isen  runoja,  parin  p&ivftn  perftstA  tapaamme  h&net  nadel- 
leen  laulamassa. 

N:ot  128,  143.  Edellisen  on  laulannt  Tnomas  Nopoi- 
nen  Papinsalosta,  jalkim&isen  Mikko  Kovainen  Tohkalasta. 
Molemmissa  on  p&iT&m&ftrft:  ^^^4  1816*^. 

14  p.    Pask-Dagen.  Var  jag  i  k5rkan  der  jag  tr&ffade  Lisa 

Lamain  och  Ch.  Ahoin  fr.  Eangas.  —  Maga  E&rkUn, 
Ch.  Mttttilain  med  2  sina  syskon,  Martises  och  Teiti- 
ses  flicka  fr.  Jd.ryenp&  Yoro  1  min  kamare  och  sjunga. 

N:ot  146—147.  NftiU  eiv&t  kuitenkaan  yllamainitot 
tytot  ole  laulaneet,  vaan  erfts  poika  Arcbelin  Tahkalasta. 
Niossa  147  on:  „i*/4 1816". 

15  p.    Paul  Pylkein   fr&n  Pylkeleniemi   var  hos  mig  och 

song  Runor. 


0  Vert  V&in&mQiset,  s.  121. 
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N:ot  141,  309,  441—451,817.  Jokaisessa  name- 
rossa,  paitse  niossa  447,  on  laul^jan  Pylkkftisen  nimi.  Nioihim 
141,    441—442,   450  on  merkitty  pftivftrnftftrft  ^^Vi  1816''. 

24  p.  N:ot  142  a,  310—311,  452—458.  N&mftt  ninot  on  Ian- 
lanut  erfts  Matti  Naukarinen  KesSlahdelta.  Jokaisessa  na- 
merossa  on  lault^*^an  nimi.  Ainoastaan  n:os8a  142  a  on  p&iv& 
jf^/i  1816^  merkittynil,  mutta  varmuudella  vol  kuitenkin  sa- 
noa,  ett&  muutkin  Xaakarisen  runot  ovat  samaan  aikaan 
saadat 

29  p.  N:ot  459—463.  N:o  459  on  vanistetta  pft&llekirjoituk- 
sella:  ,Petter  Kajpain.  Tyrimftki.  ^%1816.^  Seoraavissa 
on  vaan  ladajan  nimi.  — 

Tonkokan. 

1  p.  N:ot  144 — 145.  Molempiin  on  merkitty:  ^Joh.  Rongain* 
Vs  1816  (Laukala »).« 

12  p.  S.  —  Jag  gaf  1  dag  finska  Visor  at  Martises,  Pajains 
och  Mnttilaises  flicker  fr.  J&rvenp&. 

18  p.  L5rd.  I  afton  var  en  hop  kdrk  flicker  och  sjunga 
Yisor,  deribland  Maja  Parkinen  fr.  Randois  och  Maja 
Stina  Mniknin  fr.  Suuriniemi  —  jag  gaf  dem  visor. 

N:o  148  a,  b,  on  yamstetta  kirjoitakseUa:  „Maja  Stina 
Mniknin.* 

31  p.  N:ot  149 — 151.  Ensim&isessft  on  pftftUekiijoitus:  „Pigan 
Miga  Lisa  Ripinen.  Pylkel&niemi  ^Vs  1816.*^  Senraavissa: 
„Maja  Riipin".  — 

Kesakuu. 

1  p.    L5rd.    Var  en  hop  flickor  och  sjunga  finska  Visor. 

8  p.    L5rd.   En  hop  kork  flickor  song  Runor.  afven  Askola 

inspectdm  var  i  hopen. Ch.  Muttilainen,  S.  Pa- 

jajn.  Teitin,  och  Laitins  flicka. 

14  p.  —jag  for  nSlrmare  mot  afton  till  Kangais  till  ettbroK 
lop  hos  Matts   Ahoin,  som  bortgifte  sin  son  Anders. 


>)  Vert.  V&inftmOiset.  s:  128. 


32  Uuno  Karttunen. 

P&iv&kiijassa    on   pitka  ja   hasska   kertomas 
Toinen  lyhyempi  kertomns  on  pftiv&kirjassa  hein&k.  1  p.  s.  t. 

7.  1815-—1816  wQft  vidd  seuraavat  n:ot  Jcootut: 

]^:ot  1 — 3  ovat  k&sialasta  p&&tt&en  samalla  kertaa  maistiiDpan* 
nut  (arvatenkin  v.  1815).  N:on  I  laidassa  on  kiijoitns:  ^af 
(Nilo)  Tarkiain".  Osa  n:osta  2  on  painettn  Svensk  Litera- 
tar-Tidningissft  1817  s.  344. 

15^:ot  35  a,  b,  v.  1815? 

IN'-.o  107  b  nftht&vftsti  saata  kevftftlU  1816,  se  on  yarastetta  kir- 
joitaksella:  ^Hnchtinen^'.     N:o  107  a  on  saatn  'Vi  ^816. 

N:o  142  b,  (v.  1816). 

N:o  201,  nftyttft&  olleen  Gottlundille  tnnnettn,  kan  hftn  toimitti 
„Pienift  Ronoja  I.^ 

N:ot  211  a  b  c,  212,  213.  —  a)  „Hia  Visa  (tryckt)  —  i  Rau- 
talambi  var  en  bonde  Gorhoinen  som  p&  sitt  eget  brGllop 
fOrfattade  det^  K&sialaan  n&hden  ovat  nftma  n:ot  Gott- 
Inndin  ensim&isift  moistiinpanoja,  eik&  suaresti  erehdjtt&n^, 
jo8  sanotaan  niiden  oleyan  loppuYoodelta  1815. 

N:o  297. 

j^:ot  430—431,  433—435,  440.  N&mft  nmot  oyat  saadut  maalis- 
tai  hnhtikuussa  1816,  mnojen  j&igestys  yiittaa  ehdottomasti 
siihen.  N:oi8sa  430,  433,  434,  440  on  nimi :  ^(Hans)  Lai- 
tin(en)''  ja  nrossa  435:  ^Pekka  E&rkftin<'. 

N:ot  693,  694  a).  Nftm&t  ovat  muisUinpannat  1815,  sill&  n:o 
694  b  samalla  paperilla  on  marrask.  12  p:lt&  1815. 

:N:o  696  c. 

N:o  815.  ,,Finsk  Vidsk&ppelse  och  Vantro.  Pasainen,  Galle.*^ 
(1815). 


^)  Kts.  Ealeyalan  toisinoot,  8.  52. 
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« 

1817. 

Helmikmi. 

10  p. nain  mine  kavnlla  3  suomalaista  vanho  sota- 

miehia,  —  mine  kulettin  heite  minnn  luoxe,  ne  mani- 

vat  pois site  ne  tulivat  takaisin  ja  tojvat  sen 

kolman  miehen  kansase.  Ne  olivat  Anders  H&iskinen 
(N:o  47)  Svahn,  torasalon  kylesta  ja  Randasalmin  pi- 
tasta  —  Johan  Nilsson  (N:o  43)  Valk.  Sarkinvaaran  pi- 
tajaste   7  penikaorma   ylempa  Tomion  —  Abraham 

Mattsson  (N:o  37)  Fred,  Jyrengfista. Mine  sain  mu- 

tamia  Rnnoja  sille  Svahnilta,  nin  kon,  lapsen  synytysta 

—  tulen  lukn  —  Hamatauti  —  Randastyt5n  mno  —  ja 
Vantisen  Haran  Runo  ja  Nilssonilda  sain  Lappalaisen 
lanltt  ja  tnulen  nosto  ~  ja  site  mine  sain  mutamet 
vertauxia  —  Yote  ne  makaisiyat  lattialla  minnn  kam- 
marissa. 

N:ot  465 — 472  a.  N:oon  465  on^erkitty:  y,Anders 
Svan  Heiskanen  Torasalo  kyle  fr.  Randasalmi  Upsala  10. 
Febr.  1817".  Nroon  467:  „ Johan  Nilson  (Falk)  fr.  Ma- 
tarink  kOrkby  1  Tomeo.  1817  iVa**-  ^-ot  469—472  a 
on  Anders  Svan  lanlannt.  Paivftkirjassa  olevat  neljft  ver- 
taasta  lOyiyvat  myOs  n:on  706  lopassa^  — 

Hnhtiknn. 

18  p.    Mine  sain  tana  paivene  kirjan  Hamarinilt,  Cristinasta. 

—  Se  kirjutti  minuUe  myos  mnntamia  Sananlaskuja. 

Hamerisen  paperi  on  Gottlundin  kokoelmissa,  sisftl* 
taen  38  sananlaskna.  — 

Tonkoknn. 

lO  p.    Mine  otin  Bibliothekista  yx  osa  Porthanin  Disput. 
de  Poesia  Fenica. 

N:ot  152—166.    Eopioita  Porthanin  kirjoista. 
N:o  167  ja  siinft  merkki:  „genom  A — n*^. 

3 
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Kesaknu. 


14  p.  ntajsella  m&nin  Linnan  luona  tavottamassa  yx  vanha 
suomalainen  joka  oli  tasse  Uplandin  Eykmantissa,  ni- 
mittein  Pardon,  se  oli  Ristinasta  kotojsi.  —  Han  lapaisi 
huomena  kello  1  tulla  minun  laona  ja  laolaman  Eunoja, 
joka  se  sanoj  osavan.  H^n  on  jo  onohtana  kielese 
paljon,  ette  se  mdni  hyvin  jd.akesti  koin  se  haasteli. 

22—23  p.  N:ot  308,  312,  321  a).  Eosimftisessa  n:ossa  on 
searaava  kirjoitas:  ^Gastaf  H&ikin.  (Patron).  Christa- 
nast.  Ups.  d.  22  Juni  1817.^  Toisessa:  „Gast.  Patron. 
Ups.  22  Jun.  1817."  Vumeisessa:  ^Gustaf  Hftjkinen  (Pat- 
ron) fOdd  i  Korrhola  i  Christina  —  boende  i  Kalmar  soc- 
ken  &  Viiby.     23  Jan  1817.** 

Heinaknu. 

9  p.  —  Kujn  mina  jo  ejle  pyysin  Isena  lukeman  Runoja 
tajka  lukuja  jos  ban  tajsi,  nin  kielsi  ban  osara,  vaan 
knjn  mine  luvin  minun  lukiga,  nin  sanoj  ban  „Voi  ne 
tubmat  Savolajset  kujn  sille  tavalla  on  antana  pois 
luvuse,  ja  kujn  ban  saj  kuulta  karrbun  lumouxet  nin 
sanoj,  siine  minun  sanat  jo  on  kirjassa,  ja  kujn  mina 
kysyUn  kutka  sanat?  nin  sanoj  ban  „katka  kynnet. 

11  p.  —  oli  yx  vanba  akka  yli  70  astajka  vanba  joka  luki 
muutamia  Loibtejta,  joka  mina  myos  sajn  kirjotta  ylos. 

N:ot  474—476.  Ensim&isess&  onpa&llekirjoitus:  ^Anna 
Kajsas  dotter  Tikkajnen  Mn  Spaksj5  eller  Hynniia  by  i  Svard- 
sjd  Finmark.  Enka  af  74  kr  h5rt  den  af  sin  mor  som 
var  71  &r."  N:ossa  475:  „Enka  Ana  Tikkainen  fr.  Hyn- 
niia.     ^V?  1817**  ja  viimeisessa  vaan  nimi. 

13  p.  Mina  manin  Loon  ja  banan  vajmon  kansa  yl5s  mi- 
nun kammarilla,  siina  mina  luvin  muutamia  Runoja,  ja 
sojtin  Hujlulla.  Loo  laulo  minun  ejsta  muutamia  Ru- 
noja jotka  jo  ennen  olen  kuulut.  —  Bengt  Person 
Saunamajsta  luki  yx  kojluku. 

N:o  477  vamstettu  kirjoituksella:  „Bonden  Bengt  Pars- 
son  Mn  Saunamaki.     Svartnas  den  13  Jali.  1817.^ 
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1^  p.  Uddhvass  laulo  my 6s  minun  ejste  yx  laulu,  Hiri  laxi 
hipsut,  joka  min^  kirjuttin,  niistS.  mujsta,  ej  oil  Sttur 
lukn. 

N:o  478  sekil  siiDft  kirjoitns:  ^Olof  Larsson  P^^ntinen, 
eller  Uddhvass.     Svabensverk  den  16  Jali  1817." 

23  p.  Mina  Vkxxa  tan^  uaamana  kay&lam^n  Fogelsjon  pSjn. 
Minulle  oli  yx  pieni  14  astajkajnen  vanha  pojka  saa- 
tajaxi.  —  Mo  istuttiin  yhessa  koriassa  pajkassa  tien 
vierin,  ja  mine  kysyin  jos  ej  minun  osottaja  osajsi 
laulo,  Pojka  arvelsi  vehen  ajan,  vaan  rupeisin  siiten 
lanlaman  kajkenlajsia,  Ruothin  ja  Suomen  lauluja.  — 
se  ensimSinen  ^laulu,  joka  hM  sanoj  oppina  yhelta 
Mixsjon  pojalta,  mine  kirjuttin  ulos,  se  alkuj  „Det  var 

en  thorsdagsafton  jag  sop  mig  Utet  full." H^n 

(Erik  Person  Pulk)  osajsi  my5s  muutamia  Runoja  — . 
N:ot  479—480.  N:088a  479  on  pftallekirjoitus:  „Pet- 
ter  Erson  Polk.  Torniom&ki  f&bostftlle  den  23  Juli  1817.^ 
N:oissa  480  a)  b):  „Petter  Erson  Pulk."  N:oon  480  c)  on 
merkitty:  ,,Petter  Person  Pulkinen  p&  sten  under  v&gen  till 
Hamra  den  28  Juli  1817^  ja  yhtaikaa  lienee  my5s  n:o 
480  d)  saatu. 

27  p.  —  Mo  m&ntiin  Joho  Korpin  taloon,  se  oli  yx  vanha 
mies  ja  puhuj  hyvesti  suomen,  MnaJtsi  min^  myos  sajn 
muutamia  Runoja. 

N:ot  481  a)  b)  ja  edellisess&  kirjoitus:  „Johan  Korp. 
Lill  Tandsjd  i  Orsa  Finmark  den  27  Juli  1817.« 

30  p.     N:ot   482—483.     Edellisess&   kirjoitns:    „Petter   Olofson 

H&rk5jnen.  BjOrkbacka  den  30.  Juli  1817."  Paiv&kirjassa 
on  hein£lk.  29  p.  t^lainen  muistiinpano:  „minua  kutsnttiin 
H&rkdjsen  talon  ankeriojta  sydm&n." 

31  p.     N:ot   484 — 485.    Luvut   on    laulanut:    „Gustaf  Kasakka. 

BjOrkberg  den  31.  Juli  1817.^  Molemmissa  numeroissa  on 
laulajan  nimi. 

Elokun. 

1  p.  —  k&yStlin  Thomsgardame,  ette  suaaha  sille  akalta  ulos- 
kirjottaa  hftn^n  Runoja. 
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N:ot  486 — 489.  Ensim&isessft  on  kirjoitas:  ^Hnstx. 
Maria  Persdotter  fir.  Thomsg&rdarne  i  BjOrkbacka  bj  af 
Orsa  finskog  d.  1  Aug.  1817.^  N:oissa  487—8:  ,^aria 
Persdotter^  ja  D:ossa  489:  „Maria^. 

4  p.  —  mejlle  oli  3  peninkuormo  Fridshammar  brnukiin.  Mi- 
nnn  mies  huaasteli  tiele  ette  ne  yanhat  jSuomalajset,  ja 
erinomattain  h&nftn  &jti  joka  paljon  tajsi  yanhoja  m- 
noja  ja  lnkuja,  on  pnhnna  ette  Syqjdtar  on  olluna  yx 
yajmo  pnoli  h&nki  mnt  paha  ja  rrnna,  ejk&  se  on  ol- 
luna ojkein  ihminen.  H&n&ll&  on  oUnna  yx  tytto  — 
Ja  yx  piika  tytt5  joka  oli  ojkia  ihminen  ja  joka  se 
mist£L  paikasta  on  poisyiene.  SyOx^ltftr  on  pamrnna  mo- 
lernat  ketr&mft,  omalla  tyt511&  se  on  antana  hieno  pella- 
yajsta,  mnt  piialle  punn  nnaamo  (laf)  ja  sanona  ette 
molemat  piti  k&tr&m&n  yhte  hienosti  ja  hyyesti. 

20  p.  —  min&  kunli  t&ma  sana 

Kynsikfts  vSj  pfijven  sanoma 
Ifthm&n  n&kOm&n  takoo 
Pellon  paranoxen  pift&lta. 

24  p.  S5nd.  Mnrkinan  pStrSstft  mina  taas  puhuttelemaan 
niite  yanhat  —  Bunoja  ej  knka  osana. 

80  p.  N:ot  490—493  b).  N&ist&  on  n:o  490  tao  tunnettn 
Sampo-mno,  jonka  Gottlnnd  jo  ^De  proverbis  fennicis*'- 
teoksessaan  Julkaisi.  Siinft  on  rennakirjoitas:  „Maja  Hind- 
ricksdoter  Tnrpoinen,  en  gammal  gnmma  i  S&fsens  kjrkby. 
den  SO.*  Aug.  1817.^  Nioissa  491—493  b)  on  lanlajan 
Maija  Tnrpoisen  nimi  mainitta,  nrossa  491  myOa  pftivftmUrfi. 
P&iyftkirjassa  on  t&st&  moistiinpano  31  p. 

31  p.  —  m&nin  siiten  yhen  akan  MajaHindrd.  luonajoka 
osajsi  mnntamia  runoja. 

Syysknn. 

1  p.  Mond.  Nousin  yarrhajn  yl5s,  ja  manin  muHtamiin 
tojsun  yanhon  akkojn  luona  jolta  min&  s^n  mnnta- 
mia lnkuja.  —  Jan  Olson  B4nkajnen luki  mi- 
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nun  ejstd.  mutttamia  runoja,  vaan  minuUa  oli  niite 
ennistft. 

N:ot  493  c)— 498  a).  — N:ot  493  c)— 497  on  lanla- 
nnt  Eatrina  Helsoinen.  Hftnestft  on  maistiinpanta  n:oon 
493  c):  nEatrina  Jansdotter  Helsojnen,  en  ganial  guma  i 
Sftfsens  kOrkby.  d.  1  Sept.  1817.*'  N:oon  498  a)  on  mer- 
kitty:  ,yEirsti  Sakrisdotter  Panrojnen,  en  gammal  gumma  i 
Sftfsens  kOrkby  om  91.  &r." 

8  p.    Erik    Janson    Honkajnen   Torpassa   tajsi  mautamia 

ruothalaisia  lakuja,  jotka  mina  kirjttttin. 

N:ot  498  b) — 499  b).  Ensimftisessft  on  kirjoitus: 
„Erik  Janson  Honkojnen  i  Fr5ser&sen  i  Sftfsen  den  3  Sept. 
1817.  gammal  gubbe.*'  Senraavissa  on  my5s  Honkaisen 
nimi,  viimeisestft  pnattau. 

5  p.  —  Bengt  Joiison  Rikkinen  —  on  olluna  koko  suuri 
velho  ja  nojta,  ja  kaunft  t&stS.  3  kerto  Lapissa  oppia 
ottamaan  viimajsen  kerran  nin  se  on  sille  tavalla 
tulluna  pois  etta  Lappi  on  k£lskd.na  hantil  muaata 
muahalla  yhen  vihko  havuja  pi^^  iltajsella,  aamujsella 
se  jo  on  olluna  kotona.  Kujn  se  kysyj  mita  Lappi 
tahto  kyi  rahaxi,  nin  se  on  sanona,  sen  mostan  hilr^n, 
kujn  seiso  vaseman  puolen  Mvassa,  oven  vieren.  — 

9  p.    Se  (Biisen)  luki  viimajsellSl  niite  lukuja  kujn  h&n 

tajsi,  kujn  minS,  ensin  paljon  hanan  kansa  on  puhuna 
ja  Mnd.M  lukena  muutamia  minnn  lukujsta. 

N:ot  499  c)  d),  500  a)  b).  Ensimftiseen  on  mer- 
kitty:  ,,Bonden  Anders  Matsson  Siikainen,  kallad  Biisen  i 
Tyn.  den  9  Sept.  1817"  ja  seuraavassa:  „Bisen  i  Tyn  by  af 
Sftfsnfts  socken  den  9  Sept.  1817.^^  Kahdessa  viimeisessft: 
^Bisen**. 

10  p.    Kujn  tulin  saunasta,  nin  mina  annon  Mjte  lukea  mi- 

nun  ajstft  suomalajsia  ja  ruohtalajsia  lojhtejta. 

Hindrik  Pers.  Siikajnen  —  ej  tajtana  suome  vaan  luuki 

ilman  etta  ymmerta,  t^a  tavalla Se  sanoi 

yhen  Lapin  sanone  h3,n3.M  n9jtSl  sanoja. 
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N:ot  501  —  503  d).  Ensimaiseen  n:oon  on  merkitt}*: 
^Lars  Person  Siikain  i  Qvarnberg  by  af  S&fsnfts  socken  den 
11  Sept.  1817.  kunde  ej  finska  af  en  Lapp.^  N:ossa502: 
^Lars  Person  Siikajn".  N:ossa  503  a)  ei  ole  mitMn  renna- 
kirjoitasta,  mutta  lienee  saatu  Siikaiselta,  jonka  ristim&nimi 
nliht&vHsti  on  oUut  Lanri  eikil  Heikki.  —  N:o  503  b)  on 
varnstettQ  kirjoitaksella:  ^Ghajsa  P&rsdotter  Siikajn  d.  10 
Sept.  1817  i  Qvarnberg  af  SafsOn"  ja  myos  503  c)  d)  on 
saatn  h&neltH. 

12  p.  Mina  annojn  tytot  ja  pojat  laula  minun  ejsta  puo- 
len  yoh5n  asti,  —  mina  kirjuttin  muutamia  hejjen  lau- 
lujsta  ulos,  ninkuin  En  liten  karleks  visa  jag  skrifver 
till  Di ja  Det  voro  tva  adeliga  konunga  bam. 

15  p.  Hindrik  Palson  Hyyrylajn  yx  50  tajka  60  vanha 
ukko  joka  tajsi  hyven  suomen  hanalta  minS  kuulin 
taman  potkyn  karm^n  luusta— . 

N:o  504,  k&&rmeen  laku,  joka  on  varustettn  kirjoitok- 
sella:  ^Hindrik  P&ls.  Hyyrylajnen  1  fiaten  af  N&s  finmark 
den  16  Sept.  181 7.*' 

18  p.  —  mine  piatyjn,  ettft  kaua  Skifsen,  ja  Krafeen  kylan, 
koska  ne  myos  olivat  niite  vanhojsta.  Ja  ette  tavaa- 
maan  yx   akka  Solbergissa  joka  oli  suuri  tietlya,  ja 

piti  tajtamaan  suomalajsia  lukuja. Mina  tulin 

viimajsella  siihen  talon  kujn  tahtojn  ja  tapajsin  sen 
akan  kotin  se  oU  Greta  Larsdotter  Puurojnen.  —  — 
Se  sanoi  ensin  tajtavan  mitajn.  Vaan  mina  tein  nyt 
kttjn  munloin,  hajtin  sen  asian  nin  kaaan  sipo  siUa,  ja 
rupejsin  huaastamaan  kajkenlaisia,  ja  pistelin  valilla 
muutamia  lukuja,  nin  mina  sajn  myos  hanaM  ette  vii- 
majsella  lukea  kajk  niite  kujn  se  tiesi.  Ne  ej  oli  monta 
ejka  suuria,  vaan  ette  olla  najn  Ruohtissa,  nin  ne  kylle 
ansaisivat  muisto.    Ne  Suomalajset  luuvut  olivat: 


Pakkajsen  jdlkia 

Pakkajnen  Pukarin  poika 
Talven  najta  poikase 
Kesftn  najtu  tytterese 


Likajsella  suopalla  p&stattiin 
£ip&  sinSt  oot  ajvon  koriast 

tehty 
EM  ajvin  ajvinasta 
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Ajvin  tulit  ilkiftsta  ilki&sfiftn 
Valkea  vantais  vanottna. 

Kyyn  jdlat 

Sin&  sjnDyit  pimftss& 
Ennen  knjn  kau  nousi 
Ja  pajva  valkeni 
KiY3jss&  kitis^m&ssli 
Eannajsissa  kahisemassa. 

Kdrmdn  jdlkid 

Konna  nukkiijj  kalliolla 
Kuola  juoxi  konnan  kiasta 
SaDta  Fietar  tali  kftuven 


Loj  tnola  Herralla  hftnki 
Pajan  karvan  nftkdjnen 
Kajki  karvan  nftkOjnen 
Muaa  inatalavajnen 
Ktiinpti  kalkovajnen 
Kivillen  vojjenaxe 
Huaavan  parannxi. 

Hvihnen 

Riihen  rikka,  pellon  kulma 
Ranta  hansi  9jseis 
Ankene  meri  takanais 
M&nft  rikka  mereen. 


Silla   oli  myos   mutttamia  Euohtalajsia  lukuja  kujn  min^ 
kiriuttin  yles. 

N&m&t  luvut  eiv&t  ole  Gottlandin  kansanranokokoel- 
iDissa,  vaan  ainoastaan  p&iv&kirjassa  ja  jonkunlaisessa  kon- 
septi  kirjassa,  jota  hftn  n&kyy  pitfineen  matkallansa  suoma- 
laismetsissfl.  — 


1818. 


Helmiknn. 


16  p.  —  m&nin  Aryidsonin  luona,  jolta  miua  sain  hSlnan 
Eunoja,  jotka  min^  samassa  m&mn  kotiin  ulos  kirjut- 
taman.    SiinSl  oli  koko  suuri  joukko. 

N:ot  693 — 610.    N^lmft  ovat  erityisessft  vihossa  p^ftl- 
lekirjoitaksella  ^Loihtejta^.     N:o  533  =  597  (alku). 

Heinaknu. 

19  p.  X:ot  345,  527—529.  N:o8sa  345  on  kirjoitas:  ^dam 
Jervelain.  Soiniemi.  ISIS"/?-''  N:ot  527,  529  ovat 
myds   Jfirvel&isen   laulamat,    sillft  h&nen  nimensft  on  nflissfi 
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nameroissa  ja    samaan   aikaan   on  saata  n:o  528,  joka  od 
niiden  vUlissH.  — 

23  p.  Jag  hade  nagra  karingar  och  flicker  att  sjunga 
for  mig. 

Eloknn. 

8  p.  ovat  Mikko  Pastinen  ja  Heikki  Kotalainen  olleet  Gottlandin 
laona  laulamassa.     P&iv&kirjassa  siitft  ei  ole  maistiinpanoa. 

N:ot  168-171,  313—317.  —  N:ot  168,  315—317 
on  Gottland  saanat  Mikko  Pastiselta.  Jokaisessa  on  h&- 
nen  nimens&,  n:oissa  168,  315  edellftmainitta  pSLivaoiaarlL. 
—  Heikki  Kotalainen  on  laalannt  n:ot  169—171,  313 — 
314,  joista  n:oissa  169,  170  ja  313  on  paivamU.r&: 
.%  1818". 

12  p.  N:ot  172—174  b.  —  N:o  172  on  varastettn  kirjoituk- 
sella:  „Bengt  Veisein.  Lemetti.  ^Vs  1818*^-  Searaavat  ovat 
Maija  Skadevitsin  laalamat:  „^%  1818.^ 

15  p.  N:ot  175,  322.  —  N:on  175  reanaan  on  merkitty:  „Bengt 
Veisein.  "/s  1818.  Lamitti"  ja  moon  322:  „flickan  Stina 
Luukoin.     Soinemi.     "/s  1818.'' 

17—18  p.  N:ot  176—180,  530—532,  534—539.  -  Koissa 
176—180,  534—539  Sahlbomin  nimi,  n:ossa  177:  „Carl 
Gust  Sahlbom  Kuopio.  "/g  1818"  ja  n:ossa  534:  „Carl  Ga- 
staf  Sahlbom  "/g  1818."  N:o  530  on  saatu  Pentti  Vfti- 
saiseltfi:  „^%  1818**.  N:oon  531  on  merkitty:  „Bengt  Veisein 
af  Nankarinen''  (siis  Eesftlahdelta).  Vaisftiselt&  lienee  myOs 
n:o  532  saatu. 

25  p.  —  for  —  till  Erikala,  hade  der  en  Joho  Paunoin  att 

sjunga  Eunor. 

N:ot  540  —  543.  Runot  ovat  kirjoitetut  siuiselle 
paperiarkin  puoliskolle,  ja  n&ht&v&sti  samalla  kertaa. 
Ainoastaan  ensimaisen  runon  laitaan  on  merkitty:  „Johan 
Paunoin". 

26  p.    gick  till  nagra  byar  i  granskapet  att  h5ra  Rnnor. 

Reste  p&  eft.  m.  till  Kiskil£l,  talte  mad  n§.gra  Ran- 
sdngare  pa  Kynsyft. 


Gottlundin  runonker&ykseL  41 

£lokaon  loppupnolella  on  Gottlund  saanut: 

N:ot  181 — 183.  Jokaisessa  on  nimi:  „A&a  SCderstrOm 
(Uimasalo)^.  Pftiv&mft&rftft  ei  ole  yhdess&kftftn,  mutta  kun  n:o 
181  senraa  aiyao  TftlittOmftsti  n:oa  180,  Joka  on  saatn  elok. 
17  p.,  niin  tftytyy  olettaa  ett&  nftmft  ranot  ovat  saadat  elokaun 
lopnlla  tai  kenties  Byysknun  alassa.  Syysk.  11  p.  Oottland 
jo  niatkustaa  Juvalta  Raotsiin. 


1819. 
Tammiknn. 

24  p.    N:o  822,  sis&ltften  7  taikaa,  on  varnstetta  laitakirjoitak- 

R 

sella:  ^Johan  Leinanen  Kokkolan  kaapnn.  1819^^1)  1^  ^i* 
gl.  med  en  lappe  Niklas  Koatel  Rovanniemestfl.''  Pftivftkir- 
jassa  on  tilst&  maistiinpano  25  p. 

25  p.    Jag  tr9£ade  i  gir  afton  en  man  som  foregaf  sig 

vara  Lappe  och  talte  rent  finska  Lappska  och  sven- 
ska,  ban  hade  med  sig  en  finpoike  fr4n  Kockola  som 
^ven  talte  alia  dessa  sprak.  De  str&ko  kring  landet, 
gubben  laddes  vara  en  Velho  eller  Noita,  men  kunde 
hyarken  Runoja  eller  Lukuja. 

Syysknn. 

N:ot   678—680.    Kasiala   Kiteen   kappalaisen  Gabr. 
Winterin.    (Kts.  johdanto  s.  11). 

1820. 
Elokun. 

8  p.    N:o  184  varnstetta  kirjoitnksella:  „1 820%  Lars  Hulkoin^. 

Syysknn. 

11  p.  N:ot  550—551.  Nnmerot  ovat  samalla  paperilla  ja 
ybtaikaa  saadat,  edellisen  rennaan  on  merkitty:  „Rasth. 
Anders  Oinoin  fr.  Oinola.     "/j  1820\ 
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1821. 
Eloknn. 

19  p.    Vilhuineu  on  olluna  snari  noita.  se  on  osana  Imnota 

pilvet  ja  satet  pois  pukollansa,  ja  kuin  se  taas  tahto 
saetta,  ne  se  kynsi  lainet  atraUansa  ja  samassa  toll 
vette  taivaista. 

20  p.    —  ne  enen  aika  paljon  on  ruukana  taikauxia.    Esi- 

merkixi  Skarthorsdags  morgon  nin  katrettiin  yx  snuri 
h&rfva  joka  EorsmSlsso  morgonen  pantiin  iavan  oven 
ymperi  naulalla  kiini  joka  nurkkaan.  Siitten  riskat- 
tiin  ovesta  yx  pieni  ravas,  vuohi,  lamas,  tahi  vuona, 
snillen  nhrixi,  ja  siitte  vasta  karja  laskettiin  ovesta 
peilole.  Akka  sanoi  ettSl  my5s  tamSl  nhri  sai  kaua 
nihin  toisiin  eleviin  kansa  mehtMn,  muut  ettIL  saet 
aina  viim&iseM  tnli  ja  otti  h&nt&,  vaan  s&asti  ne  toi- 
set.  T&ma  akka  mainitsi  yx  snomen  \iisu  kuin  se 
kohtu  sits,  joka  mehtd.miehet  ruukaisivat.  Ei  se  j^inar- 
tMh  ita  mitS^in,  van  luki 

Pile  minan,  pilo  linta 
Pile  pes&n  stiani 
P&sen  saani  mAnnikosOn 
Musta  korva,  korva  k&nk& 
Jaoxe  jfirven  jll&t&  myOten. 

Syysknu. 

1  p.    Matti  Koilanen luki  minun  eistS,  mnutamia  sa- 

noia  pistoxen  Invosta. 

N:o  749.  Loitsa  on  kirjoitetta  puolen  arkin  pape- 
rille,  johon  ei  ole  mit&Hn  mauta  maistiinpanta.  Pft&llekir- 
joituksena  on  siin9,:  ,,Pistoxiin*'  ja  lunltavasti  on  tftma  Grott- 
landin  ensim^isia  saaleita  toiselta  Yermlannin  matkalta.  — 
Paiv&kirjassa  on  yll&  oleva  muistiinpano  eloknan  32  p. 

8  p.    —  yx  kaski  ikftinen  mies taisi  monta  Ranoja 

eli  noitan  lukuja  ulkop&in. 
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20  p.    Anna  Hakkarainen  kand  anars  under  namn  af  Pasu 

Ani  som  en  stor  troUkaring, Utom  det  att  Hon 

las  for  mig  en  hop  Eunor  si,  omtalte  hon  flere  his- 
torier  — . 

N:ot  750 — 756.  N&ma  namerot  ovat  kirjoitetat  kaikki 
sainalle  puolen  arkin  palaselle,  k&sialasta  ja  musteesta  p^ftt- 
Ulen  yhtaikaa.  Ensim&isessft  on  kirjoitas:  ^Hastmn  Ana 
Hakkarainen  (Pasu  Ani)  i  Honkamaki  d.  2%1821.« 

Lokaknn. 

4  p.     N:o  782.    Namero  on  varastetta  kirjoituksella:  „P&1  Hindrs. 
Ikoinen  fr.  Longnas  i  Grasmark  Uddluden  d.  4  Oct.  1821". 

13  p.    Jag  gaf  at  flere  af  mina  Runoja,  bland  andra  var 

en  Matts  Olson  Hamaiainen  fran  Norra  Lekvattnet, 
han  kunde  en  hel  hop  lukuja  och  annu  mer  kunde  en 
annan  ung  man  fran  Boldnas  (Salmi)  p&  Norsska  si- 
dan,  bans  namn  var  Erik  Olson  Neuvoinen  (Oinoinen). 

X:ot  757—771.  —  N:ot  757—764  ovat  kirjoitetut 
samalle  paperille,  ainoastaan  n:oon  760  on  merkitty:  ^Erik 
Olofson  Neavoinen.  f.  Salmelta  (BoIdnHs)  Grave  anex  neder 
Branderel  i  Norige.  1821  12/10  i  Fryksande.*  N:o  765  on 
saama,  jonka  on  lakenut:  ^Matts  Olson  Hamaiain  i  Non*a 
Lekvattnet  af  Fryksande  Sockens  finmark."  Nroista  766 — 
771,  jotka  valittOmasti  searaavat  toisiansa,  on  vaan  n:o  767 
varastetta  kirjoitaksella :  ^Matts  Olson  Hamalainen.  1 8  i^/io2 1 
Pohjos  Leikavalta — Fryksande". 

14  p.     N:ot  772  —  773.     Naihin  nameroihin  kaalavat  kaksi  loit- 

saa  ovat  saadat  yhtaikaa.  Edelliseen  on  merkitty:  „Joh. 
Jobs.  Liukoinen.   Norra  Lekvattnet  i  fryxende  d.  i*/io  1821.** 

22  p.    Jag  skickade   efter   en  Torpare,  som  sknlle  kunna 

Bnnor,  men  det  var  omojligt  att  f&  honom  att  l£l^a 
en  enda. 

23  p.     N:ot    783—784,    787—789.  —  Ensimaisessa  namerossa 

on  kirjoitus:  „Pftl  Person  Raisftinen  i  Oijern.  1821  23/^^.*^ 
Nrossa    787:    „Pai   Person   Raisainen   Oyem.**      Paivakir- 
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jassa  on  Rftis&isestft  maisdinpano  vasta  kaksi  p&ivfift  mj9- 
hemmin,  ja  tantua  melkein  siltfl,  kain  Gottland  olisi  saanut 
mainitat  ranot  vasta  26  p. 

25  p.    Jag  gick  pa  morgonen  till  Pal  Person  Rd^isaneo, 

jag  satte  mig  att  skrifva  i  dag  boken  och  Pal 

att  afskrifva  en  hop  ordst&f  Mn  min  Dispntation. 

Marrasknn. 

4  p.     P&iv&kirjassa  on  kertomas  haist&. 

11  p.  N.o  790.  Loitsaun  on  liitetty  laitakirjoitas:  ^Hindrik  An- 
ders. Oinoinen  MuUyern  i  Ostmark.     18"/ii21." 

23  p.  N:o  774  a)  b).  £dellisess&  on  kirjoitns:  ^Daniel  Ualvards. 
Lehmoinen,  Rafhult  i  Grave  23/^^  1821.** 

25  p.  (RaLsala)  —  EM  voro  nagra  karingar  soni  voro 
mycket  gamla,  och  kunde  en  hop  trollasningar. 

N:ot    775—781.    Yhdessakftan   nftistft   ei    ole  paivi- 
m&ar&&   eik&   lanlsgan   nime&.     Eumminkin  lualen,  ettd  se 
hyvin    voidaan   asettaa   t&ksi    p&iv£lksi  —  ainakin   ovat  ne  ' 
marrask.  23  p.  j&lkeen  — . 

28  p. jag  laste  upp  for  dem  atskilligt  fran  Gan- 

nanders  Mythologie,  hvarvid  jag  fragade  om  bruket 
var  hos  dem  pa  samma  satt,  och  dervid  kom  jag  att 
fa  veta  en  hel  hop  saker  om  deras  gamla  brnk  och 
sedvanor,  samt  om  deras  gamla  helg-dagar.  (Kts.  vihko 
47,  siv.  352). 

Joulakuu. 

1  p.     X:ot  785—786,  791—792.     N:on  785  laidassa  on  kirjoi- 

tns:  ^Lisa  PS.lsd.  Hfimaminen.  S.  Bj5rnskarnsh.  ^  J2  ^S^^*'' 
X:ossa  791  on  kirjoitus:  „Ingeborg  Mattsd:r  Tenhninen 
Glek&rn.  V^j  ^^21*  ja  searaavassa  on:  „D:o".  NftyttW 
siltft  kain  paivftm(iar&  nftissft  ei  olisi  aivan  tarkoin  merkittj, 
silla  paivakirjan  ninkaan  tali  Gottland  vasta  2  p.  joiilak. 
Glek&rniin. 

13  p.     N:ot   809-812.     N:o  809  on  laulanat:  „EUi  Hiiroinen. 
Ryki  1821  "/^s.'^    N:oon  810  on  merkitty:  „Lena  Anders- 
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doner   Vetelftinen   Raatikala.     1821  ^Via-^'     Yhtaikaa  ovat 
myds  n:ot  811  ja  812  saadut.     (Eatso  14  p.). 

14  p,    Jag  afskref  nagra  nmor  — . 

18  p.    En  hustru  fran  Antinaho  kom  hit  i  afton  —  kunde 
troUlasningar. 

N:ot  793—795,  800—806.  N:os8a  793  onkirjoitas: 
„01of  Hendrs.  Karrhinen  Mikkola.  ^Via  1821",  seka  sea- 
raavissa  794,  795:  „D:o".  —  N:ot  800-806  ovat  kirjoi- 
tetat  yhdelle  paperille.  Nftiss&  ei  ole  laulajan  nime&  eikSl 
ranon  8aaDtipftivft&,  mutta  lualen  niiden  olevan  tftltft  p&iYftlt& 
ja  katson  muistiinpanon  pftivftkirjassa  vahvistavan  tfttft.  — 
Seuraava  mnistilDpano  samalla  paperilla  on  7  p.  tammik. 
1822. 

19  p.    Kymola  —  hustru kunde  en  hop  TroUlas- 
ningar. 

N:ot  796 — 797.  Ensimftisessft  on  mnistiinpano  „Hastru 
Marl  Carlsdotter  Havuinen  KymOlft  20/ia  182 1*',  ja  seuraa- 
vassa:  „D:o". 

1822. 

Tammikun. 

7  p.  N:ot  807—808.  Edellinen  on  varnstettii  kirjoitnksella: 
„ Anders  Matts.  Liakoinen  Eronta&llft  ''/j  1822." 

Helniiknn. 

6  p.  N:ot  798—799.  Edellisessa  on  kirjoitus:  „Hendr.  Pers. 
Jassilain.    jaakola  V2  1822." 

1823. 
Lokaknn. 

2  p.  N:ot  544—549,  553—556.  —  N:oon  544  on  merkitty: 
,,NiIes  Heiskainen  Mn  Kiiskiia  by  i  Jockas  Vio  18^3." 
Nimi  Heiskanen  tavataan  myCs  n:oissa  545,  546,  549  a,  556. 
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Joulnknn. 


4  p.    T£ln§.  p9.n^  oli  yx  pieni  tytto  Ronnista,  joka  lanloi 
miDun  eissain  kaikenlaisia  lauluja. 

N:ot  625 — 634.     Kokoelma  YrjO  Hirvosen  runoja.  ^) 


1824. 

Tammikun. 

17  p.  TS^nna  tuli  myos  paljon  matkamiehi^,  jotka  kaik 
oliyat  kotona  tasta  y&n£ln  paolesta  (Kivennavan  pita- 
jS^ssa)  —  Min  laulatin  hait&  Eunoja. 

N:ot  186 — 187.  Molempain  runojen  ylfireanaan  on 
merkitty:  ^Rano  uptftckoad  af  Sakkola  bonder,  p&  vAgen- 
till  Pettersburg.** 

Helmikun. 

6  p.  (Knopiossa).  Tan^  pan^  minS.  istuin  plan  kaiken  paivan 
kappalaisen  Porthanin  Inona,  ja  kirjuttin  uios  talon- 
poikaisten  Sukunimia.,  Kuopion,  Karttulan,  Tuusniemen, 
Rautalaifiin,  linsalmen,  Snonejoken  ja  Pielisjarven 
pitMsU. 

Kesakun. 

m 

20  p.  N:ot  189—194,  552.  N.oon  189  on  merkitty:  „An- 
ders  Haloinen.  Rantahalola  18  '^/g  24.^  Samoin  my5s  moon 
552.  N:ossa  191  on  kirjoitas:  „Pekka  Pftm&inen.  Kiis- 
kil&niemi  1824  ^^^/^.^^  Yhtaikaa  ovat  myOs  senraavat  n:ot 
192—194  saadut. 

26  p.  N:ot  185,  613—624.  —  N:on  185  on  Gottlund  saanat 
Heikki  Huuhtiselta  —  arvatenkin  tah&n  aikaan.  N:ot  613 
— 624  ovat  kirjoitetnt  erityiseen  vihkoon,  jonka  ensi  leh- 
dellft   on  kirjoitas:  „Hahtins  Ranor^.     Ueimmat  naist&  ra- 


»)  Vert.  Vainam()iget,  g.  53. 

')  Vert.  YfiinftmOiset  s.  92-104. 
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noista  ovat  Hnhtisen  tekemift  ^),  joukossa  on  kuitenkin  muu- 
tamia  vanhoja  runoja  (n:o  622,  jossa  on  kirjoitns:  ^Matti 
Montoinen,  Pihlansalo.") 

Hein&knu. 

15  p.  tali  Gottlund  Sft&ksmaelle  ja  seuraavana  pftivftnA  Ritvalan> 
kylftHn.  ^NiitH  oli  kylass&  monta,  jotka  taisivat  nftit&  vir- 
sia  viritt&&,  matta  yks  nuori  akka  oli  kaikista  hilpein.  H&- 
nen  saasta  min&  kirjatin  nftitft  runoja  paperillen;  panin  h&nt& 
muntoinkin  toimittamaan  minallen  koko  t&m£ln  „Jahlan  pi- 
t&misen'^  ^).  Saadut  runot  on  Gottland  painattanat  Otavan 
II  osaan  s.  34 — il, 

V.  1824  on  Gottlund  saanut  ylioppilas  Gr.  Aminoffia 
kautta : ») 

N:ot  611—612. 


1826. 
Marraskun. 

N:ot  557 — 568.  N:on  557  laitaan  on  merkitty: 
„Upptecknade  i  Stockholm  i  november  1826,  sjungne  af 
Job.  Siira  fr.  Polkkila  kyrkoby  i  Siikajoki  socken."  N:on' 
563  yl&reunaan.  samoin:  „Joh.  Siira  Pulkilan  kirkkolta 
SiikajoelU  Stockb.  Novemb.  1826/^ 

1828. 
Kesaknu. 

24  p.  N:o  719  abc.  Tfth&n  numeroon  kuuluu  yksi  vanba 
runo  ja  kaksi  laulua,  jotka  ovat  muistiinpannut  pu(^en  ar- 
kin  suuruisclle  paperille.  Alareunassa  on  kirjoitas:  ^afiskrif- 
vit   efter  Lars  Waronens  ifrftn  Kaarolanvaaraby  af  Tohma- 


*)  Vert  Otava  11,  s.  9  ja  seur. 
*)  Vert.  VainftmOiset,  8.  12  ja  seur. 


» 
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jftrvi   S:n  appl&sning,  Johannedagen  1828  i  Kaavi.^     K^si- 
ala  ei  ole  Gottlandin. 


1834. 
Jonlnkun. 

18  p,  N:ot  569— 577,  N:oihin  569,  571  b)  on  merkitty: 
„Joh.  Ihalainen  fr.  Riistavesi  i  Kaopio  Socken  \S^^/\^^A.^ 
X:ossa  570  on  myOs  Ihalaisen  nimi  ja  samalta  oval 
myOskin  mant  mainitat  numerot  saadut. 


1836. 

N:o  684.  T&m&  namero  on  kirjoitettn  erityiseen 
vihkoon  pft&llekirjoituksella:  „Cla€s  Eurki'*  ja  sisftltU  Eli- 
nan  surma  rnnon,  jonka  Granland  on  mnistiinpannut.  ^) 


1838. 

Elokun. 

10  p.  N:o  202.  Ranon  on  Gottland  saannt  Jaakko  Valjnk- 
selta  Nurmeksen  pappilassa.  (GotUand  oli  nfthtftv&sti  sielli 
lankonsa  rovasti  Yenellin  luona). 

1842. 
Heinaknn. 

N:o  730 — 738.  Pieni  vihkonen,  jonka  yiimeUelle 
Ididelle  Gottland  on  kirjoittanut:  ^skrifne  och  fdrfattade  af 
en  ben&rond  G.  Lnndberg  i  Mohla  socken  1842.^  ^) 


>)  C.  A.  Gottland,  Antiqy.  Saml.  IV,  8.  825. 
')  Lnndberg  G.  mittarinoppilainen,  Mnola,  kirje  V7I842.    .Lfthe- 
•f&n  teille  yheksftn  lanlua*. 
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1849. 

N:ot  660—676.  Kokoelma,  joka  sisftltAa  17  autta 
ranoa,  on  nfthtavftsti  aiotta  painettavaksi.  Fft&llyslehdellft 
on  kirjoitus:  ^Joulan  aikaset,  elli  Helkki  Selkftsen  Kanoja. 
Poika  nulkki  Hftmeen  Tuuloksesta.    Waonna  1849.^ 


1859. 
Syysknn. 

2  p.  N:ot  589*-592  a.  EnsimSinen  rono  on  varostetta  pftftl** 
lekiijoitaksella :  ^Samol  Nykjtti  Ynokkiniemen  pitdj&st& 
Akonlahen  kyl&st&.^  Yhtaikaa  ovat  myOs  seuraavat  runot 
saadat.  Thtymisest&ftn  Ven&jftn  karjaUiaiin  kiijoittaa  Gott- 
land:  ^,Mainai8tatkimusmatkoillam  tolin  syysk.  2  p.  1859 
Nftrvftn  kylftftn  Euhmoisten  pitfijftssft.  —  Tft&ll&  tapasin  25 
arkankelilaista  eli  n.  s.  lankkuryssflft,  Jotka  olivat  matkalla 
Tampereen  markkinoille.  —  He  lauloivat  muutamia  vanhoja 
ronoja.^  ^) 

8  p.  N:ot  592  bed.  —  N:on  592  b  laitaan  on  merkitty: 
^^Landbond.  Thomas  Lokkarinen  fr.  Ohersaloby  i  Kangas- 
niemi.^  N:ot  592  c  d  ovat  myOs  Kangasniemellft  saadat. 
—  £dellftmainitulla  tatkimasnii|tkallaan  saapni  Gottlnnd  Kan- 
gasniemelle  ja  tapasi  tft&llft  laalajia. ') 


1869. 
Hnhtiknn. 

26  p.    N:o   578  a.     Loitsan   reunaan   on   merkitty:  „Landtman 
Pontiainen  fr&n  Mohla  26/^  1869." 


0  L&sning  {6t  Finnar,  s.  19.  Vert,  my^s  Antiqy.  Saml.  I,  8. 488. 
*)  Lftsning  f5r  Finnar,  8.  8dl— 825.  Vert.  Antiqy.  Saml.  I,  s.  495. 
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1871. 


Nio    823..    Taikoja,  knn  karja  ensi  kerran  lasketaan 
ulos,  kopioidut  Pietkrin  Suniuintailehdesta  1871  n:o  21. 


Maaraamattomikst  jaavat: 

N:o  188,  joka  on  varustettu  kirjoituksella:  „af  Prostinan  Berner*^. 

N:o  200. 

N:ot  203—205,  „Vihta  Poavou  Runoja*'  (jfilkeen  v.  1834). 

N:ot  206—208,  Makkosen  ranoja  (j^lkeen  v.  1834). 

N:ot  209— 210.     Edellisessi   on  kirjoitus:  „Lassi  Varoinen,  f5dd 

i  Katii^ilayaara   by  i  Tohmajervi    socken,  gamal  52  &r,  har 

22  4r  varit  blind,  fOrut  ondt  i  5ronen,  gift  bar  6  barn,  — 

spel&t  pd;   marknaderne  i  St.    Micbel  Cajana  Yilmanstrand. 

'  bar  eget  hemman." 

N:b  235. 

N:ot  32!  b. 

N:ot  323—326.  ' 

N:o  327.     E&siala  tuntematon. 

N:o  328.         „.,: .  „ 

N:ot  505^-^526.  r—  N£lmat   nnmerot ;  maodostavat  pienen  kokoel- 

.  man  ja  aseimm&t  niista  nftytt&vftt  oleVan  kopioita  Poppiok- 

.  SQQ   kokoamista  ranoista.    Nrossa  512  on  merkki  ^(P — s)^ 

seka   n:oissa  516 — 5}8,  523  n(PP)^'*     N:oissa  505  ja   511 

ovat  nimet,  edellisessft:    „Hajkarain'S   j^kimftisessft  ,,PaTO 

Parkojnen." 

N:ot  578  b— 580.  —  Naiss&  rimoissa  ei  ole  miUUln  p&&llekii;}oi- 
tusta,  joka  osoittaisi  mistft  ranot  ovat  kotoisin  tai  roilloin 
ne  ovat  saadat.  Erityistutkimuksen  teht&vAksi  jft&  n&iden 
tarkeiden  rnnojen  tarkempi  ma&r^&minen.  Viitattakoon  kui- 
tenkin  tftssl  eraibih  nik5kobtiin.  N:o  579  on  jossain  m&&- 
rin  verrattava  n:oon  66  J.  H.  Hakallsen  kdkoelmiBsa  (Toh- 
majervi 1891),  jonka  laulaja  sanoo  knnlieensa  Eaavilta. 
Samoin  n:oa  580  sopii  verrata  Hakulisen  kokoelman  n:oon 
63  (lanlaja  sanoo  kanlleensa  senkin  KaavUta).    N:o  578  b 
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on  taas  verrattava  Haknlisen  kokoelman  n:oon  75.  —  Nfim& 
runot  lieney&t  jostain  Potajois-Karjalasta  ^)  (Eaavilta,  Toh- 
majarvelU,  Enosta?). 

N:ot  581 — 588.  £nsim&isess&  on  pftfillekirjoitus:  „Torpar  Hanno 
Eolmainen  fr.  Kallioranta  i  Earttula'*  ja  n:ossa  585  b 
„Hanno  Eolmainen'^     Arvatenkin  jftlkeen  v.  1834. 

N:ot  635—638. 

N:ot  639—659.  Eansilehteen  on  maisteri  Borenius  merkinoyt: 
^Eoko  vihkon  sis&llys  on  kopioita  LOnnrotin  Eanteleen  1 — 3 

osasta .^   Vihkon  kansilehdell&  on  muistiinpano:  „Eort- 

teis  den  25/^2  1832". 

N:ot  681—683  a.  Easiala  ei  ole  Gottlundin.  (Vert.  Charlotte 
Enropaenksen  kokoelmissa  n:oita  101,  102,  109). 

N:ot  685  a  b.  Eilsiala  tuntematon. 

N:ot  686 — 691.  Runot  ovat  kirjoitetut  siniselle  paperiarkille,  ylft- 
rennaan  on  merkitty:  „Maifvala  ^Vs^*  Maivala  on  kyla 
Juvalla  —  ja  jo  1821  ovat  ranot  oUeet  Gottlundilla,  knn 
han  kokoonpani  „Pieni&  Rnnoja^  U. 
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660    676 

Uasia  ranoja. 

1849 

Tonics 

677 

Uusi  rano. 

Tammik.  5  p 

.1816 

Raotalampi 

678 

»Paan  Sarky.** 

Syysk. 

1819 

Eileen  p. 

679 

*,,Jftniksen  pyy vin  tarina.^ 

K 

V 

1 

r 

680 

^Eateen   Sanat^,   sanan- 

laskoja. 

r 

r 

»• 

681-682 

Earjan  lak^ja* 

683  a) 

Verensalka. 

b) 

Laala. 

Maal.  17  p. 

1816 

Java 

684 

Elinan  sormarano. 

1836 

S&ftksmtid 

685  a) 

Salvarin  sanoja. 

t 

b) 

Ampiaisen  lamoas. 

686 

EOyha  mies  ketaa 
kynti  .  . 

Java 
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687  a) 

Jauhinlauln. 

Java 

^) 

KukoD  lauln. 

>i 

688 

Eallervo-runoa. 

« 

689 

Karjan  Inku. 

w 

690 

TyttOjen  laula. 

w 

691 

Mets&laka. 

Yt 

692 

Uasi  rano. 

Raatalampi 

693 

Kaimalaaln  (Jad^n). 

1815 

694  a) 

Lanln. 

» 

Java 

a) 

V 

Marrask.  12  p.  ^ 

n 

695 

Uasi  rano. 

696  a,  b) 

V 

Malisk.  20p.  1816 

e) 

w 

697 

V 

698  a) 

Oravan  sanat. 

b) 

Sananlaskaja. 

c) 

Laala. 

699^700 

Loraja. 

701 

Madon  luka. 

- 

702 

Loraja  y.  m. 

703 

H&&laala. 

HelTnik.16p.1816 

Ilomantsi 

704 

Eateen  Inka. 

n          r>          n 

Y> 

705 

Mets&laka. 

»         .  w          r 

n 

706 

Sotamiehen  laka. 

>T           n          n 

n 

707—708 

Uasia  roaoja. 

■ 

709 

H&mfth&kki,  arvoitaksia. 

710 

^Siikaiselle^'. 

711 

^Niokaas  Laka.*' 

712 

^Lapsen  kylvetOs.^ 

* 

713  a) 

^SynnytOs  vaimolle.^ 

b,c) 

f^Catrina  kipo  kapoi- 

nen  .  .  .* 

9 

714 

Sananlaskaja, 

• 

715 

Parannasloka. 

716 

Sananlaskaja  y.  m. 

72 


Utitto  Karttunen. 


717—718 
719  a) 

b,c) 
720 

721 

722 
723  a,  b) 

724 

725 

726 

727 

728 

729 

730—738 

739—745 

746—747 

748  a) 


Unsia  ranoja. 

„£j   maut  xnurehta  tan- 

ne  .  fc  ." 
Lauloja. 
Kaarle    herttua   („Laski 

laivoja  merelle") 
Uusi  runo. 
Snrnruno. 
Uasia  ranoja. 
Karjan  laka. 
Niakahdnslnka. 
Verensulktt. 
Eoin  lakn. 
Madon  laku. 
Ahkyn  laka. 
Uasia  ranoja. 

W  JJ 

Laalaja. 

„Elft  haoli  vaik*  on  hao- 

li         ** 

gMahotpa   enen  emoise- 

ni  .  .  .** 


c) 

,L&hte&  minan  tnloo . . ." 

749 

Pistoksen  lakn. 

750 

Ahkyn  sanat. 

751 

Talen  sanat. 

752 

Ruren  sanat. 

753 

Eoin  laka. 

754 

Randan  laka. 

755 

Ninkahdaslaka. 

756 

Lasten  laaln. 

757 

Kiven  Inkn. 

758 

Yihneen  laka. 

759 

Pakkasen  laka. 

^ 

1 

Kes&k.  24  p.  1828 

Tohmajirn 

W               W                W 

r 

1 

p 

I 

1 

1 

1 

1 

1842 

Mnola 

Syysk.   1  p.  1821 
«    20  p.     „ 

Yermlantl 

WW              W 

«4 

WWW 

n 

WWW 

n 

WWW 

Ji 

WWW 

« 

WWW 

Lok.  12(13)p.  „ 

n 

www 

» 

www 

w 
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760 

Pakkasen  Inka. 

Lok.l2(13)p.l821 

Vermlanti 

761 

Talen  Inku. 

w            n 

n 

» 

762 

Pahkan  Inkn. 

»            n 

n 

» 

763 

Baokoton  loitsa. 

»            » 

r> 

n 

764 

Riiden  laka. 

ft           n 

n 

w 

765 

Saarna. 

„     13  p. 

» 

» 

766 

Snden  hampaan  jftlki. 

n            » 

w 

» 

767     769 

Madon  luku. 

n            ff 

» 

Yi 

770 

Veren  fthky. 

n           « 

n 

n 

771 

Riisi. 

»           n 

n 

Vl 

772 

Rikan  sanat. 

„     14  p. 

n 

Yi 

773 

Pakkasen  sanat. 

n           n 

Yi 

YI 

774  a) 

Kiven  Inku. 

Marras.  23  p. 

n 

» 

b) 

„Teki   ranha  V&inftmOi- 
nen   Tietevexi   Taita- 

vaxi." 

• 

n           n 

n 

n 

775 

Earhamno. 

„      25  p. 

f> 

» 

776 

S&tk&. 

w            r> 

n 

n 

777 

Pistoksen  laka. 

ff            n 

n 

n 

778 

Niakahdaslaka. 

n           » 

n 

n 

779 

Siikaisen  laka. 

»            n 

n 

» 

780 

7)            »• 

n           n 

n 

YI 

781 

Raven  luka. 

n            n 

yy 

f) 

782 

Kfiftrmeen  laka. 

Lokak.  4  p. 

» 

w 

783 

Haitian  nosto. 

ff     23  p. 

w 

J? 

784 

Talen  laka. 

n           n 

Yi  ' 

n 

785 

n 

Joalak.  1  p. 

n 

» 

786 

Raadan  laka. 

w            n 

Yi 

n 

787 

Ahkjn  sanat. 

Lokak.  23  p. 

w 

Yi 

788 

Pistoksen  sanat. 

Yf           n 

» 

n 

789 

Saikfthdyksen  sanat. 

Yi            n 

Yi 

w 

790 

Earjan  laka. 

Marras.  11  p. 

yy 

n 

791 

Talen  laka. 

Joalak.  1  p. 

n 

« 

792 

Ahkyn  sanat. 

n           n 

f> 

?9 
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793 
794 
795 
796 
797 
798 
799 
800 

801  a) 

b) 

802  a) 

b) 

c) 
803 

804 

805 

806 

807 

808 

809 

810 

811 

812 

813 

814 
815 

816 

817 
818 
819 


Sfttkftn  sanat. 

Jonlnk.  18  p.  1821 

Yermlanti 

Riiden  sanat. 

www 

r 

^Syvftn  ahky." 

www 

r 

Talen  j&lki. 

„  20(19)  p.  „ 

r 

Korvariiden  laka. 

n           n          r> 

r 

Talen  lakn. 

Helmik.  6  p.  1822 

r 

Raven  sanat. 

WWW 

n 

Tarina. 

Joalak.  18  p.  1821 

V 

Kylvettftess&. 

www 

r 

Karjan  laka. 

www 

r  ' 

Kanteleen  soitto. 

www 

r 

? 

www 

w 

^YftinftmOisen  laala^ 

www 

r 

Paan  j&lki. 

www 

r 

Talen  j&lki. 

www 

w 

Raadan  jftlki. 

www 

T. 

Pakkasen  laka. 

www 

V 

Kaan  p&ftstO. 

Tammik.  7  p.  1822 

r 

Haitian  nosto. 

www 

r 

Riiden  laka. 

Joalak.  13  p.  1821 

r 

Kiven  laka. 

www 

V 

Paan  j&lki. 

w    •        w           w 

r 

Siikaisen  laka. 

www 

r 

„Nyt  on  aika  arvan 

kAyda  .  .  ^ 

Earhan  vakat. 

Lokak.  9  p.  1816 

Salkava 

^Finsk  Vidskftppelse  och 

Vantro**. 

1815     1816 

Java 

„Vanhoin    Pyhettyt   pai- 

kat.« 

Lokak.  1  p.  1815 

w 

»Kftkrille.« 

Hahtik.  15  p.  1816 

w 

Kansantapoja. 

PoluAnmaa 

„Finska   Brak  och  Sed- 

vanor." 

Lokak.  1  p.  1815 

Java 
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^Finsk  Trolldom.*' 
Eertomns  h&istft. 
Taikoja. 

Helkavirret.  ^) 


Helmik.14p.1816 

Tammik.  26  p.  „ 

„    24  p.  1819 

1871 

Hein&k.  15p.l824 


Java 

Joroinen 

Pol^'anmaa 

Inker! 
Sa&ksmftki 
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IV. 
^Pienien  Rnnojen^^  kokoonpano. 

I. 
I. 

S.  1—2  ?;  88.  4—5  n:osta  432;  s.  6  ?;  ss.  7—10  n:osU 
95;  ss.  11 — 12  n:osta  245;  ss.  13—14  n:osta  95;  8s.  15—19 
niosta  96;  ss.  20—21  ?;  ss.  22—33  n:osta  245. 

II. 

S.  1  n:osta  17;  s.  2  niosta  18;  ss.  3 — 4  niosta  17;  s.  5 
n:osta  18;  s.  6  (Lftsning  f5r  Finnar  s.  330);  ss.  7—12  ?;  ss. 
13—20  n:osta  18;  s.  21  n:osta  17;  ss.  22—23  ?;  s.  24  n:on 
18  mukaan;  ss.  25—40  (=  ss.  5 — 20);  ss.  41 — 54  Dion  18 
mukaan;  ss.  55 — 58  niosta  17;  ss.  59 — 65  niosta  51  (vrt.  dio 
17);  ss.  66-67  nrosta  18;  ss.  68—69  niosta  51;  ss.  70—74 
niosu  17  (s.  71  niosta  54);  ss.  75 — 81  niosta  51;  ss.  82 — 104 
niosta  17  (s.  85  niosta  51);  ss.  105—106  niosta  51;  ss.  107— 
109  niosta  120;  s.  110  ?;  ss.  111—120  niosta  54  (vrt.  my5s 
mo  123);  ss.  121—122  niosta  51  (vrt.  mo  120);  s.  123  ?;  s. 
124  niosta  51;  ss.  125—130  niosta  120. 

m. 

Ss.  1—16  niosta  244;  ss.  17—32  niosta  243;  ss.  33—38 
niosta  239. 

IV. 

Runo  =  mo  27. 
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V. 

S.  1  n:osta  140;  s.  2  n:osta  276;  s.  3  n:08ta  140;  s.  4 
(Kts.  Den  finska  Sampo-myten,  FOrord);  s.  6  n:osta  140;  ss. 
6—8  n:08ta  276;  ss.  9—10  nrosta  140;  ss.  11—12  sftkeiden 
7 — 8  mukaan;  ss.  13  n:osta  276;  ss.  14—16  nrosta  140;  s.  17 
niosta  201;  ss.  18—25  n:osta  140  (vrt.  n:o  201). 

VI. 

Ss.  1—2  n:osta  79;  ss.  3—10  n:osta  228  („kannakset^ 
n:osta  79);  ss.  11—18  n:osta  79;  ss.  19—26  n:osta  228;  ss. 
27—34  n:osta  79;  ss.  35 — 42  n:osta  20  (vrt.  n:o  79);  ss.  43— 
64  n:osta  79  (vrt.  n:o  20). 

yn. 

Runo  =  n:o  1. 

vm. 

Ss.  1—12  nrosta  33;  ss.  13—23  nroste  141;  ss.  24—33 
nrosta  33  (alku  nrosta  141). 

E. 

Ss.  1—2  nrosta  112  (vrt.  nro  452  a);  ss.  3—4  ?  (vrt.  nro 
112);  ss.  5 — 6  nron  100  mukaan;  ss.  9—11  nrosta  75. 

X. 

Ss.  1—12  n:osta  464;  s.  13—55  nrosU  68;  ss.  56—78 
nrosta  464. 


II. 
I. 

Ss.  1—6  nrosta  176;  ss.  7—13  ?;  ts.  14— 19  nrosta  405; 
8.  20  nrosta  134;  s.  21  ?;  ss.  22—24  nrosta  134;  ss.  25— 28?; 
83.  29—33  nrosta  180;  s.  34  ?;  ss.  35—36  nrosta  181,  ss.  37 
—88  ?;  88.  39—43  nrosta  181;  ss.  44— 46  ?;  ss.  47—57  nrosta 
101;  ss.  58-82  ?. 
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II. 

Ss.  1—19  n:osU  179;  ss.  20—26  n:08ta  110. 

III. 

Ss.  1—9  n:08ta  690;  ss.  10-12  n:osta  164;  s.  13  Schr6- 
terin  jnlkaisusta;  ss.  14 — 22  D:osta  164;  ss.  23— 39  n:osta  694; 
s.  40  ?;  ss.  41—47  n:osta  21;  ss.  48—55  ?;  ss.  56 — 59 
nrosta  163.  —  Ss.  60—72  niosta  78.  —  Ss.  73—83  nrosta  174  a. 

IV. 

Ss.  1—4  nrosta  115;  ss.  5 — 6  n:osta  13;  s.  7  ?;  ss. 
8—11  n:osta  13;  s.  12  nrosta  104;  ss.  13—16  nrosta  13;  s.  17 
Schrdterin  ranoista;  ss.  18—21  nrosta  13r  ss.  22 — 25  n:osta 
115;  ss.  26—30  nrosta  34;  s.  31  ?;  ss.  32—34  SchrOterilti; 
ss.  35—37  nrosta  34;  ss.  38—40  nrosta  748  br  ss.  41—44  sa- 
nanlaska;  ss.  45 — 49  nrosta  117  b;  ss.  50 — 52  ?;  ss.  53 — 58 
nrosta  61;  ss.  59 — 62  nrosta  13;  ss.  63 — 67  nrosta  104;  n:ot 
68—73  ?;  ss.  74—76  nrosta  115;  ss.  77—80  nrosta  13;  s. 
81  ?;  ss.  82—83  nrosta  34;  ss.  84—89  ?. 

V. 

Rnno  =  nro  686. 

VI. 

Muodostettu  nron  107  a)  makaan  (ss.  5—6  nrosta  107  b). 

VII. 

Ss.  1—10  nrosU  5  a;  ss.  11—13  nrosta  142  b;  ss.  14—19 
nrosta  5  a;  ss.  20 — 36  nrosta  5  ar  ss.  37 — 49  nrosta  5  b;  s. 
50  ?;  ss.  51—55  nrosta  5  b;  56—68  nrosta  109. 

VIII. 

Ss.  1 — 6  nrosta  117  a;  ss.  7 — 10  nrosta  215;  ss.  11 
—12  ?;  ss.  13-14  nrosta  215;  ss.  15—19  ?;  ss.  20—23 
nrosta  56. 

IX. 

Ss.  1—20  nrosta  688;  ss.  21—23  ?;  ss.  33—36  n:o8U 
686;  s.  37  ?;  ss.  38-40  nrosU  686. 


GoiUtmdin  runanker&ykaet.  79 

X. 

Ss.  1 — 4  n:osta  457;  s.  5  n:osta  388;  ss.  6 — 9n:o8ta56; 
ss.  10—16  n:osta  30;  ss.  17—43  n:osta  388;  ss.  44—53  n:osta 
30;  8.  54  ?;  ss.  55—57  nrosta  388;  sS.  58—60  ?;  s.  61 
n:08ta  388;  s.  62  nrosta  30;  s.  63  n:osta  457;  ss.  64 — 65  nrosta 
368;  ss.  66—72  n:o8tal30  (n:o  29);  ss.  73—76  nrosta  4;  ss. 
77—79  ?. 

XI. 

Ss.  1--35  nrosta  705;  ss.  36—54  nrosta  126;  ss.  55—59 
nroste  4;  ss.  60—63  nrosta  126  (s.  63  ?);  ss.  64—80  nrosta 
401;  ss.  81—82  nrosta  540;  ss.  83—86  nrosta  4;  ss,  87—99 
nrosta  401;  ss.  100—106  nrosta  4;  ss.  107—114  nrosta  465; 
ss.  115—116  nrosta  540;  ss.  117—118  nrosta  814;  ss.  119— 
120  nrosta  540;  ss.  121—126  nrosta  814;  ss.  127— 129  nrosta 
401  (vrt.  nro  540). 


Aineenmukainen  ranojen  luettelo. 

I.    Tdrheimmat  eepiUiset  ja  lyyriUiset  runot 

Aino-runo:  n:ot  34,  179. 

H&ftlaaln:  n:ot  106,  124. 

Ilmarisen  takominen:  n:ot  438,  532. 

Kanteleen  soitto:  n:ot  23,  80,  186,  187  b,  191,  590,  802. 

Kilpalaulanto:  n:o  83. 

Kojp(se)n  poika:  n:ot  2,  58. 

Kokko:  n:ot  75,  100,  112,  452  a,  481  a. 

Konnasta  kosinta:  n:ot  17,  54,  123. 

Kullervo-runo:  n:ot  2,  19,  58,  172,  688. 

Kynt&j&  ja  pedot:  D:ot  17,  18. 

Laulajan  sanat:  d:o  67. 

Lanastettava  neito:  n:ot  107  a,  b,  (227),  327. 

Maailman  synty:  n:ot  140,  201,  276,  591. 

Meren  kosijat:  n:ot  20,  79,  228. 

Orja  ja  isftnta:  ii:ot  7,  178  a  b,  183, 

Orjana  Virossa:  n:ot  122,  133. 

Polvenhaavarano:  n:o  187  a. 

Sampo-rano:  n:o  490. 

S&msa  Pellervoinen:  n:o  578  b. 

Venematka:  n:o  187  b. 

Tenftlftinen  vaitiolainen:  n:ot  5  a,  b,  142  b,  182. 

Vipunen:  l:o  589. 

yain&m5isen  sotaanl&ht5:  n:o  209. 
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II.    Tdrkeimmdt  hitsut 

Ammnksissa:  n:ot  379,  475. 

Haitian  nosto:  n:ot  783,  808. 

Hammastaudissa:  D:ot  448,  466,  544. 

Kalastajan  laka:  n:ot  576,  587. 

Kalinan  nosto:  n:ot  74,  561. 

Earjan   lukn:    n:ot   409,    439,    451,    488,  681,  682,  689,  724, 

790,  801  b. 
Eateen  laku:  n:ot  340, 343,  366,  418,  447, 454,  513,  633,  680,  704. 
Eiven  jftlki:  n;ot  368,  509,  757,  774,  810. 
Eivnn  lakn:  n:ot  330,  543. 
Eoin  laku:  n:ot  477,  727,  753. 
Eopristuslaku:  n:ot  378,  386,  452  a. 
Eylyett&ess&:  n:ot  361,  364,  383,  453,  801  a. 
Eaftrmeen   (madon)  laku:  n:ot  329  b,  341,  345,  349,  365,  444, 

461,  474,  479,  497,  500,  504,  523,  569,  580,  631,  701, 

728,  767—769,  782. 
Mets&miehen  luku: 

a)  Jftniksen:  n:ot  29,  30,  335,  355,  374,  377,  442, 
508,  679. 

b)  Karhan:  n:ot  4,  126,  398,  401,  420  a,  440,  489, 
540,  558,  559,  579,  585  b,  775. 

c)  Ketun:  n:ot  375,  377. 

d)  LinnuiUe:  n:o  402. 

e)  Suden:  n:ot  399,  573,  766. 

f)  ,,Tapiolan  pOute''  n:o  388. 

g)  Yleisift:    n:ot  35  a,  56,  68,  376,  457,  464,  577, 
691,  705. 

Niukahdusluku:   n:ot    362,   443,    480,    b,    494,  506,  563,  711, 

725,  755,  778. 
Paisamille:  n:ot  380,  382,  415,  505,  521,  555,  634. 
Pakkasen    luku:  n:ot  336,  342,  353,  450,  482,  759,  760,  773, 

806. 
Pistoksen  sanat:  n:ot  332,  356,  416,  436,  437,  446,  462,  495, 

499,  570,  749,  777,  788. 
Puun  jftljet:  n:ot  358,  498  a,  578  b,  582,  678,  803,  811. 
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Randan  Inkn:  n:ot  71,  383,  351  a,  363,  871,  378,  391,  456,  512. 

535,  541,  550,  556,  560,  571  b,  754,  786,  805. 
Riiden    sanat:    n:ot    425,    430,    481.  529,  584,  764,  771,  794, 

797,  809. 
Raosteen  sanat:  n:ot  867,  369,  387,  510,  547. 
Raven  sanat:  n:ot  344,  359,  752,  781,  799. 
Salvnrin  sanat:  n:ot  38,  73,  455,  632,  685  a. 
Siikaisen  Inkn:  n:ot  350,  527,  584,  542,  583,  710,  779,  780, 812. 
Synnytyssanat:  n.ot  370,  465,  516,  536,  545,  713. 
Taatien  synty:  n:ot  407,  471. 
Tnlen   Inkn:    n:ot   69,    831,    854,   360,  889,  392,  419,  420  b. 

449,   460,   469,    507,  511,    518,  528,  585  a,  751,  761, 

784,  785,  791,  796,  798,  804. 
Tnnlen  nosto:  n:o  468. 
Ummen  Lnkn:  n:o  428. 
Verensulkn:   n:ot   338,   339,    851  b,  c,    352,   458,    473,    537, 

552,  557,  683  a,  726. 
Ahky:  n:ot  357,  468,  496,  551,  729,  750,  770,  787  792.  795. 


Oikaistavia. 


8.  23    rivi    8    (lisftft):    16  p.  N:o  296  kirjoitaksella  ^^^/,^l8\b. 

A.  L.  Kiukas". 
8.  27  rivi  20  on:  870,  Ine:  390. 
S.  32  rivi  10  (lisaft):  N:o  127  kirjoitaksella  „Hans  Laitin'' (maa- 

lis-  t.  hohtikaassa  1816). 


Suomalaiseu 


KirjalUsuuden  Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


Y.  1897-1898. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
Keskustelemukset  v.  1897-1898. 


Hnhtik.  7  p.  1897. 

1  §.  Senrtti  esindes,  prof.  A.  Genetz,  maimttaaan  viime 
vaosikokooksessa  tehtjft  ehdotnstaaa  Elias  LOniirotine  kansal- 
lisen  raliaiiker&ykBen  avnlla  pystytett&v&stft  ko?apatsaa8ta,  joka 
patoas  olisi  LOnnrotin  Byntymftp&ivftk^  v.  1902  ▼almiiksi  laitet* 
tava,  pyysi  saada  Inknisasti  kokoontoneilta  Seuran  jftseniltft  kysyft, 
oliko  heid&B  iniele8tftD8&  hankkeesen  ryhdyttftTft,  heti  ryhdyttftvft, 
johoQ  kysymykseen  kaikki  lisnfiolijat  yksimielisesti  saostumaila 
vastasivat.  Ja  esitettiin  sen  jfilkeen  searaavat  asiaa  koskevat, 
TaioQstoimikunnan  miettim&t  kohdat,  joita  kokoos  osittain  sem- 
moifiinaan  hyvftksyi,  osittain  toisin  muodosti: 

l:ksL  Mitft  paikkaan  tali,  johon  patsas  asetettaisiin,  ilmoi- 
tettiin  Taloastoimiknnnan  ajatelleen  Ylioppilastaloa  edostaa  Alek- 
santerinkadan  pftftssa  tai  Yftlitoria,  vaan  p&&tettiin  siinft  kohdin 
kftOntyft  varsinaisten  asian-ymmftrt&j&in  puoleen,  joitten  laasnDnon 
johdolla  Seora  oli  lopuUisen  pft&toksen  tekev&  sdcft  sitten  kaa- 
pnngiaTaltQastoon  tarpeellisen  anomoksen  toimittava.  TftmrnOisinA 
aaian-ymm&rtfijinft  Senralle  hyvftntahtoisesti  laasontoa  antamaan 
pUtettiin  pyyt&&  Searan  vara-esimiestft,  prof.  £.  Aspelinia,  vapaa- 
herra  Seb.  Ghripenbergift,  senatori  L.  Mechelinili,  tohtori  J.  J. 
Tikkasta,    kaTanveistftjift   W.  RanebergiA  ja   K    WikstrOmift,   ja 
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otti  prof.  Aspelin  suosiollisesti  heidftt  kokoon  kntsuaksensa.  Suo- 
tavaksi  lausattiin,  ett&  asia  saataisiin  vielfi  t&D&  kev&ftD&  ratkais- 
toksi,  jooka  johdosta  Esimies  ilmoitti  valtaaston  nykyisen  paheen- 
johtajan,  senator!  L.  Mechelinin  h&nelle  ftskettftin  arvelleen,  etU, 
jos  tarve  vaati,  Searan  anomus  saataisiin  valtaastossa  jotenkin 
pian  k&sitellyksi. 

2:ksi.  Patsaan  oli  muodostava  pronssinen  kokonaisknva 
kiv^alastalla;  sivukavien  teett&minen  saisi  riippaa  kertyvien  va- 
rojen  mftftrftstft. 

3:ksi.  Yleis5n  puoleen  tali  rahanker&ystft  varten  kft&ntyfi 
kirjallisella  kehoitnksella,  jonka  yaltioneavos  Th.  Rein,  itse  ko- 
koaksessa  saapaviUa  ollen,  tehdyn  pyynnOn  johdosta  suosioUi- 
sesti  otti  laatiaksensa,  edelljrtt&en  Searan  esimiehen  osan-ottoa, 
ja  p&&tettiin  t&mftn  ohessa  pyytftft,  ettil  searaavat  arvoisat  Sea- 
ran j&senet  kehoitaksen  allekirjoittaisivat,  nimittftin  Searan  kon- 
nia-esimies,  senatori  Z.  YijO-Eoskinen,  prof.  0.  Bonner,  kan- 
slian.  C.  G.  Estlander,  Searan  esimies,  prof.  A.  Genetz,  arkia- 
teri  0.  Hjelt,  piispa  G.  Johansson,  yliopettaja  Alfr.  Eihlman, 
senatori  L.  Mechelin,  kannaliisneavos  A.  Mearman,  vapaaherra, 
salaneavos  H.  Molander,  hovimestari  Roh.  Montgomery,  valtio- 
neavos  Th.  Rein,  maamarsalkka,  Tapaaherra  S.  Y.  von  Trofl, 
valtioneavos  Z.  Topelias,  p&flkonsali  A.  F.  Wasenias,  talonpoi- 
kaissft&dyn  nyk.  pahemies,  ratsatilallinen  K.  Wftrri  ja  hovioikea- 
denneavos  D.  W.  Akerman.  Eokoaksessa  saapavilla  ollen  saostai- 
vat  kysyttyin&  paheen-alaiseen  allekirjoitakseen  paolestansa  sena- 
tori YijO-Koskinen,  piispa  Johansson,  valtioneavos  Rein,  ratsatilalli- 
nen W&rri  ja  hovioikeaden-neavos  Akerman  sekfi  Searan  esimies. 

4:k8i.  Laasattiin  soveliaaksi,  ettft  Esimies  Searan  paolesta 
pyytftisi  asianomaista  lapaa  sekft  itse  patsaan  pystytt&miseen  ett& 
myOs  tarpeelliseen  yleiseen  rahankerftykseen,  joko  samalla  kertaa 
molempiin  tai  per&tysten,  ja  oli  kerftystft  varten  erin&inen  toimi- 
kanta  asetettava,  joka  niin  pian,  kain  mahdollista,  jakaisi  ker&ys- 
listat  sek&  sitten  kokoontavat  rahat  vastaan-ottaisi  ja  hoitaisi. 
Listat  olisivat  palaatettavat  ja  rahanker&ys  perille  saatettava  en- 
nen  talevan  Marraskaan  loppaa.  Tftmfin  toimikannan  jftseniksi 
valittiin  Searan  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n,  t:rit  Osv.  Eihlman 
ja  Arttnri  Snellman,    maisterit  Yemer  Mearman  ja  A.  R.  Niemi, 
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ja  otti  maist.  Hallst^n  saosiollisesti  toimikannan  kokoon  katsaak- 
sensa.  Toimikonta  oikeatettiin  tarpeen  vaatiessa  apnlaisia  itsel- 
leen  ottamaan. 

5:ksi.  Patsas  arvelUin  maksavan  noin  Satatahatta  (100,000) 
markkaa.  Jos  riitt&v&  m&&r&  rahoja  saataisiin  eiinen  nykyvuoden 
loppna  kokoon,  xn&ftrfttt&isiin  heti  kilpaila  Inonnosta  varten,  ja 
ajateltiin,  ett&  t&h&n  menisi  tuleva  vnosi.  N&in  olisi  mahdoUista 
saada  kavapatsas  valmiiksi  LdDnrotin  syntymyp&iv&ksi  ▼.  1902. 

6:ksi.  Kilpailan  toimeenpanoa,  laonnosten  arvostelemista 
ja  patsaan  tilaasta  sekft  maata  loppatointa  varten  asetettaisiin 
aikanansa  eri  komitea. 

2  §.  Tarkastettaviksi  luettiin  ja  hyv&ksyttiin  pOyt&kirjat 
Tiime  Maalisknnn  3:lta  ja  16:lta. 

3  §.  Ilmoitettiin,  ett&  Seuran  oli  oUat  ilo  saada  vastaan- 
ottaa  H.  M.  Eeisari  Aleksanteri  II:n  kuvapatsaan  pystytt&misen 
maistoksi  valetta  hopeinen  mitali,  ja  laettiin  sitfl  koskeva,  t&hftn 
liitetty  kirje  sek&  pftfttettiin,  ettft  nftin  saatu  mitali  s&ilytettflisiin 
Seuran  kassakaapissa: 

KEISARILLISEN  SUOMEN  SEIAAim 
TALOUSOSASTON  KANSLIAN 

ESITTELIASIHTEERI. 


HelstM^issa,  Maaliskuun  6  p.-na  1897. 
N:o  80, 

SuomalaiseUe  Kirjallisuuden  Seuralle. 

T&ten  on  minnlla  kunnia  Ifthettftft  Saomalaiselle  Kirjallisnn- 
den  Senralle  myOt&liitetty  hopeamitali,  joka  on  valmistetta  mais- 
toksi kunniapatsaan  pystytt&misestft  Helsingin  kaupangissa  H&nen 
Majesteetilleen  Keisari  Aleksanteri  II:seIle. 

E&skystft : 
E.  Johnsson. 
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4  §.  Ilnioitettiin,  ettft  maist.  J.  G-.  Sonck  oli  sisftftDjftttftnjt 
Searan  p&fttOst&  myOten  Joaluknun  5:Itft  18941aatimansa  paraikaa 
tekeillft  olevan  „Laki-  ja  virkakielen  sanaston''  saonnitelnnui,  jonka 
Tastamainittuna  pftiyftDft  asetetta  komitea  oli  h3rvaksynyt,  ja  pUtd 
Seora  Taloastoimikannan  ehdotnksen  mnkaan,  ett&  summitelma 
semmoisenaan  hyy&ksi  katsottaisiin,  arveUen  sen  ohessa,  ett&  maaat. 
Sonck  saisi  sanaston  lisifi  varten  kftflntyft  asiaa  harrastaTiin 
yiriramiehiin  ja  Searan  pnolesta  lavata  heille  arvokkaista  sana- 
kokoelmista  kohtaollisen  palkkion,  sekft  snotavaksi  lansnen,  ett& 
maist.  Sonck  saisi  ty6tftns&  jondattaakseen  virkayapaatta,  jos  hSn 
itse  oli  aikonat  sit&  pyyt&&.  Ja  kualni  yll&mainittu  snnnnit^ma 
alldciijoitnksineen  nftin: 

Uaden  laki-  ja  virkakielen  sanaston  saannitelma. 

Sanastoon  pannaan: 

Tennit  kaikilta  kftytOllisen  laki-  ja  virkakielen  aloUta  niin 
tarkoin  koin  sninkin  sek&,  minkft  mahdollista,  my()skin  tieteellisifi 
lainopillisia  termejft; 

Kaikki  virka-  ja  palyelnsmiesten,  liikkeen-  ja  elinkeinon- 
k&yttfij&in  y.  m.  ammatti-,  toimi-  ja  tyOmiesten  nimitykset; 

Kaappatermej&,  sota-asiain  ja  meriasiain  termejft; 

yakaatastermej&  eri  yakantusligien  aloilta; 

Kirkollisten  juhlap&iv&in  nimet; 

Maita  sanoja,  jotka  ovat  virkakielessft  tavallisia  tahi  esiinty- 
vftt  jossakin  sen  kielen  lanseparressa; 

Lanseparsia  ell  fraaseja,  yleisempi&kin,  kaikilta  virallisen 
kielen  aloilta. 


Sanasto  tehd&ftn  yleiselt&  asaltaan  saman-sauntainen  kain 
nykyinen  lakikielen  sanasto  on.  Eri  kohdissa  nondatetaan  seuraa- 
yia  perusteita: 

1.  Ylip&ftnsft  pysytet&ftn  nykyisen  sanaston  termi- ja  fraasi- 
varat  semmoisinaan.  Enn  termit  siinft  ovat  vftftri&  ja  siis  ansiin 
vaihdettavia,    pannaan   entiset  per&ftn  snlkusien  ()  v&liin.     Esim. 
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Enke-  och  pupiUkassa^  leskien  ja  orpoin  kassa  (leski-  ja  orpo- 
kassa);  Legosdngs-afff^t,  sairasmaksn  (sairaswoteenkorvans).  Vftft- 
rflt  fraasit  taas  jfttetftftn  pois. 

2.  Kielen  yakaammttainisen  yaoksi  otetaan  sanastoon  joh- 
dannaisia  ja  yhdy8perfti8]&  sanoja  meikityksmeen  niin  pa^on  kuin 
sainkiii. 

8.  Yarsinaisille  termeille  pannaan  ensin  yksi  merkitys  har- 
ventamalla  tai  mnuten  osotettuna  pflftmerkitykseksi  ja  sitten  ne  mnut 
merkitykset,  Joiden  tiedet&ftn  olevan  yleisesti  kftytfinnOssft.  Esim. 
Accepteraj  hyvftkayft,  tannastaa. 

4.  Sit&  alaa,  missft  jokin  saoa  on  varsinainen  termi,  ei 
merkitft  muata  knin  milloin  sanan  oikein  kftsitt&minen  vaatii. 
Esim.  Abncrm  vdxt  (forst),  epasft&nnOUinen  kasvu. 

5.  Fraasien  valikoimiseen  nibden  on  haomattava,  etta  sa- 
nastoon pannaan  konstrnoiroistapain  ja  eri  kohdissa  kftytettftrftksi 
sopivain  sanain  osoittamiseksi  kaikki  virallisen  kielen  alalta  saata- 
vissa  olevat  yksinkertaisetkin  laoseparret. 

6.  Kan  jollakin  sanalla  on  nseampia  toisistaan  tantuvasti 
eroavia  merkityksia,  jx)tka  ovat  sanastoon  otettavat,  niin  ne  erote- 
taaa  siten,  ettft  itseknkin  eri  merkitys  selitetftftn  snlkusien  v&Iiin 
pannolla  rnotsinkieliselia  sanalla  tai  lanseella,  jonka  j&lkeentolee 
snomalainen  k&annOs  ja  sitten  fraasit.  Selvyyden  lisft&miseksi 
nameroidaan  nao  selityssanat,  niinkain  esim.  Hahnssonin  sanakir- 
jassa  on  tehty.  T&ssft  nnmeroimisessa  nondatetaan  sitH  jftrjes- 
tysta,  ett&  varsinaiset  jariidiset  merkitykset  tnlevat  allnipaolelle. 
—  Samanlaista  raotsalaista  selittflv&ft  sanaa  k&ytetftftn  moulloin- 
kin,  kun  tarve  vaatii. 

7.  Yadcka  yleensft  nondatetaankin  sits,  ettft  jokaiselle  sa- 
nastoon tnlevaile  sanalle  ensimmftiseksi  pannaan  yleinen  lakikie- 
lessft  tavattava  merkitys,  tehdftftn  siitft  knitenkin  mnntamia  poik- 
kenksia,  joUoin  merkitys  jfttetftftn  ainoastaan  fraasista  nftkymftftn, 
esim.  knn  sanan  kohdalla  esiintaodaan  vaan  yksi  fraasi  (ks.  Af- 
taga,  Aftv&),  knn  sana  esiintyy  fraasissa  yarsinaisessa  merkityk- 
sessftftn  (ks.  AbsoM)  tai  kun  sitft  fraasissa  kftytetftftn  vaan  kn- 
vaaonollisessa  merkityksessft  (ks.  Afveckia,  Aflftgga).  —  Knn  taas 
sans  jossakin*  lanseparressa  tnlee  kftftnnettftvftksi  yleisestft  merki- 
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tyksest&&ii  poikkeavalla  sanalla,  j&&  sekin  sana  vaan  fraasista 
n&kymMn. 

8.  Sanastoa  teht&essft  on  tarkasti  pidett&va  silmftll&,  ett& 
sanain  koostruoimistavat  talevat  selv&sti  ja  monlpaolisesti  nakjviin. 

Hyy&ksyen  tfimfin  suunnitelman  lansavat  allekirjoittaneet 
snotavaksi,  ett&  sanastoaiDesten  kokoilemista  uatterasti  jatkettaisiin 
redaktsionityOnkin  aikana.    HelsiDgissE,  Maaliskunn  31  p:n&  1897. 

Rudolf  Erenias.  Valentin  Gammerus. 

Santeri  Saarinen.  P.  £.  Svinhafvud. 

K.  J.  St&hlberg. 

5  §.  Luettiin  t:ri  Y.  Yasenioksen  ^Saomalaisen  kiijalli- 
sanden^  laetteloa  koskeva,  n&in  kualuva  §  Taloastoimikannan  pdy- 
tftkirjasta  nykyisen  Huhtikuan  l:lt&: 


n 


,T:ri  Y.  Yasenins  ilmoitettiin  ehdottaneen,  ett&  t&sULl&hin 
mosittain  tehtftisiin  laettelo  Yliopiston  kirjastoon  tavallisesti  ke- 
v&&lla  sis&&n  tulevista  kirjataotteista,  jommoisella  ainesten  kerU- 
misella,  sft&styisi  jatkettavaa  ^Saomalaisen  Eiijallisnaden^  Inetteloa 
varten  paljon  aikaa  ja  vaivaa.  T&t&  ehdotnsta  Taloustoimikmita 
katsoi  varsin  hyv&ksi.  Tehty  tyO  oli  tietysti  vnosittain  makset- 
tava." 

Ja  yhtyi  Seura  Taloustoimikontaan. 

6  §.  Samoin  Jolki  laettiin  t&h&n  alipuolelle  liitetty  §  Talons- 
toimikunnan  pOyt&kirjasta  viime  Maaliskunn  ll:lt&,  ja  p&&tti  Seura 
siinft  ehdotetuUa  tavalla  leipurins&Uinleskelle  Josefiina  Eatharina 
Blombergille  Yleisesta  rahastostaan  vnotuiseksi  apurahaksi  antaa 
Eaksisataa  (200)  markkaa.  Oli  myOskin  asiaa  koskeva,  Naanta- 
lista  tullut,  sihteerille  osotettu  kirje  Seuran  pOyt&kirjaan  pantava. 

„Allekirjoittaneelle  osotetussa  kirjeessil  puutarhuri  J.  A.  La- 
gerlund  Naantalista  anoi,  ett&  Seura  nykyisin  kuolleen  leipurin- 
s&llin  G.  A.  Blombergin  leskelle  Josefiina  Eatharina  Blombergille 
suosiollisesti  antaisi  sen  200:n  markan  suuruisen,  vuotulsen  apa- 
raban,  jota  vastamainittu  vainaja  elftissiiftn  oli  nauttinut,  jap&&tti 
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Toimikmita  Senralle  ehdottaa,  ettft  anomnkseen  saostnttaisiin,  kai- 
tenkin  niin,  ett&  avnnsaajan  toll  joka  vnosi  tehd&  Senralle  kir- 
jallinen  esitys,  johon  papinkirja  oli  liitettftva/^ 

Naantali  Helmiknnn  6  p.  1897. 

K.  K.  Herra  Maisteri  F,  W.  Rothsten  Edsingmd. 

Knn  viimekalaDeen  TammikuaD  16  p:D&  tll&llft  kaollat  lei- 
parin  kis&li  Gastaf  Adolf  Blomberg  oli  elftiss&nsft  saanat  vastaan 
ottaa  Saomalaisen  kiigallisauden  seuralta  Helsingiss&  er&fln  apu- 
rahan,  suaraadeltaan  200  markkaa;  niin  rohkenen  tflten  nOyrim- 
m&sti  k^UUity&  Teid&n  paoleenne  kysyn)yksell&,  jos  mainitta  apuraha 
vielft  tflst'edes  tulee  saoritettavaksi  jollekin  ennen  roainitun  vaina- 
jan  sakolaiselle.  Jos  niin  on,  ettft  se  vielft  tulisi  saoritettavaksi 
seuran  puolesta  jollekin  vainajan  sakalaiselle,  niin  pyytflisin  pao- 
lestani  laasna  sen  toivomuksen,  ettft  mainitun  G.  A.  Blomberg 
vainajan  jftlkeen  jftftnyt  leski  Josefina  Eatharina  Blomberg  saisi 
nauttia  sen  ennen  mainitan  aparahan,  sillft  hftn  on  jo  vanha  ijftl- 
t&nsft,  ja  siis  olisi  erinomaisen  snotava,  ettft  bftnelle  se  annettai- 
siin.  Minft  muuten  en  olisi  tftmftn  asian  kanssa  minkftftnlaisessa 
tekemisessft,  mutta  kun  olen  usein  mainitun  vainajan  laillinen  hol- 
hoja,  niin  sentfthden  tabdon  juari  valvoa  hftnen  jftlkeen  jftftneen 
vaimoDsa  oikentta  ja  etna.  Laasun  siis  vielft  kerran  sen  toivo- 
muksen, ettft  Suomalaisen  kirjallisunden  seura,  jos  mahdollista  olisi, 
myOntftisi  mainitun  apurahan  vainajan  leskelle,  sillft  bftn  sen  van- 
huntensa  ja  kivuloisuutensa  tfthden  kaikkein  parbain  tarvitsee. 
Pyydftn  saada  vastausta  tftbftn  asiaan  kirjeen  kantta,  jossa  tarkoi- 
tuksessa  postimerkin  tftssft  my6tftliit&n. 

Kaikella  kunnioituksella: 

Ji  A.  Lagerlund, 
Puutarhnri  Naantalissa. 

7  §.     Sokealle  runonlaulajalle  Miibkali  Perttuselle  pftfttettiin 
elatuksen  avuksi  antaa  Sata  (100)  markkaa. 
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8  §.  Matkarahoja  Seura  pUtti  TaLoostoimikiuman  efadotnsla 
myOten  antaa  l:ksi  herroiUe  pastori  K.  Halliolle  ja  nmsikinopet- 
tajalle  M.  Nybergille  hengellisten  sflyelmftiii  kertftmiatft  ja  totki- 
mista  varten  Lonnais-Saomessa  ensi  kesftnft  yhteisesti  Ne^asatta 
(400)  markkaa;  ja  2:kai  bra  kand.  A.  0.  F.  LOnnbohm^ille  kie- 
lellisift  tatkimuksia  varten  Yirossa  myOskin  ensi  kesftnft  Yiisisataa 
(500)  markkaa. 

9  §.  P6ytftkirjaan  pantiin,  ettft  senraavat  viime  vnosikerto- 
muksessa  valmistuneiksi  mainitnt  teokset,  nim.  ^Saomi^,  III:  13, 
^Saomalainen  kirjallisuas^,  4:s  lisftyihko,  ynnft  ^Tanssisftvelmien* 
8:s  vihko  olivat  kirjakaupassa  ilmestyneet,  sekft  ettft  tavanmokai- 
nen  kertomus  viime  vuosikokouksesta  oli  yalmiiksi  painetta. 

10  §.  Talonstoimiknnta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Senra 
pftfttti,  ettft  ylioppilas  A.  Eanniston  „Aftnneopillinen  tntkimnsUr- 
jalan,  Kylmftkosken  ja  Akaan  mnrteesta''  jalkaistaisiin  aikakaus- 
kirjassa  ^Snomessa^  ja  ^Yfthftisten  kiijelmftin^  sarjassa. 

11  §.  Senran  jftseniksi  esiteltiiu  maanviljelijft  Jaho  Heikki 
Lindholm  (Kaarina),  lehtori,  tohtori  Axel  Emile  Rosendahl  (Hfimeen- 
linna)  ja  piispa  Herman  Bftbergh  (Porvoo). 

12  §.  Julki  laettiin  viime  vaosikokouksessa  valitnilta  broilta 
tilintarkastajilta  tuUat,  tfthftn  liitetty  kertomas,  jonka  johdosta 
Senran  rabavartialle,  maist  0.  Hallst^nUlle  annettiin  tftydellinen 
tilivapans  menneeltft  ynodelta  ja  Esimies  hftnelle  lansni  Senran 
kiitollisnntta: 

SuomcUaiBen  KirjaUistutden  SeuraUe. 

Saomalaisen  Kirjallisonden  Senran  viime  vnosikokonksessa 
valittnina  tarkastamaan  Senran  tiiejft  vnodelta  1896  olemme  tft- 
mftn  tehtftvftn  snorittaneet  ja  hnomanneet,  ettft  kirjaopito  Senran 
varoista  on  erinomaisella  hnolella  ja  tarkknndella  toimitettn  ja 
verifikaattien  kanssa  yhtftpit&vft  sekft  varat  sgoitetnt,  niinknin  tili- 
kirjoissa  on  ilmoitettn.  Pyydfimme  sen  vnoksi  saada  ehdottaa 
Senran  rahavartijalle,  maisteri  0.  Hallst^n*ille  tftydellisen  tiliva- 
panden  viime  tilivnodelta. 

Helsingissft  Hnhtiknnn  4  pftivftnft  1897. 
A.  Noponen.  A.  R,  Niemi. 
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13  §.    Hra   rahavartia  jalki  Inki  nftin  knnlavan  kassatilin 

Saomalftisen  Kirjallisnuden  Senran  Yleisen 
kassan  kassatili  huhtikuan  7  p.  1897. 

Vastattavaa. 
Siirros  edellisestft  kassatilistft. 

1897.  JnoksevaUa  tiliU&  SansaUisosakepankisea  1,163: 
32.  —  Maiflt.  Rothstenilla  talon  hoitoa  varten 
800  m.  —  Bahaa  kassassa   107:  95.     .    .     .  2,071:  27. 

Tuloja. 

Maalisk.  16  p.  Hovineuvos  C.  Fr.  Ekholm,  j&senmak- 
sunsa  24  m.  —  Maanmittari  J.  M.  Lankkonen,  sa- 
moin  24  m.  —  Yaramaanmittari  F.  0.  Immell,  sa- 
moin  24  m.  —  Eannallisneavos  C.  Heitmann, 
samoin  24  m.  —  17  p.  Frenckell  ja  Poikain  kirja- 
kauppa,  kiijoista  770:  40.  —  18  p.  Kirkko- 
herra  Cast;  Junnelius,  j&senmaksaDsa  24  m.  — 

19  p.  Raatimies,  lakit.  kand.  F.  Serenias,  samoin 
24  m.  —  Ratsatilallinen  Ang.  Perho,  samoin 
24  m.  —  Laftket.  lisens.  Toivo  Forsstrdm,  sa- 
moin 24  m.  —  Lft&ket.  kand.  J.  H.  Vnorinen, 
samoin  24  m.  —  Ylioppilas  £.  Lehtinen,  samoin 
24  m.  —  Tlioppilas  Ossian  Hellst^n,  samoin  24 
m.  —  Maisteri  A.  W.  Mar^n,  samoin  24  m.  — 
Tollinhoitaja  A.  B.  Hohenthal,  samoin  24  m.  — 

20  p.  J.  K.  Lindstedt,  myydyist&  kirjoista  71: 
60.  —  A.  Lagerbom,  samoin  259:  75.  —  21  p. 
A.  Alopaeus,  samoin  1,126:  70.  —  22  p.  E. 
Aspegren,  samoin  243:  65.  —  24  p.  H.  Edgren, 
samoin  978:  05.  —  Clonberg  &  Eampp.,  sa- 
moin 1,540:  25.  —  Knnnallis-laatak.  esimies 
A.  Harjanen,  jftsenmaksnnsa  24  m.  —  Tohtori 
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Birger  Pentzin,  samoin  24  m.  —  Tohtori  Otto 
Bl&field,  samoin  24  m.  —  Ylioppilas  J.  E.  Ax  (Ailio), 
samoin  24  m.  —  L&&ket.  kand.  Paavo  Eettanen, 
samoin  24  m.  — 26  p.  E.  Wesander,  myydyist& 
kirjoista  607:  40.  —  I.  Carling,  myydyista  kir- 
joista  323:  30.  —  27  p.  Lindebergin  kirjakauppa, 
samoin  336:  15.  —  Hnhtik.  1  p.  Eotkan 
kirjakaappa,  samoin  144:  76.  —  £.  SQderstrOm, 
samoin  283:  65.  —  Kansanvalistasseara,  samoin 
1,910:  38.  —  A.  Palander,  samoin  261:  35. 
—  Schlaterin  kirjakanppa,  samoin  340:  20.  — 
Satakunnan  kirjakanppa,  samoin  1,034:  30.  — 
C.  Cav6n,  samoin  80:  60.  —  C.  W.  Alopaeus, 
samoin  1,176:  35.  —  Hovioikenden  auskolt.  Hj. 
Ch.  Oker-Blom,  jftsenmaksnnsa  24  m.  —  Yliop- 
pilas Axel  YftinO  Axelsson,  samoin  24  m.  — 
Ronva  Solehmainen,  hyyrynsft  125  m.  —  2  p. 
Weilin  &  G65s,  myydyista  kirjoista  766:  50.  — 
Kajaanin  kirjakauppa,  samoin  82:  70.  —  3  p. 
H.  F.  BOrlnnd,  samoin  1,472:  25.  —  Lahden 
kansanopisto,  samoin  62:  50.  —  E.  Wesander, 
samoin  178  m.  —  4  p.  K.  Martin,  samoin  687: 
50.  —  B.  B.  Bergdahl,  samoin  300:  75.  —  8. 
Eastegren,  samoin  583:  20.  —  A.  Friemann, 
samoin  435:  35.  —  6  p.  Pankinjohttga  Alex. 
Bogdanoff,  j&senmaksunsa  24  m.  —  Eanppias  Jo- 
han  Emil  Helenias,  samoin  24  m.  —  Eanppias 
Heikki  Heino,  samoin  24  m.  —  Rakennusmes- 
tari  Johan  Lax^n,  samoin  24  m.  —  Eirjakanp- 
pias  Alex.  Alopaeus,  samoin  24  m.  —  Eanppias 
Evert  Eftm^ri,  samoin  24  m.  —  Historiallinen  mn- 
sei,  hyyryneljanneksensa  375  m 19,252:  86. 

Siirros  senraavaan  kassatiliin. 

Nostettu  Senran  kassakreditiivistSl .....    5,600:  — . 

Yhteensd.  24,852:  86. 
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Vastaavaa. 

Siirros  edellisestft  kassatilistft. 
1897.    Nostetta  Searan  ka8sakreditii?ist&    ....  7,202:  — . 

Menoja. 

Maalisk.  18  p.  E.  Kivi,  palkkansa  maaliskaulta  40  m. 

—  E.  Weilin,  pahtaaksi-kirjoittamisesta  16:  50. 

—  20  p.  E.  Aspelin,  kirjallineD  palkinto  „Elias 
BreDDer"  nimisestft  teoksesta  1,000  in.  —  M. 
Johnsson,  samoin  ^Easvatasopillisia  laentoja^  ni- 
misestft  teoksesta  500  m.  —  E.  A.  KorhoneD, 
samoin  ^Yeneellft  poikki  Saomen  niemen^  nimi- 
sest&  teoksesta  400  m.  —  20  p.  L&ngmanin 
testamentti-rahastoon  maksetta  Searan  velka 
2,000  m.  —  Ida  Paqvalinin  rahastoon  maksetta 
Searan  velasta  200  m.  —  J.  Holm,  pahtaaksi- 
kiijoittamisesta  30  m.  —  Huhtik.  1  p.  Y.  Alava 
lahetys-kastannoksia  81:  14.  —  Saomal.  Kirj. 
Searan  kirjapainon  osakeyhtiO,  painatasmaksaja 
8,304:  40.  —  P.  Heinonen,  talonmiehen  palk- 
kansa  30  m.  —  3  p.  Y.  Alava,  postimaksoja 
8:  42.  —  A.  Genetz,  aporahaksi  Aleksis  Kiven 
ve^elle  100  m.  —  Hafvadstadsbladet  ja  Nja  Pres- 
sen,  ilmoitnksia  12  m.  —  5  p.  E.  Kivi,  posti- 
maksoja  6:    42 12,723:88. 

Siirros  searaavaan  kassatiliin. 

Jaoksevalla  tilill&  4,048:  92.  —  Maisteri  Roth- 
stenilla  talon  hoitoa  varten  800  m.  —  Rahaa 
kassassa    78:  06 4,926:  98. 

Yhteens&  24,852:  86 
Helsingissft  hahtikaan  7  p.  1897. 

Onni  Hallst^n. 

POytftkirjan  vaknodeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


14  KeskuiteUmtikaet  18'^/r97. 

Toakoknan  5  p.  1897. 

1  §.  Tarkastettavaksi  laettiia  ja  hyvAksyttiin  viime  kokonk- 
sen  (Viv)  p6yt&kirjan  ensimmftineD  §. 

2  §.  Laettiin  t&h&n  alipuolelle  liitetty,  EenraalikavernOOrin 
kansliasta  tnllat  kiijoitus,  jonka  mnkaan  Seara  oli  saanot  lavan 
yleiseen  rahankerftykseen  LOnnrotin  kuvapatsasta  varten. 

SUOHEN 
STTUBIBUHTnr  A  ATTMA  All 

KBNBA  ATil K  U  VJBBJTOOBIN 

KAN8LIA. 


HeMngissd,  30  HuhtikHuta  1897, 


K:o  923. 

Suomdlaiaen  KirjcUlimuden  SeuraUe. 

Saomalaisen  Kirjallisnuden  Senran  t&mftii  Hnhtiknnn  15  pfti- 
y&n&  antaman  anomnksen  johdosta  Hftnen  Ylhftisyytens&  Snomen- 
maan  v.  t.  KenraalikavernOdri  on  tftna  pftivftnft  antannt  iavan 
yleisen  rahankerSlyksen  toimeenpanemiseen  varojen  hankkimiseksi 
Senran  pernstajan  ja  entisen  knnnia-esimiehen,  kanslianenvos,  pro- 
fessor! Elias  LOnnrot  vainajan  knvapatsaan  pystytt&mist&  varten 
joUekin  jnlkiselle  paikalle  Helsingin  kanpunkiin  sekft  samalla  1ft- 
hettftnyt  asiasta  kiertokiijeen  kaikille  maan  knyemOOreille,  josta 
KenraaliknvemOOrin  Eanslia  tftten  kunnioitnksella  Senralle  il- 
moittaa. 

A.  von  Minkwitz. 

Axel  Ekestnbbe. 

3  §.  limoitettiin,  ett&  LOnnrotin  knvapatsaan  paikkaa  kos- 
keva  laasnnto  oli  nillt&  herroilta  asian-ymmartl^'ilt&  valmistnnat, 
joitten  paoleen  Senra  oli  sit&  varten  pyynndllft&n  k&ftntynyt,  sekft 
ettft  Talonstoimiknnta  puolestaan  sit&  kannatti.  Lnettiin  sitten 
sisftllystft  esitt&vft  snomennos  3ansnnnosta,  ja  p&fttti  Senra  lausnn- 
toon     yhtyen    kaapnngin-valtansmiehilt&    kftytett&v&kseen    pyytftft 
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8iin&  ehdotettna  paikkaa,  nim.  sitft  HenrikiD-esplaDaadin  oeaa,  joka 
8i}aitsee  niiden  kthden  kadan  Y&iiB8&,  jotka  Aleksaaterinkadan 
pA&s8&  olevalta  kobniknlmaiselta  alalta  johdattavat  jlOs  L&ntiseUe 
Hanrikinkadnlle.  l^mamitta  laasnnto  suomennoksmecii  kunlni 
nftaii: 

2122  Finska  LitteratursdUekapet. 

Sedan  Litteratorsftllskapet  yid  sitt  mOte  den  7  dennes  be- 
slatat  att  taga  initiativ  till  nppresande  af  ett  monument  till  &min- 
nelse  af  Ellas  LOnnrot  och  ntsett  undertecknade  att  s&som  ex- 
porter afgifva  f5rslag  och  atl&tande  om  l&mpligaste  i^tsen  fOr 
detsamma,  hafva  vi  f5renat  oss  om  fOIjande  yttrande  i  fr&gan. 

Emedan  v&rt  beslnt  framg&tt  som  resahat  af  en  j&mf6rande 
granskning  af  sftrskilda  platser,  hvilka  ansetts  kunna  ifr&gakomma, 
torde  ett  kort  omn&mnande  af  alia  de  p&tftnkta  tjena  till  ftrendets 
klarg6rande.  Bland  dppna  platser  inom  staden  vore  f5rst  och 
firftmst  Bkv&ren  framfOr  Finlands  Bank,  midt  emot  Btftnderhnset, 
synnerligen  f5rdeiaktig  f6r  en  staty,  men  med  h&nsyn  till  de 
n&nmda  byggnaderna  b6r  den  sjelffallet  vara  egnad  minnet  af  en 
det  offentliga  lifvets,  icke  det  nndanskymda  litter&ra  och  veten- 
sftcapliga  arbetets  man  som  LOnnrot;  yidare  Tore  Skillnadstorget 
ganska  l&mpligt  fOr  ett  monament,  men  emedan  det  ftr  t&I  stort 
f6r  en  ensam  staty,  alltfOr  oroligt  f5r  att  st&mma  Ofrerens  med 
personens  i  frftga  karakter  och  dessntom  ligger  invid  svenska 
teatem,  hvarmed  LOnnrots  verksamhet  ej  har  n&got  samband, 
torde  ej  heller  denna  plats  nn  b6ra  tagas  i  anspr&k;  slutligen 
sknlle  afven  den  s.  k.  Trekanten  ha  mycket  fOr  sig,  men  emedan 
den  &nnn  icke  ftr  p&  alia  sidor  omgifven  af  monumentala  has  och 
dessntom  ftr  belftgen  p&  sidan  fr&n  stadens  centrala  delar,  ha  vi 
ej  velat  f5rorda  densamma.  D&  s&lunda  ingen  af  de  n&mnde  och 
ftn  mindre  nd^pn  annan  af  stadens  5ppna  platser  fOrefallit  oss 
fallt  egnad  for  LOnnrots  staty,  ha  vi  riktat  v&r  uppmftrksamhet 
p&  stadens  parker  och  andra  af  planteringar  upptagna  omr&den. 
Hvad  parkema  betr&ffar  nppg&f?o  vi  dock  snart  hvarje  tanke  p& 
s&vftl  slattningen  af  ObservatoriihOjden,  der  en  staty  kunde  med 
f&rdel  uppstallas  t.  ex.  ett  stycke  ofvanfOr  den  pnnkt  der  Vestra 
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Kajen  slutar,  som  Eaisaniemi,  hvarest  den  mot  Unionsgatan  lig- 
gande  delen  af  parken  sknlle  erbjnda  en  Ingn  och  estetiskt  fdr- 
delaktig  plats,  emedan  ett  monument  p&  dessa  st&llen  under  Tkr 
l&nga  vinter  knappt  skulle  ses  af  andra  &n  dem,  hyilka  enkom 
uppsOkte  detsamma.  Efter  att  dftrn^st  ha  tankt  p&  m5jligfaeten 
att  af  den  forna  k3rrkog&rden  vid  gamla  kyrkan  afskilja  en  mot 
Boulevardsgatan  Oppen,  halfcirkelformig  plats  fOr  statjn,  men  pi 
grund  af  inhemtade  upplysningar  om  vanskligheten  att  erhftlla 
vederbOrligt  bifall  till  en  s&dan  anordning  afst&tt  fr&n  planen, 
funno  yi  omsider  inom  Henriksesplanaden  framfOr  Studenthuset  en 
plats,  som  enligt  v&r  enhftUiga  isigt  eger  alia  nOdiga  betingelser 
for  andam&let. 

Den  plats  vi  s&lnnda  fOresld.  fOr  monumentet  &r  den  del  af 
n&mnda  esplanad,  som  beiinner  sig  emellan  de  tv&  gator,  hvilka 
fr&n  den  triangul&ra  plats,  hvari  Alexandersgatan  utmynnar,  leda 
upp  till  vestra  Henriksgatan.  Ifall  alia  eller  &tminstone  en  del 
af  tr&den  skulle  borttagas,  blefve  utrymmet  tillr&ckligt  fOr  en  staty 
midt  p&  platsen,  hvarutom  l&get  till&ter  att  placera  bildstoden 
med  ansigtet  antingen  i  esplanadens  riktning  mot  Skillnadstorget 
eller  &t  Alexandersgatan,  i  hvilket  senare  fall  ett  hOgt  bus  bil- 
dade  en  sluten  bakgrund  fOr  monumentet,  medan  det  presente- 
rade  sig  i  profil  mot  esplanaden.  Att  vidare  n&rheten  af  Stu- 
denthuset samt  den  lifliga  trafiken  i  denna  del  af  staden  tala  till 
fOrm&n  fOr  platsen  behOfver  endast  n&mnas.  Ang&ende  dennas 
anordning  t.  ex.  s&  att  marken  genom  fyllning  gjordes  till  en  ho- 
risontal  plan  med  stenfot  och  trappsteg  p&  tre  sidor,  &fvensom 
fOrseende  med  lampliga  planteringar,  ha  vi  ej  ansett  oss  bOra 
uppg5ra  nftrmare  f5rslag,  emedan  det  fOrdelaktigaste  vore  att 
lemna  de  t&flande  konstn&rerna  full  frihet  att  ftfven  i  detta  af- 
seende  fOresld,  hvad  de  anse  bftst  vara  fOr  monumentet  s&dant  de 
t&nkt  sig  det.     Helsingfors  den  19  April  1897. 

Eliel  Aspelin.  Seb.  Gripenberg. 

L.  Mechelin.  W.  Runeberg. 

J.  J.  Tikkanen.  Emil  WikstrOm. 
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Snomennos.    . 

Suomalaisen  KirjaUisuuden  Seuralle, 

Kokoaksessaan  t&m&D  kuun  7:d&  Eirjallisuaden  Seura  on 
pft&ttflnyt  raveta  hankkeisiin  Elias  L^Dnrotin  maistoksi  pystytet- 
tftv&a  kuvapatsasta  varten  sek&  valinnat  allekirjoittaDeet  asian- 
ymm&rt&jin&  laatimaan  ehdotusta  ja  mietiDtOfl,  toihin  paikkaan  se 
soTeliaimmin  sijoitettaisiiD,  ja  olemme  me  jhtyneet  nftin  kuula- 
vaan  laasnntoon: 

Koska  olemme  toisiinsa  vertaamalla  tarkastaneet  niitS.  eri 
paikkoja,  joita  sopi  katsoa  lukuun  otettaviksi,  ja  pftfttdksemme 
tfihftn  tarkastukseen  perastnn,  k&ynee  asia  selvemm&ksi,  jos  ly- 
hyelUl  mainitsemroe,  mitfi  kaikkia  paikkoja  on  ajateltu.  Kaupnn- 
gin  sis&isist&  avopaikoista  Sao  men  pankin  edusta,  vastapft&t& 
Sft&tytaloa,  crittain  hyvin  sopisi  jollekin  knvapatsaalle,  mnttanoi- 
bin  rakennuksiin  katsoen  t&mlln  patsaan  —  se  on  itsestft&n  ym- 
m&rrett&v&  —  tulee  muistnttaa  jalkisen  el&mftn  miehest&,  eik& 
Ldnnrotin  tapaisesta,  n&kyviin  pyrkim&ttOmftn  kirjallisen  ja  tie- 
teellisen  tyOn  tekij&stft.  Yarsin  hyvin  soveltnisi  Vfllitorikin  joUe- 
kulle  mnistomerkille,  mntta  knn  se  on  perflti  sunrellainen  yksi- 
nftisen  patsaan  paikaksi  ja  liiaksi  levotoin  mukaantuakseen  puheen- 
alaisen  henkilOn  Inonteesen  sek&  lis&ksi  sijaitsee  ruotsalaisen 
teaterin  kohdalla,  johon  Ldnnrotin  toimi  ei  mitenkd&n  ole  kos- 
kennt,  lienec  senkin  paikan  ohitse  nyt  mentfivft.  Lopulta  olisi 
myOs  n.  s.  Kolmikulraalla  monta  etna,  mutta  knn  sit&  ei  vielA 
mnistin-arvoiset  rakennnkset  kaikkialta  ympilrOitse  ja  se  paitsi 
sita  on  syrjftpnolella  kanpnngin  keskns-osista,  emme  ole  tahtoneet 
8it&  poolnstaa.  Knn  ei  siis  yksik&an  mainitnista  ja  vielft  y&- 
hemm&n  mik&fin  mnn  kaupungin  avoimista  paikoista  ole  meist& 
nftytt&nyt  tdysin  sopivalta  LOnnrotin  knvapatsaalle,  olemme  kftfln- 
tftneet  huomiomme  kanpnngin  pnistoihin  ja  muihin  istntuksilla 
varastettuihin  alneisin.  Mit&  pnistoihin  tulee,  me  kuitenkin  pian 
kokonaan  herkesimme  ajattelemasta  niin  Observatoorin  maen  rin- 
nett&,  jonne  esim.  vftb&n  ylipuolelle  LSintisen  rantakadun  pfl&ty- 
m&kohtaa  kyllft  sopisi  asettaa  joku  kuvapatsas,  knin  myOskin 
Eaisanientft,  jossa  Unioninkadnn  puolinen  osa  tarjoisi  levollista 
ja  esteetillisesti  edullista  paikkaa,  herkesimme  ajattelemasta,  koska 
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noihin  paikkoihin  si joitettua  muistomerkki&  meid^n  pitk^Da  talvis- 
aikana  tuskin  kakaan  muu  n&kisi,  kuin  se,  joka  vartavasteo  lah- 
tisi  sit&  etsimMn.  Ajattelimme  sitten,  etta  Yanhan  kirkon  ^arei- 
sesU  entisesU  hautansmaasta  ehkil  saisi  Balevardin  kadun  paolella 
erotetuksi  avoimen,  puoli-ympyran  muotoisen  paikan  patsasta  var- 
ten,  mutta  kun  tietoihimme  tuli,  etta  olisi  vaikea  saada  asian- 
omaista  snostiimnsta  semmoiseen  paikan  muodostukseen,  heitimine 
sen  tuuman  ja  keksimme  vihdoin  Henrikin-esplanaadissa,  ylioppilas- 
talon  edustalla,  semmoisen  paikan,  jonka  yksimielisesti  arvelemme 
tayttaviin  kaikki  puheen-alaista  tarkoitusta  varten  vaadittavat 
ehdot. 

Muistopatsasta    varten    ehdottamamme    paikka    on    siis    se 
Henrikin-esplanaadin  osa^  joka  sijaitsee  niiden  kahden  kadan  t&- 
lissa,   jotka   Aleksanterinkadun    p^^ssa    olevalta  kolmikulmaiselta 
alalta  johdattavat  yl5s  L^ntiselle  Henrikinkadnlle.    Jos  paut  kaikki 
taikka    kumminkin   osaksi  poistettaisiin,  jaisi  tarpeeksi  tilaa  kes- 
kelle  ehdotettaa  paikkaa  asetettavalle  patsaalle,  jonka  ohessa  pai- 
kan paolesta  sopii  asettaa  kuva  niin,  ettii  kasvot  k&ant3'vilt  joko 
esplanaadia    my5ten    YUlitoria  kohden  taikka  my6s  Aleksanterin- 
katua   pain.     Jalkimaisessa    tapaaksessa    kavapatsaalla  olisi  kor- 
kea  kivirakennus  aukottomana  taustana,  samalla  kuin  se  esplanaa- 
dista    katsoen    nakyisi    sivulta  pain.     Etta  lisaksi  Ylioppilastalon 
laheisyys    seka    tassa  kaupungin-osassa  vallitseva  vilkas  Hike  pn- 
havat    mainitun    paikan    puolesta,    ei  tarvitse  kain  viitata.     Mita 
paikan   muodostelemiseen  koskee,  esim.  sen  vaakasuoraksi  korot- 
tamiseen,  joten  siihen  tolisi  kolmelle  taholle  kivijalka  ja  portaat, 
taikka    soveliailla   istatuksilla    varastamiseen,  siita  ei  meidan  ole 
mielestamme    ollut   tarve  laatia  tarkempaa  ehdotusta,  koska  olisi 
asialle    ednllisinta,    etta    kilpaileville   taiteilijoille   suotaisiin  Uysi 
vapaus  siinakin  kohden  ehdottaa  mita  Inulevat  parhaiten  soveltn- 
van   semmoiselle  muistopatsaalle,  jommoista  he  ajattelevat.     Hel- 
singissa  19  Huhtik.  1897. 

4  §.  Ilmoitettiin  lisaksi,  etta  valtioneuvos  Th.  Reinilta  oli 
valmistunut  Lonnrotin  kavapatsaan  hanketta  varten  laadittava  ke- 
hoituskirjoitns,  seka  etta  painetta  jaijenn5s  siita  oli  toimit«tta 
niille  arvoisille  kansalaisille,  jotka  osittain  Seuran  edellisessa  ko- 
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kouksessa  l^lsnil  oUen  osittain  sen  jalkeen  Seuran  pMtdst^  myo- 
ten  kysyttyin^  olivat  suosioUisesti  luvanneet  sen  alle  nimensa 
kirjoittaa.  Yiimeroainittuina  lueteltiin  prof.  0.  Donner,  kanslian. 
C.  G.  Estlander,  arkiateri  0.  Hjelt,  senator!  L.  Mechelin,  kunnal- 
lisn.  A.  Meurman,  salan.  H.  Molander,  hovimest.  R.  Montgomery, 
vapaah.  S.  V.  von  Troil,  valtion.  Z.  Topelius  ja  konsuli  A.  F. 
Vasenius. 

5  §.  Luettiin  Searan  vara-esimiehelle,  prof.  E.  Aspelinille 
kreivi  L.  Sparre'lta  tullut,  tilhan  liitetty  kirje,  ja  otettiin  kirjeessa 
mainittu  labja  kiitollisuudella  vastaan: 

Helsingfors  11  April  1897. 
H.  Herr  OrdfOrande, 

Till^ter  mig  hilrmed  meddela  att  jag  sd.som  bidrag  till  fon- 
den  for  Elias  LSnnroths  monument  till  bestyrelsen  fOr  sagda  mo- 
nument Ofverlemnar  min  tafia  ^Tjardalstandning  i  Paltamo". 

Med  utm§,rktaste  bOgaktning 
Louis  Sparre. 

6  §.  Tarkastettavaksi  luettiin  ja  hy\ilksi  katsottiin  Seuran 
viime  kokouksen  pdytftkirjan  §§  2—13. 

7  §.  Ilmoitettiin,  ett&  sanomalebtien  kertomuksia  myOten 
Tumssa  nykyisin  kuoUeen  leskirouva  Maria  Lindeman'in  testamen- 
tissa  oil  Seuran  saatavaksi  erinomaisella  hyv^ntahtoisuudella  m&&- 
r&tty  Yiisikolmatta-tuhatta  (25,000)  markkaa  sek&  etta  Talous- 
toimikunnan  pMtoksen  nojalla  protokollasihteeri  S.  Aejmelaeus  oil 
valtuutettu  Seuran  puolesta  testamenttia  valvomaan,  ja  katsoi 
Seura  tftm^n  toimenpiteen  hyvftksi,  niinkuin  senkin,  etta  Talous- 
toimiknnta  oli  toimittanut  seppeleen  vainajan  haudalle. 

8  §.  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  ebdottavan  ja  Seura 
paatti,  etta  kirjallisia  palkintoja  nuorisokirjallisuudesta  ilmoitet- 
taisiin  annettavaksi  samansuuruisia  ja  rouutoin  samaan  tapaan 
kuin  ennenkin. 

9  §.  Julki  luettiin  n&in  kuuluva  §  Taloustoimikunnan  ko- 
kouksen pOytftkirjasta  vastamenneen  Huhtikuun  29:lt&,  ja  yhtyi 
Seura  Toimikunnan  paatOkseen: 
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\  ^Luettiin  maist.  A.  R.  Niemeltft  tallut,  tfthftD  liitetty  kiijoi- 

I  tus,   ja  saostui  Talonstoimikanta  pnolestansa  siinft  tehtyyn  ehdo- 

[  tukseen    niitten   kertomaninojen   Julkaisemisesta,   jotka   L^^nnrot 

I  tansi  Yanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessaan.    Toimituspalkaksi  oli 

maist  Niemi  saava  40  m.  paino-arkilta,  jonka  lisftksi  jo  toimite- 
tusta  pabtaaksi-kirjoitnksesta  maksettaisiin  75  m. 


Suoinalaisen  KirjaUimuden  Seuralle. 

Kalevalan  kokoonpanoa  tutkiessani  olen  tallat  siihen  yakaa- 
makseen,  ettIL  LOnnrotille  tnnnetut  eepilliset  ninot  ovat  kokonai- 
snndessaan  painettavat,  jos  tahdotaan  tftydellisesti  saada  selville, 
mit&  siiD&  on  kansanranoa,  mit£l  Ldnnrotin  omaa.  Rohkenen 
sent&hden  pyytM,  ettS.  Seara  snostuisi  jnlkaisemaan  ne  kertoma- 
ranot,  jotka  LOnnrot  tunsi  Yanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessaan,  ja 
jotka,  suureksi  osaksi  ainoastaan  kftsikirjoitnksessa  sflilyneinft,  aikaa 
my5ten  tntkijain  kftsissil  yh&  kaluvat  ja  kftyv&t  ep&selyiksi,  niin- 
kuin  jo  monessa  paikassa  ovat  k^yneetkin.  T&m&n  teoksen  pai- 
natukseen,  joka  arviolta  tulisi  13  painoarkin  snuroiseksi  Suomi- 
kirjan  kokoa,  voisin  jo  kesftUa  ryhty&  ja  Seura  saisi  sen  julki- 
suateen  laskea  samaan  aikaan  kuin  ensim&inen  osa  varsinaisU 
tntkimustani  ilmestyy  tai  viimeistftdn  kahden  vuoden  kulnttoa  siit& 
kuin  teos  on  painettu. 

HelsingissS.  26  p.  huhtik.  1897. 

A.  R.  Niemi." 

10  §.  Talonstoimikanta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seun 
p&^tti,    ettSi   matkarahoiksi  annettaisiin 

l:ksi  ylioppilas  H.  Ojansnulle  Sataviisikolmatta  (125)  mark- 
kaa  Enrajoen  murteen  tutkimista  varten  silla  tavalla,  kuin  hftnen 
tah&n  liitetty,  kirjallinen  anomnksensa  esitti: 

Aikeissa  jatkaa  ennen  alottamaansa  Enrajoen  mnrteen  gftnoe- 
opillista  tatkimasta  rohkenee  ailekirjoittanut  kft&ntyft  Suomalaisen 
Kirjallisuuden   Seuran  puoleen  pyynnOlla,  etta  se  avastaisi  tntki- 
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masta  antamalla  matkarahaksi  125  mkk.  Aikomus  on  viipya 
mnrrealaeella  viisi  viikkoa  ja  sill&  ajalla  seka  koota  lisftd,  ettft 
tftydent&&  entisift  aineksia.  Mik&li  mahdoUista  koetan  ottaa  hao- 
mioon  laQseopillisiakin  seikkoja.  Tutkimakseni  sitoadnn  j9.ttftm&&D 
ennen  lokaknan  1  p:&&  ?.  1898  Snomalaisen  Kirjallisanden  Sen- 
ran  haltnun  ja  tarkastettavaksi. 

Helsinki  27  p:n&  hnhtik.  v.  1897. 

Knnnioittaen: 

Heikki  Ojansnu, 
ylioppilas. 

2:ksi  ylioppilas  A.  Kannistolle  Sata  (100)  m.  lauseopillisia 
tutkimnksia  varten  H^meessft  ensi  kes&nd.; 

3:ksi  ylioppilas  F.  Aim&lle  Sataviisikymment&  (150)  m. 
viimekesftisten  ^nneopillisten  ja  sanastollisten  tutkimnsten  jat- 
kamiseksi  Tyt&rsaarella  ja  ehk&  mnissakin  Snomen  labden  ulko- 
saarissa  myOskin  ensi  kesftn&; 

4:ksi  KoImesataa-viisikymment&  (350)  m.  maisteri  A.  M. 
Hellsten'ille,  jonka  oli  aikomus  ensi  kesftn&  laveanpuolisesti  mat- 
knstella  maassamme  kansan-omaisia  parantamistapoja  tntkiakseen 
ja  joka  oli  Invannut  Senraa  varten  laatia  asianmukaisen  kerto- 
mnksen  n&ist&  tavoista  ynn&  niihin  knnlnvan  sanaston.  Ja  ilmoi- 
tettiin  Talonstoimikannan  Dnodecim-seuralta  saaneen  pnheenalaisen 
matkarahan  anomusta  kannattavan  lansnnnon. 

11  §.  Jnlki  luettiin  apteekari  K.  J.  Pylkk&s-vainajan  pe- 
riUisiltft  tnllut,  nSlin  kunlnva  kirjoitns: 


Siionialaisen  KirjalUsuuden  SeuraUe, 

Siihen  n&hden  ett&  veljemme  ja  lankomme  apteekkari  K.  J. 
Pylkkfts-vainaja  jo  pitemmftn  aikaa  ennen  kaolemaansa  oli  ep2l- 
6ftftnn011isess&  mielentilassa; 

ett&  hftnen  testamenttinsa,  joka  on  p&ivfttty  6  p.  viime 
tammikunta,  mntta  todella  tehty  jo  edellisenft  pftiv&n9,^  monessa 
kohti  osoittaa  ep&selvyytta  tekijan  ajatnskyvyss&; 
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ettil  testamentti  ei  myCskMn  ole  yht&pitd,Ya  sen  kanssa, 
miten  apteekkari  Pylkk^lnen  30  p.  viime  joalukauta  meille  il- 
moitti  aikovansa  testamentilla  oroaisuadestansa  s^tdft; 

olemme  pit&neet,  ja  pid&mme  siyeellisenft,  samoin  kuin  se 
kieltamdttd.  on  laillinen  oikeutemme  moitekanteen  kautta  hakea 
nseinmainitta  testamentti  kumotuksi  ja  oiaistnksi  sen  mokaan,  mink! 
todella  Inalemme  apteekkari  Pylkk&sen  vakavan  aikomnksen  olleen. 

Koska  kuitenkin  mielell&mme  soisimme  ett&  riita  testamen- 
tin  kumoamisesta  voitaisiin  v&lttfi^,  ehdottelemme  kunnioit^ksella 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  harkittavaksi  seuraavan  sovinto- 
esityksen,  jonka  kautta  Seura  tulisi  nauttimaan  suurimman  osan 
siit&  edasta,  mink£l  testamentti,  edallisimmallakin  talkitsemisella, 
Searalle  taottaisi  ja  apteekkari  Pylkkilsen  viimeinen  tahto,  sem- 
moisena  kuin  h£ln  sen  meille  ilmoitti,  lHhimmiten  tulisi  noudate- 
tuksi. 

Ehdotuksemme  on  seuraava: 

Kirjallisuuden  Seura  saa  apteekkari  Pylkkas-vainajan  omai- 
suudesta  kaksikymment&-tuhatta  (20,000)  markkaa  kftytett&Tiksi 
niinkuin  Pylkkftnen  on  testamentissSld.n  mftftrSunyt.  Niinkauan  kuin 
me  Anna  ja  Emil  Gerhard  Akesson  tahi  jompikumpi  meist&  elfta, 
maksaa  Kirjallisuuden  Seura  meille  yhteisesti  ja,  toisen  tahi  toi- 
sen  kuoltua,  j&lkeenelUvalle  kolme  (3)  prosenttia  &skensanotalle 
rabamft&r^llle,  eli  kuusisataa  (600)  markkaa  vuodessa,  alkaen  siitH 
pftiv&sta  kuu  Seura  saa  nostaa  rahat,  ja  on  tftmS.  korko  aina  ka- 
lenterivuoden  lopussa  maksettava. 

Sit&  Tastoin  me,  joille  Seura  luovuttaa  muun  sille  testamen- 
tin  niukaan  ehk&  tulevan  oikeutensa,  sitoudumme  olemaan  testa- 
menttia  moittimatta,  ja  luovutamme  niin  kohta,  kun  sovintoehdo- 
tuksemme  on  byvUksytty,  Seuralle  rahassa  tahi  apteekin  ostajan 
velkakirjassa  ylla  mainitut  kaksikymmentft-tuhatta  (20,000)  mark- 
kaa. 

Muutoin  pyyd&mme  saada  testamentin  heikoista  puolista 
Seuralle  kunnioituksella  huomauttaa: 

ett&  testamentti,  kuten  ylempanft  on  viitattu,  ei  ole  tar- 
peeksi  selv&sti  muodostettu; 

ett&  testamentissSl  nimenomaan  s£l&detS&n,  ettll  jos  min& 
Hilma    Pylkkanen    haluan  herattaa  riidan  testamentista,  Kirjalli- 
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suuden  Seara  apteekkari  Pylkkaseu  koko  omaisaudesta  saa  ai- 
noastaan  netjIlnDen  osan,  joka  ei  nouse  kahteenkymmeneen-tuhan- 
teeu  markkaan; 

ett&  tcstamenttitodistajat  eivat  ole  kutsntat  testamenttia 
todistamaan,  vaan  todistaja  Kjerulf  satunnaisesti  saapui  siihen 
tilaisuuteen,  jossa  todistaja  Mollerns  kirjoitti  nimensS.  testamentin 
alle; 

ettS,  apteekkari  Pylkkftnen  ei  kummallekaan  todistajalle  ole 
ilmoittanut,  ett£l  se  paperi,  jolion  bUn  kaski  heidM  vierasiniehin& 
kirjoittamaan  nimensft,  sisftlsi  Pylkk&sen  viimeisen  tahdon; 

joiden  kaikkien  beikkojen  paolien  t&hden  sauresti  on  ep&il- 
t£lv£i,  pysyykO  testamentti,  jos  siit&  riita  nousee,  Yoimassa. 

Mikkelissft  20  pm^  huhtikuuta  1897. 

Anna  Akesson.  E.  G.  Akesson. 

Helsingissft,  24  p.  Hnhtik.  1897.     Neiti  Hilma  Pylkkftsen 

valtaattamana 

Em.  Berneri. 

(Sin.) 

Maisteri  E.  G.  Akesson'in  ja  rouva  Anna  Akesson'in  oma- 
kfitisen  allekirjoituksen  todistavat: 

J.  Lang,  W.  Winter, 

Ruununvouti.  Luntnantti. 


Ja  ilmoitettiin  sen  ohessa,  ett&  Searan  paolesta  Rahavartia, 
maist.  0.  Hallsten  sek&  protokollasibteerit  S.  Acjmelaeas  ja  J.  N. 
B&rnlnnd  olivat  „Suomalaisen  kansakoulnn  ystavift^  edustavien 
asian-ymmartajien  kanssa  kirjoitaksessa  esitetyst&  asiasta  keskus- 
telleet  sek^l  yhdess^  laatineet  tUhftn  liitetyn  vastaus-ehdotuksen, 
jonka  Senra,  kun  se  nyt  julki  luettiin,  hyvftksi  katsoi,  jftttfien 
siin&  viel&  tarvittavan  ajanmil^rayksen  vastamainittajen  yalio- 
miesten   teht&vaksi : 
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K.  K. 

Arv.  kirjeenne  johdosta  viime  Hnhtikunn  20  ja  24  pdt& 
saa  Saomalaisen  Kirjallisuuden  Senra  kuDDioittavasti  mainita,  etU 
Seura,  neovoteltuaan  lakimiesten  kanssa,  ei  pid&  uskottavana,  etU 
Apteekkari  K.  J.  Pylkkftsen  testamentd,  jossa  Searan  teht&v&&  on 
jalomielisesti  muistettu,  tulisi  moitekaDteen  kautta  kumotaksi. 
Testameotissa  on  kylla  er&ita  epftselvi^  kohtia  ja  sit&  paitsi  sen 
7:ss&  kohdassa  oleva  mMrftys  sisSlt&ft  semmoista,  joka  lain  ed^s& 
ei  ole  pfttev9,&.  Malta  oikeudellinen  menettely  t^mmOisissft  sei- 
koissa  on  semmoinen,  ettH  testamentti  jalistetaan  mitHttOmfiksi 
ainoastaan  niiss&  kohdissa,  joissa  se  on  ep&selv&  ja  laiton,  mntU 
j&^  mnissa  osissaan  pysyvOiseksi.  Knn  t&m&n  s^&nnOn  makaan 
Apteekkari  Pylkk£ls-vainajau  testamenttia  arvostelee,  kftynee  sel- 
v&ksi,  miss^  mMrin  Mnen  sivQperillisill&an  saattaa  ollatestaroen- 
tin  rikkihakemisesta  itselleen  etua  odotettavissa. 

Koska  Seura  ei  kuitenkaan  pida  suotayana,  ettS,  vainajan 
elftm&ntaTat  oikeudenkaynnin  kautta  jalkisesti  puheeksi  saatetaan, 
on  Seura  katsonut  voivansa  jonkun  verran  poiketa  hSnen  lausu- 
mastaan  viimeisesta  tahdosta  ja  siis  pM-asiassa  suostua  E.  E:n 
sovinto-esitykseen,  nim.  seuraavalla  tavalla: 

1)  Apteekkari  Pylkkfisen  perilliset  suorittavat  ennen  ensi 
Heinftkuun  1  pilivM  Saomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle  PylkkA- 
sen  j&lkeen  j&^neestft  omaisuudesta  rahassa  tai  pankin  talletusto- 
distuksina  Kaksikymment9.-tuhatta  (20,000)  markkaa: 

2)  Perilliset  ottavat  vastatakseen  kaikista  mainitun  vai- 
najan j3,lkeens&  j^tt&mistd,  veloista  ja  muista  sitoumuksista ; 

3)  Perilliset  vastaayat  vainajan  testamentin  6:ssa  kohdassa 
mainitusta  maftrftyksestSl; 

4)  Saomalaisen  Kirjallisuuden  Senra  sitoutuu  suorittamaan 
rouva  Anna  ja  herra  £mil  Gerhard  Akessonille  niin  kauvan  kuin 
jompikumpi  heist&  eia&  Kaksi  (2)  prosenttia  yll&olevasta  Kahden- 
kymmenen-tuhannen  (20,000)  markan  summasta  eli  Ne^&sataa 
(400)  markkaa  vuodessa,  siita  pftivastA  lukien,  joUoin  Seura  saa 
mainitut  rahat  haltuunsa,  ja  maksetaan  tam&  korko  vuosittain 
kalenterivuoden  lopussa ; 
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5)  Apteekkari  Pylkkfisen  perilliset  sitoutavat  olemaan  vai- 
najan  testamenttia  riidanalaiseksi  tekem&ttft,  ja  Suomalaisen  Kir- 
jallisnaden  Seura  laopuu  puolestansa  mitll&n  enempi&  vaatimaksia 
testamentin  nojalla  vainajan  kuolinpes&stft  tekemftstfi. 

Syy,  minka  tfthden  Senra  ei  saata  saostna  vaaditun  kor- 
keamman  koron  snorittamiseen  puheena  olevasta  summasta,  on  se, 
eVA  korkokanta  ep&ilem&tt&  tulevaisuudessa  on  melkoisesti  ale- 
neva  meid&nkin  maassa  ja  ett&  niin-mnodoin,  jos  herrasv&elie 
Akessonille  suoritettava  vupsimaksa  nousee  l&helle  sitd.  korkoa 
tai  sen  tasalle,  jonka  Senra  testamenttirahastosta  voi  saada,  tes- 
tamentin tarkoitns  joko  aivan  v^hllssft  m&&rS,ss&  tai  ei  ollenkaan 
tale  tftytetyksi.  Seura,  jonka  asiaha  on  kayt&nndssft  toteuttaa 
testamentin  sisallys,  ei  slis  saata  taipaa  tehtyjrn  snnremman  koron 
ehdotnkseen,  koska  tSlm^  ehdotns  sisalt&^  semmoisen  mahdoUisua- 
den  ehk&  nseaksi  vuosikymmeneksi. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  puolesta: 

Arvid  Genetz. 

F.  W.  Rothsten. 

12  §.  Julki  luettiin  Runoustoimikunnan  ala-osaston  an- 
tama,  nilin  kuuluva  lausunto,  johon  Seura  puolestansa  yhtyi: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Runoustoimikunnan  alaosaston  lausunto  Seuralle  l^hetetyistSl 
kansanrunouskokoelmista  ja  kansatieteellisist&  kertomuksista. 

Hra  K.  AhlmanUta  Eurajoelta  on  Kansanvalistus-seuran 
kaatta  tuUut  muutamia  hengellisift  sflvelmid.  Mainitaan  kiitoksella. 

Poliisi  A.  Hermansonilta  Taramelasta  on  tullut  pari  satua. 
Mainitaan  kiitoksella. 

Sotaraies  E,  Kimranta  Oulnsta  on  taaskin  Ifthettanyt  muu- 
tamia omiatekemiMn  runoja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Seminaarilainen  J.  V.  Laurila  Jyvaskyiastft  on  Iftliettftnyt 
yhden  Etela-Pohjanmaalta  muistiin  kirjoittamansa  runon  savelmi- 
neen.     Mainitaan  kiitoksella. 
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Asioitsija  A.  LindqvlsiUtd  Tammelasta  on  tuUut  pari  sa- 
toa  ja  muutamia  taikoja  sekH  sanoja  ja  nimityksia.  Mainitaan 
kiitoksella. 

Seppa  J.  Lonkainen  Kiteeltft  on  taas  l&hett&oyt  muatamia 
tftrkeit^  loitsuja  ja  taikoja  sek&  taikakaluja  („kokoin  kjnnen^  ja 
„p&iv&n  kintaan^).     Ehdotetaan  10  markan  rahapalkkio. 

Opcttaja  W,  Potschtareffin  kokoelma  Korpiselilt&  sis&lUi 
haaskoja  It&-Karjalan  rnnoja  ja  lauluja  seka  arvoituksia.  Ehdo- 
tetaan 25  markan  kirjapalkinto. 

Ylioppilas  E.  E.  Takalan  lahetys  sisfilt&ft  kansanrnnoilijain 
rnnoja  Halsnasta  ja  Himangasta.     Mainilaan  kiitoksella. 

Talonpojan  A.  Tikkasen  kokoelma  PielavedeltA  8isfilUIS  hy- 
y&n  joukon  taikoja  ja  loitsuja  sekft  arvoituksia.  Ehdotetaan  30 
markan  kirjapalkinto. 


Talollisen  H.  Kauvcyii  lHhetys  Lemiltd  sis&ltia  kertomaksen 
kaoseista  ja  koristeista  Lemillft.  Ehdotetaan  15  markan  kirja- 
palkinto. 

Hra  E,  Wdkiparran  Ifthetys  sisaltfta  laajan  ja  hyv&sti  toi- 
mitetun  kertomuksen  karjanhoidosta  Rftis^lftssfi.  Ehdotetaan  60 
markan  rahapalkkio. 

Helsingissa  5  p:na  Toukok.  1897. 

Ranoustoimikunnan  alaosaston  puolesta: 

V.  Alava. 

13  §.  Samoin  julki  luettiin  t&h^n  liitetty  ehdotus  jUseniksi 
kntsuttavista  kansalaisista,  johon  Seura  mielihyv&lla  saostni: 

Suomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran  j&seniksi  ehdotetaan  sen- 
raavat  kansalaiset,  jotka  kysytt&ess&  ovat  siihen  snostuneet: 

Talollinen  Aapo  Sammalisto  (Pihlajavesi);  kanppaneaTOS 
Arthuri  Sommer  (Tampere) ;  kauppaneuvoksen  rouva  Lydia  Sommer 
(Tampere);  apulaiskanneviskaali  livar  Herman  Pol^n  (Viipari);  Ifi&ke- 
tieteen  tohtori  Axel  Hdrdh  (Kuopio);  Idaketieteen  lisent.  Gustaf 
Forst^n  (Kuopio);  pastori,  sokeainkoulun  opettaja  Kosti  L}7tikai- 
nen    (Kuopio);    maisteri,  pankinjohtaja  Edvard  Valentin  Emelens 
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(Kuopio);    insinOOri  Ivar  Olof  Tel^n  (Kaopio);    lautnantti  Gabriel 
Karki  (Hitmeenlinna). 

Onni  Hallst^n. 

14  §.     Searan  rahavartia  luki  nftin  kaaluvan  kassatilin: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Senran  Yleisen 
kassan  kassatili  toukokann  5  p.  1897. 

Vastattavaa* 
Siirros  edellisest^  kassatilistft. 

1897.  Jnoksevalla  tiliim  4,048:  92.  —  Maist.  Roth- 
stenilla  talon  hoitoa  varten  800  m.  —  Rahaa 
kassassa    78:  06 4,926:98. 

Tuloja. 

Hnhtik.  8  p.  Pastori  K.  Kerkkonen,  jftsenmaksunsa 
24  m.  —  9  p.  Kirkkoherra  Reinhold  GrOnvall, 
samoin  24  m.  —  12  p.  Yliopisto,  Cargerin  ra- 
hat  200  m.  —  13  p.  A.  Kaustell,  myydyistft 
kirjoista  — :  36.  —  J.  Hagelstam,  samoin  269:  65. 
—  0.  Jalander,  samoin  1,123:  55.  —  W.  Wik- 
man,  samoin  735:  09.  —  20  p.  Akateeminen 
kirjakauppa,  samoin  3,342  m.  —  22  p.  Sa- 
moin, samoin  46:  50.  —  Piispa  Herman  R&- 
bergh,  jftsenmaksunsa  24  m.  —  C.  Cav6n,  myy- 
dyistft kirjoista  140  m.  —  Toakokaun  3  p.  K. 
Karjalainen,  samoin  150  m.  —  V.  Heyno,  sa- 
moin 313:  70.  —  ^Siirtolainen**  Amerikassa, 
samoin  25  m 6,417:85. 

Siirros  searaavaan  kassatiliin. 

Nostettu  Seuran  kassakreditiivistii  . 1,000:  — . 

Yhteensft  12,344:  83. 
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Vastaavaa, 

Siirros  edellisest&  kassatilistft. 
1897.     Nostettu  Searan  kassakreditiivistfi    ....  5,600:  -. 

Menoja. 

Hahtik.  10  p.  J.  Holm,  pnhtaaksikirjottamista  27  ni. 

—  Unno  Karttanen,  Gottlandin  kirjekokoelman 
kopioimista  ja  poimimista  30  m.  ~  M.  Pennanen, 
samoin  78  m.  —  12  p.  Uusi  Suometar,  ilmoi- 
tnksia  79:  68.  —  Miihkali  Perttunen,  Mnen 
tUm&nTuotinen  el&kkeensa  100  m.  —  F.  Tilg- 
mann,  Suom.  Kansan  s&velmien  p&fillyksi&  75  m. 

—  Tervakosken  osakeyhtiO,  paperia  46:  80.  — 
15  p.  Akateeminen  kirjakauppa,  paperia  1:  70. 

—  Kunnalliset  verot  245:  49.  —  V.  Elfving, 
sitomistyOtft  1,707:  50.  —  A.  R.  Niemi,  kir- 
joitus  Suomi-kirjassa  200  m.  —  20  p.  F.  W. 
Hothsten,  talon  hoitoa  varten  suoritettuja  las- 
kuja,  yhteensa  653:  81.  —  22  p.  V.  Alava, 
osa  tUm&n  vuoden  kirjojen  myyntiprosentista 
418:  05.  —  27  p.  Seppele  roava  Lindemanin 
haudalle  ynn&  kulnja  siU  varten  56:  40.  — 
Pftivillehti,  ilmoitnksia  7:  50.  —  Akateeminen 
kirjakauppa,  erilaista  paperikauppa-tavaraa  57: 
50.  —  0.  Dahlberg,  kirjekoteloita  27  m.  — 
28  p.  Rouva  H.  Gebhard,  Yalmistasty5t&  „Suo- 
malaisen  Kirjallisuuden^  laettelon  5  lis&vih- 
koon  200  m.  —  J.  Holm,  pahtaaksikirjotta* 
misesta  6:  75.  —  30  p.  E.  Kivi,  palkkansa  huhti- 
kuolta  40  m.  —  P.  Heinonen,  palkkansa  huhti- 
kuulta  30  m.  —  E.  Kivi,  postimerkkeja  ynosi- 
kertomuksen  jakamista  varten  kaikille  j&senille 
75  m.  —  Toukok.  3  p.  A.  R.  Niemi,  eepillis- 
ten  rnnojen  pahtaaksikirjoittamisesta  75  m.  — 
V.  Alava,  kulankeja  hnhtiknan  ajalla  100:  54.  — 
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Pohjola,  palovakaatnsmaksa  22:  50.  —  E.  Eivi, 
sanomalehti-ilmoitaksia  11m 4,372:  22. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tilillft  1,794:  67.  —  F.  W.  Rothstenilla 
talon  hoitoa  varten  521:  19.  —  Rahaa  kas- 
sassa  56:  76 2,372:  61. 

Yhteens&  12,344:83. 
HelsiDgiss&  toakokuun  5  p.  1897. 

Onni  Hallst6n. 

POyt&kirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Eesakann  2  p.  1897. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  (^/v)  pOyt&kirja  tarkastettavaksi 
laettiin  ja  byv&ksi  katsottiin,  kun  12:nDessa  §:ssa  Ranonstoimi- 
knnnan  alaosaston  lausunnossa  mainittu,  bra  E.  W&kiparralle  rnHft- 
r&tty  kirjapalkinto  oli  maatettu  vastaavaksi  rahapalkkioksi. 

2  §.  Ilnfoitettiin,  ettd.  Seura  syvailft  alamaisella  kiitollisua- 
della  oli  saannt  vastaanottaa  tftmanvaotisen  toisen  kolmannekeen, 
400  m.,  H&nen  Eeisarillisen  Majesteettinsa  saomalaisesta  k&si- 
kassasta  Seuralle  myOnnetyst&  apurahasta,  sek&  ett&  knitti  siitft 
oli  Ministerivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin  Ifthetetty. 

3  §.  Esimies  ilmoitti,  etU  viime  kokouksen  j&lkeen  valtio- 
neuvos  Th.  Reinin  LOnnrotin  kavapatsasta  varten  laatima  adressi 
oli  allekiijoitettn,  painetto  ja  yhdessii  ker^yslistojen  kanssa  ymp&ri 
maata  levitetty.     Ja  kaalai  adressi  n&in: 

Sifomen  yleisdlle. 

Samoin  ktiin  luonnollinen  ja  kiitettavft  tonne  saattaa  lapsen 
knnnioittamaan  manalle  menneen  rakkaan  isftnsft  mnistoa,  samoin 
myOs  sis&llinen  tJaipumns  kehoittaa  kansoja  arvossa  pitama^in  nil- 
den    miesten    muistoa,  jotka  ovat  olleet  heidan  johtajinaan  edis- 
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tyksen  tiella  ja  joita  he  sentfihden  syysta  pitavat  henkisin^  isinaftn. 
Tam&n  taipamuksen  ilmaaksena  vallitsee  kulttuarikansoissa  tapa 
taiteen  avulla  ikaistattaa  sellaisten  raiesten  ulkomnoto  ja  asettaa 
heidan  knvansa  jnlkisille  paikoille,  jotta  ne  siinil  keskelhl  hetken 
hydrinaa  yireilia  piUiisivat  muistoa  heista  ja  heidan  teoistaan  sek.^ 
lakkaamatta  innostaisivat  nousevia  polvia  pitamaan  heita  csikuva- 
naan.  Meidankin  vahainen  kansamme  on  seurannut  muiden  esi- 
merkkia  pystyttamalia  maisfopatsaita  muutamille  hyvantekijoilleeu, 
osittain  maan  hallitusmiehille,  osittlain  henkisen  tyOn  sankareille. 
Mutta  viela  on  naiden  patsaiden  luku  liian  vahainen,  viela  emme 
ole  tayttaneet  kaikkea,  mita  kiitoliisaas  tassa  kohden  meilta 
vaatii. 

Tammdisen  kiitollisaaden  velan  saorittamisen  rohkenee  Sao- 
malaisen  Kirjallisuuden  Seura  panna  alalia,  kehoittaessaan  tSten 
kansalaisia,  miehia  ja  naisia,  antamaan  apoansa  muistopatsaan 
pystyttamiseksi  miehelle,  jonka  nimi  jokaisen  suomalaisen  rinnassa 
herattaa  kunnioitaksen,  rakkaaden  ja  ihailun  tunteita :  FAias  Lonn- 
rolille, 

Monta  Sanaa  ei  tosiaankaan  tarvita  taman  kehoituksen  taeksi. 
Elias  LOnnrotin  oli  Kaitselmus  sellaiseen  aikaan,  jolloin  meilla 
virkeampi  kansallinen  itsetieto  alkoi  elpya,  lahettanyt  antamaan 
sille  sisallysta  ja  tukea.  Samoin  kain  tulikipuna,  taivaasta  maahan 
kirvonnut  ja  jarven  pohjaan  painunat,  oli  kaihossa,  kunnes  tietSja 
ianikuinen  sai  sen  jalleen  ilmoille,  samoin  piilivat  kansan  mnis- 
tissa  muinaisen  runomahdin  ja  viisauden  aarteet,  mutta  ne  olivat 
enimmakseen  maailmalta  unhoon  jaaneet  ja  tuntemattomat,  ja  se 
vaara  oli  tarjona,  etta  ne  aademman  ajan  hengen  vaikntaksesta 
baipyisivat  ja  ikuisiksi  ajoiksi  menisivat  ihmiskunnaita  hakkaan. 
Silloin  tali  LCnnrot.  Itse  kansan  syvista  riveista  lahteneenft 
rakasti  ja  ymmarsi  han  tata  kansaa;  sentahden  kansa  avasi  hftnelle 
sydammensa  ja  hanelle  kavi  siten  mahdolliseksi  lOyt&a  ja  ilmoille 
saattaa  siina  piilevat  aarteet.  Hanessa  syntyi  tao  sauri  aate  koko- 
naisuudeksi  yhdistaa  eepilliset  mainaisranot,  ja  tonnustetalla  mes- 
tariadella  han  sen  toteatti,  kaitenkin  haolellisesti  sailyttaen  ranojen 
sanat  semmoisina  kuin  han  ne  oli  kansan  sausta  kirjoittanut. 
Tasta  koitai,  katen  Sampo  Ilmarisen  ahjosta  taitavan  sepan 
takoessa,  saari  kansallis-eepoksemme,  joka  ennnen  pitkaa  maailman- 
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kirjallisuudessa  pSasi  eepillisen  kansanranoaden  kuuluisimpain  tuot- 
teiden  rinnalle,  samalla  kuin  tieto  siit&,  ett£l  kansamme  jo  lapsuu- 
dessaan  oli  kyennyt  sen-arvoista  luomaan,  antoi  uatta  virikettil 
kansallistajunnallemme,  uatta  tukea  sille  toivolle,  ettil  kansal- 
lamme  on  tulevaisuus. 

Kalevalan  lis&ksi  lahjoitti  Lonnrot  ennen  pitk&a  is&nmaal- 
leen  lyyrillisten  runojen,  sananlaskujen,  arvoitusten  ja  loitsuru- 
nojcn  kokoelmat,  kaikki  ihmctclt&vSn  rimsaita,  vasymSLttdmiilU 
tyOlla  koottuja.  Siten  han  uuteen  eloon  heratti  Suomen  kansan 
mainaisuuden,  uadelleen  solmi  meid^n  ja  sen  v^liltS.  katkenneet 
siteet,  ja  antoi  nykyajalle  takaisin  menneiltft  polvilta  j&3,neen  vii- 
sausperinndu. 

Mutta  kansallemme  ei  riittSnyt  yksistd&n  tfim£Ln  perinn5n 
takaisin  saaminen;  tarpeellista  oli  myds  Inoda  ausi,  korkeamman 
sivistyksen  vaatimuksia  vastaava  kirjallisuas  silla  kielellS,  jota 
kansan  suuri  enemmistd  ymmdrsi.  Esteena  oli  kaitenkin  se,  ettil 
t&m&  kieli,  nimittSin  suomi,  viela  oli  t£imm5iseen  tarkoitukseen 
verrattain  vfthSn  kehittynytta,  jonka  ohessa  kirjakieli  oli  hajoo- 
maisillaan  kahdeksi,  nimittain  it^-  ja  Iftnsisuomeksi,  kun  erityiset 
kirjailijat  kakin  pitivat  kiinni  oman  seutunsa  murteesta.  T&s- 
s&kin  osotti  Lonnrot  harvinaista  liitt^mis-  ja  yhdist^miskyky&ftn. 
Hiln  osasi  ottaa  k&ytflntOOn  mitS.  eri  tahoilla  oli  parasta  ja  som- 
mitella  sen  yhteiseksi  kokonaisuudeksi,  h£in  sepitsi  verrattoroalla 
taidolla  sanoja  ja  lanseparsia  monen  monelle  kansan  ajatnspiiriin 
tulleelle  uudelle  klisitteelle;  h^n  vakaannutti  oikeinkirjoituksen  ja 
muodosti  siten  kielen  kelvolliseksi  korkeamman  kulttauri-el£lmftn 
kannattajaksi.  Erityisissii  teoksissa,  jotka  koskivat  inhimillisen 
tiedon  eri  aloja,  antoi  h§,n  mallikelpoisia  naytteita  kielen  k£lyttS,- 
misestii,  ja  tuossa  sanressa  sanakirjassa,  jonka  tekemiseen  hftnen 
el&m&ns&  myOhemm&t  vaodet  p£ld,asiallisesti  kuluivat,  on  hSln  an- 
tannt  meille  miltei  ehtymatt5m£ln  iSlhteen  rikkaan  kielemme  ran- 
saita  varoja.  Mainittava  on  vihdoin  se  haomattava  osa,  mik& 
LOnnrotilla  on  ollnt  tuon  kansallemme  niin  tiirke&n  uaden  sao- 
malaisen  virsikirjan  aikaansaamisessa. 

T&mmdiset    lal^at  yllin  kyllin  riitt9,v£lt  velvoittamaan  kan- 
saamme  ikoiseen  kiitollisaateen  Elias  LOnnrotia  kohtaan  ja  oikeut- 
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tavat  hftnen  maistonsa  saamaan  kaikkea  sitft  kannioitastay   miU 
kansamme  vol  osoittaa  jollekulle  saurelle  miehelleen.   . 

LOnnrot  oli  sunri  mies,  matta  h&n  ei  oUnt  se  aiDoastaan: 
hftn  oli  my5s  jalo  ja  puhdassydfiminen  ihminen,  joka  ei  ket&&D 
vihannat,  jolla  oli  lapsen  laahkea  mieli  ja  jonka  ndjrjjs  oli 
yhtil  suuri  kuin  hftnen  ansionsakin.  Pitk&n  el&in&iis&  omisti  h&n 
lakkaamattomalle  tyOlle  is&nmaan  ja  tieteen  hyv&ksi,  ihmisten 
kiitosta  pyytiUm&tta.  Joku  ehkft  kysynee,  onko  sopivaa  nyt  omis- 
taa  kunnianosoituksia  miehelle,  joka  eliDaikanaan  niitS  vfiltti 
minkft  voi.  Mutta  tuskinpa  saattaa  pitA&  tarpeellisen  arkatnntoi- 
saaden  pautteena  sit&,  ettS  j&lkimaailma,  joka  knnnioittaa  Lonn* 
rotin  muistoa  sit&  enemman,  mitS.  vlihemm&n  hftn  itse  kanniata 
etsi,  nyt,  hftnen  itsensft  mentyft  knolemattomuuteen,  omistaa  hftnen 
muistolleen  kannianosoitnksen,  joka  jftlkimaailmalle  on  enemmftn 
tarpeen  kuin  hftnelle  itselleen.  Siilft  -meidftn  on  tarvis  saada  Tel- 
jellisessft  soYussa  kokoontoa  semmoisen  rauhau  miehen  kavan 
ympftri  kuin  LOnnrot  oli,  jonka  esimerkki  on  meille  kaikille  Toi- 
makkaana  kehoituksena  sovinnolliseen  ty5h5n  isftnmaan  hyyftksi. 

Kun  Suomalaisen  Kirjallisunden  Senra,  jonka  pernstamiseen 
Ldnnrotin  tutkimukset  olivat  Ifthimp&nft  aiheena  ja  jonka  koko 
toiminta  on  katsottava  hftnen  tyonsft  jatkoksi,  tftten  kehoittaa 
yleisdft  kerftftmftftn  varoja  pronssisen  kuTapatsaan  pystyttftmiseksi 
£lias  LOnnrotille,  on  Seura  varma  siitft,  ettft  aate  on  saavuttava 
yleistft  kannatusta  miesten  ja  naisten,  ylhaisten  ja  alhaisten,  kOy- 
hftin  ja  rikkaitten  puolelta.  Patsas,  jonka  aikaansaamiseksi  noin 
100,000  Smk:n  sunrninen  summa  on  katsottn  riitt&v&ksi  ja  jonka 
tehtftyftkseen  saamisesta  maan  kuvanveistftjftt  kutsntaan  kilpaile- 
niaan,  on  aiottu  pystytettftvftksi  soveliaalle  paikalle  pft&kaupunkiin, 
ja  sen  on  roftftrft  olla  valmiina  paljastettavaksi  9  p:nft  Huhtik. 
1902,  jolloin  tasan  vuosisata  tulee  kuluneeksi  Ldnnrotin  synty- 
roftstft. 

Helsingissa  7  Huhtik.  1897. 

Till  Flnlands  allmdnhet. 

Liksom  barnet  af  en  naturlig  och  lofvftrd  kftnsla  ledes  att 
hedra  en  bortgftngen  ftlskad  faders  roinne,  s&  manas  ftfven  foiken 
af  en  inre  bOjelse  att  h&lla  i  vdrdnad  minnet  af  de  mftn,  hvilka 
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varit  deras  ledare  p&  fram&tskridandets  yfig  och  dexn  de  derfOre 
med  skftl  betrakta  sSsom  sina  fflder  i  andeiig  m&tto.  S&som  ett 
attryck  af  denna  bOjelse  hafva  kaitarfolken  pi&gat  med  konstens 
tillhjelp  fOreviga  dragen  af  s&dana  mftn  och  utstftlia  deras  biider 
-pk  offentliga  platser  f5r  att  der,  midt  noder  stnndens  ftflan,  vid- 
makth&lia  erinriDgen  af  dem  och  deras  verk  samt  oafl&tligt  elda 
nya  sl&gten  att  fOtja  deras  fOredOme.  Afven  y§,rt  ringa  folk  har 
fOljt  andras  exempel  genom  att  uppresa  miDoesstoder  Ofver  o&gra 
af  sina  villgOrare,  dels  landets  styresmftn,  dels  det  andliga  arbe- 
tets  heroer.  Men  ftnnu  &r  antalet  af  dessa  minnesstoder  ringa, 
ringare  ftn  det  horde  vara  f5r  att  vi  skulle  hafva  fallgjort  alit 
hvad  tacksamhetens  pligt  i  detta  afseende  af  oss  kan  anses  kr&fva. 

Det  fir  till  fullgOrandet  af  en  s&dan  tacksamhetspligt  som 
Finska  litteratnrs&llskapet  tiil&ter  sig  taga  initiatiyet,  d&  det  h&r- 
medels  uppmanar  landsm&n  och  landsmaninnor  att  bidraga  till 
resandet  af  ett  monament  &t  en  man,  hvars  namn  i  hvarje  finskt 
brOst  v&cker  kansior  af  vOrdnad,  kftrlek  och  benndran:  &t  Elias 
LdnnroL 

M&nga  ord  behdfvas  s&kert  icke  f6r  att  r&ttfftrdiga  en  s&dan 
uppmaning.  Elias  Ldnnrot  var  af  FOrsynen  sfind  att  i  en  tid- 
punkt,  d&  hos  oss  ett  lifligare  nationalmedvetande  begynte  gry, 
gifva  detsamma  ett  inneh&ll  och  fasta  h&llpnnkter.  Liksom  gnistan 
fallen  fr&n  himlen  till  jorden  l&g  begrafven  p&  insj6ns  botten  till 
dess  siaren  fann  konsten  att  upphemta  den  derifr&n,  s&  l&go  i 
folkets  sinne  skatter  af  fomtida  s&ng  och  visdom,  men  de  voro 
for  verlden  till  stOrsta  delen  okftnda  och  glOmda,  och  fara  var 
fdrhanden  att  de,  under  inflytande  af  en  nyare  tids  anda,  snart 
skulle  dernr  utpl&nas  och  fOr  alltid  g&  fdrlorade  f5r  mensklig- 
heten.  J)k  kom  LOnnrot.  Sjelf  utg&ngen  ur  folkets  dtjupa  leder, 
alskade  och  fOrstod  ban  detta  folk;  derfOre  Oppnade  folket  fOr 
honom  sitt  hjerta  och  det  blef  honom  s&lunda  mOjligt  att  finna 
och  i  Ijuset  framdraga  de  skatter,  som  der  l&go  gdmda.  Den 
stora  tanke  ban  fattat  att  till  ett  belt  fOrbinda  de  episka  fom- 
s&ngema  utfOrde  ban  med  erkftndt  mfisterskap,  men  dock  omsorgs- 
fullt  bevarande  s&ngernas  lydelse,  s&dan  ban  upptecknat  den  ur 
folkets  mun.  S&lnnda  nppvftxte,  liksom  Sampo  ur  Ilmarinens 
&5sja  yid  den  skicklige  smedens  hammarslag,  v&rt  stora  national- 
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epos,  som  innan  kort  i  vcrldslitterataren  intog  sin  plats  vid  sidan 
af  de  mest  berOmda  alster  af  episk  folkdiktniDg,  p&  samma  g&ng 
roedvetandet  om  att  v&rt  folk  redan  i  sin  barndom  f5rro&tt  istad- 
komma  n&got  dylikt,  gaf  ny  lyftning  d,t  v&r  nationella  sjeifkftnsla, 
ny  styrka  &t  v§,rt  hopp  om  en  framtid  for  vdrt  folk. 

Till  g&fvan  af  Kalevala  kommo  snart  samlingarne  af  lyriska 
dikter,  ordst&f,  g&tor,  trollninor,  allt  af  en  ffirv&nande  rikedom, 
hvilka  L5nnrots  onttrdttliga  arbete  hopbragt  och  sk&nkt  &t  foster- 
landet.  S&landa  ^tervackte  ban  till  nytt  lif  det  finska  folkets 
forntid,  &terkn5t  de  brnstna  tr&dar,  som  fSrbundo  oss  med  denna, 
och  &tergaf  &t  natiden  visdomsarfvet  efter  fOrg&ngna  sl&gten. 

Men  for  v&rt  folk  g&llde  det  icke  blott  att  fttervinna  delta  arf, 
det  var  afven  nddvftndigt  att  skapa  en  ny,  den  h6gre  bildningens 
fordringar  motsYarande  litteratur  p&  det  spr&k,  som  fOrstods  af 
nationens  Ofvervfigande  flertal.  HftrfOr  l&g  dock  det  hinder  i 
yftgen  att  detta  spr&k,  det  finska,  sLnnu  var  fOr  s^ant  andam&l 
jemfOrelsevis  fbga  utveckladt,  hvarjemte  skriftsprflket  hdll  p&  att 
falla  sOnder  i  tvenne,  ett  ostfinskt  och  ett  vestfinskt,  emedan  de 
skilda  fOrfattame  vidhdllo  enhvar  sin  landsorts  dialekt.  Men 
LOnnrot  bevisade  &fven  h&r  sin  s&llsynta  f(}rm&ga  att  sammanfoga 
och  fOrena.  Han  fdrstod  att  upptaga  det  b^sta  Mn  de  olika 
hiUen  och  sammangjata  det  till  ett  gemensamt  belt;  ban  skapade 
med  oOfvertrftffad  skicklighet  ord  och  uttryck  fOr  en  stor  mfingd 
begrepp,  som  nnmera  intr&dt  inom  folkets  tankekrets;  ban  gaf 
stadga  &t  ortograiin  och  danade  s&landa  spr&ket  till  ett  dagligt 
redskap  fdr  ett  hOgre  kulturlifs  behof.  I  sftrskilda  arbeten,  herd* 
rande  olika  omr&den  af  menskligt  vetande,  gaf  ban  mOnstergiltiga 
prof  p&  spr&kets  behandling,  och  i  det  stora  lexikon,  bvars  atar- 
betande  bafvudsakligen  upptog  de  senare  kren  af  bans  lefnad, 
bar  ban  sk&nkt  oss  en  snart  sagdt  onttdmlig  gmfva  af  v&rt  rika 
spr&ks  alia  tillg^ngar.  Erinras  m&  slatligen  om  den  yftsentUga 
andel  L6dnrot  har  i  tillkomsten  af  ett  f6r  v&rt  folk  s&  betydelse- 
fallt  verk  som  den  nya  finska  psalmboken. 

G&fvor  s&dana  som  dessa  hafva  gifvit  Elias  Ldnnrot  mer  ftn 
tillrftckliga  anspr&k  p&  v&rt  folks  evftrdliga  tacksamhet  och 
berftttiga  bans  minne  till  all  den  byllning,  ett  folk  kan  skftnka 
n&gon  af  sina  store  m&n. 
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LOnnrot  var  en  stor  man,  men  han  var  icke  blott  detta: 
ban  var  en  adel  menniska,  renhjertad,  ingens  ov&n,  med  ett  barna- 
fromt  sinne  och  en  ddmjukhet  lika  stor  som  bans  fSrtjenst.  Han 
egnade  ett  l&ngt  lif  kt  oafl&tligt  arbete  f5r  fosterlandet  och 
vetenskapen,  utan  att  derfor  beg&ra  menniskors  pris.  En  eller 
annan  fr&gar  m&banda  om  det  dd  ar  p&  sin  plats  att  nu  bembHra 
hedersbetygelser  -^t  en  man,  som  i  lifstiden  andflydde  dem,  der 
ban  det  kunde.  Men  det  kan  icke  anses  s&som  brist  pd  tillborlig 
bUnsyn  om  efterverlden,  som  firar  L5nnrots  minne  desto  mera 
ja  mindre  ban  sOkte  ftran,  nu,  d&  han  sjelf  g&tt  till  odOdligheten, 
egnar  bans  minne  en  bedersbevisning  bvaraf  efterverlden  bar  mera 
bebof  £ln  ban  sjelf.  Ty  det  iir  oss  ett  behof  att  kunna  samlas  i 
broderlig  s&mja  kring  bilden  af  en  sddan  fridens  man  som  Ldnnrot, 
hvars  fdredOme  f5r  oss  alia  bOr  utgdra  en  kraftig  maning  till 
endrHgtigt  arbete  f5r  f&derneslandet. 

Dk  Finska  litteratarsallskapet,  bvars  stiftelse  hade  sin  nixT- 
maste  anledning  i  bans  forskningar  och  bvars  bela  verksamhet 
ftr  att  betrakta  som  en  fortsiittning  af  bans  arbete,  b&rmedels 
inbjuder  allm£lnbeten  att  sammanbringa  medel  till  en  staty  i  brons 
ofver  Elias  Ldnnrot,  kr  sSlUskapet  fOrvissadt  att  id^n  skall  omfattas 
med  allmSlnt  deltagande  af  m&n  och  qvinnor,  bdga  och  Idga,  fat- 
tiga  oeh  rika.  Statyn,  f5r  bvars  &stadkommande  en  summa  af 
vid  pass  100,000  finska  mark  ansetts  tillr&cklig  och  om  bvars 
ntfOrande  landets  bildbuggare  skola  inbjudas  att  t&fla,  &r  afsedd 
att  resas  i  landets  bufvudstad  p&  n&gon  dertill  egnad  plats,  samt 
bdr  vara  f&rdig  att  aft^kas  den  9  April  1902,  dk  jemt  ett  &r- 
bnndrade  skall  bafva  fdrflutit  sedan  Ldnnrots  fddelse. 

Helsingfors  den  7  April  1897. 

Z.  YrjO-Eoskinen.    Z.  Topelius.  H.  Molander. 

S.  V.  von  Troil.       Robert  Montgomery.  L.  Mecbelin. 
Gustaf  Johansson.  Th.  Rein.  Otto  E.  A.  Hjelt. 

Kaarlo  Wftrri.  G.  G.  Estlander.  0.  Donner. 

A.  F.  Wasenius.      A.  Menrman.  D.  W.  Akerman. 

Arvid  Genetz. 
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4  §.  Samoin  ilmoitettiin,  ett&  Seuran  p&fltOst&  myOten  oli 
LOnnrotin  kuvapatsaan  paikkaa  yarten  yastamenneen  Toukokann 
7:nft  kirjoitettn  kaupungin  valtaastolle,  ja  kualui  sinne  menoTt 
kirjoitas  n&ixi: 


SDOMALAISEN  KIRJALLISUUDEN 
SEURA. 


Helsingissa,  5  >.   Tenkokuuta  1897, 


Hdsingin  kaupunginvaltuusmiehUle. 

Saomalaisen  Kirjallisuuden  Seara  saa  kannian  tfimftn  kaatta 
n6yrimmftsti  pyyt&fi,  etta  kanslianeuvos  Elias  LOnnrotille  pysty- 
tettftyfift  kayapatsasta  yarten  kftytett&yftksi  suosiollisesti  myOnnet- 
t&isiin  se  kaupungin  Henrikin-esplanaadin  osa,  joka  sijaitsee  niiden 
kahden  kadnn  yftliss&,  jotka  Aleksanterinkadun  p&ftssft  olevalta 
kolmikulmaiselta  alalia  johdattayat  ylOs  Lftntiselle  Henrikinkadolle^ 
ja  pyytft£l  Seura  saada  tfth&n  ynnii  asemapiirroksen  kanssa  liittU 
jftljenndksen  herrojen  professor!  Eliel  Aspelinin,  yapaaherra  Seb. 
Gripenbergin,  senator!  L.  Mechelinin,  kuyanyeistfijft  W.  Rone- 
bergin,  tohtor!  J.  J.  Tikkasen  ja  kuyanyeistftjft  Emil  WikstrOmin 
asian-ymm£lrtftjin&  antamasta  kirjallisesta  lausunnosta,  johon  Sean, 
m!tft  puheen-alaisen  paikan  yalltsemiseen  ja  tarkoituksenmukaiseen 
muodostamiseen  tulee,  on  kaikin  puolin  yhtynyt. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  puolesta: 

Arvid  Genetz. 

F.  W.  Rothsten. 

5  §.  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  ehdottayan  ja  yiime 
kokouksessa  tehty&  pftatOsta&n  muuttaen  Seura  pft&tti,  ett&  yoosi- 
kokouksessa  y.  1899  nuorisonkirjallisuudesta  palkinnoksi  annettai- 
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siin  ilman   edeltflpftin  tehtyft  tarkempaa   m&ftr&yst&  elikk&  jakoa 
yhteeDsft  Tnhatkaksisataa  (1,200)  markkaa. 

6  §.    Jnlki  Inettiin   searaava   apteekari   K.    J.   Pylkkftsen 
periUisiltft  taliat  kirjoitus: 


Suonialaisen  KirjaUimiiden  Seura, 

9 

Helsinki. 

Arvoisan  kirjelm&nne  10  p:ltll  Uta  knata  olemme  saaneet 
ja  8iit&  hayainneet  ettft  Seura  pftftasiassa  on  hyvaksynyt  sovinto- 
ehdotaksemme.  Ainoastaan  meille  elinaikanamme  saoritettavaa 
korkoa  ei  Seara  ole  katsonut  voivansa  m^r&tft  kahta  (2)  pro- 
senttia  korkeammaksi  sent&hden  ett&  korkokanta  maassamme  ep&i- 
lem&tt&  talevaisuudessa  on  aleneva.  Koska  Saom.  Eirj.  Seura 
siis  taten  myOntft&  mieiipiteensft  olevan  ett&  ehdottelemamme 
kolmen  (3)  prosentin  korko  nykyiseen  talletuskorkoon  n&hden  on 
kohtnnllinen,  niin  toivomme  sen  yfthaisen  eriav&isyyden,  mik& 
meid&n  ja  Seuran  sovintoehdotasten  vftlill&  on,  voitavan  tasoittaa 
siten,  ett&  Seura,  niin  kauan  kuin  yksityispankkien  korkein  tal- 
letuskorko  on  v&hint&in  ne^ft  (4)  prosenttia,  meille  maksaa  kolme 
(3)  prosenttia;  niin  kohta  kun  talletuskorko  sanotusta  m&ara8t& 
alenee,  vfthenee  meille  tuleva  korko  kahteen  (2)  prosenttiin. 

Tam&  ehdotuksemme  ei  meidftn  varman  vakuutuksemme 
mukaan  ole  ristiriidassa  K.  J.  Pylkk&s-vainajan  viimeisen  tahdon 
kanssa.  Y&hfift  ennen  kuolemaansa  h&n  nimitt&in  seka  keskuste- 
luissa  kanssamme  etta  myOskin  klrjeissftns&,  joita  meill&  on  joku 
tallellakin,  ilmoitti  omaisuutensa  nousevan  sataan  tuhanteen  mark- 
kaan,  ja  testamenttiansa  tehdessftftn  on  h&n  aivan  varmaan  samalla 
tavalla  omaisuutensa  arvostellut.  E.  J.  Pylkk&sen  knoleman  jal- 
keen  on  kuitenkin  selville  tullut  ett&  hftn  laskuissansa  omaisuu- 
tensa mft&r&sta  on  suuresti  erehtynyt;  sillft  velkojen  maksettua 
tekee  puhdas  omaisuus  noin  kuusikymmentft  tuhatta  markkaa.  Ja 
kun  E.  J.  Pylkkfinen  testamenttinsa  3  kohdassa  mft&r&&  hftnen 
Seuroille  antamansa  summat  alennettaviksi  siinft  tapauksessa  ett& 
koko  omaisuus  menisi  Seuroille,  jos  he  t&ydet  summat  testamentin 
mukaisestr   saavat,  ja   testamentin  2  kohdassa  seh&sti  sanotaan 
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ett&  meidftn  Searoilta  saatava  korko  kaikissa  tapauksissa  on  oleva 
kausisataa  (600)  markkaa  kumpaiseltakin,  niiD  on  vakaamoksemme, 
knten  jo  yllft  haomantimme,  ett&  Saom.  Kirj.  Senra,  jos  ehdotak- 
semme  paheena  olevassakin  suhteessa  hyT&ksyy,  ei  poikkea  vai- 
najan  m&&rfljk6i8t&,  vaan  pilin  vastoin  juuri  siten  talee  niitft  non- 
dattamaan  testamentin  tekij&n  oman  tarkoitaksen  mukaisesti. 

Kaikista  K.  J.  Pylkkfts-vainajan  veioista  ja  mnista  sitonmak- 
sista  sek&  myOskin  testamentin  6:ssa  kohdassa  mainitastli  m&&- 
r&yksestft  otamme  vastataksemme. 

Mikkeli  25  p&iva  Tonkoknata  1897. 

Eunnioitukselia 
£.  G.  Akesson.  Anna  Akesson. 

Pft&tettiin  protokollasihteeri  S.  Aejmelaeaksen  ja  Searan 
rahavartian  sekH  Taloastoimiknnnan  ehdotusta  myOten  antaa  n&in 
knaiaya  yastans: 


SUOMALAISEN  ElBJALLMJDEN 
SEUBA. 


HelslBfflMi, 

a  p,  Kesdkuuta  1897. 


K.  Herra  Maisteri  E.  G,  Akesson, 

Mikkeli. 

£delliseen  kirjoitnkseensa  vastamenneen  Toakokaan  lOmneltft 
ja  Teidftn  ynnft  rouvanne  arvokkaaseen  vastankseen  saman  kann 
25:ltft  viitaten  Snomalaisen  Kirjallisuuden  Senra  saa  t&m&n  kantta 
kunnioittaen  ilmoittaa,  ett&  Senra  snostna  maksamaan  korkoa  3 
^/o:n  mnkaan  elikkft  vuodessa  Knusisataa  (600)  markkaa,  motta 
jos  korkein  talletuskorko  yleisesti  alenee  alle  4  ^/^in^  aina  1  % 
v&hemm&n  knin  nseimpien  yksityispankkien  julkisesti  ilmoitettn 
talletuskorko  kuuden  (6)  knnkanden  irtisanomis-ajalla,  ja  on  paheen- 
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alainen  korko  maksettava  kuDkin  ynoden  lopassa  silloin  kaloneeita 
vnodelta. 

Saomalaisen  Eiijallismiden  Searan  pnolesta: 

Arvid  Genetz. 

F.  W.  Rothsten. 

7  §.     Laettiin   Senatin   Taloasosaston  kanslian  Esitteli&sih- 
teeriltS  toUnt,  nftin  knuinva  kirjoitas: 

KEISARILLISEI  SUOMEI  SEIAIITII 
TALOUSOSASTON  KANSLIAN 

ESITTELIASIHTEERI. 


Helsingissa^  TeukokuuK  a8  p:na  1897. 

■    ♦ 

N:o  176, 


SuomalaiaeUe  KirjaUisuuden  SeuraUe. 

SitteDknn  saomenkielen  k&&Dtaj&  Keisarillisessa  Snomen  Senaa* 
tissa  Fiiosofian  kandidaatti  J.  G.  Sonck  on  Yarapaheenjohtajalle  Kei- 
sarillisen  Senaatin  Taloasosastossa,  Hovitallimestarille  C.  Tadeer'ille 
j&tt&nyt  myOtftliitetyn  kirjallisen  anomaksen,  tahtonee  Suomalainen 
Eiijallisanden  Seura  snotaisasti  antaa  laasantonsa  sanotun  ano- 
mnksen  johdosta  Taloasosaston  kansliaan. 

K&skystft: 

£.  Johnsson. 

Pft&tettiin  kaikin  pnolin  maisteri  Sonckin  asiaa  kannattaa 
ja  antaa  semmoinen  vastans,  josta  hanell&  voisi  olla  apna  virka- 
yapauden  ja  valtio-avnn  anomnksessaan. 

8  §.  Umoitettiin,  ettft  Seuralle  oli  tollat  t&bftn  alipaolelle 
liitetty  lyhennys-ote  apteekari  C.  Lindemanin  ja  hftnen  puolisonsa 
M.  L.  Lindemanin  testamentista  ja  knultavaksi  laettiin  sen 
alka-osa : 
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Undertecknade  &kta  makar  hafva  Ofverenskommit  och  bedatat^ 
s&som  yi  ock  h&rigenom  fOrklara  v&r  yttersta  vitja  vara,  att  den 
OSS  tillhOriga  egendom,  som  efter  bflgges  y&r  dOd  befinnes  uti 
y&rt  gemensamma  bo,  skall  d&  till  nedann&mnda  inrHttningar  och 
personer  dfyeriemnas  enligt  fOljande  fOrdelning  och  bestftmmelser, 
nemligen: 


3.  Till  Finska  Litteratnrs&llskapet  Ofyerlemnas  tjugufem- 
tusen  (25,000)  mark,  hyaraf  rftntan  efter  S&llskapets  godtfinnande 
any&ndes  fdr  finska  spr&kets  och  litteraturens  befr&mjande. 


Fdrest&ende  bestftmrnelser  f&r  den  efterlefyande  med  fall 
ftganderfttt  antingen  fdrinta  eller  ock  med  deift  yidtaga  de  fdr- 
flndringar  som  af  en  eller  annan  orsak  d&  kanna  befinnas  &nda- 
m&lsenligare  samt  fdr  Ofrigt  h&rmed  gdra  och  l&ta  efter  eget  godt- 
finnande. 

Till  mera  yisso  yarder  detta  testamente  i  nedantecknade 
yittnens  n&ryaro  med  y&ra  namns  egenhftndiga  nnderskrifter  och 
sigiller  bekrftftadt. 

Abo  den  9  April  1875. 

Maria  Loyisa  Lindeman.  Carl  Lindeman. 

(SigiU.)  (Sigill.) 

Att  Herr  Apothekaren  Carl  Lindeman  och  dess  Frn  Maria 
Loyisa  Lindeman,  yid  fuUkomligt  redig  sinnesfOrfattning,  denna 
dag  f5r  undertecknade  tillkallade  och  p&  eng&ng  n&ryarande  yitt- 
nen  fOrklarat  fOrest&ende  dokument,  hyars  inneh&ll  yi  icke  k&nna 
och  hyilket  de  i  y&r  nftnraro  egenh&ndigt  nnderskrifyit,  inneh&lla 
deras  yttersta  yiija,  s&dant  &  yi  h&rmedelst  intyga. 

Abo  som  ofyan. 

Anders  Liljefors,  Carl  Johan  Ottelin, 

kollega,  filos.  mag.  Sekreterare  yid  Lftnelandt- 

mftterikontoret. 
(SigilL)  (Sigill.) 
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Begagnande  mig  af  den  rftttighet,  jag  eger,  att  uti  det  af 
min  aflidne  man,  Apothekaren  Carl  Lindeman,  i  lifstiden  och  mig 
den  9  April  1875  gemensamt  nppr&ttade  och  den  6  Maj  1876 
hos  denna  stads  R&dstnfnirfttt  i  fOrvar  inlemnade  testamente  vid- 
taga  de  fdrftndringar  mig  f5r  godt  synes,  har  jag,  med  bibeh&l- 
lande  af  alia  OMga  uti  sagde  testamente  gjorda  fSrordnanden, 
velat  betr&ffande  de  uti  nedann&mnda  punkter  af  testamentet 
gjorda  dispositioner  bftrigenom  fOrklara  min  yttersta  vi^a  vara: 


Till  mera  visshet  har  jag  detta,  efter  moget  6fvervagande 
och  af  fri  yi|ja  upprftttade  testamente  egenhftndigt  undertecknadt, 
samt  med  sigill  f6rsedt,  uti  vittnens  nftrvaro,  hvilket  skedde  1  Abo 
den  2  November  1895. 

Maria  Lindeman. 

(Sigill.) 


Att  Enkefru  Apothekerskan  Maria  Lindeman  uti  v&r  sam- 
tidjga  n&rvaro  med  sundt  och  fnllt  f5rst&nd  samt  af  fri  yilja  ej 
allenast  fSrklarat  fOrest&ende  fOrordnande,  hvars  inneh&ll  &r  oss 
okftndt,  utgOra  &ndring  af  sftrskilda  punkter  jemte  till&gg  uti  det 
af  henne  och  hennes  aflidne  man  Apothekaren  Carl  Lindeman  i 
lifstiden  den  9  April  1875  gemensamt  uppr&ttade  testamente  samt 
innefatta,  tiUika  med  nyssnftmnda  testamente,  hennes  yttersta  vilja, 
utan  ock  egenh&ndigt  underskrifvit  sagde  skriftliga  fdrordnande, 
intyga: 

Abo,  som  ofvan. 

F,  Bruun,  Axel  G.  Keihftnen, 

Hofr&ttsassessor.  Kapellan  i  Abo. 

A.  B.  Nystrdm, 
SjOkapten. 
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Att  Enkefru  Apothekerskan  Maria  Lindeman  uti  v&r  samti- 
diga  D&rvaro  med  siindt  och  fulit  fdrsULnd  samt  af  fri  vilja  ej 
allenast  fOrklarat  fdrest&ende  fdrordnande,  hvars  inneh&U  §,r  oss 
ok&ndt,  ntgOra  findriDg  af  sftrskilda  pankter  jemte  tillfigg  uti  det 
af  henne  och  hennes  aflidne  man  Apothekaren  Carl  Lindeman  i 
lifstiden  den  9  April  1875  gemensamt  appr&ttade  testamente  samt 
innefatta,  tillika  med  nyssn&mnda  testamente,  hennes  yttersta 
vilja,  utan  ock  egenhftndigt  underskrifvit  sagde  skriftliga  fdrord- 
nande, intyga: 

Abo  den  3  November  1895. 

F.  Bruun,  Leon  Gestrin, 

Hofrftttsassessor.  Handlande,  Bankdirektor. 

Transsnmtets  riktighet  bestyrka: 
Gastaf  Arrhenius.  Gast.  Ad.  Sviberg. 

• 

9  §.  Taloustoimikunnan  ehdotuksesta  Seora  p&&tti  hra  Laari 
Soinille  matkarahoiksi  antaa  Sata  (100)  markkaa  taikojen  kerfilL- 
mistll  varten  M-Karjalassa  ensi  kes&nft. 

10  §.  Samoin  pafttettiin,  ett&  kanttori  S.  Hellmanille 
hanen  hengellisestil  sftvelkokoelmastaan  palkkioksi  annettaisiin 
Kolmesataa  (300)  markkaa. 

11  §.  Pastori  K.  Hallio  oli  ilmoittanut,  ett&  hra  M.  Nyberg 
oli  estetty  rapeamasta  hanen  matkakumppanikseen  sille  hengel- 
listen  s&velmain  ker^ysretkelle,  jota  varten  Seura  oli  heille  mat- 
karahan  mMrftnnyt,  mutta  ettft  h&n  oli  kamppanikseen  pyyt&nyt 
ja  saannt  maisteri  Ilmari  Krohnin,  ja  pMtti  Seara,  ett&  pastori 
Hallio  ja  maisteri  Krohn  yhteisesti  k&ytettHvakseen  saisivat  vasta- 
mainitnn  matkarahan. 

12  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  ett&  Shakespearean  „Kanin- 
gas  Richard  kolmas''  oli  Paavo  Csganderin  saomentamana  pai- 
nosta  valmistanut,  ollen  Seoran  ^Toimitusten"  60  osa,  XV  vihko. 

13  §.  Samoin  ilmoitti  allekirjoittanut,  ettft  Porin  lyseo- 
laisten  murreyhdistys  oli  Seuralle  j&tt^nyt  kaksi  nidetta  kielellisiii 
ja  folkloristisia  muistiinpanoja. 
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14  §.  Kokouksessa  saapuvilla  ollen  prof.  £.  N.  Setal& 
pyysi  saada  Searalle  ikaftnkain  perinnoksi  nykyisin  t&illt&  eriimeen 
£Ios.  kand.  Alfons  Galamniaksen  jftlkeen  j&tt&&  v&lilehtiseen  Ahl- 
manin  saomalais-ruotsaiaisen  sanakirjan  kappaleesen  kirjoitetnn 
kokoelman  Wermlannin  ja  Norjan  Suomalaisten  sanoja,  ja  otti 
Seara  mielihyv&ll&  vastaan  lahjan,  pyyt&en  rahavartiaansa,  maisteri 
O.  Hallst^nia  vainajan  sakulaisille  kiitollisuuttansa  lausumaan. 

15  §.  Prof.  Setftlftn  ehdotaksesta  Seara  pfifttti  t:ri  K.  B. 
Wiklandille  l£Lhett&&  Yiisikolmatta  (25)  markkaa  hSuen  toimitta- 
mastaan  Seuran  hallassa  olevan  vaillinaisen  Schroderuksen  sana- 
kirjan kappaleen  t&ydentftmisest&. 

16  §.  P&6tettiin,  ett&  ylioppilas  £.  E.  Takalan  tutkimos 
Lapnan  jokivarren  marteesta  julkaistaisiin  aikakaaskirjassa  „Sao- 
messa**  ja  „yflh&isiss£l  kirjelmissft'^,  jos  Eielitieteelliuen  osakunta 
siitft  hyvftksyv&n  laasannon  antaisi. 

17  §.  P&atettiin  pGyt^kirjaan  panna  pastori  K.  Hallion  tfln& 
kevfi&nll  sis&ilig&ttftma,  nflin  knuluva  matkakertomus: 


E.  Kunnioitettavalie  ja  rakkaalle 

Siiomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

HelsingissSl. 

Kertomus  matkoista,  jotka  Suomalaisen  Kirjalli- 
saaden  Seuran  myOnt^milla  varoilla  vanhemman  pie- 
tismin  aikaisen  virsirunouden  tutkimista  varten  teki 

E.  Hallio. 

Saataani  kevft&ll&  1894  Saomalaisen  Eirjallisuuden  Searalta 
200  markan  matkarahan  „yanhemman  pietismin  aikaisen  virsi- 
mnouden  tutkimista  varten  Lounais-Snomessa^,  pft&tin  ensinnft 
tatustua  nykyisiin  hengeliisiin  liikkeisiin  Pol^anmaalla,  pit&en  sil- 
mft]l&  niiden  suhdetta  mainittuun  yirsirunouteen.  Tuntien  jo  enna- 
kolta  Etel&-Po^janmaan,  etenkin  Y&hankyrdn  ja  Maalahden  hen- 
gelliset  liikkeet,  jossa  viimemainitussa  her&nn&issaarnaiuat  rovasti 
ja  tohtori  Jakob  Wegelius  sek&  pit&j.  apul.  Fredrik  Ostring  aikoi- 
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naan  ovat  vaikattaneet,  iShdin  Keski-Pohjanmaalle,  kftyden  sill& 
matkalla  Kauhavalla,  Lappajftrvellft,  Yimpeliss^,  VetelissA,  Kaosti- 
sissa,  Ullavalla,  Toholammilla,  Eannaksessa,  Ylivieskassa,  Niva- 
lassa,  Himangossa,  Lohtojalla,  K&1V1&11&,  Kokkolassa  ja  PieUr- 
saaressa.  Sillfl  matkalla  sain  tietoja  er&&8t&  Kanhavalaisesta 
sokeasta  ylioppilaasta  Johan  Sundellista,  joka  on  el&nyt  nykyisen 
vuosisadan  alassa  ja  jolta  lOytyy  muatamia  hengellisifl  virsi& 
(^Taivas  on  paheena  ollut*',  y.  m.).  Toisia  virren  tekij5it&  ei 
tnnnettn,  yht&v&han  „her&nneitten^  knin  mystikkojen  piirissa.  Mai- 
nittu  Sandellkin  on  n&htftv&sti  saannt  vaikntoksia  Lounais-Sao- 
mesta,  oloajailaan  Turan  yliopistossa.  Sckft  mystikot  etta  nyky- 
ajan  herflnnftiset  kftytt&v&t  vanhimman  pietismin  L&nsi-Saomesta 
kotoisin  oievia  virsift.  Saveleet  ovat  mystikoiila  sftiljueet  alka- 
perftisempin&,  jota  vastoin  ne  Pohjanmaan  pietisteillft  ovat  kadot- 
taneef  alkuper&isen  raikkautensa,  maodostaen  pitk&veteisiksL 

Mainitulla  matkalla  en  virsiin  n^hden  snarin  ^  hydtynyt. 
Ainoaksi  tulokseksi  sain  yh&  varmemman  vakaumnksen  vanhain 
hengellisten  virttemme  Loanais-Saomalaisesta  alknperftstft. 

Mystikoista  ja  heid&n  kirjallisandestaan,  jota  k&sikirjoitaksina 
lOytyy  ransaasti,  sain  sit&vastoin  paljon  uusia  tietoja.  Samoin 
tutustuin  l&hemmin  Pohjanmaan  pietisteihin,  k&ydess&ni  Herftttl^ft- 
yhdistyksen  vaosikokouksessa,  joka  pidettiin  4  p.  Hein&k.  Palo- 
saaren  talossa  Nivalan  pit&j&ft,  noin  4  peniknlman  p&&ss&  Yli- 
vieskan  rautatien  asemalta. 


Palattuani  Pohjanmaan  matkalta,  lahdin  Lounais-Snomeen, 
vanhain  hengellisten  virttemme  kotimaahan.  E&vin  Ahlaisissa, 
Porissa  ja  Porin  maaseurakunnassa,  Nakkilassa,  Kinkaisissa,  Eura- 
joella,  Raamalla  ja  Ranman  maaseurakunnassa,  Honkilahdella,  Hin- 
nerjoella,  Laitilassa,  Yehmaalla,  Undessakaupungissa,  Undenkirkon 
pitd.j&ss&  y.  m.  Eun  sittemmin  viel&  k&vin  Tunissa  ja  sen  ympft- 
ristOssa,  niin  talikin  t&rkeimmflt  osat  tntkittavaani  alaa  k&ytyft. 

Joukko  vanhoja  virsift,  osaksi  painettnina,  osaksi  k&sikiijoi- 
tnksina,  osaksi  kansan  muistin  mnkaan  kirjoitettuina,  sekft 
joukko  yksityisia  tiedonantoja  virrentckij6istft,  virsistft,  s&veleistft 
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y.  m.  oli  saaliina  mainitiilta  matkalta.  Kaikki  osoitti,  ett&  olin 
tnllat  vanhain  hengellisten  virttemme  kotimaahan.  T&ftit&  ovat 
Achreniuksen  laknisat  Yirret,  t&ftlt&  „Sionin  virret^  (k&aQuOksen&), 
^Ualaliisten  sielain  hengelliset  ▼irret*'  sek&  melkein  kaikki  ^Arkki- 
Virret^^  T&fill&  tannetaan  monet  virrentekij&t:  Taomas  Ragvaldin- 
poika,  ^Ahiasten  Ikaani^,  ^Marmaori^,  ^Orivon  Jaakola^,  uHyp- 
pingin  Eeva'',  ,Sokea  Hermanni^,  |,Paavolan  faari^,  y.  m.  m., 
mainitakseni  niit&  kansanomaisilla  nimillft.  Sftveieet  ovat  raik- 
kaita  ja  ihania,  knten  nftkyy  Ilmari  Krohnin  ja  Mikko  Nybergin 
kokoamista  kirjassa  ^Kansan  Lahja  Kirkolle^,  mitk&  sftveieet 
heille  laoloi  Uadenkirkon  lakkari  A.  Wil^n  tytt&riDeen  erflftllft 
matkalla  Keski-Saomessa.  Sftveieet  ovat  useimmiteD,  kansan  vakua- 
taksen  makaan,  samoilta,  joilta  virretkin.  Niin  iimoitetaan  esim. 
Orivon  Jaakolasta,  etta  h&nen  tekemiss&An  noin  100:ssa  viel&  tal- 
lella  olevassa  virress&  on  virrentekij&n  itse  muodostamat  sftveleet. 
Samoin  Hyppingin  Eevan  (Eva  Takalan)  ynnft  monen  maun  vir- 
sissft.  Mautamissa  tapauksissa  iimoitetaan  knitenkin  toinen  virren 
tekijftksi,  toinen  sftveltajftksi. 

Hengellinen  her^tys  alkoi  Lonnais-Suomessa  viime  vuosisadan 
alkupnolella,  sai  sauret  virrentekijftnsft  Abraham  Achreninksen  ja 
Taomas  Ragvaldinpojan,  jatkui  Antti  Achreninksen,  Elias  Lagaksen, 
Gustaf  Rancken'in,  Jakob  Bengt  Ignatiaksen  y.  m.  aikana,  levisi 
sieltll  Henrik  Renqvistin  kantta  M-Soomeen  sek&  Paavo  Raotsa- 
laisen  kantta  Savoon  ja  Pohjanmaalle.  Samoja  teitft  knlkivat  hen- 
gelliset virret,  mntta  itse  virsitnotanto  jfti  edelleen  Lonnais-Sno- 
meen.  Vasta  my6haisempin2l  aikoina,  jolloin  n.  k.  „evankelinen 
sunnta^  alkoi  levit&,  rnpesi  hengellisia  virsi&kin  ilmestym&&n  muis- 
sakin  osissa  maata.  Tfihftn  vaikntti  myds  snuresti  her&nnyt  kie- 
lellisten  nndistusten  halu. 

Kun  eri  kirjoitaksessa  teen  tarkempaa  selkoa  vanhemman 
pietismin  aikaisesta  virsimnondesta  Lounais-Snomessa,  niin  j2lt&n 
t&ssa  l&hemmin  kertomatta  yksityiskohdat  matkani  tuloksista. 


Samana  syksynft  k&vin  Etelfi-Pohjanmaan  senrakunnissa  Isossa- 
KyrOssfi,  Ylistarossa,  Sein&joella,  Ilmajoella,  Laihiaila,  sekft  rnot- 
salaisissa  Pirttikyl&ssa,  Ofvermarknssa,  Petolahdelia,  Mnstasaaressa, 
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Bergdssft  y.  m.  finsinmainituissa  tulin  samaan  tulokseen  kuin  Keski- 

Pohjanmaalla:   Mystikoista  sain  lis&tietoja,  matta  virsist&  en;  ne 

olivat  aikoinaan  saapnneet  sinne  valmiina,  niiden  yleistfi  alkaper&il 

ei  tannettn,    yhtS,  vfihfin  niiden  yksityisi&  tekij5it&.  —  Ruotsalai* 

sista  seudaista  sain  joitakaita  ^andeliga  visor*'  sekil  pieni^  virsi- 

kokoelmia.     Ne    ovat    tamiln    vuosisadan    puolivaliltfi,   Inaltavasti 

k&&nn5ksi&  suomalaisista.     SHveleistH  en  onnistanat  saamaan  tar- 

kempaa  selkoa. 

*  * 

Kan  sittemmin  alasta  vuotta  1895  mautin  virkaan  Inkerin- 
maalle,  Moloskovitsan  eli  Valkeakirkon  searakuntaan,  tiedastelia 
my5skin  mit&  hengellisi^  virsi&  paikkakunnalla  tunnettiin.  Yliop- 
piias  Kaarlo  Soikkelin  avuUa  tutustain  silloin  „hyppa&jien*^  hen- 
gellisiin  virsiin,  jotka  kuitenkin  saaresti  eroavat  Loanais-Saomen 
vanhoista  virsistH,  muodostaen  itsekseen  aivan  oman  kokonaisuuden. 
Matta  paitsi  uSliVX  sekii  mauten  uasimpia  hengellisi£l  yirsiS.,  olivat 
useat  Lounais-Saomenkin  vanhat  hengelliset  virret  tannettiga.  Ne 
ovat  talleet  sinne  n&ht&v&sti  nykyisen  vuosisadan  alalia,  jolloin 
bengellinen  heratys  Sortavalan  kappalaisen  Henrik  Renqvistin 
kantta  mahtavana  levisi  M-Saomeen.  Erityista  haomiota  her&tti 
se,  ettH  aseissa  virsiss&  oli  alkuper&inen  L&nsi-Suomalainen  s&vel 
muuttumatta  sailynyt. 

* 

Kes&lia  1895  tein  matkan  pobjoismaiseen  yleiseen  PybH- 
koulakokonkseen  Takholmaan  sekft  kristilliseen  Tlioppilaskokoak- 
seen  Wadstenaan,  jotka  pidettiin  kumpainenkin  Elokaun  alkn- 
puolella.  Silla  matkalla  tatastuin  aseihin  raotsalaisiin,  norjalaisiin 
ja  tanskalaisiin.  Raotsalaisilta  sain  kualla,  etta  vanhoja  hengel- 
lisia  virsia  laaletaan  viela  etenkin  Norrlandissa  ja  yleensft  vanhain 
her&nneiden  keskuadessa.  Matta  kan  minalla  ei  ollat  aikaa  tehdft 
erityista  matkaa  niihin  seataihin,  niin  tyydyin  sill&  kertaa  vain 
kaym&Hn  Tukholman  kuninkaallisessa  kirjastossa,  jossa  tydsken- 
telin  maatamia  paivift,  saaden  aseita  hapaisia  tietoja.  MyOskin 
kftvin  Tnkholman  Antiqvariateissa  ja  kirjakaapoissa,  joista  minon 
onnistai  saada  maatamia  t&rkeita  teoksia. 
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Palattaani  Inkeriin,  teki  mieli  saada  selville  hengellisten 
virttemme  suhdetta  yirolaisiin,  etenkin  kan  Hernhutilaiset,  joiden 
virsift  meillfikin  on  mantamia,  ovat  nimell^  ^vanad  lugejad^  aikoi- 
naan  saurestikin  vaikuttaneet  Vironmaan  hengellisiin  oloihin, 
etenkin  vironkieliseen  virsituotantoon.  Hankin  sen  vuoksi  useita 
vironkielisi^  virsikokoelmia,  joista  vanhin  oli  Tarton  marteella 
oleva  Tartossa  1820  painetto  „M(inne  Westse  Waimolikko  Lanlo, 
essi&rralikkult  Eottun,  iitsinda  ehk  muidega  koon  oUen,  laggeda 
niak  laulda  (Teine  Triik)",  seka  „Rahupasan",  „Talle  kiituseks", 
^Eiriku  Lanloraamat^,  ynna  maita  vahempift.  Plan  talin  kui- 
tenkin  siihen  vakanmukseen,  ett'ei  suomalaisten  ja  virolaisten  virtten 
v£llill&  ole  vuorovaikutnsta  havaittavana.  —  Sen  sijaan  huomaa 
vaikutusta  ja  saoranaisia  kMnndksid  saksalaisista  virsisU.  Miten 
on  s&velten  laita,  en  voi  tarkemmin  sanoa.  Pietarin  kirjakau- 
poista  ostin  muutamia  saksalaisia  virsikokoelmia. 


Kan  kokoelmieni  perasteella  on  toivo  saada  kunnioitetta- 
valle  Suom.  Kirj.  Searalle  j&tt&&  tarkempia  tietoja  vanhemman 
pietismin  aikaisesta  virsirunoudesta,  niin  pMt&n  matkakertomuk- 
seni  taMn,  kiitUien  knnnioitettavaa  Searaa  siita.  huomiosta,  jota 
Seura  on  mainitun  virsiranoaden  tutkimista  kohtaan  osoittanut. 

Saoniemeim,  10  p.  Maalisk.  1897. 

K.  Hallio, 
Suoniemen  kappalainen. 

18  §.  Lnettiin  Runonstoimikunnan  ala-osastolta  tullut,  nftin 
kaoluva  laasunto,  johon  Senra  paolestansa  yhtyi: 

Suomalaisen  KirjalUmuden  Seiiralle, 

Runoastoimikonnan  ala-osaston  laasunto  Searalle  tnlleista 
kansanrunoaskokoelmista  ja  kansatieteellisistft  kertomiiksista. 

Kansakoulanopettaja  W.  Korhosen  kokoelma  sisait&&  loit- 
snja  Ikaalistau  pitftjast&.     Mainitaan  kiitoksella. 

Opettaja  J.  TorvdaiMn  kokoelma  sis&lt&&  taikoja  ja  sanan- 
lasktkja  Parkanosta  y.  m.     Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 
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Talollisenpojan  W.  Jauhikaiaen  Ifihetys  sis&ltftft  kertomuksen 
talkoista  Yehkalahdessa.    Mainitaan  kiitoksella. 


Sotamiehen  E,  Kivirannan  Ifihetys  Oalusta  ja  kansalaisen 
D.  Savdaisen  Kaugaslammilta  sisfiltfivftt  omia  tekemifi  rnnoja. 
Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissfi  2  p:nft  Kesftk.  1897. 

* 

Runoastoimiknnnan  ala-osaston  puolesta: 
Eaarle  Krohn.  Yihtori  Alava. 

19  §.  Seuran  jfiseneksi  e$itettiin  Keltun  kirkkoherra  Paavo 
Yatanen. 

20  §.     Seuran  rahavartia  julki  luki  n&in  kuuluvan  kassatilin: 

Suomalaisen  Kirjallisuaden  Seuran  kassatili 

kesfikuun  2  p.  1897. 

Vasiattavaa- 

Siirros  edellisestfi  kassatilistfi. 

JuoksevaUa  tilUlfi  1,794:  67.  —  F.  W.  Rothstenilla 
talon  hoitoa  varten  521:  19.  — Rahaa  kassassa 
56:  75 2,372:  61. 

Tuloja. 

Toukok.  5  p.  L.  TengstrOm,  myydyistfi  kirjoista  7:  50. 

—  Snomalainen  kirjakauppa,  Hancock,  samoin 
150  m.  —  12  p.  Hfinen  Keisarillisen  Migesteet- 
tinsa  kfisikassasta,  apurahan  toinen  kolmannes 
400  m.  —  17  p.  J.  R&isfinen,  myydyistft  kir- 
joista   124  m.  —  A.   Eklund,    samoin   180  m« 

—  V.  Heyno,  samoin  66:  60.  —  25  p.  H.  A. 
Winter,  samoin  100: 10.  —  Waseniuksen  kirja- 
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kaappa,  samoiu  769:  65.  —  26  p.  £.  V.  Erne- 
leas,  jSLsenmaksuDsa  24  m.  —  28  p.  Apteekari 
A.  GrOnvik,  vuokransa  100  m.  —  InsinOOri  Ivar 
Olof  Tel6n,  j&senmaksunsa  24  m.  —  29  p.  F. 
W.  Rothsten,  vuokransa  225  m.  —  Kes&k.  1  p. 
A.  Eklund,  myydyistH  kirjoista  20  m.  —  E.  GrOn- 
roos,  samoin  9:  20.  —  K.  K.  V.  Wickstrand 
samoin  10:  50 2,210:  45. 

Siirros  senraavaan  kassatiliin. 

Nostettu  Seuran  kassakreditiivist^ 4,863:  26. 

Yhteeusa    9,446:  32. 


Va^taavaa. 

Siirros  edellisesta  kassatilista. 

1897.     Nostettu  Seuran  kassakreditiivista    ....     1,000:.— 

Menoja. 

Toukok.  6  p.  E.  S.  Yrjo-Koskiuen,  Suom.-ranskalaisen 
sanakirjan  toimituspalkkaa  1,000  m.  —  8  p. 
H.  Ojansuu,  matkaraha  Eurajoen  murteen  tutki- 
mista  varten  125  m,  —  A.  Kannisto,  matka- 
raha lauseopillisia  tutkimuksia  varten  Hameess& 
100  m.  —  J.  Lonkainen,  kansanrunouskokoel- 
mista  10  m.  —  J.  Holm,  puhtaaksikirjoittami- 
sesta  10:  50.  —  K.  A.  Junnelius,  samoin  7  m. 
—  E.  Weilin,  samoin  27  m.  —  F.  von  Hertzen, 
samoin  20:  25.  —  K.  Krohn,  Gottlundin  hauta- 
patsaan  kustannusten  korvaamiseksi  75  m.  — 
11  p.  K.  Krohn,  ^Suomalaisen  kirjallisuuden 
historian^  toimituspalkkaa  1,500  m.  —  19  p. 
Telefoonimaksut  52  m.  —  21  p.  E.  Kivi,  palk- 
kansa  toukokuulta  40  m.  —  F.  W.  Rothsten, 
vuoden  1896 — 97  Keskustelemusten  korrehtuurin- 
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palkkaa  95  m.  —  Kansanvalistusseura,  kirjoja 
^Siirtolaiselle*'  14:  50.  —  22  p.  A.  M.  Hdl- 
sten,  matkarahansa  350  m.  —  £.  A.  Ekman, 
^Ker^yssanakirjan^  toimitnspalkkaa  200  m.  — 
24  p.  0.  Fav^D,  ^Suomalaisen  lakiteoksen^  toimi- 
tuspalkkaa  1,000  m.  —  29  p.  P.  Cajander, 
^Richard  lll:nen^  suomennoksen  toimituspalkka 
1,293:  75.  —  F.  W.  Rothsten,  palkkaansa 
600  m.  —  P.  Heinonen,  talonmiespalkkansa  toa- 
kokuulta  30  m.  —  A.  Aminoff,  vaosimaksu  kus- 
tantajayhdistykselle  60  m.  —  Kesftk.  1  p.  K. 
Grotenfelt,  palkkaansa  100  m.  —  0.  Hallst^n, 
palkkaansa  200  m.  —  K.  Krohn,  „Saomalaisen 
kirjallisuuden  historian^  toimitaspalkkaa  400  m. 
—  K.  Grotenfelt,  kirjaostoksia  kirjastoa  varten 
163:  26.  —  V.  Alava,  postikulutuksia  40:  10.    7,513:  36. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tiliUa  255:  98.  —  F.  W.  Rothstenilla, 
talon  hoitoa  varten  671:  19.  —  Rahaa  kassassa 
5:  79 932:  96. 

Yhteensa    9,446:  32. 
Helsingissa  2  p.  kes&kuuta  1897. 

Onni  Hallsten. 

POyt&kirjan  vakuudeksi : 
F.  W.  Rothsten. 


Syysk.  15  p.  1897. 

1  §.    Edellisen  kokouksen  (Vvi)  pdytaJdrja  tarkaetettayaksi 
luettiin  ja  hyv^ksi  katsottiin. 

2  §.     Pdyt&kirjassa  mainitan  LOnnrotin  kuvapatsaan  kerftys- 
hankkeen   johdosta   Esimies  laasoi,  kuinka  heti  tUm&n  hankkeen 
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aljettaa  Senralle  tali  se  ilahuttava  ja  kiitoUisuudella  vastaan- 
otettu  saooma,  ett&  meillSr  vieraileva  ruotsalainen  kreivi  Louis 
Sparre  oli  sit^  varten  Seuraile  lahjoittanat  era&n  maalaamansa 
taalnn,  joka  ^tervahaudan  sytyttamistft  Paltamossa**  kuvaileva, 
arvokas  taideteos  nyt  oli  kokoukseen  saapuneidea  QSht&vao&,  ja 
kninka  toinen  yht&  mieluisa  sanoma  &skett&iii  oli  t^ne  enD&ttanyt, 
nim.  kertomus  Amerikan  Suomalaisten  keskuudessa  toimeen  pan- 
tavasta  rahankerayksestfi,  jonka  kertomuksen  Esimies  Uudesta 
Suomettaresta  julki  luki,  sen  j&lkeen  mainiten,  ett£l  muutamia 
asiaa  koskevia  kirjeiU  oli  Senralle  kesan  knluessa  saapnnnt,  joideu 
sisailyksesU  Seura  arvattavasti  oli  tarkempaa  tietoa  ottava  vasta 
tnonnempana,  jolloin  varsinainen  ker^ys-aikakin  pMttyi,  seka 
kehoittaen  lAsna-olevia  muistamaan  ja  Senran  ystftville  muistntta- 
maan,  ett&  ker^yslistat  olivat  ennen  tnlevan  Marraskunn  loppua 
palantettavat.  Siksi  saattoi,  Esimiehen  sanoja  myOten,  hyv^ssa 
toivossa  odottaa  asian  edistymista. 

3  §.  Esimies  ilmoitti,  ett&  Senra  syvftUft  alamaisella  kiitol- 
lisundella  oli  saannt  vastaanottaa  tfim&nvnotisen  kolmannen  koN 
manneksen,  400  m,,  siitd.  apurahasta,  joka  Hanen  Keisarillisen  Majes- 
teettinsa  snomalaisesta  k&sikassasta  on  Seuraile  snotu,  sekft  etta 
knitti  siita  oli  Ministerivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin  toi- 
mitettu. 

4  §.  Ilmoitettiin,  etta  ^Pohjoismaiden  haavaia&karien  yhdis- 
tys^  oli  la&kintdhallitnksen  paatirehtOGrin  F.  Saltzmannin  kautta 
pyytanyt  saada  kiitt&&  Seuraa  siita  ystftvyydesta,  jota  Senra  Thdis- 
tykselle  osotti,  knn  sen  kokouksia  varten  viime  Elokuulla  talos- 
saan  kd,ytettavaksi  antoi  tarpeellisen  hnoneiston. 

5  §.  Ilmoitettiin,  etta  viime  valtiop&ivilla  kirjallisia  pal- 
kintoja  varten  Senralle  annettaviksi  mMrfttyt  Kaksituhatta  (2,000) 
markkaa  vast'ikaan  oli  saatn  vastaan-ottaa  Senran  kassaan.  —  POy- 
takirjaan  on  sitten  liitetty  asiaa  koskeva,  ndin  knnlnva  ote  Val- 
tiosaatyjen  kirjoitnksesta  Pankkivaltnnsmiehille : 

„Pankkivaliokunnan  esityksesta  ja  ebdotuksesta  ovat  Valtio- 
saadyt  Langman'in  testamenttirahastojen  nyt  kftytettavinft  olevain 
voittovarojen  jakamisesta  pftftttaneet,  ett&  niista  s^ftstyneistft  voitto- 
varoista,  jotka  31  paivftna   Joulukanta    1896  olivat   L&ngman'in 
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testamenttirahastossa  Litt.  B.,  alia  mainittaville  yhdistyksille  kerta 
kaikkiaan  annetaan  seuraavat  m&ftr&t,  nimittsin: 


Suomalaisen  Kirjallisunden  Senralle  ja  Raotsalaisen  Kiijal- 
liBaaden  Senralle  Saoroessa,  kumpaisellekin  2,000  markkaa,  k&y- 
tettftyfiksi  palkinnoiksi  kirjallisista  teoksista,  jotka  ilmestyv&t  j&l- 
keen  vuoden  1896 Smk  4,000^. 


HelsiDgissa,  17  p&ivftDfi  Toukokuuta  1897. 

(Allekirjoitukset). 

6  §.  LopuUisesti  saoritettavaksi  esiin  otettiin  apteekari  K.  J. 
Pylkkas-vainsgan  testamentin  asia,  joUoin  hksi  jalki  luettiin  aptee- 
kari Pylkkftsen  perillisilta  tullut  nain  kaulava  kirjoitas: 

Sumnalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Allekirjoittaneet  apteekkari  K.  J.  Pylkk£lsen  perilliset  jait&mme 
t&m&n  mukana  Suomalaisen  Kirjallisnuden  Seuralle  Kaksikymmenta- 
tahatta  (20,000)  markkaa  sijoitettuina  Kansallis-Osakepankin  Mik- 
kelin  haarakonttoorin  talletukseen  n:o  1220,  seuraavilla  elidoilla: 

1:0.  Suom.  Kirj.  Seura  sitoutuu  olemaan  apteekkari  Pylk- 
k&sen  6  p.  tammik.  1897  p^iv^tyn  testamentin  nojalla  hUnen 
jatt&m&stS,  omaisuudestaan  vaatimatta  sen  enemp£la  knin  yll&- 
mainitut  20,000  markkaa; 

2:o.  Suom.  Kirj.  Seura  sitoutuu  meille  Anna  Akesson'ille 
ja  Emil  Gerhard  Akesson'ille  elinaikanamme  seka  kun  toinen 
meist&  kuolee,  j&lkeenj&llneelle,  niin  kauan  kuin  h&n  eM,  vuotui- 
sesti  maksamaan  yllftmainitusta  rahamd.ar£lst&  kolme  prosenttia 
lukien  1  paivasta  tulevaa  lieinftkuuta,  mntta  jos  korkein  talletus- 
korko  yleisesti  alenee  alle  neljftn  (4)  prosentin,  aina  yksi  (1) 
prosentti  v&hemman  kuin  useimpien  yksityispankkien  julkisesti 
ilmoitettu    talletuskorko    kuuden  (6)  kuukauden   irtisanomisajalla, 
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ja   on  puheeu-alainen    korko    maksettava   kunkin   vaoden  lopussa 
silloin  kuluneelta  vuodelta; 

3:0.  Me  puolestamme  sitondamme  olemaan  vainajan  testa- 
roenttia  riitaiseksi  tekem&tt&  sekft  vastaamaan  kaikista  apteekkari 
Pylkk&s-vainajan  veloista  ja  myOskin  noudattamaan  testamentin  6 
kohdassa  mainittua  mftftr^yst^. 

Mikkeliss^  25  p.  kes^kuuta  1897. 

e  o 

An'na  Akesson.  E.  G.  Akesson. 

Neiti^Hilma  Pylkkfleen  paolesta:  £m.  Berneri. 

jYaltakirjan  nojalla. 

Todistavat: 
£.  Ehnberg,  Gnstaf  Kalvik, 

Proknristi.  Lft&ninrahaBtonhoitaja. 

Kopio. 

PaDkinjohtajan  Herra  Emanuel  Bernerin  valtuutan  t&ten  kai- 
kissa  minua  koskevissa  taloudellisissa  asioissa  valvomaan  minun 
etajani  ja  siis  paolestani  es]intyin&&n  kaikissa  oikeuksissa,  viras- 
toissa  ja  maaalla,  kantamaan  ja  maksamaan  rahoja,  tekemftSln 
sopimnksia  ja  sovintoja  y.  m.,  y.  m.,  sekft  my5s  milloin  n&kee 
hyv&ksi  k&ytt&&  muita  asiamiehi&  sijassansa  ja  heille  8it&  varten 
minun  paolestani  antamaan  valtakiijat.  Kaiken  sen,  mitft  Herra 
Berneri  tftmftn  valtakirjan  perusteella  tekee  ja  toimittaa,  hyvflksyn 
min&,  niinkuin  olisin  sen  itse  tehnyt  ja  toimittanut. 

Hilma  Sofia  Pylkk&nen. 
Berliinissa  17  paiv&  Joulukuuta  1896. 

Todistavat: 
Emma  Castelboloznesi.  Johanna  Neuman. 

Kopion  todistavat  oikeaksi: 
E.  Ehnberg.  M.  Alopaeus. 
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2:ksi  samoin  julki  laettiin  n&in  kualuva  vastaus-ehdotas, 
jonka  Searan  Taloustoimikanta  ilmoitcttiin  protokoUasihteeri  S. 
Aejmelaeuksen  neavojen  mukaan  tehneen  ja  jonka  Seara  njt 
hjv&ksi  katsoi: 

K,  Herra  MaisL  E,  G.  Akessonille 

Mikkeliin. 

Samalla  koin  Saomal.  Kirjall.  Senra  tunnastaa  saaneensa 
arvoisan  kirjeenne  viime  Kes&kuun  25:lt&  p:ltA  ynuSl  sen  oheiset 
Kaksikymmentfttuhatta  (20,000)  markkaa,  saa  Seara  t&m&n  kaatta 
toistamiseen    ilmoittaa   liyvllksyv&nsft  kirjeessHnne  mainitut  ehdot 

nimittftin   l:o  Suom.   Kirj.  Senra —  20,000  markkaa;  ja 

2:o  Snom.  Kirj.  Seura  —  —  —  kuluneelta  vuodelta.  Knitenkin 
tahtoo  Seura  tftman  ohessa  lausua  sen  toivomuksen,  etta  Te  ja 
yaimonne  valtuutetnn  asiamiehen  kautta  jokaisen  vnoden  lopussa 
Senran  rahavartialta  t&&ll&  HelsingissSr  nostatte  mMr^nmakaisen 
koron. 

Saomal.  Kirjallis.  Searan  paolesta: 

(Allekirjoitukset.) 

3:ksi  Searan  p5yt&kirjassa  viime  Tammikaan  20:nnelta  (3:n- 
nessa  §:6S&)  luettavan  testaroentinkohdan  nojalla  pfifttettiin  pit&H 
yastaan-otetta  20,000:n  markan  saarainen  p&ft-oma  seisovana  rahas- 
tona,  jonka  nimi  olisi  „Eaarle  Jahana  Pylkkftsen  rahasto^. 

4:ksi  ja  viimeiseksi  p&fttettiin  kihlakannan  taomarille  F.  W. 
Hjelmmaniile  kirjallisesti  lausua  Searan  kiitollisuutta  siiU  arvok- 
kaasta  avasta,  jonka  Seora  oli  hftnelt&  saanut  paheen-alaisen  tes- 
tamentin  valvonnassa. 

7  §.  Maisteri  G.  GrOnfeldtin  testamenttaamat  Viisitoista- 
tahatta  (15,000)  markkaa  ilmoitettiin  Searalle  saapuneen  ja  paA- 
tettiin  Searan  pyOUkirjassa  viime  vuoden  Syysknun  23:lta  (5:n- 
nessa  §:ss&)  luettavan  testamentin  makaan  pitM  ne  seisovana  rahas- 
tona,  jonka  nimeksi  m&ftrftttiin:  ^Gustaf  GrOnfeldtin  raLasto^ 

8  §.  Ilmoitettiin,  ettft  kes&ll&  oli  Seuralle  saaponat  n&in 
kauluva,    lyseon-opettajan   N.    Hauvosen  tekemii  testamentti  sekii 
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ettft  Talonstoimikunta,  varmana  Seuran  saostnmuksesta,  oli  testa- 
mentin  valvojaksi  pyytftnyt  protokollasihteeri  8.  Aejmelaenksen, 
toimittannt  hautajais-seppeleen  ja  mautoin  testamenttia  koskevista 
asioista  pitfinyt  tarpeellista  hnolta: 

^oeka  ei  kellenkll&n  knolevaiselle  ole  edelt&p&in  ilmoitetta, 
milloinka  h&nen  on  Ifthteminen  ii^8t&  ilmoista,  tahdon  minftkin 
tflm&n  el&mtln  ep&vakaisuuden  varalta  jo  edelt&p&in  n)&&rftt& 
initenk&  ahkeralla  tyOll&  ja  tarkalla  sliastavaisyydeli&  kootut  vSh&t 
varani  kuolemani  jftlkeen  ovat  kHytettftv&t: 

1.  Tnhat  (1,000)  markkaa  on  otettava  omaisnudestani  hau- 
tajaisten  ja  haadalleni  pystytettsly&n  yksinkertaisen  kivisen  pat- 
saan  kustannuksiin.  Ruumiini  on  handattava  kotipitijijgni,  Harja- 
vallan  hautansmaahan,  sillft  saman  virran  varrella,  jossa  olen  syn- 
tynyt  ja  jonka  koskien  kohina  minut  lapsuuteni  ja  naoruuteni 
aikana  niin  nsein  on  uneen  uavnttanut,  saman  virran  varrella 
tahdon  myOskin  kuoltuani  roieluisimmin  levfttft.  Raumisarkkuni 
on  maalattava  valkoiseksi  ja  hantapatsaasen  pantava  ainoastaan 
nimeni  ynnft  synnyin-  ja  knolinvaoteni. 

2.  Pikkuorpanalleni  £lin  Lindroosille  testamenttaan  tuhat 
(1,000)  markkaa,  jota  vastaan  h£lnen  tulee  minun  hantani  ftSreen 
istuttaa  kuusen  ja  pitHS.  huolta  sen  hoidosta  knnnes  se  itsest&ftn 
alkaa  kasvaa  ja  varttaa. 

3.  Lalllisille  perillisilleni  testamenttaan  kymmenen  tahatta 
(10,000)  markkaa  oikeadenmukaisesti  jaettavaksi. 

4.  Turun  saomalaiselle  lyseolle  testamenttaan  viisituhatta 
(5,000)  markkaa,  joidenka  korot  vuosittain  ovat  jaettavat  kah- 
delle  kOyhflUe,  ahkeralle  ja  tiedoissa  edistymist&  osottavalle  oppi- 
laalle  koalun  ylemmillft  luokilla,  etupftSssft  semihoisille,  jotka  ovat 
talonpoikaisesta  sftadyst&. 

5.  Kaiken  muun  omaisauteni  mik&  j&lelle  jftft  kun  t&s8& 
asiakiijassa  mainitut  m&ftr&ykset  ynn&  mahdoUisesti  muut  v£Qtta- 
mfttt5mftt  maksat  ovat  suoritetut,  testamenttaan  Suomalaisen  Kir- 
jallisanden  Searalle  Helsingissd,  jonka  tulee  s&ilyttft&  pftftoma  kos- 
kemattomana  ja  kftyttftA  vaotiset  korot  kansakirjastojen  pemsta- 
miseen  ja  yllftpitftmiseen  maamme  eri-osissa,  missft  miUoinkin  tarve 
vaatii.     Kirjallisuuden    Seara    voipi   joko   itse  jaella  nftma  korot 
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kiijain  tahi  raha-api^^i^  muodossa,  taikka  antaa  ne  Kansanvalistos- 
searan  k&ytettftv&ksi  edellft  mainittuun  tarkoitukseen. 

6.  Yeljeoi  Jastinuksen  ro&&rft&n  tftmftn  minan  viimeisen 
tahtoni  toimeen-panijaksi  ja  on  h&nelle,  tft8t&  vaivastansa  taleva 
paitsi  3:ssa  pyk&l&ssft  m&ftrfttty&  laillista  osaansa,  kaikki  valoknyat 
ja  taideteokset  mitka  pesftssftni  lOytyvftt. 

Tftin&  kaikki  on  oleva  minan  viimeinen  tahtoni,  jonka  t&ten 
nimellftni  ja  sinetillani  vahvistan. 

Tarassa,  29  p.  Tammikaata  v.  1896. 

Nikodemns  Hauvonen, 
Lyseon  opettaja. 

(Sinetti.) 

£tt&  lyseonopettiga  N.  Hauvonen  terveell&,  tftydelU  ymm&r- 
ryksell£l  ja  omasta  vapaasta  tahdostaan  on  edell&  olevan  kiijoi- 
tuksen  sanonut  sis&ltftv&n  viimeisen  tahtonsa  ja  testamenttinsft 
(ilmoittamatta  meille  sen  sisftllystft)  sekSl  meidftn  molempain  yhtft 
aikaa  l&sn&  oUessamme  omak3,tisesti  nimell&nsft  ja  sinetillftnsft 
sen  vabvistanut,  saamme  t&ten  testamenttaajan  pyynnOsta  todistaa. 
Paikka  ja  aika  knin  ylh&&ll&. 

J.  M.  Ahlman,  K.  R.  Melander, 

Lehtori.  Lehtori. 

Eopian  oikeaksi  todistavat: 

J.  M.  Tallgren,  K.  Z.  Tallgren, 

Kirkkoherra.  Ylioppilas/' 

Ja  oli  pes&nhoitajan,  pastori  J.  Hauvosen  tiedon-antoa  myO- 
ten  Senra  vainajan  j&lkeen  haltuunsa  saava  15,000  tai  20,000  m., 
joitten  kiiyttftmistavasta  vastedes  tarkempi  pafttOs  teht&isiin. 

9  §.  Esimies  ilmoitti,  ettft  kand.  0.  A.  F.  LOnnbohm  oli 
yksityisessd  kirjeess&  hflnelle  antanut  tietoja  viime  kes&nft  Seoran 
stipendiaatina  Virossa  tekemSstftftn  tutkimnsretkestil.  Saaliik- 
sensa  kand.  LOnnbohm  luetteli  „sanakirjallisia  kokoelmia',  ,laina- 
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sanoja'',  ^knlttnarisanoja*',  ^kansan  entisyyttft  koskevia  taruja*^, 
^tietoja  virolaisten  Dykyisistft  oloista^,  „kansatieteellisi&  aioeita*^, 
^kieliopillisia,  eritt&inkin  laaseopiUisia  havaintoja^.  H&d  oli  oles- 
kellut  Tallinnassa  ja  Hiidenmaalla. 

10  §.  Talonstoimikaota  iimoitettiin  ehdottavan  ja  Senra 
pa&tti,  ettil  uusi,  j&rjestyksess&  nelj&s  painos  A.  J.  Mdan  Koulu- 
kcLSvioBia  vi]pymatt&  toimitettaisiin.  Painos  mAftr&ttiin  5,000:d 
kappaleen  suuruiseksi.  Tarpeellinen  sopimus  oli  tyOsta  tehty 
8ek&  lehtori  Melan  etU  kirjapainon  kanssa  ja  oli  kustannukset 
arvattu  14,000:ksi  inarkaksi,  joten  oli  toivo  saada  kirjan  nykyinen 
myyntihinta  alennetaksi. 

11  §.  TaloastoimikaDDan  ehdotaksesta  Seara  pMtti,  etta. 
maisteri  V.  Alavalle,  joka  viime  kesflu&  oli  ker&nnyt  runoja  ja 
totkinat  runokielt£l  Inkerissft,  matkakalunkien  korvankseksi  mak- 
settaisiin  Seuran  kassasta  Satavii^ikymmentft  (150)  markkaa. 

12  §.  Kirjakaupassa  ilmestyi^eiksi  iimoitettiin  A.  J.  Melan 
Kasviopin  ne)j&s  painos  seka  A.  H.  Kallion  ja  H.  Paasosen  toi- 
mittaman  Ruotsalais-suomalaisen  sanakirjan  neljfts  vihko. 

13  §.  Luettiin  n&in  kaaluva  Runonstoimikunnan  ala-osaston 
lansunto,  johon  Seura  paolestaan  yhtyi: 


Suomalaisen  KirjalUsuuden  Seuralle. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  lausunto  Seuralle  tnlleista 
kansanrunouskokoelmista. 

Porvarikonlalaisen  M.  Anttosen  kokoelma  Parikkalasta  sisSll- 
tM  loitsuja  ja  taikoja  sek&  pari  nudempaa  runoa.  Koska  l&het- 
tiUftll&  on  oUat  rahallisia  nienoja  ker&yksistMn,  ehdotetaan  palk- 
kioksi  hftnelle  25  markkaa  rahassa. 

Ent.  reservisignalistin  A,  Fagerdahlin  lahetys  Eurajoelta 
sisAltftft  sataja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Naorukaisen  A.  Hnotarin  kokoelma  Nurmeksesta  sis&ltll& 
niin-ik&&n  satuja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Sotamies  E,  Kiviranta  Oulusta  on  edelleenkin  lahett&nyt 
omia  tekemiaiin  ranoja.     Mainitaan  kiitoksella. 
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Lyseolaisen  K,  J,  Soution  kokoelma  sisftlt&&  satuja,  loitsi^a 
ja  taikoja  Ikaalisista.     Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissa  15  p:na  Syysk.  1897. 

Runoustoimikannan  ala-osaston  poolesta: 

Vihtori  Alava. 

14  §.     Seuran  jftseneksi  esitettiin  hra  jiikondukt56ri  K.  F. 
Numberg. 

15  §.     Seuran  hra  rahavartia  juiki  Inki  nSLin  kuuluvan  kas- 
satilin : 


Suomalaisen  Kirjaiiisuuden  Seuran  kassatili 

15  p.  syyskuuta  1897. 

Vastaitaraa : 
Siirros  edellisestd,  kassatilista. 

1897.  Juoksevalla  tiliilft  Eansallis-Osakepankissa  255: 
98.  —  F.  W.  Rothstenilla  talon  hoitoa  varten 
671:  19.  —  Rahaa  kassassa  5:  79    ...     .       932: 96. 

Tuloja. 

Kes&k.  2  p.  Arkeologinen  toimisto,  hyyrynelj&nnes 
375  m.  —  3  p.  H.  Edgren,  myytyjen  kirjojen 
hintaa  27:  40.  —  10  p.  Valtio-avun  nelj&nnes 
2,500  m.  —  £ri  searojen  vaokran  nelj&nnes 
500  m.  —  11  p.  Pastori  K.  Lyytikftinen,  jftsen- 
maksunsa  25  m.  —  Talollinen  Aapo  Samma- 
listo,  samoin  24  m.  —  Jjuutnantti  Gabr.  Kurki, 
samoin  24  m.  —  Tohtori  Axel  H&rdh,  samoin 
24  m.  —  22  p.  Siirretty  korkoja  Saleniaksen 
rahastosta  80  m.  —  Samoin  A.  H&yrisen  rahas- 
tosta  20  m.  —  Samoin  G.  Paunosen  rahastosta 
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34:  89.  —  Heinak.  8  p.  A.  G.  Wftfinanen, 
myytyja  kirjoja  7:  50.  —  15  p.  Tohtori  G. 
Forst^o,  j&senmaksuDsa  24  m.  —  J.  Himanen, 
myytyja  kirjoja  2  m.  —  22  p.  Ida  Hannula, 
samoin  36  m.  —  29  p.  V.  Alava,  samoin  119: 
25.  —  E.  Hasgafvel,  samoin  26:  30.  —  Elok. 
23  p.    Lagerspetz  &  Kampp.  samoin  824:  05. 

—  Samson  &  Wallin,  samoin  59:  69.  —  R.  R. 
Wiitanen,  samoin  15  m.  —  30  p.  Hj.  Sandberg, 
samoin  20:  10.  —  Kirkkoherra  P.  Watanen, 
j&senmaksunsa  24  m.  —  Roova  Solelimainen, 
kesakuun  hyyryneljannes  125  m.  —  F.  W.  Roth- 
sten,  hyyryneljannes  225  m.  —  Syysk.  2  p 
Arkeologinen  toimisto,  samoin  375  m.  —  3  p. 
E.  ToUander,  samoin  100  m.  —  Eri  seurat, 
samoin  500  m.  —  5  p.  A.  GrOnroth,  myytyja 
kirjoja  10  m.  —  0.  Backman,  samoin  77:  50. 

—  6  p.  Aleks.  Filander,  samoin  35:  55.  — 
Valtio-avun  neljannes  2,500  m.  —  10  p.  H. 
K.  Majesteettinsa  kasikassa,  taman  vuoden  apu- 
rahan  kolmas  kolmannes  400  m.    —   13  p.  E. 

W.  Michelson,  myytyja  kirjoja  60  m.      ...    9,200:  23. 

Lainattn. 
Elok.  31  p.     Lainattu  Gustaf  GrOnfeldtin  rahastosta  10,000:  — . 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Nostettu  Searan  kassakreditiivista 3,826:  56. 

Yliteensa  23,959:  75. 


Vastaaraa, 

Siirros  edellisesta  kassatilista. 

1897.     Nostettn  Seuran  kassakreditiivista    ....    4,863:  26. 
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Menoja. 

Kes&k.  2  p.  Y.  Alava,  palkkaansa  150  m.  —  K. 
Bj5rD,  eiakkeeDsU  neljftnnes  125  m.  —  Lauri 
Soini,  matkaraha  100  m.  —  Pastori  K.  Hailio, 
samoin  400  m.  —  7  p.  Maisteri  0.  A.  LOdd- 
bohm,  samoin  500  m.  —  11  p.  A.  J.  Mela, 
loppumakso  ^Kasvi-opin**  nndesta  painoksesta 
800  m.  —  12  p.  V.  Elfving,  sitomisWita  300 
m.  —  F.  W.  Rothsten,  talon  hoitoa  koskevia 
laskuja  yhteensft  428:  02.  —  Heinftk.  1  p.  Suo- 
malaisen  Kirj.  Seuran  kirjapainon  osakeyhtiO, 
painatast(3it&  5,963:  30.  —  H.Paasonen,  ,,Raots.- 
suomalaisen  sanakirjan"  toimitaspalkkaa  800  m. 
—  £.  Kivi,  palkkansa  kes&kuun  ajalta  40 
m.  —  P.  Heinonen,  samoin  30  m.  —  22  p. 
A.  R.  Niemi,  ^Vanhan  Kalevalan  aineskokoel- 
raan**  toiraituspalkkaa  400  ra.  —  29  p.  V.  Elf- 
ving, sitoraistOita  673:  75.  —  P.  Heinonen, 
palkkansa  heinSikuuUa  30  m.  —  E.  Eivi,  sa- 
moin 40  m.  —  Elok.  5  p.  F.  Tilgmann,  kasvi- 
kartta  Melan  Kasvioppia  varten  260  m.  —  30 
p.  F.  Aima,  matkaraha  150  m.  —  S.  Latvala, 
lauseopillisen  tutkiraaksen  toimituspalkkaa  150 
m.  —  V.  Relander,  „Saks.-saom.  sanakirjan^ 
toimitaspalkkaa  50  m.  —  A.  R.  Niemi,  ^Vanhan 
Kalevalan  aineskokoelman^  toimituspalkkaa  200 
m.  —  F.  W.  Rothsten,  korrehtaurinlokua  120 
m.  —  K.  Saari,  korrehtuurinlukua  116:  88.  — 
£.  Wakiparta,  folkloorekokoelmasta  60  m.  — 
S.  Hellman,  savelmista  300  m.  —  J.  Holm, 
pnhtaaksikirjoittamisesta  25  m.  —  K.  A.  Jun- 
nelins,  samoin  4  m.  —  E.  Kivi,  Osotekalenteri 
4  m.  —  Uusi  Suometar,  ilmoituksia  165:  30.  — 
Tervakoski  aktiebolag,  paperia  351  m.  —  Poh- 
jola,  palovakoatusmaksu  6:  80.  —  Sanomalehti- 
tilausta  3:  63.   —  M.  Anttila,' halkoja  784  m. 
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—  P.  Ueinonen,  palkkansa  eloknulta  30  m.  — 
£.  Kivi,  samoin  40  m.  —  E.  Kivi,  postimak- 
suja  4'  81.  —  31  p.  0;  Lilius,  knstannuksia 
GrOnfeldtin  testamentin  valvomisen  t&hden  15 
m.  —  V.  Alava,  palkkaansa  150  m.  —  Onni 
Hallst^D,  samoin  200  m.  —  K.  Grotenfelt,  sa- 
moin 100  m.  .—  F.  W.  Rothsten,  samoin  600 
m.  —  Syysk.  1  p.  K.  BjCrn,  elakkeensa  nel- 
jannes  125  m.  —  7  p.  Tervakoski  aktiebolag, 
paperia  351  m.  —  9  p.  A.  R.  Niemi,  „Vanhan 
Ealevalan  aineskokoelman''  toimituspalkkaa  220 
m.  — .  H.  Paasonen,  ^Raots.-suom.  sanakirjan^ 
toimituspalkkaa  600  m.  —  9  p.  Matti  Penna- 
nen,  kansanrnnouskokoelmain  jarjestamistSl  250 
m.  —  13  p.  Y.  Alava,  postikuluja  kesft-,  heina- 
ja  elokunn  knluessa  180:  72.  —  0.  J.  Dahl- 
berg,  kirjekuoria  27  m.  —  Kaikeilaisia  pikku- 
menoja,  cri  kirjan  mukaan  117:  49.  —  15  p. 
Sagalin,  Blomb'ergin  ja  Rabben  haotojen  hoitoa 
40  m.  —  F.  W.  Rothsten,  korrehtuurinlukua 
120  m.  —  K.  B.  Wiklund,  Schroderuksen  sana- 
kiijan  taydentftmiStyOta  (18  kr.)  25:  02  .     .     .  16,726:72. 

Siirretaan  seuraavaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tililia  K.  0-P:ssa  1,651:  23.  —  F.  W. 
Rothstenilla  talon  hoitoa  varten  628:  17.  — 
Rahaa  kassassa  90:  37 2,369:  77. 


Yhteensa  23,959:  75. 
Helsingissa,  syyskuun  15  p.  1897. 

Onni  Hallsten. 

Poytiikirjan  vakuudeksi : 
F.  W.  Rothsten. 
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Lokakaan  6  p.  1897. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  (^Vix)  p5ytakirja  tarkastetta- 
vaksi  laettiin  ja  hyv9,ksi  katsottiin. 

2  §.  Esimies  jalki  laki  nSiin  knnluvaD  ehdotaksen,  joka 
Senran  Asetusten  mukaan  pantiin  p5yd£llle  talevaksi  kertaa: 

Saomalaisen  Kirjallisunden  Searan  Asetusten  8  §:n  nojassa 
minun  on  kunnia  ehdottaa  Seuran  kunniajHseneksi  Hftnen  Ylh&i- 
syytensa  Minister!- Valtiosihteeri,  Kenraaliluutnantti  Woldemar  Carl 
von  Daehn. 

HelsingissH  6  p.  Lokak.  1897. 

Arvid  Genetz. 

3  §.  Yiime  vaosikokouksessa  tehdyn  p&fttOksen  johdosta 
otettiin  Seuran  kirjallisten  palkintojen  asia  keskusteltavaksi,  jolloin 
julki  luettiin  t^hftn  alipuolelle  liitetty  §  Taloustoimikunnan  pOytft- 
kirjasta  vastamenneen  Syyskuun  30;lta  ja  Seura  kaikissa  kohdin 
liyy&ksi  katsoi  Toimikunnan  ehdotnkset: 


»J 


jKeskusteltavaksi  otettiin  kirjallisten  palkintojen  asia,  jolloin 
knultavaksi  luettiin  1  :ksi  loppu-osa  palkintotuomarein  Seuran  viime 
vuosikokouksessa  antamasta  lausunnosta;  2:ksi  Seuraa  koskeva  ote 
ValtiosSatyjen  kirjoitnksesta  L&ngmanin  testaraenttivaroista  Pankki* 
valtuusmiehille  viime  Toukokuun  17:ltll;  3:ksi  asianomainen  kohta 
maist.  G.  Gr5nfeldtin  testaraentista  (Seuran  P5ytftkirjassa  Syys- 
kuun  23:lta  1896);  ja  Toimikunta  paatti  Seuralle  ehdottaa,  ett& 

^eura  pa^ttaa, 

l:ksi,  etta  korkeintaan  Nelj&tuhatta  (4,000)  markkaa  kol- 
mena  ensi  vuonna  mahdollisesti  kftytet&ftn  tieteellisten  ja  kauno- 
kirjallisten  teosten  palkitsemiseksi  niiden  Kahdentuhannen  (2,000) 
markan  lisaksi,  jotka  on  Langmanin  rahoista  samanlaiseen  tarkoi- 
tukseen  saatu; 

2:ksi,  etta  joka  vuosi  valitaan  vuosikokouksessa  palkinto- 
tuomareita,  jotka  saavat  miiftrata  korkeintaan  Kaksituhatta  (2,000) 
markkaa  jaettavaksi  saman  kalenterivuoden  kuluessa  ilmestyneistft 


Keskustelemukset  18*1x97.  63 

kirjallisista,  niin  tieteellisistft  koin  kaunokirjallisistakin  teoksista, 
jotka  korottavat  kansallisen  kirjallisuuden  arvoa,  ja  julistetaan 
paikintotaomarein  p&fttOs  searaavassa  vaosikokoqksessa ; 

3:ksi,  ett&,  jos  jonakin  vuonna  palkintotuomarit  eivat  ole 
katsoneet  olevan  sjytft  jakaa  koko  palkiutosummaa  tai  jotakin 
osaa  siitft,  silloin  koko  summa  tai  jMnnOs  s&d,stetft&n  seuraavaksi 
ynodeksi ; 

4:k8i,  ett&  jos  palkintotnomarit  pitflvftt  sit%  sopivana,  heilla 
on  oikeus  rabapalkinnon  sijasta  roftflratft  kunniadiploomi^. 

4  §.  Samaan  jaksoon  Seura  p&&tti  valita  tarpeelliset  pal- 
kintotuomarit, pyytHen,  ett&  siinii  virassa  viimeiseksi  oUeet  Seuran 
herrat  j Usenet  suosiollisesti  tointansa  jatkaisivat  sek&  prof.  £. 
Aspelin  heihin  liittyisi,  joten  palkintotuomareiksi  nykyistft  kalen- 
terivnotta  varteu  tulivat  Esimies,  prof.  A.  Genetz,  Vara-esimies, 
prof.  E.  Aspelin,  lebtori  B.  F.  Godenl\jeliD,  tohtorit  K.  Groten- 
felt,  K.  Krohn  ja  0.  Toppelius.  Palkinto-lautakunta  oli  paatOs- 
valtainen  ja  sai  asianhaarain  ronkaan  taydentM  itse&ns&. 

5  §.  Jttlki  luettiin  maist.  Ilmari  Krohnin  viime  kes&na 
hengellisi^  sftvelmift  varten  Ruotsissa  tekemsla  ker&ysretke&  ja 
toimeen  saamaa,  noin  223  s&velmM  —  niistS.  153  kansan  suusta 
talteen  kirjoitetta  —  sis&lt£lvd,&  kokoelmaa  koskeva,  nftin  kua- 
lava  §  Taloustoimikunnan  viime  kokouksen  p5yt^kirjasta,  ja  pft(itti 
Seara  Toimikunnan  ehdotuksen  mnkaan  korvata  maist.  Krohnin 
matkakustanukset  ja  ty6n  Viidell&sadalla  (500)  markalla: 

,,Lnettiin  maist.  Ilmari  Krohnilta  tullut,  Seuralle  osotettu, 
t&hto  alipuolelle  liitetty  kirje,  ja  paatettiin  yksimielisesti  Searalle 
ehdottaa,  ett&  kirjeess&  mainitan  kerftysretken  kustannakset  sekS. 
Senralle  j&tettyyn  kokoelmaan  pantu  ty5  yhteens&  palkittaisiin 
Yiidell&sadalla  (500)  markalla. 


Korkeasti  kunnioitettava 

Suom,  KirjalL  Seura. 

T&ten  pyydiln  ndyrimmiisti  saada  jftttft^  Seuran  s&vel-kokoel* 
mien  joukkoon  [n.  223  kappal.  sisfiltav&n]  hedelmftn  Ruotsiin  t&n& 
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kes&n&  tekem&st&ni  matkasta.  Saurin  osakokoelmasta  [153kapp.] 
on  kansan  suusta  ker&ftmi&ni  hengellisten  laolujen  s&velmi&,  jotka 
mattten  ovat  jo  milt'ei  unhotoksiin  j&&Deet  ja  Norrlannissakin^ 
missft  niitft  viel&  oli  Idydettavissa,  ovat  ne  par'aikaa  vaistymOssft 
audenaikaisten  lanlujen  tieltSi.  £i  ainoastaan  nfiiden  sfivelmfiin 
soitannollinen  arvo  ja  historiallinen  merkitys,  vaan  myds  Diiden 
snkulaisnus  Saomessa  tavattujen  hengellisten  kansansftvelmftin 
kanssa,  saattaa  niiden  loydOn  ilahuttavaksi  asiaksi  ja  aihenttaa 
niille  tilan  Suomal.  Kirjall.  Senran  kansansftvelm^i-kokoelmassa; 
toivon  sent&hden  arvoisan  Seuran  hyv^lntahtoisuudella  n^mftt  s&vel- 
m&t  vastaan  ottavan,  vaikk'eiyllt  ne  viela  t&ydellisesti  sis&llS  kaikkea, 
init&  Yoisi  lOytfta  perinpolijaisemmalla  ja,  ker&ys-alan  nyt  ollessa 
tannettuna  (nim.  Uumajasta  Kainuusen),  tarkan  suunnitelman 
ohjaamalla  kerSlykselia. 

Tampereella,  Elokuussa  1897. 

Suurella  kunnioitaksella 

Ilmari  Krohn*'. 

6  §.  Samoin  julki  luettiin  tdhan  alipuolelle  liitetty  §  Taloas- 
toimikunnan  viime  pyOt&kirjasta,  ja  suostui  Seara  siin&  tehdyn 
ehdotuksen  mukaan  Viidellasadalla  (500)  markalla  ottamaan  osaa 
kand.  K.  Karjalaisen  ja  maist.  U.  Karttosen  viimekesiiisten  tatki- 
masretkien  kostannuksiin : 

^T:ri  K.  Krohnin  tiedon-antojen  nojalla  Taloustoimikunta  yksi- 
mielisesti  pMtti  edellisess^  kokouksessa  tehty&  p&&tosJt&ns&  tfiy- 
dentaen  Seuralle  ehdottaa,  ett&  Seura  ottaisi  kandidaati  K.  Karja- 
laisen ja  maist.  U.  Karttusen  viimekes&isten,  hyvStlld  menestyksell& 
toimitettujen  tutkimusretkien  kostannuksiin  osaa  yhteensa  Viidell&- 
sadalla  (500)  markalla.  Kand.  Karjalainen  oli  sanastoUisia  tut- 
kimuksia  varten  oleskellut  Hugaj&rvessa  Pohjois-Aunuksessa,  maist 
Karttiinen  kansanrunouden  ker^ystft  varten  Repolassa^. 

7  §.  Runoustoimikunnan  ala-osaston  pnolesta  t:ri  K.  Krohn 
luki  nain  kualnvan  lausunnon,  johon  Seura  puolestansa  yhtyi, 
muun  muassa  j&senekseen  ilman  tavallista  j&sanmaksoa  kutsuen 
Kosemkinan  seurakunnan  lukkarin,  opettaja  Johan  Thalnksen: 
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Siiomalaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe. 

Kauonstoimikunnan  ala-osaston  lausunto  Seuralle  tulleista 
kansanranouskokoelroista. 

Lahetyskonlalainen  E,  Liljeblad  on  Seuralle  lahjoittanut 
rovasti  J.  F.  Liljebladin  rnnoker&elmifi  Pol^'aDmaalta  tfim&n  vuosi- 
sadan  alknpuolelta.  Ehdotetaan  vastalahjaksi  kirjoja  25  markan 
edest^. 

Ylioppilas  A.  V.  Koniulaisen  lahetys  sisftltaa  ^tietoja  kan- 
san  merkkipaivista  sek&  niihin  liittyvista  taioista  Kajaanin  kihla- 
kannassa*^.     Mainitaan  kiitoksella. 

Talonpojan  Juho  StorckHn  lahetys  Pihtiputaalta  sisaltafi 
omia  tekemiaan  ninoja.     Mainitaan  kiitoksella. 


Pyy damme  myOs  saada  ehdottaa  Kosemkinan  searakunnan 
lukkarin,  opettaja  Johan  Thaluksen,  joka  erittain  ystavallisesti 
aina  on  avustanut  Lansi-Inkerissa  liikkuneita  kansanrunouden 
keraajia,  Seuran  jaseneksi  ilman  jasenmaksua. 

Helsingissa  6  p:na  lokak.  1897. 

Eunoastoimikunnan  ala-osaston  paolesta: 

Kaarle  Erohn.  Yihtori  Alava. 

8  §.  Kirjastonhoitaja,  t:ri  K.  Grotenfelt  esitti  Seuralle 
labjaksi  tulleita  kirjoja,  mainiten  samalla,  etta  Seuran  oli  vaihdon 
kautta  onnistunut  kirjastoonsa  saada  kappale  harvinaista  Agrikolan 
Rukouskirjaa,  joka  tosin  oli  vaillinainen,  mutta  taydensi  Seuran 
hallussa  ennen  olevia  taman  kirjan  kappaleita. 

9  §.  Alkkirjoittanut  ilmoitti,  etta  kirjapainosta  oli  valmis- 
tnnut  aikakauskirjan  ^Suomen^  Kolmannen  jakson  14:s  osa,  aine- 
bistoua:  A.  R.  Niemi,  Eaksi  kansanrunokokoelmaa  viime  vuosi- 
sadalta  ynna  „Suru-Runot  SuoAialaiset^ ;  Artturi  Eannisto,  A&nne- 
opillinen  tutkimus  Urjalan,  Eylmakosken  ja  Akaan  murteesta; 
Suomal.  Eirjallis.  Seuran  Eeskustelemukset  v.  1896 — 1897.  Ensim- 
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m&inen  n&isU  kirjoitnksista  oli  ennen  ja  toinen  nyt  ilmestynyt 
mydskin  eripainoksena  „yah&isten  kirjelmftin^  sarjassa  (N:ris  XXYI 
ja  XXVH). 

10  §.  Rahavartian,  maisteri  0.  Hallst^nin  kaatta  Seuran 
asiamies  Hftmeenlinnassa,  lehtori  E.  V.  Palander,  j&seniksi  esitti 
ja  Seura  mielihyvftllft  otti  senraavat  kansalaiset,  nimitt&in  kol- 
leegat,  maisterit  Albert  Theodor  B60kin  ja  Kaarle  Emil  Auteren 
sek&  V.  t.  lehtorin,  maisteri  Fredrik  Magnus  Coleruksen,  kaikki 
Hfimeenlinnassa. 

11  §.  Rahavartia  ehdotti,  ettft  t&mftn  kaan  16:na  loppuun 
menevft  Saomen  paukissa  otettu  15,000:n  markan  sunminen  kassa* 
kreditiivi  undistettaisiin  ja  hftn  valtttntettaisiin  vakaadeksi  anta- 
maan  sama  m&ftr^  arvopapereita  knin  ennenkin,  ja  hyy&ksyi  Senra 
t3,m&n  ehdotuksen. 

12  §.     Rahavartia  jnlki  laki  D9.iii  kuulavan  kassatilin: 


Suomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran  kassatili 

6  p.  lokakuuta  1897. 

Vastattavaa. 

m 

Siirros  edellisest&  kassatilistft. 

1897.  Juoksevalla  tilill^  Eans.-Osakepankissa  1,651: 
23.  —  Maisteri  Rothstenilla  talon  hoitoa  varten 
628:  17.  —  Rahaa  kassassa  90:  37  ...     ,    2,369:  77. 

Tuloja. 

Syysk.  15  p.  Minerva-osakeyhtiC,  kirjoja  20:  50.  — 
Forssa-osakeyhtiO,  samoin  100  m.  —  16  p. 
KonduktdOri  E.  F.  Numberg,  jftsenroaksunsa  24 
m.  —  Tohtori  Axel  Emile  Rosendahl,  samoin 
24  m.  —  Tuomas  Eoskinen',  kirjoja  60  m.  — 

20  p.  Schlttterin  kirjakanppa,  samoin  131:  60*  — 

21  p.  E.  Leskinefi,  samoin  50  m.  -^  24  p.  J. 
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Rftisdnen,  kirjoja  26:  40.  —  29  p.  Laakso,  kir- 
joja  30  m.  '—  Lokak.  1  p.  J.  H.  Roos,  samoin 
200  m.  —  Ronva  Solehmainen,  vaokransa  en- 
simm&inen  neUftnnes  125  m.  —  2  p.  E.  J.  Grnn- 
merus,  kirjoja  40  m.  —  5  p.  K.  Wftrri,  samoin 
40  m.  —  Adolf  Gummerus,  samoin  50  m.  — 
G.  W.  Edland,  samoin  1,415:  55 2,337:  05. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

XostettQ  Senran  kassakreditiivistft 7,267:  76. 

Yhteensft  11,974:58. 


Vastaavaa. 

Siirros  edellisestS.  kassatilistSi. 

1897.     Nostettn  Seuran  kassakreditiivistft    ....    3,826:  56. 

Menoja. 

Syysk.  15  p.  V.  Alava,  matkarahaa  Inkeriin  150  m. 
—  16  p.  Seuran  telefoonit  52  m.  —  Pohjola, 
Ruotsalais-suomalaiseen  sanakiijaan  knulnvan  k&- 
sikirjoitaksen  vakuutus  3  m.  —  17  p.  V.  Elf- 
ving,  sitomistyOtft  600  m.  —  20  p.  M.  Anttonen, 
kansanmnonskokoelmasta  25  m.  —  24  p.  M. 
Waronen,  tekijftnpalkkaa  „Yainajain  palvelas**- 
nimisestft  kirjoitnksesta  250  m.  —  25  p.  Saom. 
Kirj.  Seuran  kirjapainon  osakeyhti5,  painatus- 
ty6ta  3,441:  20.  —  Lokak.  1  p.  E.  Kivi,  palk- 
kansa  syyskuun  ajalta  40  m.  —  P.  Heinonen, 
samoin  30  m.  —  Seuran  kirkolliset  verot  50 
m.  —  F.  Tilgmann,  koteloita  30  m.  —  4  p. 
Akateeroinen  kirjakauppa,  paperia  16:  50.  — 
5  p.  V.  Alava,  postikulutuksia  114:  70  .     .     .    4,802:  40. 


68  Keskustelemukset  18*1x1 97, 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tilill£l  KaDsallis-Osakepankissa  2,385:  15. 
—  Maisteri  Rothstenilla  talon  hoitoa  varten 
878:  17.  —  Rahaa  kassassa  82:  30  ...     .    3,345:  62. 

Yhteensa  11,974:  58. 
HelsiDgissd.,  lokakuun  6  p.  1897. 

Oniii  Hallst^D. 

13  §.     Kansan-opiston  johtaja,  maisteri  S.  Nyman  piti  esi- 
telm&n  suomalaisista  arvoitnksistamme* 

P5ytSlkirjan  vakuadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Marraskann  3  p.  1897. 

1  §.  Ennen  kain  kokouksen  varsinaisiin  asioihin  ryhdyt- 
tiin,  pyysi  Esimies  saada  mainita,  ett&  h&nen  oli  saru  l&sn&-ole* 
vilie  ilmoittaa,  ettft  viime  yOn&  oli  kuoleman  uneen  t&&ll&  vai- 
puQut  alati  maistettava  osan-ottaja  Seuran  tOihin,  harras  is&n- 
maanystava,  professori  Sven  Gabriel  Elmgren.  Professor!  Elmgren 
oli  kutsattu  Seuran  j&seneksi  jo  v.  1841,  oli  ollat  Seuran  sih- 
teerinfi  vv.  1846—1861  sekft  vara-esimiehena  vv.  1874—1881. 
Yanhusta  oli  askettain,  kun  ban  taytti  80  vnotta,  kayty  Seuran 
puolesta  tervehtimassa.  Nyt  ban  oli  laskenut  kunnian-arvoisen 
paansa  lepoon.  —  Seisaalta  lasna-oliat  kuuntelivat  Esimiehen 
sanoja. 

2  §.  Edellisen  kokouksen  (^/x)  pdytakirja  tarkastettavaksi 
luettiin  ja  byvaksi  katsottiin. 

3  §.  Asetustensa  mukaan  toimitetulla  aanestyksella  Seura 
kunniajasenekseen  yksimielisesti  kutsui  Suomen  Ministerivaltiosih- 
teerin,  kenraaliluutnantin  Woldemar  Carl  von  Daebn'in. 

4  §.  Luettiin  nain  kunluva  ote  Taloustoimikunnan  Tiime 
kokouksen  pOytakirjasta: 
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„Luettiin  allekirjoittaneen  [sihteerin]  laatima,  filosoofisen  kir- 
jallisiiuden  kostantamista  koskeva  kirjoitus,  ja  p&fttti  Toimikunta 
yksimielisesti  siin^  tehtyft  ehdotasta  kannattaa,  tarpeelliseksi  ar- 
vellen  l:ksi,  ett&  erin&inen  filosoofisen  kirjallisuaden  valiokunta  ase- 
tettaisiin,  jonka  tnli  pit&&  huolta  asian  toimeeDpanosta,  valita 
tyOntekijftt  ja  tarkemmin  mft&r&t&  saomennettavat  teokset,  siin& 
kohdin  silmftllft  pit&en  mitft  sopi  katsoa  sisftllyksen  puolesta  arvok- 
kaaksi  ja  myOskin  sunrempaa  yleisOa  mieUy tt&vaksi ;  2:ksi,  ett& 
saomennostyO  j&rjestett&isiin  niin,  ettH  kaksi  tai  kolme  miestft 
k&ftnuy&n  kanssa  siihen  varsinkin  oppisanojen  puolesta  osaa  ottaisi. 
Mainittaun  valiokantaan  oli  TaloustoimikaDnan  mielesU  asetett^va 
kolme   j&sentft   ja  ajateltiin  semmoisiksi  yaltioneavos  Th.  Reini&, 

tohtori  A.  Grotenfelti&  sekft  Seuran  sihteeria."  — —  — 

sek&  otteessa  mainittn,  nftin  kaalava  kirjoitus: 

• 

„Jos  jo  monta  kertaa  enuen,  uiin  varsinkin  viime  vuosina 
kansalaiset,  kaikensft&tyiset,  ovat  Suomal.  Kirjall.  Seuralle  osot- 
taneet  erinomaista  snosiota  ja  luottamusta,  ovat  koolta  sen  j&se- 
neksi  ruvenneet,  ovat  sen  hyvftksi  testamenteillft&n  varoja  lahjoit- 
taneet  ja  niin  puolestansa  aineellisellakin  avulla  sen  pyrint6j& 
kannattaneet.  Seuran  ei  voi  oila  muuta  knin  mieluisa  velvolli- 
sans  miettift  jotakin  tehtavftft,  joka  erittain  todistaa,  ettil  Seura 
on  hyvin  huomannut  tuon  suosion  ja  koettaa  maanmiesten  luotta- 
musta yh&  ansaita,  jotakin  teht&vftd,  joka  talia  hetkellft  tayttd& 
tuntuvan  aukon  kirjallisuudessamme,  joka  omankielisenft  oppaana 
johdattaa  kansaamme  tiedetten  ylimmalle  portaalle,  saattaa  aat- 
teiden  avaran  mailman  sen  tunnettavaksi,  perustaa  itsenaist&,  j&r- 
kevftft  ajatuspartta.  Melkein  itsealtaan  on  t&ss&  mieleeni  joutunut 
mit&  J.  y.  Snellman  Seuran  esimiehena  kokouksessa  Toukokuun 
4:n&  1870  lausui.  P6ytakirjan  mukaan  ^Esimies  ilmoitti,  samalla 
kuin  h&n  liuomautti  styylin  elikk&  lausekeinon  huolikkaan  harjoit- 
tamisen  tarpeellisuudesta,  aikoneensa  Seuralle  ehdoteUa  semmoisten 
vieraskielisten  kirjateosten  suomennnttamista,  joita  sopi  lausekeinon 
suhteen  esikuvana  pit&ft,  joitten  avulla  siis  kirjakielemme  sieven- 
tyisi  ja  joitten  arvo  muutenkin  oli  taattu.  Sis&Udn  puolesta  lukuun 
otettaisiin    kaikki,    mitka   kansallis-kirjallisuuteen    etupft^ssft  kos- 
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kevat,  niinmnodoin  filosofiallisia,  historiallisia  ja  kaanokirjallisia 
teoksia^.  Etusijan  hfin  siis  antoi  filosoofisille  teoksille.  Tast& 
nyt  otettakoon  vaaria,  ei  ainoastaan  sen  vuoksi,  etUl  on  Snell- 
manin  ajatuksesta  puhe,  vaan  sen  vuoksf,  ett&  todella,  mita  Sen- 
raan  tolee,  janri  filosoofinen  kirjallisuas  on  se,  joka  vahvaa,  pjsy- 
Y&ist&  takea  kaipaa  ja  jota  Seuran  siis  tftllft  haavaa  sopii  ennen 
mnita  hoimiinsa  ottaa.  Kaanokirjallisuntemme  ei  enft&  kidn  heik- 
kona  oraana,  se  on  alkannt  laihona  lainehtia.  Historiallisia  teok- 
sia  ei  en&H  ole  perslti  ninkalta  eik&  niiden  kasvamisesta  ole 
mit&9.n  epftilystA.  N&itten  kammankin  kirjallisanden  kartnttami- 
seen  Senra  on  ottanat  tai  parhaillaan  ottaa  osaa.  Mutta  filoso- 
iian  eteen  Seuran  ei  vield,  ole  ollnt  tilaisantta  tehdft  janri  mitUn, 
ja  kuitenkin  on  pnotteemme  t&llft  alalia  snnren  suuri.  Minnn 
ei  tarvitse  pahna  filosofian  arvosta  tiedetten  tieteenft,  ei  taryitse 
selittfift  mika  yaikutus  sillft  on  olliit  ja  yhft  on  ihmiskunnan  henki- 
sessft  kehityksess&,  ei  mnistuttaa  sen  j£lrjest£ijfin-virasta  semminkin 
valtiotaitoon,  lakitieteesen  ja  jumalnus-oppiin  katsoen.  Tftst&  ei 
tarvitse  pahna.  Mntta  minfi  en  saata  olla  sit&  mielipidettftni  lan- 
sumatta,  ettft  Snomen  kansa,  t&md,  vakavanluontoinen  ja  tarkka- 
mietteinen,  tamft  entuudesta  ^syntyjft  syvift**  perasteleva  kansa, 
jos  mikftftn,  pystyy  siihen  henkiseen  tyOhOn,  siihen  jslrjen  viJjele- 
miseen,  jota  eiavfl,  hedelm^llinen  filosoofinen  tntkimas  edellyttsa 
ja  joka  toiselta  pnolin  t&tft  my6s  voi  eteenpftin  saattaa.  Talle 
kansalle  avattakoon  perinjnuristen  tietojen  l&hde  ennenknin  silt& 
terve  sulataskyky  ja  ter&v&  arvostelavoima  pilaantna  sen  herkkfi- 
kalkuisen  ravinnon  naatinnossa,  jota  nykyaika  varsin  ransaasti 
taritsee.  Paheitani  pitkittftmfttt&  ehdotan,  etifk  Senra  ottaa  filo- 
soofista  kirjallisantta  toimittaaksensa  ja  ^Filosoofisen  kirjaston'' 
nimella  vllhiteUen  jnlkaisee  sarjan  etevimpift  entisen  ja  nykyisen 
ajan  tnotteita,  esim.  Platonin  ^Yaltion^,  Cartesiaksen  ^Medita- 
tiones  de  prima  philosophia'^,  jonknn  Leibnitzin  ^Vfthftiseramist^ 
kirjoitelmista**,  jonknn  osan  Lotze^n  Mikrokosmaksesta,  jonknn 
kansantajnisen  Estetikan. 

N&in  olisi  Seuralla  oivallinen  tilaisuus  toteuttaa  myOskin 
Snellmanin  ajatns  lansekeinon  hoidosta  sek&  edistUft  kannollisen 
proosan  syntymistd,  joromoisen  proosan  kirjoittamiseen  me  vidft 
kyllft    tarvitsemme   johdatnsta.    Mind,   en    malta   olla  Snellmanin 
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omia,  tfthftn  koskevia  sanoja  kertomatta.  Searan  Yuosikertomnk- 
fiessa  Maalisknan  16:nnelta  1871  ne  knalavat  n&in:  „Seara  saat^ 
taa  (kft&nnett&viksi  valitsemissaaD)  teoksissa  vaatia  taiteellista  esi- 
tysmnotoa.  Ja  juuri  tftm&n  vaatimuksen  min&  katsoisin  hyvin 
tarke&ksi.  Sill&  sivistyneiden  kansain  kirjaUisnndessa  on  hyvA 
esitysmuoto  jo  niin  yleinen,  ettft  siitft  poikkeaminen  loakkaa  jokai- 
sen  Inkijan  tunteita.  Taiteellinen  esitys  sit&  vastaan  voipi  tehd& 
vfthfipftt^^isenkin  aineen  mieUyttftvftksi.  Varsinkin  saomalaisen  kir- 
jallisunden  alalia  pitftisi  tyOntek|j&in  muistaa,  ett&  mitft  etev&mpi 
joka  kirjailija  on  ollnt,  sita  suaremman  huolen  on  h&n  pit&nyt 
jokaisesta  rivistfl,  jokaisesta  sanastakin  kirjassaan^. 

Onko  filosoofisella  kirjallisandella  meill&  mit&ftn  yleisO&? 
Tastaus:  koko  meidfln  kansassa  on  ^viisaustieteen^  siemenellft  otol- 
linen  maaperil.  Taattu  Inkijakanta,  jos  kohta  v&hal&nt&inen,  on 
meillft  alaksi  ainakin  yliopiston  nnorisossa,  sill&  suomenkieliset 
jlioppilaat  opiskelevat  tdtft  nyky&  odottamattoman  sunressa  mftft- 
rfissft  filosofiaa.  Platonia  ja  Cartesiusta  loetaan  kandidaatitut- 
kintoa  varten.  Tftmftn  nuorison  tarvetta  talis!  maistaa  ja  sen 
intoa  vireillft  pit&ft,  jott'ei  sen  olisi  pakko  ^yksinomaan  vieras- 
kielisen  kirjallisuuden  aalloissa^  ponnistella^  vaan  se  saisi  omalla 
kielelMn  opintojaan  harjoittaa  ja  niin  paolestansa  varttua  t&m&n 
kielen  kehitt&miseen.  Hyvftll&  syylla  saatamme  paitsi  sitfl  toiyoa, 
€tt&  enneo  pitklU  omantakelsia  teoksia  meillft  ilmestyy  ja  samalla 
Inkijakontakin  kasvaa.  Minna  ilahattaa  edeltftp&in  se  ajatns,  ett& 
Saomal.  Kirjallis.  Seora  aikanansa  saa  ,Filosoofisessa  kiijastossaan" 
jolkaista  yhtft  smrea^arvoisia  teoksia,  koin  YrjO  Koskisen  „Joh- 
tavat  aatteet^  ja  Arvi  Grotenfeltin  ^Filosofian  historia^.  Jos  niin 
kfty,  jos  t&m&  p&am&ftr&  saavntetaan,  ei  Senra  snotta  ole  mvennnt 
filosoofista  kiijallisantta  knstantamaan. 

Helsingissa  28  Lokak.  1897. 

F.  W.  Rothsten.*' 

Mmftt  kuultoaan  Senra  Talonstoimikunnan  ehdotnkseen  kaikin 
puolin  snostnen  pftfttti  asettaa  erin&isen,  ^filosoofisen^  valiokunnan 
ja  valitsi  siihen  j&seneksi  esimiehens&,  prof.  A.  Genetzin,  valtio- 
neuvos   Th.   Reinin,   tohtori  Arvi   Grotenfeltin  sekft  allekirjoitta- 
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neen.  T^mdji  valiokunDan  tali  Seuralle  esittft&  pa&t5ksens&  ja 
laajemmaltakin  miettift  alotettuun  hankkeesen  koskevia  asianbaa- 
roja,  mnan  muassa  etevien  ajattelijain  el&mftkertojen  mahdoUista 
lukann  ottamista.  SuomennostyO  oli  toimitettava  Taloastoimi- 
kunnan  ehdottamalla  tavalla. 

5  §.  Luettiin  RanoastoimikuDiian  ala-osastolta  tallnt,  n&in 
kuulova  laasunto: 

Suomdlaisen  KirjalUmuden  Seuralle. 

Rnnoostoimikannan  ala*osaston  laasunto  Seuralle  tolleista 
kansanruDOuskokoelmista. 

Yliopilas  neiti  AdMe  Kingeliniltd  on  Seuralle  lahjaksi  saa- 
punnt  kokoelma  leikkirunoja  Lemp&&lllst&.    Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingiss&  3  p.  Marrask.  1897. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn.  Yihtori  Alara. 

6  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  ett£l,  niihkuin  Esimies  jo  oli 
maininnut,  professor!  S.  G.  £lmgreni&  oli  kftyty  tervehtim&ssft 
viime  Lokakuun  25:n&,  joUoin  ban  oli  t&yttftnyt  80  vuotta,  oli 
silloin  Senran  puolesta  lausuttu  hfinelle  iloa  siit&,  ett&  h&n  oli 
niin  isoon  ika&n  pftftssyt,  oli  kiitetty  h&ntft  alati  muistettavastay 
ansiokkaasta  tydst&&n  Seuran  hyv&ksi,  h£tn  kun  oli  laskenut  sen 
lujan  pemstuksen,  joUe  Senra  sitten  oli  toimensa  rakentanut,  oli 
toivotettu  h&nelle  raubaa  ja  sionausta  vanbunden  p&iviksi. 

7  §.  Julki  luettiin  n&in  kuuluva  kobta  maanviljelys-kirjan- 
pitd.j&  F.  0.  L.  Lundelin-vainajan  aikanaan  tekemftstft,  Searan 
pOyt&kirjassa  Maaliskuun  l.ltS,  1893  (5  §)  julkaistnsta  testa- 
mentist&: 

^Min  dfriga  qvarldtenskap,  utgOrande  f5rn&mligast  min  i 
bolaget  Viktoria  i  Stockbolm  tagna  liffOrsakring  &  5,000  mark, 
skall  till  Finska  LitteratursHllskapet  5fverlemnas  enligt  narmare 
best&mmande  af  magister  £.  Nervander  i  samr&d  nied  min  v&n 
kamrer  E.  Easlin^. 
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Umoitettiin  sitten,  ett&  Seura  nykyisin  oli  saanut  vastaan- 
ottaa  t&hftn  alipnolelle  liitetyn  kirjoituksen,  jonka  ohessa  allekir- 
joittanut  muistntti,  ett&  mainitasta  testamentistft  ja  henkivakautas- 
yhtiOn  Victorian  sekft  Seuran  keskin&isestft,  siihen  koskevasta 
sopimuksesta  palmtaan  myOskin  pOyt&kirjassa  Joulukaun  5:nDelt& 
1894  (8  §),  josta  maun  mnassa  n&hd&&n,  ett&  Seora  vasta  Hei- 
naknun  l:n&  1916  saa  testamentatat  rahat  haltnonsa,  ja  oli  puheen- 
alainen  asiakirja  pantava  talteen  Seuran  kassakaappiin :. 

Suomalaisen  KirjcUUsuudeyi  SeuraUe. 

Sitten  kun  Maisteri  0.  Hallst^n  Lokakunn  12  p.  1896  alle- 
kirjoittaneelta  Kaslin'ilta  oli  anonut,  ett&  me  moleromat  allekir- 
joittaneet,  F.  Oskar  L.  Lundelin-vainajan  testamentin  suorittajina^ 
kuoleman  varalta,  mftftr&isimme  miten  h&nen  Seuralle  testament- 
taamansa  rahat  ovat  kfiytettflv&t,  saamme  vihdoin  ilmoittaa  seu- 
raavaa,  ensiksi  mainiten  mit&  allekirjoittanut  Nervander,  joka  tar- 
kemmin  ttknsi  Lundelin-vainajan  aikeita  t£lss&  asiassa,  allekirjoit- 
taneelle  KasIinMlIe  on  lausunut  seuraavassa  kirjoituksessa: 

,F.  Oskar  L.  Lundelin-vaintga  oli  ensin  aikonut  testamen- 
tata  mahdollisesti  j&lkeenjMnytt&  omaisuuttansa  Suomalaiselle  Teaat> 
terille.  Sittenkun  h&n  t&ss&  asiassa  oli  neuvotellut  minun  kans- 
sani,  huomautin  minft,  ettei  minun  mielipiteeni  mukaau  sitii  vas- 
taan  olisi  mit&£ln  muuta  vfiittS.mist&  kuin  ettd,  semmoinen  laitos, 
kuin  teaatteri,  suuressa  mSftrin  riippuu  sen  johtajan  mielipiteistS. 
taiteesta,  ja  koska  Lundelin  oli  nuori  ja  Suomalaisen  Teaatterin 
nykyinen  verraton  johtaja  arvattavasti  kuolisi  ennen  h&ntfi,  katsoin 
min&,  ettft  LundelinMn  hyvft  tarkoitus  suomalaista  teaatteria  koh- 
taan  parhaasti  toteutuisi  sillft  tavoin,  ett&  h&n  testamenttaisl,  mit& 
h&n  mahdollisesti  j&tt&isi  j&lkeens&,  Suomalaisen  Kirjallisuudcn  Seu- 
ralle, joka  parhaan  ja  vapaan  harkinnan  mukaan  saisi  kftytt&ft 
p&&oman  jonkun  m^&r&ajan  koottuja  korkoja  klassillisten  tai  muu- 
ten  etevien  draamojen  suomennoksien  kustantamiseksi  sillii  ehdoUa, 
ettft  suomalainen  teaatteri  saisi  niitft  maksuttomasti  kftyttftft,  kun 
suomentajan  vallassa  olisi  niiden  julkaisemisesta  ja  nftyttftmisestft 
mniUa  suomenkielisilla  nftyttftm6ill&  nauttia  niitft  tuloja,  jotka  hftn 
siitft  voisi  saada.     Samaa  periaatetta  olisi  noudatettava  my5s  ete- 
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vampien  saomenki^listen  alkuperdisten  D&ytelm&teosten  snhteen. 
T&llft  tavoin  voisi  Suomalainen  Teaatteri  laskea  hyv&kseen  pienen 
fanojennaksen  menoissansa  todellisesti  hyOdyttftv&ft  tarkoitusta  var- 
ten,  joka  samalla:  kertaa  olisi  arvokas  Eirjallisuuden  Searalle. 

Matta  lis&sin,  jos  niin  tapahtnisi,  ettft  Suomalaisen  Eirjalli- 
suuden Seura  tarkoin  mietitty^nsft  katsoisi,  etU  Suomalainen  Teaat- 
teri, arvokkaan  ja  tiedokkaan  johdon  hoitamana,  valttftm&ttOmftsti 
kaipaisi,  pysyflkseen  toimessa,  my6s  joko  koko  testamentattua 
p^omaa  tai  osaa  siit&,  pit&isi  oUa  Seuran  vallassa  toimia  t&ysin 
vapaasti. 

Lnndelin  selitti  olevansa  aivan  tyytyvilinen  t&h&n  olgelmaan 
ja  pyysi  *kninua  tilaisuuden  sattuessa  tftstft  sopimaan  Herra  Edvin 
Kaslin'in  kanssa,  jonka  h&n  toivoi  yhdessft  neuvoin  minun  kans- 
sani  ottavan  teht&vakseen  m&&rftt&  miten  testamentattu  summa 
on  k&ytettavft. 

18Vx97.  E.  Nervander.« 

• 

Tfth&n  Maisteri  E.  Nervander'in  esitt&m&&n  ol^jelmaan  yhdyn 
min^  allekirjoittanut  Easlin  kaikissa  suhteissa,  kuitenkin  huomaut- 
tamalia,  ett&  edell&  olevalla  lauseella  ^^Suomalainen  Teaatteri^ 
tarkoitetaan  nykyist&  T:ri  Eaarlo  Bergbom'in  johtamaa  Suoma- 
laista  Teaatteria  Uelsingiss&  ja  sen  jatkoa  tuleviin  sukupolviin. 

T&mftn  johdosta  aliekirjoitamme  me  molemmat  t&mftn  kun* 
nioittavan  lausunnon  Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seuralle,  joka 
tapahtui 

Helsingiss^  Lokakuun  7  p:n&  v.  1897. 

E.  Nervander.  Edvin  Easlin. 

8  §.  Samaan  jaksoon  ilmoitettiin,  ett&  maist.  G.  GrOnfeldt 
vainajan  testamentin  valvonta-pOytfikirja  oil  Seuralle  j&tetty,  ja 
•oil  sekin  Seuran  kassakaappiin  talteen  pantava. 

9  §.  Siit^l  rnnsaasta  X-kirjaimen  alusta  ainakin  Dm  kes- 
kivaiheille  ulottuvasta  aineskokoelmasta,  jonka  maist.  A.  H.  Eallio 
vainaja  el&issft&n  oli  alottamaansa  laajempaa  ruotsaiais-saoraa- 
laista    sanakirjaa    varten   toimittanut,  sekft    siit&  tyOst&,  jota  h&n 
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oli  Z-kirjaimen  suorittamiseen  pannut,  ilmoitettiin  Taloastoimi- 
konta  tekem&Dsa  arviolaskun  nojalla  Searan  maksettavaksi  ehdot- 
tavan  kaikkiansa  Tahat  (1,000)  markkaa,  ja  suostai  Seara  t&hftn, 
p&&tt&en  samalla,  ett&  leskironva  Elin  Kalliolle  kirjallisesti  lau- 
suttaisiin  Senran  kiitoUisuatta  hfliien  suoren-arvoisesta,  maksutto- 
masta  osan-otostaan  tekeill&  olevan  rootsalais-suomalaisen  sana- 
kirjan  ty5h5n. 

10  §.  Ilmoitettiin,  ett&  englantilais-saomalaisen  sanakirjan 
painatukseen  saataisiin  piakkoin  ryhty^,  ja  pMtti  Seara  Talous- 
toimikunnan  ehdotuksesta,  ettft  Kolmetuhatta  (3,000)  kappaletta 
painettaisiin,  hyv&ksyen  samalla  kirjasta  tehdyn,  30,000:teen  mark- 
kaan  nousevaD  kustannaslaskun. 

11  §.  Jaseneksi  katsuttavista  kansalaisista  julki  luki  raha- 
Tartia,  maist.  0.  Hallst^n  nain  kuulavan  ehdotuksen,  johon  Senra 
mielell^fin  suostai: 

Suomalaisen  Eirjallisuuden  Searan  j&seniksi  ehdotetaan  seu- 
raavat  kansalaiset: 

Yaramaanmittari  Oskar  Emil  Wahrman  (Sortavala),  maan- 
yi]jelij&  Antti  Kaksonen  (Soanlahti),  luatnantti  Otto  Mauritz  Palm- 
roth  (Hftmeenlinna),  maisteri  Wilhelm  Scbmausser  (Hfimeenlinna) 
ja  ratsatilallinen  Johan  Eustaa  Tipuri  (Kylmftkoski). 

Onni  Hallst^n. 

12  §.     Rahavartia  kualtavaksi  laki  seuraavan  kassatilin: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Searan  kassatili 

marraskaan  3  p.  1897. 

Vastaitavaa, 

■ 

Siirros  edellisestSl  kassatilistH. 

1897.  Jaoksevalla  tililla  Kansallis-Osakep.  2,385:  15. 
—  Maisteri  Kothstenilla  talon  hoitoa  varten  878: 
17.  —  Rahaa  kassassa  82:  30 3,345:  62. 


76  Keskustelemukset  18*/xi97, 

Tuloja. 

Lokak.  6  p.  Eaappaneuvos  Art.  Sommer,  jasenmak- 
sansa  24  m.  —  Roava  Lydia  Sommer,  samoin 
24  m.  —  8  p.  „Siirtolainen**,  myydyistft  kir- 
joista  25  m.  —  9  p.  M.  Hertz,  samoin  10  m. 
—  Akateeminen  kirjakauppa^  samoin  223:  50.  — 
J.  Hissa,  samoin  40  m.  —  T.  Koskinen,  samoin 
28  m.  —  lip.  A.  Ikonen,  samoin  100  m.  — 
15  p.  M.  Nurmio,  samoin  25  m.  —  K.  W. 
Rannio,  samoin  40  m.  —  16  p.  Ahlgrenin  ra- 
hastosta  siirretty  korkoja  765  m.  —  19  p.  Ke- 
min  kirjakaappa,  kirjoista  48:  25 1,347:  75. 

Siirros  seuraavaan  kassatiiiin. 

Nostettu  Seuran  kassakreditiivista .     .     .     .     .     .     .    7,342:  76. 

Yhteensft  12,036: 13. 


Vastaavaa. 
Siirros  edellisest&  kassatilista. 
1897.     Nostettu  Seuran  kassakreditiivista    ....   7,267:  7& 

Menoja. 

Lokak.  8  p.  A.  Eannisto,  kirjoituksestaan  Urjalan 
murteesta  230  m.  —  9  p.  I.  Krohn,  matkaraha 
hengellisten  kansansavelmien  keraamisesta  Ruot- 
sissa  500  m.  —  V.  Elfving,  sitomisty6ta  384: 
24.  —  V.  Elfving,  aikakauskirjojen  sitomista 
344:  25.  —  V.  Elfving,  kaikellaista  sitomis- 
tyOta  23:  25.  —  11  p.  U.  Karttunen  ja  K. 
Karjalainen,  matkakustannusten  korvausta  500 
m.  —  E.  Kivi,  postikulutuksia  6:  27.  —  14  p. 
Uusi    Suometar,    ilmoituksia    47:  04.   —  Akat. 
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kirjakaappa,  postipaperia  11  m.  —  16  p.  Suo- 
men  pankki,  kassakreditiivin  korko  ^Vx  96 — 
^Vx  97  225:  72.  —  Samoin,  sisftftnkirjoitus- 
maksu  "/x97— i«/x98  75  m.  —  18  p.  E. 
Weilin,  pahtaaksikirjoittamista  5:  25.  —  19  p. 
V.  ElfviDg,  sitomisty5ta  800  m.  —  29  p.  Te- 
lefoonit  i/x97— Vi98  52  m.  —  Marrask.  1  p. 
E.  Eivi,  palkkansa  lokakuulta  40  m.  —  2  p. 
P.  Heinonen,  samoin  30  m.  —  K.  Earjalainen, 
Yenajan-Earjalaisen  sanakirjan  toimitaspalkkaa 
300  m 3,673:  02. 

Siirros  searaavaan  kassatiliiD. 

Juoksevalla  tilillft  Kans.-Osakepankissa  100  m.  — 
Maisteri  Rotbstenilla  talon  hoitoa  varten  1,078: 
17.  —  Rahaa  kassassa  17:  18 1,195:  35. 

Yhteensft  12,036: 13. 
Onni  Hallst^n. 

13   §.    Filos.    maist.    U.    Earttanen    esitti    nftin   kuulavan 
matkakertomaksen : 


Kertomus  runonkerdysmatkasta  Repdan  x>^^oleUa 

kesalld  1897. 

Ees&knun  keskipaikoilla  l&ksimme  yhdess&  filos.  kand.  E. 
Earjalaisen  kanssa  suuntaamaan  kulkaamme  Yen&jJln  Earjalaan. 
Piellsjftrvella  viivyimme  parisen  p&ivM  ja  tiedastelimme,  mit&  tieta 
paraiten  p&flsisi  Repolan  kirkoUe,  sill&  sit&  pidimme  aluksi  mat- 
kamme  keskustana.  Saatuamme  asiat  selville  nonsimme  johannus- 
p&ivftna  kyytirattaille  ja  ajoimme  kolmatta  penikulmaa  pitkftn 
matkan  Nurmij&rven  kyl&ftn.  Seuraavana  p&iv&n&  saimme  jo  koe- 
tella  jalkojamme,  sill&  tie  oli  niin  huonoa,  ettei  kllrriss&  istumi- 
sesta  ollut  puhettakaan.  Ja  kun  Eivivaaraan  p&&simme,  nousi  tie 
pystyyn  —  s.  o.  se  loppui  kokonaan. 
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Nautittaamme  Kivivaaran  isHnnftn  Ohtosen  vierasvaraisantta 
I&ksimme  kesftk.  26  p.  hanen  kanssaan,  ^kesselit''  sel&ssft  ja  kepit 
k&dessil,  taivaltamaan  rajalle  p&in.  Hftn  oli  liokaskielinen  mies^ 
oikea  karjalainen;  pitkin  tiet&  yllftpiti  h&n  keskastelaa,  kertoen 
m.  m.  siit&,  miten  Knopion  l&ftnin  knvern55rin  kanssa  jalkasin 
knlki  tftman  saman  matkan.  Toverini  taas  jntteli  matkustak- 
sistansa  Yienan  ja  Tverin  Karjalassa.  Rajalla  istaimme  het- 
kisen,  tarjosimme  tupakat  oppaillemme  —  ja  vfth^  aikaa  astut- 
tnamme  tnlimme  kanniin  Tuulij&rven  rannalla  olevaan  Taalij^rven 
kylft&n. 

Omitaista  on,  kninka  sunria  eroavaisnnksia  raja  vaikuttaa 
jakaessaan  saman  heimoknnnan  kahtia:  kieli  ja  tavat  jossain 
mft&rin  toisenlaiset  ja  kansan  laonteessakin  jotain  erilaista  — 
pnhumattakaan  mistft^ln  munsta.  Katsoin  sentflhden  sopivaksi  ensin 
edes  vfth&n  tntastna  olpihin  ja  kieleen,  ennenknin  varsinaisesti 
ryhtyisin  ty5li5ni,  ja  t&ss&  tarkoitnksessa  seurasm  toveriani  Ome- 
lian  kylftftn  asti  Repolan  pohjoispuolelle.  Ta&ll&  erosimme,  hlLn 
l&ksi  mets&maan  poikki  knlkeinaan  Rugaj&rveen,  jossa  viipyi  kol- 
matta  kunkautta  tehden  sanastoUisia  tutkimuksia  £tel&-Earjalan 
kielest&  —  ja  min&  jftin  Repolan  piirin  sisftlle  ker&flm&&n: 

^Noita  saamia  sanoja, 
Yirsi&  viritt&mift 
YyGlta  vanhan  Y£linftm6isen, 
Alta  abjon  Ilmarisen, 
Pa&stft  kalvan  Eankomielen, 
Joukahaisen  jonsen  tiestiL*'. 

Ensi  pftivina  kan  kyselin  ranolaul^'ia,  sain  tavan  takaa 
knnlla:  „vanhat  henget  ovat  jo  kuolleet.  Ennen  oli  meidftn  ky- 
lassa  vuotta  70  sitten  laulajia  paljon  —  nykyftftn  hftvittiin  pnh- 
taaksi.  Pohjoiseen  kan  k&visit,  pajua  knulisit,  lanlna  saisit^* 
TftUainen  masensi  ensikertalaisen  mielialaa  ja  synnyttipft  ep&Qys- 
takin.  Mntta  kohta  sain  myos  rohkaisna.  Kes&kuun  viimeisenft 
p&iv£lna  auringon  laskun  aikaan  Iftksin  kahden  Saarenp&fin  miehea 
kanssa  saavomaan  koskia  ylOs.  Pftasty&mme  Roakknlan  jSkr?eUe 
sain  toisen  miehen  kertonnaan  tarinoita  ja  miten  oUakaan  y5n 
hftmHrdssa  laalamaan  Lemmeng&isen  rnnon: 
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^Savn  soaressa  palavi, 
Tali  Diemen  tntkamessa, 
Snnr  ois  paimosen  paloksi, 
Pien  ois  sovan  taleksi^  j.  n.  e. 

ja  sitten  ^Kullervon  Ealervon  lanlan"  niin  ettil: 

„Sno  vastah  sorabti, 
Kangas  vastah  karabti^. 

Kun  nflin  kerran  olin  alkuun  pftftssyt,  neuvoi  ty5  tekijUtiinsSl 
ja  ker&Eminen  sujui  paremmin.  Jo  senraavana  p£liv&nft  sain  useita 
runoja.  Tavallisnnden  mnkaan  tali  tapaan  oaisia  ja  nuorta  v&keft, 
snarin  osa  tietysti  ateliaisaadesta ;  matta  itsekseni  arvelin:  kyll^ 
teissii  on  lanlajia.  Alaksi  ajostelivat,  ainoastaan  yksi  ja  toinen 
askalsi  raveta  laalamaan  jotain  venalaistft  pajaa.  Erftftt  pienet 
tyttOset  alottivat: 

^Yalkonen  lintu  etel&stil  lentM, 
Toi  sen  viestin,  toi,  toi  —  —  — " 

ja  lauloivat  toisia  samallaisia  lauloja,  joita  erfts  „Raotsin  tyttd^ 
oli  opettanut  heille.  Pian  selvitin  millaisia  ranoja  balusin,  ja 
kohta  lakivat  kylan  akat  loihtnjansa.  Siin£l  kirjoittaessani  tuli 
p5yd£ln  viereen  er(is  keski-ikftinen  nainen  ja  paoleksi  supattaen 
kntsni  laoksensa  kirjoittamaan  ranoja.  Tnota  ei  tarvinnat  kah- 
desti  sanoa.  Menin  pieneen,  matalaan  savapirttiin,  jossa  tao 
nainen,  Tatjana  Hilippa,  asai.  Asetettaansa  teekeittiOn  pdyd&lle 
alkoi  Mn  laalaa.  Mnisti  oli  hanell&  hyvft,  &Slni  selva  ja  kova. 
M]elell£l&n  knunteli  kun  hUn  lauloi  esim.: 

^Kirgai  marjane  mftell&,  Baolangaine  kangahalla'' 
tai  ^Pedri  kanlaisa  knningas,  Sodiberra  Saomenniemen^. 

Kahtena  pftivflnft  kirjoittelin  bftnen  runojansa  ja  vaan  toisinaan 
tarvitsi  bftnelle  jobdattaa  mieleen  joitakin  alkusanoja  *),  Yhteensii 
sain  Tatjana  Hilipalta  24  runoa  —  noin  1,265  s£l8ttft. 


*)  Eiitollisandella  on  ipinnn  mainittava,  ettft  maisteri  A.  A.  Bore- 
niuksen  mnistiinpanot  Yeniijftn-Eaijalai)  8ek&  lanlajista  ettll  ninojen 
alknsanoista  olivat  minulle  matkallaui  suureksi  hyQdyksi. 
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SaareDp&ftstft  kHsin  k&vin  Ronkkalassa.  Pyysin  er&itft  tyttdja 
laulamaan,  mntta  he  eivftt  ruvenneet  Isfintft  hnomantti  heti: 
„ka  ois  morsian  tnotavis,  ka  laulettais^,  ja  kohta  laaloivatkin  nei- 
toset  yksia^lDisesti : 

„Ken  t&m&n  toven  valehti 

Yeijon  tybjin  tuUeheksi, 

Tall  on  tosi  tiiotavana, 

Kaua  koalateltavana ** 

ja  nseita  muita  ha&laulDJa.  Kan  tulisit  syksyllft,  sanoivat,  saisit 
kuulla  mnjeita  pahkaistessa,  liinoja  louknttaissa.  Mutta  tall&kfiiln 
kertaa  en  aivan  tyhjin  tarvinnut  labte&. 

Omeliaan  pialasin  takaisin.  Lanlajaa  odotellessani  pist&ydyin 
laheM  olevassa  Pl&kkajan  kylassft,  jossa  eras  emanta  Inki  minulle 
Lemmingaisen  ja  Marjetan  rauot.  Sannnntain  aikana  tapasin  Ome- 
lian  Ky5tin  (Ky5ttisen)  kotona.     Han  on  vanhaa  ranosukua,  joka  on 

^kuullut  algoa  rnnoja, 
labi  seinan  laalajia^. 

Isa  on  ollut  taitava  velho  ja  KyQtti  vieia  maisti,  etta  isa 
oli  laulanut  eraalle  ^lauluherralle"  (Boreniukselle  v.  1872). 

^Lasna  lauloa  pitaisi, 
Nuorra  virtta  nouatella", 

nain  lauloi  Kydtti  kertoen  oppineensa  ranot  isaltansa. 

Yirran  kylassa  kavin  lapikulkiessani  ja  laulatin  eraita  Saa- 
renpaan  miebia,  jotka  sattumalta  olivat  siella  ty5ssa. 

Yenajan  juhannaksena  olin  Repolan  pogostalla.  Malta  rano- 
jen  osaajia  ei  siella  ollut  kuin  pari  sisarasta,  joista  toinen,  Paro, 
edusti  loihtuja  ja  tietomaksia,  toinen  sisar,  Buudoran  akka,  enem- 
man  laulapaolta.  Yiimeksi  mainitta  oli  noin  60-ik&inen  ja  maisti 
tuntai  hanelia  usein  pettavan.     TariSevalla  aanella  laaloi  ban  m.  m. 

„Yks  on  vauha  Yaiiamdine, 
Toinen  on  nuori  Jougamoine, 
Ajettih  on  vassakkah  — ''j.  n.  e. 

lisaten  lopussa,  etta  „Yailam5inen^  oli  seitseman  kertaa  kosinut 
^Joagamoisen^  sisarta  ja  „siita   heilla  tora  laks^.     Kirkonkyl&ss& 
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olimme  varakkaan  kanppiaan  TOrhOsen  luona,  joka  sek&  tulo-  ettS. 
menomaikallamme  kestitsi  meitft,  harvinaisia  vieraita,  knten  hftn 
sanoi  —  ja  pyysi  vastedeskin  kftymft&n  talossa. 

Tftflltft  veti  tie  etelftftn  pSin.  Pitkftstft  ajasta  nousin  taas 
rattaille,  porokello  aisassa  ajaa  karaottelin  Kiimahvaaraan  ja  vii- 
yytty&ni  er&ftn  pftivftn  tftssft  kylftssft,  jatkoin  edelleen  Luovutsaa- 
reen.  Kestikievarin  isftntft  Pessa  livanainen  on  }nnp&ri8t0s8ftD8ft  ton- 
netta  tietSjflksi,  syDtyjen  syvien  osaajaksi,  —  eikft  ilman  syytft, 
8ill&  loihtoja  hftn  osasi,  vaikkei  bftnellft  oUut  aikaa  tyhjent&mfiftn 
kaikkea  viisauttansa. 

Lfiheisess&  Sanloasaaren  kylftssft  oli  60-Tnotias  lanlajatar 
Okki,  vanhaa  Lentieran  Nesterin  ranosakua.  Hftneltft  sain  11 
rnnoa  (716  sftcttft).  Pedranpftivft  oli  tnlossa  ja  koska  sitft  viete- 
tftan  Lentierassa,  kiiruhdin  sinne  edeltftpftin.  Arvelin  nftet  ranojen 
mnistiinpanemisen  hftiriytyvftn,  jos  syntyisi  liiallista  jahlatunlta. 
Mutta  nkot  eivftt  pftftsscet  varsinaiseen  jablatnnnelmaan,  ilolientft 
ei  ollut  saatavissa,  ja  se  harmitti  ukkoja  aikalailla.  Joakottain 
be  kftvelivftt  ^alla  pftin,  pahoilla  mielin,  nenft  snllin  langennnisin^, 
katsellen  nnorten  kisoja  ja  tanmaillen  „ka  ois  viinoa,  ka  nsiambi 
hcngi  ozais  lauloa^. 

Lupasalmeen  tulin  viikon  atnsta  ja  rahvas  oli  yleensft  etem- 
pUnft  kesfltdillftnsft.  Erftitft  runolaulajia  tapasin  knitenkin  koto- 
salla.  Viivyttyftni  Saarenkylassft  (Vongerinsaaressa)  yhden  pftivftn 
l^ksin  erftftn  Suomen  miehen  kanssa  apostolin  hevosilla  kohti 
kotoisia  maita.  „Tie  oli  mftkinen,  kantajat  vfthftyakiset''  ja  pftivft 
paistoi  knumasti.  Silloin  ehdotti  oppaani,  ettft  koettaisimme  kon- 
tin  sisftllOn  s.  o.  loihtnjen  avulla  keventftft  kuormaa.  Tuo  jfti 
tekemftttft,  mutta  kannalmns  tantui  kevenevftn  kiin  pftftsimme  ensi- 
mftiseen  suomalaiseen  taloon. 

Siinft  pftftpiirteissftftn  matka  ja  sen  snunta.  Lyhyesti  mai- 
nittakoon  my5s  tuloksista.  Vanhoja  runoja  osataan  Repolan  pno- 
lella  jokseenkin  yleisesti  —  knitenkin  sillft  rigoitnksella,  ettft  vaan 
naiset  ovat  lanlajia.  Miehetkin  osaavat  usein  loibtcga  ja  Inkuja, 
mutta  olin  buomaavinani,  ettft  be  ovat  valmiinunat  sadun  kerto- 
miseen.  Mitft  taas  nuorempaan  sukupolveen  tulee,  saa  siitft  tebdft 
saman    surullisen    huomion,   joka   munallakin   on  tehty;    kasvava 
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naoriso  ei  v&litft  vanhoista  runoista.  Senrans  on  selvA:  mnot 
hiivi&vat  h&v]&m]st&&n  ja  niiden  sijalle  saomalaiset  renkntokset 
seka  ven^I&iset  pajatokset  lOytftv&t  hyvftn  maaper&n.  —  Tayalli- 
simmat  ovat  LemmiDg&isen,  Jongosen  ja  Moarian  runot,  sek2 
hMlaulnt,  joista  kaikista  sain  useita  toisintoja.  KaUervo-ninojen 
katkelmat,  kanteleeu  soitto  ja  vastantaitanta-  (Aino-)  nino  ovat 
myds  yleisift,  —  jota  vastoin  Kyllikki-  ja  Sampo-runostoon  kun- 
Invia  s&keit&  en  tavannat  ollenkaan.  Loihdat  ovat  tietysti  sita 
tavaraa,  joka  paraiten  s&ilyy  ja  siirtyy  perintOn&  toisellekin  snkn- 
polvelle,  kamminkin  aina  jonkun  verran  typistyneess&  ja  lyhenty- 
neess&  muodossa. 

Varsinaisen    tyOni,  kansanrnnoaden    ker&llniisen,  ohella  kir- 
joittelin  silloin  tftl]5in  muistiin  paikannimi&,  asntustarinoita  y.  m.  s. 

Repolan  pit&jft,  jonka  kiertelin  jokseenkin  ympftriinsft,  on 
alaltaan  suuri.  Pohjoisimmasta  Roukknlan  kyl&sUL  etel&isimpft&n 
Nehvoisten  kestikievaripaikkaan  (Lrentieran  ja  Lnpasalmen  vftlillfi) 
on  noin  10  peniknlmaa.  T&lld  alalia  asnu  1,700-1,800  henkei. 
Tnota  y&h&istft  asnkaslnkna  varten  on  olemassa  viisi  kansakonlna, 
jossa  lapsille  alnsta  alkaen  pannaan  ven&lftinen  aapinen  kftteen  ja 
opetetaan  slavoniankielisi^  rukonksia.  —  Vftestd  on  ystftvftllistft 
ja  vieraanvaraista.  Kerran  er&s  harmaaparta  nkko,  tahtoessani 
maksaa  yOsijasta,  sanoi,  etUl  he  matkoillansa  Suomessa,  kantaes- 
sansa  laukkua,  saavat  kortteerin  ilmaiseksi  eik&  bftnk&&n  tahdo 
siiUl  maksaa,  —  ainoastaan  leiv&stft  h&n  pyyt^,  sill&  se  on  heille 
kallis.  ^Lanlaherroihin*'  ovat  he  jo  niin  tottnneet,  etteivftt  pidfi 
rnnojen  ker&&mist&  min&kSL&n  ihmeenS.;  enemm&n  tiednstelevat  he 
mnita  asioita,  itse  maailman  menoa.  Ynodentnlotoiveet  ovat  itses- 
Ul&n  varsinaisena  pnheenaineena  —  ja  erityisesti  viime  kesA&n 
nahden  oli  ukoilla  kyselemistft  Kreikan  sodasta. 

Rnnojen  kerftys  antoi  matkalleni  kiertelev&n  Inonteen,  mis- 
sfL^n  kyl&ss&  en  viipynyt  knin  pari  kolme  p&ivfl&,  mntta  jo  tfii- 
lakin  ajalla  koetin  tntnstna  vftestOOn,  olin  tilaisnndessa  tarkastella 
rajasendnn  alkuperftisi&  ja  tavallaan  merkillisift  oloja  —  ja  nftiden 
havaintojen  pohjalla  olen  koettannt  muodostaa  itselleni  eheftn 
kokonaisknvan  Riga-Karjalasta  ja  sen  asukkaista.  —  Lopnksi  on 
velvollisuuteni  lansaa  Suomalaisen  Kirjallisuaden  Senralle  kiitokset 
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8iit&   kannatoksesta,   joka   teki  t&mftn  minalle  niin  monessa  suh- 
teessa  hauskan  matkan  inahdolliseksi. 

Kunnioittaen 

Uuno  Karttnnen. 

Poytakirjan  vakandeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Jonlokunn  1  p.  1897. 

1  §.  £dellisen  kokonksen  (Vxi)  pOytakirja  tarkastettavaksi 
laettiin  ja  hyvftksi  katsottiin. 

2  §.  POyt&kirjaan  pantiin,  ettft  Sven  Gabriel  Elmgrenin 
hautajaisissa  menneen  Marraskuun  5:n&  Esimies  Searan  puolesta 
oli  haudalle  laskenat  tavanmukaisen  seppeleen,  samalla  lausuen, 
ettft  ^vaintga  innokkaana  naomkalsena  ryhtyi  Snomalaisen  Kir- 
jallisanden  Senran  palvelakseen,  ollen  sen  sihteerinft  ja  sittemmin 
vara-esimiehenft  monet  ajat.  Uskollisesti  ja  uapamatta  toimitti 
hftn  teht^vftnsft  saamatta  osakseen  maallisia  etuja.  Kiitollisessa 
muistossa  sftilyy  vainajan  nimi  Seuran  ansiokkaimpien  tieDraivaa- 
jien  jonkossa". 

3  §.  Jnlki  luettiin  Searan  kymmenvnotisen  valtio-avun  jat- 
kamista  koskeva,  kirjallinen  anomus-ehdotus,  jonka  Seura  hyvftksi 
katsoi,  ja  oli  anomns  niillft  vfthftisillft  mautoksilla  ja  lisftyksillft, 
joita  Talonstoimiknnta  ehkft  tarpeelliseksi  katsoi,  Esimiehen  ja 
sihteerin  allekirjoittamana  ennen  vaoden  loppaa  asianomaiseen 
paikkaan  liitteineen  toimitettava. 

4  §.  Laettiin  nftin  kaalava  ote  Taloastoimikannan  viime 
kokonksen  pdytftkirjasta,  jonka  ohessa  ilmoitettiin,  ettft  Searan 
Esimies  antamansa  lapaaksen  mnkaan  oli  Saomalais-venftl&isen 
sanakirjan  kftsikirjoitnsta  katsellat  sekft  teoksen  painettavaksi  by- 
vftksynyt : 

,,Pfifttettiin  Senralle  ebdottaa,  ettft  Saomalais-venftlftistft  sana- 
kirjaa  painettaisiin  Kaksitabatta  (2,000)  kappaletta  samanlaisella 
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ulko-asulla  knin  kunnallisneuvos  A.  Menrmanin  Ven&lais-snoma- 
lainen  sanakirja.  Lnettiin  ja  byv&ksi  katsottiin  kirjapainon  an- 
tama  kustannnslaskii  viime  Elokann  18:lta  p:ltft  (paino  ja  paperi 
Smk.  157:  50  8:lehti8eltft  arkilta).  Ja  otti  Esimies  soosiollisesti 
katsellakseen  vast'ikft^n  sibteerille  jUtettyft  kasikirjoitusta". 

5  §.  Jalki  lnettiin  tahftu  alipuoielle  liitetyt  kaksi  %M 
Talonstoimiknnnan  viime  kokouksen  pOyt&kirjasta,  ja  hyvaksji 
Senra  niiss&  kummassakin  tebdyt  ehdotnkset: 

„Ilmoitettiin,  ett&  stereotypeerattua  Kalcvalan  painosta  ei 
ollut  varastossa  j£llill&  kuin  500  kappaleen  vaiheilla.  PfiHtettiin 
Senralle  ehdottaa,  ett&  viipymfttt^  rybdyttftisiin  nuden,  Kolmen- 
tnhannen  (3,000)  kappaleen  suurnisen  painoksen  bankkeisiin.  Hj- 
T&ksi  katsottiin  kirjapainon  kustannuslasku  (paino  ja  paperi  67 
m.  arkilta)'^ 

„Runonstoimiknnnan  ala-osasto  ilmoitettiin  ehdottavan,  ettS 
maist.  U.  Karttusen  kirjoitelroa  ,,Gottlundin  runonkerayksistH" 
jnlkaistaisiin  aikakauskirjassa  „Suomessa^^  ja  „Yah(iisten  kirjel- 
m&in^'  sarjassa,  ja  paStti  Toimikunta,^ebdotukseen  ybtyen,  asian 
Senralle  esittiia". 

6  §.  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Senra  pSlfitti, 
etta,  aikakanslehden  ^Virittaj^n*^  kannattamiseksi  tulevaa  vnotta 
varten  annettaisiin  Knusisataa  (600)  markkaa,  samoilla  ehdoilla, 
knin  nykyistftkin  vnotta  varten  oli  anncttn.  Senralle  tnlint,  asiaa 
koskeva  kirjallinen  anorous  oli  n&in  knnlnva: 

ArvoisaUe  Suomalaisen  KirjaUimnden  Scuralle. 

Se  kannatns,  jonka  Kotikielen  senran  aikakanslebti  „Virit- 
t&j&^  on  yleisOn  pnoMta  saannt  tanft  ensim&isen&  ilmestymisvao- 
tenaan,  on  tosin  sunrempi  kuin  senra  oli  arvannnt  odottaa.  I^h- 
delle  on  nim.  nilihiu  asti  kertynyt  727  tilaajaa,  joilta  on  olhit 
tuloja,  knn  alennnkset  y.  m.  v^bennykset  jSltet&&n  pois,  noin  1,480 
mk.  Kuitenkaan  ei  oltu  osattu  tarkoin  arvata  kustannnksia,  joitft 
yritys  oli  senralle  tuottava.    Mik&li  toimitns,  senralle  antamaasa 
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ilmoituksen  mukaan,  on  viel&  p&&ttAmfttt5inist&  tileistA  voinut  las- 
kea,  nonsevat  menot,  joissa  on  painatuskastannuksia  noin  810 
mk.,  toimitoskastannuksia  noin  685  mk.,  kalm'a  tilaasten  keransta, 
lehden  jakamisesta,  ilmoitaksista  y.  m.  n.  415  m.,  yhteensft  noin 
1,910  mk:aan,  joka  samma  on  430  mk.  sunrempi  8it&  m&ftrftft, 
johon  varsinaiset  tnlot  noasivat.  Nfiin  ollen  k&y  vaiilingin  t&yt- 
t&minen  mahdoliiseksi  vain  sen  600  mk:n  sunruisen  kannataksen 
avolla,  jonka  niyOntftmiseil&  arvoisa  Senra  toukok.  13  p:nft  v. 
1896  teki  lehden  ilmestymisen  tftnft  vnonna  taloadelliselta  pao- 
lelta  mahdoliiseksi.  T&st&  Kirjallisuuden  Settran  tervetnlleesta 
avusta  lausnen  kiitoUisoutensa  Kotikielen  seura  sitoutau  vaadit- 
taessa  t&ytt&m&&n  riitt&v&n  ylipainoksen  painattamalla  sen  aakon, 
joka  Kirjallisnaden  Senran  haltuan  j&tettyihin  400  vuosikertaan 
on  tollut  siten,  ett&  ^VirittAjiln^^  toimitns  talousvaliokunnan  jft- 
senten  yksityisesti  antamalla  snostamaksella  on  niistH,  oman  va- 
rastonsa  lopnttaa,  k&yttftnyt  yht.  146  kappaletta  lehden  ensi  nu- 
meroa  tolleiden  tilanksien  snorittamiseen. 

Harkitessaan  lehden  jatkamista  vastaisnadessa  Kotikielen 
searalla  oil  tietona  se  yleinen  havainto,  ettft  aikakaaskirjain  ja 
•lehtien  elftm&ssft  niiden  toinen  elinvaosi  on  talondellisesti  tukalin. 
Siina  toivossa  kaitenkin,  ettft  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura 
ei  ole  yritykseltft  kielt&vSl  kannatustaan  niin  kanvan  kuin  lehti 
saavnttaa  vakavan,  omavaraisen  taloodellisen  aseman,  Kotikielen 
seora  pftfttti  t.  k.  11  p:n&  jatkaa  „Viritt&j&n^  unden  jakson  jul- 
kaisemista  edelleen  v.  1898  samankokoisena  ja -hintaisena,  saman 
ohjelman  mukaan  ja  samoilla  toimitnsvoimilla  kuin  tAnftkin  vuonnaf 
sekft  valtuntti  allekirjoittaneet  t&ten  esittftma&n  arvoisalle  Suoma- 
laisen Kirjallisuuden  Seuralle  pyynt0n8& 

ett&  se  Kirjallisuuden  Seuralta  saisi  ^Virittd.jftn^ 
julkaisemiseen  v.  1898  yhtSL  suuren  kannatuksen  eli 
600  mk.  ja  samoilla  ehdoilla,  eli  400  vuosikertaa 
vastaan,  kuin  tSln&kin  vuonna. 

Helsingiss&  marrask.  23  p:n&  1897. 

Kotikielen  seuran  puolesta: 

E.  N.  SetaU. 

Artturi  Kannisto. 
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7  §.  Samoin  ilmoitettiin,  ett&  Talonstoimikanta  oil  l:ksi 
tnUnt  siihen  pftfttokseen,  ettfi  oli  paras  julkaista  ^Hengelliset  st- 
velm&t^,  joiden  painatukseen  piakkoin  ryhdytt&isiin,  yhdessS  jak- 
sossa,  eikft  vihottain;  ja  2:ksi  katsonnt  snotavaksi,  ettfi  ^Raaja- 
rikkoisten  ty5koalulle  Helsingissfi^,  tehdyn  pyynnOn  johdosta,  lah- 
joitettaisiin  kirjastOQhoitajan  valinnan  mukaan  mnntamia  soveliaita 
kirjoja,  joihin  ToimikunnaD  ajatnksiin  Senra  yhtyi. 

8  §.  Jolki  Inettiin  nftin  knulava  tiedon-anto  „Filosoofiseii 
yalioknnnan^  toimestc^  ja  valtautti  Seura  valiokunnan  mi^rfifi- 
mfi&D,  mikft  Platonin  dialoogeista  ensiksi  oli  snomennettava,  sekfi 
tyOntekijftksi  ottamaan  t:ri  Kaarlo  Forsmanin: 

^Filosoofisen  valiokunnan*'  ensimmftisess&,  eilis-iltaisessa  ko- 
konksessa,  jossa  Ifisnft  olivat  Senran  esimies,  prof.  A.  Grenetz,  valtio- 
nenvos  Th.  Rein  ja  t:ri  A.  Grotenfelt  sek&  pOytfikirjorina  alle- 
kirjoittanat,  arveltiin  yksimielisesti  saotavaksi  l:ksi,  ettfi,  jos  mah- 
dollista,  vieraskielisten  teosten  snomentaja  itse  olisi  jossakin  mfia- 
rfissfi  filosoofiseen  kirjallisuuteen  perehtynyt  tai  avustajakseen  saisi 
filosoofista  tutkimusta  harjottaneen  miehen;  ja  2:ksi,  ettfi  saomen- 
netat  teokset  varustettaisiin  alkuperfiisen  tekgfin  historiallisesti 
taatulla  el&mfikerralla,  opastavalla  katsahdaksella  hfinen  jfiijestel- 
mfifinsfi  sekfi  sen  mukaan,  kuin  tarve  vaati,  valaiseviUa  selityk- 
sillfi.  Yaliokunta  oli  tuonnempana  Seuralle  esittfivfi  valtioneuvos 
Reinin  saosiollisesti  laatiman  Inettelon  niistfi  eri  ajattelyain  taot- 
teista,  joita  Seuran  tarvitsis  aikomassaan  ^Filosoofisessa  kirjas- 
tossa^  huomioon  ottaa.  Sen  esikuvaksi  yleensft  sopisi  Kirchmannin 
„Pliilosophische  Bibliothek^.  Mitfi  Seuran  viime  kokouksessa  jul- 
kaistaviksi  ehdotettuihin  teoksiin  tuli,  Yaliokunta  pit!  sitfi  mieltfi, 
ettfi  l:ksi  Cartesiuksen  ^Meditationes  de  prima  philosophia^  oli 
suomennettava  sekfi  samalla  hfinen  ^Discours  de  la  m^thode",  ja 
ettfi  2:ksi  myOskin  Platonin  IloXtrsla  oli  suomennettava,  koska 
koko  hfinen  systeeminsfi  siinfi  esiintyy,  mutta  ettfi  se  „Filosoofisen 
kirjaston''  enai  osaksi  olisi  liian  lavea,  varsinkin  kuin  siihen  Valio- 
kunnan jo  mainittua  ajatusta  mydten  olisi  liitettfivfi  Platonin  elftma- 
kerta,  esitys  koko  hfinen  oppijfirjestelmfistfiftn  ynnfi  selityksia. 
Oli  siis  Valiokunnan  mielestfi  aluksi  joku  lyhyempi  Platonin  dia- 
loogeista  valittava,  ehkft  Phaidros,  ja  pfifitti  Valioknnta  Seuralta 
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kysyft,  katsoisiko  Seura  hyvftksi  jfitt&&  tfimftn  valinnan  Yaliokan- 
nan  haltaon,  niin  ettft  jo  viikoni  parin  pftftstft,  joUoin  Yaliokunta 
jftlleen  kokoontuisi,  voitaisiin  YaliokuimaD  pftflt(^k8en  makaan  suo- 
meo]i08t7(^h5n  ryhty&,  joka  tyO  olisi  uskottara  t:ri  Kaarlo  Fors- 
manille.  —  Saarella  mielihyvflllSi  Yaliokanta  vastaan-otti  ja  vas- 
taan-ottaa  varmaan  Searakin  sen  sanoman,  ettft  prof.  0.  E.  Ta- 
deer  hyvftntahtoisesti  on  Invannut  olla  avullisna,  kun  aika  tulee 
tarkastaa  saomennoksia  kreikkalaisista  kirjailijoista. 

Helsingissft  1  p.  Jonlnk.  1897. 

F.  W.  Rothsten. 

9  §.  Lnettiin  erftstft  LOnnrotin  testamentin  johdosta  toi- 
meen  pantavaa  asiaa  koskeva,  nftin  kunlnva  kirje: 

Stiomalaisen  Kirjcdlisuuden  Seura. 

Helsinki. 

Tftmftn  kunn  13  p.  oli  Elias  Lonnrotin  EmftnnyyskouluUa 
ilo  kiitollisnudella  vastaanottaa  Saomalaisen  Kirjallisuuden  Sea- 
ralta  osa  Elias  LOnnrot  vainajan  kirjastosta.  T<1ten  siis  koala 
sai  pobjaperastuksen  kirjastoonsa,  jota  mahdollisaaden  mukaan 
koetamme  laajentaa. 

Elias  LCnnrotin  Emftnnyyskoalun  paolesta: 

Elin  Renvall.  Lyyli  Bergman. 

Sammatissa  18  p.  Marraskaata  1897. 

10  §.  Esitettiin  tfthftn  liitetty  tilintarkastus-kertomus  ja 
annettiin  kastantamavaraston  hoitajalle,  maist.  Y.  Alavalle  siinft 
ehdotetto,  t&ysi  [yastaanvapans,  jonka  ohessa  arveltiin,  ettft  sem- 
moinen  osittainen  kastantamavaraston  inventteeraas,  josta  Searan 
pOytftkirjassa  Kesftkaan  l:Uft  1895  (3  §)  puhataan,  pantaisiin  toi- 
meen  ensi  TammikuuUa: 

Sucnnalaism  Kirjallisuuden  SeuraUe. 

Yalittaina  tarkastamaan  Saomalaisen  Kirjallisanden  Seuran 
kostannasvaraston   tilejft   vaodelta   1806  olemme  tftmftn  teht&vftn 
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soorittaneet  ja  haomanneet  tilit  haolellisesti  ja  tarkkandella  teta- 
dyiksi  sek&  meille  nftytettyjen  alkaper&isteD  yerifikaattien  kanssa 
Uydellisesti  ybt&pitftTiksi;  t&m&n  johdosta  pyydftniime  kumioittaeii 
ehdottaa,  ett&  Seara  my^ntflisi  kastannosvarastonsa  taoiUjalle, 
maisteri  V.  Alavalle  mainitolta  ajalta  Ulydeliisen  UlinpftftstOn. 

Helsingissa,  marrask.  20  p.  1897. 

A.  Noponen.  A.  R.  Niemi. 

11  §.  Samaan  jaksoon  p&&tettiin  l:ks],  etUl  ensi  vnosi- 
kokouksessa  mietittilvaksi  otettaisiin  eri  tiiintarkastigien  asetta- 
minen  Seuran  rahastoa  ja  Seuran  kustantamavarastoa  varten,  sek& 
2:ksi,  etta  kustantamavaraston  tilien  tarkastuksesta  ja  inventtee- 
rauksesta  palkkio  maksettaisiin^  jonka  palkkion  m&&rftst&  Talous- 
toimikunnan  tuli  tehdft  ehdotas  my5skin  ensi  vuosikokoaksessa 
esitett&vaksi. 

12  g.  Ilmoitettiin,  ett&  apteekari  K.  J.  Pylkkfts-vainajan 
testameutti  ja  testamentin  valvonta-poytHkirja  oli  allekirjoittaneelle 
jfttetty  ja  Senrao  kassakaappiin  tallelle  pantu. 

13  §.  Jdseniksi  kutsuttavista  kansalaisista  Senran  raha- 
vartia,  maist.  Onni  Hallsten  loki  tahfin  liitetyn  kirjallisen  ehdo- 
taksen,  johon  Seura  mielibyv&lla  snostui,  niinknin  siihenkin  raba- 
vartiansa  ehdotukseen,  ett&  asiamiebeksi  Atsftriin  otettaisiin  entisen, 
paikkakannasta  poismuuttaneen  asiamiehen  sijaan  Ostolan  asema- 
panllikkd  Arthur  Stenberg: 

Saonialaiscn  Kirjaliisnuden  Seuran  jaseniksi  esitell&ftn  seu- 
raavat  kansalaiset,  joita  heid&n  antamansa  $uostuanuksea  nojalla 
Seuran  asiamichet  ovat  siksi  ebdottaneet,  nimitt&in: 

Varakonsuli  W.  von  Bonsdorff  (Tammisaari) ;  kansanopiston 
johtaja  Erkki  Hynninen  (Virolahti);  asemap&ftllikkO  Artbur  Sten* 
berg  (Atsftri);  pastori  E.  E.  Panelius  (Hftmeenlinna);  talonomistaja 
Gust.  Vilh.  Orraeus  (Hameenlinna). 

Onni  Hallsten. 

14  §.  Rabavartia  ibnoitti,  ett&  pastori  J.  Reijonen  oli  Agri- 
colan   kuvapatsasrabastoa   varten   Senralle    Iftbettftnyt   NeljAkym- 
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mentft   (40>   markkaa,   jotka  rahat  Wirolahden  kansanopistolaiset 
olivat  keskenAns&  koonneet. 

15  §.  Lnettiin  Ranonstoimikunnan  alaosaston  antama,  nftin 
kaulava  lausunto,  jonka  Seura  hyvfiksi  katsoi,  p^tt&en,  ett&  ranon- 
laalajalle  Larin  Parasketie  ehdotetut  Sata  (100)  markkaa  hftnelle 
t&Uft  kertaa  elatnksen  avuksi  mftftrftttaisiin  sek&  pyydett&isiin  Sak- 
knlan  kirkkoherraa  ne  byvfintahtoisesti  hftnelle  tarpeen  makaan 
antamaan: 

Suomalaise^i  KtrjaUisiiuden  SeuraUe, 

RnDoastoimikunnan  aiapsaston  lausunto  Seuralle  tulleista 
kansanrunonskokoelmista  ja  kansatieteellisistft  kertomuksista. 

Ylioppilas  Onni  Matikaisen  kerftelmSt  Eurkijoelta  (koottu 
V.  1893)  sisftltftvftt  loitsuja,  taikoja  ja  leikkejft.  Mainitaan  kii- 
toksella. 

Talollisenpojan  laavi  Maiilaisen  kokoelma  Karttnlasta  sisftl- 
tftft  lauiuja  sslvelmineeo  seka  leikkej&  ja  leikkilukiga.  Mainitaan 
kiitoksella. 

Pastori  Ad.  Neovius  on  Seuralle  labjoittannt  muutamia  van- 
hoja  rnnoja,  viime  vuosisadalla  mnistiiDpantuja,  sekil  toisia  t&mftn 
vuosisadan  alulta  ynnft  muutamia  sananlaskiija.  L&hett&jftn  toi- 
vomnksen  mukaan,  ett&  Seura  avustaisl  runonlaulaja  Paraskea 
Sakkulassa,  ehdotetaan  kftytettHvAksi  100  markkaa. 

Kansakonlunopettaja  J.  TyysMn  l&hetys  Anjalasta  sisftltft& 
satuja  ja  tarinoita  seka  lauluja  ja  taikoja.  Ehdotetaan  15  mar- 
kan  kirjapalkinto. 


Neidet  LUli  Lilius  ja  Signe  Siren  ovat  Seuralle  antaneet 
laajalta  ympftri  maata  kerftftmftnsft  ja  kerftyttftmftnsft  kansan  ruuan- 
valmistustapoja  sisftltftyfln  kokoelman,  yhteensfl  runsaasti  yli  tuhat 
nnmeroa.  Tftstft  unita  alaa  koskevasta  aineskokoelmasta  ehdote- 
taan palkkioksi  200  markkaa  rahassa. 

Helsingissft  1  p:n&  Joulukuuta  1897. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  puolesta: 

Vihtori  Alava. 
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16  §.     Seuran  rahavartia  jnlki  laki  n&in  knnlavan  kassatilin: 


Suomalaisen  Eirjallisunden  Seuran  kassatili 

joulakuan  1  p.  1897. 

Vaatattavaa. 

Siirros  edellisestil  kassatilistft. 

1897.  Juoksevalla  tiliim  Eansallis-Osakep.  100  m. 
—  Maisteri  F.  W.  Rothstenilla  talon  hoitoa 
varten  1,078:  17.  —  Kassassa  17:   18  .     .     .  1,195:  35. 

Tuloja. 

Marrask.  4  p.  Siirretty  korkoja:  Ahlgrenin  rahas- 
tosta  1,023:  75.  —  Blombergin  samoin  427: 
60.  —  12  p.  Th.  Schvindt,  myydyistft  kirjoista 
50  m.  —  J.  Hissa,  samoin  35  m.  —  Z,  Rosen- 
gren,  samoin  20  m.  —  Lfihetyskirjakaoppa,  sa- 
moin 15:  60.  —  19  p.  H.  Helminen,  kirjoja 
45:  60.  —  K.  Busch,  samoin  33:  68.  —  25  p. 
A.  Ikonen  samoin  25  m.  —  J.  R&sSnen,  sa- 
moin 25:  60.  —  Maamittari  0.  E.  Wahrman, 
jasenmaksnnsa  24  m.  —  F.  W.  Rothsten,  hyyry- 
neljftnnes  225  m 1,950:  73. 

Lainatta. 

Ahlgrenin    rahastosta    arvotun    Hypoteeki-yhdistyksen 

lainaobligatioonin  Litt.  C.  N:o  3,437  mMr&    .    1,000:  — . 

Siirros. 

Nostettu  kassakreditiivista .     .     .    8,342:  76. 

Yhteensa  12,488:  84 


Vaataaraa, 
Siirros  edellisestfi  kassatilist^. 

1897.     Nostettu  Seuran  kassakreditiivistfi    ....  7,342:  76. 

Menoja. 

Marrask.  3  p.  Dalin  Yenftjan  sanakirja  90  m.  — 
J.  Holm,  pahtaaksikirjoittamisesta  15  m.  —  5 
p.  F.  W.  Rothsten  korrehtuarinlukua  144  m.  — 
6  p.  £.  Kallio,  maisteri  A.  H.  Kallion  suorit- 
tamasta  tyOsta  ruotsal.-SDom.  sanakirjan  h}  viiksi, 
loppasuoritns  1,000  m.  —  V.  F.  Sagulin,  sep- 
pele  S.  G.  Flmgrenin  haudalla  50:  50.  —  Ter- 
vakoski  aktiebolag,  paperia  280:  80.  —  8  p. 
H.  GranstrOm,  engl.-suom.  saDakirjan  kast.  20 
m.  —  F.  W.  Rothsten,  postimerkkeja  6  m.— 
P.  Kijanen,  suom.-veDlil.  sanakirjan  toimitns- 
palkkaa  500  m.  —  £.  Weilin,  puhtaaksikirjoit- 
tamista  6:  55.  —  13  p.  V.  Elfving,  sitomistyStfi 
572:  94.  —  19  p.  V.  Alava,  postiknlutuksia 
43:  13.  —  22  p.  S.  Holopainen,  pahtaaksikir- 
joittamista  2:  40.  —  J.  Schrey,  Pylkk&sen  tes- 
tamentin  kustann.  25:  50.  —  K.  Krohn,  Suom. 
kirj.  historian  toimituspalkkaa  600  m.  —  27 
p.  J.  Holm,  puhtaaksikirjoittamisesta  27  m.  — 
K.  Grotenfelt,  kirjastoa  varten  75:  85.  —  31  p. 
F.  W.  Rothsten,  palkkansa  600  m.  —  Onni 
Hallst^n,  samoin  200  m.  —  £.  Kivi,  samoin 
40  m.  —  P.  Heinonen,  samoin  30  m.  —  I. 
Krohn,  hengellisten  sflvelmain  kopioimisesta 
100  m 4,429:  67. 

Siirros  senraavaan  kassatiliin. 

Jttoksevalla  tililla  650  m.  —  Eassassa  66:  41  .     .     .      716;  41. 

Yhteensa  12,488:  84. 
Helsingissa,  1  p.  joulukuuta  1897. 

Onni  Hallst^n. 
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17  §.     Maist.  A.  R.  Niemi  esitteli  ^Lisia  kansanranoatemme 
aikaisempaan  kerftEmishistoriaan*^ 

POytftkirjan  vakuudeksi: 

F.  W.  Roths  ten. 


Tammlkuan  19  p.  1898. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  (18Vxii97)  pOytftkirja  tarkas- 
tettavaksi  luettiin  ja  hyv^ksi  katsottiin. 

2  §.  Ilmoitettiin,  ett&  Seura  syvftll&  alamaisella  kiitollisuu- 
della  oli  vast'ikfl&n  saanut  vastaanottaa  t&m&nvaotisen  ensimm&i- 
sen  kolmanneksen,  400  m.,  siits.  aparahasta,  joka  Hftnen  Keisa- 
rillisen  Majeisteettinsa  snomalaisesta  kSlsikassasta  on  Seuralle  snota, 
seka  ett&  kuitti  siit&  Ministerivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin 
viipymfttt^  toimitettaisiin. 

3  §.     Luettiin   Searalle  tullut,  n&in  kaaluva  onnentoivotas: 

OnnelHsta  nntta  vuotta  toivottaa  kannioitaksella 
Snomalaisen  Kirjallisuuden  Searalle 

Jaho  Storck, 
Pihtipntaa. 

Sun  ty5s  ja  toimes  menestykdon 
Valoks  Suomen  kanso'en, 
Luojan  benki  hallitkoon, 
Uu'et  voimat  antakoon. 

4  §.  Samoin  julki  luettiin  Suomen  iMkariseuralta  tullut, 
tah&n  alipuolelle  liitetty  kirjoitns. 

mm  LJIKARESJILLSKAPET. 

""  Till  Finska  Litterahirsdllskapet, 

Hdsingfors. 

Finska  L&karesMIskapet  anh&ller  harmed  ik  fdr  Finska 
LitteratursSlliskapet  uttrycka  sin  tacksamhet  fOr  den  beredvilligfaet 
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och  valvilja,  hvarmed  detsamma  gratis  stftllde  sin  sessionslokal  till 
det  allm&iina  finska  IflkaremOtets  fOrfogande  sistlidne  September. 

Psl  Finska  Lllkares&llskapets  v&gnar: 

W.  Pipping, 
Ordforande. 

G.  von  Numers, 
Sekreterare. 

5  §.  Esimies  ilmoitti,  ettR,  kun  Seuran  kunniajHsen,  valtio- 
neuvos  Z.  Topelius  nykyisen  Tammikuun  14:n£l  t&ytti  80  vuotta 
ja  Seuralle  oli  annettu  se  tieto,  ett'ei  hSn  heikon  terveytensii 
vaoksi  voinnt  ottaa  vastaan  erityistn  lahetysto^,  Esimies  oli  Sea- 
ran  puolesta  toimittanut  yksinkertaisen  tervebdyskirjeen,  ja  katsoi 
Seura  t&m£ln  toimenpiteen  kaikin  puolin  byv&ksi. 

6  §.  ^Snomen  kirkkohistoriallinen  seura^  ilmoitettiin  Seu- 
ralle labjoittaneen  toisen  osan  ^Toimitaksiansa'^,  joka  osa  paitsi 
mauta  sisalt&a  er&an  Eiim£ien  konlua  koskevan,  suomenkielisen 
objelman  v:lta  1769. 

7  §.  Luettiin  Ranoustoimikunnan  alaosaston  antama,  n&in 
kaulava  lausunto,  jobon  Seura  puolestaan  ybtyi: 

Suomalaisen  Kirjallmmden  SmraUe. 

Ranoustoimikunnan  alaosaston  lausunto  Seuralle  tuUeista 
kansanrunouskokoelmista  ja  kansatieteellisistii  kertomuksista. 

Arentaattorinpojan  S.  Ahosen  kokoelma  Rantasalmelta  sisal- 
taa  satuja,  loitsuja,  taikoja  ja  arvoituksia.    Mainitaan  kiitoksella. 

Sotamies  E.  Kirirannan  labetys  Oulusta  sisftlt&Sl  omia  te- 
kemi&  nmoja  koko  joukon.     Mainitaan  niin-ik^n  kiitoksella. 

W.  Rajaniemen  Metys  ROytftnkoskelta  (ROjdafors)  Werm- 
lannista  sis&lt&a  21  arvoitusta  ja  ybden  runontapaisen  luetoksen 
^ik&T6itfiij&Ue^.  Vastalaiuaksi  ebdotetaan  hftnelle  Ifthetettfty&ksi 
mnntamia  pyytfimi&nsft  kirjoja,  noin  10  markan  arvosta. 

Lyseolaisen  J.  Suomalaisen  kokoelma  Tyrvftftltft  sis&lt&a 
artoitaksia.     Mainitaan  kiitoksella. 
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Lyseolaisen  F.  0.  Viitasen  kokoelma  sisftltftft  satuja  ja  jut- 
taja  sek&  loitsnja  ja  taikoja  Moahijftrvelt&,  H&ineenkyr5stft  y.  m. 
Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Kan8ak.-opettaja  A.  Wddtdsen  kokoelma  Javalta  sis&ltiUl 
satnja.    Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 


MOkkiiainen  G*  F.  Brask  Joroisista  on  taas  l&bett&nyt  ison 
joukon  kirjoituksia  eri  aloilta,  osaksi  kansatieteellisilU  Ehdotetaan 
palkkioksi  25  markan  odestfi  kirjoja. 

Eansak.-opettaja  J.  Tgyskdn  l&hetys  sisalt^  kertomaksen 
ruoanvalmistamisesta  Anjalassa.  Ehdotetaan  25  markan  kiija* 
palkinto. 

Helsingissll  19  p:n&  tammik,  1898. 

Knnoustoimikunnan  alaosaston  pnolesta: 

Vihtori  Alava. 

8  §.  Hnomautettiin,  ett&  puheenalaisessa  Rnnoustoimikun- 
nan  lausunnossa  mainitun  W.  Rajaniemen  Ifthetykseen  oli  liitetty 
Wermlannin  Suomalaisten  kielioloja  knvaileva  kirjoitas,  ja  kuolta- 
vaksi  luettiin  siitA  alkupuoli. 

9  §.  AUekirjoittanut  ilmoitti,  ett&  viime  kokonksen  pU- 
tOksen  mnkaan  Seuran  valtio-avnn  anomus  oli  menneen  Joalakonn 
18:na  Keisarilliseen  Senatiin  jfttettv,  ja  knulai  se  liitteineen  n&iii: 

Suurivaltaisin,  Kaikkeinarmdliain  Keisari  ja 

Sunrirnhtinas ! 

Syvimmftssft  alamaisuudessa  Suomalaisen  Kiijallisanden  Sean 
askaltaa  IfthestyS,  Teidftn  Keisarillista  Majesteettianne  sillft  nOj- 
r&llft  anomnksella,  ett&  Teidftn  Keisarillinen  Mi^'esteettinne  Ar- 
mossa  suvaitsisi  uadestaan  Senralle  jatkettavaksi  mftftrfttft  sen 
Kymmenentohannen  markan  sunraisen  vuotisen  aparahan,  jonka 
Teidftn  Keisarillinen  Majesteettinne  ArmoUisella  kirjeellft  Elokann 
22:lta    1878   Saomenmaan   valtiosftfttyjen   alamaisesta   pyynnOstft 
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maHr&si  Seuralle  valtiovaroista  aluksi  Kymnienen  yuoden  kuluessa 
annettavaksi  TammikuuD  l:st&  1878  lukien  sekft  sitten  ArmoUi- 
sella  kirjeell&  Marraskuon  28:lta  1888  Seuran  alamaisen  anomuk- 
sen  johdosta  katsoi  hyvftksi  suoda  vielS.  Kymmeneksi  vuodeksi 
eteenp&in  Tammikaan  l:st&  1888  lukien,  joten  paheeu-alaista 
Taltio-apua  kest&d  nykyisen  1897  vnoden  loppnon.  Ja  rohkenee 
Seora  alamaisimmasti  Teidfln  Keisarillisen  Majesteettinne  Armolli- 
sen  harkinnan  alaiseksi  j&tt&ft,  voitaisiinko  tftt&  valtio-apna  nyt 
korottaa  Yiideksitoistatnhanneksi  (15,000)  markaksi  vuodessa,  sii- 
hen  katsoen,  ett&  jo  yksist&ftn  par'aikaiset  sanakirjalliset  ty5t 
perille  joutuakseen  lfihimm&ss&  tulevaisaadessa  Senralta  vaativat^ 
sik&li  knin  edeltfipfiin  saattaa  laskea,  d.  135,000  markkaa,  jonka 
ohessa  Seuran  olisi  paitsi  muuta  tarve  tieteellistft  tutkimnsta  var- 
ten  saada  ainakin  osa  arvokkaista  kansanranous-kokoelmistaan, 
etupft&ss&  Kalevalan  toisinnot,  entisten  lisllksi  julkaistuksi,  vaan 
tftmakin  toimi  kysyy  melkoisia  rabavaroja,  joista  Seura  Ulm£ln- 
aineisten  kirjatuotteitten  vfth&iseen  menekkiin  yleensft  n&hden  ei 
Toi  toivoa  saavansa  takaisin  muuta  knin  aikojen  kuluessa  jonkua 
pienen  osan.  Alamaisimmasti  Seura  mydskin  pyytM  saada  mai- 
nita,  ett&  Seuran  liikesumma,  s.  o.  menot  ja  tulot  yhteenlasket- 
tuina,  oil  yuosilta  1875  ja  1876  keskima&rin  vaan  noin  37,000 
m.;  mutta  vuosilta  1895  ja  1896  sen  sijaan  135,000  m.,  joka 
vertaus  osottaa,  ett&  Seuran  toimi  on  niist&  ajoista  lahtien,  jol* 
loin  valtio-apu  Seuralle  ensi  kerta  pyydettiin,  kasvanut  l&hes  neli- 
kertaiseksi. 

Rahallista  asemaansa  vuosina  1887 — 1896,  kirjallisen  toi- 
mensa  tuloksia  viime  vuosikymmenen&  sek&  t&t&  nyky&  perille 
saatettavien  teosten  lukum&ar&&  ja  kustannuksia  osottaaksensa. 
Seura  uskaltaa  t&hS,n  anomukseensa  alamaisimmasti  liittM: 

I.  Taulun  tuloistaan  ja  menoistaan  vastamainittuina  vuo- 
sina 1887—1896; 

II.  Luettelon  julkaisemistaan  teoksista  vuodesta  1888  Joulu- 
kuun  keskivaibeille  1897;  ja 

III.  Luettelon  talla  haavaa  painossa,  tekeilia  tai  hankkeissa 
olevista  teoksista. 

Ja  pyytasi  Seura  saada  t&miln  ohessa  alamaisimmasti  mai- 
nita,    ett&   Seuran    vuotiset   tulot  viimeisina  vliten^  vuonna  ovat,. 
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puheen-alaista  valtio-apua  ja  satunnaisia  lisift  lukooD  ottamatu, 
keskimftiirin  tehneet  41,000  markkaa,  menot  sen  sijaaB  64,500 
markkaa.  Yaillmkia  korvataksensa  Seara  on  tarvannot  laiDoihin 
seisovista  rahastoistaan  sekft  kassakreditiiviin,  jota  varten  on  pan- 
tiksi  pantn  nftistft  rahastoista  lainaksi  otettnja  arvopapereita.  — 
Ynosina  1887 — 1896  Senra  jalomielisten  kansalaisten  lahjoitnsten 
ja  testailaenttien  kantta  on  saanut  vastaan-ottaa  kaikkiansa  Sink. 
134,001:  16.  NftisU  rahoista  on  knitenkin  enemmfin  kain  puoll, 
n.  70,000  markkaa,  oikeastaan  vaan  jfttetty  Seoran  hoidettavaksi. 
Lafajoittajien  ja  testamenttaajien  m&ftrftyksi^  myOten  ne  muodos- 
tavat  seisovia  rahastoja,  joitten  korkoja  Seoran  tulee  melkein 
kokonaan  k&nt&H  eri  tarpeisin,  esim.  apnrahoiksi  mnille  kirjalli- 
sille  senroille,  kirjallisiksi  palkinnoiksi,  erilaatnisten  teosten  toi- 
mittamiseen,  hantapaikkojen  ja  -patsaiden  konnossa  pitoon  y.  m.  s. 
Ainoastaan  osa  nolsta  testamentatuista  varoista,  n.  64,000  mark- 
kaa, on  Seuran  omaa  pafttOst&  myOten  muodostettu  seisonksi, 
lal^'oittajien  muistoksi  heid&n  niroellft&n  merkityiksi  rahastoiksi, 
joitten  korot  Senra  saa  kftyttft&  varsinaisten  tointensa  edist&mi- 
seksi.  Mitft  niihin  runsaihin  lal^oitnksiin  tnlee,  jotka  nykyisen 
1897  vnoden  knluessa  ovat  Senralle  osittain  saapuneet,  osittain 
annettaviksi  mft&r&tyt,  mutta  joita  ei  ole  otettu  lukuon  myOtft 
liitetyss^  esityksessft,  on  hoomattava,  etta  Senra  niistH  syntyneit- 
ten  tai  syntyvien  rahastojen  koroista  saa  omiin  tarpeisinsa  kSyt- 
tft&  ainoastaan  vd,hllisen  rourto-osan. 

Enn  Snomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  pyrintdnft  ybft  on 
yIeisfayOdylHsen  kirjallisuuden  kartuttaminen,  uskaltaa  Seora  ala- 
maisimmasti  snikeutua  Teidftn  Keisarillisen  Majesteettinne  jatket- 
tuun  korkeaan  snosioon. 

Syvimmftllft  alamaisella  konnioituksella: 

Suurivaltaisin,  KaikkeinarmoUisin  Keisari  ja  Suuriruhtinas! 

Teid&n  Keisarillisen  Majesteettinne  uskollisimmat 
alamaiset  ja  palvelijat 

Snomalaisen  Kirjallisuuden  Seura: 

Arvid  Genetz, 
Seuran  nykyinen  esimies. 

F.  W.  Rothsten, 
Seuran  sihteeri. 
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Searan  taloon  ja 
hnonekalnstoon. 


pankkitalietukfiiin, 

obiigatsioneihin 

y.  m. 


S&a8t5&  vnoden  lopassa. 


Yhteenstt  menoja. 


Hautapatsasten  kastanta- 
miseen  ia  hautojen  hoi- 
toon  sekft  el&kkeita  ja 
luuita  maks^ja  testament- 
tien  m9,&r&yk8i&  my5ten. 


Palkkoja,  Taokraroaksnja, 
Ifthetyskastannuksia,  ta- 
lon hoitoknstannuksia, 
korkoja  y.  m. 


Matkarahoja. 


Eirjallisia  palkintoja. 


Kirjantekij&in  palkkioita 
ja  koirehtuunn-luvnn 
maksuja  sekH  maksn^'a 

kausanranouskokoelmia 
ja  kirjastoa  varteu. 


Kirjanpainatus-  ja  nito- 
misknstannnksia. 
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KrstugUltmukgft  18  >'/j  S8.  99 

Suomalaisen  KirjaSimuden  Seuran  vuoaina  1888 — 1897 
painoata  loimittamat  kirjat,  niiden  kappcAemddrd,  kirjakauppa' 
Mnta  ja  painoksen  brutto-arvo. 


VuoHna  ISaS. 

Cannelin.  Tutkimus  Kemio  hielimnr- 
teesta.  121  siv.  8;oa  (Yiipsinoa  Snomi- 
kiijasta) 

EiTMt.  Saomalaia-saksalaineii  sanakiija. 
805  +  Vm  siv.  8:oa  aid 

Habnason,  Baotaalais-anonialainen  tana- 
kirja,  ^Tibko.  ISS  bIt.  iaoa  S:oa.    . 

Kalevala.  Eolmaa  helppohiDtainea  pai- 
DOB.  514  +  XXSIX  siT.  j-nna  17  leh- 
teH  knvia  S:oa  pahvikanB 

Sama,  vaatekaus 

Ealevaltui  toiaintiot  £1:  1.  174  +  17  siv. 
isoa  8:oa 

Eiohn,  Tntkimaksia  saomalaiaten  kan- 
sanaatigeD  alalia  I:  1.  257  -|-X1V 
aiv.  B:oa[YlipaiDoaSnomi-kiTJaata).    t 

Mainoff,  MordvaDkansaalakltapoja.  Sno- 
mennOB.  185  + IV  bIt.  8:oa  (Tlipai- 
Boa  Saomi-kiijasta) 

Snomen  kaDsau  S&velaii&  II:  1  vihko. 
64  BiT.  8:oa 

Toivooen,  TntkimnB  Ealikon  kielesUL 
105  +  IV  aiv.  8:oa  (YlipainoB  Suomi- 
klijasia) 

Vabaiaift  kiqelmU  V.  18  siv.  8:oa  (Yli-   ; 
paiooa  Snoqii-kirjastt;) ! 

Snomi  III:  1  osa.  388  + XX  bit.  8:oa  . 
Fuonna  1889. 

Errast,  Saomalais-aaksalamen  aanakiija. 
805+ VHl  BIT.  8:oa  aid 

Eertomoksia  IbmiBkaDnan  Eiatoriasta 
IL  Kolmas  painoa.  235 +  X  giv.Sioa 
pahTikaoB 

KabdekEaDtoiataninoniekkBa.430+XIV 
siT.  ja  ktiTft  pieiita8:oapahTikana.  . 
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Lflbke,  Taiteen  historia.  Snomennos. 
Yihot  1—3.  240  siv.  iBoa  8:oa     .    . 

Topftlias,  Lnonnonkirja,  9  painos.  282 
sir.  8:oa 

Vfth&ifiift  kirjelmill  VI.  40  siv.  8:oa  (Yli- 
painos  Snomi-kirjasta) 

Yfth&isift  kirjelmitt  VII.  41  siv.  8:oa 
(Yiipainos  Snomi-kirjasta)  .... 

yah&i8i&  kirj6lmi&  VIII.  80  siv.  8:oa 
(Yiipainos  Suomi-kirjasta)  .... 

Vfth&Uill  kiijelmift  IX.  43  siv.  8:oa  (Yii- 
painos Snomi-kirjasta)     .    .    ...    . 

y&h&isi&  kiijelmift  X.  28  siv.  8:oa  (Yii- 
painos Snomi-kirjasta) 

Vfthftisift  kirjelmift  XI.  24  siv.  8:oa  (YU- 
painos  Snomi-kirjasta) 

Snomi  III:  2  osa  446  +  X  siv.  8:oa .    . 

Vuonna  1890. 

Almqvist,  Easvitieteen  oppikirja.  Sno- 
moDnos.  160  -|-  X  siv.  8:oa  pahvikans. 

Erdmann,  Eansantajninen  g^logiia. 
Snomennos.  195 -|-X  siv.  8u)a  pahvi- 
kans  

Holmgren,  Tavallisimmat  Pelion  Tnho- 
hyOnteiset.  Snomennos.  80  siv.  ynnft 
4  knvelehteft  12:oa  pahvikans.     .    . 

Jftnnes,  Snomen  partikkelimnodot.  198 
+  ViII  siv.  8:oa  (Yiipainos  Snomi- 
kiijasta) 

Kahdeksantoista  mnoniekkaa.  430  + 
XIV  siv.  ja  knva  pientft  8:oa  pahvi- 
kaHs 

Eertomnksia  Ihmisknnnan  Historiasta 
VI.  Toinen  painos.  324  -f  VIII  siv. 
8:oa  pahvikans 

Ltlbke,  Taiteen  historia,  4  ja  5  vihko. 
188  siv.  isoa  8:oa 

Mbke,  Taiteen  historia,  6  vihko.  80  siv. 
isoa  8:oa 
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Pim&nkertomnksia  V.   149  + VIII  siv. 

8:oa  ja  kartta 

Topelios,  Lnonnonkirja,  9  painoi.  282 

siy.  8:oa  pahvik 

TArnebohm,  Mmeralogiian  ja  petrogra- 

fiian  alkeet.    Snomennos.    121  +  VI 

• 

siv.  8:oa  pahvikans 

Vfth&isift  kixjelmi&  XII.  47  siv.  8:oa  (Tli- 

painos  Suomi-kiijastaj 

Snomi  III:  3  osa.  456  +  VIII  siy.  8:oa  . 
Ervast,  Snomalais-saksalainen  sanakiija. 

805  +  VIII  siv.  8:oa  aid.  .... 
Kertomnkflia  Ihrniskunnan  Historiastall. 

Kolmas  painos.    235 -fX   siv.  8:oa 

pahvikans 

Ltlbke,    Taiteen   Historia,  vihot   1—6. 

503  siv.  isoa  8:oa 

Vuonna  189L 

Aspelin,  Saomaiaisen  taiteen  historia 
92  +  VIII  siv.  isoa  8:oa     ... 

Sama  vaatekans 

Branchorst^  T&rkeimmftt  Kasvitandit 
Snomennos.  244  -f-  X  siv.  8:oa  pahvi 
kans 

Krohn,  Les  Collections  folk-loristes  de  la 
Soci6t6  de  Litterature  Finnoise.  34 
+  n  siv.  8:oa 

Kalevalan  esityOt  I.  88  +  VIII  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Snomi-kiijasta)  .... 

Kalevalan  esity6t  II.  180  siv.  8:oa  (Yli- 
painos Snomi  kirjasta) 

Mbke,  Taiteen  historia,  7  ja  8  vihko. 
160  siv.  isoa  8:oa 

Setftlft,  Yhteissnomalainen  Alinnehistoria 
I.  224  siv.  8:oa 

Set&lft,  Yhteissnomalainen  A&nnehistoria 
n.  224  siv.  8:oa 

Shakespearen  dramoja  IX.  EesftyOn 
nnelma,  85  siv.  8:oa 
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Svan,  Englannin  Kieii-oppi  I.  329  +  X 
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Snomen    kansan    mniiiaisia  taikoja  I. 

262  4- XX  siv.  8:oa 
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Snomi  III:  4  osa.  342  +  XII  siy.  8:oa . 
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Vuonna  1892. 
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Snomen  KaDsan  Sftyelmift  11:  2  yihko. 
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64  siy.  8:oa 
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Saomaiaisia  Xaiuaiisatiga  II:  1  (kan- 

sanom.  pain.)  130  siy.  8:oa.    .    .    . 
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Lllbke,  Taiteen  historia,  9  ja  10  yihko. 

160  siy.  isoa  8:oa 
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painos.  460  +  XIV  siy.  ynnii  kartta 
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pient&  8:oa 
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Mohn,  llmatieteen  pftftpiirteet  Snomen- 
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nos.    340 -{-XII  siy.  8:oa  pahyikans. 
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Set&ift,  Lisi&  Snomalais-ngrilaisen  kie> 

lentntkimnksen  historiaan.   170  siy. 

8:oa  (Yiipainos  Snomi-kirjasta)   .    . 
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Suomen  kansan  mninaisia  taikoja  II. 

124  + XIV  siv.  8:oa 
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Viihaisi&  kirjeimi&  XVII.  48  siy.  8:oa 
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Suomi  III:  5  osa.    468  + IV  siv.  8:oa. 
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Vuonna  1893. 
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Kansatieteellisift  kertomnksia  I.    26  + 

XII  siv.  8  oa 
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EaiiMtieteeUisiil  kanomnkaia  11.   i3-f- 

11  BIT.  6:oK 

Kai]UtieteelUBi&  kertomaksiA  m  71  + 

IV  aiv.  8:oa 

Kertomnkaw  IbmiBknniian  Historiuta 

I.    Viida  pftinos.    248  +  7111  av. 

8:oa  pahvikaaB 

Kertomukaia  Ihrniskunnaii  EiBtoriatIa 

V.  Toinea  painos.  38S-I-:  air.&oa 

pahvikans 

LObke,  Tftiteen  higtoria,  11  jal2Tiliko. 

541  +  XXIV  aiv.  iioa8:oa.  .  .  . 
Mela,  Kasvtoppi   Snomen  koDhulle,    3 

painoB.  460  + XIV  siv.  ynntt  kartta 

pienti  6:aB  pahvikana 

Honamenta  lingrae  feimicae  1.    249  + 

XVII  air.  isoa  e:ua  jiati  4  Atcai- 

mileft 

MnBtonen,  Virolataia  kansannuKJa.  101 

+  11  fiiv,    8:oa    {YUpainos  Snomi- 

kirjatta) 

SoomalaiBia  KaQBaniatajA  II:  1  (tieteell. 

pain.)  272  +  VI  aiv.  B:oa  .... 
Topelins,  Lnannonkiija,   10  paiooa.  323 

aiv.  ftoa  pabrikaiis 

VaaeDina,    SDomalaioen  kiijallisnns,  3 

liaTihko.  266  +  VIII  aiv.  8:oa  pahvi- 
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VfthSisM  kirjelmil  XVIII.  24  sir. 
(YlipaiDos  Snomi -kirjaata)  .    . 

VUi&iBi&  kiiiBlmi&  XIX.   74  bIt. 

(YlipainoB  Snomi -kirjasta)  .  . 
Vafagjaift    kiijelmi&  XX.    29  siv. 

[YlipainoB  Snomi-kiijasta)  .  . 
Saomi  Itl:  6  oaa.  339  aiv.  8:oa  . 
Snomi  III:  7  oaa.  352  + VI  siv.  8:1 


Vuonna  1894. 
Forsman,  TotkimiikBia  Snornen  kaoaan 
peraoonalliBen  Biniiten  alalia  I.  255  , 
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-f-X  siv.  8:oa  (Tlipainos  Snomi- 
kiijasta) 

Grotenfelt,  Snomalaisen  Eiijallianaden 
Seurankiijastonlnettelo.  276  +  Xiy 
siv.  8:oa  ( Ylipainos  Snomi-kiijasta) . 

Kallas,  Lutsi  maarahvas.  151  siv.  8:oa 
(Tlipainos  Suomi-kiijasta)  .... 

Eertomuksia  ilimisknnnan  historiasta 
VII.  Viides  painos.  248  +  VHl  siv. 
8:aa  pahyikans 

Krohn,  Suomen  snvan  pakanallinen  ja- 
malaDpalvelns.  194  +  VIII  siv.  isoa 
8:oa 

Sama  vaatekans 

Latvala,  Laoseopillisia  havaintoja  Lno- 
teis-Satakunnan  kansankielestft.  88 
-flV  siv.  8:oa  (Ylipainos  Snomi- 
kirjasta) 

Belander,  EnvakielestH  vanhemmassa 
snomalaisessa  Iyyrilli8e8s&  kansan- 
runoudessa.  298  + IV  siv.  8:oa  (Yli- 
painos Suomi-kirtasta) 

Schvindt,  Snomalaisia  koristeita,  vihot 
1—4.  32  + VIII  siv.  4:oa  ynnft  32 
v&rillistS,  knosilehtefi. 

Shakespearen  dramoja  XI.  Talvinen  ta- 
rina.    125  siv.  8:oa 

SireliUB,  Lauseopillinen  tntkimns  Jft&s- 
ken  ja  Kirvnn  kielimurteesta.  143 
siv.  8:oa  (Yiipainos  Suomi-kirjasta)* 

Suomen  Kansan  Sftvelmia  III:  1  ja  2 
vihko.    136  siv.  8:oa 

Vfth&isift  kiijelmia  XXI.  33  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Snomi-kirjasta)  .... 

Snomi  III:  8  osa.  331  +  VIII  siv.  8:oa  . 

Suomi  III:  9  osa.  416  +  XVIII  siv.  8:oa 

Snomi  III:  10  osa.  399  +  XIV  siv.  8:oa. 

Vuonna  1895. 

Ervast,  Snomalais-saksalaiuen  sanakiija 
805  +  VIII  siv.  8:oa  sid 
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Kaleyala  I.  Ranot.  Stereotypeerattn 
painos.  302  + XIV  siv.  8:oa  pahvi- 
kans 

Ealevala  11.  Selityksia.  190  +  LXI V  siv. 
8:oa  yun&  13  lehteH  knvia  ja  kartta, 
pahvikans 

Eaievalan  esityOt  III.  415  + IV  siv. 
8:oa  (Ylipainos  Saomi-kirjasta)    .    . 

Mela,  Suomen  koulukasvio,  3  painos. 
572  +  LXXI V  siY.  ja  kartta,  pient& 
8:oa 

Sama  pahvikans 

Menrman,  Ven&l&iB-snomalainen  sana- 
kiija.  872  +  VIII  siv.  8:oa  sicL    .    . 

Set&lft,  Thteissaomalainen  A&nnehistoria 

I.  224  siv.  8:oa 

Setftlfty  Thteissaomalainen  Aftnnehistoria 

II.  224  siv.  8:oa 

Schvindt,  Snomalaisia  koristeita,  vihot 

5-10.  51  + IV  siv.  4:oa  ynnft  47 
yftrillista  knosiiehteil 

Shakespearen  dramoja  XII.  Antoninsja 
Cleopatra.  143  siv.  8:oa 

Schvindt,  Snomalaisia  koristeita  I  (vi- 
hot 1—10).  83  + XII  siv.  4:oa  ynnft 
79  vftrillist&  knosilehte&,  sid.  korn- 
kans 

Snomen  Kansan  S&velmift  III:  3—5 
vlhko.  182  siv.  8:oa 

Vasenins,  Snomalainen  kirjallisans^  3 
lisavihko.  266.+  VIII  siv.  8:oa 
pahvikans 

Snomi  III:  11  osa.  415  + XIV  siv.  8:oa 

Snomi  III:  12  osa.  402  + VIII  siv.  8:oa 

Vuonna  1896. 

Hahnsson-Kallio,  Rnotsalais-snomalai- 
nen  sanakirja^  3  vihko.  160  +  11 
siv.  isoa  8:oa 
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Eansatieteellisift  kertomnksia  IV.    137 

+  1V  siv.  8:oa 

1734  Yuoden  laki.    Undestaan  tarkas- 

tettn  8Qomenno8.  322 -f  XXVI  siv. 

j-Aioa      •••.•...••■ 

Sama  ^atekans 

Saomen  Eansan  S&velmift  III:  6  ja  7 

vihko.  128  riv.  8:oa 

yiih&i8i&  kiijelmift  XXn.  84  +  lY  siv. 

8:oa  (Tlipainos  Suomi-kiijasta)  .  . 
Vfth&i8i&  kirjelmiH  XXIII.  68  siv.  8:oa 

(Ylipainos  Snomi-kiijasta)  .  .  .  . 
V&h&i8i&  kiijelmi^  XXIY.   49  8iT.  8:oa 

(Tlipainos  Snomi-kirjasta)  .... 

Vuonna  1897. 

Hahn88on-  Kallio,     Ruotsalais-saomalai- 

nen  sanakirja,  dyihko.  160  4- 1^  siv. 

isoa  8:oa 

Kaliio-Paasonen,  Euotsalais-snomalainen 

sanakiija,  4  vihko.  160  H-  II  siv.  isoa 

8:oa 

KrohD^  Snomalaisen  kiijaliisauden  vai- 

heet.  480 +  X  aiv.  8:oa 

Sama,  vaatekans 

Mela,    Kasvioppi   Suomen  konlnille^  4 

painos.  466  +  XIV  siy.  pientft  8:oa 

pahvikans 

Shakespearen  dramoja  XIII:  1.  Eunin- 

gas  Henrik  nelj&8.  116  +  IV  siv.  8:oa 
Shakespearen   dramoja  XV.    Enningas 

Richard  kolmas.  1384-11  siv.  8:oa . 
Saomen  Eansan  Sftvelmift  III:  8  vihko. 

56  + XVI  siv.  8:oa 

Topelins,  Laonnonkirja,  11  painos.  323 

siv.  8:oa 

Vasenius,    Snomalainen   kirjallisuus^  4 

lisavihko.  288  +  VIII  siv.  8:oa  .  . 
Sama^  pahvikans 
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Vfthaisia  kirjelmi&  XXV.  79  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Snomi-kirjasta)  .... 

V&b&i8i&  kiijelmi&  XXVI.  82  siv.  8:oa 
(Tlipainos  Snomi-kijja8ta)  .... 

Vahftisift  kiijelmi&  XXVII.  84  +  Vm 
siv.  8:oa  (Tlipainot  Snomi-kiijasta). 

Suomi  III:  13  osa.  434  +  VIII  tiv. 8:oa 

Suomi  ni:  14  osa.  317  +  XlV  siv.  8:oa 
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Helsingissft  17  p:nft  Joulnk.  1897. 

V.  Alava, 
Seuran  knstantamavaraston  hoitaja. 


Luettdo  tdrkeimmistd  Suomalaism  KirjcUlisuuden  Seuran 
toimesta  tdtd  nykyd  painossa,  tekeilld  tax  hankkeissa  clevista 
teoksista  ynnd  tiedon-antoja  niitten  arvatuista  kustannukmta. 

m 

I.    Sanakirjallisia  teoksia. 

1.  SuomaUxiS'Vendldinen  sanakirja,  tekeill&  Senatin  kie- 
lenkaAnt&jftllft,  filos.  maisterilla  A.  F.  Riogvallilla.  Hallitnksen 
kehoituksesta  alkniin  pantn  hanke.  Teosta  on  mfiftr&  painattaa 
2,000  kappaletta,  ja  on  siit&  laskettu  talevan  n.  50  Kunnallis- 
neavos  A.  Meurmanin  toimittaman  Venftl&is-suomalaisen  sanakirjan 
kaltaista  oktaaviarkkia,  jossa  tapauksessa  knstannnkset  koko  pai- 
noksesta  tehnev&t  yhteens&  n.  24,240  m.,  nim.  toimitns  ja  kor- 
•rehtuarinluku  {k  250  m.)  12,500  m.,  paino  ja  paperi  n.  8,240 
m.,  sitominen  (k  1  m.)  2,000  m.  sek&  eritt&in  toimitetnt  sana- 
kokoeimat  n.  1,500  m.  Kesftkuan  30:na  1891  on  Seoralle  Ve- 
D&l&is-suomalaisen  seka,  poheenalaisen  Snomalais-ven&I&isen  sana- 
kirjan knstannuksia  varten  valtiovaroista  ArmoUisesti  mft&r&tty 
kaikkiansa  44,000  m.,  ja  on  Seara  n&istft  raboista  nostanut  20,000 
m.  Kun  ftsken  mainittu,  vuonna  1895  valmistunut  Ven&l&is-suo- 
malainen   sanakirja   Seuralle  roaksaa  25,755  m.  ja  vasta  valmis- 
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tnva  Saomalais-yen&lainen  24,240  m.,  j&ft  Searan  itse  snoritetta- 
vaksi  5,995  m.  —  Teoksen  painatukseen  on  nykyisin  ryhdytty. 

2.  Saksalais-momdlainen  sanakirja^  nasi,  lagjennettu  lai- 
tos  lehtori  B.  F.  Godenhjelmilla.  2,000:n  kappaleen  painos  h 
60  paino-arkkia  Ahlman-Forsmanin  Raot-salais-suomalaisen  sana- 
kirjan  tapaista  8:oa  maksanee,  nykyisill  tyOpalkkoja  lukuan  otta- 
malla,  umpi-arvolta  24,000  m.,  joista  vasta  on  saoritettn  Smk. 
2,467:  15  ja  siis  Smk.  21,532:  85  tolevaisandessa  snoritettaTa. 
—  Painatakseen  ryhdyta&n  talevana  vaonna. 

3.  EnglantUaiS'Siiomalainen  sanakirja,  tekeillft  £nglannin 
kielen  opettajalla  Tampereen  realilyseossa  neiti  Johanna  Sofia 
GranstrOmilla.  3,000:n  kappaleen  painos  4  75  Ahlman-Fors- 
manin sanakirjan  kokoista  paino-arkkia  maksanee  l&hes  30,000 
m.,  joista  ainoastaan  Smk.  588:  37  saoritetta.  —  Painatus  Ssket- 
tftin  alkanat. 

4.  Suomalais-franakalainen  aanakirja,  tekeillft  lehtorilla, 
vapaaherra  E.  S.  Yrj6-Koskisella.  76  pnoliarkkia  snnrenlaista 
8:oa  painetta.  J&lellft  n.  34  pnoliarkkia.  Painos:  2,000  kappa- 
letta.  Vielft  suoritettavat,  lopulliset  kastannakset  tebneY&t  yh- 
teen$£l  n.  11,000  m.  —  Kirja  ilmestyy  ehk&  tnlevan  vuoden  ka- 
Inessa  t&ysivalmiina. 

5.  RuotscUais-suomalainen  sanakirja,  Valmistunut  4  en- 
simm&ist&  vihkoa  li  10  arkkia  Ldnnrotin  Sanakirjan  tapaista 
sunrta  8:oa,  alastastOineen  sanakokoelmineen  kaikkiaisa  Senralle 
maksaen  runsaasti  30,000  m.  Jftlellft  on  arviolta  4  nhkoa  k 
5,000  m.,  joten  suoritettavat  kastannaksel  tekev&t  n.  20,000  m., 
sitomista  lukuan  ottamatta.  —  Painossa  on  par'aikaa  5:s  vihkov 
yliopistondosentin,  tohtori  H.  Paasosen  toimittama. 

6.  Suomen  kielen  sanakirja.  —  Professori  E.  N.  Set&lto 
tekem^n  ja  Searan  hyvaksymftn  ehdotuksen  mukaan  t&mft  Suomen 
kielen  sanavaraston  mahdoUisimman  t&ydellist&  ker&&mistft  ja  jid- 
kaisemista  tarkoittava  teos  tolee  k&sittHm&^n  kolme  eri  jaksoa^ 
nim.  Kansankielen,  Yanhemman  kirjakielen  ja  Nykyisen  kirjakie- 
len  sanakirjan.  Seura  on  p&&tt&nyt,  ettft  ker&ilijftin  k&ytett&v&ksi 
ensi  aluksi  painatettaisiin  kaksi  ker^elm&sanastoa,  joitten  avalla 
paitsi  muuta  saataisiin  tietoihin,  mit&  kantasanoja  laaselmineen 
puheenparsineen    meill&  nykyisessik  kansankieless&mme  todella  on 
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olemassa,  ja  on  filos.  kand.  E.  A.  Ekman  ottanut  nflmftt  toimit- 
taaksensa.  Ne  maksavat  yhteensft  n.  2,000  m.  Mitft  kustannuk- 
sia  puheen-alainen  laajaperftinen  ja  aikaa  viev&  hanke  mnutoin 
Yaatii,  on  yaikea  edelt&pflin  laskea.  Selvflft  on  kaitenkin,  ett& 
Seura  alustavia  t6it&  vireellft  pit&flksensfl  toistaiseksi  vaosittain 
tar\itsee  3,000  k  4,000  m. 

7.  KarjcUan  murteiden  aanakirja,  tekeillft  filos.  kand.  K. 
Karjalaisella.  Maksanee,  tutkimusretkien  kustannakset  lukuun  otet- 
tuna,  Tfthint&in  25,000  m. 

8.  RuotsalaiS'SUomalainen  Laki-  ja  virkakielen  sanasto, 
nasi  laitos,  tekeillft  Senatin  kielenkftftntftjftllft^  filos.  kand.  J.  G. 
Sonckilla.  Erinftisen,  laki-  ja  virkamiehistft  kootnn  komitean  tar- 
kastamaa  ja  hyvftksymftft  suannitelmaa  myOten  tftstft  on  mft&rft 
saada  kaikin  pnolin  riittftvft  apnkeino  laki-  ja  virkakielemme  alalia. 
—  Aineksia  koko  teokseen  ker&tty.  Alka  k&sikirjoitnksessa  val- 
miina.  —  Tarkempaa  kastannnslaskua  ei  ole  vielft  kftynyt  teke- 
minen.  Jos  otaksntaan,  ettft  tftmft  painos  tulee  vaan  kahta  ker- 
taa  suaremmaksi  kain  edellinen  „Laki-  ja  virkakielen  sanaston^' 
painos  elikkft  toisin  sanoen  kftsittftft  ainoastaan  12  vfthftlftntftistft 
oktaavi-arkkia,  sekft  ettft  kirjaa  painetaan  2,500  kappaletta,  teki- 
sivftt  Searan  saoritettavat  kustannakset  n.  5,500  m. 

II.    Malta  teoksia. 

■ 

A.     Painoam,  painovalmiina  tai  painoon  vaimistumallaan: 

1.  Uusi  Suomalaisen  lakUeoksen  laitos,  toimittajana  yli- 
opistoolehtori  0.  Fav^n,  jota  professor!  A.  Genetz  ja  translaatori 
J.  G.  Sonck  suomenoosten  tarkastamisessa  avustavat.  3  arkkia 
painettu,  5:8  ladottu.  Eappalemft&rft:  3,000.  Paino-arkkeja  kart- 
tunee  yhteeosft  o.  65  suurta  8:oa,  jossa  tapauksessa  koko  painos 
t&ysivalmiina  maksaa  Ifthes  31,000  m.  —  Tftmftn  hankkeen  on 
maamme  ballitus  mahdoUiseksi  tehnyt,  sitft  varten  valtiovaroista 
Seuran  kftytett&vftksi  suosiollisesti  mft&rftten  15,000  m. 

2.  Professari  K,  Th.  Eheberg'in  saksankidisen  Finamai" 
tieken  (viidennen  painoksen)  suomennoSt  yliopiston-apulaisen,  laki- 
tieteen   tohtorin   E.  J.   St&hlbergin   toimittama.    Vasta  painoon 
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pantu.  Kappalem&Ard:  1,000.  Paino-arkkeja  luynltansa  n.  26 
tavallista  8:oa.  Eastannukset  arviolta:  4,400  m.,  joista  700  m. 
suoritetta. 

3.  Uusi  Suomen  kanaan  sanardaskujen  laitos,  tohtori  A. 
y.  Forsmanin  toimittama.  Arviolta  30  paino-arkkia  isoniaista 
8:oa,  joista  7  nyt  valmiina.  Eappalem&ftrft :  2,000.  Snoritettairat 
kastannakset  Ifthes  10,000  ra.  Alustaviin  tOihin  on  mennyt  n. 
3,000  m. 

4.  Uusi  Sumien  kansan  arvoitusten  laitos,  jonka  neiU 
Lilli  Lilius  t:ri  K.  Krohnin  johdolla  on  toimittanut.  Arviolta  30 
paino-arkkia  tavallista  8:pa.  Eappalemll&r&:  1,000.  Suoritetta- 
vat  kustannukset  n.  7,000  ra.  —  Painovalmis. 

5.  Uusi  siereotypeeratun  Kcdevalan  painos.  Kappalem{lS.r£l: 
3,000.  Arkkilukn:  Ifthes  20.  Kustannukset  n.  2,500  m.  —  Paino- 
valmis. 

6.  Suomen  kansan  sdvelmid,  ensimmainen,  Hengellisia 
sftvelmift  sis&It&v£l  jakso,  iilos.  maisterin  Ilmari  Krohnin  toimit- 
tama. KappalemMr£l:  1,000.  —  T&tft  s^velmien  kokoelraaa  on 
kolmas,  Tanssis^velmiS.  sisftlt&v&  jakso  t£lydellisenSl  ilmestynjt, 
k&sitt&en  8  vihkoa.  Toista  jaksoa,  Kansanlauluja,  on  vasta  jul- 
kaistu  2  vihkoa.  Nelj£ltt&,  runos^velmien  jnlkaisemiseksi  aijottaa, 
ei  ole  viel&  alotettu.  Yihossa  on  sa&nndllisesti  ollut  4  oktaavi- 
arkkia  ja  vihko  Seuralle  keskimMrin  maksanut  800  m.  Montako 
vihkoa  nyt  yhdella  kertaa  julkaistava  kokonainen  jakso  vastannee, 
on  vaikea  edelt&pd,in  laskea.  Arviolta  karttuu  ainakin  10  vih- 
koa, joten  kustannukset  t&st&  tekisivat  8,000  m.  —  Painoon  pantn. 

7.  Professori  E.  N.  Setftlftn  Yhtm-momalainen  ddnne- 
historia,  3:s  vihko,  josta  4  painoarkkia  on  valmiina  ja  arviolta 
11  k  16  jalill&.  Kappalem&ar^:  650.  Suoritettavat  kustannuk- 
set: 1,875  h  2,500  m. 

8.  Filos.  tohtorin  M.  Warosen  teos  Vainajain  palreliis 
'midnaisilla  Suomalaisilla.  21  arkkia  painettu,  3  j^lillft.  Kap- 
palemMra:  600.     Suoritettavat  kustannukset  arviolta  1,600  m. 

9.  Uusi  A.  Kiven  Valiitujen  teoaten  painos.  Edellinen 
osa,  l&hes  33  arkkia,  valmiiksi  painettu.  J&lkimilista  7  arkkia 
painettu,  27  jftlilla.  KappalemMrft :  2,000.  Kustannukset  ar- 
violta 6,000  m.,  joista  4,400  m.  suorittamatta. 
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10.  A.  J.  Mela.  Suomen  Koulukasvio.  Ne^j&s  painos. 
3  arkkia  nyt  painetta,  n.  42  jUlillft.  Kappalemft&rft:  5,000.  Kas- 
tannnkset  n.  15,000  xn.,  joista  700  m.  snoritettu. 

11.  Shakespearen  draamqja-  —  XIV  nide,  ^Kuningas 
Henrik  neljfts,  jftlkimftinen  osa",  lehtori  Paavo  C^janderin  suo- 
mennos.  Painoon  valmistamallaan.  Kappalein&&r&:  1,000.  Kas- 
tannnkset  arriolta  1,800  m. 

12.  Aikakaaskirja  „Stiomi,  Kirjoitnksia  is&nmaallisista  ai- 
neista^^  KolmaDnen  jakson  15:s  osa.  Vasta  painoon  panta,  — 
Tavallisesti  ilmestyy  joka  vaosi  yksi  osa,  arviolta  maksaen  2,000  m. 

B.    Ennen  cUotetttija,  mahdollisuutta  mydten  jatkettavia  teokaia. 

1.  KalevcHan  toisinnot,  joita  varten  Seura  sen  j^lkeen,  kuin 
ensiinilinen  vihko  v.  1888  ilmestyi,  on  valmistaviin  tOihin  pannut 
mhes  6,000  m. 

2.  Suomalaisia  koristeita,  joista  ensimftinen,  tohtori  Th. 
Schvindtin  toimittama,  Ompelukoristeita  esitt&va  osa  ilmestyi  v. 
1895,  Seuralle  maksaen  vfthan  vailla  22,000  m.  —  ^Suomalais- 
ten  koristeiden^  nimell^  on  aikomus  vfthitellen  julkaista  teos,  joka 
eri  sarjoissa  esitt&S.  niita  kansallista  luonnetta  il^laisevia  koris- 
teita,  joita  meillS,  tavataau  lankateoksissa  (ompeluksissa,  kankaissa, 
nauhoissa,  karikoissa  j.  n.  e.),  pun-,  taohi-,  lau-  ja  nahka-  sek& 
myoskin  metalliteoksissa. 

3.  Kansatieteellisid  kertomuksia,  kuvilla  varustettuja,  jom- 
moisia  t&hftn  saakka  on  iimestynyt  4  vihkoa,  eri  toimittajien  k&- 
destH  tohtori  Th.  Schvindtin  johdolla  lahteneitd,,  tehden  selkoa 
asain-  ja  ulkohuonerakennuksista,  mets&styksestft  ja  kalastuksesta 
eri  paikoissa  maassamme.  —  Aikomus  on  tiHId  tapaa  vHhitellen 
antaa  tietoja  maanviljelyksestft,  karjanhoidosta,  kulkuneuvoista  j. 
m.  s.,  niin  ett&  kukin  maamme  paikkakunta  saadaan,  jos  mah- 
dpUista,  edastetuksi.  Vihkoja  luullaan  kaikkiansa  karttavan  pari- 
kymmentfi.  Ilmestyneet  4  vihkoa  ovat  yhteensft  maksaneet  Smk. 
3,299:  08. 

4.  Monuyyienta  lingvae  Fennicae,  Suomen  kielen  muisto- 
merkkejd.  —  Talla  uimellft  julkaistaan  tutkijoita  varten  ja  tie- 
teen  vaatimalla  tarkkuudella  kirjallisautemme  vanhimmat,  vaikeasti 
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k&siin  saatavat  taotteet,  esim.  Herra  Martin  maanlain  k&ftanOs 
T:n  1548  vaiheilta,  Jaakko  Suomalaisen  virsikirja  v:n  1580  ue- 
noilta.  Ensim&inen  osa,  „Mikael  Agricolan  Easikirja  ja  Messa^, 
ilmestyi,  prof.  E.  N.  Set&l&n  ja  tohtori  E.  B.  Wiklandin  toimit- 
tamana,  v.  1893,  maksaen  Smk.  3,382:  23. 

5.  T:ri  Valfrid  Vaseniuksen  jfSuomakiiaen  KirjaUisuuden^ 
laettelo,  jonka  viidettft,  vaodet  1896—1900  kftsitt&vftft  lisftvihkoa 
varten  jo  on  mvettn  aineksia  kerftilmaan.  Tflmftn  edellinen,  vao- 
det 1892—1895  kflsittftyft  vihko  maksoi  n.  4,000  m. 

C.     Hankkeissa  devia  teokaia, 

1.  Kokodma  Buotsin  vaUan  aikuista  momenkielistd  taide- 
runautta,  professor!  E.  N.  Setai&n,  tohtorien  K.  GroteDfeltin  ja 
y.  Vaseniuksen  toimitettava.  —  Aineksia  ker&tty. 

2.  Filoaoofinen  kirjasto,  jossa  aluksi  on  aikomas  jalkaista 
snomennos  jostakin  Platonin  dialoogista  ynn&  h&nen  elftmftkertansa. 

3.  Sarja  Pohjois-Hdnieen  piidjien  kertomuksia^  tohtori 
.K.  Jalkasen  toimitettava.  —  ^iku  kflsikirjoitaksessa  valmiina. 

4.  Ldnnrotin  eldmdkerta,  —  Toivotaan  valmistuvan  v. 
1902  satavaotismuistoksi  Elias  LOnnrotin  syntym&st&. 

5.  Tieteellinen  Suomen  Kasvio  (Flora  Fennica),  profes- 
Bori  A.  0.  Eihlroanin  toimitettava.  —  Alnstavia  tOit&  saoritetta. 

Helsingissft  16  Joalak.  1897. 

F.  W.  Rothsten, 
Seiuran  sihteerL 

10  §.  Jalki  lacttiin  nftin  kuoluva  §  Talonstoimikunnan 
pOyt&kirjasta  nykyisen  Tammikann  13:lta,  ja  yhtyi  Senra  Taloas- 
toimiknntaan : 

„Laettiin  t&hftn  alipuolelle  liitetty  t:ri  Eaarle  Erohnin  te- 
kem&,  kirjallinen  ehdotas  akadeemikko  A.  J.  SjOgrenin  y.  m. 
kansanrunouskokoelmain  painatuksesta,  ja  katsoi  Taloastoimiknnta 
yksimielisesti  ehdotaksen  hyvflksi.  Mit&  SjOgrenin  kokoelmaan 
tali,  se  ilmoitetUin  maan  muassa  sisalt&vftn  eepillisifi  ja  lyyril]isi& 
rnnoja,  loitsaja,  arvoitaksia  ja  sananlaskuja. 
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Suonidlaisen  Kirjallimuden  Seuran  TaloustoimikunnaUe, 

Allekirjoittanat  ehdoittaa  Suomi-kirjassa  jalkaistavaksi  aka- 
teemikko  A.  SJ6grenin  runokokoelmat,  jotka  sftilytet^&n  Pietarin 
akatemian  kirjastossa  ja  joiden  painattamiseen  on  lupa  saatu ;  sa- 
moiB  pari  ranokokoelmaa  viime  vaosisadalta,  yhteensft  noin  kaksi- 
kymment&  rauoa.  Edellinen  julkaisu  talisi  noin  10  arkin,  j&l- 
kimm^nen  1  arkin  snurniseksi.  Toimittajaksi  on  lupaatunat  mais- 
teri  A.  R.  Niemi.     Helsingiss&  7  p.  Tammik.  1898. 

Kaarle  Erobn. 

T:ri  Krohnin  kirjoitaksessa  mainittu,  Pietarin  tiedeakademian 
antama  Inpakirja  kuulni  n&in: 

Hcidimie  Impirlale  iIbs  ScisncBs 
Bibliethique 

2:mB  section. 

(UTre.  en  languee  ^traogftres.)  Hochgeerter   H&TT  ProfeSSW', 

§— 

Sf.  PeUrsbour^,  le  "/*>  XI!  1897. 

N:o  367, 

In  erwidernng  Ires  schreibens  babe  icb  das  vergnttgen  Inen 
mit  za  teilen,  dass  in  der  lezten  sitzung  der  akademie  Ir  wunscb 
einen  teil  des  Sjdgrenscben  mscr.  zn  verdffentlicben  zur  spracbe 
kam,  and  selbstverst&ndlicb  kein  einspracb  erboben  wurde.  Wir 
erwarten  nur  dass  der  aafbewarangsort  nnd  die  cbiff^re  des  mscr. 
(XX  M  VI,  /  vol.  20)  genau  an  gegeben  und  —  wie's  gebrftacb- 
licb  ist  —  der  bibliotbek  ein  exemplar  der  edition  tlbersant  werde. 

Was  die  verlftngerung  des  ausleihtermines  betrift,  so  baben 
wir  nicbts  dagegen,  wenn  die  bds.  so  lange  in  Irer  universitets- 
bibliotbek  verbleibt,  wie  Sie  sie  nOtig  zu  baben  glauben. 

Hocbacbtangsvolst 

G.  Salemann.*' 

11  §.    Samoin   julki   iaettiin  tftb&n  alipaolelle  liitetty  ker- 
tomns  „Filosoofisen  valiokannan'^  viime  kokonksesta  sekft  osa  ker- 

8 
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tomnksessa  mainittaa  K.  Eackenin  teosta  koskevasta,  kiitt&T&stil 
arvostelnsta  „Teoloogisen  aikakanskirjan"  toisen  yuosikerran 
8:nnesta  vihosta,  jonka  ofaessa  allekirjoittannt  ilmoitti,  ettft  myds- 
kin  Searan  Eeimies  oli  pnolestansa  Yaliokuntaan  yhtynjt  ja  trri 
K.  Forsman  jo  Platonin  Oorgiaan  k&&ntflinistft  alottanat,  sek&  ar- 
veli  itsestftftn  selv&ksi  asiaksi,  ettft  Platonin  Yaltionkin  snomen- 
no8ty0  hftnelle  nskottaisiin.  Nftmftt  kaikki  kunltnansa  Seura  Yalio- 
knnnan  ohjelman  kaikin  pnolin  hyvfiksyi,  joten  Yalioknnta  sai 
soveliaita  ty6ntekij0it&  tfttfi  hanketta  varten  pnhntella. 

^Joulnknan  16:Da  1897  pidetyssft  kokouksessa  ^Filosoofinen 
yalioknnta",  jonka  jftsenistft  Iftsnfl  olivat  valtionenvos  Th.  Rein, 
t:ri  A.  Grotenfelt  ja  allekirjoittannt,  yksimielisesti  arveli, 

l:ksi,  ettft  Platonin  dialoogeista  Oorgias  ensimftiseksi  Sea- 
ran  „Filosoofisessa  kirjastossa''  t:ri  Kaarlo  Forsmanin  kftftntftrnftnft 
jnlkaistaisiin.  Snomennos  oli  varnstettava  sofistein  filosoofista  kan- 
taa  yleensft  esittftvftllft  johdannoUa,  ja  oli  siihen  lisfittftvft  Platonin 
elftmfikerta  sekft  katsahdns  hftnen  filosoofiseen  jftrjestelmftftns&. 
Missft  tarve  vaati,  tnli  tekstiin  liittftft  valaiseyia  selityksift.  Mit& 
el&mftkertaa  varten  kftytettftviin  Ifthteisin  tnli,  valtioneuYOs  Rein 
snosioUisesti  lapasi  nenvoja  antaa; 

2:ksi,  ettft  my5skin  Platonin  ,,  Valtio^  ensi  tilaisnudessa  sao- 
mennettavaksi  otettaisiin  ja  ehkft  kahdessa  osassa  jnlkaistaisiin; 

3:k8i,  ettft  Cartesiuksen  j^Discaurs  de  la  methode*^,  jiMedi- 
tationes  de  prima  philosqphia^  ja  jfTraite  des  passions^  saomen- 
nettnina  jnlkaistaisiin   yhtenft    ^Filosoofisen    kirjaston^    vibkona. 

4:ksi,  ettft  uudemmista  teoksista  mielessft  pidettftisiin  R. 
Enckenin  „Die  LebensanschanuDgen  der  grossen  Denker*'. 

Helsingissft  17  Jonluk.  1897. 

F.  W.  Rotbsten." 

12  §.  Ilmoitettiin,  ettft  Seuran  Toimitnsten  86  osa,  „Jnlius 
Krohn,  Snomalaisen  Kirjallisunden  vaiheet*^  oli  ennen  Jonlua  viime 
vnonna  kirjakaupassa  ilmestynyt. 
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13  §.  Jnlki  laettiin  n&in  kualuva  §  TalonstoimikiinDan  pOyt&- 
Idijasta  Dykyisen  Tammikann  13:ita,  ja  yhtyi  Senra  ToimiktintaaD, 
pflftttften,  ettft  myOskin  Searan  kastaDnastoimistoon  telefooni  han- 
kittaisiin  sekft  rahayartia  Searaa  Telefooni-yhdistyksen  kokoaksissa 
ednstaisi : 

^nmoitettiin,  ettft  Taloastoimiknnnan  pflfttOksen  nojalla  viirne 
Lokaknnn  28:lta  Senra  oli  mvennnt  Helsingin  tdefooni-yhdia- 
tyksen  vakinaiseksi  jdsenekaL  jota  j&senyyttft  varten  oli  sao- 
ritettn  150  m.  sekft  rahavartian  kftytettftv&ksi  lunastetta  oma 
telefooni  115:n  markan  hinnalla,  ja  pft&tti  Toimiknnta  ehdottaa, 
ettft  Senra  valtanttaisi  rahavartiansa  mainitun  yhdistyksen  kokonk- 
sissa  ednstainaan  itse&nsft,  myOskin  siinft  tapanksessa,  ettft  Seuran 
knstanniistoimistoon  hankittaisiin  telefooni  samalla  tapaa,  knin 
rahaTartialle,  jommoista  telefoonia  Toimikunta  katsoi  Seuran  yhft 
kasvavan  liikkeen  vnoksi  tarpeelliseksi/ 

14  §.  Bahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  ehdotti  ja  Senra  p&fttti, 
ettft  asiamieheksi  Kajaaniin  otettaisiin  rehtori  H.  A.  Ticcander 
sieltft  poismuattaneen  asiamiehen,  maist.  F.  F.  Airolan  sijaan. 

15  §.  Jftseniksi  kutsattavista  kansalaisista  Rahavartia  Inki 
nftin  kunlnvan  kirjalliseo  ehdotoksen,  johon  Seara  mielihyvftllft 
saostni,  edellyttften,  mitft  tehtaanjohtajaan  hra  Nea'hin  tuli,  ettft 
hftn  oli  Saomen  kansalainen: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Searan  jftseniksi  ehdotetaan  sen- 
raavat  kansalaiset,  jotka  Senran  asiamiehille  ovat  antaneet  snos- 
tnmnksensa  siihen,  ja  jotka  saostnmnkset  asiamiehet  ovat  alle- 
kirjoittaneelie  toimittaneet: 

Kappalainen  Jnho  Eorhonen  (Liminka);  maanviljelijft  Antti 
Pnnttala  (Liminka);  Iftftnin-provasti  Aug.  Sjogren  (Hammarland) ; 
pastori  Aleksanteri  Wehuiftinen  (Moloskovitsa);  tehtaan  joht.  Carl 
Nen  (Hftmeenlinna). 

Onni  Hallst^n. 

16  §.  Rahavartia  jolki  luki  kaksi  nftin  kuuluvaa  kassatilift: 
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Saomalaisen  Eirjallisanden  Seuran  Kassatili 
31  p.  Jouluknuta  1897. 

Vastattavaa. 

Siirros  edellisestft  kassatilista. 

1897.  Juoksevalla  tiliM  Kansallis-osakepankissa  650 

m.  —  Rahaa  kassassa  66:  41 716:  41. 

Tuloja: 

Jouluk.  1  p.  Tobtori  Earl  Loveson,  jftseninaksunsa 
24  m.  —  Rouva  Solehmainen,  hyyiynsSl  125 
m.  —  3  p.  M.  Skorodunoff,  kirjoja  20  m.  — 
4  p.  Luutnantti  0.  M.  Palmroth,  j&senm.  24  m. 

—  Maisteri  W.  Schmaasser  s:in  24  m.  — Mais- 
teri  Fr.M.  Colerus  s:in  24  m.  —  Maisteri  A.  Th. 
B55k  8:in  24  m.  —  5  p.  Kirkkovaftrtti  J.  K.  Ti- 
puri  s:iD24  m.  —  6  p.Uadenmaanlft&nin  rahasto, 
Valtioavun  ne^j&nnes  2,500  m.  —  Eri  Seurojen 
vuokranelj&nnes  500  m.  —  8  p.  J.  K.  Lind- 
stedt,  kirjoja  420  m.  —  E.  Toliander,  hyyry- 
neljannes  100  m.  —  15  p.  V.  Alava,  kirjoja 
100  ID.  —  16  p.  A.  Brander,  samoin  15  m. 

—  21  p.  Suomi-kirjakauppa  Hancockissa,  kir- 
joja 75  ID.  —  K.  Earjalainen,  kirjoja  200  m. 

—  Maanvi^jelija  A.  Eaksonen,  jftsenmaks.  24 
m.  —  27  p.  Maisteri  Into  Inha,  samoin  24 
m.  —  29  p.  Arkeologinen  toimisto,  vuokra- 
ne]j&nDes  375  m.  —  31  p.  Eemin  kirjakauppa, 
kirjoja  — :  20.  —  E.  Earjalainen,  kirjoja  200 
m.  —  H.  Helminen,  kirjoja  — :  30.  —  Liifiket. 
kand.  J.  E.  Horelli,  j&senmaks.  24  m.  — 
Siirretty  korkoja:  A.  H&yrisen  rahastosta  20 
m,  —  G.  Paunosen  samoin  40  m.  —  J.  Sa- 
leniuksen    samoin    75:    20.  —  C.  G.  Borgin 
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samoin    240   m.   —  0.    Furuhjelmin    samoin 

50:  83 5,272:  53. 

Lainattu: 
L&Dgmanin  rahaston  varoja 2,000:  — . 

Saldovelkaa  vuoden  lopassa: 

Kassakreditiivistft  nostettu      . 11,094:  96. 

Yhteensft    19,083:  90. 

VaBtaavaa, 

Siirrosvelka  edellisestS,  kassatilistll: 

1897.     KassakreditiiYist&  nostetta 8,342:  76. 

Menoja: 

Joalak.  1  p.  y.  Alava,  palkkaansa  150  m.  —  E. 
Bjdrn,  elakkeens&  neljflniies  125  m.  —  K. 
Grotenfelt,  palkkaansa  100  m.  —  3  p.  Larin 
Faraske,  aparaha  100  m.  —  Neidet  L.  Li- 
lins  ja  8.  Sir^D,  kansanranouskokoelmasta  200 
m.  —  L.  Lilins,  satnjen  valmistustydstft  300 
m.  —  4  p.  Pohjola,  palovakaatus  Tampereella 
23:  40.  —  J.  Holm,  puhtaaksikirjoitusta  21 
m.  —  7  p.  Tervakosken  osakeyhtid,  paperia 
234  m.  —  8  p.  Akateeminen  kirjakanppa, 
paperia  7:  25.  —  11  p.  V.  Elfving,  kirjain 
sitomista  1,000  m.  —  £.  Weilin,  puhtaaksi- 
kirjoitasta  7:  35.  —  13  p.  E.  Kivi,  joulu- 
rahaa  50  m.  —  14  p.  J.  Ahde,  talon  kor- 
jansta  978:  45.  —  15  p.  K.  Erohn,  „Suom. 
Eirj.  vaiheet"  teoksen  toimituspalkan  loppn- 
osa  550  ro.  —  J.  Holm,  puhtaaksikirjoitusta 
17:  25.  —  Eotikielen  seura,  ^YirittSjan^  apu- 
raha   600  m.  —  16   p.  A.  J.  Mela,  Eoulu- 
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kasvion  toimitaspalkkaa  700  m.  —  K.  Karja- 
lainen,  sanakiijatOitft  112:  50.  —  21  p.  Aka- 
teeminen  kirjakaappa,  paperia  2:  55.  —  V. 
Alava,  pahtaaksikiijoitnsta  11:  90.  —  22  p. 
M.  Waronen,  ^Yainigain  palvelas^  teoksen  toi- 
mitaspalkkaa 750  m.  —  V.  Alava,  korvannnt 
erehdyksestft  maksetnkii  ilmoitetuD  mftftrftn 
("/xi  97)  45:  60.  —  23  p.  Pyrkijft,.ilmoituk8ia 
40  m.  —  Postefjooneille  joalnrahaa  15  in.  — 
V.  Elfviog,  kiijain  sitomista  1,105  m.  —  29 
p.  Akateeminen  kirjakaappa,  kalenteri  y.  m. 
16  m.  —  30  p.  F.  W.  Rothsten,  talon  hoitoa 
koskevia  laskuja,  yhteensft  1,021:  35.  —  31 
p.  V.  Alava,  postimaksi^'a  161:  57.  —  V. 
Alava,  jftlellft  oleva  osa  kiijanmyynU-prosen- 
tista  231:  48.  —  £.  Eivi,  palkkansa  joala- 
kaalta  60  m.  —  P.  Heisonen,  samoin  30  m. 
—  Pikkokastannaksia,  eri  kiijan  makaan  54: 
58.  —  Maksetta  korkoa  G.  6r6nfeldtin  ra- 
hastosta  lainattaihin  varoihin  133:  33.      .     .      8,954:  56. 

Siirros  searaavaan  kassatiliin: 

Jaoksevalla  tiliU&  K.  0.  P:ssa  1,502:  26.  —  Raliaa 

kassassa  284:  32.     .    . 1,786:  58. 

Thteensft     19,083:  90. 
Helsingiss&  31  p.  Joalukuata  1897. 

Onni  Hallst6n. 

Saomalaisen  Kirjallisaaden  Searan  Eassatili 
19  p.  Tammikaata  1898. 

Vastattavaa, 

Siirros  edellisestft  vaodesta: 

1898.    Jaoksevalla  Ulilla  1,502:  26.  —  Rahaa  kas- 
sassa 284:  32 1,786:  58. 
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Tuloja: 

Tammik.  9  p.  Konsoli  W.  von  Bonsdorff,  j&sen- 
maks.  24  m.  —  12  p.  Jaoksevan  tilin  korkoa 
41:  89.  —  A.  Alkio,  kirjoja  135  m.  —  P. 
Ollilainen,  samoin  32:  75.  —  19  p.  Hanen 
Majesteettinsa  Keisarin  apurahan  kolmannes 
400  m 633:  64. 

Lainattti: 
Ahlgrenin  rahastosta  itayytyjen  obligatsionien  hinta .     15,000:  — . 

Siirros  senraavaan  kassatiliin: 

Nostettu  ka8sakreditiivist&      . 6,000:  — . 

YhteensA    23,420:  22. 

Vastaavaa, 

Siirrosvelka  edellisest&  kassatilistii: 
1898.     Nostettu  Senran  kas8akreditiiTi8t&     .     .     .     11,094:  96. 

Menoja: 

Tammik.  3  p.  Telefooniyhdistyksen  osakemaksn  150 
m.  —  P&ivftlebti,  ilmoitoksia  52:  56.  —  5  p« 
E.  Kivi,  sanomalehtien  tilaos  311:  92.  —  £. 
Kivi,  posUmaksoja  5:  98.  —  10  p.  F.  W.  Roth- 
sten,  korrehtnarinlakaa  168  m.  —  Telefoonin 
biota  (rahayartianlnona)  115  m.  —  lip.  Saom. 
Kiij.  Searan  kiijapainon  osakeybtiO,  painatas- 
tOit&  7,361:  40.  —  15  p.  Uusi  Suometar, 
ilmoitnksia  152:  91.  —  18  p.  E.  Foreman, 
kiijoja  kfi&ond9ty5tft  varten  30:  25.  —  19  p. 
G.  W.  Edlund,  kiijoja  10:  10 8,358:  12. 
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Slirros  seuraavaan  kassatiliin: 

Juoksevalla  tiliU&  3,900  m.  —  Rahaa  kassassa  67: 14.       3,967:  14. 

Yhteensft    23,420:  22. 

Helsingissft  19  p.  Tammiknata  1898. 

Onni  Hallst^n. 

17  §.  Esimies  selitti  „UnkariD  ensi  tavuan  Yokaalien  snh- 
detta  vastaaviin  suomalais-lappalais-mordvalaisiin  vokaaleihin^^  ja 
pftfttettiin  Esimiehen  tutkimus  julkaista  aikakauskirjassa  „Saomessa*' 
sek£l  „y£lh&isten  kirjelm&in^'  sarjassa. 

POytakirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Helmikaan  2  p.  1896. 

1  §.  Seuran  esimies,  prof.  A.  Genetz  oli  ilmoittanut  itsensi 
ep&voinnin  vuoksi  estetyksi  kokoakseen  talemasta,  ja  otti  lasn&- 
olevien  pyynn9st&  t:ri  K.  Grotenfelt  saosioUisesti  pahetta  joh- 
taaksensa. 

2  §.  Edellisen  kokouksen  (^Vi)  P^yt&kirja  tarkastettavaksi 
laettiin  ja  hyv&ksi  katsottiin. 

3  §.  Julki  luettiin  t&hftn  alipaolelle  liitetty  ote  Talous- 
toimikunnan  viime  kokouksen  p5yt&kirjasta,  ja  suostui  Senra  yksi- 
mielisesti  Toimikannan  tekeraa&n  ehdotakseen  t:ri  Kaarie  Krohnin 
toimittamien  ^ITusien  Kalevalan  tutkimnsten^  kustantamisesta: 

AUekirjoittaneen  [sihteerin]  kysyttyft  Tatonstoimikanta  yksi- 
mielisesti  p&&tti  Searalle  ehdottaa,  ettft  Seara  kustannettavakseen 
ottaisi  t:ri  Eaarle  Krohnilla  par'aikaa  hankkeissa  oleyan  teoksen 
^Uasia  Kalevalan  tntkimuksia^,  joka  teos  alaksi  jalkaistaisiin  kol- 
messa  vihossa,  mntta  sitten  muodostaisi  erinftisen  Seuran  „Toi- 
mitnsten'^    osan.    Painos   oli  k&sitt&va  Tnhat  (1,000)  kappaletta. 
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4  §.  IlmoitettiiD,  ettH  toinen  painos  A.  Kiven  ^Valitt^jen 
teostei)*'  ensi  osasta  nykyisin  oli  painosta  valtnistanut  sekli  piak- 
koin  kirjakaapassa  ilmestyisi. 

5  §.  Seuran  j&seniksi  esiteltiin  ja  mielibyvftUft  otettiin  pro- 
Tastin  leskiroava  Katariina  Olivia  Berner  (Mftntyharja);  herrat  kirja- 
kaappias  Oskari  Eriksson  (Pietari),  esittelijftsihteeri  Frans  Bry- 
nolf  Rosendahl  (Helsinki)  ja  lyseonlehtori  Anton  Olof  Streng 
(Mikkeli). 

6  §.  Jalki  luettiin  Rnnonstoimikunnan  ala-osaston  antama, 
nSlin  kaulava  lansunto,  johon  Seura  puolestansa  yhtyi,  rouun  mu- 
assa  jftsenekseen  ilman  jAsenmaksua  kntsuen  ronva  Mathilda  Gr5n- 
qvistin  Lobjalta: 

Sitomalaisen  KirjaHlisunden  Seuralle. 

Ranonstoimikannan  ala-osaston  lansunto  Senrallc  saapaneista 
kansanrunonskokoelmista  ja  kansatieteellisistSl  kertomaksista. 

Roava  Mathilda  Grdnqvistin  kokoelma  Lohjalta  sisaita&  sa- 
tnja  ja  taikoja.     Ehdotetaan  25  markan  rahapalkinto. 

Koska  lflhettilj&  jo  vnodesta  1887  asti  erityisell&  ahkerau- 
della  ja  innolla  on  ker^illyt  kansanmnoutta,  ja  niitfl  kokoelmtansa 
sekft  kansatieteellisift  kertomuksia  useita  on  Senralle  toimittannt, 
uskallamme  lis&ksi  ehdottaa,  etUl  Senra  kutsuisi  hftnet  j&senek- 
sensft  ilman  jftsenmaksna. 


Sotamiehen  E.  Kivirannan  lahetys  Oulusta  sisftltaft  oma- 
tekoisia  runoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Opettaja  A,  Mykkdsen  lahetys  Pielavedelta  sisftltfta  oma- 
tekoisia  kertoelmia.     Mainitaan  kiitoksella. 

Ylioppilas  A.  Rimpin  kokoelma  Jnvalta  sisalt&&  satnja,  lau- 
Inja,  leikkeja,  hftatapoja,  sananlasknja  ja  arvoitnksia.  Ehdotetaan 
35  markan  rahapalkinto. 

Kirjailija  Lauri  Soinin  lahetys  sisftltftft  hftnen  viimekesftiseri 
stipendiaattimatkansa   tnlokset   ranoja,    loitstga,  taikoja,  leikkeja, 
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arvoitricsia,  sananlaiikqja  7.  m.  Suistamon,  Maaniagan  ja  Kartta- 
Ian  pitiyist&.  Ehdoidtoan  puhtaaksikiijoituspalkkioksi  35  mark- 
kaa  rahassa. 

Yiioppilas  W.  Tarkiamn  iso  ja  hj^  toimitetto  kokoelmft 
Juvalta  si8ftlt&&  taikoja,  loitsoga,  kUtapoja,  leikk^H  ja  sananlas- 
koja.    £hdotetaan  100  markan  kirjapalkinto. 


Opettaja  T,  SuomcUaisen  l&hetys  Yalkeasaaresta  Polgois- 
Inkeristft  sisftltftft  satuja,  runoja,  lauluja,  taikoja  ja  kertomnksen 
h&fttavolsta  Yalkeasaaressa  sek&  kertomuksen  paimenen  toimesta 
Vaoleella  ja  lis&tietoja  ennemroin  l&hett&mftftnsft  kertomokseen  ka- 
lastnksesta.    Ehdotetaan  25  markan  rahapalkinto. 

HelsiDgissft  2  p:na  Helmik.  1898. 

Rnnoastoimikonnan  ala-osaston  pnolesta: 

Yihtori  Alava. 

7  §.  Senran  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  esitti  nftin  kan- 
luvan  kassatilin: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Senran  kassatili 

Helmikunn  2  p.  1898. 

Vastattavaa. 

Siirros  edellisestft  kassatilistft. 

1898.  Jaoksevalla  tilillft  Kansallis-Osakep.  3,900  m. 

—  Rahaa  kassassa  67:  14 3,967:  14. 

Tuloja. 

Tammik.  19  p.  J.  Hissa,  mvydjistft  kirjoista  20  m. 
—    20   p.    Myytyjen    Hj-poteekkiyhdistyksen 
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obligatsioonien  korkoa:  Ahlgrenin  rahastosta 
223:  13.  —  Samoin  Blombergin  rahastosta 
15:  93.  —  Korssivoittoa:  Ahlgrenin  rahas- 
tosta 115:  18.  —  Samoin  Blombergin  rahas- 
tosta 8:  23.  —  M.  Skorodunoff,  myytyjft  kir- 
joja  50  m.  —  23  p.  H.  £.  Fagerland,  sa- 
moin   30  m.  —  27  p.  P.    Ollilainen,  samoin 

1  m.  ~  V.  Alava,  samoin  132:  80.  —  Helmik. 

2  p.  Lftaninprovasti  Aug.  Sjogren,  j&senmaks. 

24  m 620:  27. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Nostetta  kassakreditiiyistft 6,000:  — . 

Yhteensft  10,587:  41. 

Vastaavaa. 

Siirros  edellisest&  kassatilist&. 

1898.    Nostetta  kassakreditiiyistft 6,000:  — . 

Menoja. 

Tammik.  20  p.  Telefooni-yhdistys,  osakeroaksu  150 
m.  —  D.  J.  Wad^D,  teiefooni  arkistoon  110 
m.  —  29  p.  E.  Weilin,  pnhtaaksikiijoittamista 
8  m.  —  J.  Blomberg,  el&kettft  200  m.  — 
P.  Heinonen,  palkkansa  tammikaolta  30  m. 
—  E.  Kivi,  samoin  40  m 538:  — . 

Siirros  searaavaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tililia  K.  0.-P:ssa  3,951:  41.  — Rahaa 

kassassa  98  m .     .     .      4,049:  41. 

Yhteensa     10,587:  41. 
Helsingissft,  2  p.  helmiknuta  1898. 

Onni  Hallst^n. 
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8  §.     Maisteri   M.  Hellsten  laki  laatimansa,  n&in  kaolavan 
esitelm^n  kansan-omaisista  parantamistavoista  Suomcssa: 


Suomalaisen  KirjalUsuuden  Seuralle. 

Py}  dan  arvoisan  Seuran  huomiota  lyhyesti  kertoakseni  viime- 
kes&isest&  matkastani,  jonka  tein  Seuran  stipendiaattina.  Toime- 
nani  oli  tatkia  kansanomaisia  parantamistapoja  Suomes^a,  silm&llft 
piULen  etenkin  hieromataitoa  ja  kooten  kieli-  ja  kansatieteellisift 
aineksia  tSAVk  alalia.  Ensiksi  pyydfln  saada  t&ss2l  tilaisuadessa 
esiin  tuoda  sulimmat  kiitokseni  siit&  avusta  ja  arvon-annosta,  jolla 
Seara  hyvftntahtoisesti  kannatti  harrastaksiani,  vaikk'eiv&t  siiora- 
naisesti  kaulakaan  sen  varsinaiseen  tyO-objelmaan. 

Kansanomaisten  parannustapojen  tutkiminen  on  minoa  vie- 
hattanyt  jo  vaosikymmenen  ajan.  Aiheen  nftihin  harrastaksiin  sain 
jo  ylioppilaaksi  tnltuani  lukiessani  muatamasta  kirjasta,  miten  er&s 
aikoinaan  tunnettu  la&k&ri  oli  kehottanut  l&ftketiedett&  tntkivia 
aina  maistiin  kirjoittamaan  kaikki  ^akkainkin''  tiedot,  mit&  kaa- 
lisivat,  ja  vakuntti  naist&  aina  olevan  jotakin  byv&ft.  T&mftn  ke- 
hotaksen  olin  jo  sittemmin  unohtaa,  motta  tapahtai  kerran,  ett& 
paranin  erftistft  saamistani  vammoista  vain  ^akkain^  keinoilla. 
Panin  luonnollisesti  tuon  tapaaksen  muistiin.  Sainpa  viel&  paran- 
tajaltani,  ja  sitten  mailtakin,  kualla  muatakin  mieleen  pantavaa. 
Vihdoin  rnpesin  nait&  tietoja  oikein  varta  vasten  kerft&m&ftn.  — 
Ennen  viime-kesfiist£i  matkaani  olen  tehnyt  omin  neuvoin  nseita 
pienempia.  Enimmflt  tietoni  kaalaisimmista  kansanparantajista  ja 
hierojista  sek&  heidftn  saavuttamistaan  tnloksista  olen  kuitenkin 
kerftellyt  ta&lla  pflftkaupungissa.  Tftten  koottoja  tietoja  oli  mi- 
nulla  ennen  kes&matkalle  l&htoani  suurempi  joukko,  ja  siis  matka- 
ol^'elmani  sitft  ennen  jotenkin  kohdilleen  saunniteltu.  Uusia  tiO' 
toja  kokosin  yhft  matkan  varrella  ja  minun  t&ytyykin  samalla 
mainita,  ett&  kaikkialla  kohtasin  mitd  suurinta  aulintta  tflssft  sub- 
teessa.  —  Earttaani  merkitsin  paikat,  joissa  tulisi  kflydSl,  ja  rouisti- 
kirjaani  niiden  henkil5iden  nimet,  joibin  tahdoin  tutastaa.  Tftten 
liikuin  kuin  tuttujen  luona.  Se  juuri  suaressa  mftftrftssft  lisftsikin 
tyoni  sujumista  ja  samalla  helpotti  itse  parannustapojen  tutkimista. 
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Pohjanmaan  ja  Karjalan  hierojat  ja  parantajat  ovat  laajalta 
mainitut  ja  suaresti  kehntat.  Tahdoin  sen  vuoksi  etup&&ss&  tutas- 
taa  oloihin  siellft.  Koska  Karjala  oli  minuUe  entuudestaan  vfthim- 
m&n  tuttn,  pftSttin  saannata  matkani  ensin  sinne.  Kiersin  t&ss& 
tarkoitaksessa  ItA-KarjalaD,  Joensuusta  Iftbtien  ymp&ri  koko  Pie- 
lisj&r?en.  Asken  mainittaan  kaapuukiin  taas  palattaani,  suunta- 
sin  knlkani  Sortavalan  kaatta  Impilahteen  ja  Salmiin.  Laovail- 
tnani  sitten  Kaakkois-Soomessa  kaljin  Mikkelin,  Savonlinnan,  Kuo- 
pion  ja  lisalmen  sentujen  kautta  Ksgaaniin.  Sielt&  poikkesin  Sot- 
kamoon  ja  Paltamoon.  Matkusteltuani  nllin  Karjalassa  ja  Savossa 
ja  saavattuani  Oulaan,  risteilin  Iftpi  Etelft- Pohjanmaan,  Hfimeen, 
Etel&-Snomen  ja  Yarsinais-Saomen.  T&mii  lyhyesti  mainittana  oli 
alne,  jolla  liikuin.  Pitkftksi  kftvisi  Inetella  kaikki  paikat,  missft 
etsimi&ni  henkildit&  kohtasin. 

Hierojia  esim.  tapasin  niin  paljon,  ett&  voisin  melkein  sanoa 
Saomen  olevan  ^hierojain  maan^S  sill&  niin  lukaisasti  on  hierojia 
ja  niin  yleinen  nilytt&&  hierominen  ja  hieromataito  olevan  Suomessa. 
Matknstellessani  esim.  It&-Karjalassa  ja  tiedastellessani  hierojia, 
saatoin  useasti  saada  sen  vastaaksen,  ett&  siellft  bieroo  joka  toinen 
vaimo  ja  hierovat  miebetkin,  jos  tarvitaan.  Ja  niin  nftkyi  todella 
olevankin.  Mahtanee'jo  tftmftkin  seikka  olla  kyllin  kuvaavaa  to- 
distamaan,  kuinka  k&ytetty  ja  suositta  parannuskeino  hierominen 
on  kansassamme,  koska  sen  taidon  harjoittajoitakin  on  niin  lu- 
kaisasti. 

Liikknen  polkupyOrftllft  olin  tilaisnadessa  poikkeamaan  kaik- 
kialle  mieleni  makaan.  Hierotntin  mumistani  etevimmillft,  urkin 
halnamani  tiedot,  tein  maisiiinpanoni  ja  Iftbdin  edelleen.  Nftin 
menettelin  eri  hierojien  taitoon  ja  tyOtapaan  tutustuakseni,  sillft 
hieromataidon  tatkijan  talee  tosityOssft  tnntea,  millft  kannalla  on 
bierojan  ammattitaito,  eikft  Inottaa  yksin  hftnen  suupuheesensa. 
Harvalla  poikkeaksella  ovat  nftet  useimmat  hyvin  ketter&t  kieltftftn 
kftytt&mftftn,  matta  k&tten  kftyntift  ja  asian  k&sittelyft  ei  tarkan 
tntkijan  tnle  sen  mukaan  arvostella. 

Maalaishierojiemme  taidon  olisin  taipavainen  arvostelemaan 
ylimalkaan  hyvftksi.  Ettft  heidftn  joukossansa  lOytyy  hftmmftstyt- 
t&vftnkin  etevift,  voin  kokeneena  ammattimiehenft  sanoa,  vaikkapa 
Yoisikin   Idytyft  joitakuita,  jotka  pitftisivftt  tfttft  vftitettftni  liioitel- 
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tana.  Sanon:  kanoia  ja  arvo  annettakoon  pitkftUe  kokemnk- 
selle  ja  koetellalle  taidoUe,  vaikka  sen  omistaja  ei  olekaan  njky- 
aikaisten  konlajen  abjossa  taotta  ja  on  TaiHa  sit&  tietopnolisuatta, 
mistft  maatkin  t&Uft  alalia  omistavat  vaan  hitwon  verran. 

Sen  liavainnon  tein  tftll&  matkalla,  ettft  t&t&  ^ykyft  Kaijala 
ja  varsinkin  sen  itftinen  osa,  hieroroataitoon  ja  sen  ki^tftntOOn 
n&hden,  knlkee  kaikkien  maiden  maakuntain  edellft;  sit&  seoraa 
Pohjanmaa.  Yiimeiseen  sijaan  lienee  asetettava  Etel&-Saomi  ja 
varsinkin  Unsimaa.  —  Karjalan,  Savon  ja  Pohjanmaan  hierojat  kol- 
kevat  ammattiansa  harjoittamassa  myb%  mnissa  sendain  maata, 
jopa  maan  rajojen  nlkopnolellakin.  H&m&l&iset  ja  Yarsinais-Saomeo 
hierojat  ovat  omia  paikkaknntalaisia,  Undellamaalla  ason  enim- 
mftkseen  mnualta  mauttaneita. 

Annan  Karjalan  hierojille  etasijan  jo  senkin  vnoksi,  ett&  he 
taitavat  hieroa  sek2l  paljaalle  mumiille  voiteen  avnlla  ett&  vaat- 
teen  Iftpi  ilman  voidetta.  Heist&  on  melkein  samantekev&ft,  hiero- 
vatko  saunassa  vaiko  kaivaltaan  tnvassa.  Mielunmmin  he  kniten- 
kin  toimittavat  tyOns&  tavassa  sen  vnoksi,  ett&  pitftyftt  tyOntekoa 
sannan  knamandessa  rasittavampana.  Pohjanmaalla,  sopii  sanoa, 
kaivaltaan  hierominen  on  tuskin  tunnettn,  niin  vfth&n  se  on  siell& 
kftyt&nnOssil.  SieI1&  hierotaan  vaan  paljaalle  ruumiille  ja  eta- 
pa&ss&  saunassa;  ja  niin  tehdfl&n  mauallakin.  —  Asiantantijat 
ainakin  k&sittftnev&t,  mik&  eta  on  itse  hoidettaville,  kan  heidftn 
ei  bierottaessa  aina  tarvitse  olla  kaumaadessa  eikil  voiteessakaan. 
Sit&paitsi  edellyttftft  tftma  monipnolisempi  ty(>kyky  saarempaa  kftte* 
vyyttft  ja  kebittyneeropftft  taitoa. 

Kaikkialla  n^kyy  olevan  periaatteena,  ettft  raamista  talee 
hieroa  sydftmeen  pftin.  Mitkft  hierovat  pyybkien  pitkin,  mitkft 
poikin  lihaksia,  mutta  missftftn  en  bavainnat  bierottaessa  sormia 
liikatettavan  pyOrfthdellen.  Kaikille  on  sekin  ybteistft,  ettft  hiero- 
maan  ravettaessa  tannustellaan  napaa  koskettamalla,  miten  elftmft 
liikkau^  suoni  lyO  ja  missft  kannossa  on  maba. 

Hierominen  on  suomalaisilla  ikivanba  taito  ja  nftkyy  usein 
kulkevan  perintdnft  pol vesta  polveen.  Varsinkin  vaimonpuoliset 
ovat  sen  barjoittajia.  Aiti  on  tabtonut  —  vastaisen  varaksi  — 
opettaa  taitonsa  tyttftrelleen,  samoin  taasen  tftmft  vaorostaan. 
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N&l&n  opettamia  mnuten  kehaivat  useimmat  olevansa,  jos 
kohta  haln  auttaa  Ifthimmftist&ftn  oli  iny(>s  hyvin  haomattavana 
vaiknttimeDa.  Harvalla  poikkenksella  tfimft  taito  yleeiis&  onkin 
kOyhien  ammatti.  Pidetftfln  tftllaista  tyOtft  liiaksi  rasittavana  ja 
aineellisesti  yfth&n  tuottavana,  joten  se  on  jontannt  kOyhempien  har- 
tioille.  Ijftlt&&n  ovat,  ainakin  laotettavimmat,  vanhanpuoleisia. 
Vnosikyinmenen,  jopa  nseammankin,  n&kyyfit  tarvitsevan,  ennen- 
kiiin  ty5ss&&n  kylliksi  yarmistayat. 

Hierojien  asemasta  l&ftk&reihin  ja  l&&kint&taitoon  voin  mai- 
nita,  etten  miss&ftn  havainnut  hierojaa,  joka  ei  olisi  antanut  ^val- 
tion  tobtoreDle*',  joiksi  Iftftk&reitft  nimitt&vflt,  tftyttft  knnniaa  ja 
anroa.  Sen  yaan  tahtoiyat  kokemaksenaan  sanoa,  ettei  toh- 
torein  l&&kkeist&  ole  hyOtyft,  kan  tyOmiehen  rnamis  on  tyOstft 
rmtunat  ja  kangistannt,  yaan  on  silloin  t&ytynyt  hieromiseen  ja 
sannaan  taryautaa. 

T&SS&  tilaisnndessa  en  ota  l&hemmin  selittftftkseni  kansan 
hieromatapaa  enkft  myOs  mainitakseni,  mihin  tarkoitnkseen  ja 
minkftlaisten  tantien  poistamiseen  kansa  hieromista  kftyttSlft.  Tftss& 
talis!  esitys  laonnoUisesti  koyin  yaillinaiseksi.  Toivon  yastaisuu- 
dessa  oleyani  tilaisaadessa  sen  tekemft&n  erityisessft  julkaisnssa, 
miss&  maatenkin  t&m&ntapaiset  asiat  toleyat  paheeksi. 

Siynmennen  yoin  yielft  mainita,  ett&  kansanomainen  hieroma- 
taito  nftkyy  oleyan  suomalaisiUe  omitnista.  Yenftl&iset  eiy&t,  ei 
edes  Saomen  puolella  rajaa  asayat,  t&ll&  alalia  itse  toimi,  matta 
k&ytt&yftt  kyll&  mniden  apoa  hyyftkseen,  kun  siihen  oyat  tilaisun- 
dessa.  Skandinaayiassakaan  ei  kuala  tflmft  taito  oleyan  kansan- 
omainen. Millft  kannalla  se  siell&  on  saomalaisten  asamilla  sen- 
doilla,  olisi  epftilemftttft  hayittayaa  tietftft  ja  olisi  se  selville  saa- 
taya.  Samoin  olisi  tatkittaya,  onko  hierominen  mnille  saomalai- 
silie  heimoille  esim.  yjrolaisille  tnnnetta  ja  miten  yleinen  ja  sao- 
sittQ  se  on  heidftn  kesknudessaan.  Tulisipa  yielft  ottaa  selyft, 
missft  muissa  maissa  tflmft  taito  mabdoUisesti  on  kansallinen.  Ja- 
panissa  ainakin,  mikftli  olen  tietooni  saannt,  on  hierominen  yarsin 
yleinen  ja  suosittn. 

Lisftykseksi  edellft  kerrottnnn  tabdon  yielft  mainita  muata- 
man  sanan  jAsentenkorjaajista  ja  Inanpaikkaajista.  Kohtasin  aseita 
sellaisiakin.     Heidftnkftftn    tyOtapaansa   en    tahdo  tftssft  Ifthemmin 
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selitellft,  sanon  vaan,  etU  itse  puolestani  loulisin  n&idenkin  tai- 
dosta  ja  kokemuksesta  voivan  kirurgiselie  tieteelle  olla  by6ty&. 
Havittava  od  ainakin  heidftn  perin  yksinkertainen  ja  k&yt&nn6lli- 
nen  tyOtapansa. 

Mit&  maamme  paoskareihin  ja  heid&a  parantamistapaansa 
tulee,  halaaisin  siit&kin  jotakin  mainita,  varsiDkin  kun  sen  alan 
tutkiminen  minna  eouen  ou  huvittanut  ja  tfillftkin  matkallani  jill- 
leen  olin  tilaisuudessa  kartuttelemaaD  havaintojani  siiii&  suhteessa. 
Y&&rin  tekisin,  jos  hfit&  moittisin,  kun  tiedan,  ettft  puoskarlenkin 
joakossa  Idytyy  useita,  joiden  taidosta,  neavoista  ja  kokemaksesta 
tunnoUiselle  tutkijalle  varmaan  koituisi  pa^on  hyv&&.  Tulenko 
itse  ena&  tilaisuuteen  edelleen  heid&n  tointaan  tutkimaan,  on  tois- 
taiseksi  tiet£lm&tGnt&.  Sen  vaan  tahtoisin  saada  sanotuksi,  etti 
niin  paljon  toivoisin  la&ketieteen  tutkijoillamme  olevan  rakkaatta 
Oman  maan  aarteisiin  tflllakin  alalia,  etta  rupeaisivat  miehissft 
niitft  kokoamaan,  eivlltk&  antaisi  kansan  kokemnksen  ja  kftsityksen 
taudeista,  niiden  poistamisesta  ja  poistamisesta  kokonaan  onoh- 
duksiin  joatua.  Tiede  voisi  viel&kin  t&stft  toimesta  hydtya.  Hy5- 
tyisipft  varmaan  itse  l&&kfiritaitokin.  Silloin  taltaisiin  royds  hoo- 
maamaan,  ettei  kansamme  tflUak&lin  alalia  ole  ajataksia  yailia 
eika  kokemaksesta  kOyhft. 

Varsinaisiin  kansanomaisiin  parantamis-  ja  terveydenhoito- 
tapoihin  meilla  kuulua  myos  saunassa  kylpeminen.  T&mft  tapa 
onkin  ikivanha  ja  vain  meille  suomalaisiile  aivan  omitnista  ja  siis 
niin  sanoakseni  kansallista.  Jokaiselie  meist&  on  tiettyft,  miten 
yieinen  sauna  on  Suomenniemellft  ja  roiten  mieluinen  on  kylpy 
jokaiselie  suomalaiselle.  Sopiipa  melkein  sanoa,  ettei  Idydy  niin 
huonoa  mdkkia  maassa,  ettei  sen  viereen  olisi  saunaa  rakennetta. 
Ja  saanassa  k&ykin  kansa  paikoin  joka  ilta,  paikoin  viel&  pyh&i- 
sinkin,  varsinkin  kiireisenft  ty5-aikana.  Poikkeuksia  t&st&  tavasta 
havaitaan  tietysti  kyllft.  Eniten  poikkeevat  kaupungit  ympftristOi- 
neen,  sek2l  tehdasseudut,  missft  —  tHytyy  valittaa  —  muistakin 
hyvistfi  kansantavoista  melkein  pyrkim&llft  pyritftiln  vieraantumaan. 
Useasti  olen  sit&kin  ihmetellyt,  miten  v&bftn  ja  miten  pintapuoli- 
sesti  suomalaiset  tiedemiehet  ovat  ottaneet  t&tftkin  asiaa,  sen  syn- 
ty&  ja  syitft  tutkiakseen.  Ovatpa  vielft  monet  ylimielisyydess&ftn, 
asiaa   tutkimatta,    lausuneet   epaedullisiakin   arvostelaja   saanassa 
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k&ynnistft.  Kannattaisipa  jo  tosiaan  meik&lftisten  ulkomaalaisten 
edellft,  eika  p&inTastoin,  raveta  totkimaan  tfttftkin  seikkaa  ja  sen 
merkitystft  kansamme  keskaadessa.  Siitft  ei  Yiel&  soinkaan  saa 
asiaa  tnomita,  7aikka  sim&  16yt&isikiD  paikoin  korjattavaa  ja  tfty- 
dennystft  kaipaavaa,  eik&  siit&kftftn,  ettft  yinin[irtam&tt5myyde8t& 
on  jo  pajahtanut  virheitft  ja  erehdyksift  Diin  saaBan  rakentamis- 
tapaan  kuin  myOs  itse  kylpemistapaankin. 

Olen  nftin  yain  kosketellen  pahaDOt  kansanomaisista  paran- 
nostavoista  Suomessa,  hieromisesta  ja  saunasta.  Mainitsin  myOs 
koettaneeni  totustaa  maamme  puoskarienkin  ja  jftsentenkorjaajien 
toimintaan. 

Pyytftisin   nyt   vielft  saada  lisfttft  muutaxnaD  sanan.     SaDoin 
ylempilnft,   ett&   olisin   halokas   arvostelemaan  hierojiemme  taitoa 
ylimalkaan  hyvftksi.     Kaitenkin  toivoisiD,  etta  heidftDkin  taitoaan, 
jo    siihen    saosiooDkin    nfthden,  missfl  hierominen  on  kansan  kes- 
kaadessa,   koetettaisiin    yiel&  kehittftft,  sillft  se  kyllft  kaipaisi  siU 
ainakin    maatamissa   kohdissa,  ja  hierojat  kaikkialla  ovatkin  sitfl 
paitsi  eritt&in  opinhalniset.    Mit&  maamme  kansanomaiset  hierojat 
eniten  kaipaisivat,  olisi,  ett&  heitftkin  varten  j&rjestett&isiin  oppi- 
jaksoja,  miss&  oppisivat  edes  kohdilleen  tutustumaan  ihmisroamiin 
rakennokseen  ja  sen  toimintaan,  sillft  siinft  suhteessa  he  ovat  pe- 
rin    kehnolla   kannalla.     Toiseksi   olisi    heitft   samalia  opetcttava 
tyOskentelemftfto    mftftrftttyft  menettelytapaa  noadattaen,  sillft  mel- 
kein  ilman  poikkeusta  on  kuUakin  heistft  oma  tyOtapansa.    Hyvin 
harva   on  edes  yrittfinytkfidn  tutostua  toisten  tyOtapaan  ja  koke- 
mnkseeo.     Kolmanneksi    olisi    korjattava  sckin  seikka,  ettft  mou- 
tamin    paikoin    hierojamme    ovat    vielft  niin  yksipuolisia,  etteivftt 
tnnne  maata,  kuin  pelkkftft  paljaalle  ruumiille  hieroroista  voiteella, 
olkoon  se  sitte   tavassa  tai  saanassa.     LOytyy  kyllft,  katen  ylem* 
p&nft    mainitsin,    seatuja,   joissa    asiat  ovat  vfthftn  paremmallakin 
kannalla,  mutta  kaikkialla  ei  niin  ole.    Sitten  tulisi  heille  opettaa 
ainakin    tflrkeimmftt    seikat   n.  k.  kftytftnnOllisessft  sairasvoimiste- 
lossa,    sillft    se    nftkyy    heiltft  kokonaan  puuttuvan,  eikft  se  puute 
olekaan   aivan   pieneksi    arvattava,    varsinkin  mitft  tulee  nivelten 
korjaamiseen,    joka    toimi    useimmiten   jftft    hierojain    tehtftvftksi. 
Haittaa   ei    myOskflftn  tekisi,  jos  he  kuulisivat  puhuttavan  nftiden 
seikkain  obella  puhtaudesta  y.  m.  s.  tarpeeiiisista  asioista. 
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Paoskareista  arvelen,  kuten  edell&  jo  sanoin,  ettei  ainakaan 

totkijan  tulisi  heitft  ja  heidftn  taitoaan  ja  kokemustaan  aivan  hj- 

leksi&.     HekiD    nftkyvftt    olevan    tarpeen  vaatimaksesta  syDtyneet, 

etenkin   niina   aikoina,   jolloin    oppineita   iaftk&reit&  lOytyi  perin 

harvassa.     Onpa    vidft    nykyftftnkin,    varsinkin   k()yheinmille,  vai- 

keata   pftftsta  nseamroan  penikalman  p&fih&n  l&&kftrin  apaa  hake- 

maau.     Paoskarit   sit&   paitsi  ylimalkaan  ty^skentelevftt  sellaisten 

taatien  alalia,  mitkft  koskevat  vain  alkonaisia  ruumiin  vihotnksia 

ja  s&rkyjft.     Harvat  enftft  edes  yritt&vftt  sis&isift  tauteja  parantaa. 

Jos    sen    tekevfttkin,    mahtaa   heillft  siihen  silloin  olla  pakottavat 

syynsft.     He  ovat  useimmiten  vain  jonknnlaisia  luonnon  opettamia 

Y&lsk&reitft,   ja   kokoovatkin    enimmftkseen   luonnosta  lft&kkeens&. 

Ja  t&h&n  luokkaan  ei  voikaan  Inkea  ainoastaan  niitft,  jotka  puos- 

karin    nime&  kantavat,  vaan  siihen  nftkyy  voivan  liittflft  Inkemat- 

tomia   moita.     Jos  heidftn  toimessaan  olisi  moitittavaa,  niin  kain 

valitettavasti  usein  on  asianlaita,   niin  Inalisin  senkin  korjaatavan 

parhaiten  siten,  ettft  tntnstuttaisiin  ensin  heidftn  taitoonsa  ja  siten 

tehtftisiin    se    tehottomaksi.     Perustauhan  Iftftkftrin  k&ytftnn(>llineii 

taito    hyvin    paljon    kokemukseen   ja  siinftkin  snhteessa  siis  olisi 

tarpeen  myOs  kansan  saavnttama  kokemns.     Kansa,  samoin  poos- 

karitkin,  ilmaisee  halnkkaasti  kokemnksiaan,  jollei  heitft  ylimieli- 

sesti  kohdella.     He  ainakin  itse  vaknnttavat,  etteivftt  tahtoisi  oUa 

toimessaan,  jolleivftt  olisi  siihen  pakotettaja.    Lnalisipa  tnlevaisille 

kansan  keskuadessa  tyOskenteleville  laftkftreille  tftllaisista  tatkimak- 

sista    olevau    vielft   senkin    hyOdyn,   ettft  oppisivat  tftllaisilla  roat- 

koilla  paremmin  tuntemaan  kansaa  ja  sen  toiveita  sekft  vaatimnk- 

sia.  —  Usein  kyllft  kanlee  vftitettftv&n,  ettft  kansan  parannustaito 

perustnisi    vain    taikaaskoon   ja  velhoateen.     Itse  paolestani  olen 

tallnt  hnomaamaan,  ettft  noitans  on  kansastamme  ihan  hftviftmftssft. 

Siihen  ei  enftft  pane  mitftftn  merkitystft  kain  jotknt  harvat,  ja  itse 

sen   toimittajatkaan    eivftt  muuta  yritft,  kuin  tehdft  taitonsa  sala- 

perftiseksi,   ja   onhan  itse  oppineillekin  jonkinlainen  salaperftisyjs 

sallittu. 

Sannaan  nfthden  halaaisin  vielft  lausua  kammasteluni  siitft, 
ettei  ole  ainoatakaan  kylpylaitosta  Suomessa,  missft  kansanomai- 
nen  kylpytapamme,  kylpyjen  kylpy,  olisi  edustetta.  Yaltion  va- 
roilla    kyllft    kannatetoan    upeita    laitoksia,  missft  on  kftytftnndssft 
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ulkomaalaiskylpytapoja  kaikessa  komeudessaan,  niutta  omalle  kan- 
salliselle  kylpytavallemme  ei  ole  saotu  pieointftkft&n  sgaa,  ei  edes 
nlkomaalaisten  ihailtavaksi  ja  koeteltavaksi.  On  sekih  is&nmaalli- 
snatta  ja  omien  hyvien  tapojen  kunnioittamista!  Toivoisin,  ett& 
t&8Sftkin  sahteessa  teht&isiin  korjauksia  eusi  tilassa.  Yielft  pa- 
rempi,  ett&  meill&  ruvettaisiin,  vaikkapa  valtion  kustannuksella, 
rakentamaan  kylpylaitoksia,  joissa  saunamme  saisi  etusijan,  ettft 
iBkennettaisiin  maUikelpoisia  saomalaisia  sannoja,  joissa  saanan 
hyOtyft  ja  merkitystft  tatkittaisiin  ja  joissa  myOs  voitaisiin  kas- 
yattaa  kelpaavia  kylvett&ji&. 

Niille,  joita  hnvittaa  tietftH,  miten  olen  liikkunnt  ja  esiin- 
tynyt  t&llaisilla  tutkimusraatkoilla,  yoin  mainita,  ett&  olen  kaik- 
kialla  kSlyttftnyt  pakunani  kaupunkilaismalliin  tehtyj&  vaatteita. 
Aina  olen  esiintynyt  vaatimattomasti  ja  samalla  avomielisen  suo- 
rasti,  sill&  kaikkea  teeskennelty&  Saomen  rahvas  kammoo.  — 
Hierojien  salaisuuksiin  voi  ken  hyvftns&  helposti  perehtyft,  siild. 
he  ovat  kaikki  hyvin  puheliaita.  Yaikeampi  on  pfi&st&  puoska- 
rien  tnttavaateen  ja  heidftn  salaisnaksiensa  perille.  T&ro&n  han- 
kalnuden  voittaroiseksi  olen  aseimmiten  etsinyt  oppaakseni  ja  sa- 
malla pahemiehekseni  jonkan  paikkaknntalaisen,  joka  on  puoska- 
rin  hyv&  tuttn.  Kan  t^mft  on  asiani  alustanut,  olen  heti  voitta- 
nnt  t&yden  luottamnksen.  N&in  menetellen  en  ole  kertaakaan 
torhaan  yritellyt.  Pitiv&tpft  he  sitten  melkein  luonnollisena  ja 
hyYftn&  asiana,  ettft  minulle  kertoivat  kokemaksiaan,  vaikkeivflt 
sitft  olisi  tehneet  sitft  ennen,  eiv&t  edes  Ifthiminille  tuttavilleen. 

Lopaksi  olisi  minun  myOskin  pit&nyt,  ja  suuresti  olisi  mi- 
naa  havittanatkin  koota  niit&  sanoja  ja  lauseparsia,  joita  kansa 
paheenaolevissa  asioissa  kftyttftft.  Mutta  tftytyy  tannnstaa,  ettft, 
niin  tyytyvftinen  kuin  itse  olenkin  matkaani  ja  siitft  saamiini  ha- 
vaintoihin,  yht&  pieni  tali  minalle  sato  tftss&  sahteessa.  Haoma- 
sin  vaan,  ettft  kansa  ei  tanna  nftillft  aloilla  tarvitsevan  paljon  sa- 
noja ja  erityisnimityksia.  Hierojista  on  kaikki  hieromista,  liikat- 
tavatpa  he  sitten  sormiaan  hieroessa  niin  tai  nftin.  Kan  kaikki 
hierominen  toimitetaan  joko  makaavassa  tai  istavassa  asennossa, 
ei  ole  siis  sanojen  rikkaotta  tftssftkftftn  sahteessa.  Saanassa  ol- 
laan  laateilla,  lyOdftftn  lOylyft,  hiotaan,  vihdotaan,  pestfiftn,  pyyhi- 
tfiftn,   knivatetaan  j.  n.  e.     Saanassa    kftytettftvftt  esineetkin  ovat 
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v&hftlukuiset.  Eansau  k&ytt&mifl  tautien  nimi&kin  on  yain  joita- 
koita.  T&rkeimmflt  ovat:  kuume,  polttotauti,  kolotus,  syd&ntaati, 
8.  o.  sydflnalan  1.  -alustaD  tauti  (=  mahakatarri),  riisi  j.  n.  e. 
Karjalassa  on  er&s  taadin  nimi,  jota  maualla  ei  kftytet&  eik&  tun- 
neta,  raani,  matta  sill&kin  n&kyy  yromftrrettftv&n  monenlaista  ki- 
paa^  varsinkin  kovaa  s&rky&  jasenissft.  Se  ilmaantun  etenkin  sor- 
mien  niveliin  ja  on  jonkinlaista  luumfttft-,  lihasm&ULtautia,  ja  se 
tnlee  jonkinlaisesta  verenmyrkytyksestfl.  Raanin  parantajia  on 
useita  ja  kallakin  on  omat  keinonsa.  Parant^'aa  katsataan  raa- 
nin parantajaksi,  my5s  raaniscp&ksi.  Maualla  Suomessa  j^entft 
samassa  tapaaksessa  vaan  pakottaa,  mojottaa,  porottaa,  tai  nimi- 
tet&&n  kipua  koiksi.  —  Tatkimista  siis  olisi  vastaisnudessa  vielft 
t&ssftkin  suhteessa. 

Maari  Hellsten. 

9  §.  T:ri  E.  Grotenfelt  esitti  Searan  kirjastoon  talleita 
kirjalahjoja. 

10  §.  Meillft  vieraileva  ruotsalainen  tiedemies,  prof.  H. 
Scfaiick  piti  esitelm&n  ^Eerikki  pyh&n  legendasta*^,  joka  esitelmft, 
liittyen  kand.  Knut  Stjernan  parhaillaan  painossa  olevaan  tutki- 
makseen,  suomennettuna  kuulou  ,Uaden  Suomettaren^'  makaan 
n&in: 

Tavalliset  tiedot  Eerikki  Pyh^stft  perastnvat  melkeen  koko- 
naan  Pyhan  Eerikin  legendaan,  joka  kirjoitettiin  noin  v.  1275. 
Kaitenkin  huomataan  omituinen  erilaisuus  samanaikaisten  l£lhde- 
kirjojen  mainitseman  Eerikin  ja  legendassa  mainitun  Eerikin  vftliUft. 

Historiallisia  Ifthteita  Eerikki  Pyhast&  on  meill&  sangen  ▼&- 
hfin  ja  nekin  ovat  varsin  vaillinaisia.  MeiliU  on  mnatamia  paa- 
vinkirjeita,  meill&  on  Saxo  Grammaticus,  meill&  on  Snorre  Stnr- 
lasson  ja  meillA  on  Lftnsigdtan  lain  kuningasloettelot,  sekft  lo- 
paksi  er&s  tanskalainen  luostarilegenda. 

Paavinkirjeissa  ei  puhata  EerikistA,  vaan  Rnotsin  l&hinnft 
edellisista  ja  seuraavista  hallitsijoista.  Ensirom&inen  kirje,  joka 
on  vnodelta  1156,  on  kirjoitettu  Sverkeriile,  joUe  siinft  annetaan 
arvonimi  Rex  Suecoram,  toinen  on  v:lta  1161  ja  asetettu  kunin* 
gas  Eaarlo  Sverkerinpojalle,  Rex  Saecorum  Gothorumqne.    N&isU 
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kirjeistft  kfly  kaitenkin  selville  se,  ett&  Eerikki  Pyh&n  hallitusaika, 
jos  b&D  ylimalkaan  ollenkaan  on  ollat  kuninkaana,  on  sovitettava 
vaosien  1156  ja  1161  v^liin. 

Toista  ]fihdett&,  Saxon  Tanskan  historiaa,  voidaan,  mita.  tu- 
lee  siihen  osaan,  joka  koskee  tiltft  aikaa,  tavallaan  piUl&  saman- 
aikaisena  historiana.  Se  lienee,  mik&li  mydhemmftt  tutkimnkset 
ovat  osottaneet,  kirjoitetta  noin  v.  1178  ja  tiettftvSlsti  arkkipiispa 
Absalonin  antamien  tietojen  nojalla.  Omituista  kyllS,  Saxo  ei  en- 
sinkftftn  mainitse  Eerikki  Pyh&&,  mist&  pS&ttflen  t&m&  ainakin 
Ruotsin  ulkopuolella  on  ollut  jotakuinkin  tunteniaton  henkil5. 
Sitil  vastoin  antaa  Saxo  erinftisiSL  tietoja  kuningas  SverkeristH,  hfl- 
nen  toimistaan  ja  knolemastaan.  Sverkerin  tappoi  Saxon  mukaan 
knningas  Manna  Henrikinpoika  kirkkoraatkalla.  Saxo  lis&ft,  ettei 
tftmft  viimemainittu  kauvan  saanut  nauttia  rikoksensa  hedelmifl, 
sill&  hftnet  syOksi  valtaistnimelta  Kaarlo  Sverkerinpoika.  Tftm& 
tiedonanto  vakuatetaan  todeksi  myOskin  siina  v&hftisessa,  mita 
Snorre  Starlasson  t&ltil  ajalta  kertoo  Bnotsista  Heimskringlassaan. 

Lftnsig(>tan  lain  kuningaslnettelossa,  joka  ei  ole  pfiiviltty, 
mutta  joka  viimeisest&  siinft  mainitusta  hallitsijasta,  Jnhana  Sver- 
kerinpojasta  pa&ttften  voidaan  otaksna  kirjoitetuksi  noin  v.  1280, 
mainitaan  ensi  kerran  Eerikki  Pyh!ln  nimi.  Mutta  tiedot  h&nest& 
OTat  8iin&  eritt&in  vftbftiset;  sanotaan  ainoastaan,  ettd.  h&n  oli 
yjArsftll^,  mutta  hallitsi  hyvin  lybyen  aikaa. 

Mit&  sitten  tulee  viiroeiseen  l&hteeseen  tftltft  ajalta,  kerto- 
mokseen  tanskalaisen  Gistercienssilfiis-luostarin  perustamisesta,  sa- 
notaan siinfi,  ettft  munkit  koettivat  asettua  n)y()skin  Ruotsiin.  Ker- 
tomuksen  on  nftbtftv&sti  tebnyt  joku  osanottajista  sinne  tehtyyn 
retkeen.  Sanotaan,  6tt&  kun  Gistercienssilftiset  koettivat  asettua 
LftnsigOtanmaaban  ja  siellft  pernstaa  luostarin,  b&iritsi  beita  Eerikki 
Pyhftn  puoliso,  jotta  heidan  lopnksi  tAytyi  ]£lbte%  maasta,  jonka 
j&lkeen  apotti  matkusti  paavin  luo  pyytam&9,n,  ett&  t&ro&  julis- 
taisi  Eerikin  ja  bftnen  kuningattarensa  pannaan. 

N&istft  tiedoista  kfty  selville,  etta  Eerikki  Pybftn  jumalan- 
pelko  oli  sangen  epftiltflvftd.  laatua,  mita  seikkaa  myOskin  muuta- 
mat  ajantiedot  vabvistavat.  Niiden  mukaan  oli  Eerikki  Pyb&n 
ftiti  tunnetun  pftftpakanan  Blot-Svenin  tytftr,  ja  tyttdrensS,  antoi 
b&n    puolisoksi    pappienvibaajana    tunnetulle    Norjan    kuninkaalle 
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Sverrelle.  Moaten  osottautui  koko  Eerikin  soka  sangen  vShftn 
kirkolliseksi,  knn  sit&  vastoin  Sverkerin  saku  oli  tannettn  katoli- 
laisesta  ulkokallaisuadestaan. 

Mutta  katolinen  legenda  antaa  kokonaan  toisen  kuvan  kn- 
nlDgas  Eerikist&.  Sen  kirjoitti  lnultavasti  noin  y.  1275  siUoinen 
Upsalan  arkkipiispa,  ja  selvftft  on,  ettei  se  perasta  mihinkft&D 
kirjallisiin  Ifthteisiin,  vaan  yksistfi&n  Upsalan  talonpoikain  kesken 
liikknneisiin  muinaistaruihin.  Legendassa  sanotaan  h&nen  liallitos- 
aikansa  kestftneen  10  vaotta,  T:sta  1150  vaoteen  1160,  vastoin 
kaikkia  historiallisia  lfthteit&,  joiden  mukaan  h&n,  knten  sanottn, 
hallitsi  korkeintaan  vnosien  1156  ja  1161  v2llill&.  Todistuksena 
Eerikin  suuresta  hurskandesta  roainitaan,  ettft  hfln  k&ytti  jouhi- 
paitaa;  samaa  sanotaan  nseista  katolilaisista  knninkaista.  Legen- 
dan  ilmoitusta,  ettft  Eerikki  muka  olisi  rakentanat  vanhan  Upsalan 
kirkon,  tahtoi  esitelmftnpitfijft  pnolestaan  epftillft.  Jokseenkin  sel- 
vftft  on  nimitt&in,  ettft  siellft  oli  temppeli  jo  aikaisemmin,  ja  tyyli- 
kin  viittaa  johonkin  vanhempaan  aikaan.  Yoihan  siitft  knitenkin 
oUa  eri  mielipiteitft,  mntta  varmaa  on,  ettei  mainittu  kirkko  ollnt 
sunriarvoinen,  sillft  paaville  mnutamia  vuosia  sen  j&lkeen  Ifthete- 
tyssft  kirjeessft  kuvataan  kirkkoa  snuressa  m&ftrftssft  rappeotnneeksi 
ja  rftnstyneeksi. 

Todistuksena  knningas  Eerikin  askonnollisesta  harrastnksesta 
mainitsee  legenda  edelleen,  ettft  b&n  on  tebnyt  risUretken  Sno- 
meen,  joka  yleisesti  on  hyvftksytty  historialliseksi  tosiasiaksi. 
Epftilemftttft  olisi  liian  rohkeata  varmaan  vftittftft,  ettft  ristiretkeft 
ei  ole  tapahtunut;  matta  kaikissa  tapauksissa  on  oikens  pit&ft 
sitft  epfttodenmukaisena.  Ettft  Eerikki,  joka  hallitsi  korkeintaan 
4  Tuotta  ja  joka  vallitsi  ainoastaan  vfthftpfttdisessft  osassa  Rnotsia, 
mnun  osan  ollessa  kahden  taistelevan  knninkaan  hallussa,  olisi 
ollnt  kyllin  mahtava  nskaltaakseen  Ifthteft  meren  yli  Suomeen, 
nftytt&ft  sangen  vfthftn  otaksuttavalta,  niinkuin  myOskin  olisi  ollnt 
hyvin  epftviisasta  hftneltft  Ifthteft  pois  taisteligen  riehnessa  koti- 
maassa.  Esitelmanpitl^'ft  otaksui  pnolestaan,  ettft  tftmft  ristiretki 
on  Eerikin  ansioksi  asetettu  myOhemmftllft  ajalla  FolkuDga-politii- 
kan  eduksi.  Sillft  siitft  puhutaan  ensi  kerran  Birger  Jarlin  Suo- 
meen   tekemftn    retken   jftlestft.     Oli  nfthtftvftsti  jotenkin  tftrkefttft 
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osottaa,    ettft   Raotsin  politiikka  aikaisemmin  oli  k&ynyt  samaan 
suuntaaD. 

MyOskin  Eerikin  ominaisnadet  lainlaatijana  perustunevat  myO- 
liemmftn  ajan  katsantotapaan.  Sill&  vanhempina  aikoina  sft&ti  la- 
kia  maakunta,  ja  kuninkaan  saostumus  tali  tarpeelliseksi  vasta 
folkuDgien  ajalla,  ja  silloinkin  rajoittui  knninkaalllDen  lains&fldftDt(> 
pUasiallisesti  valtiovalan-lakeihin.  Uplanninlain  esipuheessa  mai- 
nitta  P.  £erikin  laki  rajoittaa  sangen  vfth&pfitdiseen  s&&d5kseen 
vaimon  asemasta  perheessft  ja  tantuu  se  l&hinnd.  olevao  jonkun- 
lainen  avioliittokaaYa.  Se  roarttyyrius,  jonka  legenda  tahtoi  Eerikki 
IX:lle  antaa,  on  kaikkea  perustusta  7ailla,  sill&  hftn  kaatai  koko- 
naan  valtioUisessa  ja  avoimessa  taistelnssa.  Tiedosta  p&&ttfteD, 
ett&  hSioen  murhaajansa  olisi  ollut  Magnus  Henrikinpoika,  n&ytt&ft 
siltli  knin  olisi  tapahtnnut  vaihdos  Eerikin  ja  kaningas  Sverkerin 
vftlilifi. 

On   niin  ollen  olemassa  Iftpikftyvft  erotns  historian  kuningas 

Eerikin   ja  legcndan  Pyh&n  Eerikin  vftliilfi.     On  vaikeata  selitt&& 

t&tft   erotosta  ja  sit&  suurta  kansansnosiota,  jota  ban  keskiajalla 

tali  nanttimaan.     Mntta  tannettuaban  on,  ett&  taru-olentoon  asein 

vaipaa    toisia.    Siten    tarut   Kaarle   Suuresta,  Rolandista,  Didrik 

Bemil&isestft  ovat  itseens&  ybdist&neet  useita  maita.     Se  mabdol- 

lisaas  on  siis  ajateitavissa,  ett&  Eerikki  Pybft&n  on  ybdistetty  var- 

baisempi,  puolittain  taranomainen  kaningas  Eerikki  Ars&Il.  Mart- 

tyyriutensa   on    Eerikki   Pyb&   siinft  tapauksessa  perinyt  joltakin 

aikaisemmalta  pyhimys-Eerikiitfl.     Adam  BremenilSdnen  mainitsee- 

kin    kirkkobistoriassaan,    ettfi    Uplannissa    oli    ollut    munkalaista 

sukoperftft   oleva   l&betyssaarnaaja  Eerikki,  joka  oli  otettu  kiinni 

ja   mestattu.     Horskaan    kuninkaan    ominaisuutensa    on    Eerikki 

byvin   voinut   lainata   edelt&jillt&an  kuningas  Sverkerilt&,  joka  oli 

byvin    jumalinen    kuningas   ja  rakensi  monta  luostaria.     Olemuk- 

sensa   pfi&piirteet  on  bftn  kuitenkin  kaiken  todennftkOisyyden  mu- 

kaan    saanut  jo    mainitulta   tarunomaiselta  kuningas  Eerikki  Ar- 

s&lliltft,  joka  vaan  v^bSn  hyimditt&en  esiintyy  bistoriassa.     Tamft 

Eerikki,  jonka  nimi  —  se  merkitsee  kaikkivoipaa,  ikuisesti  mab- 

tavaa  —  sangen    byvin    soveltnu   jumalaisnimeksi,    on,    kuten  eri 

tiedoista   k&y    selville,  sangen  byvin  voinut  olla  jumalalle  tulevan 

kunnioituksen  esineen^,  samallaisen  kuin  tuli  Yngve  FrOjrin,  vuo- 
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dentalon  jamalan  osaksi.  Bimbertas  kertoo,  ettft  kan  Ansgarios 
Ruotsissa  saarnasi  k&rajillft,  noasi  erfls  vanha  inies  ja  ehdotti, 
ettfl  kansa  rapeisi  pal?elexnaan  ^vanhaa  ktiniDgastaan  Eerikkiil'. 
Jos  lflhdet&&n  siitft  otaksamisesta,  ett&  Eerikki  Ars&lli&  on  pal- 
velta  Rnotsissa  toisena  Frdjrin  muistona,  ovat  ne  piirteet  legen- 
dassa  selitett&vissft,  jotka  eivftt  ole  historiallisia.  Se  ominaisiins, 
josta  h&n  on  saanat  nimen  ^Arsftll^,  kuulaa  FrOjrin  palvelukseen, 
ja  ^Arsftll*'  on  se  liikanimi,  joka  LftnsigOtan  laissa  annettiin  kn- 
ningas  Eerikille.  Tnnnettu  on,  ettfl  talonpojat,  kan  be  halasivat 
hyvflfl  vnodentnloa,  rakoilivat  apaa  Eerikki  Pyhftltfl  ja  ettfl  hflnen 
laitaan  juhlasaatossa  kannettiin  niityillfl  ja  pelloiila.  Se  oli  niin 
junrtunut  tapa,  ettfl  Gastaf  Waasa,  joka  tahtoi  lakkanttaa  t&mfln 
katolilaisen  taikauskon,  piti  yiisaimpana  jfltt&fl  se  entiselleen. 

Olettamisesta,  ettfl  Eerikki  Arsflll  oli  vnodentulon  suojelns- 
olento,  saadaan  mydskin  hyvflksytt&vfl  selitys  ^Eriksgata**  sanan 
riidan-alaiseen  merkitykseen.  Sen  makaan  Eriksgata  merkitseisi 
Eerikin  matkaa  kantta  maan.  Sellainen  jnblasaatto  kantta  roaan 
kaalai  oikeastaan  FrOjrin  palvelukseen.  Jo  Tacitus  selittflfl  titfl 
palvelusta  Saksassa  siihen  tapaan.  Erflfln  kertomuksen  mukaan 
FrOjrin  palveluksesta  ftuotsissa  tapabtui  se  kevflflUfl;  silloin  ase- 
tettiin  jumalan  kuva  ja  hflnen  papittarensa  vaunnibin  ja  kaik- 
kialla,  missfl  sitfl  kuljetettiin,  vietti  kansa  ilojublia.  Tflmfl  oli 
siten  Frdjrin,  toisin  Eerikin  matka  kautta  maan.  Legendan  ker* 
tomus  siitfl,  ettfl  kuningas  Eerikki  Pybfl  teki  ^Eriksgatan^  kautta 
maan,  voidaan  siis  myOskin  selittflfl  otetuksi  Eerikki  Ars&llifl  kos- 
kevista  tarnista. 

Lopuksi  voidaan  myds  t&ten  vertaamalla  FrOjrin  taruun  se* 
littflfl  legenda  Eerikki  Pybfln  ristiretkestfl  Soomeen.  Tarut  FrOj- 
ristfl  tavataan  useimpien  Ynglinga-kuninkaiden  bistoriassa.  Mer- 
killistfl  on,  ettfl  kaikkien  nfliden  kuningasten  sanotaan  tebneen 
sotaretki  Suomeen.  Sellainen  Eerikki  Arsflllin  sotaretki  on  sit- 
temmin,  Eerikki  Pybfln  bistoriaa  kirjoitettaessa,  eritt&inkin  folkunga- 
ajan  lisflysten  kautta  muutettu  rlstiretkeksi. 

POytflkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rotbsten. 
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Maaliskaan  2  p.  1896. 

1  §.  Edellisen  kokooksen  (^u)  pOjtftkirja  tarkastettavaksi 
luettiin  ja  hyv&ksi  katsottiin. 

2  §.  Jalki  laettiin  tah&n  alipaolelle  liitetty,  aikakaasleh- 
ieft  „Lnonnon-yst&v&£l^  koskeva  §  TaloastoimikuDDan  viime  kokoak- 
sen  pGytftkirjasta,  ja  soostni  Seura  kaikiu  pnolin  ToimikanDan 
siinft  tekemft&n  ehdotukseen. 

^Yksimielisesti  Taloustoimiknnta  paatti  ehdottaa,  ett&  Seura 
ottaisi  kannattaakseen  kuakaaslehteH  ^Luonnon-yst9.vft&^  s]ll& 
tapaa,  ettft  Seara  tilaisi  sit&  itselleen  100  kappaletta  ^  3  m. 
Toinen  paoli  elikk&  50  kappaletta  annettaisiin  sitten  Kansan- 
▼alistos-seuran  kftytett&v^ksi,  toisen  puolen  pit^isi  Seura  itse.^ 

3  §.  Luettiin  Jenan  professorilta  R.  Enckeuilta  tullnt, 
hftnen  teoksensa  ^Die  Lebensanschanungen  der  grossen  Danker" 
a^ottaa  saomentamista  koskeva  kirje,  ja  pMtettiin,  etta  sihteeri 
kirjallisesti  lausnisi  h&nelle  Seuran  suurta  kiitoUisuutta  hanen 
y8tft?&llisest&  suostumnksestaan  puheen-alaiseen  k&SlnnOsbankkee- 
seen  sekft  h&nen  arvokkaasta  tarjouksestansa,  mit&  teoksen  loppn- 
osaston  nudestaan  kirjoittamiseen  tuli,  jonka  tarjouksen  Seura 
erin&isell&  mielihyv&l]£k  vastaan-otti.     Mainittu  kirje  kuului  nflin: 

Jena  2«/j  98. 
Hochgeehrter  Herri 

Ihr  wertes  Schreiben  war  mir  eine  grosse  Freude,  und  es 
drftngt  mich  vor  allem,  Ibnen  und  alien  hocbgeehrten  Herren  von 
der  Finnischen  Literaturgesellscbaft  meinen  ebenso  herzlichen 
wie  ehrerbietigen  Dank  auszusprecben  far  die  gfltige  Scbatzung, 
die  Sie  meinen  „Lebensanscbauungen  der  grossen  Denker^  scben- 
ken,  and  die  tbfttige  FOrderung,  die  Sie  denselben  durcb  die 
Yeranstaltung  einer  Dbersetzung  erweisen  woilen.  Icb  braucbe 
kaum  zn  sagen,  dass  icb  meinerseits  jenem  Plan  mit  Freude 
zastimme;  ich  werde  aucb  gleicb  an  meinen  Yerleger  scbreiben, 
urn  dessen  Genehmigung  einzubolen.  Er  bat  sicb  in  &bnlicben 
Fftllen  immer  so  entgegenkommend  bewiesen,  dass  er  aucb  dies- 
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mal  sicher  keine  Schwierigkeiten  machen  wird.     Doch  werde  ich 
IhDen  die  Thatsache  seiner  ZustimmaDg  noch  ausdriicklich  melden. 

Mir  selbst  ist  es  besonders  wertvoU  and  lieb,  dass  mein 
Bach  nun  auch  in  Finnischem  Gewande  erscheinen  darf.  Denn 
ich  habe  die  aafrichtigste  Sympathie  and  Hochachtang  fftr  das 
Finnische  Leben  and  Streben,  far  die  geistige  Energie,  mil  der 
man  dort  anter  schwierigen  Yerhftltnissen  vorw&rts  strebt,  for  die 
Mannhaftigkeit  der  Gesinnnng,  mit  der  roan  an  der  geistigen  Be- 
wegang  der  G^genwart  theilnimmt  Ich  hatte  daza  die  Freade, 
manche  tiichtige  jtingere  M&nner  Finnischen  Blates  persOnlich 
kennen  za  lernen,  and  ich  habe  dadarch  jene  ganstigen  Eindrucke 
nar  besUitigt  gefanden.  So  fahle  ich  mich  schon  jetzt  Ihrem 
Land  and  Yolk  gegenUber  nicht  als  fremd,  and  es  erfreat  mich 
lebhaft,  dass  die  geplante  Obersetzang  mich  za  Ihnen  in  noch 
engere  Beziehnng  bringen  wird. 

KOnnte  ich  bei  der  Ubersetzong  selbst  irgendwie  dienlich 
sein  (etwa  zar  Erklftrang  schwieriger  Stellen),  so  bin  ich  dazu 
mit  Vergniigen  bereit.  Namentlich  mOchte  ich  gem  ein  neaes 
Schlasswort  tiber  die  weltgeschichtliche  Lage  der  Gegenwart 
schreiben,  damit  das  Bach  voller  aasklingt  and  positivere  Ans- 
blicke  erOffnet,  als  es  bei  dem  jetzigen  za  karzem  Schlnss- 
wort  der  Fall  ist.  Doch  das  ist  ja  eine  Sache  sp&terer  Sorge, 
heate  mOchte  ich  schliessen  mit  dem  aafrichtigen  Dank  ftir  das 
Wohlwollen  der  hochverehrten  Finnischen  Literatnrgesellschaft 
and  der  Bitte,  mir  eine  so  giitige  Gesinnnng  anch  in  Znkunft 
bewahren  za  wollen. 

In  vorziiglicher  Hochachtang 
Ihr  ergebener 

R.  Eacken. 


4  §.  Samoin  jalki  laettiin  Searan  kiijanvaihti^a-jaseneltft 
hra  £.  D.  Bntlerilta  tallut  suomenkielinen  kirje,  jossa  hftn  il- 
moitti  kftdnnOksensa  t:ri  V.  Yaseninksen  „Piirteist&  Snomen  kiija* 
painoD  historiasta^  juari  valmistaneen,  ja  oli  t&m&kin  sanoma 
Senralle  hyvin  mieluisa. 


Keskutftelemukset  18*/iii98.  139 

5  §.  Luettiin  RanoastpimikuDDan  autama,  nflin  kuulova 
laasnnto,  johon  Seara  puolestansa  yhtyi: 

Sfiiomalaisen  Kirjallimuden  SeurciUe. 

BaDOostoimikannan  alaosaston  lausQDto  Searalle  talleista 
kansanranouskokoelmista. 

Opettaja  S.  JauhMn  Ifthetys  Suomussalmelta  sisftltSift  runoja, 
loitsaja,  taikoja  ja  itkuvirsift  sekSl  esityksen  uaimatavoista  Vienan 
Karjalassa.  T&st&  arvokkaasta  kokoelmasta  ehdotetaan  40  mar- 
kan  rahapalkinto. 

Nuorukaisen  0.  H.  Baiitiaisen  Ifihetys  Nnrroeksesta  sisftltftft 
satuja,  taikoja  ja  sananlaskuja.   Mainitaan  kiitoksella. 

HelsiDgissa  2  p:D&  maalisk.  1898. 

RuDoastoimikannan  alaosaston  paolesta: 

Vihtori  Alava. 

6  §.  Rahavartia,  maist.  0.  Hallst^D  esitti  nftin  kuulavan 
ehdotaksen  jftseniksi  katsuttavista  kansalaisista,  ja  suostui  Seura 
siihen  mielibyvallft : 

Suomalaisen  Kirjallisunden  Senran  j&seniksi  pyydftn  saada 
Senran  asiamiesten  tekemien  esityksien  mukaisesti  ehdottaa  sea- 
raavat  kansalaiset. 

Tehtaanomistaja  A.  Jokinen  (Tampere);  varataomari  Paavo 
Verner  Brander  (Tampere);  kansakoulun  opett.  F.  A.  Lindgren 
(Tampere);  opettajatar  Hanna  Wesander  (Tampere);  kauppias Fred- 
rik  PAll&neD  (Tampere);  kaappias  Earl  Johan  Lindeman  (Tampere); 
kaappias  Emanuel  Jusenias  (Tampere);  koristemaalari  Jonas  Ma- 
tilainen  (Tampere);  puuseppil  Karl  Konstantin  Tallqvist  (Tampere); 
tohtori  Juho  Soini  (Waasa) ;  ronvat  Bertha  Hartonen,  synt.  Kyander 
(Mikkeli),  Elin  Ingman,  synt.  ForsstrOm  (Mikkeli),  Fanny  Fors- 
strOm,  synt.  Kyander  (Mikkeli);  neiti  Betty  Pylkkanen  (Mikkeli); 
maanviljelija  livar  Pylkkanen  (Mikkeli);  rouva  Edla  Pylkk&nen,  synt. 
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Ahvenainen  (Mikkeli);  lautnantti  Johannes  Stenbftck  (Mikkeli); 
kirjakauppias  B.  Blomfelt  (Mikkeli);  kirjakaappiae  Toini  Strong 
(Mikkeli);  varatnomari  Arthar  Li ndegren  (Mikkeli) ;rouvaLilli Hill- 
bom,  synt.  Ingman  (Mikkeli) ;  kaupunginviskaali  Wladimir  Dunajeff 
(Mikkeli);  varamaamittari  Viktor  Laurell  (Mikkeli);  piiril&&kftri 
Johan  Martola  (Mikkeli);  Ift&ninkanslisti  Antti  Nordenstreng  (Mik- 
keli); postimestari  Oskar  Pesonen  (Mikkeli);  konttoristi  Hiskia 
Hakkarainen  (Mikkeli);  lautnantti  Woldemar  Winter  (Mikkeli); 
pankinkassOOri  Gastaf  Akesson  (Mikkeli);  sanomalehdentoimittgja 
Augast  Andberg  (Mikkeli);  kihlakunnan-tuoroari  Olov  Hjalmar 
Pesonius  (Lenopft&lft) ;  nabkatehtailija  Alfred  Theodor  Lesche  (Mik- 
keli); kaupanginkass05ri  Wilh.  Aleksander  ROnnmark  (Mikkeli); 
pastori  Matti  Hiltula  (Oula);  varatuomari  Johan  Gottfried  Sommer 
(Hameenlinna) ;  Filos.  t:ri,  Yliopiston  dosentti  Torsten  Evert 
Karsten  (Helsinki). 

Onni  Hallst6n. 

7  §.     Rahavartia  julki  laki  searaavan  kassatilin: 

Snomalaisen  Kirjallisuuden   Seuran  kassatili 

Maaliskaan  2  p.   1898. 

Vastattavaa. 

Siirros  edellisestA  kassatilistft. 

1898.  Jaoksevalla  tililla  K.  0.  P:ssa  3,951:  41.  — 

Rahaa  kassassa  98  m 4,049:  41. 

Tuloja: 

Maalisk.  7  p.  E.  Rissanen,  myytyjft  kirjoja  104:  50. 
—  I.  Hannula,  samoin  19:  80.  —  10  p.  L. 
Sandman,  samoin  42:  80.  —  17  p.  Pastori  E. 
E.  Panelius,  jasenmaks.  24  m.  —  Talooomist. 
G.  W.  Orraeus,  samoin  24  m.  —  18  p.  Esit- 
telijfisihteeri  F.  B.  Rosendahl,  sam.  24  m.  — 
24  p.  Lehtori  A.  0.  Streng,  samoin  24  m.  — 
Provastin  leskirouva  K.  0.  Berner,  samoin  24 
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m.  —  K.  Franssila,  myytyja  kirjoja  81:  25.  — 
A.  Sippola,  samoin  32  m.  —  28  p.  Asema- 
pft&llikkd  A.  Stenberg,  j&senni.  24  m.  — 
Maalisk.  1  p.  P.  W.  Rothsten,  hyyryft  225  m. 

—  M.  Solehmainen,  samoin  100  in.     .     .     .  749:  35. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Nestetta  Seoran  kassakreditiivistft 8,458:  

Yhteensfi     13,256:  76. 

Vastaavaa. 

Siirros  e(lellisest&  kassatilist&. 
1898.     Nostettu  Seoran  kassakreditiivistft     .     .     .       6,000:  — . 

Menoja: 

Helmik.  4  p.  A.  Rimppi,  folkloore-kokoelmasta  35 
m.  —  M.  GrOnqvist,  samoin  25  m.  —  P. 
Saomalainen,  samoin  (10  Rupl.)  26:  80.  — 
5  p.  G.  A.  Blomfelt,  klicheiden  tarkastusta 
65  m.  —  F.  W.  Rotbsten,  korrehtaurinlukua 
122  m.  —  6  p.  Akateeminen  kirjakaap.,  kai- 
kellaista  2:  80.  —  12  p.  V.  Elfving,  sitorais- 
tyOta  1,000  m.  —  17  p.  H.  Paasonen,  suom.- 
rnotsal.  sanakirjan  toimituspalkkaa  500  m.  — 
Akateem.  kirjak.,  paperia  8:  25.  —  21  p. 
L.  Soini,  folkloore-kokoelmasta  35  m.  —  M. 
Pennanen,  kokoelmain  j&rjest.  126  m.  —  22  p. 
K.  J.  Stdhlberg,Ehebergin  teoksen  toimitnspalk., 
500  m.  —  23  p.  Tervakosken  osakeybtio, 
paperia   351    m.  —  Samoin,   samoin  234  m. 

—  24  p.  Akateeminen  kirjak.,  sanakirja  54 
m.  —  Sofia  Collin,  el3.kkeens&  200  m.  —  28 
p.  F.  W.  Rotbsten,  palkkaansa  600  m.  —  £. 
Eivi,    palkkansa  helmik.  40  m.  —  P.  Heino- 
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nen,  samoin  30  m.  —  Maalisk.  1  p.  V.  Alava, 
kastannoksia  tain.,  helm.  69:  94.  —  Y.  Ala?a, 
palkkaansa  150  m.  —  K.  Grotenfelt,  samoin  100 
m.  —  0.  Hallst^n,  samoin  200  m.  —  K.  Bj5rn, 
elakettft  125  m.  — -  E.  S.  YrjO-Eoskinen,  suom.- 
ranskalaisen  sanakirjan  toimitaspalkkaa  1,250 
m.  —  Pol^iola,  palovakuutus-maksna  8  m.  — 
2  p.  V.  Elfving,  s]tomistyOt&  555  m.  —  A. 
R.  Niemi,  toimitaspalkkaa  160  m 6,572:  79. 

Siirros   senraavaan   kassatiliin.- 

Jaoksevalla  tilillft  E.  0.  Prissa  600  m.  —  Rahaa 

kassassa  83:  97 ,     .     .         683:  97. 

Yhteensft    13,256:  76. 

Helsingissft  maalisknun  2  p.  1898. 

Onni  Hallst^n. 

8  §.  Ylioppilas  U.  Ojansan  antoi  tietoja  Searan  matka* 
rahalla  viime  kes&nSl  toimittamastaan  Earajoen  mnrteen  tatki- 
muksesta,  ilmoittaen  samalla,  ettft  bftn  aikoi  vielft  ensi  kesftnft 
jatkaa  tutkimastaan,  jonka  vnoksi  h&n  vasta  talevana  Tuonna 
voisi  Senralle  jftttaft  son  tnotteet  valmiiksi  suoritettaina.  Hftnen 
esityksensft  kaulai  n&in: 

Matkakertomus, 

Eevft&llft  1897  sain  Snomalaisen  Kirjallisunden  Senralta 
stipendin  jatkaakseni  sit^  Eurajoen  mnrteen  tntkimista,  jota  jo 
edellisenft  vnonna  snvella  olin  alotellnt,  sillft  kertaa  Lftnsisnoma- 
laisen  Osakunnan  knstannuksella. 

Matkalle  l&hdin  15  p:n&  hein&k.  ja  saavain  samana  p&iv&nft 
perille.  TyOtapani  oli  t&lla  kertaa  samallainen  kuln  edelliselU- 
kin.  Asetuin  asnmaan  kirkonkyla&n  ja  k&ytin  siellft  pit&j&n  syn- 
nynn^isift  apnnani.  .  Joka  viikko  tein  lyhempiaikaisia  retkift  pit&- 
JSln    sivnkulmille.     Niinpft    k&vin    Kuivalahdessa,    Lntalla,  Bikan- 
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tilassa  ja  Saarenkyl&ssft,  kooten  niissft  kussakin  kiclennftytteiU. 
Maataroia  kalmakuDtia,  joissa  olin  viime  kerralla  oleskellat,  jfttin 
tftllft  kertaa  kftymfttUl. 

Matkalta  palasin  elokaan  5  p:nft  viivyttyflni  sillft  tasan 
kolme  Tiikkoa. 

Mita  taloksiin  talee,  voin  miD&  vakuuttaa,  ettft  itse  pooles- 
tani  olen  niihin  tyytyTftinen  ja  etta  tatkimaksen  kestftessft  olen 
yhft  enemmftn  viehtynyt  Umftn  intressantin  murteen  omitaisuuk- 
siin.  Aion  kammiDkin  ensi  suvena  viel&  kerran  k&ydft  murre- 
paikalla  ennenkuin  ryhdyn  lopallisesti  jftrjestamftfin  kerMmiftni 
ainekokoelmia  siiben  asuon,  ettA  voin  j&tUU  ne  marretutkimnksen 
muodossa  aryoisan  Senran  kftytettftvftksi. 

Nondattaen  Senran  sihteerin  antamaa  kehoitnsta,  rohkenen 
minft  lopuksi  kftyttflft  hetkisen,  esittfi&kseni  xnuutamia  piirteitft  tat- 
kimokseni  esineestft. 

Koska  tftssft  olisi  vaikea  laoda  laajempaa  silmfiystfi  itse 
kielen  foneettiseen  rakennukseen,  sen  eri  aanteihin  ja  niiden  yh- 
distyksiin,  pidftn  parhaana  esitt&&  vaan  erftita  hajanaisia  huo- 
mioita. 

Korko  on  pftftasiallisesti  ekspiratoorinen,  niinknin  suomen 
kielessa  yleensft,  mutta  lonnaissuooien  mnrteissa  sunremmassa 
mft&rftssa.  Se  onkin  vaikuttannt  ronrteessa  vokaalien  seka  loppn- 
ettft  keskiheiton,  joista  loppnheitto  on  varsin  varbainen  ilmi6. 
Voimme  pa&ttftft  sen  siitAkin,  knn  siitft  jo  Mikael  Agricolan  k&si- 
kirjan  B-tekstissft,  joka  on  jnnri  lonnaissnomen  mnrteella  kirjoi- 
tettu,  on  Inknisasti  esimerkkejA.  Loppnheitto  on  keskiheittoa 
vanhempi  koska  sanotaan  esim.  pappil,  kellar,  ftmbAr  eika  pappla 
(pappl),  kellri,  ftmbri,  joita  pftinvastaisessa  tapauksessa  odottaisi. 
Keskiheiton  i&stfi  voi  sen  lisaksi,  mitd  jo  mainittiin,  saada  selvftft 
ainoastaan  toisten  ft&nteenmuutosten,  etnpfi&ssA  i-loppnisten  difton- 
glen  k&sittelyn  avnlla.  Se  tarjoaakin  meille  jotenkin  lujan  krone- 
loogisen  takikobdan. 

Pitkift  vokaaleja  ei  mnrteessa  tavata  ensi  tavnnta  ederopftnA. 
Sen  sijaan  on  edempAnft  sanassa  pnolipitkA  pitnnsaste  m&ar&tyiss& 
tapanksissa.  Esim.  isfl  (-'-),  minft  (-^-))  mnft  ('-)  kuljettl^.  Tftllai- 
sissa  sanoissa  on  vabva  mnsikaalinen  korko  sillft  tavnulla,  jossa 
on  pnolipitkft  pituusaste. 
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Geminaatta  min,  n:n  ja  l:n  lybeDeminen  korottomassa  ase- 
massa  od  vanha  &&nteenmaatos,  koska  se  tavataan  melkein  kaot- 
taaltaan  jo  Agricolaii  kftsikirjassa.  Esim.  sureman,  vahaeman, 
en&mftD,  molemin  poolin,  paranais,  hengelisen  j.  n.  e.  Nykyi- 
sessft  Eurajoen  murteessa  samoin. 

Klusiilien  suhteissa  on  tapahtunut  paljon  yleistyksift  ja  ta- 
soitaksia,  mutta  niissfikin  on  johtona  Agricolan  rukoaskiija. 
Klasiilien  kftsittely  on  innuten  soomalaiselle  &&nnehistoriali6  hyTin 
valaieeva.  Motta  en  tahdo  siiU  t&ss&  yhteydessft  mainita  maaU 
kuin  ett&  h:n  jftljess^  esiintyy  selva  pube&ftnellinen  media  g  sol- 
jetnssa  tavunssa.     Esim.  nabgan,  ubgann  (=  nahan,  uhannat). 

Eritt<1in  runsaasti  ovat  murteessa  edustettuina  n.  s.  sandhi- 
ilmiOt  ja  puheft^nellisten  mediain  levi&minen  on  monasU  niista 
aibeutanut.  Sanotaan  mainitakseni  vaan  pari  esimerkki&:  kaks- 
kym(m)6n^  kaks,  mutta  kakskym(m)eTid  neli;  tn^ast  kai^k^tfiDn^ 
mutta  tuast  kaT|g  mintil,  HoT]glabti,  mftembft  (b  =  puheftfinetOn  b), 
jnlmaT)  gov^  (g  =  pubeMnetOn  g).  Lausefoneettisista  asemista 
ovat  varmaan  myOs  labteneet  sellaiset  muodot  kuin  tl^,  mn&  C-). 
Ybtym&st&  bSn^tul^  on  keskiheiton  kautta  kebittynyt  bfto^tle 
j.  n.  e.  Arvattavasti  on  vabva  mnsikaalinen  korko  myOs  osal- 
taan  tftbfin  muutokseen  vaikuttanut. 

Lauseopillisissa  subteissa  buvittaa  erityisesti  tutk^aa  se 
b&mmennys  ja  sekaantuminen  mikSl  on  syntynyt  siit&  kun  singa- 
laarissa  genetiivi,  essiivi  ja  illatiivi  ovat  joutuneet  kuuluroaan 
samalla  lailla. 

Sanastollisista  omituisuuksista  mainittakoon  seuraavat :  p»r//i 
Eurajoella  niinkuin  Laitilassa  ja  Rauman  murteessakin  merkitsee 
saunaa,  mikft  merkitys  onkin  alkuper&iscmpi.  Sanan  originaali 
on  liettuan  pirtis,  sauna  (Badstube)  HSmeen  pirttift  nimiteUftn  — 
kaklunniksi.  Laiva  on  asti  <C  astia.  Rauma  (germ.  lainasana) 
merkitsee  railoa,  rairoa.  Tousen,  vrt.  viron  tonsen,  tostma,  mer- 
kitsee nousemista  vanbemmilla  ibmisilla.  Yleensa  voi  mainita, 
ettfl  meid£ln  lounaismurteemme  on  tuntuvasti  Iftbempftnft  viron 
kieitH  kuin  muut  suomen  murteet  ja  viittaa  sekin  puolestaan  sii- 
ben,  ettS.  Lounais-Suomen  asukkaat  ainakin  osaksi  ovat  talleet 
maaban  meren  yli,  oltuaan  kauveraman  aikaa  kuin  muut  snoma- 
laiset  virolaisten  naapureina. 
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Earajoen  marretta  koskevat  tutkimukseni  kerkiftn  valmista- 
maan  vasta  ensi  vaoDna. 

Kannioittaen 
Heikki  Ojansau. 

POyt&kirJan  Vjaknudeksi: 
P.  W.  Rothsten. 


Taoslkokoas  MaaUsknnn  16:iia  1898. 

1  §.  Senran  esimies,  prof.  A.  Genetz  alotti  kokouksen 
t&h&n  alipaolelle  liitetylljl  pnheella,  jota  I&snflolijat  seisaalle  nous- 
taaan  kuuntelivat: 

Arvoisa  Seura! 

Saruisena  seisoo  koko  Suomen  kansa  jaloimman  poikansa, 
sanrimman  ronoilijaDsa  paarien  (l&ress&:  Sakari  Topeliuksen  kan- 
teleen  kielet  ovat  i&ksi  katkenneet.  Motta  t&mft  sura  ei  ole 
synkk£l&:  ilo  ja  kiitollisuus  t&yttft&  sydftmemme,  kun  mnistelemme, 
kuinka  sanomattoman  paljon  hftn  on  kaDsallensa  p^rinnOksi  j&ttfl- 
njt  snuria  aatteita,  jaloja  pyriDtOj&,  puhtainta  is&nmaan-  ja  ihmis- 
rakkaatta. 

Naibin  kansamme  tunteisiin  yhtyy  myOskin  Saomalaisen 
Kirjallisnaden  Seura,  jolla  oli  kuunia  lukea  Sakari  Topelius  kun- 
niajftsentensft  joukkoon.  Onpa  meillft  viel&  eritylnenkin  syy  kii- 
toilisauteen  snarta  vainajata  kohtaan  siinft  arvaamattoman  kal- 
liissa  labjassa,  jona  meill&  h&nelt&  on  kastannusoikeas  ^Laonnon- 
kirjan"  snomalaiseen  laitokseen.  Laonnollista  on  siis,  ett&  Seura 
piap  tapahtuvissa  hautajaisissa  on  mukana  lausumassa  vainajalle 
viimeiset  jftfthyv&iset. 

Mutta  puheet  pian  haihtuvat  ja  plan  kuihtuvat  kukkaset. 
Sakari  Topeliukselle  sopivin  hautaseppele  olisi  mielestiini  sem- 
moinen  Senran  toimenpide,  jolla  ainakin  osa  hftnen  kirjallista 
perintO&ftn  saataisiin  kansamme  snurelle  enemmistdlle  tajuttavaan, 
sis&Uyksen  arvoa  vastaavaan  muotoon.  TSlssa  en  kuitenkaan 
ajattele    h&nen  suorasanaisia  teoksiaan,  jotka  kylla  k&ftnt&jftin  ja 
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yksitjisten  knstantajain  toimesta  joko  jo  ovat  ilmestyneet  tai  pian 
ilmestyv&t  kelvolleen  saomenDettuiDa;  vaan  ehdotan,  ettS.  Seora 
p&fttt&a  ja  haataustilaisnudessa  ilmoittaa  pfi&tUlDeeDS&  Sakari  To- 
peliaksen  maistoksi  Jalkaista  palkiDDon,  joka  talisi  annettavaksi 
mahdollisuutta  mjOten  t&ydellisestft  kokoelmasta  taitavasti  tehtyj& 
SQomennoksia  h&nen  lyyrillisista  ranoistaao. 

Jos  Seara  byv&ksyy  tftmftD  ajatuksen  pftapiirteilt&&D,  josta 
pft&tOs  ollsi  tehtftv&  viela  t&ss&  kokouksessa,  niia  sopisi  sitten 
Iykftt&  asia  Taloustoimikuntaan  tarkemmiii  valmistettavaksi. 

Kannioitetat  l&snftolijat!  Siin&  toivossa,  ettft  saina  rakkao- 
den  henki,  joka  el&bytti  Sakari  Topeliusta,  sama  rakkaas  jaka* 
mattomaan  is&nmaaharame  on  johtava  meit&kin,  niin  ett&  Sea- 
ramme  ei  antauda  kiihtymyksen  alaiseksi  eika  suotta  loukkaa 
toisin  ajattelevia,  vaan  yh&  hiljaisuudessa  tekee  ty5t&  jalon  tar- 
koitaksensa  saavuttamiseksi  ja  siten  vastedes  niinknin  t&h&nkin 
asti  syystft  ansaitsee  kaikensft&tyisten  kansalaisten  sekft  hallitokseD 
laottamnsta  ja  kannatusta,  jalistan  t&m&n  raosikokoaksen  avataksi. 

2  §.  Esimiehen  kehoitoksesta  allekirjoittanut  laki  n&in 
kanlavan  vuosikertomnksen: 

Suomalaisen  KirjaUiauuden  Seuran  vuosikertcmus 
MacUiskuun  16:na  1898- 

Snomalaisen  Kirjallisuaden  Seuran  nyt  pft&ttyv&n  67:nneii 
tilivaoden  ensi  kokoas  alkoi  silla,  ettft  ^Esimies,  mainittuaaa 
▼iime  Toosikokooksessa  tehtyft  ehdotustaan  Ettas  LonnrotiUe 
kansaUisen  rahankerdyksen  avulla  pyBtytettdvdstd  kuvapatsaaaia, 
joka  patfias  olisi  L6nnrotin  syntym&paiv&ksi  v.  1902  valmiiksi 
laitettava,  pyysi  saada  lukaisasti  kokoontaneilta  Searan  j&seniltft 
kysyft,  oliko  heidftn  roielestftnsft  hankkeeseen  ryhdyttftvft*^,  ja  tft- 
h&n  ^kysymykseen  kaikki  Iftsnaolijat  yksimielisesti  suostamalla 
vastasivat^.  Samassa  kokonksessa  sitten  paitsi  mauta  p&&tettiin 
l:ksi,  mit&  kuvapatsaan  paikkaan  tali,  kaalastella  varsinaisten 
asian-ymm&rt&j&in  ajatusta  sekft  siinft  kohdin  puhatella  Searan 
vara-esimiestft,  prof.  £.  Aspelinia^  vapaaherra  Seb.  Gripenbei^ft, 
senatori  L.  Mecbelinift,  tobtori  J.  J.  Tikkasta,  kavanTeistftjift  W. 
Runebergift  ja  £.  WikstrOmift,  joitten  lansunnon  johdoUa  tarpeel- 
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linen  anomas  oli  kaupangin  valtaasmiehistdOn  toimitettava;  2:k8i 
kiijallisella  adressilla  kehoittaa  yleisoa  rahallisella  osan-otoUa  yri- 
tystft  kannattamaaD,  jonka  adressin  valtioneuvos  Th.  Rein  sno- 
siollisesti  otti  sepittft&ksensft  ja  jonka  alle  pyydettaisiin  kokoak^ 
sessa  lueteltQJa,  arvoisia  Searan  jftseniSi  nimensft  kirjoittamaan; 
sekft  3:ksi  rahanker&ysU  varten  asettaa  erinainen  toimikunta, 
jonka  j&seniksi  valittiin  Searan  rahavartia,  maisteri  0.  Hallst^o, 
t:rit  A.  Osw.  Kiblman  ja  Arttari  H.  Snellman,  maisterit  Yerner 
Meorman  ja  A.  R.  Niemi,  ja  oli  maist.  Hallst^n  t&m&n  toimikun- 
nan  kokoon  katsnva.  Patsas,  ^pronssinen  kokonaiskava  kivijalns- 
taUa^,  arveltiin  maksavan  likim&ilrin  Satatnbatta  (100,000)  mark- 
kaa.  Rahanker&ys  oli  perille  saatettava  ennen  Marraskaon  kn- 
lattna.  „Jos  riitt&v£l  m&ftr&  rahoja  saataisiin  kokoon  ennen  (1897) 
vuoden  loppaa,  mftftr&ttftisiin  heti  kilpailn  luonnosta  varten,  ja 
ajateltiin,  ett&  Uhftn  menisi  taleva  vnosi^  (1898).  Esimiehen 
tali  pyytftft  asian-omainen  iapa  sek&  itse  patsaan  pystyttftmiseen 
ett&  yleiseen  rahankerftykseen.  N&in  LOnnrotille  pystytett&vftn 
moistomerkin  asia  Hahtikaun  kokooksessa  vireille  pantiin  ja  jo 
sen  j&lkeisessd  kokouksessa  Toukoknalla  esitettiin  Searalle  sek& 
KenraaliknvernOOrin  kansliasta  saapanat  kirjallinen  Iapa  rahan- 
kerftykseen  ettft  myOs  herrojen  asian-ymmftrt&jien  antama  laasnnto, 
jossa  patsaan  paikaksi  ehdotettiin  sitft  Helsingin  kanpangin  Hen- 
rikin-esplanaadin  osaa,  joka  sijaitsee  niiden  kahden  kadan  vftlissfi, 
jotka  Aleksanterinkadan  p&&ssft  olevalta  kolmikalmaiselta  alalta 
jobdattavat  yl5s  Lftntiselle  Henrikinkadalle.  Laasantoa  noadattara 
anomas  jfttettiin  Seuran  paolesta  kanpangin  valtaastoon  Tonkokaan 
7:nft.  Saman  Toakokaan  keskivalheilla  valtioneavos  Reinin  laa- 
tima,  snomen-  ja  raotsinkielinen  adressi  ynn&  kerftyslistat  raha- 
vartian  toimesta  levitettiin  ympilri  maata.  Adressin  olivat  alle- 
kiijoittaneet  senator]  Z.  YrjO-Koskinen,  valtioneavos  Z.  Topelias, 
salaneavos  H.  Molandcr,  vapaaherra  S.  V.  von  Troll,  hovimes- 
tari  Robert  Montgomery,  senatori  L.  Mechelin,  piispa  Gnstaf  Jo- 
hansson, valtioneavos  Th.  Rein,  arkiateri  Otto  E.  A.  Hjelt,  ratsn- 
tiiallinen  Eaarlo  Wftrri,  kanslianeavos  G.  G.  Estlander,  professor! 
O.  Donner,  pftflkonsnli  A.  F.  Wasenias,  kannallisneavos  A.  Menr- 
man,  hovioikeoden-neavos  D.  W.  Akerman  sekft  Searan  esimies, 
professor!  Arvid  Genetz.  Syyskaan  kokoakeessa  Searaa  ilahatt!  se 
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sanoma,  ettft  taiteilija,  kreivi  Lonis  Sparre  oli  eriDomaista  ysU- 
vftllisyyttA  osottain  Searalle  puheenalaista  hanketta  varten  lahjoit- 
taDut  er&&D  maalaamansa  arvokkaan  taulan  ja  myOskin  Amerikan 
Saomalaisten  keskuctdessa  p&fttettj  ruveta  rahoja  kerftAmftftn,  josta 
rabankerftyksesUl  sitten  onkin  niin  sanoaksemme  hell&&  haolta 
siell&  pidetty,  tehty  sydftmmen  asia.  RahaTartian  suosioUista  ilmoi- 
tusta  myOten  varoja  nyt  on  koossa  y&h&n  enemmfln  kuin  52,000 
markkaa.  2,425:sta  liikkeelle  lasketnsta  ker&yslistasta  onhiakan 
enemm&n  kuin  toinen  pnoli  palannut,  keskimflarin  tuottaen  noin 
42  markkaa.  Ensi  tilaisuudessa  Seura  on  LOnnrotin  kuvapatsaaa 
asian  jalleen  esiin  ottava,  jolloin  myOskin  rahankerftyksestft  tili 
tehd&&n  ja  sitten  kunkin  ker&yslistan  sis&llyksestft  yleisOlle  sano- 
malehtien  kaatta  tarpeellinen  tieto  annetaan. 


Maaliskaun  kokouksissa  y.  1892  p&&tetty&&n,  ett&  vastedes 
vuosittain  annettaisiin  kirjcUlma  palkintoja  etevistft,  kansallisen 
kirjallisuutemme  arvoa  korottavista  teoksista,  ja  sen  johdosta 
vuosikokoaksessa  1893  palkittnaan  Paavo  Cajanderin  suomenta- 
man  Shakespearen  ^Myrskyn^  (^kunniapalkinto^,  1,500  m.)  sek&  Ja- 
bani  Ahon  kokoelman  „Uasia  lastnja^  (i^lisftpalkinto^,  1,000  m.),  Seura 
Huhtiknulla  samana  vuonna  1893  pMtti,  ettft  v.  1895  tftmrnOisift 
palkintoja  annettaisiin  vv.  1893—94  kirjakanpassa  ilmestyneistft 
tietedlisistd,  mutta  v.  1896  samoin  kahtena  sen  edellisenft  vaonna 
ilmestyneistft  kaunokirjaUisista  teoksista.  Tftmftn  ohjeen  mukaan 
palkittiin  v.  1895  tohtori  Eaarle  Krobnin  painoon  toimittama, 
Jalius  Krobnin  nimellft  jalkaista  tutkimus  „Suomen  savun  paka- 
nallinen  jnmalanpalvelus''  (^pftftpalkinto^,  1,500  m.)  ja  professori 
J.  R.  Danielsonin  „Viiparin  Iftftnin  palauttaminen  muun  Suomen 
ybteyteen^  („sivnpalkinto^,  1,000  m.).  V.  1896  annettiin  yaan 
yksi  palkinto  kaunokirjaUisista  teoksista,  nim.  Teuvo  Pakkalalle 
bftnen  kertomuksestaan  „Elsa,  kuvauksia  elftm&stft  Vaaralla^  (vSivu- 
palkinto^,  800  m.).  Alotettua  jakamistapaa  nondattain  Seura 
viime  vuonna  1897  lukuun  otti  vv.  1895 — 96  ilmestyneet  tie- 
teelliset  teokset  ja  mftftrftsi  professori  Eliel  Aspelinille  1,000  m. 
bftnen  taide-  ja  kirjallisbistoriallisesta  tutkimuksestaan  „Elias  Bren- 
ner, tutkija  ja  taiteilija  Kaarlein  ajoilta^  sekft  tohtori  A.  M. 
Jobnssonille  500  m.  bftnen  ,,Easvatusopillisista  luennoistaan^.  Nyt 
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on  Seara  viime  Lokakuan  kokouksessa  pftfttt&nyt,  „l:k9i,  ettft  kor- 
keintaan  Nelj&tohatta  (4,000)  markkaa  kolmena  ensi  vaonna  mah- 
dollisesti  k&jtet&fin  tieteellisten  ja  kaunokirjallisten  teosten  pal- 
kitsemiseksi  niiden  EahdentahaimeD  (2,000)  markan  lisftksi,  jotka 
on  Lftngmanin  rahoista  samanlaiseen  tarkoitakseen  saata;  2:ksi, 
ettft  joka  Ynosi  valitaan  vaosikokoaksessa  palkintotaomareita, 
jotka  saavat  m&ftr&ta  korkeintaan  Eaksituhatta  (2,000)  markkaa 
jaettavaksi  saman  kalenterivaoden  kulaessa  ilmestyneistft  kirjallisista, 
niin  tieteellisistft  kain  kaaDokirjallisistakin  teoksista,  jotka  korot- 
tavat  kansallisen  kirjallisunden  arvoa,  ja  julistetaan  palkintotao- 
marein  p&&tOs  seuraavassa  vaosikokoaksessa;  3:ksi,  ett&,  jos  jona- 
kin  ynonna  palkintotuomarit  eivftt  ole  katsoneet  olevan  8yyt& 
jakaa  koko  palkintosammaa  tai  jotakin  osaa  siitft,  silloin  koko 
summa  tai  jaftnnOs  sSL&stet&ftn  searaavaksi  vaodeksi;  4:](si,  ett&, 
jos  palkintotaomarit  pitftvftt  sita  sopivana,  beilld  on  oikeas  raha- 
palkinnon  sijasta  m&ilr&t&  kanniadiploomi^.  —  Samassa  Lokakuan 
kokouksessa  Seura  yastamennytta  kalenterivaotta  (1897)  varten 
palkintotuomareiksi  valitsi  esimiebensa,  prof.  A.  Genetzin,  vara- 
esimiehensa,  prof.  E.  Aspelinin,  lehtori  B.  F.  Godenhjelmin,  toh- 
torit  K.  GrotenfeltiD,  K.  Krohnin  ja  0.  Toppeliuksen,  joka  pal- 
kintolautakunta  entiseen  tapaan  olisi  pailtOsvaltainen  ja  saisi 
asianhaarain  mukaan  t&ydentaa  itse&nsfi.  Laatakunnan  lausunto 
esiteta&n  Seuralle  tam&n-iltaisessa  kokouksessa,  jossa  myOskin 
tulee  valita  palkintotuomareita  nykyista  kalenterivuotta  (1898) 
varten.  —  Mainitsimme  juuri  Ldngmanin  testamenttirahoja. 
Naita  m&&r&ttiin  valtiop&ivilla  v.  1891  6,000  m.  Ruotsalaisen  ja 
Saomalaisen  Kirjallisuuden  seurain  yhdessa  kirjallisina  palkintoina 
jaettavaksi  vv.  1891 — 93  ilmestyvistA  teoksista,  ja  saivat  niita 
V.  1894  suomenkielisista  kirjailijoista  Jubani  Abo  „Lastujen^  ensi 
osasta  ynn&  „Papin  rouvan^  „muodollisesta  etevyydesta^  1,000 
m.,  J.  H.  Erkko  „Ainosta*^  1,000  m.  ja  Minna  Cantb  naytelmista 
^Papin  perbe**  ja  „Sylvi**  seka  vv.  1891 — 93  jalkaisemistaan  no- 
velleista  1,000  m.  Saman  1894  vuoden  valtiopftivilia  maarHttiin 
pubeen-alaisista  L&ngmanin  raboista  2,000  m.  palkinnoiksi  vv. 
1894 — 96  ilmesty vista  teoksista,  ja  annettiin  niist&  viime  vuosi- 
kokouksessa  (1897)  toinen  puoli  prof.  J.  R.  Danielsonille  banen 
bistoriallisesta    esityksestflfin    ^Suomen    sota  ja    Suomen    sotilaat 
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yy.  1808  ja  1809^,  toinen  paoli  hra  J.  H.  Erkolle  h&nen  nftytelm&s- 
tftftn  ^KuUervosta*^.  Menneen  vaoden  Syyskaan  kokoaksessa  Sen- 
ralle  ilmoitettiin,  ett&  samanvaotisten  yaltiopftivftin  p&atOsUl  inyO- 
ten  j&lleen  oli  L&ngmaiiiD  testamenttivaroista  saatn  2,000  m., 
joilla  tali  palkita  teoksia,  jotka  ilmestyisivftt  J&lkeen  vnoden 
1896^.  Olemme  jo  kertoneet,  millft  tapaa  Seura  on  aikomit 
n&itten  ja  itse  myODt&mieDS&  palkintorahojen  jakamisessa  mene- 
tell&.  —  NuorisonkirjaUisuuden  kartattamiseksi  Seura  HuhtiknaD 
kokoaksessa  v.  1893  pft&tti,  ettft  1895  vuoden  vaosikokooksessa 
jaettaisiin  kaksi  palkintoa,  toinen  saorandeltaan  800  m.,  toinen 
400  m.,  parhaimmista  sill&  alalia  vv.  1893—94  kirjakanpassa 
ilmestyneistft  teoksista.  Kan  Seuran  ei  oUat  tilaisantta  n&itft 
palkintoja  mftftrft-aikana  antaa,  jolistettiin  ne  uudestaan  ^aataviksi 
vaosina  1895 — 96  valmistnneista  teoksista,  ja  nift&r&siv&t  yiime 
vnosikokoaksessa  (1897)  asian-omaiset  palkintotuomarit,  lehtorin- 
roavat  Alma  Almberg  ja  Ida  Godenhjelm  sekft  maisteri  Onni 
Hallst^n  toisen  niist&,  400  m.,  hra  £.  A.  Korboselle  h&nen 
matkakertomaksestaan  ,,Veneell&  poikki  Saomenniemen*',  samalla 
ehdottain,  ett&  neiti  I.  Hell^nille  ^Aane^-nimisesta  kertomaksesta 
Yfih£liseksi  palkinnoksi  annettaisiin  Ida  Paqvalinin  rabastosta  200 
m.,  jonka  ebdotaksen  Seara  paolestaan  byv&ksi  katsoi.  Yiime 
Kes&kaoD  2:na  Seora  p&Htti,  ettd  vnosikokoaksessa  1899  nnori- 
sonkiijallisuudesta  palkinnoiksi  jaettaisiin  ybteensft  Tahatkaksisa- 
taa  (1,200)  m.  etevimmiBt&  siihen  kaalnvista,  kirjakanpassa  tt. 
1897 — 1898  ilmestyneist&  teoksista.  Ja  on  tieto  tdstft  sanoma- 
lehdissa  jalkaistn.  —  Lopaksi:  Searan  p&ftt6st&  myOten  Tammi- 
knun  20:lta  J  897  on  kUpapaJkinto  suomalaista  operaa  varten 
uudestaan  haettavaksi  julistetta,  ja  ovat  nyt  asianomaiset  s&vel- 
teokset  sisft&njfttetUivftt  ennen  nykyisen  1898  vuoden  kuluttua. 
P&ftpalkinto  tekee  Kaksitubatta  (2,000)  markkaa  korkoineen  (vuo* 
desta  1892  lukien),. jonka  obessa  palkitun  operan  libretosta  erit- 
tftin  maksetaan  NeljUsataa  (400)  markkaa.  Accessit-palkinto  te- 
kee Tnbat  (1,000)  markkaa  korkoineen  (vuodesta  1892  lukien). 
Nainft  p&ivinS,  on  Searalle  Keisariilisen  Senatin  Eirkollis- 
asiain  toimitaskunnalta  taliut  kirjoitns,  jossa  ilmoitetaan,  ett&  H&- 
nen  Keisarillinen  Majesteettinsa  „on  myOnt&nyt  Yiidentnbannen 
markan    sunruisen  maiir&rahaa  vaosittain  jaettavaksi  kymmenenA 
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Tuotena,  knluvasta  1898  vuodesta  Inkien,  palkintoina  ansiokkaille 
saomeu-  tai  ruotsinkielisille  kaonokirjailijoille,  sitten  kuin  Saoina- 
]aisen  KirjallisQuden  Seara  Ja  Suomen  Rnotsalainen  kirjallisons- 
seara  ovat  joka  kerta  saaneet  tilaisQuden  laatia  siihen  ehdotnsta^, 
ja  kfisketftftn  Saomalaisen  Kirjallisuaden  Seuraa  ^yksissft  neovoin 
Ruotsalaisen  kirjallisnus-senran  kanssa  tekeiDft&n  ja  Keisarilliseen 
Senaattiin  l&bettflmMn  ehdotaksen  vnosina  1896  Ja  1897  tftssft 
maassa  mainituilla  kielillft  ilmestjneiden  alkuperftisten  kaimokir- 
jallisten  teosten  palkitsemiseen**.  T&mft  asia  on  oleva  njt  alka- 
van  toimintavaoden  ensim&isift. 


Esitelmid  ovat  Seuran  yhteisissSl  kokouksissa  pitftneet  l:ksi 
kansan-opistoD  johtaja,  maist.  S.  Nyman  snomalaisista  arvoitaksis- 
tamme;  2:ksi  maist.  A.  R.  Niemi  muutamista  kansanrunontemme 
aikaisempaaD  keraamishistoriaan  kuuluvista  seikoista;  3:ksi  Esi- 
mies,  prof.  A.  Genetz  ^Unkarin  kielen  ensi  tavuun  vokaalien  sub- 
teesta  vastaaviin  sQomalais-lappalais-mordvalaisiin  vokaaleihin^, 
joka  tatkimus  julkaistaan  Searan  aikakauskirjassa  ^Suomessa^ 
sekH  ^Vahaisten  kirjelmilin^  sarjassa;  4:ksi  maist.  Mauri  Hellsten 
tatkimuksistaan  kansanomaisista  parantamistavoista  Suomessa;  5:ksi 
meillft  vieraileva  rnotsalainen  tiedemies,  prof.  H.  SchQck  Eerikki 
Pyhan  legendasta.  —  Maisteri  U.  Karttunen  on  esitt&nyt  kerto- 
muksen  viimekes&isest£l  runonkerunmatkastaan  Repolan  puolella  ja 
ylioppilas  H.  Ojansun  antanut  tietoja  tutkittavakseen  otetusta  Eura- 
joen  murteesta. 


Seuran  varsinaiseen  kirjalliseen  toimeen  kftantyftksemme, 

Painosta  ovat  valmisiuneet: 

1)  „Vanhan  Kalevalan  ainekset*',  maist.  A.  R.  Niemen  toi- 
mittama  kokoelma. 

2)  Shakespearean  dramoja.  XV.  Kuningas  Richard  Eol- 
mas.  —  Paavo  Gajanderin  suomennos.  Seuran  ^Toimitusten^  60 
osa,  XV. 

3)  A.  J.  Mela.  Kasvioppi  Suomen  kouluille.  Neljfts  painos. 
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4)  A.  H.  Kallio  ja  H.  Paasonen.  Raotsalais-suomalainen 
sanakirja.  Svenskt-Finskt  Lexikon.  lY  vihko.  (Jabel — M&ssings- 
vred).  —  Tohtori  H.  Paasosen  laatimasta  alkaUaseesta  katsomme 
tarpeelliseksi  t&h&n  ottaa  nfiin  kuulavan  kappaleen:  ^Raotsalais- 
saomalaisen  sanakirjan  nyt  ilmestyvft  neUfts  vihko  on,  niinknin 
jo  nimilehdest&  n&kyy,  kahden  miehen  kftsialaa.  Lfihemm&s  pnoli- 
v&liin  eli  L-kirjaimeen  asti  on  se  maisteri  A.  H.  Kallio  vainigan 
kjn&st&  lahtenyttft;  sitten  on  allekirjoittanot  jatkanut  tyOtft  enti* 
sen  SQunnitelman  innkaan.  L-kirjaintakin  oli  maisteri  Kallio  jo 
ehtinyt  valmistella,  tehden  korjauksia  ja  lis&yksi&  Ahlman-Fors- 
man'in  sanakirjassa  tavattaviin  sanakappaleisiin.  Knn  syrj&iaen 
oli  mahdoton  tietflU,  kninka  valmista  t&m&  tyO  lienee  tekyfinsA 
mielest&  ollat,  en  luullut  saattavani  jolkaista  sitft  semmoisenaan; 
tietystikin  oli  minulle  ja  tyOlleni  siit&  paljon  hydty&  senkin  pnolesta, 
ett&  sit&  tarkastaessani  juurtajaksain  perehdyin  kokeneen  edelt&- 
j&ni  tyOtapaan^.  —  Tftss&  on  sopiva  tilaisuns  mainita,  ett&  Seara 
siit&  runsaasta  aineskokoelmasta,  jonka  maist.  Kallio  vainaja  el&is- 
s£l&n  on  alottamaansa  laajempaa  rnotsalais-suomalaista  sanakirjaa 
varten  toimittanut,  sek&  siit&  ty5st&,  jota  h&n  on  L-kiijaimen 
snorittamiseen  pannat,  on  hyvin  ansaituksi  palkkioksi  antanat 
Tuhat  (1,000)  markkaa,  jonka  ohessa  Seara  on  leskiroava  £lin 
Kalliolle  kirjallisesti  lausunut  kiitollisnnttansa  h&nen  saaren-ar?oi- 
sesta,  maksuttomasta  osan-otostaan  puheen-alaisen  sanakirjan  ty5h0n. 

5)  Aikakanskirja  „Suomi^.  Kolmas  jakso,  14:s  Osa.  Aine- 
histona:  A.  R.  Niemi,  Kaksi  kansanrnnokokoelmaa  viime  vuosi- 
sadalta  ynn&  „Sara-Ranot  Saomalaiset^ ;  Artturi  Kannisto,  A&nne- 
opillinen  tutkimus  Urjalan,  Kylm&kosken  ja  Akaan  marteesta; 
Snomal.  Kirjallis.  Seuran  Keskustelemukset  1896 — 1897.  — 
Ensinmainitat  tutkimakset  ovat  roolemmat  ilmestyneet  myOskin 
erittain    painettuina    „Vah&isten  kirjelm^lin^  sarjassa  N:ris  XXVI 

ja  xxvn. 

6)  Saomalaisen  Kirjallisnuden  vaiheet.  Kavaeli  Jalias  Krohn. 
„Toimitusten*'  86  osa.  —  T:ri  Kaarle  Krobnin  painoon  toimit- 
tama  ja  UydenUma  teos.  Esipuheen  sanoja  kaytta&ksemme,  lo- 
kija  teoksesta  „yoi  saada  jotenkin  t&ydellisen  kavan  yleens&  sac- 
menkielisesta  kirjallisaadesta  1860  luvun,  tieteellisesta  1870  lavun 
ja  kaunokirjallisesta  1880  lavan  keskipaikoille^. 
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7)  Toinen  painos  „A.  Kiven  Valittajen  teosten^  edellisest& 
osasta. 

8)  Kalevala.     I.     Rnnot.     Toinen  stereotypeeratta  painos. 

Painosaa  ovat: 

1)  Lehtori  £•  S.  Yrjd-Koskisen  Saomalais-franskalainen  sana- 
kirja.  82:s  pooli-arkki  ladotta,  alottnen  sanaan  Sama*  Koko 
teos  kftsitt&nee  n.  110  pooli-.arkkia. 

2)  Neiti  Hanna  GranstrOmin  Englantilais-suomalainen  sana- 
kirja.  6:s  paoli-arkki  ladottu,  nlottuen  sanaan  Area.  Koko 
teosta  kartttinee  n.  70  oktaavi-arkkia. 

3)  T:ri  H.  Paasosen  Ruotsalais-^nomalainen  sanakirja.  5:nnen 
vihon  10:s  paoli-arkki  ladottn,  ulottuen  sanaan  Pastej.  Arviolta 
tarvitaan  viel&  3  vihkoa  k  20  paoli-arkkia  tflmftn  lis&ksi,  ennen- 
koin  loppann  pfl&stS&n. 

4)  Maisteri  A.  F.  Bingvallin  Suomalais-ven&l&inen  sanakirja. 
6:8  paoli-arkki  ladotta,  alottnen  Erhe  sanaan.  Kasvanee  kaik- 
kiaan  n.  50:n  oktaavi-arkin  soomiseksi. 

5)  ^Saomen  kansan  s£lvelm&t^.  Ensim&ist&,  kansamme  van- 
hoja  hengellisift  8&velmi&  sisftltavftft  sarjaa  2  arkkia  painetta. 
Maisteri  Ilmari  Krohnin  toimittama  kokoelma.  —  Searan  p&&- 
tOst&  myOten  pnheen-alainen  osa  ^Suomen  kansan  sftvelmift^  jal- 
kaistaan  yhdess&  jaksossa  ja  syntynee  siit&  kaikkiansa  noin  40 
paino-arkkia,  siis  Ifthes  kymmenkonta  arkkia  enemmftn  kain  mitft 
viime  vaonua  valmistunat,  vihottain  jalkaistu  ^Tanssi-sftvelmien^ 
sarja  sisftlt&a.  On  jo  ennen  maistntettn,  ett&  ^IlengelUset  s&vel- 
m&t'^  muodostavat  ensimftisen,  ^Eansanlaolot^  toisen,  ^Tanssisavel- 
m&t*^  kolmannen  ja  ^Runosilvelmat^  nelj&nnen  sarjan  paheen-alai- 
sessa  ^Soomen  kansan  sSlvelmien^  kokoelmassa.  Kansanlaalaja  on 
vasta  kaksi  vihkoa  ilmestynyt.  Niitten  jatkamiseen  on  maisteri 
Krohn  aikanansa  rybtyvft.  Ranosavelmia  on  jommoinenkin  kasa 
koossa,  matta  kasa  on  saurimmaksi  osaksi  salvan  takana.  — 
Paheeksi  talleiden  hengellisten  savelmftin  kerftftmistft  on  Seara 
t&n&  toimivaonna  koettanut  edist&ft  erinaisillil  matkarahoilla,  josta 
taonnempana  enemm&n,  ja  on  Seuran  myOskin  ollat  tilaisuus  . 
300:11a  markalla  palkita  kanttori  S.  Hellmanin  hengellinen  s&vel- 
kokoelma. 
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6)  ^Snomen  kansan  sananlaskut^,  t:ri  A.  V.  Forsmanin  toi- 
mittama  laitos.  20:s  puoli-arkki  isoulaista  8:oa  ladotta,  arvioUa 
20  oktaavi-arkkia  j&lillft. 

7)  ^Suomen  kansan  arvoitakset^,  neiti  Lilli  Lilinksen  t:ri 
Kaarle  Erohnin  johdolla  toimittama  laitos.    Vasta  painoon  panta. 

8)  ^Vainajain  palvelas  muinaisilla  Saomalaisilla'^,  t:ri  Matti 
Varosen  laatima  tatkimas.  L&hes  25  painoarkkia  kasittftTfi  teos. 
Valmistamallaan. 

9)  Lehtori  0.  Fav^nin  toimittama  nasi  „Saomalaisen  laki- 
teoksen''  laitos.  21  :s  oktaavi-arkki  ladotta,  niinmnodoin  Iflhes 
kolmas  osa  teosta  valmiina.  —  Mielihjvftllfi  lakimieherome  varmaan 
ktmlevat,  ett&  teoksessa  on  haomioon  otettu  kaikki  1897  vnoden 
loppnnn  ilmestyneet  Asetakset,  niinknin  myOskin  Ulosottolaki. 

10)  Tohtori  K.  J.  St&hlbergin  saomentama  Erlangin  profes- 
sorin  K.  Th.  Ehebergin  Finanssitiede.  13:s  oktaavi-arkki  ladottn, 
j&lillft  sama  verta.  —  Oivallisesti  kftfinnettynft  suomenkielinen  laitos 
nondattaa  vastMk&&n  ilmestynyttft  viidett&  saksankielistft  painosta, 
edaksensa  eriten  siit&  silia  tavalla,  ettft  on  lisfttty  tietoja  omasta 
maastamme,  Vendj&stil  ja  Raotsista,  jommoisia  alkateoksessa  ei  ole. 

11)  Maisteri  Aksel  War^nin  laatima,  torppari-asiaa  meillft 
esitt&yft  tatkimas.     13:s  oktaavi-arkki  ladotta,  n.  5  jfllillft. 

12)  ^A.  Eiven  Valittajen  teosten^  toisen  osan  toinen  pal- 
nos.     Valmistamallaan. 

13)  Sbakespeare'n  dramoja.  XIV.  Knningas  Henrik  Nel- 
jAs.  Jftlkimainen  osa.  Paavo  Cajanderin  saomennos.  Vasta  pai- 
noon panto. 

14)  A.  J.  Melan  tannetta  ^Saomen  koalakasvio^.  NdjAs 
painos.     19:s  arkki  ladolta.    20:n  arkin  verta  jalillft. 

15)  Aikakaaskirja  „Saomi^.  Kolmas  jakso,  15  osa.  Aka- 
deemikko  A.  J.  Sjogren  vainajan  kansanranokokoelmaa  6:8  arkki 
ladotta  ja  Searan  „Keskastelemaksia  v.  1897 — 1898^  5  arkkia 
painetta. 

Tekeilld  on  paitsi  mimta: 

1)  Uasi  Saksalais-sttomalaisen  sanakirjan  laitos  lehtori  B. 
F.  Godenhjelmilla.  —  On  toivo  ensi  syksynft  saada  painoon. 
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2)  Aijottua  nSuomen  kielen  sanakiijaa^  varten  t4irpeellineD 
kerftelm&sanasto  filos.  kandidaatilla  E.  A.  Ekmanilla.  —  Hankkeissa 
olevaa  ^SaomeD  kielen  sanakirjaa^  varten  laadittavista  kahdesta 
kerftelm&sanastosta  tftmft  ennen  pitkfift  k^lsikirjoitaksessa  valmistava 
sis^ltd^ft  kantasanat  sek&  merkityksen8&  pnolesta  hnomattavat  joh- 
dannaiset,  ja  aikomas  on  levittft&  se  kaikkialle  ympftri  maata 
kielemme  yst&vien  kftytettftv&ksi,  ett&  sen  jobdoUa  kftvisi  tarpeel- 
lisia  lis&yksi&  kansankielemme  sanavaraston,  laaselmien  ja  pnheen- 
partten  pnolesta  tekeminen.  Toinen  toimitettavaksi  pftfitetty  ^ke- 
raelm&sanasto''  on  oikeastaan  oleva  vaan  lybytlftntflinen  luettelo 
kieli-  tai  sivistyshistoriallisessa  sahteessa  erityisesti  hnomattaTista 
sanoista,  jonka  avalla  saataisiin  tietft&,  koinka  laajalta  nftm&t  o?at 
eri  paikkakannissa  levinneet.  Sit&  ohjelmaa  noudattain,  jonka 
prof.  E.  N.  Setala  ^Saomen  kielen  sanakirjaa''  varten  kaksi 
vuotta  takaperin  teki  ja  Seura  hyv&ksi  katsoi,  koetetaan  alaksi 
saada  aikaan  ^Eansankielen  sanakirja",  jonka  tnlee  ^1)  sis&ltftft 
kaikki  kokoonsaatavat  kansankieless&  tavattavat  sanat,  eika  snin- 
kaan  vain  varsinaisia  n.  s.  mnrresanoja;  2)  esitt&&  ne  kankin 
sanan  eri  mnodot,  jotka  eri  murteissa  tavataan,  koottaina  kirja- 
kielen  makaisten  rabriikkisanojen  alle,  seka  valaista  kankin  sanan 
k&yt&ntdd  lansetavoilla  ja  puheenparsilla;  3)  esitt^a.  mahdollisnutta 
myOten  kunkin  sanan  ja  sanamerkityksen  maatieteellinen  ala^. 
Sen  makaan,  knin  varat  ja  tyOvoimat  sallivat,  k&ydftan  mainitan 
ohjelman  mnkaan  mydskin  ^Vanhemman  kirjakielen*"  ja  ^Nykyisen 
kirjakielen'^  sanakirjoihin  kftsiksi. 

3)  Unsi  ^Ruotsalais-snomalainen  laki-  ja  virkakielen  sa- 
nasto^  maisteri  J.  G.  Sonckilla.  —  Etapa&S8&  aineksia  kerfttty. 
Senran  p&fttdstft  myOten  toiroittaja  ^saa  sanaston  lisia  varten  k&An- 
tya  asiaa  harrastaviin  virkamiehiin  ja  Seuran  pnolesta  Invata 
beille  arvokkaista  sanakokoelmista  kohtnnllisen  palkkion"". 

4)  ^Earjalan  murteiden  sanakirja^  filos.  kaud.  E.  Earjalai- 
sella,  joka  t&han  koskevia  kerftyksift  ja  tatkimnksia  varten  on  v. 
1894  oleskellut  Yienan  Iftftnissft,  v.  1895  Twerin  iMnissa  ja  v. 
1897  Annuksen  ift&nin  pobjois-osassa.  Teokseen  on  laskettu  tn- 
levan,  sitten  kaiu  kaikkien  karjalan  ja  annaksen  murteiden  sana- 
varat  on  saatu  tntkituksi,  n.  20,000  eri  sana-artikkelia. 
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5)  ^Uusia  Ealevalan  tatkimaksia^  t:ri  Kaarle  Erohnilla.  — 
On  aijotta  jalkaista  vibottain  ja  alottaa  painatas  ehk&  viel&  X&oK 
kev&&Dfi. 

6)  ^Saomen  kansan  satuja*^,  H01m5lftn  satajen  jakso,  neiti 
Lilli  Liliaksen  suoritettavana. 

7)  Sarja  Pohjois-H&meen  pitSjien  kertomaksia  t:ri  K.  Jalka- 
sella.  —  Soarin  osa  kftsikirjoitusta  painoktinDOssa.  LopallisU 
valraistamista  varten  tarvitaan  kuitenkin  viel&  arkisto-tatkimaksia. 

8)  PlatoDin  ^Gorgiaan^  saomeonos  t:ri  Kaarlo  ForsmaniUa. 
—  T&ma  PlatODin  dialoogi  od  aikomas  jalkaista  ensim&iseoi 
osana  Dykyisin  toimitettavaksi  p&&tetyssfl  ^Filosoofisessa  kirjas* 
tossa^,  jossa  aikaa  voittain  suomennettuna  yleisOn  Inettavaksi  tar- 
jotaan  myOskin  Platonin  ^Valtio^, .  Cartesiaksen  ^Discours  de  la 
m^thode^,  ^Meditationes  de  prima  philosophia^  ja  ^Trait6  des 
passions^  sek&  R.  Eucken'in  „Die  Lebensanschauungen  der  gros- 
sen  Denker*^.  Eri  ajattelijain  teokset  varastetaan  elftin&kerralli* 
silla  tiedoilla  sekll,  niiss&  tarve  vaatii,  opastavalla  johdannolla  ja 
▼alaisevilla  selityksillSl.  Saomennosten  kelvollisuadesta  koetetaan 
pit£l&  erin&ist&  baolta.  Filosoofisia  opintoja  harjoittaneet  niit2 
sepitt&vftt  taikka  niit&  tarkastavat.  Seara  toivoo,  ett&  ennen  pit- 
kftft  filosoofisen  kirjallisunden  tyOsiO  meillSl  alkaa  omantakeisesta 
taotannosta  hedelmOita,  joka  onkin  vasta-alotetaD  hankkeen  pfl&- 
tarkoitus.  Valtioneuvos  Tb.  Reinin  ja  tobtori  Arvi  Grotenfeltin 
barras  osan-otto  Senran  asettaman  ^Filosoofisen  valiokunDan'^  teh- 
t&v&an  takaa,  ett&  julkaistavat  teokset  j&rjella  valitaan  ja  ty() 
asian  arvoa  vastaavalla  tavalla  toimeen  pannaan.  T&ma  osan-otto 
on  suaresti  ilabattanut  Seuraa  niinkain  professori  0.  £.  Tadee- 
rinkin  yst&v&llinen  Inpaus  olla  nenvoillaan  avuUisna,  mit&  kreik- 
kalaisten  kirjailijain  ka&ntamiseen  tulee.  Vast'ik&an  on  Seuran 
inyOskin  oilat  iio  saada  prof.  Eucken'iltft  Jenasta  kiije,  jossa  bfis 
erinomaisella  byy&ntabtoisuudella  ei  ainoastaan  sano  varsin  mie- 
lellft&n  suostavansa  yliftmainitun  teoksensa  snomennnttamiseen, 
vaan  maun  maassa  ilmoittaa  olevansa  balallinen  vaikeammissa 
kobdissa  ebka  tarvittavia  selityksi&  antamaan  sek&  uudestaan 
laatimaan  kirjansa  loppa-osaston.  Alttiisti  on  Encken'in  kirjan 
kastantajakin  antanut  Inpansa  sen  kft&nt&miseen. 
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9)  T:ri  V.  Vaseniuksen  tannetan  ^Saomalaisen  kirjallisuaden^ 
luettelon  5:9  lis&vihko,  jonka  on  m&flrft  kftsittflft  vnodet  1896 — 
1900.  —  T:ri  Vasenias  on  ehdottanat  ja  Seura  pftfttt&nyt,  cttft 
tftst&l&hin  vuosiUain  tehdfl&n  laettelo  Tliopiston  kirjastoon  tayalli- 
sesti  kev&isin  sisft&n  tnievista  kirjataotteista,  Jommoisella  ainesten 
kerftftmisellfi  sftfistjy  jatkettavaa  p&&ltietleloa  rarten  paljon  sekft 
aikaa  etta  vaivaa.  T&ma  Seuran  p&fttOs  pantiin  jo  viime  vaonna 
ensi  kerta  toimeen.  Tohtorinrouvalle  Heddi  Gebhardille,  joka 
loimitti  paheen-aiaisen  laettelon  vuosi  sitten  valmistuneen  4:nnen 
lisAvihon,  on  Seura  snaresti  kiitollinen  siita,  ett&  h&n  on  liyT&n- 
tahtoisesti  ottanat  asian  eduksi  vielft  kfiyttftftkseen  saavnttamaansa 
kokemasta. 

10)  Uasi  ^Saomen  Kasvion^  laitos  professor!  Osw.  Eibl- 
manilla. 

11)  Aikakanskirja  ^Saomi**,  Kolmas  jakso,  16  osa,  jossa 
paitsi  manta  julkaistaan  Seuran  esimiehen,  prof.  A.  Gonetzin  tut- 
kimns  ^Unkarin  ensi  tavaan  vokaalien  sahteesta  Tastaaviin  suo- 
malais-lappalais-mordvalaisiin  vokaaleihin^  sek&  maist.  U.  Eartta- 
sen  kirjoitelma  ^Gottlnndin  runonker&yksistft^. 

Painosta  on  siis  ilmestynyt  8  teosta,  painossa  on  15,  tekeillft 
11.  Mntta  jos  otetaan  Inknan  roit&  teoksia  Seuralla  lisUksi  ennes- 
UL&n  on  osittain  snorastansa  pajassaan  —  vaikka  seppien  vasarat 
syysta  tai  toisesta  ovat  olleet  alallansa  —  (esim.  Ruotsin  vailan 
aiknisen  saomenkielisen  taiderunoaden  kokoelma,  Elektro-teknilli- 
nen  sanasto),  osittain  jatkettavana  (esim.  Monumenta  lingvae 
fennicae,  Kalevalan  toisinnot,  ^Suomalaiset  koristeet",  ^Kansatie- 
teelliset  kertomnkset*"),  osittain  hapkkeissa  (esim.  LOnnrotin  el&m&- 
kerta),  niin  hayaitaan,  ettft  viimeinen  nftista  nameroista  hyvin 
sopii  korottaa  ll:8tft  18:aan.  —  Lis&ftmme  t&hftn  heti,  etta  pro- 
fessori  £.  N.  Setftl&n  hartaasti  valmistuvaksi  odotetun  ^Thteis- 
snomalaisen  fl&nnehistorian^  jatkettua  painatusta  ovat  maat  tyOt 
est&neet.  Ennen  pitkftft  painatakseen  kuitenkin  taas  ryhdyta&n. 
Ja  sopisi  siis  Inkea  sekin  painossa  olevien  jonkkoon. 
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Kansanrunouden  (arvoitasten,  sananlaskujen,  satajen,  nui<h 
j€n,  taikojen  j.  lu.  8.)  tftmfinvaotisista  l&hett&jist&  mainittakoon  rta 
Matilda  Grdnqvist  ja  ylioppiias,  neiti  AdMe  KiDgelin;  pastori  Ad. 
Neovias ;  ylioppilaat  A.  Y.  Komalainen,  0.  Matikainen,  A.  Rimppi, 
£.  £.  Takala  ja  W.  Tarkiainen;  kansakoalnn-opettajat  W.  Korho- 
nen,  T.  SoomalaiDen,  J.  Torvelainen,  J.  Tyyska  ja  A.  Vft&i&neB; 
lyseolaiset  K.  J.  Soatio,  J.  SaoiQaiainen  ja  F.  0.  Yiitauen:  opet- 
tajat  S.  Jouhki  ja  Y.  Potschtareff;  taloUisenpojat  T.  Matilainen 
ja  A.  Tikkaueu;  naorukaiset  A.  Hootari  ja  0.  H.  Raatiainen;  hra 
K.  Ahlman;  arentimiehenpoika  S.  Aiionen;  porvarikoalulainen  M. 
ADttonen;  ent.  reservisignalisti  A.  Fagerdahl;  poliisimies  A.  Her- 
manson;  seminaarilainen  J.  Y.  Laarila;  l&hetyskoulalainen  £. 
LUjeblad;  asioitsija  A.  Lindqyist;  sepp&  J.  Lonkainen;  tyOmies 
Y.  Bajaniemi  ja  kirjailija  Lauri  Soini. 

Eanaatietedlisid  kertcmvksia  karjauhoidosta,  kuoseista  ja 
koristeista,  talkoista,  raoanvalmistustavoista  y.  m.  ovat  l&hetu- 
neet:  neidet  Lilli  Lilias  ja  Signe  Sir^n;  kansakoulan-opettajat  T. 
Saomalainen  ja  J.  Tyyskft;  mOkkil&inen  6r.  F.  Brask;  taloUisen- 
poika  Y.  Joahikainen;  taloilinen  H.  Eoavo  ja  hra  E.  Y&kiparta. 

Kaikista  nftin  talleista  kftsikii^'oitnksista  OTat  Ranonstoimi- 
konnan  ala-osaston  puolesta  t:ri  K.  Krohn  ja  maist.  Y.  Alava 
Seoralle  selkoa  tehneet. 


Matkarahoja  Seura  on  {tntanut  l:ksi  pastori  K.  Halliolle 
ja  maisteri  Ilmari  Krohnille  heDgeilisten  s&velmien  ker&ftmistft  ja 
tatkimista  yarten  Lonnais-Soomessa  viime  kes&Dft  yhteensft  400 
m.;  2:ksi  maist.  A.  M.  Hellstenille  kansan-omaisten  parantamis- 
tapojen  tatkimista  varten  maakonnassa  myOskin  Yiime  kes&n&  350 
m.;  Stksi  ylioppiias  A.  Kanuistolle  lanseopiliisia  tutkimuksia  yar- 
ten Hameessa  samoin  100  m.;  4:ksi  kand.  A.  0.  F.  LOnnbohmille 
kielellisia  tutkimaksia  yarten  Yirossa  samoin  500  m.;  5:ksi  yliop- 
piias H.  Ojansualle  Eurajoen  murteen  tutkimista  yarten  sarooia 
125  m.;  6:ksi  ylioppiias  F.  Aimalle  ennen  alotettujen  ft&nneopil- 
listen   ja  sanastollisten  tntkimusten  jatkamiseksi  Tytfirsaarella  ja 
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mahdollisesti  maissakin  Snonien  lahden  olkosaariesa  samoin  150 
m.;  7:k8i  hra  Laari  Soinille  taikojen  kerft&mistft  varten  It&-Karja- 
lassa  saiDoin  100  m.  Paitsi  sitA  on  maist.  V.  Alavalle,  joka 
Yiime  kestoft  kerftsi  ranoja  ja  ttitki  runokieit&  Inkerissft,  matka- 
kalankien  korvankseksi  maarfttty  150  m.;  filos.  kand.  K.  Earja- 
laiselle  ja  maist.  U.  Karttaselle^  joista  edellinen  Ragaj&ryessft 
tQtki  Venftjftn-Karjalan  marretta,  jftlkimftinen  ker&sl  kansanru- 
nontta  Repolan  piirissSl,  samoin  yhteensft  500  m.  sek&  maist. 
Umari  Krohniile,  joka  Rnotsissa  tehdylia  kerftysretkell&  sai  ko- 
koon  n.  220  hengeliista  sflyelmaa  (niistS,  153  kansan  suasta  tal- 
teen  kiijoitettu)  samoin  600  m.  —  YUftmainitnista  TarsinaiseB 
matkarahan  saajista  pastori  Hallio  on  ilmoittanat  yhdessft  matka- 
kamppaninsa  kanssa  viime  kesftn&  kilyneensil  Tarnssa,  Laitilassa, 
Undellakirkolla,  Pyhftssflmaassa,  Raamalla,  Rauman  maasearakun- 
nassa,  Eurajoella,  Kanvatsalla,  Porissa,  Noormarkassa,  Ahlaisissa, 
Merikarvialla,  Siikaisissa  ja  Pooroarknssa,  jonka  lisftksi  maist.  Krohn 
on  tehnyt  matkan  Lapnalle  ja  Sortavalan  maasenrakuntaan,  pas- 
tori  Hallio  Porin  maasenrakuntaan,  Nakkilaan  ja  Karkkunn.  Mat- 
koillansa  ovat  kerftnneet,  maist.  Krohn  s&velmi&,  past.  Hallio  sftvel- 
mien  tekstejft  ja  tekstejft  ynn&  s&velmia  koskevia  tietoja,  ja  lienee 
nyt  jotenkin  tyynni  talteen  korjattn,  mit&  tfllla  tatkimns-alalla  on 
ollnt  saatavissa.  —  Maist.  Hellsten  ja  ylioppilas  Ojansuo  ovat, 
niinkain  jo  kertomuksemme  alnssa  mainitsimme,  knmpikin  Searan 
kokonksissa  antaneet  tietoja  tntkimnksistaan;  —  kand.  LDnnbohm 
on  saaliiksensa  Tallinnasta  ja  Hiidenmaalta  ilmoittanut  koonneensa 
paitsi  manta  ^sanakirjallisia  kokoelmia^,  ^Viron  kansan  entisyytt& 
koskeyia  tamja'',  „kansatieteellis]&  aineita'^,  „kieliopillisia,  erittftin- 
kin  lanseopillisia  havaintoja^;  —  hra  Soini  on  mnassaan  tuonnt 
kokoelman  runoja,  loitsi^fa,  taikoja,  leikkejft  y.  m.  s.  Snistamon, 
Maaningan  ja  Karttnlan  pitfljist&;  —  hrojen  Kanniston  ja  Aimftn 
on  mftftrft  ensi  syksynft  ja  hra  Ojansunn  ensi  vaonna  Senralle 
j&tt&&  tntkimosretkiensft  kirjalliset  tnlokset  valmiiksi  snorltet- 
taina. 
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Senran  raha-  ja  yleensft  taloudenrimoUa  kosketellaksemme, 
viiroe  kalenterivnoden  loppaessa  loppui  myOskin  sen  10,000:ii  mar- 
kan  sunraisen  vaotiseD  valtio-avan  aika,  joka  Searalle  ValtiosU- 
tyjeu  pyyonOstft  ensi  kerta  v.  1878  saotiiu  Kymmeneksi  vnodeksi 
ja  sitten  v.  1888  taas  Kymmeneksi  vuodeksi  eteenp&in  jatkettitn. 
Keisarilliseen  Sen&tiin  vastaroenneen  Jonlaknun  18:na  j&tetyss& 
alamaisessa  kirjoituksessa  Senra  on  anonat,  ett&  paheen-alainen 
vuotinen  valtio-apu  j&lleeii  lOiksi  vnodeksi  Senralle  myOnnettfti- 
siin,  mntta,  jos  mahdollista,  korotettaisiin  15,000:k8i  markaksi, 
koska  l:ksi  Jo  yksist&ftn  par^aikaiset  sanakirjalliset  tyOt  penile 
joutuakseen  l&himm&ssft  talevaisundessa  Senralta  vaativat,  sikili 
koin  edelt&p&in  saattaa  laskea,  n.  135,000  m.,  ja  Seuran  olisi 
paitsi  muuta  tarve  tieteellistfi  tntkimnsta  varten  saada  ainakin 
osa  arvokkaista  kansanrnnous-kokoelmistaan,  etup&ass&  Ealeyalan 
toisinnot,  entisten  iis&ksi  jnlkaistuksi^ ;  ja  2:ksi  Senran  toimi 
niist&  ajoista  l&htien,  jolloin  valtio-apn  ensiksi  pyydettiin,  on  kas- 
vannt  l&hes  neiikertaiseksi,  joka  ilmenee  siit&,  ett&  Seuran  iiike- 
snmma,  joka  vuosilta  1875  ja  1876  keskim&flrin  teki  vaan  noin 
37,000  m.,  nonsi  vnosilta  1895  ja  1896  l35,000:teen.markkaac. 
Enn  Senran  pyrintOnft  yhA  on  yleishyOdyllisen  kirjallisanden  kar- 
tnttaminen,  uskaltaa  Seura  luottaa  Hanen  Eeisarillisen  Majesteet- 
tinsa  korkeaan  snosioon.  —  Mainittakoon  tS.ss&,  ett&  Senran 
vnosikymmenisenft  1888 — 1897  julkaisemien  kirjatuotetten  brntto- 
arvo  nousee  555,198:aan  markkaan.  —  Lahjaksi  Seura  samalla 
syvall&  kiitollisnudella,  knin  ennenkin,  vield  on  saannt  Hfinen 
Majesteettinsa  Eeisarin  snomalaisesta  kftsikassasta  vastaan-ottaa 
vnotuisen  apurahansa,  1,200  m.  — L&ngmanin  testamenttlvaroista 
viime  valtiopftivilla  Seuralie  mii&rattiin  2,000  m.,  jotka  ovat  kfly- 
tettavftt  palkinnoiksi  J&lkeen  vuoden  1896^  ilmestyvistft  kiijalli- 
sista  teoksista.  —  ,,Agricolan  muistopatsas-rahastoon*^  pantavaksi 
pastori  J.  Reijonen  on  l&bettilnyt  Virolahden  kansan-opistolaisten 
kesken  entiseen,  kiitettftv£l&n  tapaan  koottnja  rahoja,  40  m.  — 
£ik&  ole  yksityistenkaan  kansalaisten  hyv&ntahtoisuus  ja  Inotta- 
mus  viela  sammunut.  Turun  apteekari  Earl  Lindeman  ja  h&nen 
puolisonsa  Maria  Lindeman,  joista  edellinen  kuoli  v.  1875  (kat- 
suttu  Seuran  j&scneksi  v.  1849),  jillkimfiinen  viime  vuonna 
(1897),    ovat    Seuralie    testamentissaan    ma&r£lnneet   25,000   m., 


KeskustelemukMi  16^*Jni98.  161 

joitlen  rahojen  korot  Senran  mieltA  myCteo  saadaan  kflyttfift  Sao- 
mea  kielen  ja  kirjallisaaden  edistftmisekst.  LyseoD^opettaja  Niko- 
<ieiniis  HanTonen,  joka  knoli  Turnssa  menneen  vaoden  Toakokuon 
•31:ii&  (katsntta  Searan  j&seneksi  v.  1881)  on  testameutissaan  s&&- 
t&oyt,  ett&  mitfi  h&nen  omaisuudestaan  j^  jftlille,  kaa  hftnen  mnut 
tekeBansIl   mft&raykset   ynna   toiset   vftlttAniAttOmftt   maksat  ovat 
-svooritettit,    se  jfttetftftn    Soomal.    Kiijallis.   Searalle,  Jonka  talee 
fljUl7tt&&  pftfioma  koskemattomaDa  ja  kftyitftft  vaatiset  korot  kaosa- 
kirjastojen   perustaiaiseen  ja  yllflpitftmiseen   maamme  eri  osissa, 
missA  milioinkin  tarve  vaatii,  ja  voipi  Kirjallisaaden  Seura  joko 
itae  jaelia  nftm&t  korot  kir  jain  tahi  raha-apojen  muodossa,  taikka 
mntaa  ne  KaDsanvalistusseoran  kftytett&Yftksi  edellft  mainittaan  tar- 
koitoksecn*'.     Senralle  ennen  tehtyjen  testamenttifnaar&ysten  joh- 
dosta   on  nyt  apteekari  K.  J.  Pylkk&s-vainajaD  jAlkeen  jfiftneestA 
omaisandesta  saata  vastaan-ottaa  20,000  m.,  jotka  varat  on  pftft- 
Cetty  pitfla  seisovana  p&aomana,  jonka  koroista  kahdelle  roaiDi- 
tan    vainajan   perilliselle    maksetaan    heidftn   el&issftftn   yhteisesti 
taikka,    toisen   knoltna,   j&lkeen   jft&neelle   vuoaittain    toistaiseksi 
kolme  prosenttia,  mntta  lopnt  tastamentintekijfln  sSildDsta  nondat- 
tamalla  kftytet&ftn  suomenkielisen  kanno-,   varsinkin  romanikirjal- 
lisnoden    odist&miseksi.     On    niin-ikftftn    maisteri    Gnstaf    Gr5n- 
Seldt'in  testamenttaama  15,000:n  markan  rahasnmma  Senralle  saa- 
pnnat.     Testamentin    m&&r&yk6en    mnkaan    siita    on   muodostettn 
aeisova  rabasto,  Jonka  korot  muutamien  vnosien  kulnttua  taikka 
milloin    Seura    sopivaksi  harkitsee  annetaan  jolleknlle,  etupftassA 
nuoremmalle,    lal^akkaalle   kirjailijalle   taikka    ronoilijalle  (snka- 
poolta  katsomatta)'^.     N&in  on   syntynyt  kaksi  nntta  seisovaa  ra- 
hastoa:  Kaarle  Johana  Pylkk&sen  ja  Gostaf  Grdnfeldt'iu.  ~  KesA- 
kimn    l:nA  v.  1892  pAivAtyssA  testamentissAAn  sittemmin  samana 
Tuonna  Amerikassa  knollut  kansalaisemme,  maanviljelys-kirjanpi- 
tAjA  F.   0.  L.  Lundelin  on  sAAtAnyt,  ettA  bAnen  5,000:n  markan 
svaminen   henkivakuntuksensa  jAtettAisiin  Suomal.   Kirjallis.  Sen- 
ralle   sen    mnkaan  kAytettAvAksi,   kuin  bAnen   ystAvfinsA  maisteri 
£.  Nervander  ja  silloinen  kamreeri  E.  Kaslin  ybdessA  tarkemmin 
inAArAisivAt.     Maist.  Nervander  ja  tirebtOOri  Kaslin  ovat  nykyisin 
snosiotlisesti    Searalle   jAttfineet    kirjallisen   lansunnon   asiassa,  ja 
•yat   tAmAn   mnkaan  pnbeen-alaiset  rabat,  jotka  eivAt  kaitenkaan 
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ennen  knin  Hehiftkaun  1:d&  1916  jondo  Seuran  haltoan,  k&ytet- 
tavftt  Helsingin  snomalaisen  teaterin  hyvdksi  8ill&  tavalla  knin 
Seura  parhaaksi  arvaa.  —  Kaikkien  nftiden  testamenttien  valvon- 
nassa  on  Senralla  protokoUasihteeri  S.  Aejmelaeuksessa  ollut  vftsy- 
mikVSm  edastaja.  Apteekari  Pylkk&sen  testamentin  asioisaa  on 
myOskin  kihlakunnan-taomari  F.  W.  Hjelmman  saattannt  Seonn 
erinftiseen  kiitoUisnoden  velkaan.  —  Kahden  jU&mainitiiD  rahas- 
ton  8ek&  Ldnnrotin  kavapatsas-rahaaton  entisten  lisftksi  taltaa 
Senralla  tfttft  nyky&  hnostassaan  on  osittain  seisovia,  osittaio 
munnlaisia  rahastoja  28.  Jos  Inknun  otetaan  „Senran  Yleinen 
kassa'',  niin  rahavartian  hoidettavana  tftll&  haavaa  on  kaikkiaasa 
29  erltilista  rahastoa.  Niissft  on  sanrimmassa  SM.  185,913:  59, 
v&himmftssa  SM.  822:  16.  —  Senran  tuloista  ja  menoista  hra 
rahavartJa  suosiollisesti  on  antanat  sen  tiedon,  ettft  edelliset  Tiime 
kalenterivQonna  (1897)  tekWftt  SM.  54,027:  36,  jalkim&iset  SM. 
76,254:  10.  Kirjanmyynti  tuotti  SM.  30,886:  79,  ja  kastennns- 
toimeensa  Seura  knlatti  SM.  60,477:  32.  Viimemainitusta  raba- 
mftftr&stft  kirjantekijftin  ja  korrehtunrinlakijain  palkkiot  sek&  kir- 
janpainatus-  ja  nitomiskustannukset  yhteensft  veivftt  SM.  52,953: 
57,  folkloore-  y.  m.  k&sikirjoitnskokoelmat,  kirjalliset  palkinnot 
ja  matkarahat  yhteensft  SM.  7,523:  75.  Kirjallisiin  palkintoibin 
meni  kaikkiansa  2,800  m.,  nim.  kertomakserome  alussa  mainittni- 
hin  1,900  m.,  kirjallisiksi  apurahoiksi  t:ri  Kasimir  LOnnbohmille 
Ibsenin  „Brand'in**  suomennoksesta  300  m.  ja  ^Kotikielen  sen- 
ralle*'  aikakanslehteft  ^Virittfljftft"  varten  600  m.  Senraavasta 
tanlusta  nahdftftn  ^Tleisen  kassan^  tnlot  (10,000:n  markan  vaotoi- 
nen  valtioapo  lukaun  otettnna)  ja  menot  kalenterivnosina  1893 — 
1897.  1895  vnoden  tolot  nousivat  tavallista  snaremmiksi  erin&i- 
sift  teoksia  varten  valtiovaroista  saatujen  18,000:n  markan  kaotta. 

1893. 

KnatannoH  Kiijan-  Lfthetyskii»- 

Talot.  Menot.  to^i  myynnin        tannuksetja 

tuotto.        vakantukset. 

56,426:  94.    74,146:  37.    57,742:  35.    21,003:  92.       947:  09. 

1894. 
52,604:  56.    66,363:  39.    54,165:  57.    22,084:  17.     1,056:  46. 
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1895. 


iTiiatQiifiita  Kirjan-  L&hetyskui- 

Tulot  Menot  tnfm?  myynnin        tannukset  ja 

loimi.  tuotto  vakuutukset. 

73,791:  04.    88,579:  91.    74,183:  55.    26,766:  67.     1,944:  29. 

1896. 
57,000:  09.    51,029:  03.    35,116:  07.    32,380:  94.     1,137:  83. 

1897. 
54,027:  36.    76,254:  10.    60,477:  32.    30,886:  79.       909:  77. 

—  Raha-asioista  pahoessamme  lisftftmme,  mitft  nykyiseen  kalen- 
terivnoteen  (1898)  talee,  ettfl  Seura  Irksi  on  p&£ltt£lnyt  aikakaus- 
lehden  „Virittdjftn"  kaDnattamiseksi  j&Ueen  antaa  600  m.,  ja  sa- 
moin  aikakauslehden  ^Laonnon  yst&vftn^  kaDnattamiseksi  m&&r&n- 
nyt  800  m.;  2:ksi  saonat  leiparins&llin  leskelle  Josefiina  Katariina 
Blombergille  200:n  markan  vnotisen  elakkeen,  jommoisen  my5s- 
kin  h&nen  miesvainajansa,  leipnrimestari  Kaarle  Blombergin  saku- 
laisena,  elftiss&ftn  Seuralta  sai;  sek&  3:ksi  varattomalle,  i&kkftftlle 
ranolanlajalle  Larin  Paraskelle  lahjoittanat  100  m.  £ttei  Senra 
ole  nnhottanut  eik&  ole  nnhottava  vanhaa  rnnolaolajaa  Miihkali 
PerttQSta  Ja  h&nen  v&haista  elakettfinsft,  arvataan  itsest&&n.  — 
Seuran  talonden  alaan  yleensii  kuuluvana  seikkana  mainittakoon,  ettft 
Seara  on  ruvennat  Helsingin  telefooni-yhdistyksen  vakinaiseksi 
j&seneksi,  valtuattaen  rahavartiansa  yhdistyksen  kokouksissa  edus- 
tamaan  itse&ns&. 


Lopuksi  tavanmukaiset  tiedon-annot  Seuran  jaMni8t6ssd  ja 
asiamiehiatodad  tapahtuneista  muutoksista. 

Tddltd  erinneistd  Seuran  jftsenistft  muistuvat  ennen  muita 
mieleemme  Sven  Gabriel  Elmgren  ja  Sakari  Topelius.  Harvat 
ovat  siin&  m&&rass&  kuin  he  molemmat  ansainneet  Seuran  kiitol- 
lisnutta.     Hyv&llft  syyll&  on  sanottu,  ett&  Elmgren  Seuran  sihtee- 
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rinft  vv.  1846 — 1861  oUessaan  laski  sen  takevan  perustokseii, 
jolle  Seura  sitten  on  toimensa  rakentanut.  Professor!  Elmgren 
kutsuttiin  Seuran  j&seneksi  jo  v.  1841  ja  oli  myOskin  vara-esi- 
miehen&  vv.  1874 — 1881.  Sunressa  arvossa  pidetty  is&nmaan- 
yst&vft  mnntti  Tnonen  tnville  viime  Marrasknun  3:na  pmft  80:n 
vnoden  i&llft.  Runoilijana  ja  kansalaisena  yhtfl  jalo  Sakari  Tope 
lins  on  eritt&in  Suomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran  muistiin  unhot- 
tumattomaksi  piirtftnyt  niniensft  ^Lnonnonkiqan*  sepitt4j&n&  ja 
Searalle  suomennoksessa  lahjoittajana.  Yaltioneovos  Topelias  kut- 
suttiin Seuran  varsinaiseksi  jSlseneksi  v.  1840  ja  kunnitg&seneksi 
1879.  Han  nukkui  knoleman  uneen  yOlIft  viime  sunnuntaita  vas- 
taan  81:11&  ik&vuodellaan.  —  Manalaan  ovat  myOskin,  muita  mai- 
nitsematta,  menneet  maisteri  Qtto  Rudolf  Borg,  lyseon-opettaja 
Nikodemus  Hauvonen,  kunoallisueuvos  Carl  Heitmann,  hovioiken- 
dennotarius  Allan  Hild6n,  l&&ketieteen  tohtori  Aksel  H&rdh,  mais- 
teri Frans  Evald  Jernberg,  hovioikendeo-neuvos  Wilhelm  LaTO- 
nins,  knvemdOri  Anders  Johan  Malmgren,  saianeuvos,  vapaaherra 
Klas  Herman  Molander  (Seuran  kunniajftseneksi  kntsuttu  v.  1876), 
provasti  £lias  Malakias  Rosengren,  kamarineuvos  Klas  Wilbdm 
Sahlst^;!,  kirjail^a  Aatto  Suppanen,  apteekari  Karl  Aaron  Wegelivs. 

Asiamiehiksi  ovat  entisten,  paikkakunnastaan  poismautta- 
neitten  sijaan  snosioUisesti  ruvenneet  Ktgaanissa  bra  rehtori  Hugo 
Alfred  Ticcander  ja  Ats&riss&  bra  asemapft&llikkO  Artturi  Steoberg. 

Kunniajdseneksi  on  kutsuttn  ministerivaltiosibteeri,  ken- 
raaliluntnantti  Woldemar  Carl  von  Daebn. 

Varsinaisiksi  jdaenikai  on  60  kansalaista  mvennut,  ni- 
mitt&in: 

Ailio,  Julius  Edvard,  ylioppilas,  Helsinki. 
Alopaeus,  Aleksander,  kirjakauppias,  H&meenlinna. 
Axelsson,  Aksel  Y&ind,  ylioppilas,  Mnstiala. 
Bemer,  Katarina  Olivia,  rovastinleski,  M&ntybarju. 
Bl&field,  Otto  Joban,  iMket.  kand.,  bammaslftftkftri,  Helsinki. 
Bogdanoff,  Aleks.,  pankinjobtaja,  Hflmeenlinna. 
Bonsdorff,  W,  von,  varakonsuli,  Taramisaari. 
Book,  Albert  Tbeodor,  maisteri,  kolleega,  Hameenlinna. 
Col6ms,  Fredrik  Magnus,  filos.  kand.,  v.  t.  lebtori,  H&meenlinua. 
Emeleus,  Edvard  Valentin,  maisteri,  pankinjobtaja,  Kuopio. 
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Forsstx6ai,  Toivo  Johannes,  Ift&ket  lisens.,  Helsinki. 

Forst^n,  Gustaf,  Mket.  lisens.,  Knopio. 

GrOnqvist,  Matilda,  roava,  Lohja. 

GrOnvall,  Reinhold,  kirkkoherra,  Lavia. 

Harjanen,  Anton»  maanviljelga,  kunnallislautak.  esiioies,  Virolahti« 

Heino,  Heikki,  kauppias,  H&meenlinna. 

Helenios,  Johan  Emil,  kauppias,  HAmeenlinna. 

Hellst^n,  Ossian  Saladin,  l&&ket,  opiskelija,  Helsinki. 

Hiltula,  Matti,  pastori,  Oula. 

Hohenthal,  Aleksander  Bernhard,  tollinhoitaja,  Hamina. 

Horelli,  Edvard  Jaho,  l&fiket.  kand.,  Helsinki. 

H&rdh,  Aksel,  Ift&ket.  toht.,  hooroinhoitolaitoks.  jlil&&kari,  KuopiQ. 

Inha,  Into,  maisteri,  sanomal.  toimittaiia,  Helsinki. 

Jannelius,  Gustaf,  kirkkoherra,  Paikflne. 

Kaksonen,  Antti,  maanvi]je]ij&,  Soanlahti. 

Karsten,  Torsten  E?ert,  yliopiston  dosentti,  Helsinki. 

Kerkkonen,  Kaarlo,  kansanopist.  joht.,  pastori,  Laakaa. 

Kettnnen,  Paavo  Antero,  l&&ket.  kand.,  Helsinki. 

Knrki,  Gabriel,  luatnantd,  Hftmeenlinna. 

Kftmftri,  Evert,  kaappia^i  HftmeenlinBa*    . 

Lax^n,  Johan,  rakensasmestari,  H&meenlinna. 

Lehtinen>  Enek,  ylioppilas,  Helamki. 

LoTeson,  Karl  Ernst,  Iftfiket.  lisens.,  kannallisla&kftri,  Pankkala. 

Lyytikainen,  Eosti,  sokeainkoalnn  opettaja,  pastori,  Enopio. 

Mnr^n,  Aksel,  filos.  kand.,  kadettikonlun  opett.,  Hamina. 

Nomberg,  Karl  Fredrik,  ylikondoktdOri,  Vaasa. 

Oker-Blom,  Christian  £yalmar,  hovioik.  ansk.,  Mastiala. 

Orraens,  Gnst.  Wilh.,  talonomistaja,  Tampere. 

Palmroth,  Otto  Manritz,  lantBantti,  H&meenlinna. 

Panelias,  Emil  Efraim,  vankilansaarnaaja,  Hftmeenlinna. 

Pentzin,  Frans  Birger,  Ift&ket.  lisens.,  Helsinki. 

Perho,  Aoknsti,  ratsatilallinen,  Urjala. 

Rosendahl,  Axel  Emile,  filos.  tohtori,  lehtori,  Vaasa. 

Rosendskhl,  Frans  Brynolf,  esittelijasiht.,  Helsinki. 

R&bergh,  Herman,  piispa,  Porvoo. 

Sammalisto,  Aapo,  taloUinen,  Pihlajavesi. 

Schmansser,  Wilhelm,  maisteri,  H&meenlinna. 
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Serenins,  Felix  Florentio,  lakit.  kand.,  oikeasraatimies,  Tampere. 

Sjogren,  Olof  Patter  Aug.,  Ift&ninrovasti,  Hammarland. 

Soini,  Jtiho,  l&&ket.  tohtori,  Vaasa. 

Sommer,  Arthur,  kauppaneuvos,  Tampere. 

Sommer,  Lydia,  kauppaneuvoksen  ronva,  Tampere. 

Stenberg,  Arthur  Verner,  asemapftftUikkO,  Ats&ri. 

Streug,  Anton  Olof,  lyseonlehtori,  Mikkeli. 

Tel^n,  Ivar  Olof,  insinOOri,  Kuopio. 

Thalus,  Johan,  lukkari,  opettaja,  Kosemldna. 

Tipuri,  Johan  Kustaa,  ratsutilaliinen,  Eylmftkoski. 

Vahrman,  Oskar  Emil,  varamaamittari,  Sortavala. 

Yatanen,  Paavo,  kirkkoberra,  Kelttu. 

Vnorinen,  Jnhani  Heikki,  Iftflket.  kand.,  Helsinki. 

Hel6ingi88&  16  Maalisk.  1898. 

F.  W.  Rothsten. 


3  §.  Sen  jAlkeen  Seoran  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n 
kuultavaksi  luki  ja  pOytftkirjaan  pantavaksi  sisft&igfttti  8euraa?at 
tilit,  samalla  mainiten,  ett&,  koska  Talonstoimikunnan  pUtOstft 
myOten  LOnnrotin  knvapatsas-rahastosta  vasta  tuonnempana  tili 
tehtftisiin,  ei  sen  nykyistft  tilaa  tftllft  kertaa  oltn  erittftin  esitettt- 
v&ksi  otettu: 


Suomalaisen   Kirjallisunden   Senran   kassassa  ja 
rahastossa  olevat  varat  jouluknun 

31    p.   1897. 

1.     Seuran  Yleinen  kassa. 

Juoksevalla  tilillft  Eansallis-^osakepaDkissa  1,502:  26. 

—  Rahaa  kassassa  284:  32 1,786:  68. 

2.     Rabben  rahasto. 
Sijoitettu  Seuran  rakennukseen 20,000:  — 
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3.    Blombergin  rahasto, 

Obligatsiooneja  18,825  m.  —  S^oitetta  Setiran  ra- 
kennakseen  28,075  m.  —  Yleisen  kassan  velka 
13,100  m 60,000:  — 

4.     Sirenin  rahasto, 
Sijoitettu  Searan  rakennakseen 4,440:  — 

5.    KeUffrenin  rahasto* 
Sijoitetta  Senran  rakennakseen 4,000:  — 

6.     CdUanin  rahasto. 

TalletQSta  Kansallis-osakepank.  10,070  m.  —  Jnok- 

sevalla  tilill&  Kansallis-osakepankissa  65:  54.     10,135:  54. 

7.  Scheningin  rahasto. 

Tleisen  kassan  velka 2,648:  — 

8.  Stenbergin  rahasto, 

Talletasta  Kansallis-osakepankissa 10,000:  — 

9.     Torstm  Churbergin  rahasto, 

Sijoitetta  Searan  rakennakseen  6,500  m.  —  Tleisen 

kassan  velka  3,600  m 10,000:  — 

10.     Elis  Hdmin  rahasto, 
Sijoitetta  Searan  rakennakseen 2,000:  — 

11.     Elias  LGnnrotin  rahasto. 

Talletasta  Kansallis-osakepankissa  5,450  m.  —  Jaok- 

sevalla  tililia  Kansallis-osakepankissa  40:  30.      5,490:  30. 


168  Keskustetemuktet  lS^*fm9S, 

12.    Afdgrenin  rahasio. 

Obligatsiooneja  61,500  m.  —  Yleisen  kassan-  velka 
90,650  m.  —  SijoitettQ  Seuran  rakennukseen 
33,473:  94.  —  Jaoksevalla  tililla  Kansallis- 
osakepankissa  289:  65 185^13:59. 

13.    Langin  rahasto, 
Sijoitettu  Seuran  rakenDukseeu 17,660:  57. 

14.     Johan  Daniel  ja  Matilda  Stenbergln  rahaslo. 

Talletusta  Kansallis-osakepankissa  2,644  m.  —  Juok- 

sevalla  tililla  Kansallis-osakepankissa  64:  90.       2,708:  90. 

15.    Aksel  Stenbergin  rahasto. 

Obligatsiooneja  1,000  m.  —  Talletusta  Kansallls -osa- 
kepankissa 212  m.  —  Juokse valla  tilill&Kan- 
sallis-osakepankissa  53:  82.    ...     .     •     .       1,265:  82. 

16.    Pdlmgrenin  rahasto. 
Yieisen  kassan  velka 3,048:  — 

17.    Anton  LUiukeen  lahjaraha, 

Talletusta  H^ansallis-osakepankissa  1,400  m.  —  Juok- 

sevalla  tililla  Kansallis-osakepankissa  27:06.       1,427:  06. 

18.     Ldngmanin  testamenttivaroja. 
Yleisen  kassan  velka 2,000:  — 

19.    Ida  Paqvaiinin  rahasto. 
Yleisen  kassan  vellia 800: 
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20.     OUo  Furuhjelmin  rahasto. 
Talletusta  KansfkUts^osakepaiikissa   .;    .     .     .  50,825:  — 

21.     Carl  Gusto f  Bar  gin  rahasto, 
Talletusta  KansalitB-osakepankissa  ......     10,600:  — 

22.    Aajyeli  Hdyrisen  rahasto, 
TalletQsta  KansaUis-osakepaokissa 1,000:  — 

23.     Saleniuksen  rahasto. 
Talletusta  Kansallis-osakepankissa 4,000:  — 

24.     Gabriel  Paunosen  rahasto. 
Talletusta  Kansallis-osakepankissa 2,000:  — 

25.     Kadrle  Juhana  Pylkkdsen  rahasto. 

TalletQstt  Kansallis-osakepankissa  20^000  m.  — 
Juoksevalla  tilillft  Kansallis-osakepankissa 
111:  11.    ..;..;.....     .     20,111:  II. 

26.    Qustaf  Grdnfddtin  rahasto. 

Yleiseu  kassan  velka  5,000  m.  —  Talletusta  Kan- 
sallis-osakepankissa 10,000  m.  —  Juokse- 
valla tililla  Kansallis-osakepankissa  196:  66  .     15,196:  66. 

Yhteensft  449,057:  13. 


Kun  t&sta  summasta  v^ennetft&n  Yleisen  kassan 
velka  136,840:  '96  sek&.  miu  on  sijoitettu 
Seuran  taloon  ja  irtaimistoon  116,149:  51    .  252,990:  47. 

iSA  yaroja  yhteensft  ........  <^  196,066:  66. 
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Jos  tftstft  sammasta  Tiel&  erotetaan  ne  rahastot, 
jotka  ovat  kftytettftvAt  erityisiin  tarkoitoksiin 
lafajoittajien  mft&rftyksien  makaan  (B-rahastot): 
Collanin  rahasto  10,136:  54.  —  Stenbergin 
rahasto  10,000  m.  —  £.  LOonrotin  rahasto 
5,490:  30.  —  J.  D.  ja  M.  Stenbergin  rahasto 
2,708:  90.  —  A.  Stenbergin  rahasto  1,265* 
82.  —  Anton  Liiinksen  ialgaraha  1,427:  06. 
—  Ida  Paqvalinin  rahasto  800  m.  —  iJkng- 
manin  rahoja  2,000  m.  —  0.  Fnral^elmin 
rahasto  50,825  m.  —  K.  J.  Pylkkftsen  ra- 
hasto 20,111:  11.  —  G.  W.  GrOnfeldtin  ra- 
hasto 15,196:  66     .     . 119,960:  39. 

jaft 5fc^     76,106:  27. 

Paitsi    edell&mainittiga   rahastoja   talletetaan   Searan  huos- 
tassa  seuraavat  rahastot: 

27.    AgnccHan  muiatopataasrahcisto- 
Talletasta  ja  Jnokseyalla  tiUllft 3,467:  95. 

28.    Johan  WUhelm  SneUmanin  muistqpaisastvhasto. 

Talletusta  ja  juokseyalla  tiiillft 322:  16. 

Helsingissft,  maalisknnn  16  p.  1898. 

Onni  Halist^n. 


Snomalaisen  Kirjallisnnden  Searan   Yleisen  kassan 
summittainen  till  vuodelta  1897. 

Vaatattavaa. 

Siirtovarat  yuodesta  1896. 

Juoksevalla  tililia  Kansailis-osakepankissa  2,086: 24. 

—  Rahaa  kassassa  32:  12 2,118:  36. 
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Tnloja: 

Aporahaa  Hflnen  Migesteettiosa  Keisarin  k&sikas- 
sasta  1,200  m.  —  Yaltioapoa  10,000  m.  — 
MyydyistA  kirjoista  30,886:  79.  —  MaksettqJB 
j&senmaksuja  2,161  m.  —  Korkoja  4,277:  23. 

—  Hyyryjft  talosta  5,300  m.  —  Kaikellaisia 

tuloja  202:  34 64,027:  3^ 

Siirtovelka  vooteen   1898. 

BlombergiD  rahastoon  13,100  m.  —  Scheningin  d:o 
2,648  m.  —  Torsten  Cburbergin  d:o  3,500 
m.  —  Ahlgrenin  d:o  90,650  m.  —  Palmgre- 
nin   d:o  3,048  m.  —  Paqyalinin  d:o  800  in. 

—  GrOnfeldtin  d:o  10,000  m.  —  K&yttftmfitt& 
olevia   L&Dgmanin  varoja  2,000  m.  —  Nos- 

tettu  Seuran  kassakreditiivistft  11,094:  96     .  136,840:  96. 

YhteeDsa  192,986:  98. 

VoBkmvaa. 

Siirtovelka  vuodesta  1896. 

Ahlgrenin  rahastoon  89,650  m.  —  Blomhergin  d:o 
13,100  TO.  —  Torsten  Chnrbergin  d:o  3,500 
m.  —  Palmgrenin  d:o  3,048  m.  —  Schenin- 
gin d:o  2,648  m.  -^  Paqvalinin  d:o  1,000 
m.  —  K&ytt&mattft  olevia  L&ngmanin  varoja 
2,000  m 114,946:  — 

Menoja: 

Kirjantekijain  palkkioita  Ja  korrehtunrinluvusta 
20,290:  88.  —  Folkloorea  y.  m.  koskevat 
kftsikirjoituskokoelmat  2,198:  75.  —  Kirjalli- 
sia  palkintoja  2,800  m.  —  Matkarahoja  2,525 
m.     —     PainatQs-     ja     nitomisknstannuksia 
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32,662:  69.  —  Virkamiestenjapalvelijainpalkat 
5,949:  53.  —  Sanomalehtien  tilaos  y.  in. 
maksaja  kirjastoa  yarten  1,379:  72,  —  L&- 
hetys-  j&  vakatttnskastaQDoksia  909:  77.  — 
Menoja  taloa  ^rten  4,521:  12.  —  KoFkoja 
434:  05.  —  Kaikellaisifi  tienoja.  3,588:  59 .     76,254:  10. 

^  Siirtovarat  vaoteen   1898. 

Juoksevalla  tilillft  Kansallis-osakepankissa  1,502:  26. 

—  Rahaa  kassassa  284:  32  ......       1,786:  58. 

YhteeD&a  192,986:  6& 
HelsiDgiss^,  maaliskunn  16  p.  1898. 

Onni  Hallsten. 


Summittainen  till  Suomalaisen  Kirjallisauden  Searan 

Rakennus-  ja  huonekalusto-kassasta 

Vi  1888—37x11  1897. 

VastcUtavaa. 

Keriiyksien  tulos. 

Puhtaassa  rahassa  ja  sitoumuksissa  55,083:  46.  — 
10  Thalerin  palkinto-obligatsiooni  40  m.  — 
Korkoa  talletuksiin  647:  78 55,771:  24. 

Lainoja. 

Rabben  rahastosta  20,000  m.  —  Blombergin  d:o 
28,075  m.  —  Sir6nin  d:o  4,440  m.  —  Kell- 
grenin  d:o  4,000  m.  —  Torsten  Charbergin 
d:o   6,500    m.  —  Holmin   d:o  2,000  m. 
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AhlgreniD    d:o    33,478:    94.    —  Langin    d:o 

17,660:  57 116,149:  51. 

Yhteensft  171,920:  75. 


Vastaxxvaa. 

Searan  rakennus  164,058:  30.  —  ToDtin  hoitokus- 

tannukset  rakennHsaikana  306:  85  ...     .  164,367:  15. 
Searan  baonekalasto 7,513:  60. 

Siirros: 

Yksi  10  Thalerin  palkipto-obligatsiooDi     .     .     .     . 40:  — 

Yhteensft  171,920:  75. 

Helsingissa,  maaliskuun  16  p.  1898. 

Onni  Uallst^n. 


Searan  kaikkia  rahastoja  (A-,  B-  ja  G-rabastoja)  kftsit- 

t&vft  balanssikontto. 

Vastattavaa : 

Kiinteimist5 164,367:  15. 

Uaonekalusto 7,513:  60. 

Ne    rahastot,    jotka   ovat  jfttetyt  Seurau  vapaaseen 

k&ytantOOn  (A-rahastot) 329,096:  74. 

OMigatsiooneja 81,325:  — 

Arpaobligatsiooni 40:  — 

Talletuksia 126,841:  — 

Jaoksevalla  tilillft 2,501:  41. 

Lainoja 241,895:  51. 

Kassa 284:  82. 

Yhteensft  953,864:  73. 


174  KeskusUlemukset  18^*lm98, 

Vastaavaa: 

Xe   rahastot,   jotka   ovat  jatetyt  Seuran  vapaaseen 

k&yt&nt06n  (A-rahastot) 329,096:  74. 

Ne    rahastot,   jotka   ovat    k&ytett&vftt    lalgoittajien 

roaflr&amiin  tarkoituksiin  (B-rahastot)  .  .  .  119,960:  39. 
Ne  rahastot,  jotka  ovat  j&tetyt  Senran  hoidettaviksi 

(C-rahastot) 3,790:  11. 

Searan  velat  rakennnsta  ja  irtaimistoa  vartea  1 1 6,149: 

51,  kostaDDusliikettft  varten  136,840:  96.     .  252,990:  47. 

RakennasrahastoD  ker&yksestft  j&lellft 40:  — 

Pftftoroa 247,987:  02. 

Thteensft  953,864:  73. 

Seuran  kftytett&vina  olevia  rahastoja  (A  ja  B) 
k&sitt&yft  voiton  ja  tappion  till. 

Vastattavaa: 

Tekijan-palkkoja 20,290:  88. 

Folkloorekokoelmiin 2,198:  75. 

Kirjallisia  palkintoja  ja  aporahoja 5,000:  — 

Matkarahoja 2,525:  — 

PaiDatus-  ja  nitomiskustannuksia 32,662:  69. 

Palkkoja 5,949:  63. 

Kirjasto 1,379:  72. 

Vaknutus-  ja  lahetyskustannuksia 909:  77. 

Talon  hoitoknstannuksia 4,521:  12. 

Korkoja 434:  05. 

Kaikellaisttt 2,142:  69. 

Lahjoitusmfiftrftyksien  nojalla  maksettu 3,306:  17. 

Rahaston  lisftys  vnoden  kulnessa 15,687:  94. 

Thteensft     97,008:  21. 


Vastaavaa: 

Apurahoja 11,200 

Myytyjft  kirjoja 30,886 

J&senmaksuja 2,161 


79. 


Keskustelemukset  18  ^^1  in  98,  176 

Lalijoitiiksia  (A-rahastoihin) 2,200:  — 

„  (B-rahastoihin) '37,000:  — 

Korkoja  (A-rahastoihin) 4,277:  23. 

»       (B-rahastoihin) 3,980:  85. 

Hyyryjft 5,300:  — 

Kaikellaista 2:  38. 

Yhteensa     97,008:  21. 
Helsingissft,  16  maalisknuta  1898. 

Onni  Hallst^n. 


Saomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kassatili 
maaliskunn  16  p.  1898. 

Vcistattavaa, 
Siirros  edellisestft  kassatilistSl. 

Juoksevalla   tilillft    Kansallis-osakepankissa  600  m. 

—  Rahaa  kassassa  83:  97 683:  97. 

Taloja: 

Maalisk.  4  p.  Eri  senrat,  vnokrane]ijannest&  500  m. 

—  5  p.  Arkeolooginen  toimisto,  samoin  375 
m.  —  7  p.  G.  A.  Vftftn&nen,  kirjoja  95:  40. 

—  U.  W.  Tel6n,  samoin  570:  10.  —  K.  Kar- 
jalainen,  samoin  172:  20.  —  Siirtolainen,  sa- 
moin 60  m.  —  £.  Tollander,  vaokrane^ftn- 
nesta  100  m.  —  8  p.  F.  A.  Rantell,  myy- 
tyja  kirjoja  27:  50.  —  10  p.  C.  Face,  sa- 
moin 60:  50.  —  11  p.  T.  Strong,  samoin  546: 
55.  — 15  p.  Frenckellin  kirjakauppa,  samoin 
1,079:  40.  —  Tohtori  Juho  Soini,  jftsenmaksu 
24  m.  —  16  p.  Tohtori  T.  E.  Karsten, 
samoin  24  m.  —  Pastori  Matti  Hiltnia,  sa- 
moin 24  m 3,658:  65. 
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Siirrosreika. 
Nostettu  Senran  kassakreditii vista 10,958: 


Yhteensft     15,300:  62. 

Vastaavaa.    ' 

Siirrosvelka  edellisestft  kassatilistS. 
Nostettu  Seuran  kassakreditiivist& 8,458:  -< 

Menoja: 

1898.  Maalisk.  3  p.  Akateeminen  kirjakauppa, 
Inetteloja  4:  75.  —  4  p.  8.  Jouhki,  kokoel- 
mastaan  40  m.  —  15  p.  V.  Elfving,  sitomis- 
tyOtft  1,500  m.  —  E.  Weilin,  pnhtaaksikir- 
joitnsta  31:  20.  —  16  p.  TelefooDimaksijga 
53:  15 1,629:  10. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

jQoksevalla  tiliUft  3,800:  50.  —  F.  W.  Rothstenilla 
talon  hoitoa  varten  1,200  m.  —  Rahaa  kas- 
sassa  213:  02 5,213:  52. 

Yhteensft     15,300:  62. 

4  §.     Lisftksi  kirjastonhoitaja,  Uri  K.  Grotenfelt  jalki  luki 
searaavan  kertomaksen: 

Kertomus    Suomal.    Kirjall.    Senran    kirjaston  ja 
arkiston  kasvamisesta  1  8  iV"i97— 18^Vm98. 

Kirjaston  lisftys  on  vuoden  kuiuessa  ollut  432  numeroa, 
joista  57  tulee  kftsikirjoitnskokoelman  ja  375  varsinaisen  kirjas- 
ton osaksi.  Lisftys  on  siis  ollut  jotenkin  ybtftsuuruiseBa  kain 
Tlime  edellisinft  vuosina. 

E&sikirjoituksista    on    49    kansanrunous-kokoelmaa,    jotka 
ovat  tuloksena  Senran  yhft  jatketusta  kansanrnnouden  ker&yksesti. 
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I.«abjaksi  ovat  tnlleet:  bra  A.  Calamniukselta  h^nen  ker&&in&ns& 
Vermlannin  (ja  Norjan)  suomalais-mnrteen  sanakirja,  kamreeri  A. 
Boehm'iltft  suomenkielinen  rano  v:lta  1884,  kirkkoherra  J.  K. 
Heinosen  perillisilt&  lisftjksill£l  varastetta  saomalais-motsalainen 
sanakirja,  bra  J.  Majanderilta  erfis  A.  Gollinin  snomenkielinen 
kirje  v:lta  1788,  bra  Str&blmanilta  er&s  L5nnrotia  koskeva  kirje 
v:lta  1839  sek&  Porin  lyseon  murreybdistykselU  2  vibkoa  muis- 
tiinpanoja.  Sit&  paitsi  on  Ruotsista  bankittu  k&sinkirjoitettu  ko- 
pio  Seuran  omistamassa  Scbroderuksen  Lexicon  latinoscondi- 
cnm'issa  (v.  1637)  pnattnvista  lebdist^. 

Kirjastoon  on  tullut  labjana  kotimaalta  90  nnmeroa  (paitsi 
Senran  omia  jalkaisQja  18),  ulkomaalta  91,  sek&  oston  kautta  61 
kirjaa  ja  115  sanomalebti-vnosikertaa. 

Kotimaalla  ovat  labjoittaneet:  Senaati  1  niteen,  Kirkollis- 
asiain  toimitnskunta  2,  Suomen  yliopisto  24,  joista  baomautetaan 
sDurempaa  kokoelmaa  yllit5skirjoja  Turan  ajalta,  Tilastollinen 
yirasto  6,  Yaivaisboidon  tarkastaja  6,  Tiedeseura  3,  Muinais- 
muisto-yhdistys  3,  Koaluyliballitus  3,  Maanviljelysballitas  3,  Maan- 
tieteellinen  seura,  Ruotsalainen  kirjallisuusseura,  Talousseura,  Tie- 
ja  vesirakennusten  yliballitus  ja  S&^stOpankkien  tarkastaja  kukin 
2,  sek&  Historiallinen  seura,  Suom.-ugrilainen  seura,  Kirkkohis- 
toriallinen  seura,  Lft&kd^riseura,  Maantieteellinen  ybdistys,  Posti- 
ballitus,  Teollisuusballitus,  Luotsiballitus  ja  Yakuutusolojen  tar- 
kastaja 1.  Yksityisist&  benkiI5istft  ovat  antaneet:  tobt.  K.  Krobn 
2  kirjaa,  neiti  J.  Holm  2,  kamreeri  A.  Boebm,  maist.  K.  Karja- 
lainen,  kirjailija  H.  Kauppinen,  kirkkoberra  W.  Malmberg  ja 
prof.  M.  G.  Scbybergson  kukin  1  niteen,  seka  allekirjoittanut  3; 
sanomalebtien  mnkana  on  tullut  8. 

Ulkomaalta  on  labjoittanut:  Upsalan  yliopiston  kirjasto  14 
numeroa,  Unkarin  tiedeakatemia  9,  KOdpenbaminan  muinaistutki- 
musseura  7,  Tarton  yliopisto  6,  Kristianian  yliopisto,  Tarton 
oppinut  virolainen  seura,  Smitbsonian  Institution,  Wasbingtonin 
Etnologinen  toimisto  ja  Pbilosopbical  Society  Pbiladelpbiassa  kukin 
4,  Ulmin  muinaismnistoybdistys  3,  Norjan  kansanvalistusseura, 
Riian  bistoriallinen  seura,  Kasanin  filos.-kielitieteellinen  ybdistys, 
Nfirnbergin  kansallismuseo,  Pariisin  maantieteellinen  seura  ja  Hei- 
delbergin  bist.-filologinen  ybdistys  kukin  2,  Tallinnan  kirjallisuus- 

12 


178  Keskustetemukset  18^yni98. 

senra  ja  Eesti  ylidplaste  selts  knmpikin  1.  Yksityisisti  henki- 
lOistft  ulkomaalla  ovat  SeHran  kirjeenvaihtajig&senet  lahjoittaneet: 
prof.  E.  Teza  Padovassa  7  kirjasta,  pastori  M.  J.  Eisen  4,  pas- 
tori  J.  Yahl  Tanskassa,  bra  E.  D.  Butler  Lontoossa  ja  prof.  J. 
Oppert  Pariisissa  kampikin  2  nidettfi. 

Oston  kautta  hankitaista  kirjoista  haomautettakoon  yht& 
kappaletta  Agricolan  Rucoas-kiriaa,  xnautamia  vanhempia  Suomea 
koskevia  karttoja,  C.  A.  Gottlundin  julkaisiga  ja  Seuran  Otava- 
kappaleista  puuttavia  kavia,  Marklinin  jatkoa  Lid^niD  v&itAs- 
kirja-laetteloon,  v.  AdeluDgin  teosta  t)bersicht  der  Reisenden  in 
Russland  bis  1700,  Inventarium  Sveciae  Das  ist  BeschreibaDg 
des  KOnigreicbs  Schweden  .  .  .  durcb  J.  L.  Gottfrid,  pain.  FraDk- 
furt  am  Mainissa  1633,  y.  m. 

Helsingiss^  16  p.  maalisk.  1898. 

Kustavi  Grotenfelt 


5    §.     Samoin  kastantamavarastonboiUja,    maist.    V.  Ala?a 
laki  n&in  kuuluvan  kertomukseu : 


VuosikertoiDus  Saomalaisen  Kirjallisuuden   Seuran 

kirjavarojen  boidosta. 

Niiden  v&liaikaisten  tietojen  sijaan,  mitk&  viime  vuosikerto- 
inuksessa  annettiin  Seuran  kirjankustanimsliikkeesU  v.  1896,  voi- 
daan  nyt  antaa  seuraava  ybteenveto  niaiuitun  vuodcn  liikkeestS. 

Kirjavaroja    varastobuoneessa  vuoden 

alussa  nettohinnan  mnkaan    .     .  327,625:  — 

Lisilys  vuoden  kuluessa: 

Painatuksen  ja  sitomisen  kautta  11,333:  50. 

Hinnankorotusta  varastossa    .     .     6,240:  — 

Palautus  saftstOvaroista     .     .     .        379:  75.       17,958:  25. 

Varastoa  kirjakaupoissa  vuoden  alussa  41,364:  78. 

Hinnan  lisiiys  kirjakauppavarastossa  .     1,281:  60.       42,646:  38. 
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Tasoitus    varastohaoneessa    inventee- 

rauksen  mukaan 383:  10. 

Poistettnja  ep&varinoja  saatavia  mak- 

settu 71:  06. 

Liiikasuoritusta  satnnn.  ostajien  tilillli  4:  75. 

Siirto  kirjakanppiasteD  hyvfiksi  ▼:een 

1897 148:  10.  223:  91. 

TiliDtasoitusta  kirjakauppatilissii   .     .  13:  30. 

Yhteensa  Sfh^  388,844:  94. 

Tata  vastaa: 

Kirjavaroja   varastohaoneessa  vuoden 

lopussa     . 307,015:  95. 

Varasto  kirjakaupoissa 45,305:  05. 

Saatavia  samoin 797:  49.       46.102:  54 

Yaraston  vfthennys: 

My5nti  netto 30,506:  49. 

Kustannuksia  ja  hinnanalenDuksia 

siinfi 241:  96. 

Hinnanalennus    varastohaoneessa  236:  — 

L&hetyksi&  ilmaiseksi  ....  1,874:  75.       32,859:  20. 

Sitojalle  lahetetty 2,772:  50. 

Er&s  oikaisa 1:  75. 

Poistetaan  saatavista 41:  — 

Hinnanalennus    kiijakaappavarastossa 

ja  lahetyksissa 52:  — 94:  75. 

Yhteensa  ^  388,844:  94. 

Kirjavarojen  mautoksista  varahuoneessa  viime  vuonna  voidaan 
antaa  searaavat  likim&&raiset  tiedot: 

Vastattavaa: 

Kirjavaroja  varastohaoneessa  vaoden 

alassa     ........  307,015:  95. 
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Lisays  painataksen  kautta: 

Shake8])earen  dramoja  XIII  600 

kpl.  a  2  m 1,200:  — 

Shakespearen  dramoja  XV   600 

kpl.  ^  2:  50 1,500:  — 

Vahaisia  kirjelmifi  XXV  200  kpl. 

a    -:  40 80:  — 

Vahaisia    kirjelmia    XXVI    300 

kpl.  ^  — :  80 240:   — 

Vahftisia    kirjelmia   XXVII  300 

kpl.  a  — :  80 240:  — 

Suomi  III:   13  300  kpl.  ^  4  m.     1,200:  — 
^       III:   14  300     .     ^  4  m.     1,200:   - 
Kallio— Paasonen,    Ruotsal.-suo- 

mal.   sanakirja   IV  500  kpl. 

^  3  m 1,500:  — 

Saoroen   kansan  Savelmia  III:  8 

500  kpl.  ^  1:  20.  .  .  .  600:  — 
Suomen  kansan  Savelmiailljakso, 

kannet  100  kpl.  ^  1:  40  .  140:  - 
Vasenius,     Suomal.     kirjallisuus 

IV  lisavihko  100  kpl.  k  2:  80  280:  - 
Sama  8idott.  500  kpl.  k  3:  25  1,625:  - 
Krohn,     Saomal.     kirjallisuuden 

vaiheet  1,000  kpl.  ^  5:  —  5,000:  — 
Sama  sidott.  1,500  kpl.  ^6:  25  9,375:  — 
Mela,  Kasvioppi  4:s  pain.  1,000 

kpl.  ^  4  m 4,000:  — 

Topelins,  Luonnonkirja  1 1  pain. 

10,802  kpl.  ^  1  m.  .     .     .  10,802:  — 
Virittaja  V.  1897.  392  kpl.  .\  1 :  60        627:  20.       39,609:  jO. 
Sitojalta  saapnnat  mautetiilla  arvoUa: 
Savelmia  III:    1—8   sidott.  100 

kpl.  ^  11:  50 1,150:  - 

Palautuksia  vaoden  kaluessa    .     .     .        400:  85. 
Hinnankorotus  palaatuksissa     .     .  36:  — 436:  85. 

Yhteonsa  5^  348,212:    - 
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Vitskutnui: 


L^hetykset  kirjakauppoihin  vuod.  ku- 

luessa 38,169:  95. 

Satunnaisia  ostajia 2,46:^:  95. 

Ilmaiseksi  Ifthetetty 2,712:  95.       43,345:  85. 

Sitojalle  llihetetty: 

Savelmia    III:   1—8  100  kpl.  c^ 

9:  60 960:  — 

Hinnan  alennnsta  l&hetyksissfi: 

Liibke,  Taiteen  bistoria  I,  II  sid. 

8  kpl.  ^  4:  50     ...     .  36:  — 

Schvindt,  Koristeita  I  sid.  5  kpl. 

^  2  m 10:  —  46:  — 

Kirjavaroja  varastohnoneessa  Tnoden 

lopussa ^ 303,860:  15. 

Yhteensa  Shi£  348,212:  — 

m 

N&mg,    viiroe  vuotta  koskevat  tiedot  ovat  vain  vftliaikaisiksi 
katsottavat,  kunnes  tilit  kirjakauppiasten  kanssa  on  selvitetty. 

Helsingissft  16  p.  Maalisk.  1898. 

V.  Alava. 


6  §.  T:ri  K.  Krohn  julki  Inki  Seurau  asettamien  palkinto- 
taomarein  antaman,  nftin  kaulovan  laasannon,  joDka  mukaan  bra 
Jahani  AhoUe  bfinen  romaDistaan  „Panasta^  palkinnoksi  mftftriLt- 
tiin  2,000  markkaa: 

Suomalaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe. 

Searan  antaman  toimen  jobdosta  olerome  allekirjoittaneet 
palkintotnomareina  tarkastaneet  v.  1897  ilmestyneitH  kirjallisia 
tnotteita  saomenkielellft  ja  tuHcet  seuraavaan  p&fttOkseen. 
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KauDokirjallisistsr  teoksista  on  otetto  keskusteluD  alaisiksi 
Juhani  Ahon  ^Pana*'  ja  Maila  Talvion  ^Aili^  sekft  mnista  kiijal- 
lisista  tnotteista  Julias  Krohnin  ^Saomalaisen  kirjallisuaden  vai- 
heet^.  Viimeksimainittu  p£Ultettiin  kaitenkiD  julkaisijan  pyynndstft, 
joka  oli  itse  palkintotaomarina  lasD&,  jftttd&  nlkopaolelle  kilpailaa, 
siiben  n&hden  ett&  se  on  p&sUisiallisesti  vainajan  kirjoittama  ja 
oikeastaan  jatkoa  Seuran  v.  1881  palkitsemaan  ^Soomalaisen  Kir- 
lisnaden  historian^  ensi  osaan. 

Jahani  Ahon  ^Panua^  vastaan  tosin  tehtiin  maistataksia 
historialliselta  ja  taratietee]liselt&  kannalta  sekft  huomaatettiin,  etU 
liiallinen  yksityistaikojen  Inetteleminen  paikoittain  hieman  raskaut- 
taa  esitystapaa.  Mutta  kan  teoksessa  esitystapa  muuten  on  ai?an 
erinomaista,  jonka  ansion  lisftksi  tulee  suurenmoinen  aihe  ja  eterU 
kokoonpano  sek&  hienot,  runolliset  kuvaakset,  niin  yksimielisesti 
p&&tettiin  siit&  annettavaksi  Sft&tyjen  Lftngmanin  rahastosta  myOn- 
t&mat  kaksituhatta  (2,000)  markkaa  yhten&  jakamattomana  pal- 
kintona. 

T&man  ohella  p&&tettiin  Maila  Talvion  huomattavaa  edis- 
tystft  osoittava  ja  hyvi&  toiveita  her&tt&v&  kertomus  ^Aili^  kiitok- 
sella  jalki  mainita. 

Helsingiss&,  13  p.  Maalisk.  1898. 

Arvid  Genetz.  0.  Toppelins.  6.  F.  Godenhjelm. 

Knstavi  Grotenfelt.  Kaarle  Krohn. 


7  §.  Keskusteltavaksi  otettiin  Esimiehen  kokonksen  alossa 
tekem&  ehdotus  palkinnon  asettamisesta  Sakari  Topeliuksen  ru- 
noelmain  suomentamista  varten,  joka  ehdotus  yksimielisesti  hj- 
vaksyttiin  sen  ma&rftyksen  lisftftmftllft,  ett&  saojnennettavaksi  otet- 
taisiin  lyyriUiset  rnnoelmat.  Lyk&ttiin  asia  mnutoin  Taloostoimi- 
knnnan  yaimistettavaksi,  ja  tali  Talonstoimiknnnan  tehdft  ehdotus 
palkinnon  sauruudesta  ja  yleensft  laatia  siihen  koskevat  tarkem- 
mat  m&ftrftykset. 

8  §.  Palkintotaomarien  laasnnnon  johdosta  Seuran  konnia- 
esimies,  vapaaherra  Z.  YrjO-Koskinen,  itse  kokooksessa  l&sna  ollen, 
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laasoi,  ett&  li&n  katsoi  Juhani  Ahon  teosta  ^Panua^  niin  arvok- 
kaaksi  ja  sen  ilmestymist&  kirjallisuadessamme  Diin  suareksi  ta- 
pahtamaksi,  ett^ei  siit&  nyt  m^&r&tty  palkinto  tuntunat  h&nest& 
kyllin  snnrelta,  jota  h&n  tahtoi  mainita  sen  vnoksi,  ett&,  kun 
valtion  palkinnot  jaetaan,  tftm&  palkinto  h&nen  inielesULns&  ei 
saisi  estM  bra  Ahoa  niihin  osalliseksi  p^semdst&. 

9  §.  Luettiin  tah&n  alipuolelle  liitetty  §  Taloustoimikun- 
nan  viime  kokouksen  pOytftkirjasta,  ja  hyvftksyi  Senra  siioft  teh- 
dyt,  tilintarkastajien  lakuma&rft&,  teht&v&ii  ja  palkkiota  koskevat 
ehdotukset,  yhtyen  myOskin  siihen  Taloustoimikannassa  laasnttann 
ajatukseen,  ett&  Seura,  mitft  knstantamavaraston  inventeeraukseen 
tali,  eritt&in  palkitsisi  kirjojen  lukumft&rftn  laskemisessa  tarpeel- 
listen  apulaisten  tyOn: 

„Jttlki  luettiin  n&in  kunluva  (ll:s)  §  Senran  pOyt&kirjasta 
yiime  Joolukann  IiMSl: 

Samaan  jaksoon  pft&tettiin,  liksi,  ett&  eusi  vuosikokouk- 
sessa  mietitt&v&ksi  otettaisiin  eri  tilintarkastajien  asettaminen  Sea- 
ran  rahastoa  ja  Seuran  kustantamavarastoa  varten,  sek&  2:ksi, 
etUi  kustantamavaraston  tilien  tarkastnksesta  ja  inventeerauksesta 
palkkio  maksettaisiin,  jonka  palkkion  m&artlstSl  Talonstoimikonnan 
tuli  tehd&  ehdotns  myOskin  ensi  vnosikokouksessa  esitettUvftksi. 
P&atettiin  Seuralle  ehdottaa: 

l.'ksi,  ett&  vastamainittin  ensimHisen  kohdan  suhteen  vielS, 
noudatettaisiin  samaa  sftHntOSl,  knin  ennen,  ja  valittaisiin  siis  kaksi 
vansinaista  tilintarkastigaa  sek&  kaksi  varamiestft; 

2:ksi,  ett&  valitnt  tarkastajat  Maaliskunssa  tarkastavat  ra- 
haston  tilit  edelliseltS  kalenterivuodelta,  Marraskaussa  taas  tar- 
kastavat kustantamavaraston  tilit  samoin  edelliselta  kalenterivuo- 
delta sek&  sitten  seuraavan  kalenterivuoden  alussa  laskevat  muu- 
tamien  varastossa  Tammikuun  l:nil  pfliv&n&  olevien  teosten  kap- 
palemMrftn,  jolla  tavoin  Seuran  ennen  (187vi95)  tekem&a  paft- 
tOst&  mydten  koko  kustantamavarasto  aina  v&hitellen  tulee  tar- 
kastetuksi  ja  tileihin  verratuksi; 

3:k8i,  etui  kustantamavaraston  tilien  tarkastnksesta  ja  kirja- 
varojen  laskemisesta  palkkioksi  maksetaan  Kymmenen  (10)  mark- 
kaa  tyOpaiv;ilt&  kummallekin  tarkastajalle,  yhteensft  korkeintaan 
Sata  (100)  markkaa. 
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10  §.  Ennenkuin  toimitettaviin  vaaleihin  ryhdyttiin,  Esi- 
mies  pyysi,  etta  h&nen  toisella  taholla  saaresti  li$&9.Dtyneitten 
tdittensH  vuoksi  Searan  j&senet  hyvUntahtoisesti  olisivat  hftnta 
valitsematta  j&seneksi  Kielitieteelliseen  osakuntaan,  Rnnonstoimi- 
kuntaan  ja  Palkintotuomarein  lautakuntaan,  ja  ilmoitti  Esimies 
lis&ksi, 

l:ksi,  ettft  TaloastoimikuDta  siihen  katsoen,  ett&  nykyiuen 
vara-esimies  kivulloisuuden  vuoksi  t&llft  haavaa  oleskeli  alkomailla, 
ehdotti,  ett&  valittaisiiu  kaksi  vara-esimiesta,  jonka  ehdotdksen 
Seura  hyv&ksi  katsoi; 

2:ksi,  etta  Searan  ennen  (Vx^?)  tekem&ft  p&atdst&  mydten 
tuli  valita  palkintotuomareita  nykyista  kalenterivaotta  varten,  ja 
m&ariisi  Seura,  ettft  viisi  valittaisiin  sekft  ettft  palkintolaatakunta 
entiseen  tapaan  olisi  pftfttOsvaltainen  ja  saisi  tarpeen  vaatiessa 
tftydentftft  itseftnsft; 

3:ksi,  ettft  tilintarkastajia,  niinkuin  jo  oli  kokouksesssa 
pftfttetty,  valittaisiin  neljft  ja  Taloasvaliokuntaau  entisen  tavan 
mukaan  lisftjftsenift  myOskio  neljft; 

4:ksi,  ettft  Searan  sftftntOjen  makaan  nykyiset  virkamiehet 
saatiin  uadestaan  valita. 

11  §.  Kftytiin  talevan  toimintavaoden  virkai^  ja  toimitas- 
miesten  vaaliin,  joka  pftftttyi  nftin: 

Esimieheksi  valittiin  prof.  A.  Genetz  (13  ftftntft  14:stft); 
Vara-esimiehiksi  prof.  £.  Aspelin  (14)  ja  t:ri  K.  Krohn  (13); 
Sihteeriksi  allekirjoittanut  (14);  Rahavartiaksi  maist.  Onni  Hall- 
st^n  (13);  Kastantamavaraston  hoitajaksi  maist.  V.  Alava  (13); 
Kirjastonhoitajaksi  t:ri  K.  Grotenfelt  (13);  Tleiseen  tutk^akun- 
taan:  senatori,  vapaaherra  Z.  YrjO-Koskinen  (14),  prof.  Jaakko 
Forsman  (14),  lehtorit  A.  Almberg  (13)  ja  B.  F.  Grodenlgelm 
(14)  sekft  allekirjoittanut  (14);  Historiallisen  Osakunnan  toimi- 
kuntaan:  prof.,  vapaaherra  E.  G.  Palm^n  (14),  t:rit  K.  Grot  en-' 
felt  (14)  ja  J.  W.  Ruuth  (14);  Kielitieteellisen  Osakunnan  toimi- 
kuntaan:  professor!  E.  N.  Setftlft  (14),  t:rit  H.  Paasonen  (14)  ja 
Y.  Wichmann  (13):  Runous-  ja  Kaunokirjalliseen  toimikuntaan: 
professorit  E.  Aspelin  (14)  ja  W.  SOderbjelm  (14),  t:rit  K.  Krohn 
(13),  Th.  Schvindt  (13)  ja  0.  Toppelius  (13),  lehtorit  B.  F.  Go- 
denhjelm    (14)   ja    P.  Cajander  (14);  Taloustoimikuutaan :  lehtori 
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A.  Almberg  (13),  kamreeri  A.  Boehm  (13),  t:rit  A.  A.  Granfelt 
(13)  ja  E.  Krohn  (11);  Palkintotuomareiksi:  prof  £.  Aspelin 
(14),  lebtorit  B.  F.  Godenl^felm  (14)  ja  P.  Gajander  (14),  t:rit 
K.  Krohn  (13)  ja  0.  Toppelius  (12);  Tilintarkast^jiksi:  kamree- 
rit  A.  BoxstrOm  (13)  ja  A.  Lilias  (13),  maisterit  W.  Mearman 
(13)  ja  A.  R.  Niemi  (13),  joista  arvan  kaatta  kaksi  ensin  mai- 
nJttua  joataivat  varsinaisiksi,  ja  kaksi  viimeksi  roainittua  heidftn 
varamiehikseen. 

POytftkirjan  vakuadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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l&all&lssantaanime  l&irjakaupelssai. 

SnomUaisen  KirJallisQuden  Senran  Tolmitiiksia. 

Markk.  penn. 

III.    Kanteletar,  3  painos sid.        4:    — 

XX.    PIPPING,   Luettelo    Snomeksi    prantatyista 

kii-joista 12:    — 

XXX IV.    Kertomuks.  ihiniakunn.  historiasta  I— VII  sid.  y  ht.  19:    — 
XXXV.    1734   viioden   Laki.     Uudestaan    tarkastettn 

sTioraenuos sid.        5:    — 

XXXyill.    AHLMAN-FORSMAN,  Ruots.-Suomal.  Sana- 

kirja sid.      10:    — 

XL VII.    Pitajankertorauksia  I— V '  .  .  .  .  yht.      11:    50 

XLVIII.    Kalevala.  I.  Riinot.  —  11.  Selityksiii,  sid.  yht.        3:    50 
L.    LONNROT,   Siiomal.-Ruotsal.  Sauakirja  ynna 

lisavibko sid.    130:    — 

LI.    ASPELIX,  Suoiualais-Ugrilaisen  Muinaistiit- 

kinnon  alkeita 8:     — 

LIII.    3IELA.  I.  Kasvioppi.  —  II.  Koulukasvio,  sid.  yht.  12:    25 
lilV.    Siiomal.  Lakiteos  (Rxiotsin  valtakimn.  laki)  aid.  12:    — 

LV.    KIVEN  Valitut  teokset  I— II yht.        8:    — 

LVI.  MEURMAN,  Ranskal.-suomal.  sanakirja  .  sid.  5:  — 
LVIL  VA8ENIUS,  SuomaJ.  kirjallis.  1544—1877  .  3:  50  ja  4:  — 
LVII.     1-4.      „  „  ,         1878— 1895  sid.  yht.  12: — 

LX.  SHAKESPEARE'X  DRAMOJA.  I.  Hamlet.  IL 
Romeo  ja  Julia.  III.  Venetian  kanppias.  IV. 
Kuuingas  Lear.  V.  Julius  Caesar.  VI.  Othello. 
VII.  Macbeth.  VIII.  Coriolamis.  IX.  Kesay(5u 
unelma.  X.  Myrsky.  XI.  Talvineu  tarina. 
Xll.  Antouius  ja  Cleopatra.  XIII.  Kunino^as 
HE'urik  ueljiis.  Edelliupn  osa.  XIV.  Kunin- 
gas  Ileurik  ueljHs.  Jaikimainen  osa.  XV. 
Kuiiiugas   Richard  kolmas.  —  Vihottain  yht.      39:     50 

Vihot  I — Xir  kolmeen  osaan  sid yht.      22:    — 

LXI.    SZINN  YEI  ja  JALA V A,  Unkarin  kielen  oppi- 

kirja 5:    — 

LXVII.     1—2.  Suomalaisia  Kansansatuja.   I.  Elaiusatuja, 

ja  IL  Kuuinkaallisia  satuja,  1  v.,  yht 5:    50 

LXVIII.    Suomen  kansan  Siivelmia.  Ensimmainenjakso. 
1  V.      Toiuen  jakso.  1,  2  v.    Kolmas  jakso.  1 

— 8  V 18:    — 

LXIX.    ERV  AST,  Suomalais-sak.salainen  sanakirja  sid.      15:    — 
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